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INTRODUCERE 


Volumul de față este cel dintii dintr-o lucrare mai vastă menită să publice 
izvoarele narative ale istoriei vechi şi medii a Romîniei. 

Ordinea adoptată este cea cronologică. Primul volum cuprinde izvoarele 
grecești şi latinești de la Hesiod pînă la sfîrșitul secolului al III-lea e.n. S-a 
fixat ca limită sfîrşitul secolului al III-lea ţinind seamă de faptul că această 
dată reprezintă un moment foarte important în istoria Daciei: „retragerea stăpi- 
nirii romane și crearea premiselor trecerii la o orinduire mai avansată, ortn- 
duirea feudală. f 

Desi colectivul Institutului de arheologie al Academiei R.P.R. care a 
întocmit această lucrare s-a străduit să descopere și să înregistreze toate informa- 
iile pe care antichitatea greco-romană ni le-a transmis. asupra populațiilor 
de pe teritoriul ţării noastre, nu este exclus ca unele mențiuni să fi scăpat. 
Sperăm, totuși, că omisiunile sînt minime și neesenţiale. 

Volumul cuprinde şi unele ştiri care nu privesc direct pe geto-daci, ci se 
referă fie la traci în general, fie la sciți sau la alte grupuri etnice care au trăit 
în vecinătatea nemijlocită a Daciei si uneori au pătruns chiar pe teritoriul 
acesteia. Prezenţa acestor ştiri în lucrarea de faţă este deci justificată de faptul 
că multe realități din lumea sud-tracicá, scitică, celtică etc. sînt valabile și 
pentru. geto-daci, avînd în vedere fie înrudirea, fie legăturile strînse dintre 
aceştia și grupurile etnice vecine, fie interdependenţa culturală și nivelul 
apropiat al dezvoltării social-economice ale tuturor populațiilor din bazinul 
carpato-dunărean. Totuși, este cazul să menţionăm că s-a procedat la o selecţie, 
în sensul că din această categorie de ştiri s-au reținut numai textele cu conţinut 
mai larg, de caracter etnografic!. 

Caracterul şi valoarea informaţiilor antice asupra regiunilor carpato-dună- 
rene diferă de la epocă la epocă. Se poate ușor observa cum numărul gi 
valoarea lor crește pe măsură ce trecem de la epoca arhaică și clasică la epoca 
elenistică si apoi la cea romană. Trebuie să ţinem seama desigur de faptul că 
noi nu dispunem decit de o parte infimá a operelor ce s-au scris în antichitate. 
Totuși, din examinarea lucrărilor ce ni s-au păstrat, ne putem da seama că 
la început teritoriile nord-dunărene erau slab cunoscute și că sfera de cunoștințe 
s-a mărit începînd cu secolul al [V-lea î.e.n., adică pe măsură ce acele teritorii 
au intrat în zona de interese economice şi politice ale statelor din bazinul Mării 
Mediterane. Acesta este si motivul pentru care în introducerea de faţă 
vom împărţi prezentarea izvoarelor antice în trei perioade: 1. izvoarele 
epocilor arhaice şi clasice; 2. izvoarele epocii elenistice; 3, izvoarele 
epocii romane, 


1 Pentru izvoarele scrise ale istoriei vechi a patrici noastre a se consulta și acad. 
C. Daicoviciu, D. M. Pippidi şi. Gh. Stefan, Izvoarele scrise, in Istoria Romîniei, Editura Acade- 
miei R.P.R., Bucureşti, 1960, p. LII—LXIII. 
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1. Scriitorii greci din epoca arhaică și epoca clasică aveau puţine cunos- 
tinte despre situaţia geografică și etnografică a bazinului carpato-dunărean. 
Referințele lor asupra acestui ţinut au un caracter întîmplător și, de multe ori, 
legendar. O cunoaștere mai veridică a regiunilor din jurul Mării Negre începe 
de abia în secolul al VI-lea î.e.n. ca urmare a colonizării țărmului acesteia de 
către greci. Însă lucrările primilor « logografi » sînt în cea mai mare parte pier- 
dute. De aceea opera lui Herodot rămîne lucrarea de bază pentru istoria acestor 
ţinuturi. Valoarea ştirilor lui'Herodot ește desigur inegală, dar in multe privinţe 
informaţiile lui sînt preţioase. Astfel, Dunărea, asupra cursului căreia circulau 
versiuni legendare, ca aceea a vărsării ei atît în Marea Adriatică, cit și în 
Pontul Euxin, își găsește la Herodot cea dintii descriere mai apropiată de reali- 
tate. Herodot este primul scriitor antic care ne-a transmis numele unor afluenti 
ai marelui fluviu de pe teritoriul țării noastre: Porata (Pyretos), Tiarantos, 
Araros, Naparis şi Ordessos (IV, 48). Identificarea unora prezintă încă dificul- 
tăți (V. Pârvan, Nume de rîuri daco-scitice, in « An. Acad. Rom., Mem. sect. 
ist.», s. IILt.I) dar, chiar așa, știrile își păstrează o certă valoare. Informa- 
tile ample asupra scitilor din regiunile de stepă: și de silvo-stepă nord-pontice 
constituie baza cunoștințelor noastre asupra acestei populaţii. Dar dacă Herodot 
este, incontestabil, cel mai important izvor pentru istoria sciţilor şi a altor 
populaţii nord-pontice, grupurile etnice din spaţiul carpato-dunărean fi sînt 
mai vag cunoscute, cu excepţia agatirşilor pe care istoricul grec îi situează 
într-un ţinut prin Care curgea rîul Maris. Considerind cá Maris este cea mai 
veche menţiune a numelui Mureşului, avem motive să situăm pe agatirși în 
podișul Transilvaniei și să le atribuim o serie de descoperiri arheologice din 
prima epocă a fierului. Mai importantă ni se pare informaţia că grupul agatir- 
șilor prezintă multe asemănări cu tracii, ceea ce pare a fi rezultatul convie- 
fuiri lor cu populaţia majoritară băștinașe (IV, 104). Indirect se confirmă 
astfel existenţa autohtonilor traci, în masa cărora scijii agatirgi, dacă ei nu 
vor fi fost chiar traci, vor sftrşi prin a se contopi. 

Cunoștinţele lui Herodot, remarcabile în ceea ce priveşte pe sciţii nord- 
pontici, sînt foarte neprecise și nesigure asupra teritoriilor situate la apus de 
Prut. Herodot afirmă de pildă (V,9) că € nimeni nu știe cine locuieşte »-dincolo 
de Istru şi adaugă: «se pare că dincolo de Istru este un deșert nemárginit ». 
E posibil să fie vorba de ceea ce Strabon numește t pustiul geților ». Cu mult 
mai exacte și mai reale sînt ştirile sale asupra etnografiei Traciei dintre Dunăre 
și Marea Egee. Poporul cel mai numeros, după indieni, tracii trăiau despărțiți 
în numeroase triburi. Obiceiul de a deplinge pe cel ce se naște și de a socoti 
fericit pe cel ce moare, poligamia și-obiceiul de a se ucide pe mormîntul soţului 
cea mai iubită dintre soţii, tatuajul, vînzarea copiilor, libertatea acordată fetelor 
şi cumpărarea soțiilor, ştiri pe care le vom găsi si la alti scriitori, au fost înre- 
gistrate mai întîi de Herodot. Tot de la el aflăm că aristocrația trăia din 
războaie si prăzi, în mare cinste la traci (în faza democraţiei militare), pe cînd 
agricultura era o ocupaţie desconsiderată. Credinţele religioase, ca și obiceiu- 
rile de înmormîntare sînt de asemenea descrise. Descoperirile arheologice 
confirmă multe din informaţiile istoricului grec. Astfel, el arată (V, 8) că cei 
bogăţi erau incinerati sau înhumați și că se ridica pe mormínt o movilă (tumul). 
Numeroși tumuli funerari descoperiţi în Tracia, printre care cităm cunoscutul 
mormînt de la Kazanlăk (R. P. Bulgaria), confirmă informaţia lui Herodot. 
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Un mormînt analog s-a descoperit si pe teritoriul R.P.R., la Hagi-Ghiol, 
raionul Tulcea și aparţinea unui șef militar trac. Numele Cotys fiul lui 
Ecbaios, păstrat în inscripţia de pe un vas de argint ce face parte din 
tezaurul descoperit în acest mormint tumular, arată originea tracicá a celui 
înmormîntat acolo. 

Pentru prima dată este menţionată de istoricul grec populaţia getică dintre 
Balcani, Dunăre si Marea Neagră (IV, 93). Această primă înregistrare a geților, 
despre care Herodot scrie în alt loc (V, 3) că fac parte din neamul tracilor, dar 
că se deosebesc de aceștia prin obiceiurile lor, este de cea mai mare impor- 
tantá pentru fixarea în spațiu a celor mai îndepărtați strămoși cunoscuţi ai 
poporului ronn. Este limpede că, în secolul al VI-lea, geții se diferenjiaserá 
din masa tracilor si locuiau pe un teritoriu bine precizat, unde îi vom afla și 
în veacurile următoare ca populaţie sedentară de agricultori și crescă- 
tori de vite. 

În adevăr, veracitatea informaţiei lui Herodot se confirmă prin izvoarele 
ulterioare. Astfel, Tucidide arată că geții făceau parte, către sfîrșitul secolului 
al V-lea î.e.n., din stătul tracilor odrisi, că locuiau la nord de muntele 


Haemus, că erau vecini cu sciţii gileráü ar š (II, 96, 1). Cinci veacuri' 


mai tîrziu, poetul Ovidiu îi înregistrează ca populație de bază a Scifiei 
Minore. 

În afara știrilor lui Herodot, informaţiile cu privire la geto-daci, în izvoa- 
rele grecești din perioada care precede ridicarea Macedoniei la situaţia de 
principală putere în regiunile tracice, sint extrem de sărace. Mentionarea de 
către Sofocle a unui «rege» al geților, numit Charnabon, altfel necunoscut, 
nu se confirmă din nici o altă sursă. Mai semnificativă este apariţia numelor 
de Daos = dacul și Geta = getul, cu care autorii comediei neo-atice își numesc 
adesea sclavii din piesele lor. Este o indicație asupra aprovizionarii pieţii gre- 
cești cu sclavi procurati din Dacia, operaţie în care coloniile greceşti din Dobrogea 
au jucat un rol important. 

Scriitorii din perioada clasică, poeţi, istorici, filozofi, au acordat o atenţie 
deosebită credințelor religioase ale geților. Astfel legenda despre Zamolxis, 
povestită pe larg de Herodot (IV, 94—95), a format obiectul a numeroase alte 
menţiuni, mai mult sau mai puţin amănunțite. Se pare că toate relatările pornesc 
de la textul lui Herodot. Credinţa în nemurire era considerată drept principala 
caracteristică a religiei geților. După Hellanicos din Lesbos (Bapfapruă 
vbutua) împărtăşeau aceeași credinţă gi terizii și crobizii, triburi vecine şi, 
probabil, înrudite cu geții. Scriitorii greci, impresionați de a găsi la niște 
«barbari » asemenea credinţe religioase, au recurs la explicaţii rationaliste, 
căutîndu-le originea în filozofia greacă, mai exact în învăţătura lui Pitagora, 
cu care aveau cele mai numeroase contingente. În consecinţă, s-a compus o 
« biografie > a omului-Zamolxis — considerat mai apoi zeu — expusă mai. întîi 
de Herodot și reprodusă ulterior, aidoma sau cu modificări, de toţi autorii 
antici care s-au oprit asupra religiei geto-dacilor. Conform acestei biografii, 
Zamolxis ar fi slujit ca sclav lui Pitagora de la care ar fi prins esenţa filozo- 
fiei sale, pentru a o răspîndi apoi, după eliberarea și întoarcerea sa acasă, printre 
geţi, recurgînd la înșelătorii menite să-i convingă pe aceștia de valabilitatea 
învățăturii. Amănuntele pe care le găsim la Hellanicos din Lesbos, cum că 
Zamolxis corespunde lui Cronos al grecilor, nu sînt de natură să aducă lămuriri 
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în această problemă. Herodot și Hellanicos și-au dat ei înșiși seama de lipsa de 
consistență a explicatiei originii pitagoriciene a credinţei getice, arătînd că 
Zamolxis ar fi trăit înaintea lui Pitagora și, în consecinţă, n-ar fi putut împrumuta 
elementele religiei sale de la acesta. » DR 

În legătură cu credinţele și practicile religioase ale geților, izvoarele acestei 
epoci ne-au transmis și alte informaţii. Astfel Herodot (IV, 94) ştie că unii 
dintre geţi îl numesc pe zeul lor suprem Gebeleizis, deși ar fi vorba de aceeaşi 
divinitate Zalmozis sau Salmozis. Obiceiul geților de a trage cu săgețile spre 
cer în timp de furtună (Herod., IV, 94), trimiterea către zeul suprem a 
unui sol, din cinci în cinci ani, practică singeroasă ce reprezintă, în realitate, 
ecouri ale sacrificiilor umane, practicate cîndva, au reținut de asemenea atenţia 
scriitorilor antici. Platon însuși (Carmide) aduce în sprijinul concepţiei sale 
idealiste, conform căreia totul derivă din suflet, exemplul rezolvării de 
către învățătura lui Zamolxis a problemei interdependenţei dintre suflet 
și trup. "Ore UNES 

Interesul pe care l-a trezit la scriitorii antici din acea perioadă religia 
geților, ca fenomen pe care ei îl consideră ca cel mai caracteristic acestui grup 
tracic, ne lipseşte de posibilitatea de a ne informa asupra dezvoltării economice 
şi politice a societăţii băștinașe. Informaţiile concrete despre evenimentele din 
stînga Dunării sînt de o sărăcie exasperantă. Este ca și cum teritoriile aflate 


la stînga Dunării ar fi fost o terra incognita. Tot ce se scria despre geţi în acea- 


perioadă se referea la grupul din dreapta fluviului. | 

Reţinem însă faptul că în secolul al VI-lea geții se conturaseră precis ca un 
grup etnic ce se deosebea de restul tracilor mai ales din punctul de vedere n 
suprastructurii religioase, față de care grecii nutreau o mare admirație. În 
legătură cu aceasta s-a emis ipoteza unui 4monoteism» sau 4 henoteism» 
getic. Însă nici textele, și cu atît mai puţin urmărirea stadiului de dezvoltare 
social-economică a geților, nu ne îngăduie o asemenea concluzie. Zamolxis 
reprezintă numai divinitatea principală a unui panteon din care fac parte și 
alte divinităţi de caracter htonian. Însăși legenda retragerii lui Zamolxis in 
încăperi subterane, anume pregătite pentru a apărea oamenilor ca Întors din 
altă lume, este de considerat ca un element religios htonian. 


2. Odată cu întinderea stüpinirii macedoniene asupra teritoriului tracic, 
întreaga Peninsulă Balcanică, pînă la Dunăre, începe să fie atrasă în sfera inte- 
reselor puterilor mediteraneene. Contactul politic şi militar cu populaţiile 
situate pînă la și chiar dincolo de marele fluviu trezește si interesul scriitorilor 
pentru acele populaţii și regiuni, ceea ce are drept consecință apariția unor 
ştiri din ce în ce mai frecvente asupra acelor ţinuturi. Pe măsură ce polisul grec 
era înlocuit de monarhiile elenistice (în care, alături de greci, trăiau numeroase 
alte grupuri etnice ce cîștigă o tot mai mare importanță economică și politică, 
se lărgește și cîmpul observaţiilor. Expediţii militare în regiuni și spații puţin 
cunoscute mai înainte oferă prilejul cunoaşterii unor populaţii cu obiceiuri, 
organizare și mod de viaţă ce trezesc interesul lumii elenistice. Rezultatul acestei 
lărgiri a orizontului este apariţia a numeroase memorii, licrári generale 
şi speciale. . EN 3" 

Geograful Strabon, acuzind de ignoranță pe cei mai mulji dintre predece- 
sorii săi în ceea ce privește geografia si etnografia regiunilor situate la nord 
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de Dunăre (II, 1, 41), observă că « Alexandru ne-a descoperit regiunile nordice 
ale Europei pînă la Istru, iar romanii locurile de dincolo de Istru, pînă la fluviul 
Tyras > (I, 2,1). Teritoriul locuit de geto-daci începe, în adevăr, să fie mai bine 
cunoscut abia de pe la jumătatea secolului al IV-lea î.e.n. ca urmare a unor 
evenimente militare ce s-au petrecut pe acest teritoriu. Astfel luptele purtate 
între grupul sciţilor nomazi condus de «regele» Ateas si populația băștinașă 
de la Dunăre înregistrată de Trogus Pompeius-lustinus sub numele de 
« Istriani », lupte care au atras și intervenţia lui Filip al Macedoniei, prilejuiesc 
primele știri asupra stadiului de organizare a acestei populaţii, probabil 
o uniune de triburi, prin menționarea unui conducător anonim: «rex 
Istrianorum ». : +š Boum 

Ciţiva ani mai tîrziu (335 t. e. n.), expediţia condusă de- Alexandru: Macedon 
împotriva tribalilor ajunge pînă la Dunăre. Pe malul stîng al fluviului, după 
memoriile generalului Ptolemeu, fiul lui Lagos, rezumate de Arian (Ana- 
basis), locuiau geţi. Este cea dintii menţiune literară asupra geților din cîmpia 
munteană. Unii învățați moderni au crezut că pot explica prezenţa geților la 
acea dată în stînga fluviului printr-o deplasare a lor din dreapta Dunării. 
V. Pârvan a demonstrat falsitatea acestei teze (Getica). La acea dată geții erau 
sedentari, practicau agricultura, posedau herghelii de cai și erau în măsură să 
concentreze un mare număr de luptători. Demonstrația militară a regelui 
Macedoniei a durat numai o zi și s-a limitat la cucerirea și dărimarea unei așezări 
mai importante, apărată prin fortificaţii, pe care autorul o numește oraş 
(nóg, în sensul de oppidum) si din care macedonenii au ridicat prăzi. Datele 
transmise de Ptolemeu, fiul lui Lagos, ne permit însă să formulăm ca foarte 
probabilă concluzia că, la acea dată, geții din cimpia Munteniei formau o 
uniune de triburi, în organizarea specifică etapei de descompunere a comunei 
primitive, numită democraţie militară, corespunzind nivelului dezvoltării forțelor 
de producţie din cea de-a doua epocă a fierului, cunoscut nouă pe cale 
arheologică. | 

Această concluzie este cu atit mai îndreptăţită cu cît numai cîteva decenii 
mai tîrziu, în cursul luptelor geților de sub conducerea lui Dromichaites împo- 
triva încercărilor de cucerire ale lui Lisimah, regele elenistic al Traciei, apare 
clar din izvoarele antice că geții erau organizaţi într-o uniune puternică, capa- 
bilă să suporte cu succes un război de apărare contra cotropitorilor. 

Evenimentele din cursul acestui război sînt povestite de mai mulți autori 
antici: Diodor din Sicilia, Strabon, Pausania. Relatările celor trei izvoare 
diferă în unele detalii, ceea ce a provocat și interpretări diferite. Astfel, Diodor 
face din Dromichaites un rege al tracilor, iar Polibiu (la Suidas), rege al odri- 
silor, ceea ce ar însemna că acţiunea s-ar fi desfășurat în dreapta Dunării (XXI, 
12, 1). Strabon, mai bine informat, îl numește rege al geților (VII, 3, 8), ceea ce 
ni se pare mai veridic. În adevăr, din descrierea desfășurării evenimentelor şi a 
caracteristicilor terenului în care au înaintat trupele lui Lisimah — Strabon 
plasează teatrul de luptă în «pustiul geților» (h «àv Derâv &gqula 


„VII, 3, 14) — reiese că expediția a avut loc în stînga Dunării. În lipsa unor 


ştiri mai precise, istoricii moderni, urmind fidel pe Strabon, care situează acel 
« pustiu al geților » de la Dunăre la Tyras (Nistru), cred că expediţia lui Lisimah 
s-a efectuat în stepa dintre Prut și Nistru. V. Pârvan a demonstrat însă că 
singurul teritoriu care corespunde descrierii izvoarelor este stepa Bărăganului 
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(Getica, p. 61). Recent, C. Daicoviciu a sustinut că stăpînirea lui Dr 
chaites se întindea pe Argeș. Argumentelor lui C. Daicoviciu li se poate a ue 
un puternic sprijin arheologic. În adevăr, cimpia dintre Olt şi Jalomita, 6 l 
ca axă intermediară valea Argeşului, este puternic populată în epoca fierului 
geto-dacice. Cum era firesc, Bărăganul, stepa situată la est de Ialomiţa, avea 
condiţii mai puţin favorabile pentru o asemenea dezvoltare. Teritoriul nica 
de triburi de sub Dromichaites cuprindea mai ales cimpia roditoare si strál s 
tută de ape curgătoare de la vest de Ialomiţa, la răsărit de “si Den 
$ Epnula, loc de refugiu al localnicilor, în caz de mare primejdie, și de 
ieire a celor ce nu-i cunosc căile. În același « pustiu > s-au retras geții si in 
anul 335 (¿ç tà ipwul«, cum scrie Arian), în faţa lui Alexandru Macedon. 
În acest sens pare a avea dreptate V. Pârvan, propuntnd identificarea Sua 
cu Bărăganul nostru. Localitatea Helis, centrul stăpînirii lui [race leiten 
este de căutat de asemenea la vest de Ialomiţa, deoarece cercetările ar eologice 
au dat la iveală în acest teritoriu numeroase așezări cu o cultură matora foarte 
dezvoltată, cu surplusuri de produse si relații de schimb atît rU e trace 
sud-dunărene, cit şi cu orașele greceşti de la Marea Neagră. Prin oni 
mediul acestora, geții primeau produse grecești — amfore cu vin si ulei, 
ceramică, vase gi alte obiecte de metal — și vindeau cereale, vite, miere, 
dcm început mai de mult, cu negustorii greci si cultura greacü 
a exercitat o influenţă creatoare asupra dezvoltării societăţii băștinașe, contri- 
buind la creșterea forţelor de producție locale uen procen wa descom- 
punere a relaţiilor. gentilice, prin adincirea diviziunii societății „tribale e 
aristocrație gentilicá, din ce în ce mai puternică economiceşte, și masa E x 
În izvoarele scrise nu se reflectă, din păcate, modul cum s-au dezvoltat relaţiile 
comerciale dintre orașele grecești si triburile băștinașe care procurau, pe de 
o parte, materii prime si mijloace de hrană necesare acelor oner x ane 
si comerțului lor cu sudul si constituiau, totodată, una din piețele de des Bis 
a produselor meșteșugărești din acele orașe. Istoriografia antică a privit co T 
niile grecești unilateral, ca polisuri ce interesează lumea grecească m nd. 
ca o unitate ideală, fără să țină seamă cá existenţa și dezvoltarea lor era condi- 
tionatá de relaţiile cu conducătorii triburilor băștinașe. Din cauza jo 
orientări, relaţiile cu populaţia autohtonă se reflectă insuficient în relatările 
ici. . . "P ; 
Ros şi asupra dezvoltării interne a orașelor pontice Fan Esa. 
Callatis, informatiile scriitorilor antici ce ne-au parvenit sint extrem de ^ tac 
Aristotel este singurul autor care menționează un eveniment 8 adevi -: 
important petrecut la Histria (Politica, VIII, 5,1): trecerea la regimu 
democraţiei sclavagiste. Dar nici el, nici alţi scriitori nu ne-au transmis n 
însemnare despre clasele si păturile sociale din aceste orașe şi raporturile 
intre ele. f i . 
uda argonautilor, cu atítea elemente fantastice, eae Lp den 
amintirile primelor călătorii în Marea Neagră, ca și legenda insulei Leuce, 
legată de sălășluirea lui Ahile acolo, ocupă un loc exagerat la pede ce diss 
ocupat de navigatia in Pontul Euxin. În schimb, descrierea n s ng 
al Pontului, a gurilor Dunării cu faimoasa + insulă » Peuce, deţine un en i- 
“ficat în lucrările antice, deoarece urmărea să informeze pe navigatori. Despre 


Eze 
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realitățile din dosul perdelei de oraşe grecești ce se întind de-a lungul țărmului, 
informaţiile sînt însă sărace și lipsite de consistenţă. 

Știrile cuprinse în opera lui Pseudo-Scymnós ne fac să regretăm pierderea 
lucrărilor lui Demetrios din Callatis din care el s-a informat și care par a fi fost 
un izvor de mare preţ pentru istoria, geografia și etnografia țărmului de vest 
al Pontului Euxin. Găsim aci înregistrate toate orașele greceşti fundate pe 
țărmul tracic și getic al Mării Negre, cu amănunte asupra datei întemeierii lor, 
ca și asupra populațiilor locuind în apropierea fiecăruia dintre ele. De reţinut 
știrea că în teritoriul vecin cu Dionysopolis locuiau crobizi și sciți, dar și greci 
amestecați (uiyădec “EXAmvec), adică născuţi din căsătorii mixte, știre 
deosebit de prețioasă pentru caracterizarea relaţiilor dintre greci si localnici. 

Dacă descrierea Istrului si a insulei Peuce — numită așa după mulțimea 
pinilor care ar fi crescut acolo — nu aduce nimic nou faţă de cele scrise mai 
înainte, în schimb precizarea că insula lui Ahile (Leuce) se află la patru sute de 
stadii de gurile Dunării dă posibilitatea identificării ei. Este de reținut de ase- 
menea menționarea carpizilor (carpi?) printre populaţiile tracice de 'la nord 
de Dunărea de Jos, amintiţi şi de Ephoros, ca si aceea a agatirșilor, ca locui- 
tori ai spațiului nord-pontic. Dacă informaţia este exactă, înseamnă că agatirgii 
îşi păstrau încă individualitatea etnică în vremea lui Demetrios din. Callatis 
de la care a preluat-o Pseudo-Scymnos. 

Cîteva date preţioase pentru viaja economică ni se păstrează la Polibiu 
(Istorii, IV, 38, 4). El arată că din regiunile pontice se exportau vite și sclavi 
«in număr foarte mare și de o calitate mărturisită de toti ca excelentă». Aceleaşi 
regiuni pontice — chiar dacă autorul nu indică anume ținutul de la gurile Dunării 
— procurau Greciei miere, ceară, peste sărat si primeau în schimb « ulei gi tot 
felul de vinuri » (IV, 38, 5). În comerţul cu peşte sărat, judecînd după dîrzenia 
cu care histrienii își vor apăra drepturile de pescuit în delta Dunării faţă de 
romani (cf. Horothesia lui Laberius Mazimus), Histria deţinea un loc important. 

Polibiu ne-a transmis si alte informaţii preţioase asupra regiunii Pontului 
Euxin. Menţionăm, printre altele, descrierea fenomenului formării barei de nisip 
care avea să închidă golful Histriei si să sufoce activitatea portului. În general, 
valoarea informaţiilor lui Polibiu este foarte valoroasă. 

Un loc cu totul minor în izvoarele antice îl ocupă colaborarea militară şi 
politică a orașelor grecești cu triburile băștinașe. Colaborarea trebuie să fi 
fost mult mai strînsă și mai organizată decît ne lasă să întrezărim momentul 
luptei orașelor grecești, conduse de Callatis, împotriva lui Lisimah, cînd Diodor 
din Sicilia înregistrează coaliția acestor orașe cu tracii și sciții (XIX, 73, 1 
şi următoarele). Rezistenţa eroică si dramatică a orașului Callatis, ca și coaliția 
în sine, a avut consecinţe importante și pentru populaţia băștinașe. Căci lupta 
acesteia împotriva aceluiași monarh a fost ușurată, fără nici o îndoială, de 
acţiunea orașelor grecești ale căror interese economice erau legate de indepen- 
denta localnicilor. 

Migraţia celților, care a atins gi teritoriul triburilor geto-dace si a cauzat 
serioase tulburări în lumea tracilor, este insuficient documentată de izvoarele 
literare în ceea ce privește ţinuturile nord-dunărene. În adevăr, dacă urmările 
acestei migrații pentru regiunile balcanice — întemeierea statului de là Tylis 
și relaţiile acestuia cu orașele grecești și cu tracii, pînă la desfiinţarea lui de către 
băștinași — au reţinut atenția scriitorilor antici (de ex. Polibiu), în schimb 
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efectele ei asupra populațiilor getice din stînga Dunării se reflectă extrem de 
puţin în lucrările lor. Singurul eveniment concret este anecdota lui Trogus 
Pompeius — Iustinus cum cá «regele» Oroles (circa 200 î.e.n.) a pedepsit pe geții 
săi deoarece nu luptaseră cu vitejie contra bastarnilor. Despre aceștia din urmă 
se știe că erau o populaţie, probabil, germanică, locuind în teritoriile de la nord 
de Carpaţi, care, pentru a ajunge în contact cu geții, trebuie să fi fost antre- 


nati de unul din grupurile celtice, ce au ocolit Carpaţii pe la nord si au coborit. 


în Moldova către Dunărea de Jos. Geograful Ptolemeu va menţiona în adevăr, 
în regiunea dinspre Prut si Nistru, tribul celtic al britolagilor. Bastarnii au lăsat 
si urme arheologice în Moldova, ca, de exemplu, la Poienești- Vaslui (vezi R. Vulpe, 
Materiale arheologice privind istoria veche a R.P.R., vol. I, p. 213 și urm.). 
În cele din urmă s-au stabilit în regiunea de la gurile Dunării, unde s-au 
menţinut mult timp sub numele de peucini, după numele insulei Peuce, și au 
dezlănţuit atacuri asupra oraşelor grecești si a regiunilor trace. Atacurile lor 
au contribuit la decăderea Histriei, ale cărei interese în apele deltei Dunării 
au avut, desigur, de suferit si au obligat apoi pe romani să ia măsuri de sigu- 
rantá ce se vor încheia cu cucerirea teritoriului Dobrogei. 

Istoria triburilor geto-dace de la Dromichaites la Burebista este absentă 
din izvoarele literare antice. Se pare că după o perioadă de frămîntări provocate 
de migraţia celților, perioadă în care au pătruns în cultura getică o serie de 
elemente celtice, geto-dacii s-au refăcut, pentru ca în vremea lui Burebista să 
asistăm la apariția statului sclavagist începător dac. 


3. Înainte de a ne opri asupra istoriografiei epocii romane sînt necesare 
cîteva cuvinte despre evenimentele din Peninsula Balcanică, evenimente care 
au înrîurit și istoria geto-dacilor. În adevăr, pătrunderea romanilor în Peninsula 
Balcanică, cucerirea Macedoniei și transformarea ei în provincie romană au 
avut urmări deosebit de importante, mai întîi pentru neamurile illire si trace, 
apoi și pentru geto-daci. Prezenţa unei mari puteri extra-baleanice în spaţiul 
tracic a rupt echilibrul de forţe din această parte a Europei, a provocat o 
regrupare a geto-dacilor direct ameninţaţi si a dat loc la o serie de lupte 
crincene care s-au încheiat, nu fără dificultăţi chiar pentru formidabila putere 
română, prin cucerirea şi includerea teritoriilor acestor populaţii în statul roman. 

Evenimentele din Peninsula Balcanică și-au găsit un ecou puternic in izvoa- 
rele antice. Spâţiul de la nord de Dunăre, locuit de populaţii viguroase, active 
din punct de vedere militar, punind în primejdie poziţia romanilor în Balcani 
prin incursiunile lor de pradă, începe să intereseze și el pe autorii antici, cel 
puţin din punct de vedere etnografic. Interesul față de aceste populaţii era cu 
atît mai viu cu cit ele au fost antrenate în coaliții antiromane, așa cum se 
constată, de pildă, în timpul lui Mitridate. În acest sens apare justificată 


. afirmaţia lui Strabon că 4 romanii au descoperit locurile de dincolo de Istru » 


nu ca urmare a unei preocupări ştiinţifice, ci ca rezultat al intereselor politice 
ale imperiului. Astfel, războaiele cu Mitridate pun pe romani în situația de a 
veni, pentru prima dată, în contact direct cu orașele grecești de pe ţărmul 
tracic si getic al Mării Negre, aliate cu regele Pontului. Ostile romane supun 
aceste orașe în anul 71 î.e.n. (Apian). O inscripție găsită la Callatis contine 
un fragment din tratatul de « alianță > dintre aceasta și romani. În curînd, însă, 
oraşele grecești, silite să suporte 4 alianța romană $, se răscoală sub conducerea 
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Histriei și reușesc să infringá, în lupta din 61 f.e.n., pe guvernatorul C. Antonius 
Hybrida. Foarte important este faptul că histrienii au fost ajutaţi de bastarni 
(Dio Cassius) si de geții dobrogeni, cum pare a rezulta din informtia că, în 
28 f.e.n., steagul capturat de la romanii biruiţi în anul 61 se păstra la Genucla, 
cetate a regelui get Zyraxes (Dio Cassius). 

După înfrîngerea lui Mitridate, în timp ce în Occident romanii cucereau 
Galia, geto-dacii reușeau să creeze în Carpaţi prima organizaţie statală care, 
sub conducerea lui Burebista, a devenit în cîţiva ani o forţă exceptional de 
puternică în sud-estul Europei. Este de la sine înţeles interesul pe care l-a 
trezit acest eveniment și explicabilă intenţia lui Cezar de a nimici primejdia 
ce apărea la Dunăre (cf. Apian, XVII, 13, 36). 

Din fericire, istoriografia antică a consemnat evenimentele din Dacia 
din această perioadă și ni le-a transmis prin opera lui Strabon. Lucrarea geogra- 
fului Strabon este un izvor de o valoare excepțională pentru istoria geto-dacilor, 
atît prin seriozitatea informaţiei, cit și prin amănuntele de ordin etnografic si 
geografic, ca si prin incursiunile pe care le face în istoria mai veche a popu- 
laţiilor de la Dunărea de Jos. Opera reprezintă un rezumat critic și inteligent 
al istoriografiei mai vechi, la care se adaugă contribuţia personală a marelui 
geograf antic asupra dacilor din vremea sa, cu precizări extrem de preţioase într-o 
serie de probleme. 

Conform relatărilor lui Strabon, geto-dacii se învecinau cu suebii, teri- 
toriul locuit de ei mărginindu-se la sud cu Istrul, iar la apus cu munţii Pădurii 
Hercinice (VII, 1, 3; VII, 3). Ei erau de neam trac și locuiau pe ambele maluri 
ale Dunării, ca și moesii, numiţi mai de mult misi, înregistraţi si de Homer (VII, 
3, 2). Despre traci în general, și despre geţi în special, Strabon arată că ei trăiau 
in poligamie, reproducind un text al comicului Menandru. Rămîne neclar dacă 
poligamia era practicată de toti sau numai de aristocrație, lucru ce pare mai 


probabil. Combătînd părerea că termenul de «abioi», folosit de Posidoniu 


pentru o categorie a misilor numiţi și «ctiști» și « capnobati» (== evlavioși), 
s-ar datora faptului că aceștia n-ar avea legături cu femei, Strabon îl explică 
prin religiozitatea cunoscută a geților, căreia i s-ar datora epitetul de «evlaviogi». 
Chiar dacă argumentarea lui Strabon nu este suficient de convingătoare, ea 
arată, totuşi, că si în această problemă, ca si în altele, el a încercat să-și spună 
părerea. j 
Deosebit de valoroasă din punct de vedere istoric este precizarea (VII, 3,12) 
că dacii și geții formau un singur popor, cele două denumiri referindu-se numai 
la aşezarea lor în spațiul dunărean: geţi — cei ce locuiau către Pontul Euxin; 


daci — cei ce locuiau spre apus, către Germania și izvoarele Istrului. Informaţia: 


jui Strabon, confirmată indirect si de Criton, care și-a intitulat lucrarea sa 
Getica, deși se referea la daci, ca și de Dio Cassius, este menită a preciza știrea 
mai vagă a lui Iustin: « Daci quoque soboles Getarum. ..». Este clar că grecii 
au folosit termenul de geţi, deoarece ei se refereau la triburile.din răsăritul 
ţării noastre, inclusiv cîmpia Munteniei, în timp ce scriitorii de limbă latină 
folosesc, de preferinţă, termenul de daci, interesul fiindu-le retinut de triburile 
din vestul Daciei, ca unele care ajunseseră să ocupe un loc proeminent în peri- 
oada expansiunii romane la Dunăre. Nu lipsește însă termenul de getae nici 
la scriitorii latini, ceea ce însemnează că ei aveau convingerea identităţii dintre 
cei doi termeni. 


— a _ 
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Este greu să precizăm în ce măsură grecii cunoșteau triburile din vestul 
Daciei. Singura menţiune a lor, în izvoarele anterioare epocii romane, este numele 
de Daos, folosit ca denumire de sclav, alături de acela de Geta "în comedia 
atică (Menandru) și la Terenţiu. Discutind proveniența sclavilor daoi Strabon 
se pronunţă, pe bună dreptate, împotriva părerii că ei ar fi provenit din Scitia 
(VII, 3, 12), pe motivul că daii sciți ar fi trăit prea departe de lumea greacă 
pentru a se fi adus de acolo sclavi. E 

Informaţia cá prin teritoriul dacilor curge rîul Marisos (probabil Maris 
al lui Herodot, Mureșul de azi) ne ajută să înţelegem și mai precis așezarea 
dacilor. Problema apartenenţei etnice a dacilor nu s-a pus pentru istoricii antici 
decît în momentul cînd dacii au preluat conducerea triburilor nord-dunărene 
observindu-se în acel moment că ei aparțin unei populații tracice, locuind e 
ambele maluri ale Dunării, însă mai ales la nordul fluviului, si putind fi ERN 
mifi fie geți, fie daci — numiri sub care se înţelege toată masa triburilor trace 
din E aie u ba Principala indicatie a identităţii dintre daci 
şi geţi o constituie unitatea limbii: « Dacii i limbă i geții 
i geți o MIL a i» | Dacii au aceeași limbă ca si geții p, spune 

Informaţiile referitoare la alte populaţii ce locuiau teritoriul actual al R.P.R 
sau teritorii vecine — tirage (geții de la Tyras), bastarnii-peucini tribali, 
besi, troglodiți (sub troglodiţi sîntem înclinați a înțelege nu numele unui trib, 
ci o populaţie care trăia în locuinţe săpate în pămînt, adică în bordeie) locuind 
« pe teritoriul ce se întinde mai sus de Callatis », iliri, celți din vecinătatea Daciei 
(scordisci si teurisci) — fac din lucrarea lui Strabon cel mai preţios izvor 
istoric asupra Daciei antice, ajuns pînă la noi. 

Strabon n-a neglijat nici descrierea țărmului Mării Negre. În această 
problemă el a folosit bogata informaţie anterioară, dar a adăugat unele preci- 
zări importante. Astfel, despre Istros, colonie milesiană situată la 500 de stadii 
de «Gura Sacră », el arată că este un «orăşel». Termenul folosit de Strabon 
dovedeşte că Histria pierduse în vremea lui August însemnătatea și înflorirea 
de odinioară, realitate confirmată și de săpăturile arheologice. Tomis este men- 
tionat de asemenea ca un «orășel», spre deosebire de Callatis care continuă a 
fi o nóňç. Despre celelalte așezări grecești dintre Callatis și Byzantion găsim 
la Strabon numeroase amănunte, fie cu privire la originea numelui lor & cum 
este, de exemplu, etimologia cuvîntului Mesembria, în componența căruia el 
arată că intră cuvîntul trac bria, insemnind -oraș —, fie de ordin istoric si 
topografic sau la fenomene naturale, Aflăm, de exemplu, că templul din Apol: 
lonia ponticá a fost prădat de romani si că statuia zeului, sculptată de marele 


Calamis, a fost transportată la Roma de M. Lucullus și așezată pe Capitoliu, ` 


că o parte din orașul Bizone s-a scufundat în urma unor cutremure, și alte 
știri importante cu privire la orașele grecești de pe țărmul Mării Negre. 
Opera lui Strabon este deosebit de prețioasă pentru știrile referitoare la 
evenimente istorice petrecute în decursul veacurilor pe teritoriul țării noastre 
Numele de Sciţia Minoră, cu care se desemna ținutul dintre Dunărea de Jos 
şi mare, este explicat de geograful antic prin așezarea dincoace de Tyras şi 
Istru a unor populaţii scitice (VII, 4, 5). i j 1 
Expediția lui Alexandru din anul 335 f.e.n., conflictul dintre Lisimah și 
Dromichaites deţin de asemenea un loc important în lucrarea lui Strabon 
care aduce si unele informaţii ce nu apar în alte izvoare. 
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De o valoare inestimabilă sînt însă informaţiile privind pe dacii din vremea 
lui Burebista. Fără Strabon şi fără cunoscutul decret al dionisopolitanilor în 
onoarea lui Acornion, reconstituirea istoriei dacilor din acea perioadă ar fi 
de-a dreptul imposibilă. În lumina celor două izvoare amintite, faptele dacilor, 
ca si personalitatea conducătorului lor, apar într-o lumină suficient de clară. 
Este limpede că tocmai în acea epocă dacii au atins una din culmile puterii 
lor. Antecedentele marii «arhii» dacice realizată în timpul lui Burebista nu ne 
sînt destul de clare. Condiţii interne favorabile triburilor ce locuiau în sud- 
vestul Transilvaniei, dezvoltarea forţelor de producţie, legată, probabil, de 
metalurgia fierului care avea aci posibilităţi mai mari, ca și de exploatarea 
aurului, dublată de dezvoltarea relaţiilor cu populaţiile ilirice și celtice și de 
intensificarea comerțului cu orașele greceşti de la Adriatica şi cu romanii, 
ale căror monede au circulat și se găsesc în tezaure pe teritoriul Daciei, au 
fost factorii care au favorizat dezvoltarea într-un ritm mai accentuat a tribu- 
rilor respective, avînd centrul în munţii Orăştiei. 

Este probabil să se fi alcătuit, încă înainte de Burebista, o uniune de 
triburi destul de închegată, care a constituit miezul statului începător dac. 
În acest sens există cîteva indicii. Înregistrarea unui conducător cu numele de 
Rubobostes (Trogus Pompeius, prologul cărţii a XXXL), pe care C. Daico- 
viciu îl consideră anterior lui Burebista, ca și aceea a tatălui lui Burebista, 
ca predecesor al acestuia, în decretul care cinstește pe Acornion, sînt fapte 
deosebit de semnificative, care ne permit, si chiar ne obligă, să postulám exis- 
tenţa unei organizații anterioare lui Burebista și care i-a servit acestuia ca 
intrument al acţiunilor sale. Calităţi excepţionale de organizator, o viziune 
clară a necesităţii consolidării statului începător dac în fruntea căruia ajunsese, 
poate prin moștenire, fac din Burebista o personalitate puternică.. Procedeele 
folosite de el, anume exerciţiile la care supune pe luptători, disciplina nece- 
sară unui stat, pe care o realizează cu colaborarea marelui preot Decaineos, 
reprezentantul zeului, dar si membru proeminent al aristocrației ce se trans- 
forma în clasă dominantă, se soldează cu rezultate excelente (VII, 3, 11). În 
adevăr, prin atari procedee Burebista și-a pregătit o bază internă solidă, care 
i-a permis să pornească la marile cuceriri ce l-au făcut cunoscut în antichitate. 
Cuceririle sale s-au întins în răsărit pînă la Olbia (cf. Dion Chrysostomos), în 
sud-est pînă la Balcani și Marea Neagră unde au supus triburile locale și oraşele 
grecești. În vest și sud-vest dacii au distrus triburile celtice, pe boii conduşi 
de Critasiros, pe teurisci și alte triburi stabilite printre iliri și traci (Strabon, 
VII, 5, 2). Rezultatul acestor acțiuni a fost crearea unei mari stápiniri (uey&Am 
&pyj), Burebista devenind «primul si cel mai mare dintre regii traci de 
dincolo şi de dincoace de Dunăre», cum se exprimă decretul lui Acornion din 
Dionysopolis. I ; 

Se înţelege că cuceririle din dreapta Dunării, chiar dacă nu atinseseră 
direct posesiunile romanilor, reprezentau motive de îngrijorare pentru aceștia. 
Crearea unei mari puteri în ţinutul dunărean, comparabilă cu aceea lui Mitri- 
date, era de natură să fie privită ca un pericol de clasa dominantă din Roma, 
cu atît mai mult cu cît, încercînd să se apropie de Pompei prin intermediul 
aceluiași Acornion din Dionysopolis, Burebista manifesta tendinţa. de a se 
amesteca în conflictele interne ale statului roman. De aceea, preparativele 
lui Cezar împotriva dacilor, menţionate de izvoarele antice, apar explicabile. 


XVI : INTRODUCERE 


Moartea lui Cezar (44 î.e.n.) si, nu mult după aceea, a lui Burebista însuşi, 
ucis și el în urma unei răscoale sau, mai degrabă, a unui complot din sînul 
aristocrației, urmată, la Roma, de alte lupte civile, iar în Dacia de dezmem- 
brarea arhiei lui Burebista, au aminat pentru mult timp ciocnirea decisivă între 
daci si romani, care părea inevitabilă. 

Asupra morții marelui conducător al geto-dacilor, Strabon ne informează 
că ea a fost cauzată de niște răsculați, fără să dea alte amănunte de natură 

_să definească caracterul « răzvrătirii >. Probabil că uciderea lui Burebista a fost 
opera unei conjuratii, în care rolul principal l-au avut şefii unor triburi obligate 
să suporte o dominație impusă cu armele. În adevăr, unirea realizată cu forta 
era intempestivă și nu putuse desfiinţa particularismele tribale. Moartea violentă 
a lui Burebista a fost urmată de dezagregarea arhiei pe care o crease el. 
După relatările lui Strabon (VII, 3, 11), în deceniile următoare geto-dacii trăiau 
împărţiţi în patru, apoi în cinci grupări distincte — în stînga Dunării, iar în 
dreapta, pe teritoriul Dobrogei de azi, în trei, fiecare cu conducătorul său (Roles, 
Dapys si Zyraxes, după cum ne informează Dio Cassius). 

Ar fi deosebit de interesant de stabilit ce s-a întîmplat cu formațiunea moște- 
nită de Burebista de la tatăl său. Întrucît aceasta avea o vechime mai mare 
și reprezentase sîmburele organizatoric al arhiei lui Burebista, considerăm că ea 
a dăinuit mai departe, consolidindu-se neîntrerupt sub o serie de conducători, 
a căror ordine de succesiune nu rezultă clar din izvoare, pînă la Decebalt. 

Chiar în epoca dezmembrării, deși puterea lor decăzuse din pricina dezbi- 
nării interne si a acţiunilor romane din timpul lui August, Strabon arată 
că dacii erau în stare să pună pe picior de luptă patruzeci de mii de oameni 
(VII, 3, 12). Ei continuau să constituie un pericol pentru stăpînirea romană 
la Dunăre si o preocupare serioasă pentru conducerea imperiului. Poeţii, printre 
care și Horaţiu, se fac adeseori ecoul acestor preocupări. Izvoarele vorbesc 
de acțiuni ale unor regi, cum sînt Cotiso si Comosicus, in zona romană de la 
sud de Dunăre, acţiuni militare sau diplomatice, care tulburau tihna clasei 
dominante din Roma. T 

De o valoare unicá pentru aceastá perioadá este informatia lui Horatiu 
cu privire la obștea geticá (Ode, III, 24, 11—15). Poetul vorbește de o proprie- 
tate comună asupra pămîntului (inmetata iugera) și de obiceiul geților de a 
nu lucra doi ani la rînd același ogor. Este vorba, probabil, de proprietatea 
obsteascá asupra solului arabil, cu împărțiri periodice. Se pare deci că geto- 
dacii trecuseră la tipul de obște sătească. 

- Crearea provinciei Moesia marca stabilirea graniţei romane pe linia Dunării. 
Aceasta a dus la ascufirea conflictului dintre daci și romani. Dacii încearcă să 
acționeze, ca si în trecut, prin atacuri la sud de fluviu. Astfel L. An. Florus 
(IV, 12, 18) scrie că dacii din munţi (montibus inhaerent) trec peste Dunărea 
îngheţată si pustiesc teritoriul din apropierea fluviului. El adaugă că împăratul 
(August) i-a respins pe malul celălalt, punind să se fortifice graniţa si întă- 
rind garnizoanele militare. Romanii, la rîndul lor, urmăresc să slăbească puterea 
de luptă a dacilor, organizind în teritoriul inamic expediții care se soldeză 


1 C. Daicoviciu, L'État et la culture des Daces, in Nouvelles études d'histoire, ed. 
Acad. R.P.R., Buc., 1955, p. 137, propune după Iordanes (Dion Chrysostomos) următoarea 
ordine: Decainees, Comosicus, Coryllus (Scorillo), Duras, Decebal. 
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cu înfrângeri parţiale ale dacilor și cu strămutări de populaţii întregi pe malul 
drept al Dunării. O asemenea acțiune este expediţia lui Aelius Catus în primii 
ani ai erei noastre (Strabon), care s-a încheiat cu strămutarea silită a cincizeci 
de mii de daci pe teritoriul imperiului. Împăratul August însuși înregistrează 
printre faptele sale memorabile înfrîngerea și supunerea unor triburi dacice ( Res 
Gestae, V,.30, 47—49). La aceste acţiuni se referă si C. Suetonius Tranquillus 
in biografia lui Augustus (Divus Augustus, XXI, 2). 

Perioada care se întinde între data morţii lui Augustus (anul 14 e.n.) si 
refacerea statului dac sub Decebal se caracterizează prin consolidarea treptată 
a stápinirii romane asupra teritoriilor din dreapta Dunării, iar din partea dacilor 
prin atacuri iniţiate de ei sau de alte populaţii, ca bastarnii și sarmatii. Aceste 
acţiuni aveau şi un caracter de pradă, dar ele urmăreau în primul rînd, cel puțin 
în ceea ce priveşte pe daci, slăbirea presiunii romane, intretinind în același timp 
spiritul de rezistență al populațiilor trace și ilirice de la sud de Dunăre, supuse 
de romani. 

Primii geți care și-au pierdut libertatea au fost cei din Sciţia Minorá. 
Asupra condiţiilor înfrîngerii și desființării de către M. Licinius Crassus, în 
anii 29—28 î.e.n., a organizaţiilor conduse de către Dapyx si Zyraxes nu ni se 
păstrează nici un izvor contemporan. O descriere amănunţită și chiar dramatică 
a acestor evenimente ne-a lăsat istoricul Dio Cassius, însă nu cunoaştem sursa 
sa de informaţie. Teritoriul geților supuși atunci n-a fost anexat la imperiu, 
ci a fost înglobat în statul clientelar al tracilor odrisi. Asupra situaţiei din acest 
colţ de ţară, în perioada stăpinirii odrisilor, dispunem, din fericire, de un izvor 
extrem de preţios: poeziile din exil ale lui P. Ovidius Naso (Tristia şi Ex 
Ponto). Informaţiile lui Ovidiu, deși conţin unele exagerări, sînt cu atît mai 
preţioase cu cît ele se datorese unui martor ocular. Deosebit de valoroase sînt, 


- de exemplu, știrile lui cu privire la etnografia acestui ţinut. Din ele rezultă că 


masa populaţiei sedentare rurale o formau geții, ca şi în vremea lui Herodot. 
Alături de ei sint înregistrați și besi traci, sciți, sarmajt návülitori, iar în 
oraşele de pe litoral grecii. Între toți, însă, geții erau cei mai numeroşi și 
locuiau nu numai pe teritoriul rural, ci chiar și în orașul Tomis. 

Poetul a descris cu multă simpatie și cu accente patetice viața deosebit 
de grea a ţăranilor băștinași. Era o. viaţă plină de nesiguranţă, veșnic amenin- 
$atá de primejdiile ce veneau de dineolo de Dunăre, năvăliri furtunoase și cu 
efecte distrugătoare ale sarmaților, geților nord-dunăreni și bastarnilor, cărora 
statul odrisilor nu le putea face față. Ovidiu este de asemenea unicul scriitor 
zare înregistrează luptele singeroase purtate în anii 12 si 45 e.n. pentru stápi- 
nirea cetăților Aegyssus (Tulcea) și Troesmis (Iglita, raionul Măcin). Romanii 
au fost nevoiţi să angajeze atunci propriile forte pentru a restabili situaţia. 
Mai tirziu, în anul 46 e.n., ei au pus capăt acestei stări de lucruri, anexînd 
teritoriul Scitiei Minore şi înglobindu-l în provincia Moesia. Este un eveniment 
de o mare însemnătate pentru istoria poporului nostru. Teritoriul dintre 
Dunărea de Jos si Marea Neagră a devenit un puternic bastion al imperiului 
$i s-a menţinut ca atare pînă la începutul secolului VII e.n. 

În deceniile următoare, puterea romană s-a consolidat de-a lungul Dunării, 
reuşind să respingă atacurile sarmaților și ale dacilor. Guvernatorii provinciei 
Moesia se ilustrează prin fapte de arme sau prin másuri organizatorice despre 


` care izvoarele literare vorbesc destul de puțin. Deficiența acestei. categorii de 
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izvoare este, din fericire, suplinită de izvoarele epigrafice. Pe această cale aflăm, 
de exemplu, că legatul T. Plautius Silvanus Aelianus a executat, în timpul 
domniei lui Nero, o operație similară aceleia a lui Aelius Catus, strămutînd 
pe teritoriul Moesiei o sută de mii de « transdanubiani ». 

Asupra luptelor din Tracia, care au dus la înfrîngerea ultimelor rezistenţe 
ale populaţiei locale, istoricul P. Cornelius Tacitus ne-a lăsat o descriere de o 
forţă si un dramatism impresionant (Annales, IV, 46—51). De asemenea, în 
Historiae (I, 79 şi. III, 46, 6) găsim două episoade din lupta pentru stăpi- 
nirea Dunării. Dar atit invazia roxolanilor din anul 69 e.n., cât şi acțiunea dacilor, 
care, profitind de slăbirea apărării Moesiei în cursul războiului civil izbucnit la 
moartea lui Nero, trecuseră Dunărea, luaseră cu asalt taberele trupelor auxiliare 
şi se pregăteau să facă acelaşi lucru cu taberele legiunilor, au fost respinse și 
linia Dunării a fost fortificată din nou prin grija lui Vespasian, căruia i se 
datorește și înființarea flotei moesice: classis Flavia Moesica. 

Unul din cele mai importante izvoare din secolul I. e.n. este opera lui 
Pliniu cel Bătrîn, o adevărată enciclopedie a cunoștințelor etnografice, geogra- 
fice, istorice, ca și a plantelor din Moesia şi soiurilor de pești ce trăiau în Marea 
Neagră. Descrierea Pontului și a oraşelor de pe ţărmul sting al acestuia (IV, 
12, 76), a Istrului cu gurile și populaţiile respective (IV, 12, 78), a cerealelor și 

lantelor ce se cultivă în Tracia — grâul de trei luni (XVIII, 7, 63), meiul (XVIII, 
10, 100), castravejii din Moesia, care «cum magnitudine excessere, pepones 
vocantur » (XIX, 5, 65) — si a peştilor din Marea Neagră (IX, 15, 49), ale căror 
denumiri este însă greu să fie echivalate cu numele actuale, este de mare preţ. 
Trebuie să menţionăm în chip deosebit informaţiile despre Scythae aroierzs 
(sciți agricultori) din vecinătatea orașului Callatis, despre 4 Peucini, Basternae, 
vecini cu dacii », ca şi cele care privesc pe dacii din spre Tisa, care, după așe- 
zarea iazigilor sarmafi în cîmpie, au fost împinși de aceștia în munți si păduri, 
pînă la rtul Pathissus (IV, 12, 80). Săpăturile arheologice ale lui M. Parducz 
au dovedit că în adevăr iazigii au găsit în momentul stabilirii lor în șesul 
Tisei o populaţie dacă. Din această cauză s-au iscat motive de conflicte între 
iazigi, sprijiniți de romani, și daci. Pliniu înregistrează şi faptul că dacii se 
tatuau. Căci numai așa putem interpreta știrea că dacii îşi făceau semne pe-corp 
cu anumite plante pentru înfrumusețare (XXII, 1, 2) şi că cei păstrează pînă 
la a patra generaţie semnele făcute pe brat » (VII, 11, 50). I 

Şi Pomponius Mela este important pentru ştirile pe care le dă despre Pontul 
Euxin — mai de mult Axeinos —, despre sarmaji, traci (vinzarea fetelor la 
licitaţie, sacrificiul femeilor pe morinintul soţilor) etc., (II, 2, 16—21) şi despre 
obiceiul tatuajului la agatirși (după + consideraţia de care se bucură fiecare de 
pe urma strămoșilor săi »). 

Deosebit de prețioasă pentru lingvistică şi botanică este lucrarea lui Dio- 
scorides Pedanius în care sînt înregistrate numiri de plante medicinale în limba 
dacică cu echivalentul grecesc și latinesc. Cele 35 de numiri dacice, la care se 
vor adăuga altele de către Pseudo-Apuleius, constituie un lot important de 
cuvinte ce pot servi la studiul limbii dacilor. 

Seria luptelor dintre daci şi romani a fost redeschisă în timpul lui Decebal 
şi Domițian. Luptele purtate în timpul lui Domițian reprezintă preludiul ulti- 
mului act al îndelungatului conflict dintre daci şi romani. Atenţia scriitorilor 


antici a fost din nou atrasă de problema Daciei. Evenimentele ce s-au succedat 
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la Dunăre, infringeri și victorii alternative, urmate de expedițiile de cucerir 
ale lui-Traian, se reflectă în lucrările antice, ajunse pînă la noi, în mod Sabini 
dictoriu. Poeţii contemporani cu Domițian, cînd fac simple aluzii la evenimen- 
tele de la Dunáre (cf. Silius Italicus), aduc laude excesive faptelor de arme al 
împăratului și generalilor săi (P. Papinius Statius si, în deosebi, C Val: 
Martial). Judecind după cele scrise de Martial, dacii infrinti 'ar fi Finit 
jugul pe grumazul lor, iar Domitian ar fi fost aclamat de Roma ca « etosul » 
« dacicul » si «invingátorul Istrului >. Laudele exagerate aduse de aceste izvoare 
sînt însă contrazise de altele. In acest caz istoricul este obligat să procedeze Su 
multă precauţie. Este limpede că el trebuie să elimine expresiile hi ocbolice 
ale poeţilor şi să acorde prioritate altor izvoare, punind temei pe cele A inf- 
tiseazá evenimentele cu mai multă sobrietate. Totusi, informaţiile poeţilor nu 
pot fi eliminate în bloc, unele din ele continind ştiri veridice, verificabile prin 
alte izvoare. Martial, de pildă, povestește despre solia lui Diegis (Degis) 
[ratele lui Decebal, la Domițian (Epigrame, V, 3, 1—6), care recunoa l A 
Decebal ca rege al dacilor, punind cununa pe capul fratelui acestuia (VI 10 
7—8). Evenimentul este povestit şi de Dio Cassius, izvor care nu e favorabil 
lui Domițian, ceea ce arată că informația este exactă. Cînd însă poetul adaugă 
cá Diegis şi-ar fi exprimat sentimentul de fericire deoarece vedea fața « iara da 
că a E pe v pem l-ar fi cinstit de departe, este clar cá 
a un procedu obișnuit adulatori i i i 
lg oma pri Lon Bn rilor $i ca atare amánuntul trebuie respins 
Statius, la rîndul său, atribuie clementei împăratului faptul că dacii n-au 
fost alungaţi din munţii lor. Ştirea este absurdă, mai ales cînd o serie de alte 
izvoare, printre care Pliniu cel Tinăr, Dio Cassius şi alții arată că, dimpotrivă 
Domițian a suferit infringeri, că pacea a fost cumpărată, că dacii ajunseseră 
să trateze pe picior de egalitate cu romanii și că numai Traian a schimbat 
caracterul raporturilor cu dacii (Pliniu cel Tînăr, Panegiricul, XXX, 11, 4) 
. , Lipsa de obiectivitate se manifestă însă nu numai la adulatorii lui Domițian, 
ci și la scriitorii partizani ai opoziției. Nu trebuie să uităm că, de pildă, Pliniu cel 
Tinšr, amic al lui Traian, a fost unul din scriitorii care a contribuit foarte mult 
la proasta reputație creată lui Domițian. Istoricul ce folosește izvoarele trebuie 
deci, să fie cît mai atent la interpretarea justă a informațiilor. El trebuie să 
înțeleagă just pasiunile politice, sau de altă natură, ce se ascund în aprecierea 
faptelor lui Domițian sau ale altor împărați. După părerea noastră masl 
ezitau să lărgească limitele imperiului dincolo de Dunăre și de aceea Domițian 
a încercat să rezolve problema relațiilor cu dacii într-un mod onorabil pentru 
imperiu. Pacea încheiată cu Decebal era departe de a fi o pace « ss » 
deoarece punea Dacia în situaţie clientelară. Decebal devenea « socius et amicus 
Populi Romani » şi, în această calitate, el primea ajutoare tehnice și financiare 
din partea imperiului. Soluţia nu convenea însă clasei dominante, deoarece 
aceasta isi fixase ca obiectiv cucerirea Daciei, sperind să rezolve astfel criz 
j a de producție sclavagist care începuse. ; T 
: NU me d epo asupra geto-dacilor, Dion Chrysostomos, ca unul ce 
š printre geţi, este vrednic de amintit pentru cîteva știri 
importante. Astfel el înregistrează cucerirea orașului Boristene de către geţi 
eveniment pe care îl plasează cu o sută cincizeci de ani în urmă, adică în Sua 
lui Burebista. Tot el menţionează existenţa, la geţi, a clasei aristocraților sub 
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numele de pilophoroi — știre reprodusă și de Iordanes —, ca şi obiceiul tatua- 
jului la femeile gete. ; AP MUN, 
Din nefericire, unul din momentele hotăritoare ale istoriei Daciei, cucerirea 
acesteia de către romani, este văduvit de documentarea amplă pe care eveni- 
mentul o merita. Întîmplarea a făcut ca lucrările capitale ce s-au scris asupra 
acestui subiect să nu fi ajuns pînă la noi. Ne referim mai întâi la memoriile lui 
Traian, intitulate, probabil, De bello Dacico, despre care aflăm numai dintr-un 
searbăd citat al lui Priscianus (VI, 13), reprodus în culegerea de față sub numele 
tă mud de regretabilá este pierderea Geticelor lui Criton. Autorul a însoţit 
pe Traian în expedițiile sale, în calitate de medic personal, și, judecînd după 
puţinele fragmente păstrate în scolii, el era înzestrat cu un ascuţit spirit de 
observaţie. Lui Criton îi datorăm citeva știri privitoare la poziţia pilophori-lor 
(= pileaţilor), în fruntea cărora se găsea Decebal, în statul dac. Tot el arată 
(Suidas, s. v. BevoiBauuovla) care era rolul religiei, mai bine spus al preoţimii, in 
menţinerea autorităţii regelui, generalizare a unui fapt înregistrat de Strabon 
în legătură cu Decaineos. : ; I TE 
Din cauza lipsei izvoarelor contemporane, cel mai amplu izvor al istoriei 
Daciei din epoca lui Decebal rămîne Dio Cassius, istoric din vremea Severilor, 
chiar ţinînd seama de faptul că nu dispunem decit de rezumatul lui Xiphilinus. 
Dio Cassius, istoric conștiincios, corect, fără multă fantezie, a utilizat izvoare 
pe care noi nu le mai avem la dispoziţie. Cu ajutorul ştirilor transmise de el, 
istoricul are posibilitatea să reconstituie, măcar în linii mari, desfășurarea 
conflictului care s-a încheiat cu cucerirea Daciei. Tot Dio Cassius ne-a transmis 
singurul portret ul lui Decebal din literatura antică, precum şi o descriere a 
podului de la Drobeta, pe care autorul pare-se a-l fi vizitat pe cînd era guver- 
anonia. n . 
e lea II—III e.n. genul istoric cunoaște o mare decadenţă. Chiar în scrie- 
rile de alt caracter, evenimentele din Dacia ocupă un loc neînsemnat. Imprejurá- 
rile grele pentru imperiu de la începutul domniei lui Hadrian — Vi e sp 
Dacia, atacurile iazigilor si roxolanilor — vor fi înregistrate de abia în lucrările 
din secolul al IV-lea. Singurul scriitor din secolul al II-lea care menţionează 
aceste evenimente este M. Cornelius Fronto. El atribuie însă lui Hadrian nu 
numai intenţia de a părăsi provinciile cucerite de Traian, dar afirmă chiar — 
greșit, dacă nu intenţionat fals — că Hadrian ar fi înapoiat aceste teritorii, 
«Dacia si regiunile pierdute de parți». Informaţia este cu atît mai surprinzătoare, 
cu cît Fronto a trăit in epoca Antoninilor, cînd Dacia continua să aparţină impe- 
riului. Dacă autorul s-a referit la ajustarea teritoriului provinciei dacice prin 
renunţarea la ocuparea efectivă a cimpiei Munteniei şi stabilirea de către Hadrian 
a limesului Daciei pe riul Olt, el a avut în parte dreptate. Formularea este însă 
de așa natură, încît se poate pune la îndoială autenticitatea pasajului respectiv. 
Importante, dar extrem de sumare sînt ştirile lui Dio Cassius asupra eveni- 
mentelor din Dacia în timpul domniei lui Marcus Aurelius şi Commodus. Răz- 
boiul cu marcomanii a avut repercusiuni şi asupra situaţie: din Dacia, însă din 
păcate ele se reflectă prea anemic în rezumatul lui Xiphilinus. 
Invazia lui Tarbos în Dacia (LXXI, 41, 1), colonizarea unor grupuri de 
barbari (LXXII, 11, 4), apariţia astingilor care atacă pe costoboci şi provoacă o 
serie de tulburări la hotarele Daciei (LXXI, 12, 1), relaţiile cu iazigii și permisi- 
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unea acordată acestora de a face comerț cu roxolanii prin provincia Dacia 
(LXXI, 19, 2), primirea, probabil în calitate de € coloni », pe teritoriul provinciei 
a 12 000 daci liberi, în timpul domniei lui Commodus (L XXII, 3, 3), sînt prin- 
cipalele știri pe care le găsim la Dio Cassius. 

Din opera lui Pausania ne interesează relatarea despre invazia costobo- 
cilor, din vremea domniei lui M. Aurelius, cînd au ajuns pînă în Grecia, trecînd 
prin Moesia Inferior unde au provocat, cum aflăm din inscripţii, mişcări ale 
dacilor supuși și exploataţi de romani. 

Singura lucrare valoroasă din secolul al II-lea este geografia lui Claudius 
Ptolemaeus. Operă erudită, sobră, lipsită de agrementele pe care le dau acestui 
gen descrierile sau anecdotele ce însoțesc alte lucrări ale epocii, ea este foarte 
preţioasă pentru geografia și etnografia Daciei. Lucrarea prezintă însă lipsuri 
și unele contradicții. Defectele ei provin din faptul că autorul a fost un învăţat 
de cabinet, care n-a cunoscut realitățile de la Dunăre decît din lucrările prede- 
cesorilor săi Agrippa, Maximos din Tir și alții. Ptolemeu ne-a transmis totuși 
cea mai completă listă a triburilor de pe teritoriul Daciei, ca și o bogată listă 
a localităţilor mai de seamă — x6hetg — nu numai din provincia romană, dar 
şi din teritoriile neocupate. Situaţia triburilor corespunde evident Daciei prero- 
mane. În lista «orașelor» găsim numai cîteva care aparţin sigur perioadei 
stápinirii romane. În schimb numărul de localităţi dacice este foarte mare. Hota- 
rele estice ale Daciei sînt puse o dată la fluviu? Tyras, iar altă dată la Hierasos 
(Siret). Este evident că în primul caz el vorbește de Dacia preromană, în sens 
etnografic, iar în celălalt de hotarul estic al provinciei romane. Cu toate lipsurile 
şi dificultăţile ei, opera lui Ptolemeu rămîne un izvor nepreţuit pentru 
istoria Daciei. 

Istoria provinciei Dacia în secolul al III-lea e. n. este lipsită de o litera- 
tură contemporană. Din această cauză, una din perioadele cele mai zbuciumate 
ale istoriei romanităţii de la Dunărea de Jos nu poate fi reconstituită decît cu 
ajutorul izvoarelor epigrafice și arheologice. Pînă și retragerea stăpînirii romane 
din Dacia, ug moment capital pentru soarta populaţiei daco-romane, trebuie 
urmărită de abia în izvoarele serbede ale secolelor următoare. Scriitorii din secolele 
II—III, cu excepţia celor deja menţionaţi, dau multe informaţii disparate 
despre epocile mai vechi ale istoriei dacilor, despre religia geto-dacilor, despre 
obiceiuri ale tracilor si sciţilor, extrase din autori mai vechi. Ei nu aduc, în 
esenţă, nimic nou decît cite un detaliu necunoscut din alţi autori. Lucrările lor 
sînt pline de erudiție. Se cunosc și se reproduc ştirile găsite la predecesori, dar 
nu se produce nici o operă de mare suflu. Astfel Arian, interesant pentru descrie- | 
rea expediției lui Alexandru la Dunăre, este folositor și pentru descrierea țărmu- 
lui mării şi a braţelor Dunării din al său Periplus. Descrierea insulei Peuce 
continuă să rămînă fantastică si legendară. La Lucian găsim ştirea că sciţii se 
împart în pilophoroi si octapodes (= cei cu opt picioare, mulțimea celor care posedă 
o căruţă și doi cai). După el Zamolxis era un sclav din Samos fugit la traci. 
Fantastică si lipsită de valoare este știrea aceluiaşi autor că dacii (geții) au 
fost distruși de Traian în așa măsură încît. n-au rămas decît patruzeci de oameni. 

Interesant amănuntul lui Polyainos că un fals dezertor cu numele de Seuthes 
a atras pe macedonenii lui Lisimah în locuri neprielnice, din care cauză au fost 
infrinti de Dromichaites, dar cifra de 100000 de oameni căzuţi prizonieri 


împreună cu Lisimah este de domeniul fanteziei. 


XXII INTRODUCERE 


Din opera lipsită de valoare a lui Claudius Galenos cu privire la cauzele 
deosebirilor fizice între diverse populaţii, nu reținem decît știrea, copiată de la 
predecesori, despre sclavii daci și geți din comedia neo-atică. 

Claudius Aelianus este interesant pentru detaliile asupra soiurilor de peşti 
și asupra pescuitului în Dunăre (pescuitul cu boii, pe gheață). Vorbind de traci, 
el îi califică de betivi si arată cá nu cunosc scrisul. 

Problema scrisului la traci se pune și pentru geto-daci. Informaţia lui 
Claudius Aelianus, ca și a izvoarelor pe care le-a utilizat acesta, are nevoie de 
corective. În adevăr, tracii nu dispuneau, după toate probabilitățile, de un 
alfabet propriu, ceea ce nu însemnează însă că nu foloseau scrisul. Inscripţia de 
pe inelul de la Erzerovo (R. P. Bulgaria) dovedește că ei intrebuintau alfa- 
betul grecesc, iar inscripţia pe piatră găsită în săpăturile de la Seuthopolis 
(R.P. Bulgaria) arată că scrierea greacă era folosită la curtea lui Seuthes. Este, 
prin urmare, probabil ca aristocrația tracicá și, îndeosebi, preoțimea să fi 
cunoscut și folosit scrisul. f | 

În ceea ce privește pe daci, situaţia pare a [i și mai complexă. Dio Cassius 
ne informează că burii au trimis lui Traian un mesaj scris pe un «burete», în 
limba latină. O stampilă imprimată pe un dolium descoperit în cetatea dacă de 
la Grădiştea-Muncelului poartă inscripția DECEBALUS PER SCORILO, tot 
în caractere latine. Se poate deduce din aceste două exemple că unii daci cuno- 
șteau scrisul cu caractere latine și chiar limba latină. Și în acest caz este vorba 
de clasa aristocraților. Ambele știri se referă însă la epoca lui Decebal cînd 
influenţa culturală și politică romană asupra dacilor ajunsese la apogeu. În 
epoca lui Burebista nu este exclus să se fi utilizat, ca și la tracii balcanici, scrierea 
grecească. Apariţia unor consonante greceşti pe pietre din construcţiile de la 
Grüdiste ar constitui dovada cunoașterii alfabetului grec. Cezar a înregistrat 
o situaţie analogă la gali (De bello Gallico, VI, XIV, 3) arátind că aceștia € publicis 
privatisque rationibus, Graecis litteris utantur ». : . 

Herodian: ne informează cá «poporul dac se mai numește şi daos», iar 
Danubis, si Danusis. La Artemidoros găsim ştirea că geții aveau sclavi care 
erau tatuati, în timp ce la traci se tatuau copiii de origine nobilă, ştire ce vine în 
contradicţie cu alte izvoare, care vorbesc de tatuarea femeilor nobile și la geţi, 
ca si la traci. Onomasticonul lui Pollux vorbește de o categorie de sclavi « vîn- 
duti pe sare ». " . | 

Dexip este valoros pentru menţionarea atacului goților în Tracia, in 
timpul lui Decius. 5 

C. Iulius Solinus reproduce, după alte izvoare, de exemplu după Pliniu 
cel Bătrîn, o serie de știri despre traci, în legătură cu credința lor în nemurire, 
cu sentimentele de tristețe la naștere și de bucurie la moarte, viuzarea fetelor, 
cumpărarea de soţi de către cele urite, beţia cu semințe aruncate în foc etc. Este 
o lucrare de compilație din care reținem mai ales știrea că pămîntul 
Moesiei fusese numit de strămoși, «pe drept, hambarul lui Ceres», din cauza 
fertilității lui, ; 

La Porphyrios găsim etimologia cuvîntului Zalmoxis de la Zalmos = piele 
de urs. Autorul menționează și un al doilea sens arătînd că unii îl traduc prin 
« bărbat străin ». 

Paradozographus Vaticanus ne transmite informaţia că geții intimpiná 
cu lovituri de tobă tunetele lui Zeus și că îl amenință pe zeu trăgînd cu arcul 
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spre cer. Sensul acestui obicei getic, menţionat şi de Herodot, ar putea constitui 
subiectul unei cercetări etnografice. 

Printre ultimele lucrări incluse în volumul I al culegerii noastre se găsește 
şi Tabula Peutingeriana deoarece, după C. Daicoviciu st Eug. Manni, ea reflectă 
situaţia de pe la anii 251—260 e. n., dată apropiată de evenimentul cu care se 
încheie o etapă importantă din istoria veche a poporului nostru, retragerea 
stápinirii romane din Dacia. 


La capătul acestei introduceri, rezultă că istoria Daciei preromane, ca și a 
provinciei romane nu se poate întocmi numai pe baza izvoarelor narative ajunse 
pînă la noi. Nici unul din popoarele locuind în spaţiul carpato-dunărean n-a 
avut o literatură-proprie. Din această cauză, informațiile privitoare la aceste 
populaţii sint, în cea mai mare măsură, intimplátoare, mai abundente in momen- 
tele cînd statele elenistice sau Imperiul roman au interese și acţionează în tinu- 
turile respective, aproape inexistente pentru celelalte perioade. Chiar după 
incadrarea Daciei în Imperiul roman, aceasta fiind o provincie situată la peri- 
feria celui mai vast stat creat în antichitate, referintele asupra evenimentelor 
interne lipsesc aproape cu totul din izvoarele vremii. 

Într-o atare situaţie, istoricii trebuie să recurgă la izvoarele inepuizabile 
de caracter epigrafic şi arheologic. Numai acestea din urmă îi pot ajuta să recon- 
stituie liniile și ritmul de dezvoltare a societăţii băștinașe, viaţa reală în aspectele 
ei multilaterale și cu detaliile specifice condiţiilor istorice locale. 

Nu vrem să spunem, firește, că din cauza lipsurilor semnalate izvoarele nara- 
tive devin de prisos. Dimpotrivă, utilizate cu discernărnirt și spirit critic, ele sint 
foarte preţioase. Pentru a le pune îusă în valoare, ştirile ajunse pînă la noi 
trebuie să fie cunoscute în totalitatea lor, analizate și comparate unele cu altele. 
În al doilea rînd, ele sc cer confirmate sau infirmate de celelalte categorii de 
izvoare. Numai utilizarea tuturor surselor existente duce la concluzii definitive. 
Sperăm că adunarea si publicarea la un loc a ştirilor disparate din operele scrii- 
torilor antici va contribui la cunoașterea mai profundă a istoriei vechi a patriei 
noastre și va da prilej celor ce se interesează de această epocă să descopere fapte 
noi si să aducă interpretări mai juste în ceea ce privește evenimentele oglindite 
de multe ori insuficient în scrierile celor vechi. 
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I. HZIOAOY L HESIOD 


Originar din Cyme, situat pe ţărmul egean al Asiei Mici, Hesiod a trăit 
în Ascra din Beoţia, probabil în secolul al VIil-lea î.e.n. A fost în tinereţe 
păstor și a cunoscut de aproape viața agricolă. Este autorul a două poeme 
didactice, intitulate Teogonia și Munci şi zile. 
Ediţia: Hésiode, Théogonie. Les travaux et les jours. Le bouclier. Texte 
i établi et traduit par Paul Mazon. Les Belles Lettres, Paris, 1928, 


GQEOTONIA TEOGONIA 


337—339. Tm 9 'Q vä Ilorapowe exe ivnevras, 
NetAóv 4 'AAgetóv ze xal 'Hoidavüv Babusivyy, 
Erpuuóva Malavăpbv <€ xol "Iovpov xoXMpécOpov. | 


337—339. Tethys! a născut Oceanului fluviile cu valuri agitate: HÚ 
Nilul, Alfeul, Eridanul cel adînc, i 
Strimonul, Meandrul gi Istrul care curge frumos. 5 


i 1 Fiică a lui Uranos si Geea, Tethys s-a căsătorit, potrivit mitologiei, cu fratele ei 
. Oceanul şi a dat naştere tuturor ríurilor din lume. ° 


I. APKTINOY 


AIOIOIIIZ 


'Auatóv IlevBeothea napaylverar Tpwot cupa fo 0902, À peo 
uiv Üuyázno, Opăooa dă ză vévog xal urelve aură GpLorevovoXv 
5^ AxuXAebc, ol 8& Tpâec abrhv Bănrovor. Kai 'AyUXebc Ocpotrnv 
&vaipet, Aorðopnlels mpòç aro xai âvetâtodeic rÓv ènt IIev0ecu ein 
Aeyóuevov porta’ xal èx TOUTOU oc&otG Ylverat role *Ayeuols Tepi vob 
Qepolrov qóvou. Merà 8& mara "Axe cic Atofov mei, xai 
05cac '"AxóAAcw xal Apré. xal Amrot xafatpera! rob povov 


10 5r'"'Oduootug. .. 


Toed&uevog & "Ayu Ag06 tots To&«c xal elc «Tv nóv guveio- 
meoóv nò Ilágibog &votpetvas xal 'AnóAMovog xal mepi ToU TTO- 
uarog vevouâvne iloxvpăs uâyms Alac dveh6uevos ni Tes vað 
xoultei, *O8uccéoc &nouayoutvov totg Toaoctv. "Eneita `Avrihoyóv 
16 me Odmrovoi xal vóv vexpóv rod "Ayo mporidevrai' xol @éçuc 
&qucou£vs oby Mocart xal mais &BeXpotc Opmvei vóv nalda’ xal petà 
rara èx vfjg mup&c îi Dim &vaprăoaca vóv natsa clc thv Asuxhy 
vijoov Biaxouitei. Oi 88 'Axaroi cóv tápov xócxveec &yöva téct, 
xal mepl «àv "Autos ónàov "ODâvooci xal Alavri oto tunirret. 


II. ARCTINOS 


Poet fără importanță, despre care nu știm în ce timp a trăit. I se atribuie 
două poeme din ciclul epic homeric (Etiopia si Cucerirea Ilionului), precum si 
epopeea Tilanomahia. De fapt elc sint opere anonime, pe care mulți scriitori 
antici le citează fără autor. 

Ediţia: Epicorum Graecorum Fragmenta collegit Godolredus Kinkel, vol. I. 
Teubner, Leipzig, 1877, p. 32—33. 


ETIOPIA 


Amazoana Pentesileea, fiica lui Ares, de neam trac, sosește în ajutorul 
troienilor. Ea se luptă vitejeste. Dar este ucisă de către Ahile și troienii o 
înmormîntează. Ahile omoară pe Tersit, deoarece este certat si ocárít de acesta 
pentru iubirea sa faţă de Pentesileea. De aceea, între ahei se iscă o neînţele- 
gerc, pricinuită de uciderea lui Tersit. Apoi Ahile pleacă pe mare spre Lesbos, 
unde aduce jertfe în cinstea lui Apolo, Artemidei și a Latonei si este purificat 
pentru omorul său de către Odiseu... 

După ce Ahile pune pe fugă pe troieni și pătrunde în oraş, este ucis de 
Paris și Apolo. În jurul legului se încinge o luptă înverșunată. Aias îl ia și-l 
duce la corăbii, în vreme ce Odiseu tine piept troienilor. Apoi ei îl inmormín- 
tează pe Antiloh! și expun cadavrul lui Ahile. Sosind Thetys?, însoţită de 
Muze si de surorile ei, își plinge copilul. După aceea Thetys răpește de pe rug 
pe fiul său și-l poartă 3 in insula Leuce 4. Aheii, făcîndu-i mormînt prin îngră- 
mădirea pămîntului, rinduiesc în cinstea lui o întrecere, iar pentru armele sale 
se iscă o ceartă între Odiseu și Aias. 


1 Fiul lui Nestor. 

2 Mama lui Ahile. 

3 Vezi Pindar, nota 20. 

3 Vezi Arian, notele 31 si 32. 
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Fr. 114 (64). 'Hepim T'epévgux, xaxàv Atras, &pedev "Iorpov 
ride xal Ex Exubéwv uaxgóv ópàv Tăvaw. 


If. SIMONIDE DIN CEOS 


Născut în anul 556 î.e.n. în insula Ceos, Simonide a venit la Atena, apoi a 
petrecut un timp în Tesalia și a murit în Sicilia, în anul 468. Este unul 
dintre cei mai mari lirici greci. Din opera lui nu ni s-au păstrat decît fragmente. 

Ediţia: Th. Bergk-Ed. Hiller, in Poetae Lyrici Graeci, vol. IIT, Teubner, 
Leipzig, 1914. 


Fr. 114 (64). O, Geraneia, impresuratá de neguri, stincá aducátoare de neno- 
rociri, de ce n-a izbutit el să vadăi Istrul 
cel îndepărtat si Tanaisul cel lung, care. vine de la sciți? 


1 Literal: 4 de ce nu a văzut». Această epigramă funerară este închinată unui naufra- 
giat, pe care poetul îl deplinge pentru călătoria lui nefericită pe mare. 


IV. EKATAIOZ IV. HECATEU 


De neam nobil, Hecateu a trăit aproximativ între anii 550—470 î.e.n. si a 
luat parte la răscoala ioniană împotriva perșilor. A făcut călătorii lungi si a 
scris opere de istorie și geografie, din care nu ne-au rămas decît puţine 
] frinturi. 
Ediţia: FGrHist I, p. 28. 


Apud STEPH. BYZ. s. vv. La STEPHANOS DIN BIZANȚ, sub cuvintele: 


4 ; véu ov , Fr. 170 sub crobizi: Neam! la miazázi de Istru. Hecateu, in Europa: 

170 s. Koófoto: avoe TR vd c Ebo i De unde pămîntul crobizilor. 

rod "lovgou. ‘Exaratos Búpory. Fr. 171 sub trizi: Neam? la miazăzi de Istru. Hecateu, in Europa. 

¿E od KoofuCoc, ? Y. Fr. 172 sub Orgame: Cetate 3 lingă Istru. Hecateu, în Europa. 
471 s. Točott Ovos mes vórov “lorpov. f 

I “Exaratog Ebpomm. š 

172 3. 'Opyăum" nóng Eni «à "Iovpo. “Exa- 

tratos Ebpomm. 


1 Trib getic din Dobrogea. 

2 Alt trib getic din Dobrogea. . , 

3 Probabil localitatea Argamum, de la capul Doloiman, care apare si la Procopius, 
De aedificiis, IV, 11, 20, (vezi Ist. Rom., p. 259). Pentru săpălurile arheologice efectuate aici 
si care au dat la iveală doar materiale tirzii, bizantine, vezi P. Nicorescu, în În Memoria 
lui Vasile Pârvan, București, 1934, p. 222 și urm. 
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V. AIEXYAOZ 


Fr. 73. Tov "Ioxgov protv èx x&v ‘Yreppoptwv 
xatapépeoðan, xal àv ‘Pinatay Bpâv' obra 
Sè elmev dxoAou8Qv «à AloybAc Ev 
Avouévt IlpounBei Meyovrt cobro. 

Fr. 155. “lorpoc votxóvxc maoévouc EEewxerat 
tpégew. 

Fr. 498. "Andre Bpacijpec eÜvop.ot Exo. 


Meter ete mi e i... i.s 


| 


V. ESCHIL 


Primul mare poet tragic atenian, Eschil s-a născut în jurul anului 525 
î.e.n. si a murit pe la 456. A luat parte la luptele de la Maraton (480) si Sala- 
mina (479) împotriva perșilor şi a scris numeroase tragedii (66 de titluri cunos- 
cute), din care nu ni s-au păstrat decît şapte. 

Ediţia: Tragicorum Graecorum Fragmenta recensuit Augustus Nauck. 
Editio secunda. Teubner, Leipzig, 1926. 


Fr. 73 Spune cá Istrul de la hiperboreeni 
și din munţii Ripeil coboară. Așa 
zicea el, urmînd pe Eschil, 
care afirmase aceasta în Prometeu descătușat. 

Fr. 155 (din tragedia Niobe). Fluviul Istru se laudă că pe malurile lui cresc 
asemenea fecioare ?. 

Fr. 198 (din tragedia Prometeu descătușat). Sciţii cei cu păşuni frumoase, 
mîncători de brînză din lapte de iapă. . 


1 În antichitate se credea cá munţii Ripei se află in nordul Europei, pe teritoriul 
hiperboreenilor. Aceşti munţi legendari — a căror localizare variază după autor — par a 
se fi întins, în tradiția antică, în spaţiul dintre Ural și Britania. În fragmentul de faţă regásim 
vechile informații ioniene (Hecateu) despre izvoarele Istrului, care s-ar găsi la neamurile 
celtice din Britania, considerate ca populaţii hiperboreeane. Vezi RE, IA, col. 883—4. 

3 Amazoanele. 


5 


VI. 


I", 44-47 (19-29) . 


10 


I", 25-28 (45-48). 
15 


- 
H', 48-49 (62-63)... 


IIINAAPOY 


OAYMIIHIONIKON 


Ko«tvov Eperud 

*HooxA£oc mportpas 

ărpexhs "EAAxvo80xacG yYAeg&pov Ai- 
19A06 &vàp 5W60ev 

duel xóuatot BAAN yav- 

xy ox xóapoy £Aalac, Tv more 
“lorpov And oxtxpXv mra- 

y&v Evewnev " Apu. qurpuoviáBac, 

uvăua tv 'Odvuria x&AXXocov &éðAwv, 
Săuuwv * ImepfBoptuov relox ' AnóAAo- 
voc Vepărovra Aby 


A? tót Ec Yaiav mopevev* dud Ópux 
"Jorpimv ww wa Aoc oU 

innocua Suyo 

Sttar EMQovr "ApxaStac... 


HávÜov fneryev xal 'Auatóvag eòin- 
mouc xal ic "Iovpov £A«bvov. 


* mopeuev À (= Ambrosianus C 222): -eiv cett. 


“qapa: - 


VIL. PINDAR 


Cel mai de seamă poet liric al Tebei, Pindar a trăit între anii 518 si 438 
i.e.n. Creaţia sa poetică cuprinde lirica corală cu subiecte foarte variate: imnuri, 
cintece de laudă în cinstea zeilor, glorificàri ale învingătorilor la întrecerile 
panelenice (epinicii) etc. Nu ni s-au păstrat decît Epiniciile, rinduite în 4 cărți: 
Olimpicele, Piticele, Nemeenele şi Istmicele. 

Ediţii: Pindare, [Oeuvres]. Texte établi et traduit par Aimé Puech, 
vol. I—IV, Les Belles Lettres, Paris, 1931; Scholia velera in Pindari 
carmina recensuit A. B. Drachmann, vol. I—III, Leipzig, 1903—1910. 


OLIMPICELE 


III, 44—17 (19—29)... Îndeplinind poruncile 1 
străvechi ale lui Heracles, 
dreptul Hellanodicas ? din Etolia 
deasupra pleoapelor și în 
jurul părului aceluia pune 
podoaba verde de măslin, pe care 
de la izvoarele umbroase ale Istrului 
odinioară o adusese fiul 
lui Amfitrion 3 — amintire strălucită a 
întrecerilor din Olimpia —, și înduplecase prin vorbele sale norodul 
hiperboreenilor î, slujitori ai lui Apolo. 


III, 25—28 (45—48). Atunci îl îndemnă inima 5 
să plece spre ţara istriană ê, unde-l primi fiica ? Latonei, 
zeiţa cea priceputá la minatul cailor; 
el venise din Arcadia. . 


VIII, 48—49 mcm .. [zeul] * se indreptá spre Xanthos, 
ducîndu-se la amazoanele cele dibace la călărie și spre Istru. 


1 După legendă jocurile olimpice au fost instituite de Heracles. 

2 Judecător la jocurile olimpice. 

š Heracles. Cf. scolia respectivă. 

1 Populaţie mitică din nordul Europei, care apare in multe legende din ciclul 


lui Apolo. 


5 Pe Heracles care, urmărind cerboaica cu coarnele de aur — cea de-a patra muncă a 


eroului —, se îndrepta spre hiperboreeni. 


* Adică ținutul de unde izvorăşte Dunărea (vezi Eshil, nota 1, dar cf, si scolia 


respectivă). 


7, Artemis, 
8 Apolo făcuse o profeție privitoare la Tracia. 
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TYƏIONIKON 


A 200... -206 (361 -366) >v Nórov 8' apare Er Akel- 
vou OTĂUA TEUTÓLEVOL 
4au0ov' èv? éyvòv Ilooeiéwvoć &c- 


5 cave èvahlov. TEuEvoG: 
poivioca dt Oprixiav &y£Ax Tawpv 
z D71747 22 


` , 
xal vebuzuorov Alfov Popoto 9évag. 


NEMEON IKON 


10 A’ 45... -50 (78-81)... Alag XoAagiv ËXe, natpoav' 
èv S Eb£elwo nerdyet paewâv "AyuAAebc 
v&cov 


SCHOLIA IN PINDARI CARMINA 


Ad Olymp. IIT, 25a. "Ioçgou drd oxapăv mov: Tă ră 
15 rob "lorpov ka _ Yepopelos YroriQeral. b. To: s Dle 
8 TOAN 20vâv afi; Edponns yopv gyet dè tàs nyyd £v vm 
TÖV Treppoptov XÓ pt óc voy A&voupte Mpemat. c. Zixtepăe Sé 
A ie ză Baleias Y TAG oxuatoutvac T, Tepl aură; TÕV 
2 Ad Olymp. III, 45e. Oupóc Opuatvev: Bux «oUco mposÜup.707 
moparyeytodau” ele thv Y3 rob "lorpov morau0ă, ei thy Zuvblov: 
i f Xxo0i« d "Apveuig «ocv Snesttaro EM06vra, ha aùtòy 
totg TpooTáypxOL xai taŭg &yYeMatg o0 Eàúeuc0šoxç Srovpyetv $ 
TATpÒG dvd TÆpEOXEVXĞEV îmi <@ tiv čapov &yayetv, Wv more 
25 Taüyéry &wtdmxe TÄ "Opdoota "A prtuuăi. | 
] Ad Olymp. III, 46a. 'lorplav vw: Ev Sed 800 vv, 'lorplav vuv 
THY Xov, @xouoqŠov. gyða î Iorola "À preuic ocv, TÓV “EH poata, 
Umebtaro. 'Lozpla Sè +$ "Apres Hrot ră rob “lorpov, âv nepot 
xodow al "Auatóvec, oi vut ukhora thv Ocóv, î dd Tavpuov 
30 EOvouc XxuÜuxoU, reptotxobvroc zv "Iorpov, nap’ olg óp.oloc Tiata 


e 


h "Apreyic. robe 9 ġvayvóoxew Iotpiaviy, tv my Iorpiavhy Y. 


| 
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PITICE 


e 


IV, 200.. .—206 (361—366). Condugi de suflarea vintului Notos °, 
eii? au venit la gura 1 mării neospitaliere 1°. 
Aici au închinat un lăcaș neprihănit 
lui Poseidon, zeul mării. 5 
În locul acela au găsit o cireadă roșie de tauri traci 
si temelia de curind clădită a unui altar de piatră. 


NEMEENELE 


IV, 45.. „—50 (78—81). .. Aia sare Salamina mogtenire de la tatál sáu. 10 


În Pontul Euxin, Ahile locuieşte într-o strălucitoare 1? 
insulă. 


SCOLII LA PINDAR 


La Olimpice, IIl, 25a. De la izvoarele umbroase ale Istrului. Izvoarele 


[strului sînt presupuse in ţinutul hiperboreenilor 14, b. Fluviul Istru curge prin 1 
ţinuturile multor neamuri ale Europei și își are izvoarele în tara hiperboreenilor. 
El se numește acum Danubis. c. Poetul numeşte umbroase izvoarele, fie pentru 
că sînt adinci, fie pentru că sînt umbrite de vegetaţia măslinilor din jurul lor. 
La Olimpice, III, 45e. Îl îndemna inima. De aceea Heracles dorea să ajungă 20 
pe pămîntul fluviului Istru în Sciţia 15 unde l-a primit Artemis, cînd Necesi- 
tatea, căreia se supunea tatăl său, îl făcuse a da ascultare poruncilor şi solilor 
lui Euristeus, spre a duce cerboaica închinată odinioară de către Taigeta 16 
zeiţei Artemis Orthoia. 25 
La Olimpice, II, 46a. "lorplav vw: dacă scriem cu doi wy, "Iosolav vuv 
trebuie să înțelegem Scitia, unde istriana Artemis l-a primit pe Heracles. Artemis 
este numită istriana, fie după Istru, in jurul căruia locuiesc amazoanele, care o 
cinstesc mult pe zeiţă, fie după tribul scitic al taurilor 17, care locuiesc în preajma 90 


[strului și care, de asemenea, o cinstesc pe Artemis 18. Unii citesc istriana, 


intelegind «în tara istriană ». 
NEQU CNN 


9 Vint de sud. 

19 Argonaufii. Cf. Apollonios din Rodos, IV, 298 si urm. 

1 Bosporul. 

13 Marea Neagră. Ct. Strabon, VII, 3, 6. 

13 Leuce, vezi Arian, notele 31 şi 32. 

14 Vezi nota &. 

15 Aceasta este o interpretare târzie, vezi nota 6. 

18 Fiica titanului Atlas, una din Pleiade. 

1 Populaţie din Crimeea. Reprezentau resturi ale cimerienilor sau poate rămășițe 


, preindoeuropene (vezi N. N. Pogrebova in CocmoAnue npo64eM Ckupo-capMamckKov apxeoAoeuu 


K konfepenuuu Hncm. Hem. Mam. Kyam., Mocx»a, 1994) la care s-a pástrat obiceiul jert- 


felor umane. 
15 Un cult barbar local, cu sacrificii umane, care a fost asimilat de greci cu cel al zeiţei 


Artemis. 


1 


° 


15 


20 
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cic thv Zxu0iav 6 Ouuóg abrăv rapopunoev. 'Aplorapyos: clc 
Th» yiv &A0stw, mov abrov T) 'lovpix "Apreuig Wmedtiaro. Syot 
8& n&Aw thv cl; ‘YrepBopéoug nl và roy "lovpou mnyăs čok 
èxel yp oco vire. 7j ”Aptepis ött uăhora xet ard Tawpeov 
vo Èxulixoð £Üvouc. Evo. 8& xal (' vv vo&qgouot xxl xóv AÓyov 
&reuÜbvouctv ovo tóte B3 ó Buuòs mapopunoe Tv ‘Hpgxàta 
ini thy 'lorplav YT mopsóso0o. 

Ad. Nem. IV, 79a. 'Ev» ẹEùÉeivo medayei: mv tò vévog vv 
Alywfvov duvei, dr, roAAOv vÓmov Wrijpiev. Zori ðe vig Er Tod 
EvEstvov mâvrov x«Aouuévr, Aewni) vjooc, eic îv Bone tò 'AyDO£oG 
căua nò GéuSog ueranexoulodai: xal Bpóuoug tiyg BewnwbovoL 
tă «& «o0 fjpooc yuyo. ó ðè Illv3apoc qaevv&v văoov tv Acuxijv 
ueroAnrrine GE por quewóv yo Tò Acoxóv tori. Acox1) òè xxAetcat 
òk ră mATOoc ty Evveoooevâvrov ópvéov [Trot épo9iv]" qavca- 
ciay Y&p rotabrnv oig TÀÉouc. mXoÉysi. XAAOG. TAY Aeyouévny 
Acux?w durhv èv tå Ebbeivo movro, èv fi nAciocot Epobioi pouvó- 
evot éxelUev rolg mAÉouct uyvóouoiv ari. «Öt xxdeiraL xal 
"Aztec Spóuog, &reiàT) uvnorevoutvov to Ayata thv "Igwyé- 
verv &yÜciokv te Bă thv adrod rpógaow eis ADMâa, Yevoutvne 
&nxAolac tots "Erano sic "Iov HEéanoav opayigoat únèp sòrhotac, 
xal mc Aprtépdoc «cav onaoaong x«l èni Teópous 77; 2xu0lxg 
tónov &yayovons èneðiwxev Epâv ó "Axuheve, xxi ovwruodovOnoe 
pExpL tabt ris vñoou <ç Aeyouév7mç Acu. 
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Inima îl îndemna spre Sciţia. Aristarh 1? explică astfel: Să meargă in pămîn- 
tul unde l-a primit istriana Artemis. Poetul arată din nou sosirea la hiperboreeni, 
la izvoarele Istrului, căci în chipul acesta Artemis este cinstită îndeosebi acolo 
de către tribul scitic al taurilor. Unii scriu cu doi vy si explică expresia poetului 5 
astfel: Atunci inima l-a îndemnat pe Heracles să se ducă în ţara istriană. 

La Nemeene, IV, 79a. În Pontul Euxin poetul cîntă tot neamul egineţilor, 
pentru că a stăruit în multe locuri. Există o insulă în Pontul Euxin numită 10 
wnsula Albă, unde se pare că a fost transportat trupul lui Ahile de către Thetys 20. 
Unii arată si niște locuri de alergare pentru exerciţiile gimnastice ale eroului. 
Iar Pindar a numit în chip metaforic insula Albă — insula cea strălucitoare, 
deoarece culoarea albă este strălucitoare. Ea poartă numele de Albă din pricina 
mulţimii păsărilor [bitlani], care își fac acolo cuiburi. Căci navigatorilor le 
apare albă. Altă explicaţie: țărmul numit alb, din Pontul Euxin, pe care apar 15 
mulți bitlani, face insula să pară navigatorilor albă. Ea se mai numește și 
« Locul alergării lui Ahile 21, Ahile voia să ia de soţie pe Ifigenia și aceasta 
fusese adusă pentru el în Aulida, după ce grecii nu avuseseră condiţii prielnice 
de navigaţie spre Ilion si voiseră s-o înjunghie 22 pentru o bună plutire; Artemis 20 
însă a răpit-o 2 si a dus-o în Taurida, regiune a Scitiei; iar Ahile, care o iubea, 

a însoţit-o pînă în această insulă numită Albă. 


19 Celebru filolog alexandrin din secolul al II-lea î.e.n. 

20 După legendele posthomerice, eroul grec a fost răsplătit pentru curajul lui să trăiască 
fericit pe insula Leuce, unde se căsătoreşte cu Ifigenia, Medeea sau Elena. 

21 Contuzie cu "AxthAta Spópoc, o peninsulă de la gurile Niprului, vezi Arian, nota 30. 

33 Spre a indupleca pe zeița Artemis care, de supărare împotriva lui Agamemnon, 
oprise vînturile. 

23 Fiindcă nu fusese de acord cu această jertiă. 


2 —c. 1414 


VI. ZOOOKAEOTE 


OIAIIIJOTZ TYPANNOZ 


4227 -1229. Olat yàp oUv àv "lorpov ore cw àv 
vijat xaBapuâ the vl ovéymw, 60 
6 ebber... 
Fr. 432. Xxo0wl yerpóuaxtpov šxós0% puévoc 
Fr. 503—508. EKYOAI. 
Fr. 523. “HA, quAGeRow; Opnël ngécftotov cošAesç. 


Fr. 547. Kol Xupvafăwroc $c Terâv &pyet mă vOv. 


VII. SOFOCLE 


Al doilea mare tragic grec a trăit la Atena între anii 497 si 505 î.e.n. 
Sofocle a luat parte activă la viața statului, fiind şi strateg între anii 441—439. 
El a îmbunătăţit tehnica tragediei, sporind numărul actorilor și al participan- 
flor la cor. Din tragediile lui s-au păstrat în întregime șapte. 

Ediţii: Sophocle, [Oeuvresj— Text établi et traduit par Paul Masqueray, 
vol. I—II, Les Belle Lettres, Paris, 1929—1934; Tragicorum Graecorum Frag- 
menta recensuit Augustus Nauck, Editio secunda, Teubner, Leipzig, 1926. 


EDIP REGE 


1227—1229. De bună seamă, cred că nici Istrul, nici Phasis-ul nu ar putea 
spăla, purificînd-o, această casă 1, Atít de multe [nelegiuiri] 
ascunde ea. 

Fr. 432. (din tragedia Oinomaos). Cu pielea capului jupuită cu păr cu 
tot, ca stergar, dupá chipul scitic ?. - 

Fr. 503—508. (din tragedia:) Scifü. 

Fr. 523. (din tragedia Tereu 3.) O, Soare, lumină prea cinstită de tracii 
iubitori de cai! 


Fr. 547, (din tragedia Triptolem 4.) Si Charnabon, care în timpurile de față 
domneşte peste geti5. : 


1 Familia Labdacizilor, din care fácea parte Edip. 
* Cf. Herodot, IV, 64. 


3 Rege mitologic trac, care trece drept fiul lui Ares, 


, * Rege mitologic din Eleusis, care primise de la zeiţa Demeter un car tras de doi dragoni 
inaripafi cu care cutreiera lumea semánind pretutindeni boabe de griu. 


5 Pas 
este vorba 


2* 


d 


ul consemnează cea mai veche menţiune a geților. Nu putem şti însă dacă 
espre triburi de la nordul sau sudul Dunării. 


VII. EAAANIKOY 


KTIXEIZ E@NQN KAI HOAEQN 


2 £ ~ 
Fr. 66. Athenaios X, 447 c. "EXA&wxoc div K<logot xal èx ptv, 
pyon navaoxevălera, TÒ fpbrov pppwyv Qde: «nivouot 8& BoUcov 
Ll » - ~ 
6 în «twQv (ov, xaðdrep ol Opixeç &x TOV xpiBàv ».. 


BAPBAPIKA NOMIMA 


Fr. 73. PHOT. SUID. s. ZágoXEc (ET. M. 407, 45). Hubayópat 
Boviebouc, Óg ‘Hpóðotog zerkern. (95), 25076, „de EaveN) ov 
tdidaoue neg rod ăPăvazov slvat Thy Qox9v. Mvaotac(v) dă napa 
10 Péxoug dv Kpovov tiuğoðat xat xahetoðar Zápor. EXMvoxoG 
iy coi; Baofapuxoic Noulpois epnolv óc *EAXmvu óc Te Yeyovoc 
qeheràg vamtderte [éra tots Ev Opni, xat Eheyev čti or ây. autò 
noðdvor oU0 ol per aòtoŭ, AAN EÉ ovo TANTE TÒ ¿yaa po à 
mara ayov wixodópe: otxmuo RATEĂYALOV. Enerta à pavioðeis aipyi- 
15 Bov èx Opaxõv èv tote črto. ot òè Tecou èróðouv gòTóv. 
zeráptot d ëret náv qaiveran, xal oi Op&uxec aură návta ET 
otevoav. Myovoai Sé «weG ÒG ô Zăpohăs Edovhevoe Iluday pa: 
Mvnodpyov Zaplwt xal EXeudepobeie vaca écoglbero. GAMĂ Tob 
modrepbe Do, Boxst 6 ZáuoMus IIvQay6pov yevéoðau. âdavaziCovaL 
20 8E xal Tepmo. xoi KpófuCor, xal Tous „dmoBavovrae GG Zayohăiy 
qaot otyecdat, hÉew dè adie: xal mara dei vopiGovaLv GA eoe. 
Bbovo. 8& xol edoxodvra, Oç ave ijEovroc rod drodavovroc. 


Aaa tubi uror ss ae 
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VII. HELLANICOS 


S-a născut la Mitilene şi a trăit în prima jumătate a secolului al V-lea 
Len., fiind ceva mai tînăr decît Herodot. Hellanicos a adunat mituri si legende, 
pe cure le-a rinduit în mai multe scrieri, fie după genealogii, lie după ţinuturi 
$i epoci. Un loc deosebit, pentru istoria ţării noastre, îl are opera sa numită 
Obiceiuri barbare, în care a cules ştiri despre traiul populațiilor negrecesti. Din 
toate scrierile sale s-au păstrat doar cîteva frinturi 

Ediţia: FGrHist, I, p. 125—126. 


ÎNTEMEIERI DE NEAMURI SI ORAȘE 


Er. 66, Athenaios X, 447 C. Hellanicos în opera Intemeieri spune că 
berea se pre e din * ini; Scriind astfel: « Ei beau bere făcută din niste 
rádácini, întocmai ca tracii care beau bere pregătită din orz». 5 


OBICEIURI BARBARE 


Fr. 73. PHOT. SUID., la Zamolxis (ET. M. 407, 45). Scitul fiind robul ` 
lui Pitagora — cum ne povestește Herodot în cartea a IV-a (95) —, inapoindu-se 
la el în ţară a dat învățături oamenilor cu privire la nemurirea sufletului. 
Mnaseas spune că la geți este cinstit Cronos și că el poartă numele Zamolxis 1. 10 

Hellanicos în Obiceturi barbare zice că [Zamolxis] a fost un grec care à 
arătat geților din Tracia ritul iniţierii religioase. El le spunea că nici el și nici 
cei din tovărășia lui nu vor muri, ci vor avea parte de toate bunurile. În vreme 
ce spunea acestea, şi-a construit o casă sub pămînt, apoi — dispürind pe neas- 
teptate din ochii tracilor — a trăit intr-insa. lar geții îi duceau dorul. În al 16 
patrulea an, a reapărut și tracii credeau tot ce le spunea. 

Povestesc unii că Zamolxis a fost rob la Pitagora, [iul lui Mnesarchos, din 
Samos. Eliberat, a născocit aceste lucruri. Dar mi se pare că Zamolxis a trăit 
cu mult înaintea lui Pitagora. Cred în nemurire și terizii și crobizii. Ei spun că 
cei morti pleacă la Zamolxis și cá se vor reîntoarce. Din totdeauna ei au crezut 20 
că aceste lucruri sînt adevărate. Aduc jertfe și benchetuiesc ca și cum mortul 
se va reîntoarce. 


1 Vezi Russu, Rel. dac., p. 84—102. 


IX. PDEPEKYTAHZ O AOHNAIOX 


Fr. 174 Clem. Alex. Strom. V, 8, 44. (2). paol vov xal 'I3avBopav 
TOv Zimw0âv Baciu, óc ioropei (epgxú97ç ó Xbptoc, Aapeiwt 
9uB&vst 76v “lorpov móAeuov &metAoUwca méudoat o0uoAXov &vcl 

b T@v Yoxuukvov udv Părpaxov Dove Ótocóv ăporpov. (3). &roplxc 
dt otions ola elxóc Erc zoyros 'Opovrorărac uiv ó yuMapyoc ÉAeyev 
mapadwoewv aro THY &pyTw, vexpatpónevog &mb uiv vob uuoÓç 
ră oiunoeie, kmb òè ro Barpăxov t b5ara, tòv dépx me drd cic 
dpwoc xal drăd roi doro ră Breda, drd 96 roð &pócpou THV XO pav. 

10 (4.) Eqp65pnc 828 ÉyumoOwv Wpuñveoosv. Éoaoxev yp’ «éXv ui d 
Bpwbec âvamrâuev 7) Ôc ues xark Tic yc 7) óc ol fărpaxoL 
xa6'V5aros Sócuev, ox čv qpbyotuev ză Exelvov BéXw mic yàp 
pas oUx touev xupto. ». 


IX. FERECIDE DIN ATENA 


A fost unul dintre primii prozatori atenieni; în jurul anului 454 î.e.n. a 
scris o lucrare, în zece cărţi, numită Genealogii, in care înfățișa miturile privi- 
toare la nașterea zeilor şi a familiilor nobile. Din această operă plină de fantezie 
s-au păstrat numai cîteva frinturi. 

Ediţia: FGrHist, IA, p. 102. 


Fr. 174. Clem. Alex. Strom., V, 8, 44; (2) Se spune că și Idanthuras !, 
regele sciţilor, după cum povestește Ferecide din Syros?, a trimis ca simbol, 
lui Darius, care trecuse Istrul și ameninţa cu război, în loc de scrisoare, un 
șoarece, o broască, o pasăre, o săgeată si un plug 8. (3) Toti erau incurcati — cum 
era și firesc — în privinţa înţelesului acestor simboluri, cel mai mare general, 
Orontopatas, spunea că scitii vor preda puterea, tălmăcind șoarecele prin locuinţe, 
broasca prin ape, pasărea prin aer, săgeata prin arme și plugul prin ţinutul lor. 
(4) Xiphodres, în schimb, a dat alt înţeles. El a spus: « Dacă nu ne vom înălța 
în văzduh ca păsările, ori nu ne vom ascunde ca şoarecii sub pămînt, ori ca 
broaștele în apă, nu vom putea scăpa de săgețile lor, căci nu sîntem stăpini 
în această ţară». 


1 Cf. Herodot, IV, 126. 

3 Yerecide din Syros a trăit si a scris pe la mijlocul secolului al VI-lea î.e.n, Autorul 
îl confundă în cazul de faţă cu Ferecide din Atena. 

3 Cf. Herodot, IV, 131. 
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X. HPOAOTOY 


IZTOPIAI 


II, 33. ʻO Netac... TẸ "Iovpo Ex tõv lov uérpov Sepăzau. 
"Iocpog ze yàp noraube &ptduevoc En Kehrâv xat Ilveiivns nóXoc 
5 Béex utonv oyiGov Thv Epor... zeheură òè ó "Iovpoc èc Vadagoav 
Stov thv mod Evtelvov movrov d! răons E$pom76, th 'LorpLriv 
ot Mruimolwv  olx£ouct roxo. f 3 
II, 34. 6 uàv òh "Iovpoc, béer yàp Gv'oineovutvne, poc ToNGV 
yvóoxerar... 9 8& Zvon tË "logo Endud6vr Ec 0ăhasoav 
10 &vriov xelTaL. w 
IV, 1. Merà 8 BafuA&vog alpeow èyévero Emi Xxüfac bro 
Aapsíou aaa. dv0zgoúomç yàp râs Aoine âvăpăa! xal xenuicov 
uey&Aev cuvióvrov Enedvumoe ó Aápstoc meloxoda. Exübacs, dr! 


X. HERODOT 


Născut la Halicarnas, in Asia Mică, în jurul anului 484 i.e.n., Ilerodot a 
trăit un timp în Samos, apoi la Atena, unde l-a cunoscut de aproape pe Sofocle. 
A luat parte în anul 444 la întemeierea coloniei Thurioi din sudul [taliei şi se 
pare că a murit chiar acolo, cam pe la anul 425. Există însă și argumente 
care îndeamnă să se creadă că Ierodou s-a întors totuşi la Atena. Pentru opera 
sa de istorie, el s-a pregătit multă vreme, prin cercetări și călătorii îndepărtate. 
A străbătut Asia pînă la Ecbatana, in Persia, și Egiptul pînă la Elefantina; a 
cunoscut coastu răsăriteană a Mediteranei pină la Gaza si Tir, iar cea de sud 
pînă la Cirene; in nord a ajuns pinà la Olbia si chiar pînă în Bosporul cime- 
rian. Astlel Herodot a fost unul dintre primii istorici greci care a avut prilejul 
să se informeze direct yi ne-a transmis știri foarte preţioase despre ţinuturile 
locuite de traci şi sciți, despre felul lor de luptă, precum și despre traiul și 
credinţele lor. Istoriile sale, care numără 9 cărți, sînt rezultatul unor cercetări 
întinse și de aceea se și intitulează in original: “Ioroplac &ró8eEic, adică Expunere 
asupra cercetărilor fácule. Dintre logografii mai vechi el a folosit pe Hecateu, 
Xanthos si Hellanicos. 

Ediţia: Hérodote, Histoires. Texte établi et traduit par Ph.-E. Legrand, 
vol. I—X + index, Les Belles Lettres, Paris, 1932— 1958. 


ISTORII 


II, 33. Nilul... pornește de la aceeaşi depărtare ca și Istrul 1. Căci fluviul 
acesta din urmă izvorăște din ţinutul celților, de lingă orașul Pyrene?, şi 
curge tăind Europa prin mijlocul ei... Istrul sfirșește prin a se vărsa în mare, 
în Pontul Euxin — după ce a străbătut toată Europa —, acolo unde se află 
Istria, colonie a milesienilor 3. 

II, 34. Istrul este cunoscut de mulţi, căci curge prin ţinuturi locuite. .. 
Sinope se găseşte în fata locului unde Istrul se varsă in mare. 

IV, 1. După cucerirea Babilonului 4, însuşi Darius porni cu o expediţie 
împotriva scitilor 5. Cum Asia era într-o stare înfloritoare, datorită numărului 
ei mare de locuitori și se strînseseră acolo bogății numeroase, Darius a dorit 


1 Afirmația este greșită deoarece Nilul are o lungime de 6324 km, pe cînd Dunărea 
are doar 2850 km. 

2 Herodot face o contuzie cu munţii Pirinei. Această localizare a izvoarelor Dunării 
(vezi şi notele 31 si 32), care constituie un ușor progres față de Hecateu (vezi Eshil, 
nota 1), a predominat pînă la Eratostene, vezi RE,IA, col. 884—5. 

3 Localizarea este aproximativă, deoarece cetatea se afla de fapt cam la 60 de km 
distanţă de braţul Sf. Gheorghe. ; Ë 

4 În anul 521 i.e.n. Babilonul, care se răsculase pentru a doua oară împotriva lui 
Darius, a fost recucerit de persi. . 

5 Expediția pare să fi avut loc în anul 514 î.e.n. (cf. Ctesias, [r. 17; Ps.-Scymnos, 
v. 742 si Cornelius Nepos, Miltiade, III, 1). 
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îmetvo. npórepos żoBahóvres ès thy Mm xal vucñoovçgç uáxn 
toùg àvrlovuévoug bmoExv &ðxins. the ye Jo Aoine hokay, 
Óg xal mpócepóv pot etenrat, Xuat Erea Qu@v čéovta Tprýrovta. 
Kugsoloug yp émiBtoxovreg ÉoífaXov šç thv "Aciny, xatanab- 
5 cavtec mic pys Midove: oŠçot yp mplv 3| Zxb0xc dnrixtoða 
foxov îs 'Aoclms. toùs è Zx00nc ăroânunoawec ÓxçO xal exoot 
ërea xal Qik xpbvov rocowrov xatióvtas Éc Thv opetépny èkeðékaro 
obx éA&ccov móvoc 705 Myèxoð' eŭpov yp &vrLovpEvnv opt oTpa- 
«vv obx Alma yp vv Exubéwv vuvaixec, Gc op. ol &vüpsc 
10 &m3Xjoxv ypóvov moAAÓv, Éqolcov map vobc So0Aouc. 

IV, 2. Toug Sè 3oóAouc ol Zxó0«t návrxc TuqAoUct coU yax- 
mos tívexev rod mívouct.. Emedv Ob &ué£AEoot tò yix, čoyéavteg 
¿ç Eva yix vota xal mepiorijoavre; xatà T &yyhia ov 
«uqAoUc Bovtovat TÒ YQ, xal TÒ uiv abrod EnioTăuevov &mapbcavrec 

15 îpyfovra slvat vuutcepov, cà B'ómioráuevov fjocov rod ErEpov. 
robroy uiv elvexa &mavva tòv dv AdBwot ol 20x. Exrvphobat: 
od Y&p &póvat clol, dĂA& vouZƏeç. 

IV, 8. Za. p£v Öde Ónip opéwv te abrâv xol ví; ydp"c 
^e xacTónsoÜe A£youou "EAMj|vov ðè oi «bv Il6vrov olx£ovrec óc... 

20 IV, 10. ...Th 9', ènel oi yevouévoug “robe maiBxc dvăpu- 
Diva, zodro pév opt obvâuara OoOo, cà piv 'Ayădupoov abrăv, 
<ü SEmoutwp T'eAovóv, Xxü0rw 92 <@ veovto, roiro Bb Tc 
Emuozohic ucuvmutvnv a«brhv movhoa. và Evreradutva. xal B3 vo 
u£v ol «Ov maldov, tóv te "Ayáfupcov xal zăv Deovâv, obx olouç 

25 «e Yevouévous èÉixéoða. mpàc «bv mpoxeluevov ğeðAov, otyeoðat èx 
zic xopne ExBimbivras mb ve vewautvne, Tov d vebrarov atv 
XxW07v ErureMoavra xarauetvat èv t) Opn. xal dm uiv Zuydeco 
co 'HoaxA£og Yevtoda. robe alel faouhtac, Yuouévous 2xu0šov, 
drd dă zis puma Er xal ¿ç râde plăac Ex T&v Looripov poptew 

30 ExbBac: ză 93 uodvov unxavoaoda. thy unrepa 20607. mara de 
“EXhvav ot çóv Ildvrov oixtovreg MeYouot. 

IV, 11. "Eom 8£ xal &AXoc Aóyoç Z2Xov de, ç@ uox Aeyo- 
uévo abrâc mpócxeuumt, 2Xú9xç Tobç vou&8xc oixtovra èv Ti) 
"Aci, noso meodivras mă Maccayetréwv, oixeoda. dirfăvrac 


— d 
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mult să pedepsească ê pe sciți, fiindcă ei cei dintii călcaseră dreptatea: năvăliseră 
în Media şi biruiserá într-o luptă pe cei care trebuia să le ţină piept. După ` 
cum am mai spus-o mai sus 7, scitii stápiniserá Asia de Sus vreme de douăzeci 

şi opt de ani. Ca să-i urmărească pe cimerieni 8, ei au năvălit în Asia și au pus 
capăt domniei mezilor. Într-adevăr, înainte de venirea sciţilor aceștia fuseseră 5 
stăpînii ei. Scitii au lipsit de acasă douăzeci si opt de ani, și cînd s-au întors 
— după atita vreme — au dat peste un necaz tot atit de mare ca si războiul 
cu mezii, găsind acolo o armată destul de numeroasă care li se împotrivea. 
Căci soțiile sciţilor — întrucît bărbaţii lor lipsiseră atîta timp — au trăit cu 
sclavii. 10 

IV, 2. Sciţii orbesc pe toti sclavii lor, pentru a-i folosi la mulsul laptelui 
pe care îl beau... După ce l-au muls, îl toarnă în ciubere adinci de lemn, așe- 
zindu-i pe cei orbiti în jurul vaselor, ca să bată laptele si să scoată din el partea 
care se ridică deasupra şi pe care o preţuiesc mai mult; iar ce rămîne dedesubt 15 
e socotit mai puţin bun. Ca să îndeplinească această slujbă, sciții îi orbesc pe 
toţi prinşii de război’. Într-adevăr, ei nu sînt plugari, ci nomazi. 

IV, 8. Așa povestesc scitii despre ei înșiși și despre ţinuturile de la miază- ` 
noapte de ei. Dar grecii care locuiesc pe țărmurile Pontului Euxin iată ce 
spun. . . 10 

IV, 10. Iar ea!!, cind copiii pe care-i născuse au devenit bărbaţi, i-a 20 
numit pe unul din ei Agathyrsos, pe cel născut după acesta Gelonos, iar pe 
cel mai tînăr Scythes 12. Și aducîndu-și aminte de îndemnul lui Heracles, a 
îndeplinit cele cerute de el. Doi dintre tineri, Agathyrsos și Gelonos — neputînd 
birui la întrecere 1% — au plecat din ţară alungaţi de mama lor. Fiul cel mai mic 25 
însă, Scythes, izbutind să îndeplinească ce i se poruncise, rămase în ţară. Din 
Scythes, fiul lui Heracles, au coborit toti acei regi ai sciţilor care au urmat. 
Si de la acea cupă [a lui Heracles] s-a statornicit la sciți un obicei ce dăinuie încă 
și în zilele noastre: obiceiul de a se purta la cingătoare o cupă 14, Numai atit a 
săvirşit pentru Scythes mama sa. Așa spun grecii 15 care locuiesc pe țărmurile 30 
Pontului. 

IV, 11. Există si o altă tradiţie pe care o voi înfățișa mai jos și eu mă 
alătur ei, întrucît este cea mai răspîndită. Sciţii nomazi, care locuiau în Asia, 


$ Cu privire la caracterul expediției, vezi discuţia la Petre Alexandrescu, Izvoarele grecești 
despre retragerea lui Darius din expediţia sciticá, în SCIV, VII (1956), 3—4, p. 319—342. 

* Herodot, I, 106. 

s În realitate este vorba despre triburi de a saci», care însă n-au năvălit pe urmele 
cimerienilor. Penetraţia acestora din urmă în Asia Mică si luptele pe care le-au purtat 
acolo încep în ultimul deceniu al secolului al VIII-lea î.e.n. și continuă aproape în tot 
veacul următor. 

9 Această informaţie, care apare numai la Herodot, este atit de absurdă, încît este 
posibil să fie vorba despre neînţelegerea unui cuvînt scit de către istoricul grec, în speță 
«mulgător e, cum sugerează Stein în comentariul sáu (ed. Weidmann). Vezi însă si 
explicația propusă de Pippidi, Contribuții, p. 79. 

10 În legenda care urmează, Heracles este întăţişat ca părinte al neamului scitic. 
Aceasta arată tendinţa grecilor de a greciza genealogia neamurilor barbare vecine. 

i Fiinţa legendară, jumătate iemeie, jumătate șarpe, care a avut trei copii cu Heracles. 

M Sint trei grupuri de triburi: agatirşii din Transilvania (vezi mai jos nota 75), 
gelonii dintre Don şi Volga si sciții propriu-ziși. 

13 Întrecere propusă de Heracles pentru alegerea celui mai vrednic, 

M Este adevărat cá în reprezentările plastice apar cupe, dar nu la briu, ci în mînă. 

15 Cf. Diodor, II, 43. 
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movxuóv "Apăteu Emi yňv thv Kiupepinv (Thv yp vOv veuovrat 
Iuda, arm Mera TÒ madadv elvat Kiyusplav), toù 8$. Kiuue- 
plove émióvcov Exvléwv Bovheveodat Ós ovpxtoU šmuóvçoç ueyăhov, 
xol Q? rà; voua Gptov xeyoptcuévae, ÈVTÓVOUG uiv dupottpas, 

5 duelvo Bà thy tv BacOéov thy uiv yàp Š? To huou pépew 
YvóuTv óc &rahidoceoda. npňypa ein unde poç moÀÀobc uévoveac 
xwâwvevewy, viv dt vOv Buothtuv OSuxukyeoÜxt mepi Tis apns 
moto mtoo oùx Ov OT E0£hew melOeoda ore «oic! QacusUc: 
46v 5fuov ore «à huy vobc Bac zc. move piv Òh kxoXMkooscÜot 

10 BovheveodaL &uoy ql Thy xbpnv napaðdóvraç rorot EmtoUct, Tolot 
Sè BaoiAeUo: 36ăa. év «Tj Ššour@v xeioda. drodavovrac unðè ovu- 
pebyew cQ huy, Aoytoxuévouc Óca te dyadă menóvÜxot xai čox 
qebyoveac în tfj; marplSoc xax Eridota wxvoxuvew. óc 8E 
86Eoat opl mara, Suxovkvexc xxi doiüjóv toouc Yevou£vouc uăyeodat 

15 roàs &AMQAoUg xxi robe utv &moÜnvóvexc navras or ÉcurOv Dawa 
zăv 3îuov zâv Kiuueptov magă mosauăv Túpyy (xai cggev ër 
8:65 tor. ó tapoc), davavraa 8& omu thv Ekodov Ex «Tic yopnc 
motteolar, Xx00ac Sè EreMB6vrac Aafetv Épfiumw Thy xOpmv. 

IV, 17. 'Axó «o8 BopvoGeveirtuv Bpmoplou... mpécrot Karn- 

20 niða veuovrau &óvrec "EA Yves Xx08oi, ónàp dt rovrev &AXo Éüvoc 
ol AA«CGvec xaAcüvcxt. Dăro 92 xal oi KoDXunióat «à p£v &a 
xarà taùt lx00y00 Emooxtovot, oitov SE xai cmeípouct xxi GLTE- 
ovtat, xal xp6uuva xal oxópoða xxi qoxobc xxi xévypouc. Unio 
$E *Adalovov olxtovor Xxb8ot &poripec. 

25 IV, 33. Ho Sè «t mhetora mepl a0vOv Ano. XEyovat, 
păuevor ipà év8eBeuéva èv xahdun nupõv £E 'Ynsofiopéov qepóuevo 
&ntxvéscÜm,. èg Xxó0ac, and 58 Lxuléwv hòn Sexouévouc aist Tous 
mÀmnotoyópoug Éx&crouc xopilew aură ro mpóc éonépno éxaotáTtw 
îmi ròv "ASplmy, &vOcOcev 8& npóc usoau pln mporeymóuevo. TPOTOVG 

30 A«Sovalouc EAMQvov S€xec0nt, drd dh tovtov xacxaiveww Eni 
òv Mua: xbAnov xal Suxropeveoda és E0Bouxv, OA te Ec mów 
nÉumew péypt Kapvorov, tò Sarò rawrne exAmeiv "Avâpov' Kapu- 
c*ioug yàp civar move xouitovras éc Tiivov, Tww(oug óš “oç éc 
A%Aov... Enel 88 rotot * Ymepfoptoto. robe &mronsugÜtvcac ónloo 

35 oùx &movoocéetw, Bewvă molevutvove st opeas «iel xarahduyera 
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copleșiți de către masageţi 1$, au plecat trecînd peste rîul Araxes 17 în Cimeria 18 
— ţara in care trăiesc în zilele noastre scitii se zice cá în vechime era a cime- 
rienilor — ; iar cimerienii, la sosirea sciților, dindu-și seama că oştire multă 
îi ataca, ținură sfat. Părerile lor se impürtirá — erau două păreri susţinute 
cu tărie — cea a regilor 19 fiind mai bună. Mulțimea era de părere că ar [i fost 
mai potrivit ca ei să plece, decît să ráminà în ţară și să dea piept cu vrăjmași 
numeroși, pe cîtă vreme regii cereau să se pornească o bătălie înverșunată cu 
năvălitorii, ca să fie apărată neatirnarea țării. Dar nici mulţimea nu dorea să 
asculte de regi și nici regii nu au dorit să dea ascultare mulțimii. Atunci mulțimea 
hotărî să plece, lăsînd fără luptă tara in münile celor care năvăleau. Jar regii 
au luat hotărîrea să moară în tara lor luptind, decît să fugă împreună cu mul- 
timea. Se gindeau de cîte bunátáti avuseseră parte pînă atunci și cite nenorociri 
îi aşteaptă — fără doar și poate — dacă isi vor părăsi patria. Cum s-au hotărit 
la acestea, ei [regii], s-au împărțit în două tabere, deopotrivă de mari si au început 
să se bată unii cu alții. Pe toţi aceștia, care și-au dat moartea unul altuia, 
poporul cimerienilor i-a înmormîntat lîngă fluviul Tyras — se poate încă vedea 
mormîntul lor; și după ce i-au îngropat, cimerienii au ieșit din ţară 20. Tar scitii, 
cînd au sosit, au pus stăpînire pe o țară pustie. 

IV, 17. După tîrgul boristenitilor primii locuitori sînt calipizii,2! care sint 
scito-greci, iar deasupra lor un alt neam, numit alazoni??, 2. Aceștia și calipizii 
se comportă în toate ca sciţii, griul însă ei îl seamănă și mănîncă, ca 
$i ceapa, usturoiul, lintea si meiul. 3. Deasupra alazonilor locuiesc sciţii 
plugari 22 bis, 

tv, 33. Despre [hiperboreeni] 22 spun delienii cu mult cele mai multe 
lucruri; ei povestesc cum că niște ofrande, înfășurate în paie de grîu, ajung 
de la hiperboreeni la sciți, iar de la sciți sînt duse mai departe — purtate din 
vecin în vecin — la toate neamurile, cît mai spre apus, pînă la Adriatica 24, 
De aici ofrandele sînt trecute spre miazăzi şi le primesc mai întii grecii din 
Dodona. De la aceștia coboară, apoi, pînă la Golful Maliae, de unde trec în 
Eubeea, fiind trimise din oraș în oraș pînă la Carystos — fără să mai ajungă 
la Andros, căci locuitorii din Carystos le poartă la Tenos, iar tenienii la Delos. . . 
Dar cum delegaţii lor nu se mai întorceau la ei în ţară, hiperboreenii au fost 


Ei tac parte, ca şi sciţii, dia grupul de nord al ramurii iraniene a indo-europenilor. 
V De identificat mai probabil cu Volga interioară. 

Cuprindea aproximaliv regiunile de la nordul Mării Negre, dintre Don şi Duuire. 
Este probabil vorba despre pătura aristocratică, sau despre o reproducere de către 
autor a împărțirii sciţilor în «regali», nomazi şi sciți «agricultori». Vezi nota 52 bis. 

2 După Pârvan (Getica, p. 2 şi 727), Rostovtev (Iranians and Greeks in South Russia, 
Oxlord, 1922, p. 35) şi D. Berciu (Ist. Rom., p. 142), se pare cà cimerienii au trecut pe la 
noi, pe cind alti savanţi contestă lucrul acesta (cf. Strabon, I, 3, 21 și Ps.-Scymnos, v. 772). 

21 Altă formă pentru € carpizi », cf. Ephoros, lr. 158. 

2 Probabil tot un neam de origine tracică, vezi RE, I, col. 1299. 

22 bis Probabil triburile din Podolia. Vezi nota 52 bis. 

23 Populaţie legendară necunoscută. la acest pasaj autorul se referă la triburile 
care locuiau in valea cursului superior al fluviului Boristene. 

*! Pentru alt itinerar al otrandelor, ef. Pausania, I, 31, 2. E posibil ca povestea 
aceasta să reflecte unele legături cconomice între regiunile noastre şi Adriatica, precum şi 
existenţa unui schimb de mărfuri ce veneau de la noi sau treceau pe la noi. Despre comerţul 
din aceste părţi, în prima epocă a fierului, vezi Ecaterina Dunăreanu-Vulpe în « Ephemeris 
Dacoromana s, III (1925), p. 58—108. 
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drooztidovrac uh &mo8éxecÜai, oUtc Sh ptpovrac Šç cvobc olpouc 
ză ipà Evăedeutva èv nupõv xahăuy) volot rAnotoyd pott éntoxijn- 
tew xeMeVovrac mpomtuneiv opta drd Šour@v ic XAXo ÉÜvoc. 
xal taŭra uiv or  mponsunóusvx “usos,  Myooci 26 
AgAXov: olüóx 88 avrâs coron rolos poto: 7605 motebuevov 
mpoopeptc, ts Opmtccac x«l tàs IIotoviSac vvvainas, &xc&v Obooct 
75 Apted. t) Baothein, ox &veo nupõv xarduns Exovoac tà ipd. 

IV, 46. ʻO òè Ilóvcog ó EüEewoc, éx'óv èotpateúero ó Aapstoc, 
Xoptov nactwv napéyerat ÉÉo rod Exulixoŭ Ovex duabtorara: 
ore yp Éüvoc râv évróc rod Ilóvrou oùðèv čyouev rpoßartoða. 
cGoglmç népi oUve &vOpa Aóyrov olðauev yevóevov, nápeč coU Xxvu- 
Oro Eüveoc xoi "Avg cootoc. ră de iv yével èv èv «6 uévtocov 
Tv dvi pwryiov TPNYPÁTOY COPÖTATE m&vrav éEebpvyvat tõv Lele 
(Bpev, TA utvrot &AXx oox ăyaual. rò 98 utporov oto cpt &veo- 
pra. ore ărompuyeiv te umătva Emedd6vra ¿zÀ oqtac, uh) Bovio- 
uévouç Te šEzupe07vo, xaradafeiv uh olóv te elvat: moto. yàp urte 
dorea Wire elxea A 2xricutva, GAMĂ peptoino, Ebvrec mdvrec 
two. innorotbrai, Lâovres ph &r &póvpou QAN &ró xtyvéov, olx7- 
pară té op. Tj îmi Ceuykov, xüc o05x v elmoav odro. ăuayol «c 
xai &mopot mpocpioyetw ; i 

IV, 47. Eteypnra. Bà op. tata vj; te yho ¿oon šmurnaénc 
x«i t&v motxuOy éóvcov cot ovuudyav' ý te yko Y, £obox ned 
abrn mowwâma te xal ebv5pâc tori, morauol. ve vatis 6tovaL oÓ 
TOAG Tew Gpgiüuóv chdooovec tæv £v. Alyúmço Ouopoyov. doo. di 
vouasto vé ciot avrâv xal mpoorhuwroi &ró ÜaAkoonc, rowrove 
óvogavéc. "lovpoc piv mevrăorouoc, perà dt Tipa te xol "Yravg 
xxi Bopuoüévnc...' tova. 8& ológ xură made. 

IV, 48. "1oçgoç uiv éov pévtotoc xoragGv măvrov vOv. ueis 
{õpev, looc «lel adrăc é£cutQ péet xal ÜÉpeoc xal yeuGvoc, Tpâros 
à Tò âr'Eortpns Ty Ev t) ZxvÜix$, Ó6cov xat robvăe uéywococ 
yéyove, morauăv xal XAXcOv Ec aùrtòv Exdiâ6vruv. ciol i olBe oi 
péyav awrâv moteivres, Ouà uév ye ră Ximvnîie zopne névre piv 
UeYXAot 6tovrec, tóv re Ziua. Ilopara xaA£ouc| "Ehimves Sè 
IIugeróv, xal &AXog Tiăpavroc xol "Apapóc te xal Nanapie xal 
'Op8nocóc. ó èv mpâros AeyÜci; t&v morauâv uéyas xal npóc Tj 
tov dvaxowvobrat cQ "lorpw tò 089p, ó Sè BróTepoc Aeyfeic 
Ti&oxvtoc poç éonépn te L.XAX0v xal £A&coov, 6 dt Š? " Apapóc re 
xal ó Námagtc xal ó 'Opânoasc dă utoov zoúçev Lóvcec &ofkAAovct 
Ec 10v "lorpov. Obcot èv odÜvyevésc Exulıxol rorauol oum oouct 


40 ayrâv, Ex òè ° Ava 0 poc Mápte rotads Béov ouvyuioyetar cà ”Iotpo. 
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foarte necăjiţi, gîndindu-se că li s-ar putea întîmpla ca niciodată delegaţii lor 
să nu se întoarcă. De aceea au dus ofrandele — învelite în paie de grîu — pînă 
la hotare si le-au încredințat vecinilor cu rugămintea fierbinte să le trimită 
mai departe, la alt neam. Și aceste daruri, trimise astfel mai departe, ajungeau 
— după cum se spune — la Delos % bis, În ce mă privește, știu următorul obicei, 
care seamănă foarte mult cu aceste ceremonii: femeile din Tracia şi din Peonia, 
cînd jertfesc zeiţei Artemis-Regina 25, îndeplinesc ritualul folosind totdeauna 
paie de grîu. 

IV, 46. Lîngă Pontul Euxin, către care și-a îndreptat Darius expediţia 
sa, locuiesc, în afară de sciți, cele mai înapoiate neamuri din cîte există în vreo 
țară. Căci dintre neamurile de dincoace de Pont nu putem aminti pe nici unul 
care să fi dat dovadă de înțelepciune si nu cunoaștem pe nici un învățat, cu 
excepţia neamului scit si a lui Anacharsis 26. Neamul scit, între toate neamurile 
pe care le cunoaștem, a descoperit, cu nespus de multă cumintenie, cel mai 
însemnat lucru pentru viața bine orînduită a oamenilor. Celelalte descoperiri 
pe care le-au făcut scijii nu le admir. Datorită acestui lucru foarte însemnat, 
aflat de ei, nici un năvălitor nu le scapă, iar cînd nu vor să mai fie găsiţi, este 
cu neputinţă ca vreun om să dea de ei. Căci sciţii nu au nici cetăţi, nici ziduri 
întărite ; ci toti își duc casele cu ei și sînt arcași călări, trăind nu din agricultură, 
ci de pe urma dobitoacelor ce le au. Iar locuinţele lor sînt în căruţe. Și atunci 
cum să nu fie de nebiruit aceşti oameni și cum să te poti apropia de dinsi? 

IV, 47. Au născocit acest mijloc de viaţă pentru că pămîntul le este 
prielnic, iar riurile le vin într-ajutor. La ei pămîntul este o cîmpie, acoperită 
cu pășuni și bine udată, iar cursurile de apă care o străbat sînt aproape tot atit 
de multe ca și canalurile din Egipt. Voi pomeni doar pe cele care se bucură de 
renume şi pe cele navigabile, dacă un corăbier pătrunde în ele de pe mare: 
Istrul cel cu cinci guri 27, apoi Tyras, Hypanis, Boristene... lată amănunte 
în legătură cu felul în care curg. 

IV, 48. Istrul, care este cel mai mare dintre toate fluviile pe care le cunoaș- 
tem, curge mereu cu același debit, vara și iarna. E cel dintii fluviu din Scifia 
venind dinspre apus; el ajunge fluviul cel mai mare, deoarece primește apele 
mai multor altor rîuri. Printre acelea care il fac să fie mare sînt cinci mari 
cursuri de apă care curg prin Scitia; unul numit de sciți Porata, iar de eleni 
Pyretos, apoi Tiarantos, Araros, Naparis și Ordessos 28. Cel dintii amintit dintre 
aceste rîuri e mare si, curgind el spre răsărit, își unește apele cu ale Istrului. 
Al doilea, căruia i se spune Tiarantos, curge mai spre apus, fiind și mai mic. 
Araros, Naparis și Ordessos curg între aceste două riuri39, vársindu-se și ele 
în Istru. Acestea sînt riurile care izvorăsc din Seitia și care îi sporesc apele. 
Riul Maris izvorăște în tara agatirșilor şi se varsă si el în Istru. 


4 bis Un indiciu că grecii importau de mult (sec. VI sau chiar VII î.e.n.) grine din 
bazinul pontic. 

2% Zeița tracă Bendis. 

3% Scit de neam regal, despre care tradiţia pretinde cá a studiat filozofia la Atena, 
pe vremea lui Solon, şi că a uimit pe greci prin înţelepciunea şi comportarea sa. 

3? Pentru problema gurilor Dunării în antichitate, vezi Pliniu cel Batrîn, nota 18. 

38 Adică, riurile de la nord de Dunăre. 

39 În realitate cele trei rîuri, indiferent care ar îi ele, curg după Prut si Siret. Avem 
de-a face cu una din numeroasele greșeli ale lui Herodot, datorate informaţiilor insuficiente 
despre regiunile noastre din interiorul continentului. 
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IV, 49. 'Ex 8& rod Alpou vv xopupéwv vpeig KAAo! ueYkAot 
B£ovcec xpóc Boptnv &veuov &oBkAXouct èc aozóv, "Arad xat Abpac 
xxi Tibie Sà dt Opnixns xal Opnixov «Gv Kpofvlov Geovrec 
"Afguc xxi Nóng xal 'Agrávng Exâidobai ¿ç Óv "lorpov èx 3E 

5 ]loiówov xoi bpeos “Podrns Zxtog mozauds uécov cyztÇoy bv 
Atuov Exădoi Ec aùrtóv. ÈE "DOvpiv 8i 6ewv npòs Bopény ăvsuov 
"Ayypoç moraube SoBéXAe: £c medlov sd TpPaANxòv xal Ec morandi 
Boiyyov, ó 8š Botyvog šç 7ov "lorpov' ore duporepovs £6vrus 
ueY&Aoug 6 "lorpoc Séxerot. Ex è mic warurepde yópnc 'Ouger- 

10 xâv Kăpnus noray xal &XhoG "Arie npóc Popény &vegov xoi 
odrot Stovrec éxBiBoUot c abvóv. Bet à 87, dă nadons ths Eòporne 
6 "Iorooc, ăptăuevoc Ex KeArQv, ol toyarov npóc halou ducutwv 
ueză Kóúvmzac olxéouc: râv èv «jj Eópómw 6šov dt Ou mov 
rýc Edporns 26 tà ndyra ths ZxuOiczs šo BAA, 

16 IV, 50. Tovwroov &v «àv xataheylévtov xal &XNov Torry cuu Bo: )- 
Aouévov tò coévepov bâwp vivera. Ó "lovpog morauOv uéyuoTos, 
ènel ÓBep Ye Év mpóc èv coudXAew ó NeiAog mAffüei &moxpacésv 
èc yàp 99 vo0vov obre motaubc oUce xpYvy obBsula Exăidoioa ic 
7066 ol ovupăhherar. toos 8$ alel fie. ëv ze DEpei xol Ev yeuióvi 

20 ó “lozpos xară toróvðe zi, Óg Bol Soxée. «00 piv xstu@vóç Eos! 
dooontp ot, ÓMy« se utluv «7c ÉouroU qbctoc vivevar Vera. 
yàp $ Y, aben rod xetuâvoc năumav óALYO, vuperâ) 96 măvra ypicau 
mod Sè 0£osoc $ yiOv $ èv tË yemâv. mecoboa, toou du quA QT, 
«xxouéva măvroBev exădoi tc zăv "lorpov. air ve dh 9 Xtov 

25 2u85odoa Šç «bcóv ovurinove. x«l dufpo. moMhol me xol A&fpot 
obv ami: be. yp Sh md Dtpoc. do è mhtov š Šourov Vdup ó 
fos Entimenat èv ră BEpei Y év cQ jeuâvi, TOGOWTe TÈ cuupuo- 
yópeva x "lorpo moMarhfod tom rod epeos Tj nep 700 yetu@voc' 
veurbtueva Bà taŭra &vriohxwos yiverai, doze loov py alei 

30 qolvera! £0vra. 

IV, 59. Tà uiv 8% uéyiota oÜço op. eimopă tari, tà BE 
Aouxà vâuata xarà “Šg op. doxterat. Oeove utv  yobvouc 
xobc8e iàgoxovran “lozinv uiv uota, Eni òè Alu ve xat 
Täy, vouikovrec thy Liv rod Atu elvat yvvoixa, ueză Oš 

35 mobrove 'Arbhhovk me xal Obpavinv "Amppodirnv xat 'HpoxMa 
xal "Apex. Tobroug utv măvres ZuvQa. vevouixaa, ol BE xa)eó- 

, LA x jac A ú A ` 
uevot facto, Zx xol tË Iloosvóšov, 0vovo.. dvoualeror 58 
Exubiori ‘Toriy uiv Tafuri, Zeüc 8& de06rara xax yvousv Yg THY 
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IV, 49. Alte trei mari rîuri — Atlas, Auras si Tibisis 9 coboară de pe 
culmile munţilor Hacmus $i, luind-o spre miazănoapte, se varsă in Istru. Prin 
Tracia [st anume] pe la crobizi trec Athrys, Noes și Artanes, care se varsă în 
Istru. Din ţinutul peonilor și din munţii Rodope [vine] riul Scios care taie 5 
munţii Haemus pe la mijloc si se varsă în Istru. Din părţile ilirilor curge spre 
miazănoapte riul Angros, iese în cîmpia tribalilor si se varsă în riul Brongos, 
iar Brongos în Istru. Astfel Istru primeşte amîndouă aceste rîuri mari. Izvorind 
din ţara aflată mai la nord de umbri, se varsă în el rîul Carpis şi un altul, Alpis 31, 10 
acesta curgind spre miazănoapte. Deoarece Istrul izvorăşte din ţinuturile 
celților — care sînt locuitorii cei mai dinspre apus ai Europei —, după cineti?2, 
el străbate toată Europa $1 pătrunde in Sciţia printr-o latură a ei. 

IV, 50. Prin unire cu apele riurilor amintite mai sus și cu multe altele, 15 
Istrul ajunge cel mai de seamă dintre fluvii. Dar dacă îl asemuim pe el singur 
cu Nilul, acesta din urmă îl întrece ca mărime. Într-adevăr, în Nil nu se varsă 
nici un rîu și nici un izvor, care să-i sporească apele 3. Iar Istrul curge avînd 
mereu același debit, vara si iarna — după părerea mea pentru motivul pe care-l 20 
voi arăta mai jos. În timpul iernii, are debitul lui obişnuit sau ajunge puțin 
mai mare decit este în chip firesc. Căci iarna ţinutul acesta are foarte 
puţin parte de apă de ploaie, însă atunci ninge fără încetare. Zăpada căzută 
iarna în cantități mari, se topește vara, iar apa rezultată din topire se varsă 25 
din toate părţile în Istru. Această zăpadă [topitá], ce se scurge în el, împreună 
cu ploile dese și imbelsugate, care se pornesc vara, îl fac să crească. Si cu cit 
soarele își atrage mai multă apă vara decît iarna, pe alit apele ce se unesc cu 
ale Istrului sînt mai înbelșugate în timpul verii decît iarna. De pe urma acestor 
acţiuni contrarii se iveste o compensație, care face ca Istrul să pară totdeauna 
egal ca debit. 30 

IV, 59. [Sciţii] au din belșug lucrurile cele mai insemnate pentru existenţă. 
Apoi, iată care le sînt obiceiurile. Se închină numai la următorii zei: înainte de 
orice la Histia, apoi la Zeus si la Geea, pe care o socotesc soţia lui Zeus ; apoi la 
Apolo, Afrodita cerească 34, Heracles si Ares. Pe acești zei îi recunosc toti scipit. 85 
lar scitii numiţi « regali » aduc sacrificii si lui Poseidon. În limba scitică, Histia 
se spune «Tabiti »; Zeus poartă numele de « Papaios », care, după socotinja mea, 


3? În realitate este vorba despre riuri din stînga Dunării. 

31 Autorul confundă cele două şiruri de munţi cu niste riuri neidentilicabile (cf. contuzia 
cu Pirineii). 

33 O populaţie iberică. Datorită migraţiei unei populaţii celtice din Bretania în Spania, 
in secolul al VI-lea î.e.n., s-a modificat şi localizarea izvoarelor Dunării, vezi nota 2. 

33 Afirmatie inexactă, întrucit Nilul are afluenți. 

2 Luna. 


3 — e. 1414 
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¿uv xadeuevos Ilanatos, TA òè "And, "Azov BE T'owrócvpoc, 
Odpavim Sè "Aqpoăirn "Apyiunaoa, ILocetăeav de Ooytuxo óe. 
dyăuama 8& xat Bopobe xal vow oÓ vouitovai torbe many "Apei: 
codru òè vouiGovaL. D “< EN 
5 IV, 60. Ovoln 8& $ abrh nõo. nartornue nep. mavta TA pa 
$uoíac, ÉpSouévr de să uiv. iphrov aură tunemoăiauevoy To 
îuzepoodiouc móB«c forme, ó 3E 6vywv „dreLode «oU xThveos tomes 
onácac thv &pxhv Tod otpópov xoa pet uiv, mimvovroc de rod 
iemnlov EninaMteL cov Bedy TË àv dun xal nera Beóxe rept Óv ZBo.de 
1045» abyévx, ouvrana BE &uBaAQv meputyet xai Gmonviyet, obre 
mo dvaxoboac ore xarapEduevoc oimEmioneloac: dronrviéas 8& 
xal &moăelpac tpánetar mpOc Éjmow. mu " =, 
IV, 61. T%ç 8 ys ris Zxo8uc alvâc Éo toong 68 
opt èg thy Ebnow «Gy xpeüv Eee. Ene ănobelpog! ză iphis, 
16 Youvoüot, ră — «Gv, xge@v` Enea E tofuhNovaL, NY Dev TUXGOOL 
ku ovreG, ¿£ tPnras 
Line dune $» öm TOAG uéCovac: £c 7obrove toBaâvres 
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IV, 62. Toto. piv 89 &AXotot. «v 06v ore 0bovo xal tata 
tüv xTrvéov, t BE "Apei Gde' xata vópoug Éx&ocouc ^w &pyíaw 
(Spurul op. "Apsog lpòv 7oL6văe: ppvyávov páxeħot ovvvevéatot 
oov me Eni otaðloug TpEtG uÅxoG xat EVPOG, pos òè Eaogovy. dye 
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xol 83 x«i toldd’ ët mt Bovo î Tota &XAotot Beotor. Šoousç 
[8'] à» «àv modeulov boYyphowaL, &nó “Gv Exarăv îvăpâv văpa 
va Obouct tpónr 05 ç@ oa0rÀ [@] xal «à zpâpara, ŽAN ¿repot 
ney yàp olvov Šmusme[ooc, xata TOV xepartuv, droopábovot 
40 cob dvÜpómouc ğyyoc xal Émevvx &vevetxavveg GV ET TOV öyxov 
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i se potrivește foarte bine. Geei i se zice « Api», lui Apolo — « Goitosyros », 
Afronditei cerești — « Argimpasa », lui Poseidon — « Thagimasadas » 35. Statui, 
altare şi temple nu au obiceiul să înalțe decît lui Ares; doar pentru el există 
acest obicei 39, 

IV, 60. La toţi sciţii, jertfa este la fel cînd este vorba de oricare dintre 5 
ceremonii. Ea se face cum vom arăta. Vita de jertfit stă în picioare, legată la 
picioarele de dinainte. Sacrificatorul, care se află în spatele victimei si trage 
spre el de capătul unei frînghii, doboară la pămînt vita. Cînd ea cade, el cheamă 
cu glas răsunător divinitatea în cinstea căreia aduce jertfa. Apoi, aruncă in 
jurul gâtului animalului un lat; cu ajutorul unui bát, pe care îl viră şi-l răsu- 10 
ceste în acel lat, îl stringe pînă ce sugrumă vita. Nu se aprinde foc, nu se aduc 
ofrande premergătoare si nici libaţii. După ce sugrumă si jupoaie vita, se apucă 
să fiarbă carnea. 

IV, 61. Lemnul fiind nespus de rar în Sciţia, locuitorii ei au născocit 
următorul mijloc de a găti carnea. După ce jupoaie victimele, curăță oasele 15 
de carne. Apoi aruncă bucăţile în niște cazane %7, cum se fac prin partea locului 
— cînd le au —, foarte asemănătoare cu craterele lesbiene; numai că sînt mai 
mari. În acestea aruncă bucăţile de carne, pe care le fierb, făcînd foc dedesubt 
cu oasele animalului. Dacă n-au la indeminá un cazan, ei aruncă toate aceste 
cărnuri ale animalului sacrificat în burta lui și, amestecîndu-le cu apă, dau foc 
oaselor dedesubt. Oasele ard de minune. În burtă încape ușor carnea care a fost 20 
desprinsă de pe oase, în așa fel că un bou se fierbe singur; și celelalte animale, 
la fel. După ce s-a pregătit carnea, sacrificatorul ia o parte din ea, ca si 
din măruntaie, aruncîndu-le “înaintea lui. Sciţi sacrifică şi alte animale, 
mai ales cai. 25 

IV, 62. Iată, prin urmare, cum sacrifică celorlalţi zei și care sînt animalele 
de jertfă. Lui Ares, însă, îi jertfesc cum vom arăta. În fiecare ţinut al domniilor 
pe care le au, este ridicat lui Ares un sanctuar în felul următor. Se strîng grămadă 
mănunchiuri de vreascuri, pe o suprafață cam de trei stadii 38 lungime si de 
aceeași lăţime, iar înălţimea este mai mică. Deasupra grümezii se află [un fel de] 30 
platformă pătrată, inaccesibilă, din trei laturi, doar una fiind ușor de urcat. 
Ingrămădesc acolo, în fiecare an, încărcătura a o sută cincizeci de care de 
vreascuri, căci platforma se afundă mereu din pricina neajunsurilor pricinuite de 
iarnă. În vîrful acestui morman, fiecare neam (scit] împlintă o sabie veche 
de fier 39. Aceasta înlocuiește chipul lui Ares. Sábiei îi aduc anual jertfă cai 35 
$i alte animale, în mai mare număr decît celorlalţi zei. Pe prinşii de război îi 
Jertfesc cîte unul din fiecare sută de oameni, nu în felul în care sacrifică anima- 
lele, ci.altecum. După ce-l stropesc cu vin pe cap, îi taie celui jertfit gitul deasupra 


unui vas, pe care apoi îl duc pe grămada de lemne, iar sîngele îl varsă peste 


35 Pentru sensul diferitelor rădăcini din numele zeităților scitice, vezi Max Vasmer, 
Untersuchungen über die áltesten Wohnsitze der Slawen, I. Die Iranier in Südrussland, Berlin, 
1923, p. 7—23. 

36 Cf. infra, IV, 62. Pentru informaţiile lui Herodot despre religia scitilor şi tracilor 
vezi G. L. Daniel, Religieus historische Studie over Herodotus, Antwerpen-Nijmegen, 1946, 

3? Despre cazanele de bronz de la noi, vezi Pârvan, Getica, p. 9—11 şi R. Vulpe, 
Les fouilles de Calu, în « Dacia», VII—VIII (1937—1940), p. 59—62. 

38 Aproximativ 550 m. 

3? Pumnal scitice cu antene la miner, care apare în cîteva exemplare si la noi în ţară 
(Isi. Rom., p. 154). 
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sabie. Pe cînd sîngele este adus pe grămadă — sus —,iată ce se întîmplă jos, 
lingă templu. Umărul drept al tuturor oamenilor jertfiți este tăiat cu mînă 
cu tot, fiind apoi aruncat în aer; după ce s-a isprăvit și cu celelalte victime, 
ei se retrag. Mina rămîne acolo unde a căzut, iar trupul zace în altă parte. 5 

IV, 63. Am văzut cum se aduc la sciți jertfele. Dar aceștia nu întrebuin- 
țează niciodată porci, și nu vor de loc să-i crească în tara lor. 

IV, 64. Vom arăta acum în ce fel sînt orînduite lucrurile care privesc 
războiul. Cînd un scit ucide cel dintii dușman al său, bea din sîngele lui. El 
taie capul tuturor vrăjmașilor pe care i-a omorît în luptă. Capetele le duce 10 
regelui, căci atunci i se dă o parte din prada pe care a făcut-o. Altminteri, n-are 
parte la pradă. Jupoaie capul astfel. Scitul taie pielea de jur împrejur, pe după 
urechi, o apucă şi o smulge de pe ţeastă. Apoi o răzuie de carne, cu ajutorul 
unei coaste de bou. O frămintă în mtini și, după ce a izbutit să o înmoaie, face 
din ea un fel de ştergar 40. Scitul pune acest ștergar la friul calului pe care-l 15 
încalecă, şi se fălește cu el. Cine are mai multe asemenea ștergare [de piele] 

e socotit omul cel mai viteaz. Numeroşi sciți fac din atare piei chiar mantale, 
pentru îmbrăcat, veșminte pe care le cos în felul blănilor ciobăneşti. De pe leșul 
vrájmagilor multi jupoaie pielea miinii drepte, cu unghii cu tot, și fac din ea 20 
un înveliş pentru tolbá. lar pielea omului este groasă și strălucitoare, fiind 
aproape cea mai albă și mai strălucitoare dintre piei. Mulţi jupoaie întreg trupul 
dușmanului si, înlinzîndu-i pielea pe bucăţi de lemn, o poartă pe câii-lor. 

IV, 65. Acestea le sint obiceiurile. Iar cu capetele — nu ale tuturor, ci 
numai ale celor mai înverșunaţi dușmani — fac așa: după ce taie [fiecare] cu 25 
ferăstrăul feasta mai jos de sprincene, o curăţă. Săracii o invelesc numai cü o 
piele de bou neargăsită, folosindu-se de ea chiar în felul acesta. Bogatii, pe lîngă 
acest înveliș de piele neargăsită, mai poleiesc feasta și cu aur pe dinăuntru şi 
o folosesc ca pe un pocalfi, ca să bea din ea. Tot așa fac chiar și cu festele 
rudelor, dacă se iscă între ei vreo ceartă şi dacă și:au biruit potrivnicul in 30 
faţa regelui 42. Cînd vin străinii pe care-i cinstesc mult, le arată testele și-i 
lămuresc cum că nişte rude apropiate s-au gilcevit cu dinșii și că i-au înfrânt 
pe oamenii aceia — numindu-si ei isprava o faptă vitejeascá. 

IV, 66. O dată pe an, fiecare conducător de ținut — în ținutul sáu — ames- 
tecă într-un crater vin cu apă și, din acest amestec, beau acei sciți care au ucis 35 
vrăjmaşi. Cei care n-au făptuit o asemenea ispravă nu gustă din vin, ci stau 
jos, deoparte, dispretuiti. $i este pentru ei cea mai mare ocară ! lar dintre sciți, 
cel care a ucis un foarte mare număr de duşmani are două cupe pe care le golește 


dintr-o înghiţitură, pe amîndouă. - 40 


19 Cf. Sofocle, fr. 432 din tragedia Oinomaos şi Hesychios, Lexicon, sub xetpópaxseov. 
*1 Același obicei îl găsim si la neamurile germanice. 
42 Care deţine și funcţia de judecător, in fata căruia se dezbat toate pricinile. 
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IV, 67. Există la sciți numeroși proroci, care spun mai dinainte cele ce au 
să se întimple. Pentru aceasta ei întrebuinţează mai multe nuiele de salcie 43, in 
următorul fel. Aduc legături mari de nuiele, le așează jos și le dezleagă ; rostesc 
cuvinte care ajută la ghicit și pun fiecare nuia una lîngă alta. În vreme ce vorbesc, 
adună din nou nuielele, pentru ca iarăși să le depună una cîte una. Acest 5 
meșteșug al prezicerilor l-au moștenit din strămoși. Enareii 4 androgini spun 
că lor Afrodita le-a dat harul prorocitului. Prezicerile, aceștia le fac cu ajutorul 
scoarței de tei. După ce despică în trei scoarța, [ghicitorul] și-o infágoará pe 
degete, o desface şi apoi proroceste. 

IV, 68. Cînd s-a îmbolnăvit regele scitilor, trimite după trei ghicitori care 10 
sînt cei mai renumiţi. Aceștia prezic în felul arătat mai sus. Mai totdeauna spun 
despre cutare sau cutare că a jurat strimb pe vatra regelui și rostesc numele 
aceluia dintre cetățeni despre care vor să vorbească. La sciți este obiceiul să se 
facă juráminte mai ales pe vetrele regelui, dacă scitul vrea să facă jurámintul 
cel mai mare. Fiind prins îndată, acela care — spun aceia — a jurat strimb 15 
este adus în fata regelui, unde prezicătorii il învinuiesc, sustinind că li s-ar fi 
arătat, mulțumită meșteşugului lor de proroc, cum că omul jurase strimb pe 
vatra regelui — si din care pricină regele este suferind. Învinuitul tăgăduiește că 
ar fi jurat strimb, protestează și se plinge zgomotos. Dacă el spune că n-a sávirsit 
această faptă, regele cheamă alti prezicători — un număr îndoit. Cînd si aceștia, 20 
folosind mijloacele şi meșteșugul lor de proroc, îl dovedesc sperjur, primii trei 
ghicitori îi taie imediat capul și îi împart averea. lar dacă ghicitorii veniţi in 
urmă spun că este nevinovat, vin alti prezicători şi din nou alții. Dacă cei mai 
mulţi dintre ei îl găsesc pe om nevinovat, se ia hotărîrea ca cei dintii ghicitori 
să fie osinditi la moarte. 25 

IV, 69. lată acum în ce fel sînt omorîți. După ce umplu un car cu vreascuri, 
înjugă la el boi. Vrăjitorii avînd piedici, mîinile legate la spate, iar în gură un 
căluș, sînt așezați pe vreascuri. Dau apoi foc vreascurilor si în felul acesta sperie 


boii, pe care-i pun astfel pe fugă. Adeseori boii ard împreună cu vrăjitorii, dar 30. 


multi alţii scapă doar pirlij, după ce flăcările au mistuit oiştea. În chipul arătat, 
sciţii îi ard pe ghicitori si pentru alte pricini, numindu-i proroci mincinoși. 
Regele nu cruţă nici pe copii celor osinditi la moarte; ei ucid pe toti băieţii, 
dar fetelor nu le fac nici un rău. 35 
IV, 70. Sciţii se leagă astfel prin jurămînt, față de cei către care îl fac: varsă 
vin într-o cupă mare de lut, îl amestecă cu sîngele celor ce fac jurămîntul — inte- 
pindu-se cu o sulá sau făcîndu-și cu un cuţit o mică tăietură. Apoi, moaie în 
vas o sabie, săgeți, o secure și o suliță. Indeplinind toate acestea, rostesc o 40 


« Ct. Tacit, Germania, X şi Ammianus Marcellinus, XXXI, 2. : 
.  * În realitate sînt vraci cu o înfățișare feminină, pe care, după tradiţie, zeița Afro- 
dita i-ar fi pedepsit să arate ca nişte femei. 
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rugăciune lungă și, la urmă, beau din cupă, atit cei care s-au legat prin 
jurămînt, cit şi cei mai de vază dintre oamenii care îi însoțesc. 

IV, 71. Mormintele regilor se aflá în tara gerilor'4%5 unde Boristene începe 
să fie navigabil. Acolo, cînd regele a murit, se sapă în pămînt o mare groapă 5 
pătrată. După ce s-a isprăvit cu săpatul, oamenii transportă pe răposat, al 
cărui trup este acoperit cu un strat de ceară; iar pîntecele leșului — desfăcut 
și curăţat — e umplut cu căprișor tocat, cu támiie, cu seminţe de telin& sălbatică 
și anason, fiind apoi cusut la loc. Ei îl duc pe mort într-un car la un alt neam. 
Cei care primesc cadavrul ce H s-a adus fac același lucru ca și scitii regali: își 
taie o bucăţică din ureche, își rad părul în jurul capului, își fac tăieturi la braţe, 
îşi zgîrie fruntea și nasul și își străpung mîna stingă cu săgeți. De aici, sciți 
transportă în car trupul regelui la un alt neam dintre cele care le dau ascultare, 
iar pe mort îl urmează cei din neamul pe unde a trecut mai întîi. Ducindu-l 15 
pe acesta şi trecînd pe la toate popoarele, ajung în sfîrșit la geri — cei din urmă 
asupra cărora își exercită ei autoritate —, precum și la mormintele amintite. 
Apoi, după ce așează leșul în groapă, pe un așternut de iarbă, înfig în jurul 
lui sulițe, deasupra acestora întind lemne si le acoperă cu o împletitură de nuiele. 
În locul ce mai rămîne în mormint ei îngroapă — după ce i-au sugrumat — pe 20 
una din concubinele lui, un paharnic, un bucătar, un rîndaș la cai, un slujnic, 
un crainic, cai, cum si cîte ceva din tot ce avea regele, și, de asemenea, vase de 
aur. Nu folosesc nici argint si nici aramă 46. Îndeplinind acestea, aruncă cu toţii 
táriná multă și, pe întrecute, se străduiesc să facă o movilă cît mai mare. 26 

IV, 72. Cînd s-a împlinit un an, iată ce mai fac ei. lau dintre sclavii rămași 
pe cei mai folositori, sciți localnici — fiindcă ei nu au robi cumpăraţi pe arginti, 
ci slujesc ca robi cei cărora le poruncește regele. Sugrumă cincizeci dintre ei și 
cincizeci de cai deosebit de frumoși, cărora le scot măruntaiele, le curăță pinte- 30 
cele, le umplu cu paie si le cos la loc. Apoi, așează pe doi pari o jumătate 
de roată cu partea rotundă în jos, iar cealaltă jumătate a roții pe alţi doi pari. 
După ce au înfipt — în felul acesta — un mare număr de pari, străpung caii 
cu pari în toată lungimea trupurilor, pînă la gît, si îi urcă pe aceste jumătăţi 35 
de roti. Jumátàtile de roţi din faţă susțin partea de sus a picioarelor de dinainte 
ale cailor, iar cele din spate pîntecele în dreptul coapselor. Și în felul acesta 
picioarele — atît cele dinainte cît si cele dinapoi — rămîn atîrnate în aer. După 
ce au pus, apoi, cailor friu si zăbală, trag friiele înainte și, apoi, le leagă de nişte 40 


45 Este vorba tot de sciţii regali, iar teritoriul respectiv se află cam în regiunea 
Poltavei. Asemenea movile se mai întîlnesc la noi în ţară si în Bulgaria (de ex. la 
Hagighiol si Kazanlăk). : 

4 În inventarul mormintelor săpate siau găsit obiecte de argint și de aramă. Pentru 
problema prezenţei sciţilor la noi în ţară, vezi D. Berciu, O descoperire traco-scilică din 
Dobrogea şi problema scitică la Dunărea de Jos, in SCIV, X (1959), 1, p. 7—48 şi Dorin 
Popescu, Problema scijilor din Transilvania în opera lui Vasile Pârvan, in SCIV, IX 
(1958), 1, p. 9—38. 
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&xomenvtyuÉvov «Ov mevenxovra Eva Exaarov GvafuBalovar, èm 
vóv inmov, de Gvofufatovrec, nev vexpod Exdorov map THV 
ăxovav Ebhov dpdv ehkowo. utyp «o0 «pxyfÀou' xátoðev 
[8£] bmeptye. rod Evhov tovtov, TÒ £c TÓóppov TYyvvóouct toU Écépou 

5 Evhov 705 id voD Lmmov. orhoavteg 58 xÓxÀG@ (mepi) tò chua 
irmtae oobrovG ĂTEAALVOLAL. 

IV, 73. Otrw utv «obo Baorhtac Dărmrovor, robe è KAAouGç 
Xxó0ac, Šmekv &moBăvooi, mepiyovo. ol &Yyováto Tp00TxovTreG 
xarà oç qíAoug èv GudEnoL xetuévous, vOv E Éxactoc Ûroðe- 

10 x6uevog sücyést Tod; Exoutvove xal cQ vexpü măvruv maparidei 
vOv xal tolol &AXowv futpac 8& zeooepăxovra otw ol dört 
zepuăyovral, Eneira Odrrovrat. Dăavrec Xè ol '3invDa. xaalpovrat 
tpn rolăe: oumokuevov +ç xepahăs x«l Exrrwvăuevor 7oledoL 
mepi tò có táðe' Emeăv Eva oriowoi vola èc XAANAx xexMuéva, 

15 rept taŭra míAoug slpwéoug mepirelvovat, ovuppătavrec . sè ac 
ud)ora Nove Ex. mupóc Buepavtac Eo&AXouct éc oxăpnv xemEvnyv 
Šv u£oq cv Evhwv te xal Tâdv mniAQv. 

IV, 74. "Ect, 86 op. x&wafie pvoutvn èv «T, Xopy, Tahy moayxó- 
tyros xal ueyaBeoc tà Alvo Eupepeorărn: Tabrp Bă oA) WrepptpeL 

20 3 x&waic. arm xal ayronăra wal omeLpoutvn pietat, xoi èE aria 
Oofixec uiv xal eluara motedwrat tolor Avéotot porótata. 058 &v, 
dotis uh xkpra vplBcw sim «oci; Sucyvoi Alvov 7) xxvv&fióc tor 
8ç BE uh elé xw thy xavwa(Ba, Alveov Soxnoei elvat <Ó elua. 

IV, 75. T«órvnc &v oi Exúla mic xxvwáQtoc tò onépux ène&v 

26 Aot, 5roâwvovat 575 Tovg n(Aouc xal Enevra éntjk AX ouot TÒ onépua 
èni mow Duxquvéxc M0ouc [rà nupt] tò 8& Oura. Eri AA 6uevov 
xxi &rulda TxpÉyevxi. vooabriv ore "EAXww) ob8egix dv yv 
nupin &roxpurmoeie. oi dè Zxo00w. yăuevoL tÅ moply ópbovtac 
xoUTó op. dvri AouvpoU ioci o) ydp ô) Aovovra ÜSxtt TÒ napdnrav 

80 ră có ai SE Yovxixsc xcv ÜBcp TAPXYÉOVOXL XUTAGWOXOVOL TtepL 
MBov cpqybv fc xvnaplocov x«i xéSpou xxl A«B&vou Evon, xoi Érevra 
că xaraowy buevov ro5ro rico tby xxvm A fjoo ovv, mv TÒ oux xal TÒ 
mQócorov' xai Kum uév ebodim optac ¿mo royrov loyet, ua. òè rapé- 
ouor t) Sebcepy huépy Thy xaranhaoziy yivovtat xal pai, xai Aur pati. 

2 — IV, 78. IloMoto. òè x&gv& Ereo Ücvepov XXe; ó Apu- 
melÜcog Emode ma«pxrAfjoux tovto. "ApvumelGei yàp t Exvléwv 
Bao.Ati yiveræı per žarov naldwv 20205 &E "lorpinvie òè yuvatxóc 
oUroc Yivezat xal ob8xyGc Éyyoplnc, vóv 7) ufyemo avr YAGooky 
me "EXMÁBE x«l yoduuate dtăute. ueră BE xpâve Vorepov '"Apta- 
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pari. Cît despre cei cincizeci de tineri sugrumaţi — pe fiecare dintre aceştia îi 
urcă pe calul său, făcînd aceasta după ce au străpuns vertical cadavrul cu o 
prăjină pe lingă sira spinării, pînă la gît. Partea de jos a parului, care rámine 
afară, o virá într-o gaură a parului ce străpunge calul. Ei așază astfel pe călă- 
reţii aceştia în cerc, în jurul mormintului. Apoi se îndepărtează. 5 

IV, 73. lată, prin urmare, cum fac scitii înmormîntările regilor 47. Pe sciți 
ceilalţi, după ce încetează din viaţă, rudele lor cele mai apropiate îi poartă culcati 
în care, pe la prieteni. Aceştia ospătează pe însoțitori și pun înaintea mortului 
toate mîncărurile oferite si celorlalţi. Oamenii de rînd sînt plimbaţi în chipul 10 
acesta vreme de patruzeci de zile. Urmează inmormintarea. După ce-i îngroapă, 
sciji se purificá în felul următor: cu o alifie își freacă si își spală bine capul. 
Iar cu trupul procedează astfel: după ce înclină trei prăjini, sprijinindu-le una 
de alta, întind deasupra lor o pătură de lină și — acoperindu-le bine — așează 15 
o albie la mijloc, între. prăjini si sub pătură, albie în care aruncă apoi pietre 
înroşite în foc. s 

IV, 74. În tara lor crește cînepa, care seamănă nespus cu inul, numai că 
este mai groasă si mai înaltă. În această privinţă, întrece cu mult inul. Crește 
şi de la sine și semănată. Iar din ea tracii își fac îmbrăcăminte, foarte asemá- 20 
nătoare cu cea de in. Cînd nu ești un bun cunoscător, nu poti să-ți dai seama dacă 
aceste haine sînt din in sau din cînepă. Omul care n-a văzut niciodată cînepa 
va crede că haina este făcută din in. 

IV, 75. Luind scitii sáminta acestei cînepe, intră sub corturile de pătură si 
o aruncă pe pietrele înroșite in foc. Zvirlite, boabele scot fum <: ráspindesc 25 
aburi atît de deși că nici băile de aburi grecești nu dau aburi mai puternici. 
Încîntaţi de această baie de aburi sciţii scot, de plăcere, strigăte. Transpiratia 
tine loc de baie la dînșii, căci ei nu-și spală trupul cu apă. Iar femeile sciţilor, 
după ce toarnă apă pe o piatră zgrunţuroasă, sfărimă prin frecare pe ea lemn de 30 
chiparos, de cedru și de tëmtie. Apoi, făcînd o pastă groasă, își ung cu ea tot 
trupul si fata. Aceasta le dă un miros plăcut, și, în același timp, cînd de pe faţă 
isi iau cataplasma, a doua zi, pielea lor rămîne curată și proaspătă. 

IV, 78. Foarte mulți ani după aceea, Seyles, fiul lui Ariapeithes, avu parte 35 
de o soartă asemănătoare 4 (cu a lui Anacharsis). Căci Ariapeithes, regele sciți- 
lor, pe lîngă alti copii avea şi un fiu, Scyles cu numele, de la o femeie din Istria, 
şi nu din partea locului. Mama il învață ea însăși pe băiatul ei limba și literele 
greceşti. După cîtva timp, Ariapeithes a murit, căci i-a curmat zilele printr-un 
vicleșug Spargapeithes, regele agatirșilor, iar Scyles a preluat domnia și s-a 40 


i? Săpăturile arheologice au confirmat în general ritualul funerar descris de Herodot, 
ca de exemplu inventarul tumulului de ia Certomlik pe Nipru (vezi E. H. Minns, Scythians 
and Greeks, Cambridge, 1913, p. 155—165). 

4 Aceste evenimente s-au petrecut către mijlocul secolului al V-lea î.e.n. 
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(oi 8& BopvoGevetra, obrov Aéyouct oqéxc moro eva Minolove), 
26 movrova Üxoc EABo 6 Zuvins, thy uiv oTparihv xxTaAineoxe 
èv «à mpoxocsío, ubrâg BE Oxcoc Eor Ec çO zetyoc xxl tg nÝAxG 
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vida oğru, Eyov lv rabrmv hyópače ore Bopvpâpuv ŠmopÉéveov 
oire &AAou obógvóç (tàs 8& nóAxc éqUAxccovw, uf) tí; wy ZxuÜÉov 
Ydor Exovra TTY THY ovoXfy), xxl 1ÀXAx Expăro Owuizy EA nv) 
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V, 79. 'Emelre Bt Edet oi xwxz@ç vevtodur, èyévero drd rpo- 
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Mov: “Huiv go xarxycržrte, à Zina, Óvt Poxyevouev xel futac 
ó Oeds AguBdyer vOv o5roc 6 Bolucov xal ròv Óuérepov fucux 
AcAaBnxe, x«i Baxyeve, te xal nò ToU Geo uuiverar Ei 86 uot 
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40 6 8& udav +Ó pw6uevov riwut xat thv aimimv OU hy Enottero, 


10 


20 


25 


30 


35 


i 
i 
| 
i 
| 
| 
| 


[ Ve aa Oe RE ot Cu apan. ea eco ună iN nanas ananas o tm E 0 ML RAN, anu aaa ARE a ia M RM AER Aa a Rara 2 c1 aF i a FERIA 


IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMÎNIEI 45 


căsătorit cu soția tatălui sáu, pe nume Opoia. Această Opoia era băștinașă 
și Ariapeithes a avut cu ea un fiu, Oricos. Desi domnea peste sciți, Scyles nu 
era mulțumit de loc cu felul de viaţă al scitilor, ci, mai degrabă, datorită creşterii 
imite, era înclinat să urmeze obiceiuri greceşti. Si iată ce a făcut Seyles. Ducea 5 
armata scitilor la orașul 49 boristenitilor — boristeniţii pretind că sînt milesieni 
— şi obișnuia, cu acest prilej, s-o lase în împrejurimile orașului. lar după ce se 
afla înăuntrul zidurilor și închidea porţile, dezbrăca haina scitică, își punea 
vegmínt grecesc și, înveșmintat astlel, se infátisa în agorà fără păzitori sau 
vreun alt însoțitor, asezind strajă la porţi, ca să nu-l vadă sciții cu asemenea 
îmbrăcăminte. Si în celelalte privinţe el urma felul de viaţă al elenilor, oferind 
zeilor sacrificii cum cere la eleni datina. Apoi, după ce petrecuse o lună și mai 
bine la boristeniţi, îmbrăca iar haina scitică st o pornea spre casă, Făcea lucrul 15 
acesta deseori gi își zidise chiar o casă la Boristene, aducindu-gi nevastă acolo 
o femeie din partea locului. 

IV, 79. Cum trebuia, însă, să i se intimple o nenorocire, iată care a fost 
prilejul. Scyles voise să pătrundă si el în misterele lui Dionysos-Bacchos. Și, 
pe cînd era gata să purceadă la inţiere, o mare minune se petrecu. În orașul 
boristeniţilor, el avea un palat mare, pentru zidirea căruia se făcuse foarte multă 
cheltuială — așa cum am amintit cu puțin mai înainte. În jurul palatului se 
aflau sfincgi și grifoni, din marmură albă. Asupra acestui palat zeul aruncă o 
săgeată şi totul fu mistuit în flăcări. Dar Scyles — în ciuda înştiințării pe care, 
în felul acesta, o primise — a urmat ritualul inițierii. Sciţii le aduc mustrări 
elenilor pentru cultul lui Bacchos. Căci — spun ei — nu e lucru cuminte să-ţi 
închipui că este zeu acela care-i scoate din minţi pe oameni. După ce Soyles 
a păruns în misterele lui Dionysos, unul din boristeniţi se duse în grabă la sciți 
și le spuse: € Rideti de noi, sciţilor, că práznuim pe Bacchos si ne lăsăm stăpîniţi 
de el. lată acum, însă, că zeul acesta îl are în puterea sa și pe regele vostru, care 
i s-a dăruit. Si zeul îl scoate acum din minţi. Dacă sinteti neîncrezători, urma- 
ți-mă şi am să vi-l arăt». L-au urmat fruntașii sciţilor. Conducindu-i, boristenitul 
i-a pus la pîndă, în taină, pe un turn. Cînd Scyles trecu pe acolo cu ceata sa, 
sciții îl văzură cuprins de nebunia lui Bacchos și luară aceasta drept o foarte 
mare nenorocire. După ce ieşiră din oraș aduserá la cunoștința întregii oștiri 
cele ce văzuseră. 

IV, 80. Cînd, mai apoi, Scyles a plecat acasă, sciţii s-au răzvrătit împotriva 
lui, așezînd în locu-i pe fratele său, Octamasades, născut de fiica lui Teres 50, 
Cum află de această răscoală și de pricina din care pornise, Scyles fugi în Tracia. 40 
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*9 Olbia. 
50 Teres I, întemeietorul statului odrid, cam de la 470 — pe la 440 î.e.n. (cf. Tucidide, 
II, 29,2). 
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x&vxqeóye. Ec iv Ooninmy. muQduevoç ó 'Oxrrunodâne zare 
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Sè phre où xwâwvevons uie SYO. radră oi mtutac ó Zire Enexmpvw- 
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roirov. 6 ð "Oxruuuodânc xartavéet tuta, ExBobe GE «àv écucoU 
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initie 85050. 

IV, 81. IIA59oz 82 tò 2xo0éov oóx otóc me èyevóuny dcoexénc 
mvbtoda, &AAX Suxpópouc Aóyouç mepi mob d&piÜuoU îxovov. xal 
yàp x&prX moMhowe cival opexc xxl óMyouc Oç XZxúQxç eva... 
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xaT &py&c Tux div Aóyov. 
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86 medevoaro fjuéoxc vpeic. 


IV, 92. Axpstoc 9& £vOcOxev Spuneic &mbxeco in’ &AXov morayòv 
ră oÜvoux 'Aprqoxóc żort, $c Bă 'OBpucéov te... 

IV, 93. Ilpiv 8& &rimtola. Eni «0» “lorpov, mpocouc aiptet 
Tirac tobe dÜwvasiQoyvxc. ol èv yàp cóv Xauvânoobv Exovtes 


IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMÍNIEI 47 


Vestindu-i-se întîmplarea, Octamasades porni să se războiască în Tracia. Ajuns 
la Istru, l-au intimpinat tracii. Și trebuind să dea bătălia, Sitalces 51 a trimis 
la Octamasades un crainic care a cuvintat astfel: 4 De ce trebuie să ne măsurăm 
puterile în luptă? Tu esti fiul sorei mele și îl ai în mîinile tale pe fratele meu 52. 
Dă-mi-l pe acesta st eu îl dau pe Scyles. Astfel nu ne vom pune, nici tu, nici 
eu, oștile în primejdie ». Iată ce-i propusese Sitalces prin crainicul pe care l-a 
trimis. Căci se afla la Octamasades un frate al lui Sitalces, care fugise de acesta. 
Octamasades primi învoiala şi, predind pe unchiul său după mamă lui Sitalces, 
puse mîna pe fratele său Scyles. Cînd Sitalces l-a avut in puterea lui pe frate- 
său, s-a retras. lar Octamasades tăie pe loc capul lui Scyles. Așa își apără sciţii 
datinile si asemenea pedepse dau celor care îmbrățișează obiceiuri străine. 

IV, 81. Despre mulţimea locuitorilor Sciţiei n-am putut să aflu lucruri 
precise, ci am auzit vorbindu-se în fel şi chip cu privire la numărul lor. [Unii 
mi-au spus că] există acolo o populaţie foarte numeroasă, iar alţii că scii 
propriu-ziși sint puţini la număr 93 bis, , , 

IV, 82. Aceastá țară nu înfăţişează lucruri care să trezească uimirea, afară 
doar de împrejurarea că sînt acolo rîuri cu mult mai mari și mai numeroase 
decît în altă parte. Dar, în afară de rîuri și cimpii foarte întinse, iată ce mai 
este vrednic de mirare... Pe o stincá de lîngă fluviul Tyras oamenii arată 


15 


urma lui Heracles, urmă ce seamănă cu talpa piciorului unui om, dar este lungă ` 


de doi cogi. Așa stau lucrurile în privința acestora. Acum mă voi întoarce 
la faptele despre care la început mi-am pus în gînd să vorbesc 59. 

IV, 89. Răsplătindu-l pe Mandrocles 54. Darius trecu în Europa. El porunci 
ionienilor să-și ducă năvile în Pontul Euxin, pînă la fluviul Istru; iar, de vor 
ajunge la Istru, el le cerea să-l aştepte acolo, și să dureze un pod peste fluviu. 
Flota o conduceau ionienii, eolienii și helespontinii. Trecînd printre Stîncile 
Cianee, corăbiile se îndreptară spre Istru. După ce au mers cale de două zile în 
susul fluviului, de la mare, oamenii au construit un pod peste fluviu, acolo unde 
se despart gurile Istrului 55. lar Darius, după ce a trecut Bosporul, pe podul 
de vase, își croi drum prin Tracia, ajungînd la izvoarele rîului Tearos. Acolo 
el a făcut popas vreme de trei zile. 

IV, 92. Pornind de acolo Darius sosi la un alt curs de apă, numit Artiscos, 
care curge prin fara odrisilor... . 

IV, 93. Înainte de-a ajunge la Istru, birui mai întîi pe geți! 56, care se cred 
nemuritori. Căci tracii, locuitorii din Salmydessos şi cei care ocupă ţinutul așezat 


51 Fiul şi urmașul lui Teres, cam 440—421 î.e.n. (cf. Tucidide, IT, 96—101). 

55 Cu numele Sparadocos (cf. Tucidide, IV, 101,5). Privitor la problema succesiunii la 
tron in aceste regiuni, vezi R. Vulpe, Prioritatea agnajilor la succesiunea tronului în Macedonia 
şi Tracia, în În memoria lui Vasile Pârvan, București, 1934, p. 313—323. 

52 bis Informaţia aceasta pare să fie confirmată de cercetările recente (vezi Arta- 
monov, Bonpocs ucmopuu ckugios e cosemckoü nayke, în «Becrumx Jfpesgem Mcropun», 
1947, 3; N. Grakov, Ckudiu, Kiev, 1947 si Bonpocu ckufo-capmamexoii apxeonozuu, Moscova- 
Leningrad, 1954) după care avem de a face cu o diversitate etnică. De aceea trebuie 
deosebiți scitii nomazi [regali şi nomazi propriu ziși“) ardei din Asia, de cei sedentari 
şi localnici („agricultori“' si „plugari“:). Ct. IV, 17; 19; 

5 Despre expediţia fui Dartas împotriva scitilor. 

& Arhitectul care a construit podul peste Bospor. 

55 Probabil la Isaccea, cel mai important loc de trecere la Dunărea de Jos, folosit 
ulterior si de alte expediții. 

s Cf. Tucidide, II, 96. 
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Ophxes na. Smkp Anorrovins TE xal Meoxupeins mONoS olxnuévot, 
xahcópevot BE Yup kx, xal Nipadot, kuma, cqíxc aWTovG 
napéðocay Auxosíp' oi 8š Teza Tpos dyvex.ocovTy Tpamópevot 
wz, dovol roc», Opminuv &óvcec yp. orco. xal dixaL6raroL. 
5 IV, 94.  AGavurilovot òè tóvěe tbv «prov obre Sic s 
£curobe voulVovat lévat TE bv Q&moXA0uusvov TCO po. zo. Ó ov. 
oi 8Ë wÓçOv Óv xt OV Toŭtov bvoud out Pepentitw. t re 
qypldog 3ă Tv TQ Axy v «lel opéwv X0TOV b ae &YYE 
hov nap TOv X4 obw, 2wrehh6uevoL kO àv Emdotote ovra. 
10 néprovot BE. de. ol uiv «518v «wyBévreg dxóvvux TELE EXovat, 
Shaor 58 SurAxóvrec 705 dnoneunopEvav, Tapa TÒ Eánuokuv TG 
ysipxc xut «obo TÓ9XG, VAXIVNOXVTEG UTV De rie 
èc ràc Aoyy s. ÎN piv 97 modă diva. pete, voici 8& taeog ó Ueo 
Soxta elvar îv BE pÀ ànoðavy, «itiövTa! ocv Tv &xye^ov, păuevol 
15 piv &văp0t xüxbv elvan gitryodpevot de odroy Nov &ronégmooct 
ivre hovtal BE Ext Lâovrt. oŠçot oi auToi Goes xxi mec Boovetiv 
«c xxl dorpaniv TobEVOvTEG dv mpóc vv oUpxvby &retAÉouct TO 
cà, obbtva &AAoV voulLovres elvat ei wh Tv oqtrepov. 
IV, 95. ‘Qg 8€ ¿YO  muvÜdvoumt TV TOV Oysa 
20 Ilâvrov olxeóvçev *EAAñveyv, TOV ZáAuoEw zodroy óvta vOpo- 
mov Bovhedoai èv Zu, Sovhedoat E IIo0zy6en tË Mv1o&gy oo 
zuBedmev BE abrbv yevópevoy £Xe0ücpov xpTpuoxvu xthonoðat Gu 
xvnoáusvov dt meMBetv Ec viv bou oO äte 8& xuxoplov te m 
«àv Gpnbxev xel br. pp OvEOTE pov, TOY XdNLo5w Tobrov cz iei ; 
25 Mawváv me Iddu xoi Ten Bo0vrepu A xat Opixuc, sta, 2 ndi 
«e GULĂIOLVTA xxi “EMivov où 10 &cÜeveo vato cogito] Lus ev 
xaco.oxeudoaoOn.t &v8peQva, tc “bv ray oxeoovex qv dorâv TOLG 
nQócoug xx edoyéovta &vxdiðdoxztv WG UTE arde ore a 
mâna, aro ore ol Ex tovtov isl Yuvouevo, ¿mo0avšovrxt, & ay 
30 Eouor Ec yOpov TOUTOV iva alet mepieóvTeG EEovot qà návta Gu &. 
iy & imolee Tà xoc AeyBevra. xat EXeye rara, ÈV TOUTE XATAYALO 
otunuz Ercottero. óc 8€ ol TAVTENEOG etxe Tò obimua, éx os 
Qontxev 1powto0m, xataßàç 9E xiv 86 và xatkyalov : nua 
Suutüro bm Exe voix. ol Sé yv èróðzov TE xi EnéVÜcov Oç TE erele 
35 terdpt di Eve 2 păwn Tolo! 9.5, xui oco mava cqui EYEvETo 
zà Eee Ó XdAuois. TAdTA quoi ULV morijsxt. N 
"TV, 96. "Eyo 36 mepi uiv vobrou xxi TOU xatxyatov o dd. 
ote àmiotéo oUce Ov TLOTEVU a ANY, doxev òè Dr Ë<eot 
mpbrepov Tv X&Auobw voUtov yevéoO n Ilvðayópew. eive 6 &yevevo 


40 ci Xi uote &vO paros, ctre ioci Šalov TG Tipo. oŠçoç ETO- 


IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMINIEI 49 


mai sus de orașele Apolonia şi Mesembria — pe nume scirmiazi si nipseeni — 
“s-au predat lui Darius fără luptă. Geţii, însă, fiindcă s-au purtat nechibzuit, 
au fost îndată înrobiţi, măcar că ei sint cei mai viteji și cei mai drepţi 
dintre traci 9". 
-  [V, 94. Iată cum se cred nemuritori gejii: ei cred cá nu mor şi că acel care 5 
dispare din lumea noastră se duce la zeul Zalmoxis. Unii din ei îi mai spun gi 
Gebeleizis 5. Tot la al cincilea an ei trimit la Zalmoxis un sol, tras la sorti, 
cu poruncá sá-i facá cunoscute lucrurile de care, de fiecare dată, au nevoie. 
lată cum îl trimit pe sol. Unii din ei primesc poruncă să ţină trei sulițe [cu 
virful în sus], iar alţii, apucind de mâini si picioare pe cel ce urmează să fie trimis 10 
la Zalmoxis si ridicindu-l în sus, îl azvirle în sulițe. Dacă — străpuns de sulițe — 
acesta moare 89, geții socot că zeul le este binevoitor. lar dacă nu moare, aduc 
învinuiri solului, zicînd că e un om ticălos și, după învinuirile aduse, trimit un 
altul, căruia îi dau însărcinări încă fiind în viaţă. Aceiagi traci, cînd tună şi 15 
fulgerá, trag cu săgețile în sus, spre cer, și ameninţă divinitatea (care provoacă 
aceste fenomene), deoarece ei cred că nu există un alt zeu în afară de al lor 9. 
= IV, 95. Aşa cum am aflat eu de la elenii care locuiesc pe țărmurile Helespon- 
tului si ale Pontului Euxin, Zalmoxis despre care vorbesc — fiind doar un 20 
muritor — a fost rob! în Samos, și anume al lui Pitagora, care era fiul lui 
Mnesarchos. După aceea, ajungînd liber, strînse bogății mari și, după ce se 
îmbogăţi, se întoarse în patria lui. Întrucât tracii erau foarte nevoiaşi şi săraci 
cu duhul, Zalmoxis acesta — cunoscător al felului de viaţă ionian și al unor 
deprinderi mai cumpănite decît cele trace, întrucît avusese legături cu grecii 26 
şi cu Pitagora, un însemnat gînditor al acestora — a clădit o casă pentru adună- 
rile bărbaţilor, în care [se spune] îi primea şi îi punea să benchetuiascá pe frun- 
tașii ţării, inv&átindu-i cá nici el, nici oaspeţii săi si nici unul din urmagii acestora 
nu vor muri, ci vor merge intr-un anume loc unde vor trăi pururi și vor avea 
parte de toate bunătăţile. În vreme ce săvirşea cele amintite și spunea lucruri 30 


de felul acesta, el a poruncit să i se clădească o locuinţă subpămînteană.. Cînd 


a fost gata, [Zalmoxis] a dispărut din mijlocul tracilor si, coborînd el în locuinţa 
lui de sub pămînt, a trăit acolo vreme de trei ani. Tracii doreau mult să-l aibă 
jelindu-l ca pe un mort. În al patrulea an, el le-a apărut si, astfel, Zalmoxis 
făcu vrednice de crezare învățăturile lui. lată ce se povestește despre 35 
înfăptuirile lui. i 

IV, 96. În privința lui Zalmoxis şi a locuinței sale subpămîntene nici eu 
nu resping cele spuse, dar nici nu le dau crezare prea mult; mi se pare, însă, că 
el a trăit cu mulți ani înainte de Pitagora. Fie Zalmoxis om ori vreo divinitate 40 


—əŠxa . . < 


8? Pentru idealizarea geților, vezi C. Balmus, O apreciere a lui Herodot asupra geților, 
în « Buletin științific, Secţiunea de st. filozof. şi econ.-jurid., Acad. R.P.R.», III (1951), 
p. 25-—29. 

58 Vezi Russu, Rel. dac., p. 103—112 si R. Pettazzoni, La religione nella Grecia 
antica, Roma, 1954, p. 119. 
50 Asemenea sacrificii, însă la intervale de patru ani, sînt menţionate şi la celți de 
Diodor din Sicilia (V, 32). Vezi şi nota 103. 
$9 Pentru altă interpretare a pasajului, vezi C. Daicoviciu, Herodot şi pretinsul mono- 
leism al geților, în « Apulum », IT (1943 —1945), p. 90—94, şi Isi. Rom., p. 331. 

@1 Pentru afluxul de sclavi din regiunile noastre, vezi Menandru, nota 2. 
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pLOG, XXLPÉTO. obro. uiv Š? Tp ór To.obre XPEÓpEVOL ÒG EÉystpo- 
xv mă Ilepotov, elrovro @ XAA oro. I 
IV, 97. Aupetog òè Ge &rixexvo xxl 6 meldc aur orparăc 
îmi «bv “lorpov, îvOnira dafdyrov n&vvav Aapetog ixéAeuge Touc 
6 «cc» “luovac iv oyediny Aboxvrag eos, xax înmeLpov tour xal 
dv èx tv veOv ocpatóv. ueAAóvcoy ðè «àv lóvov Mew x&i rcotéetv 
qà xeAeuóusvk Kons ó '"EpEdvăpov, 2242142 £v Mus yatov, 
iete Axprío Šg, muÜOuevoc mpótepov gÚ oi: qixov ein Yvon 
âmoSeueodat nap "00 BouXouévou drodelvvodar 4 9 Baoded, mi 
10 yv Y&p pEMhe orpureveoda «c ore &pnpouévow pavtierat 
obSiy odre nóg olxsouévy; oú vuv yépupav TabTny Ex xk Xp 
Écráves, puàdxoug «cT; ÎTWV TOVTOUG ol nép uuv Eteu&av. x«i 
iv me xarà vóov mptfjbouev ebpóvrec Xxo0xc, tori „ămo3o Yus, 
iv me xxl uh GqexG ebpeliy âuvouedu, ñ ye &roboc Tiv opune: où 
15 yàp erod xc u) $ooc Eo uev ono ZimwBEcov LAX: ŠANG pÕAAov uh oŠ 
Suv&usvol opes edpeîv náðwmév T &Apevot. Kai “08 ÀeYetv pain Tis 
&v ue ŠuugeyuroÜ elvexev, Oç xatuuévo" „Exo òè yvouny uiv Thy eUpLoxov 
àplotny ool, Buoihei, s utoov qépo, aurăs uévçot čp ouai Tot xat ox ¿v 
DeqBelnv). xapta te hodn <? YvouT Axpstoc xat pty duslBero roLolăe 
20 « Eetve A£ofte, ce OÉvvoc Euto diac £c olxov mòv £pgóv ¿<i ga mí [Lot 
Tyre, [vx oe &vcl y posts cuu BouM mo x onototot Épyotot duel Voua». 
IV, 98. Tara sünxg xal ¿majus ăuuara cbnovra èv dpvet, 
xuong èc Aóvooc vobc "lóvovw Tbpăwove EXeye made: «"AvOpec 
"Iovec, 4j pev npóvepov VVOUN dimodex6eioa ès cv yéquon uerelode 
25 uot, Exovrec dă tbv iuăvra tóvðe TOLÉETE 222 ènedy ue ine TĂXLOTOL 
mopevâuevov èni Zac, drd 7ourov dpEduevot toU x póvou Avere p quo 
£y Šx&o<m6 hutens' Wv 88 Ev tovto ră X o6vo ui napo AAA teké wot 
ópiv at hupu, t&v ČLLÁTOV, dnorhEere ic Thy Duereeny aurâv. uExpL 
Sè rovrov, Enelre ore pertdote, pUĂLOOETE Thv oxediny, TÕIV Tpoðu- 
30 ulmv corel te x«i puraxňs napeyópevor. rada òè motelvrec Euoi 
peyáhoc Xupteiode ». A«peloc TEN cura Etnas i TÒ ntpóoQ ijmelyero. 
IV, 99. Tis 88 Zvi Yc n Opnixn Tò c 0&Aaccav Rp Óxevcxt 
x6Amou 8 &youé£vou îs yho tts Tj XZxuQu ze &xBéxevat xxl Ó 
"Iocoog Exâioi ¿ç xbriv, mpóc £bpov ğvepov TÒ otópa TETpRppEVOG. 
35 rò 8& ¿mÓ “lorpov Épyoust onuavéov Tò 22 Odhagoav aurie TG 
Pavia yóonc èc utrpnow. &nà "Iovpou «Ym fm dip Qam 
Xxu0ucf, tow, npóc usowuBolnv te xal vârov &veuov XELLÉVN, uEXpL 
«óXog Kopxwlmu3o6 uaheoutyne. 


x &xxalr non sine dubitatione temptavi: &ex=(m codd., quod vix intelligitur. 
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de-a băștinașilor, să ne mulțumim cu cele înfățișate 92. Aceşti [geți], a căror 
fire era astfel, după ce au fost supuși de perși, urmară restul armatei. 

I IV, 97. După ce ajunse cu pedestrimea pe care o avea la Istru, unde trecură 
cu toţii, Darius dădu poruncă ionienilor să strice podul si să-l însoțească pe el 5 
în lăuntrul ţării; el a poruncit să facă același lucru și ostașii de pe corăbii. Pe 
cînd ionienii se pregăteau să strice podul si să îndeplinească porunca, Coes 63, 
fiul lui Erxandros — care-i conducea pe mitilenieni —, îi vorbi lui Darius cele 
ce urmează, incredintindu-se mai întîi că regele va primi cu plăcere părerea 
cuiva care dorește să i-o infátiseze: « O, rege, — spuse el — ești gata să faci 10 
război pe un pămînt unde nu ai să întîlnești nici arătură, nici cetate locuită. 
De aceea, nu strica podul acesta, ci lasă ca păzitori ai lui pe cei care l-au durat. 
Astfel dacă vom da piept cu scitii — așa cum dorim — podul ne slujeşte la 
întoarcere, iar dacă nu vom putea să-i ajungem, ne este înlesnită o întoarcere 
fără primejdii. Nu mi-e teamă că vom fi învinși de sciți în luptă, ci mai degrabă 15 
cá — neputind să ne întîlnim cu ei — vom avea de suferit în cutreierările noastre. 
S-ar crede cá spun acestea pentru binele meu, ca să rămîn aici. Dar, rege, îţi 
infátigez părerea ce mi s-a arătat mai folositoare decit toate. Eu, unul, te voi 
urma și nu doresc să fiu lăsat aici ». Mult se bucură Darius de sfatul lui Coes și 

îi răspunse astfel: « Străine din Lesbos, dacă voi ajunge teafür și nevătămat 20 
acasă, vino negresit la mine, ca să răsplătesc cu binefaceri minunata-ţi 
povaţă ». 

IV, 98. Rostind aceste cuvinte, făcu șaizeci de noduri la o curea, chemă la 
sfat pe tiranii ionienilor și le spuse următoarele: « Bărbaţi ionieni, să nu mai 
luăm în seamă părerea pe care v-am înfăţișat-o mai înainte, în privinţa podului. 
Luaţi această curea și faceţi ce vă voi spune. De îndată ce vedeţi că am pornit 25 
împotriva sciţilor, incepeji să și desfaceţi cîte un nod în fiecare zi. Dacă nu 
sosesc în răstimpul acesta si trec zilele cîte sînt însemnate prin noduri, ridicaţi 
pînzele si întorceţi-vă în patria voastră. Dar pînă atunci, aşa este noua mea 
hotărire, rámineti de strajă la pod. Daţi-vă toată osteneala, ca să păstraţi nevă- 30 
tămat şi să püziti podul. În felul acesta îmi veţi aduce mari foloase ». După ce 
le vorbi astfel, Darius porni la drum. 

IV, 99. În fata pămîntului scit, spre mare, se întinde Tracia. Sciţia începe 
acolo de unde acest ţinut formează un golf. Istrul se varsă in mare, indreptin- 
du-se spre sud-est. Voi înfățișa ţărmul Sciţiei de Ja Istru în sus și voi arăta 35 
cît de mare fi este întinderea. Îndată după Istru, vine Soria veche, 
așezată către miazăzi și ajungînd pînă la cetatea numită Carcinitis 85. 


*2 Privitor la religia geților, vezi Russu, Rel. dac., p. 61—139, iar pentru influența 
tracă în religia sciţilor vezi L. Elniţchi tn «Conercxas Apxeonorma», 1960, 4, p. 46—55. 

$ Originar din Mitilene, Coes va deveni mai tîrziu tiranul acestei cetăți. 

*& Aceasta este lecţiunea dată de toate manuscrisele și pe care am păstrat-o şi noi, 
Lecţiunea propusă de Ph. Legrand &xraív, Zuv9uxi), e litoralul Sciţiei» nu pare convingătoare. 

$5 Oraș aşezat probabil la apus de Eupatoria. 
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IV, 100... "H8, àv &xó uv "Iozoou tà xs voe gÜe c Thy uec ova 
ptpovra &roxânterai îi Zxvdixh nó m pOrctv Ayabvpowy, peră 
òè Neugüv, ënerra 8& 'Avüpogityov, Teheutalov òè Medy Aaiveov. 

IV, 101. "Ecc. Qv tjs Xxo8udic Óc tobong vevpoydvou, OV 

6 Vo uepécv xatyxóvtov Ec ÜdAxocxv, măvr loov T TE EG THV uecó- 
Yay pépov xal TÒ napà thv ÜdAncouv. &nó yàp lorpov eni Bogv- 
cO£yex Béxx djuepécv 6866, ¿wó Bopuoléveóç «c Eni Thy Apr 
«iw Mouijaiv Emeptoov Šéxa' xal tò drd daAdooms ès ueoyatav Šç 
mode MeAxyyAxivoug robe xoryrepde 2xo0šov . oixmuEvove ebxoci 

10 fjusgécv ó8óc. î dè 6836 $ fiusenotm ¿và Sox óoux otað oup é- 
Bantal uot. oÜro &v ety ris Zxuüuchs Tà šu pou Tet tou ALav 
oradleav xxi tà ÜpÜtx «X Ec Thy ueooyatav pépovTa ETEpuv vocotvav 
otadlov. fj utv vov. Yñ adr otl uéyafoc Tour; "Ew 

IV, 102. Oi 8& Xx00m. d6vres optot Aóyov ÓG ox olot ze clot 

15 tòv Aapelov orparòv lOupayin BuóooÜxt podvot, Smeumov 6c TOUS 
ranoroyúpoug cyyéAoug «Gv dă x«l 97 oi fao.Atec avvedâvres 
2Bovevovro ÓG orparoi ÈTEALÓVOVTÓG ueyáAou. oxy d oi ovwved- 
0 óvrec Buoites Te pov xat ' AyaK0poov xxi Nevpv xoi Av8pog&yov 
xal MeAwyyAxivov xxi Tedovăv x«i BovBtvov nai Zawpopartov. 

20 IV, 104. 'AyáOupcot 8& ăfpbrurot ăvăpecelol xai xpuoopopot Ta 
uota, Enixotvov Bă «Oc yovotxóv Thy pelé notedvrat, tva xao[Yvmrol 
<€ Mov Eoot xal olxhtor ¿óvç8ç Tvec une qüóvo un Bei 
>ptcovrau èc &Amhova. mă BE KAAx vóugue Operă mpooxeXopTyxmol. 

IV, 118. "Eri zovrov Ov Ov xara AeyUeyreoy 20vewv — vobc 

25 Bagihtac &Xouévoug &mixÓpevot TÖV Yx0tov o &prehov_ Eheyov 
indădonovrea be 6 Iltpomnc, eneh oi vă èv zf îmele <? šršeT 
ndvra uastorparrul, yépupav Lebtuc èni 1 ay evi 705 Boorópoo 
apte ic mhvăe çv ýnerpov Supe BE xoi xaxov oetuevoc 
Opus Yepupol moraubv "Iovpov, BovAóuevoc xoi v4üe návta 

30 5mtwvrâ norhoxoðar 4“ usie Óv umăevi Tpóre ix ToŬ utoov 
xarhuevot meptlânre hutas diaqda.ptvrac, 4AAà qoÓrÓ VONGUVTEG 
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IV, 100... De la Istru în sus, spre lăuntrul continentului, Sciţia este márgi- 
nită mai întîi de agatirși, după aceea de neuri 85, apoi de androfagi 9 și în cele 
din urmă de melanhleni 88. i 

IV, 101. Scitia, avînd forma unui pătrat cu două laturi ce se întind de-a 5 
lungul mării, înaintează spre interiorul continentului pe o distanţă perfect egală 
cu întinderea sa la mare. Căci de la Istru pînă la Boristene este cale de zece zile; 
de la Boristenc pînă la Lacul Meotic, cale de alte zece zile; iar de la țărmul mării 
spre interiorul continentului pînă la melanhleni, care locuiesc la nord de sciți, 
avem un drum de zece zile. Drumul de o zi îl socot cam de două sute de stadii. 10 
Astfel, în lăţime, Sciţia s-ar întinde pe o distanţă de patru mii de stadii; iar 
în lungime, spre inima ţării, ar avea tot atite stadii 9. Iată, așadar, mărimea 
acestei ţări. 

IV, 102. Sciţii și-au dat seama că ei singuri nu pot respinge în luptă deschisă 
oștirea lui Darius şi au trimis soli la vecini. Regii vecinilor se adunará și tinurá 15 
sfat pentru a vedea ce trebuia făcut, deoarece se temeau de atacul unei armate 
numeroase. Regii care s-au strîns laolaltă erau acei ai taurilor, ai agatirgilor, 
ai neurilor, ai androfagilor, ai melanhlenilor, ai gelonilor %, ai budinilor 7! şi ai 
sarmaților 72. 

IV, 104. Agatirgii sînt lipsiţi de energie st foarte gingagi. Ei poartă, cei mai 20 
mulţi, podoabe de aur. Au în devălmășie nevestele, ca să fie frați cu toţii gi, 
înrudindu-se, să nu mai existe la ei nici pizmuire, nici vrá]mágie. Cit privește 
celelalte obiceiuri, se apropie de traci. 

IV, 118. Sosind la adunarea regilor din neamurile mai sus amintite, trimigii 25 
sciţilor le-au spus cá Darius, după ce a subjugat toate neamurile de pe celălalt 
continent — făcînd un pod, construit de el peste strimtoarea Bosporului —, a trecut 
pe celălalt continent și, supunindu-i pe traci, a durat alt pod și peste Istru, în 
dorinţa de a-și supune și ținutul lor, & Voi să nu priviţi de loc nepásátori — ziceau 80 
ei — stînd de o parte, cum sîntem nimiciti, ci, uniţi în simtiri, să mergem împo- 
triva năvălitorului. Dacă nu veţi face aşa, va trebui ca noi, copleșiți, ori să ne 
părăsim fara, ori, ráminind pe loc, să primim condiţiile ce ni le va pune dugma- 
nul. Într-adevăr, cum am putea să ieșim la capăt, dacă voi nu vreţi să ne veniţi 
în ajutor? Purtîndu-vă așa, soarta nu vă va fi mai ușoară, întrucît regele perșilor 36 
nu merge cu nimic mai mult împotriva noastră decît împotriva voastră, După 
ce ne va nimici, n-are să fie mulțumit doar cu asta — fără să se atingă de voi. 
lată o dovadă hotăritoare în sprijinul celor ce vá spun. Dacă regele perșilor 
venea doar împotriva noastră, dorind el să răzbune robia în care i-am ţinut 
neamul 78 înainte vreme, atunci e] trebuia să-i lase în pace pe toti ceilalți și să 
meargă numai împotriva ţării noastre. Așa stînd lucrurile, ar fi arătat tuturora 40 


€ Populaţie care pare să fi locuit în regiunile Ucrainei apusene. 

57 Aşa-numiţii antropofagi, despre care nu se ştie nimic precis; se pare cá au trăit 
in valea Niprului. 

9% Despre acești « oameni in veșminte negre » au fost emise cele mai contradictorii păreri. 

*? Această distanță reprezintă 793 km, ceea ce ar corespunde suprafeţei teritoriului 
Ucrainei, fără ţinuturile apusene. . 

70 Nici despre geloni, pe care unii ii plasează tocmai lingă munţii Ural, nu se stie 
nimic precis. ; 

1 Populaţie localizată de unii cercetători tot în regiunea Uralului. 

7? Asezati atunci între Don si Volga. 

7 Ct. Herodot, IV, 1. 
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că face război scitilor si nu altora. De fapt, însă, o dată ce a pus piciorul pe acest 
continent, a subjugat rînd pe rînd toate neamurile care-i stăteau în cale. El are 
acum în puterea sa pe traci și pe geţi, vecinii noștri ». 

IV, 119. După ce solii scitilor făcură cunoscute aceste pretenții, regii sosiți 5 
de la diferite neamuri au stat să chibzuiască și părerile s-au împărţit. Regele 
gelonilor, budinilor si sarmaților, învoindu-se, au făgăduit să vină în ajutorul 
scitilor. Dar regele agatirșilor, neurilor, androfagilor, al melanhlenilor și al tauri- 
lor 74 au răspuns în următoarele cuvinte: Dacă n-aţi fi săvîrşit voi cei dintii 10 
nedreptate și n-aţi fi pornit cu război împotriva perșilor, am fi îndeplinit ceea 
ce ne cereţi; cererea voastră ni s-ar fi părut dreaptă si am fi lucrat mînă în 
mînă cu voi. Dar năvălind în ţara lor — fără ca noi să vă fi sprijinit —, aţi fost 
stápinitori atîta vreme cît v-a îngăduit zeul. Cînd tot el îi stirneste acum pe 
aceia împotriva voastră, ei vă plătesc după merit. În ceea ce ne privește, 15 
noi atunci n-am vătămat pe oamenii aceia si nici acum nu vom încerca să le 
facem noi, cei dintii, vreun rău. Dacă, însă, Darius atacă și tara noastră, pornind 
să ne facă război, atunci ne vom măsura si noi puterile cu el, ca să-l respingem. 
Dar pînă ce nu vedem că ne atacă, ráminem la noi. Căci socotim că perșii nu 
se îndreaptă împotriva noastră, ci împotriva celor ce s-au făcut vinovați de 20 
nedreptate ». 

IV, 120. Cînd răspunsul acesta fu adus la cunoștința sciţilor, ei se hotăriră 
să nu dea o luptă deschisă, fiindcă nu-i aveau pe aceia aliaţi, ci să se retragă — 
să dea mereu înapoi-și să astupe fintinele și izvoarele pe unde ar trece perșii, să 
nimicească toată iarba de pe pămîntul [de gcolo] si să se despartă în două 25 
grupuri... > 

IV, 121. Lutnd aceste hotăriri, scitii întîmpinară oastea lui Darius si repezirá 
înainte pe cei mai buni dintre călăreţii lor. Jar căruțele în care trăiau copiii si 
toate femeile lor le trimiseră mai departe, și o dată cu acestea toate turmele, în 
afară de câte le erau de trebuinfá pentru a se hrăni, căci numai atita și-au păstrat. 30 

Si le porunciră să se îndrepte mereu către miazănoapte. 

IV, 122. În timp ce căruțele erau duse [spre miazănoapte], sciţii care alerga- 
seră înaintea [dușmanilor], de îndată ce au descoperit că perșii se află la o depăr- 
tare de trei zile de Istru, şi-au ținut tabăra la o zi de marș în fata perșilor, nimicind 
toate roadele pămîntului. Văzînd că se ivește călărimea sciţilor, perșii o urmará 35 
pas cu pas, în retragerea ei. În sfîrşit, luindu-se după o singură parte din 
oastea sciţilor, perșii i-au urmărit spre răsărit, drept spre Tanais. Scijii trecurá 
fluviul Tanais. Perșii trecurá si ei după aceștia, străbătind tara sarmaților pînă 


ce au sosit în cea a budinilor. 40 


"! Populaţie situată atunci în Crimeea. Vezi Pindar, nota 17. 
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IV,125. ... Tulburindu-i [si pe neurij, scitii — în retragerea lor — se îndreptară 
spre agatirgi. Cînd agatirgii i-au văzut pe [neurii] vecini fugind insp&imintati din 
calea scitilor, încă înainte să fi năvălit [aceştia] la ei, au trimis un crainic care să-i 
oprească de a pune piciorul pe pămîntul lor şi i-au prevenit că, dacă vor încerca 6 
să năvălească acolo, mai intii vor avea de înfruntat o strașnică luptă cu ei. După 
ce le-au spus din capul locului acestea, agatirșii şi-au adus oastea la hotare, hotă- 
riti să-i respingă pe náválitori. .. lar sciţii n-au mai intrat în tara agatirigilor %, 
deoarecé aceștia nu le-au dat voie. 

IV, 126. Fiindcă această stare de lucruri se prelungea multă vreme și nu se 
mai termina, Darius trimise un călăreț la regele scitilor, anume Idanthyrsos, si 10 
îi spuse cele ce urmează: «Om de neînțeles, de ce tot fugi, cînd poti face din 
două una. Dacă te socoţi îndeajuns de tare ca să te impotrivegti puterii mele, 
stai și luptá-te, curmindu-ți rătăcirea. Dacă recunoști însă că ești mai slab, 
atunci încetează de a mai fugi ; aducindu-mi [mie], stăpînului tău, pămînt si apă 28 16 
ca daruri, vino să stăm de vorbă ». 

IV, 127. La acestea, Idanthyrsos, regele sciţilor, a răspuns: € Iată cum stau 
lucrurile cu mine, persanule ! N-am fugit niciodată de frica vreunui om și nici 
de tine nu fug acum. Nu săvirşesc nimic deosebit față de ceea ce obișnuiam să 
fac în vremea păcii. De ce nu dau îndată bătălia cu tine, îţi voi arăta si aceasta. 20 
Noi nu avem nici cetăţi, nici páminturi cultivate, pentru care să ne temem să 
nu fie cucerite ori nimicite — și să [ne vedem nevoiţi] a intra cit mai repede 
în luptă cu voi. Dacă vreţi cu tot dinadinsul și în grabă să ajungeţi aici, avem 
mormintele strămoșilor noștri; mergeţi de le căutați și, aflindu-le, încercaţi să le 
răsturnaţi. Veţi şti-atunci dacă vom da sau nu bătălia pentru a ne apăra mormin- 25 
tele. N-o să ne măsurăm puterile cu tine atita vreme cît mintea noastră nu ne 
va hotărî s-o facem. În ce privește bătălia, mulgumeste-te cu acest răspuns. Ca 
stápini, eu recunosc numai pe Zeus, strămoșul meu 7, şi pe Histia, regina sciți- 
lor. În loc de a-ţi trimite în dar pămînt și apă, îţi trimit darurile tare se potri- — 
veşte să le primești. Și la aceea că te-ai numit stăpînul meu îţi răspund că tu 80 
trebuie să plingi ». Aceasta este o vorbă a sciţilor. i 

IV, 128. Crainicul se întoarse cu răspunsul acesta la Darius. Iar regii 78 scitilor, 
cînd auziră cuvîntul de robie tare se mai míniará. Ei trimiseră acea parte a 
sarmaților asupra căreia domnea Scopasis — rînduită alături de sarmati — la 35 
ionienii care păzeau podul de peste Istru, avînd poruncă să intre în vorbă cu 
aceștia. lar aceia din ei care rămăseseră găsiră de cuvință să nu-i mai lase pe 
perși să tot rătăcească, ci să-i înfrunte, ori de cîte ori vor merge după merinde. 
Deci cînd băgau de seamă că ostașii lui Darius se duceau după provizii, făceau 
cum era hotărît. lar călărimea sciţilor punea pe fugă mereu pe cea a perșilor, 40 


"5 Adică probabil în Transilvania. Pentru problema mult dezbătută a apartenenţei 
etnice a agatirşilor [sciți sau traci), vezi expunerea celor două puncte de vedere la C. Daico- 
viciu în € Steaua s, 5, 1956, p. 113 şi urm. şi A. Meliukova, Mamepuasu u ucenedosanun no 
apxeonozuu CCCP, 64 (1958), p. 101 —102. 

2 Simbolul supunerii (cf. Aristotel, Retorica, II, 13, 18). 

77 Aluzie la legenda după care neamul scitilor se trăgea din Zeus şi fiica fluviului Bori- 
stene (Nipru). 

78 Conducătorii celor trei oștiri: Idanthyrsos, Scopasis si Taxacis. 
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care fugea și dădea peste pedestrimea lor; aceasta îi sprijinea întotdeauna. După 
ce respingeau cavaleria, sciţii se retrăgeau de frica pedestrimii 79, Asemenea 
atacuri ale scitilor au avut loe .și în timpul nopţii. 

IV, 130. Vázind scitii marea tulburare în care ajunseseră perșii — pentru a-i B 
face să zăbovească cît mai mult în Sciţia, fiind astfel chinuiți prin lipsa tuturor 
celor de trebuință — iată ce au făcut: părăseau treptat cite o parte din turmele 
lor de oi, cu păstori cu tot, si se retrăgeau într-altă regiune. Iar perșii, care veneau 
din urmă, luau turmele şi astfel prindeau inimă. 10 

IV, 131. Aceasta se intimplase deseori și pînă la urmă Darius ajunsese 
foarte încurcat. Regii sciţilor își dădură seama cum stau lucrurile și trimiseră 
un crainic care i-a adus daruri lui Darius o pasăre, un șoarece, o broască și 
cinci săgeți. Persii îl întrebară pe cel care a adus darurile: ce înţeles au toate 
acestea? Iar trimisul răspunse cá nu i s-a poruncit nimic altceva decit să le pre- 15 
dea si să plece cît mai repede. Dar i-a îndemnat să tălmăcească ei — dacă sînt 
înţelepţi — ce vor să spună aceste daruri. Auzind acestea perșii au stat la sfat. 

IV, 132. Părerea lui Darius era că sciţii se dăruiau pe sine, îi dăruiau pă- 
mîntul si apa. El și-a închipuit aceasta, deoarece șoarecele se naște în pămînt — 20 
hrănindu-se cu aceleași roade ca şi omul —, broasca în apă, iar pasărea sea- 
mănă foarte mult cu un cal 8%. Prin săgeți — credea regele — sciţii își predau 
puterea. Acestă tîlcuire fu înfățișată de Darius. Dar i-a fost pusă împotrivă 
părerea lui Gobryas, unul din cei șapte care-l rásturnaserá pe mag. După 
socotinţa lui darurile aveau următorul tilc: 4 Perșilor, dacă nu vă veţi preface 25 
în păsări, ca să zburati în văzduh, dacă nu veţi ajunge șoareci, ca să vă ascundeti 
în pămînt, sau — prefăcîndu-vă în broaște — nu veți sări în bălți, atunci nu vă 
veţi mai întoarce în tara voastră, ci veţi pieri de săgețile noastre >. 

IV, 133. Iată, deci, cum au tălmăcit perșii darurile. Iar parte dintre sciți 82, 80 
acei cărora le fusese încredinţată paza împrejurimilor Lacului Meotic şi cărora 
li se poruncise atunci să meargă la Istru, ca să stea de vorbă cu ionienii, îndată 
ce sosirá la pod, le-au grăit acestora aga: « Bărbaţi ionieni, venim să vă aducem 
neatîrnarea, dacă vreți să vă plecaţi urechea la vorbele noastre. Am aflat că 
Darius v-a poruncit să păziți podul numai șaizeci de zile, iar dacă el nu se 35 
ivește pînă atunci, puteţi să mergeţi acasă. Săvirșind aceasta acum, veţi fi în 

afara oricărei învinuiri — și din partea lui și din a noastră. Rămîneţi aici numărul 
de zile care s-a hotărît si, după aceea, puteţi pleca ». Ionienii fág&duirá cá vor 


face întocmai, iar sciţii se întoarseră în grabă la ai lor. 40 


79 Deoarece ei nu aveau unităţi de infanterie (cf. totuși cap. 134). 
% Prin iufealá. 

81 Uzurpatorul Smerdis. 

8 De sub comanda lui Scopasis. 
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IV, 134. După ce Darius primi darurile, sciţii rămași se așezară în linie de 
bătaie în fata perșilor — și pedestrimea și călărimea, ca si cum ar fi avut de 
gînd să lupte. Pe cînd sciţii erau astfel rinduiti, un iepure a sărit între cele două 
ogtiri. Scitii îl văzură şi începură cu toţii să-l urmărească. În vreme ce ei se 
inválmágeau și scoteau strigăte, Darius întrebă care este pricina neorinduieli 5 
de la vrăjmași. Aflind el că aceștia fug după un iepure, grăi celor cu care obișnuia 
să stea de vorbă: « Oamenii aceştia au pentru noi un mare dispreţ. Îmi dau acum 
seama cá Gobryas a tălmăcit bine darurile scitilor. Și, fiindcă așa mi se pare că 
stau lucrurile, trebuie să luăm o hotărtre inteleaptá, ca să ne putem retrage 
nevátámati ». Auzind acestea, Gobryas spuse: « Rege, eu ştiam din auzite de 10 
sărăcia acestor oameni. Dar am început să cunosc mai bine lucurile cînd am 
venit aici și am văzut cum își bat joc de noi. Cred că trebuie ca, de îndată ce 
se va fi lăsat noaptea, să aprindem focurile — așa cum obișnuiam și altă dată —, 
apoi să-i amăgim pe soldaţii care sint cei mai slübiti și nu mai pot să înfrunte 15 
greutăţile, să priponim toti măgarii și să plecăm mai înainte ca sciţii s-o por- 
nească în grabă spre Istru și să taie podul și înainte ca să le vină ionienilor 
în gînd cá ar putea să ne aducă pieirea ». 

IV, 135. Acestea au fost sfaturile lui Gobryas. După ce se făcu noapte, 
Darius urmă povata lui. Lăsă acolo în tabără pe oamenii istoviţi și pe aceia de 20 
a căror pierdere îi păsa cel mai puțin, precum si toti măgarii, pe care 1-a priponit. 
Lăsase în tabără măgarii și ostașii slábiti, din următoarele pricini: măgarii să 


„scoată răgete, iar oamenii fură părăsiţi din pricina slăbiciunii lor. Rostul era 


acesta: în împrejurarea cá Darius, cu ceea ce rămăsese zdravăn din armată, 25 
ar fi atacat pe sciți ei vor trebui să păzească iabăra. Lüsindu-1 acolo cu aceste 
lămuriri si aprinzind focurile, Darius.porni cît mai repede spre Istru. Măgarii 
părăsiţi de cea mai mare parte a oștirii ráreau și mai tare. lar scitii, care auzeau 30 
răgetele măgarilor, își închipuiau că perșii sînt mereu în tabără 83, 

IV, 136. Cînd s-a luminat de ziuă, cei ce fuseseră lăsaţi în urmă, văzînd 
că Darius îi trádase, întinseră mîinile către sciți și le spuseseră ceea ce se intim- 
plase. Îndată ce scitii au aflat cum stau lucurile, cele două părți ale scitilor — 
despre care am vorbit — se uniră în grabă cu cea de-a treia, care se afla alături 36 
de sarmati si, împreună cu budinii și gelonii, îi urmăriră pe perși, mergind drept 
spre Istru. Dar cea mai mare parte din oastea perșilor o alcătuiau pedestraşii 
care nu cunoșteau drumurile, — și nimeni nu deschisese drumuri pe acolo. 
Sciţii erau călări și se pricepeau să scurteze calea, pe cînd [perșii] se rătăciră, 
așa încât sciţii ajunseră la pod cu mult înaintea lor. Aflînd că perșii nu sosiseră 40 


3 Cf. Frontinus, I, 5, 25 şi Polyainos, VII, 11, 4. 
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încă, scitii spuserá ionienilor, care se aflau în corăbii: « Bărbaţi ionieni, zilele 
în care trebuia să așteptați s-au împlinit și nu faceţi bine dacă mai zăboviţi. 
Dacă mai înainte ati rămas aici de teamă, acum desfaceti podul si cît mai repede. 
Bucurindu-vá de neatirnarea voastră, arütati-vá recunoştinţa faţă de zei si 5 
față de sciți. Cit despre cel care fusese mai înainte stăpînul vostru noi îl vom 
aduce în asemenea stare, încît să-i treacă pofta de a mai porni cu război împo- 
triva cuva). š 

IV, 137. Cu privire la cele spuse, ionienii tinurá sfat. Părerea atenianului 
Miltiade, conducătorul si tiranul chersonesitilor din Helespont, era să li se dea 10 
ascultare scitilor şi Ionia să fie eliberată. Histiaios din Milet se împotrivi, însă, 
acestei păreri. E] susținea că fiecare dintre dinșii se bucură de autoritatea sa în 
cetatea pe care o cirmuieste datorită lui Darius. lar dacă se va prăbuși stăpînirea 
lui Darius, nici el nu va fi în stare să porunceascá milesienilor si nimeni nu are 
să mai fie stápin undeva. Căci oricare cetate va dori să fie cîrmuită în felul 15 
democraţiilor si să nu mai fie supusă unui tiran. După ce Histiaios și-a înfățișat 
acest gînd, toti se aláturará de îndată párerii lui, cu toate cá mai înainte erau 
pentru ceea ce propusese Militiade. 

IV, 139. Deci, după ce se alăturară părerii lui Histiaios, aceștia hotăriră 
astfel: să desfacă podul în partea dinspre sciți, cît poate ajunge săgeata, ară- 20 
tînd scitilor că au sávirgit ceva, cînd de fapt nu făceau nimic; [voiau ca] scitii 
să nu încerce a pătrunde cu sila si să treacă Istrul pe pod; dar să spună că, des- 
făcînd partea podului dinspre Sciţia, fac în toate pe placul sciţilor. Acestea se 
mai adăugară la sfatul de mai înainte, apoi, în numele tuturor, Histiaios răspunse 25 
după cum urmează: « Scitilor, ati venit cu sfaturi bune și vă grăbiţi Ia vreme 
potrivită. Ne arătaţi un drum cuminte, iar noi vá vom sluji cum nu se poate 
mai bine. Precum vedeţi, am și început să desfacem podul și ne vom da toată 
silinţa, căci vrem să fim neatîrnaţi. Dar, în vreme ce noi desfacem podul, este 30 
nimerit lucru să-i căutaţi voi pe perşi și, după ce veţi fi dat de ei, să-i pedepsiţi 
așa cum trebuie, atît pentru binele nostru, cât și pentru al vostru». 

IV, 140. Încredinţaţi pentru a doua oară 84 că ionienii nu-i înșeală, sciţii 
se întoarseră să-i caute pe perși, dar nu izbutiră cîtuși de puţin să afle drumul 
ce-l urmaseră aceia în retragerea lor. Vinovaţi au fost chiar sciții, căci nimici- 85 
seră toate pășunile de acolo, trebuincioase călărimii, astupind și toate fintinile. 
Dacă nu făceau asta, le era ușor, dacă voiau, să dea de urma perșilor. De fapt, 
chiar ceea ce li se păruse a fi hotărîrea cea mai nimerită, fu pricina rătăcirii 
lor. Într-adevăr, sciţii îi. căutau pe vrăjmași prin acele părţi ale Sciţiei unde 40 


84 Cf. cap. 133. 
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20 r y eln xal moAAQ xpuriorov mdvtov ðvéwv xarà YvODTV THV 
Buy. GMA yp moro &mopóv cqt xai du fiyavov uh xote Eyyé- 
vyra clol d xer robro &oðevéec. obvópata Š Exovat TOAA& KATA 
yüpaxs Exaorol, vâuolo. dă OŬTOL mupxmXnclowi TAYTEG X ptovrat 
xatà măvra, mhhy l'ecéov xal ToxucGv xxi vv warunepde Kon- 

25 OTwvaltov olxeóvrov. 

V, 4. Toóvov 9 qà uiv Tera, oi ăOuvaritovrec rawo, elena 
uor Tpavool 8& «X ev Ka, măvra, xat% taùt točo KAAotot 9 on. & 
énvveAÉouci, natà 88 Ov qtwwÓusvÓv opt xm) &royiwbuevov moreŬot 
cot&Be* «àv uiv vevâuevov meputóuevot ol mpooTjxovrec óAoQUpovrat, 

30 Bom piy Bet ènelte èyéveto dvo oku xax, dyyysópevor Tà dy parrcf)ux 
ndvra ndBea, «àv S royevâuevov naltovrtc ve xui T86uevot yÅ xpbm- 
tovor, Emidtyovres Gov naiv ¿Eze À Amy 0=Uç cort Ev rto còðapovly. 

V, 5. Oi $è xarbnepde Kpnorovaiwv mougüot rortòe' Éyet yvvat- 
xac éxaotog T0ÀÀXG nedv QV Tig AUTEV &roðdvn, x lat yivetat 

85 uen ry yuyu Gv xal plav orouðai ioyvpxi mepi robăe, frig airéwy 
Zpuhtero udiora nó çoÜ dvõpócs' 1j ð äv xpi) xai euof, èyxo- 
utaodetoa nó te dvðpõv xal yuvalnâv opăleral ¿ç vàv Tápov Ýrò 
toU obeorároo wuts, opayðsiou òè ouvdanrera tË “vóp(' 
at 82 &da. ovupophv peydàny nrowvrar’ överdos yp opt ToUvO 

40 uéyiorov yivera:. i 
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erau pășuni pentru cai și apă, incredinjati că pe acolo vor fugi aceia. Însă perșii 
se tinurë de urmele pe care le făcuseră la venire și merseră pe acolo. Dar chiar 
şi în felul acesta de-abia nimerirá podul. Sosind noaptea și găsind podul desfăcut, 
îi cuprinse o mare spaimă și se gindeau ca nu cumva ionienii să-i fi părăsit. 5 

IV, 141. În preajma lui Darius era un egiptean, care avea — dintre toţi 
oamenii — cel mai răsunător glas. Asezindu-l pe malul Istrului, Darius îi porunci 
să strige pe Histiaios din Milet. Ceea ce el și făcu. Dînd el ascultare poruncii, 
Histiaios de la primul strigăt puse la indeminá toate corăbiile pentru trecerea 10 
trupelor şi legă podul la loc. l 

IV, 142. Astfel scăpară perșii. Iar sciții, cáutindu-i, le-au pierdut urma 
pentru a doua oară... 85 

V,2. ... După ce a cucerit Perintul, Megabazos88 își duse armata prin Tracia, 
aducind sub ascultarea regelui fiecare cetate și fiecare neam care locuia în 16 
această țară, căci așa îi poruncise Darius, să cucerească Tracia. 

V, 3. Neamul tracilor este cel mai numeros din lume, după acel al inzilor. 
Dacă ar avea un singur cîrmuitor sau dacă tracii s-ar înţelege între ei, el ac fi 
de nebiruit și cu mult mai puternic decit toate neamurile, după socotinta niea, 20 
Dar acest lucru este cu neputinţă și niciodată nu se va înfăptui. De aceea sînt 
aceştia slabi. Tracii au mai multe nume, după regiuni, dar obiceurile sînt cam 
aceleași la toti, afară de geţi, trausi8? și de acei care locuiesc la nord de crestonai 98, 25 

V, 4. Despre obiceiurile pe care le au geții, care isi spun nemuritori, am 
vorbit. La trausi găsim aceleași datini ca şi la restul tracilor — în afara celor 
legate de naștere și moarte, cînd ei fac ceea ce vom arăta. Rudele stau în jurul 
nou-născutului si pling nenorocirile pe care va trebui să le îndure nou-născutul, 

o dată ce a venit pe lume. Sînt pomenite atunci toate suferințele omeneşti. 30 
Cînd moare cineva, trausii îl îngroapă glumind și bucurindu-se. Cu acest prilej 

ei amintesc nenorocirile de care scapă omul și arată cît este el de fericit în toate 
privintele. 

V, 5. Cei ce locuiesc mai sus de crestonai iată ce obiceiuri au. Fiecare tine 
în căsătorie mai multe femei. Cînd unul din ei a murit, se iscá între femeile 
[mortului] mari neînțelegeri, iar prietenii își dau toată osteneala si arată o 86 
nespusă rîvnă ca să afle pe care din neveste a iubit-o mai mult cel decedat. 
Femeia socotită vrednică să primească cinstirea este lăudată de bărbaţi și de 
femei; apoi e injunghiatá de ruda ei cea mai apropiată. Și după aceea trupul 
acesteia este înmormîntat împreună cu cel al bărbatului ei. Celelalte femei 
socot o mare nenorocire aceasta, căci li se aduce astfel o foarte mare ocară. 40 


35 Cf. cap. 136. 

96 Generalul pe care Darius îl lăsase în Europa cu o armată de 80 000 de ostași, 
8? Populaţie din munţii Rodope. 

58 Populație din regiunea izvoarelor riului Echedor din Macedonia. 
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V, 6. Tëv è 85 Gov Oprixov tori óBe vópoc' ToNEOVOL 
à cxx Eritooyi. vào 9š mapdivove od qpuh&ooovat, &AX Ea 
roi, abrul, Bobhovra &văpkat uloyeoduL. TAG òè yovaixas ioyupüc 
puMkocovor' xal ÒvÉOVTAL TAG ovo Tap vv Yovšev XPNPATOWY 
5 uey&Aov. xxl <Ó gv 2ozizdu ebyevtc xêxpiTAL, TÒ 8& ğottov 
&yevvég. &pyòv elvat x&Xoov, Ye òè Epyărnv ŠTLLÓTEÆTOV, Tò 
iv nò moħtuov xal Aniotbog xéAMoTov. oŬToL pev opewv ot 
ènipavéotatot vâuot eloi. I ! , us 
V, 7. Ocobc 9ë o£Bovra uouvous 7abode, "Apea xal A vugov 
10 xxi “Apreurwv: oi òè Bxorhésg xxv, năpee vv AAW TONTÉOY, 
otBovra. ‘Eppény Anot Bcâv o Ópvóouct p.oUvoy rodrov xal 
A£youc yeyovévat “mb “Eputo tovroe. — — AEN 
V, 8. Tugal 3& rotot evăaluoat xürtv etot «tae: apeic uèv Tipépac 
mpottÜciot cóv vexpăv xal mxvvolx opătavrec tpfi EOXEOVTAL, mpo- 


LA A 
15 xAxücxvteg mpârov čne BE ÖdTTOVOL XATAKAXVOUVTEG T KAA. 


yý xpÓUavree, xus 3€ tovrec dyGvwm telor mavroioy, & TÓ S 
uéyiora Kem (Beca. xarà Aóvov qLouvouyimc. tapal uiv Ù 
Opmníxov etol alde. E tei I | | 
V, 9. Tò è mpóc Bopéo Ew «fj; XOPNG TAUTAS obăele Éyet 
20 potom, TÒ &vpexéc, otxwwéc elot poor olx£ovreg «ÙT, &AA& 
«à népyy HSn «o9 "Iovpou čpnuos xo qaívecat todo xal Kreetpoc. 
p.obvouc Bă Súvapat mu8£cUx. olxtovras népny rod "lorpov dv pð- 
move totor oUvoua eivat Ziyiwac, Eos. dă Xxgeeuévouc M3. 
«006 85 (mous xciv elvat AxctouG ărav TÒ cua, Er névre SuxT0Ao0UG 
25 rò BáBoc «Gv tory àv, op. pobc 3E xul gu.oUc xat dăuvarovs ăvăpac 
gépet, Ceuyvupévouc 8E Vr'ăpuara, eivat b Svr oue Gena nhoreeLv 
8b mode vxUvX mov émtyeplouc. ATHE dt zovroy 106 obpove 
&yyo0 'Evevüv ç@v èv v? "A8pip. elvat E M180v agta Grobxouc 
Aévoucv xaç dă oÚçot M7àov Qzcouxot yeyóvaot, yo pèv oùx Exo 
30 mupedonodar, yévorro 8 &y năv Ev TË paxpë xpóvo. ovy dv 
uadtovou Alves ol vo únèp Macon otxéovteg Tov ROTCT A006, 
Kónptot dt «à d6puru. I  , " 
V, 10. ‘Qg 8& Ophixes A&yovot, uEMOGuL XATEXOVOL TA TEPNY 
«oU “lorpov, xxi Ónó çoÓreov oUx elva. Sie) Geiv mpocamépo. pol 
35 u£y vuv Tara AEYOVTEG 8ox£ouct Aéyew oOx olxora Tà yàp tox 
ara quivevat evo. Sócpeyoc ¿AA pot ză nb THY ăxprov Golu 
Soxíe, civar Bă cà Wixex. taŭra pév vov Tie X@pTç TRUTNG TEPL 
Meyer, ză mx px Akocux Sy xxi; Meykfaţos Ilepotov xxv7xoa 


p r 
ET OLEE. 
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V, 6. Iată și datinile celorlalţi traci. Igi vind 8 străinilor copiii, iar pe fete 
nu le păzesc, ci le dau voie să aibă legături trupești cu bărbaţii care le plac. 
Își păzesc însă nevestele cu străşnicie, cumpărîndu-le cu mulţi bani de la părinţi. 
Tatuajul % este socotit semnul neamului ales, cel netatuat fiind considerat 5 
om de rînd. În ochii lor, trindávia trece drept cea mai mare cinste. A munci 
pămîntul e lucru cel mai de rușine, iar cînd trăiești de pe urma războiului si a 
prădăciunilor — spun ei — faci un lucru cît se poate de bun. Acestea sint 
obiceiurile lor cele mai vrednice de luare aminte. 

V, 7. Singurii zei pe care îi slávesc sînt Ares, Dionysos și Artemis 91. Dar 
regii lor, fără ceilalţi cetăţeni, cinstesc dintre zei îndeosebi pe Hermes și jură 10 
numai pe el, sustinind cá se trag din acesta. 

V, 8. lată cum se fac inmormintárile oamenilor bogaţi. Expun timp de 
trei zile cadavrul; apoi jertfesc tot felul de animale si, după un mare ospăț, 
înainte de care îl jelesc [pe mort], il înmormintează pe cel ráposat, fie arzindu-l, 16 
fie ingropindu-l. Ei ridică apoi o movilă și statornicesc felurite întreceri, la care 
rüsplágile cele mai însemnate se dau luptelor în doi — cum este și firesc lucru. 
Asa se fac inmormíntárile tracilor. 

V, 9. Cit priveşte partea dinspre miazănoapte a acestei ţări, nimeni n-ar 
putea spune cu exactitate ce oameni o locuiesc, căci ţinutul de dincolo de Istru 20 
se arată a fi pustiu și de o întindere nesfirșită. Singurii oameni despre care am 
putut afla că trăiesc dincolo de Istru sînt un neam cu numele de sigini ??. Ei 
se folosesc de haine ca și ale mezilor. Caii lor — zice-se — au pe tot corpul un 
păr des și lung de cinci degete. Aceștia sînt mici şi cu bot scurt, nefiind în stare 25 
să poarte oameni. Înhămaţi însă la car, aleargă cît se poate de repede. De aceea 
băștinașii călătoresc în care. Acest neam e răspîndit pînă în regiunea eneţilor %, 
care locuiesc lîngă Adriatica. Ei susțin că sînt coloniști mezi. Cum s-au așezat 
aici mezii nu pot să-mi dau seama, dar într-un răstimp foarte îndelungat totul 80 
este cu putinţă. Ligurii, care locuiesc dincolo de Massalia, dau numele de sigini 
negustorilor cu amănuntul, iar cipriotii láncilor. 

V, 10. Tracii spun că ţinutul de dincolo de Istru e ocupat de albine si din 
cauza lor nu se poate pătrunde mai departe. Cei care povestesc așa ceva, după 35 
părerea mea, spun lucruri de necrezut. Căci se stie că vietăţile acestea îndură 
greu frigul; iar eu sînt de părere că ţinuturile de sub constelația Ursei nu pot 
fi locuite din cauza frigului. lată, prin urmare, ce se spune despre această ţară, 
ale cărei coaste le-a supus perșilor Megabazos. 


% Vezi discutarea acestui pasaj — folosit de unii cercetători ca argument pentru 

existenţa unor relaţii sclavagiste avansate și în societatea dacă — la Pippidi, Contribuţii, 
. 267—8. š 

E *o Cf, Clearh din Soloi, fr. 8. 

91 Zeița tracă Bendis. i . 

92 Trib iranic, al cărui nume Pârvan (Getica, p. 231) îl apropie de acela al localității 
Singidunum. i ` 

98 Populaţie ilirică ce locuia în regiunea Veneţiei de astăzi. 


5* 


68 ) HERODOT 


V, 27. ... robs 8 ('Orăwnc îăpurnodilero ..., civi pevoc) otveo- 
Ow. xà» Axpelou otpatòy tòy drd Exubéov roua &roxoui- 
Cóuevov. ; 
VI, 40. Odroc SÈ 6 Kiueovoç Miridâne vewori uiv ¿AqA69z8 
6àc; thy Xepoóvrcow, xxveAkufave BE piv Edâvra EX töv xate- 
yóvtav Tenyudrov x&Aenóegx. Tpit uiv yp Erei Toro Xxudac 
éixgebyee" Xxp0mt yp ol voukăec EpeuodEvres Orb BaotăEoc Aa pelov 
avveorpăpnăxv xai haxoav uéypt tfj; Xepoovhoov rabrne. ToVTovG 
2mâwac odu Smouelvas ó Miimddne Epevye &nó Xepoovnoou Ec 
10 6 ol me Zina droddkyOmoav xal uiv ol Abhoyxo xathygyoyv 
ànioaw. mura uiv Sh volto mei mpbrepov Eyeyóvee vv cÓTE [LV 
HATE ÓYTOV ... : : l D 
VI, 84. ... Enxpwijat paot... Kheoutwa, Zina. Š óA- 
oavrd wv âxenrorâznv yevéoða xal ¿x vobrou avia. Exo0ac 
15 yàp rowe vouáðaç neite op. Aupeiov Éuoaeiv Ec Thy OPTY, perà 
taŭra uepovvau pv reloxodai, néupavtas BE és XITApTIV. oupuayiny 
qe moweadui xal ovvrideoda. Óc yp:àv etr aùtoùg pè rob Zxúbas 
mapă Plow moraubv nerv Ec thy Mâini topás, optac dt ro 
Enaprhrac xeheve Ë 'Eqécou 6pucoutvove &vafioulveiv xxi ëneta 
20 £c zo5ră dravrăv. Kħeopévex d Aéyouct fjkóvvow TOV Zxoütov £r 
cura Sudterv opt uelbvoc, Suidtovra Bà pXAXAov Tod ixveouEvov 
uadetv rhv âxenroroolnv map'abrâv' Ex tovtov 8E uavival Div vopt- 
(ous. Enaprimar. èx te vÓcoU, Qç uürol Aéyouct, Éneàv Coypórepov 
Bovhovrat must, 'EnionvBioov Avouct. 
25 — VIL, 10. «' Evi) 88 oó8zuñ cogi obcniy aro taŭra vupá- 
doua, QAX oLóv xote huéas óA you E3Enoe xataraßetv máfoc, čte 
hp <6> cóc vevkas Bóonopov tòv Opnixioy, yepupóoaç dt rorau.dv 
"Iovooy Suv îmi Xx00mc. vóve mavcolo, Eykvovra Îmbda. Beóuevot 
"Iówov Acai «bv mâpov, voti Enertrpanro T puhaxh Tâv Yegupéav 
30 od "Iovpou. xal rórte ye 'Iovutoc 6 Muro «Ópavvoc cl én&onevo tv 
day mvpăwov tý youn ume Tvaveuo0v, Buépyaoco &v tà Ilegotov 
nphyuara. xattot xal Ade dxoücxt detvbv, Em'ăvăpi ye Ev. avto 
mă BacO£og nphyuara Yeyeviodat ». 
VII, 75. @pñueç 8è îmi uiv thot xegahjot &Aomexéuc EXovreG 
25 torpurebovro, nepi dt tò oua xiva, Emi de Čerpes nepuBeBAn- 
uvot motxldac, mept 8E ob meâdas te xal TÈS xuc Edda epp, 
mgbc Bb dxóvuió ze xal més xal èyyerplw ouxpá. odrot òè 
Bafkvres uèv Ec rhy "Aoiny èxAnðnoxy Bidvvol, <ó Sè mpóvgpov Exa- 
Movro, Óc «Urol Aévouct, Xxpugóvtot, olxéovreg îmi Z«guuóvc 
40 Efavaoriivo, O6 paor ¿Ë îBtwv rd Tevxpâv vc xxl Muców. 
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V, 27. ... lar pe alti [eleni] (Otanes ** i-a robit. . ., învinuindu-i) că au 
pricinuit pagube oștirii lui Darius, pe cînd acesta se întorcea de la sciti 95. 

VI, 40. Miltiade acesta, fiul lui Cimon, sosise de curînd în Chersones și, 
abia sosit, fu copleșit de necazuri și mai mari decît pînă atunci. Cu trei ani în 5 
urmă 95, trebuise să fugă în fata scitilor. Căci scitii nomazi, mîniaţi de [venirea 
lui] Darius, își adunaseră toate puterile și ajunseră pînă în Chersonesul din 
preajma noastră. Miltiade nu le-a ţinut piept celor care năvăleau, ci a părăsit 
Chersonesul pînă la retragerea scitilor. Doloncii l-au adus înapoi. Acestea se 10 
petrecuseră cu trei ani înainte de împrejurările care s-au ivit atunci... 

VI, 84. Spartanii pretind că... avînd legături cu sciţii, Cleomene?” ar 
fi deprins obiceiul să bea vin curat și de aici i s-ar fi tras nebunia. Mai susţin că, 
după ce Darius le-a invadat tara, scitii nomazi doreau grozav să se răzbune, 15 
trimitind la Sparta delegati ca să încheie o alianță și învoindu-se să urce pe lingă 
rîul Phasis și să pătrundă in Media, în vreme ce spartanii ar fi pornit din Efes; 
şi — după ce ar fi înaintat în podișul Asiei — urmau să-și unească oștile cu 
aceia într-un anumit punct. Cleomene, povestesc [spartanii], cînd sciţii veniseră 20 
pentru încheierea tratatului, avu mult prea multe legături cu ei și el, trecînd 
peste cuvenita măsură, împrumută de la aceștia obiceiul să bea vinul neamestecat. 
Din această pricină — spun spartanii — ar fi înebunit Cleomene. Tot atunci — 
după cîte mai spun ei — cînd vor să pună mai puţină apă în vin, zic « toarnă 


“ca la sciți!» 


VII, 10. « Presupunerea 98 pe care o fac nu se bizuie pe înţelepciunea. mea, 25 
dar mă gîndesc ce năpastă era să se abată asupră-ne odinioară, cînd tatăl tău — 
unind malurile Bosporului tracic printr-un pod şi aruncind un alt pod peste 
Istru — merse împotriva sciţilor. Atunci sciţii au făcut totul ca să-i înduplece 
pe ionienii ce se îngrijeau de podul Istrului, cerindu-le să-l desfacă. Dacă Histi- 
aios, tiranul din Milet, nu s-ar fi împotrivit părerii celorlalți tirani,. puterea 80 
perșilor se prăbuşea. Și e un lucru groaznic — chiar numai dacă-l auzi — ca 
puterea întreagă a regelui să atirne de voinţa unui singur om ». 

VII, 75. Tracii luptau avînd pe cap căciuli din piele de vulpe, pe trupuri 
tunici și, deasupra, mantale lungi, impestritate. Purtau încălțăminte și pulpare 
făcute din piele de căprioară. Erau înarmaţi cu sulițe, scuturi ușoare și săbii 
mici. Aceştia au trecut în Asia și s-au numit bitini. Mai înainte — după cite 
spun ei — purtau numele de strimoni, fiindcă locuiseră pe malurile Strimonu- 
lui. Au fost scoși — zic ei — din tara lor de către teucrii și misieni 89, 40 


e 


5 


** General persan însărcinat cu reprimarea răsculaților. 

95 Răscoala unora dintre supușii greci ai lui Darius este cea mai bună dovadă a insuc- 
cesului expediției contra scitilor si mai ales a zvonurilor care circulau probabil despre 
distrugerea întregii armate persane. ; i 

n anul 495 î.e.n. 

9? Rege spartan (520—488 î.e.n.). . 

38 Artaban, unchiul lui Xerxes, se adresează nepotului său (cf. IV, 137). 

99 Cf. Strabon, VII, 3, 2. : 
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VII, 111. [Xarpou]... SorededaL TÒ péot cuc alel tóvteg 
DedÜcpo: rdi Ooxbxov. . . OŬTOL oi roi Aovbaov TÒ pavtýťóv 
elot Exeo . . Bnoooi òè +@v Zatpéwv elot oi mpoopyYrTsbovrec 
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VII, 111. (Satrii] 19... sînt singurii dintre traci care pînă în zilele noastre 
şi-au păstrat libertatea. .. Ei au un oracol al lui Dionysos... Dintre satri, 
besii sînt cei care tălmăcesc oracolele din acest templu. Oracolele le rosteste 
o preoteasá mai mare, ca la Delfi... 


mod ipo, npbuavats dt 5 x péouca. xac neo iv AcAgolot... 

5 IX, 119. OiBalov uév vuv ènpuyóvtæ èc Thy Opnixyy Opies 
"A bou daf mec EOvoxy IDacrópo. ent aipio deâ tpóro «6 
oqperipu, voUg è uev Exelvou. AAW tolma Epovevoav. 


IX, 119. Traci apsintieni, 19: prinzindu-l] pe Oiobazos 102, care fugise în 5 
Tracia, E jertfiră lui Pleistoros — un zeu local — asa cum era la ei datina 103; 
iar tovarășii lui au fost uciși intr-alt chip. 


è 3? Populaţie din valea rîului Nestos (cf. Suetoniu, August, XCIV, 7). 

`. Yi Populaţie din sudul „Traciei, de lingă golful Melas. 

i 198 Persan, care fugise în anul 479 î.e.n. din orașul Sestos, asediat de greci. 

E 19 Pentru sacrificiile umane la traci, vezi G. Kazarow, Zalmozis, în «Klio », XII (1912), 
i p. 361 si Russu, Hel. dac., p. 116 —20. Pentru urme ale acestui obicei [a geti cf. IV, 94. 
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XL EYPIHIAOY 


a 
2 
IGITENEIA H EN TAYPOIZ 


407 „+ RÓvTOG... Lea 

430—438 ['H] xamoorioia, nvowxic, 

cupi vO XAT 1TPVUVAV 

£ovxlov rău AL 

abpaotv vociatc 

3j mwvebuao. Zeqüpou, 

435 tày moMvbpwlov èralav 
Aecux&v ăxrăy, ` AyuAnos 
Spóuoug xaAMoradlovc, 
&tewov xarà mÓvvoV; 


ANAPOMAXH 


1257—1262 Kămnera Nypéwg èv Sóuo pod pét 
tò Aomòv Tv, Bed covoucfjcetc 0£ă: 
ëvÂev xoutvav Enpòv Ex róvrou móða 

1260 «bv qlirarov col nată'tuol, T "Axih)Ea 
dVm Sóuouc valovra vyotoyruobc 
Acvuhy xar krv ivrüc Ebtelvov mópov. 


SCHOLIA IN ANDROMACHAM 


1262. Acuxfj : Aeunîv văoov, ¿v îi ditrorfev 6 ' AyDOsbe peta EO 
roð Ebteivov róvrou, sv xal ol "AxyiXdeto. Špóuo,, mepl Ov èv 'Igt- 
yevely t) èv Taúpois stove. 


XL EURIPIDE 


Ultimul mare tragic grec s-a născut pe la anul 480 şi și-a petrecut viața 
la Atena, murind în anul 406. Poetul n-a luat parte activă la viaţa politică, 
dar a cunoscut de aproape viaţa culturală a vremii. Din cele 92 de drame ale 
sale s-au păstrat doar 18, între care Andromaca si Ifigenia în Taurida. 

Ediţii: Euripide, [Théatre], Méridier, L. Parmentier şi H. Grégoire, 
vol. I—IV, Les Belles Lettres, Paris, 1923—1927; Scholia in Euripidem, 
ed. E. Schwarz, vol. I—II, Berlin, 1887 —1891. 


Ifigenia în Taurida 


408 „marea .., neagrá!. 
430—438 [Sau] cu pînzele umflate în bătaia vîntului 2, 
cînd fiuie la pupă, 5 


sub apă, cirmele 
fie că suflă Notosul 
. sau briza Zefirului, [cum au putut să pătrundă ei aici], 
435 atingînd pămîntul cel cu multe păsări, 
ţărmul cel alb, 10 
unde — în marea neospitalieră 3 —se află 
« Alergările » strălucite * ale lui Ahile? 


f Andromaca 
1257—1262 Apoi, împreună cu mine 5, în sălaşul lui Nereu, 
îţi vei petrece restul timpului ca zeu alături de o zeiţă. 15 
De acolo, scotind din mare piciorul tău neumezit, 
1260 vei zári pe mult iubitul nostru fiu, Ahile, 


care locuiește într-o insulă, 
pe țărmul de argint ê, în interiorul Pontului fiola 


Scolii la Andromaca 20 


1262 Leuce: Insula Leuce, unde îşi petrece timpul Ahile, în mijlocul 
Pontului Euxin; de aci [vine şi numele] « Alergărilor? lui Ahile», 
despre care s-a vorbit în Ifigenia în Taurida. 


1 Calificativul acesta, întrebuințat de toate populaţiile vecine cu Marea Neagră 
(vezi L. Elnitehi, în « Becrauk /Ipesueit Hcropau », 1950, 1, p. 194) redă noţiunea expri- 
mată de Lermenul scitic, care a stat la baza formei greceşti, vezi Strabon, nota 48. 

2 Corul vorbește despre navigaţie. 

3 Vezi Strabon, nota 48. 

* Vezi nota 7. 

5 Vorbeşte zeiţa Thetis, adresîndu-sc lui Peleu. 
€ Vezi Arian, notele 31 si 32. 

1 Vezi Pindar, nota 21. 
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IZTOPIAI 


II, 29, 1. Koi èv «à «òt 86oe« Nuppóðwpov «ov IHó0so, ävðpa 
"ABânpirmv, oU stye thv dăzipihv Xu, Buv&pevov mug air 
b péya ol 'AOmvaiov mpârepov 7oMuLov voplbGovreg Tpóřevov ènorh- 
oovro xal uerertutaro, BouAóusvot Ziráhxny soia! tbv Toce, 
Opgxäv Baota, Ebuuaywv veveodar. 2. ó BE Thons obrog ó ToU 
XuréAxou mure proc O8g0cxi; thv ueyăAnv Booidelav Ent mhetov 
^e dAXne Ophuns Enolnoav: morb vào utpos xml awrâvoubv EorL 
10 Opry. "OO I 
IL. 96, 1. 'Aviotqotw obv Ex töv 'Ošpuc@v Óppouevoc mpüoy 
piv move $vróc Atuou te Üpouc xal cfc ‘Poðónng O păxas Boy îipxe 
utxp Buhdoonc [ès vóv Ebăzwvov ze mÓvrov xxi Tov EMMornovrov], 
Éxevcx robe nepfăvri Aluov Tetas xal dog dădu EN £vràc 705 
15 “lorgov morauoă moos Bădaooav păhhov Tv 705 EvEzivov TÓVT OU 
xuvGxwro' elol S ol T'écu: xal oi «xóvy, ópopot te toic Xx08at; xal 
ópóoxsuot, T&vceG innoročótat... HP : 
Á. Tà è npòc ToijxAAoUc, xxi <oÓrouç xÜtovóp.ouc, Topes 
okov xal Tiaarator olxoŭot B'obroL mpóç Popéay ToŬ Zxópßpov 
20 öpouç xal naphxouvot poç WALou Bboy péxpt Tod Ooxtov „RoTăţLod. 
5. Bei B'obroc ix rob bpove 8devnep xai ó NEaros xal 6 “EBooc: 
tor, Sè îpăuov tò öpos xal uéya, Ey6uevov TG Poârene. T 
IL, 97, 1. "Eyévero 8& $ doxh h 'O8pucüv u£ys9oç eri T 
OdAaxcoxv xxÜfpouca db 'Affüfjpov mó)coç Éc çÓv EbEerwvov móvtoy 
25 pup "Iovpou movxj.o0: arm rptrAoUG goriv à Y, tà „EvvropraTa, 
div del xarà mebuvav lorntar tò mveüum, vni otpoyyvàn TeccXgov 


XII. TUCIDIDE 


S-a născut in Atica, cam pe la 460 î.e.n., dintr-o familie aristocratică şi a 
murit in jurul anului 396. Tucidide a luat parte activá la luptele politice si 
frámintürile vremii şi a ocupat funcțiuni de seamă. A sprijinit democrația 
ateniană condusă de Pericle si a fost un timp conducător militar. În opera sa 
Istoria războiului peloponesiac, în 8 cărţi, autorul face la început un scurt 
istoric al grecilor, apoi descrie luptele dintre atenieni și lacedemonieni din 
perioada 431—411. 

Ediţia: Thucydidis Hislariae recognovit C. Hude, vol. I—II, Teubner, 
Leipzig, 1930 —1938. 


ISTORII 


II, 29, 1. În aceeași varà!, atenienii — voind să-și facă aliat pe fiul lui 
Teres 2, Sitalces 3, rege al tracilor — chemară si făcură proxen* pe un om 
socotit de ei mai înainte vreme dușman, și anume pe Nymphodoros, fiul lui 
Phythes, un cetăţean din Abdera. Sora acestuia era ţinută în căsătorie de Sitalces, 5 
la care [Nymphodoros] se bucura de mare trecere. Sus-amintitul Teres, 
tatăl lui Sitalces, este primul care le-a alcătuit odrisilor un regat cu mult mai 
mare decît restul Traciei. Căci există și o mare parte de traci independenți. 

II, 96, 1. [Sitalces] porneşte 5 așadar de la odrisi, punind în mișcare întîi 10 
pe tracii ce locuiesc între munţii Haemus și Rodope și care se aflau sub stăpi- 
nirea sa pînă la mare (la Pontul Euxin și Helespont), după aceea pe geții peste 
care dai dacă treci munţii Haemus, și toate celelalte populaţii stabilite dincoace 
de Istru, mai ales în vecinătatea Pontului Euxin. Geţii și populaţiile din acest 
ţinut se învecinează cu sciţii, au aceleaşi arme și sînt toti arcași cálári... 4. Dinspre 
partea tribalilor, care sînt și ei neatîrnați [Sitalces] își mărginea [autoritatea] cu 
trerii și tilataii. Aceștia sînt așezați la miazănoapte de muntele Scombros, întin- 
zîndu-se spre apus pînă la fluviul Oescus. 5. El izvorăşte din acelaşi munte ca 20 
și Nestos si Hebros. [Scombros] este pustiu și înalt, continuînd munţii Rodope. 

I, 97, 1. Ca dimensiuni, statul odrisilor se întindea spre mare, de la cetatea 
Abdera şi pînă la Pontul Euxin, si (anume) pînă la (acel punct) unde se varsă 
Istrul. Pe calea cea mai scurtă — cu o corabie negustorească si avînd mereu 
în spate vintul — navigația de-a lungul coastei acesteia durează patru zile 25 


= 


5 


1 În anul 431 t.e.n. 

* Vezi Herodot, nota 50. 

* Vezi Herodot, nota 51. $ 

4 Cetățean care reprezintă in patria sa interesele si drepturile locuitorilor unei alte cetăți. 
5 Împotriva duşmanilor Atenei, în anul 429 î.e.n.. Cf. Diodor, XII, 50, 3. 
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TUCIDIDE 


M. EAS x ` , H 3 $4 QV H 
duspüv xoà oov voxTQv bG de ră REET a AP gal a 
“lozpov &vhp sŠKovoc EvSenaralog TEAST... 9. qQOpoG 


^f; PxpBápov 


> ` f 
xai rà» “EXryldaov nórsav Bowvnep Tjpbav éni Zev- 


^ ` 5 £ i: 

Bou, &c bozepov Erráňxou BactAebcue mAeiovOV 97 šmolmoe, erp 
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5 xocicv «uAdvrow &gyuplou udhara Obvxguc, & ypucoG xal Ceyupos 


fev xal döpa 
qépero, yoplc 
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~ ` 3 ú E 
odu éA&co« Tory xpucoU TE xxi @pYODOU Tpos 
" a 
Sè bou dogvrd me xxl Meta xal À XXX xataoxevn, 
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i oÓ pó m. GAA& xxl role TapXÂLVAGTELOLOL TE AAL YEWVALOLG 
xxi ob uâvov aur, GA 6 TAP 


Q f yvavri fcc Ilepoâv Baoidelac dv 
*Odovodv. 4. Kareorhoavtro ToUvxvtiov TNS i A 

10 hs vre uiv xal role Aos Opati Aat pávew p&o ? e 
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^ ^ x > * 
v m&ow &vromivat. 05 uihv o8 c Thy &AANY ou 
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20 Alay xxi Ebveowv mepi TÖV TXpÓvtOV és Tv piov À od 
dai it „64 5. "Amtdave BE xxi Fura, Oâpvoâv faotewe bnà 
xà ads fu£oxc voi Eni Aw, oreurevoac, Eri Teifodovs x«i 


vor fels uy m. 
Aeucev. "O8guc: 


Xeüüsc 8& ó XmapaBóxou &8eA to oUc àv aro EBaol- 
Gv me xal thc KAAmG Opăuns honsp xat Exeivoc. 


IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMÍNIEI 77 


si tot atîtea nopți. Iar pe uscat — pe drumul cel mai scurt —, un om sprinten 
străbate distanța de la Abdera la Istru în unsprezece zile. . . 3. Tributul adunat 
din toate ţările barbare și din toate orașele grecești pe care le stápineau [odrisii] 
pe vremea lui Seuthes ê — care, urmînd la tron lui Sitalces, a sporit acest 
bir foarte mult — se ridica la suma de aproape patru sute talanti?, plătită în 5 
monedă de aur și argint. Se aduceau, nu într-o mai mică măsură decît bani, 
daruri din aur și argint, fără să mai socotim stofe brodate și simple și alte obiecte, 
Și acestea se aduceau nu doar regelui, dar și nobililor odrisi, care se bucurau 
şi ei de autoritate alături de rege. 4. Căci la odrisi, spre deosebire de Imperiul -7 
persan, era statornicit obiceiul — pe care-l întîlnim si la ceilalți traci — de a 10 
primi mai degrabă decît de a da; era la ei o mai mare rușine să nu dai cînd 
ti se cere, decît cerind, să nu capeti. Este adevărat, însă, că ei, datorită puterii 
lor, traseră foloase mai mari: de pe urma acestui obicei; căci nu era posibil la 
ei să izbutegti ceva fără daruri. Prin urmare, regatul își spori mult puterea. 
5. Căci dintre statele din Europa situate între Golfu) Ionic si Pontul Euxin, 15 
acesta a fost cel mai mare mulțumită veniturilor in bani si altor bogății. În 
ceea ce privește puterea militară și mulțimea trupelor însă, [regatul odrisilor] 
era cu mult mai prejos decit stăpînirea sciților. 6. Nu există în Europa 
neamuri care să se poată asemui cu sciţii ca putere, dar nici în Asia nu 
se află vreun neam în stare, singur, să se împotrivească tuturor scitilor, 
dacă s-ar înţelege între ei?. Dar în privinţa chibzuielii si a înţelepciunii 
cerute de feluritele împrejurări din viaţă, [scitii] nu ajung celelalte neamuri. 20 
IV, 101, 5. În timpul asediului de la Delion?, a murit şi Sitalces, regele 
odrisilor, făcînd război împotriva tribalilor și fiind învins în luptă. Seuthes 10, 


fiul lui Sparadocos 11, nepotul său, ajunse regele odrisilor si al restului Traciei 
pe care o stápínise acela. 


RR 


$ Ci. IV, 101, 5. 

? Cf. Diodor, XII, 50, care indică o cifră mult mai mare, poate fiindcă a pus la soco- 
teală si darurile. 

3 Tucidide polemizează probabil aici cu Herodot (V, 3), care afirmase același lucru 
despre traci; 

? În noiembrie 424 î.e.n. 

1 Seuthes I (424—410 î.e.n.). = 

n Cf. Herodot, IV, 80. 


XIII. INNOKPATOTE 


IIEPI AEPON YAATON TOIION 


17.... "Ev 8& 45 Ebpómy èoriv Ë0voç Exvbixóv, Š zmepl iv 
Muwny oixei thy Murty Butpépov cv é0vécy vv KXXov.. Zavpo- 
5 uda, wodedvraL. coUTov al vovaixeg Îmmălovrul re xal rtočev- 
ovol xal ăxovrilovoiw dm tæv Dcmov, xxl păxovra tole rrodeulote, 
toc ðv mxpoévo, Ewow. obx ăronxpdevevovrai dă, uéyet dv cv rohe- 
Ule paie ănoxrelwoat, xal ob mp6repov Euvowtovaiwv Arep mă lepă 
Ovowaiw tà Évvoua. À 9 àv Gvăpa Ecouri) ontan, maberai inrakloutvy), 
10 Éq v uh &vkyxv xaraadBn mayolvov orparelne. «àv Getrâv 82 
ux Ov. oOx Exovaw. nadlo yp &oUoty čr vnrto xi unrtpec yaXxlov 
erexvnutvov [Ñ] Er'aurâ our Ótzmupov motéouoxt rpăs mov uatóv 
mibtao. mov de&tov xal Emixolerar, doare thv abtcow qpGelpeodau, ¿ç 
dă cóv Betrdv &uov xai Bpayiova m&oxv ioyùv xal tò rATBoc Endtăâvat. 

i5 18. [legi òè «v Aottüv Zxu0Éov <ñç uoppňc, Sr. aro! abrcto 
Zolxaa, xxi ov5auoie KAAote, cobrăs Aóyoç xai mepl vOv Aiyurricv, 
md 6r ol uèv Oó ro Beppo ciol BeBuxauévo,, ol Só to quyoU. 

H 9& Xxoüfov épnuin xxAcuuévm nedig tort xetuoxtâne x«l WAN 
xal Ewâpoc perplas. morauoi yp siot uey&Aot oi éEoyerebouct 
20 Tò 56op Ex râv me9(ov. vrdl xoi ol Ext. BuureUveot, Nouddec 
9& uxdedvrat, Ort oóx Éocw oixhpata, XAXÉv duéťnow olxeow. 
Ai 8& ăuatul elow ai piv ÉXkyiovut TecpkxoxAot, al òè ÉEdxoxAor 
wv, de nioc mepumeopayutvat clol Sè xal verexvoautval dorep 
obcfpure, T uiv. TAX, TÈ O6 rpurdă. mara Gë xal oreyvă pe Gwp 

25 xul npòs róva xai mpoc tT nyebate. tàs 9b dudčac ÉXxouct Lebyea 


XIII. HIPOCRATE 


S-a născut în insula Cos în anul 460 î.e.n. şi a murit cîndva între anii 
377—359 î.e.n. Hipocrate a practicat medicina în insula sa şi apoi în Grecia 
de nord, mai ales în Tesalia. A fost întemeietorul cercetărilor ştiinţifice în 
domeniul medicinii la greci şi a exercitat o influență considerabilă. Sub numele 
său ni s-a păstrat o culegere de 72 scrieri, care de fapt aparţin mai multor 
şcoli medicale din secolul al IV-lea î.e.n. Opera aceasta a fost studiată şi 
comentati de multe generaţii de medici din antichitate și a jucat un mare 
rol în istoria medicinii. În ea răzbat şi cîteva. ecouri despre traiul populațiilor 
negrecesti din jurul Istrului şi din Sciţia. 

Ediţii: Gh. Littré, Les ceuvres d'Hippocrate, vol. I—X, Paris, 1839—1861; 
Hipporratis Opera recensuit Hugo Kuehlwein, vol. I, Teubner, Leipzig, 1895. 


Despre aer, ape gi locuri 


17. '... In Europa se află un neam scitic, care locuiește în jurul Lacului 
Meotic şi se deosebeşte de celelalte neamuri. Sint aga-numitii sarmati. Femeile 
lor călăresc și, călare, trag cu arcul și aruncă sulița. Se luptă cu dușmanii cît 
timp sînt fecioare. Nu se mărită pînă n-a omorít fiecare trei dușmani și nu 
au legături cu bărbatul înainte de a face sacriticiile rinduite de lege. Dacă 
isi ia bărbat, femeia încetează a mai călări — cîtă vreme o nevoie nu silește 
întreg neainul să pornească la luptă. [Femeile] n-au sînul drept. În copilărie, 
cînd sînt încă foarte mici, mamele lor înroşesc în foc un instrument de aramă 
făcut pentru scopul acesta, îl pun în sînul lor drept și îl ard; astfel acesta își 
pierde puterea de a crește, transmitind umărului și braţului drept toată tăria 
si vlaga. 

18. Cît priveşte faptul că sciţii ceilalţi se aseamănă între ei la înfățișare, 
deosebindu-se însă de orice alte neamuri, aceasta are aceeași explicaţie ca și 
în eazul egiptenilor. Numai cá la unii împrejurarea despre care vorbim este 
determinată de căldura cea puternică, pe cîtă vreme la ceilalţi de frig. Așa- 
numitul « pustiu al scitilor » este o cîmpie bogată în pășuni, fără copaci, udată 
cu măsură, căci [pe acolo] se află fluvii mari, care își scot apele din cîmpie. 
Acolo își petrec sciţii viața, purtind numele de nomazi, pentru cá nu au case, 
ci locuiesc în care. Carele cele mai mici au patru roate. Altele au șase. Sînt 
acoperite cu pislă, fiind construite în felul caselor, unele cu o încăpere, altele 
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ràc uiv Bbo, tàs BE «pim Bow xépoc ărep. ob yàp Ey ouo. xépata 
Să mo dqóysoc. èv zayrnav uiv od tow uačnow «xb yovoixec 
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cu trei. Avînd acoperiş, sînt apărate de ploaie, zăpadă si vînturi. Carele sint 
trase de două sau trei perechi de boi fără coarne. Boii n-au coarne din cauza 
frigului. În aceste care își au sălașul femeile. [Bărbaţii] merg cšlšri, după ei 
venind turmele de oi, vacile și caii. Rámin în același loc cîtă vreme vitele au 5 
iarbă îndeajuns. Cînd nu mai au, ei se mută în alt loc. Drept hrană aceștia 
folosesc carnea fiartă. Beau lapte de iapă. 

19. Acestea sînt obiceiurile și felul lor de viaţă. [Rámine să vorbim] despre 
anotimpuri, despre marile deosebiri dintre înfățișarea scifilor și a celorlalți 10 
oameni și despre asemănarea dintre ei — cum seamănă între ei și egiptenii —, 
ca si despre faptul că sint un neam foarte puţin prolific şi despre faptul că 
această regiune hrănește animale foarte mici şi foarte puţine... Deosebirile 
dintre anotimpuri nu sînt mari, ci neînsemnate. Trecerile nu au caracter brusc 
şi se fac pe nesimţite. Datorită acestei împrejurări și înfățișarea scitilor este 
aceeaşi. Folosesc mereu — și iarna și vara — același alimente și îmbrăcăminte, 
respiră un aer umed și ceţos, beau apă [provenită] din zăpadă și din gheaţă. 
Ei nu știu ce înseamnă strădanie. Căci nici nu e posibil ca trupul și sufletul să 
îndure mult acolo unde nu există însemnate schimbări! [ale anotimpurilor]. 
Aceste condiţii îi fac pe scili să fie îndesaţi și cárnogi, lipsiţi de bărbăţie, cu 
o conformaţie umedă si fără forță. Cavităţile lor sînt foarte umede, mai ales 
aceea a pîntecelui. Căci nu e cu putinţă să existe pîntece uscat într-o asemenea 
țară, natură [înconjurătoare] si climat. Din pricina grăsimii șia pielii fără 
păr, ci seamnă unii cu alţii, bărbaţii cu bărbaţii si femeile cu femeile. Căci, 25 
anotimpurile fiind aproape la fel, nu se ivește nici o üiterare sau schimbare 
în coagularea lichidului seminal, dacă nu prin violenţă sau vreo boală. 

20. Voi infátisa o dovadă puternică a umezelii [trupurilor acelora]. Majo- 
ritatea sciţilor, mai ales cei nomazi, îi vei găsi avind cauterizări la umeri, 
braţe, încheieturile míinilor, pe picpt, pe şolduri, pe.sale, nu pentru altceva 80 
decît fiindcă natura lor este umedă si moale. Căci din pricina umezelii și a 
lipsei de tărie, ei nu pot să întindă arcul, nici să sprijine cu umărul aruncarea 
sulitei. Cînd s-a făcut cauterizarea, umezeala de prisos de la încheieturi dispare 
şi trupurile ajung mai zdravene, mai vinjoase și mai puternic articulate. [Trupu- 
rile lor] sînt molatice și látárete, mai întîi pentru cá n-au fost înfășaţi în 85 
scutece, ca în Egipt; dar nici nu socotesc că, la călărit, e [necesar] să stea frumos 
[pe cal]; apoi și din cauza vieţii sedentare. Băieţii pînă ce nu sînt în stare să 
călărească, stau în care, cea mai.mare parte din timp, și merg puţin pe jos, 40 
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1 În concepţia lui Hipocrate, determinismul geogralic ocupă un loc foarte important. 
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doar cînd se strămută sau în timpul cutreierărilor. Femeile sînt uimitor de 
umede și domoale. Neamul scitic este roșiatic [la înfăţişare] din pricina frigului, 
deoarece [la ei] soarele nu-i destul de puternic. Albeafa pielii este arsă de frig, 
devenind roșie. 

21. O asemena natură nu poate fi prolifică. La bărbaţi dorința unirii [cu 5 
femeia] nu e mare din pricina umezelii pe care o are natura lor şi a moliciumi 
şi răcelii pîntecelui. Din aceste pricini, nu este cîtuşi de puţin firesc ca bărbatul 
să aibă plăcerile iubirii; ba încă fiind zdruncinaţi necontenit de călărie, ajung 
neputincioşi. . . 

22. Apoi, în afară de acestea, printre sciți se fac scopiri si cei mai mulţi 10 
îndeplinesc treburi de femei, trăind ca şi femeile, și vorbesc la fel ca ele. Ei 
poartă numele de + moleșiţi ». Localnicii pun pricina [acestei neputinte] pe 
seama unui zeu, iar pe oamenii aceștia fi cinstesc și se închină lor, temindu-se 
fiecare pentru sine [de o asemenea boală]... Ei cred că au păcătuit cu ceva 
față de zeul pe care-l învinuiesc de năpasta lor; si ei îmbracă haine femeiești, 16 
dindu-se pe față că sînt neputincioşi. [De atunci] trăiesc printre femei și se 
dedau acelorași îndeletniciri ca și acestea. De boala aminitită sînt loviți sciţii 
[bogaţi] — nu cei de rînd —, oamenii cei mai de neam și cu mai multă avere; 
aceasta pentru că merg călare. Cei săraci suferă într-o mai mică măsură, deoa- 
rece nu călăresc. 


DESPRE BOLI 90 


IV, 54. ... Aceasta se aseamănă cu ceea ce fac sciţii din lapte de iapă. 
Ei toarnă laptele in vase de lemn adinci și-l agită. Laptele agitat produce spumă 
şi se desparte. Partea grasă — pe care o numesc unt — se ridică deasupra, 
fiind mai uşoară. Partea grea şi' densă se așază la fund. Punind-o de o parte, 26 


ei o usucă și după ce s-a închegat si uscat o numesc thippace». Zerul laptelui 
rămîne Ja mijloc. 
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HEPZIKA 
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XIV. CTESIAS 


În perioada 404—387 î.e.n. a fost medic de curte al regelui persan Arta- 
xerxes Memnon. Ctesias a scris Persicele, Indicele și un Periplu, care nu prezintă 
decit un interes documentar minor, deoarece autorul nu a consemnat fapte 
precise şi semnificative, dar în schimb a pus în circulaţie tot felul de poveşti 
şi de lucruri năstruşnice despre Orient. Din aceste lucrări au ajuns pină la noi 
doar cîteva fragmente. 

Ediţia: Chesiae Cnidii Fragmenta edidit C. Müller, Firmin Didot, 
Paris, 1872. 


PERSICELE 


Fr. 17. Scytharbes 1, regele scitilor, s-a miniat și i-a scris cu trufie lui Darius, 
iar acesta i-a ráspuns la fel. Adunind o armatá de opt sute de mii de oameni, 
Darius construi un pod peste Bospor si [altul peste] Istru si trecu la sciți, după 
ce strübütuse o cale de cincisprezece zile. Ei și-au trimis unul altuia săgeți. 
Oastea sciţilor era mai puternică; de aceea Darius a luat-o la fugă, trecînd 
podurile si desfăcîndu-le în grabă, înainte ca întreaga armată să fi trecut dincolo. 
Și pieriră [uciși] de Seytharbes cei lăsaţi în Europa, optzeci de mii 2. 


1 Probabil o variantă a copiştilor peutru Zxu9dpyzc € conducătorul scitilor». La 
Herodot (IV, 126) si in alte izvoare antice apare numele ldanthyrsos. 
2 Vezi Herodot, nota 6. 
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XV. KAAAIAZ 


Fr. 3. Scholiasta Aristophanis, Av., 31. eic Sè rhy molnow gòròv 
xeyheuáract, Karlas uiv èv Ilera" 

« Koi Zdrav ol xopoi pooŬot ». ; 

Photius, p. 496, 18. (Zăxac ÉnexaAeiro ó “payoƏomotóç 
"Axtorop Qç E£voc xxi Q&pBapoc. ol yàp Xo Lxubixòv vévoc». 


XV. CALLIAS 


Contemporan cu Aristofan, Callias a scris comedii în care ataca pe Pericle, 
Socrate si Euripide. Din opera lui nu ni s-au păstrat decit fragmente. 
Ediţia: PCGF, p. 279—283. 


Fr. 3. Scoliastul lui Aristofan (Păsările, 31): În ceea ce priveşte poezia, 
îl luau in deridere [pe Acestor], bunăoară Callias in Sclavii cei răi: 

«Pe „sac“ 1 corurile il urăsc ». 
Photios la p. 496, 18. «,,Sac'* era numit autorul dramatic Acestor, deoarece 6 
era străin și barbar. Căci „sacii“ sînt un neam scitic ». 


1 Cf. Teopomp (comediogratul). 
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XVL ARISTOFAN 


Cel mai de seamă autor de comedii atenian, Aristofan a trăit între anii 
450—385 î.e.n. Tatăl său primise un lot de pămînt la Egina, dar viaţa fiului, 
cit o cunoaștem, s-a deslágurat la Atena. Opera sa pocticá este de o mare 
bogăție de idei si de o deosebită frumuseţe artistică. Ni s-au păstrat 11 comedii 
îutregi, iar din primele două, Benchetuitorii şi Babilonienii, au rămas numai 
citeva [ragmente. 

Ediţii: Aristophane, (GZueres], Texte établi et traduit par V. Coulon, Les 
Belles Lettres, Paris, 1934; Hesychii Alexandrini Lexicon recensuit Mauricius 


Schmidt, Iena, 1860; Aristophanis Comoediae cum. scholiis edidit Immanuel 
Bekkerus, Loudon, 1829. 


ACARNIENII 


134 Crainicul: Să intre Theoros 1, solul nostru pe lingă Sitalces 2. 
Theoros: Saint aici. 

135 Dicaiopolis: Alt 3 láudáros ne mai aduce erainieul ! 
Theoros: N-am fi rămas mult timp în Tracia... 
Dicaiopolis: Nu, pe Zeus, dacă n-ai fi avut plată bună. 


140 Theoros: ... dacă nu cădea atita zăpadă în toată Tracia și nu inghetau 10 
riurile. 


Dicaiopolis: Tocmai în timpul cind aici, la voi, 
Teognis * concura pentru tragedie. 
Theoros: În acest timp, eu am băut împreună cu Sitalces. 15 
Regele arăta nespus de mare dragoste pentru atenieni, 
O adevărată inflácürare. Asa fel că 
Scria pe pereţi: «Atenienii cei nobili». 
far fiul sáu 5, pe care l-am făcut cetățean atenian, 20 
Ardea de dorinţa de a se înfrupta din .cîrnaţii apaturiilor Š 
Și-l implora pe tatăl său să dea ajutor [noii] sale patrii. 


145 


1 Adulator al celebrului Cleon. 

2 Regele odrisilor încheie în anul 431 î.c.u. un tratat eu atenienii (el. Tucidide, IL, 29). 
3 Mai înainte apăruse un trimis al regelui persan cure făcuse mari promisiuni atenienilor. 
4 Autor tragic, putiu cunoscut. : 

5 Sadacus. 

s Sărbătoare ateniană, la care aveau loe ospete publice. 


90 ARISTOFAN 
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Acela, făcînd libatie, a jurat că va veni în ajutorul nostru 
Cu o armată atit de numeroasă”, încît atenieni să spună: 


150 «Ce mai mulțime de lăcuste a venit», 
Dicaiopolis: Să mor, dacă sînt convins de ceva 5 
din 'ce spui, în afară de alăcuste». 
Theoros: $1 acum ne-a trimis [in ajutor] neamul 10 


cel mai rüzboinic din Tracia. 
Dicaiopolis: Acum, lucrul e limpede. 
155 Crainicul: ^ Veniti mai aproape, tracilor aduși de Theoros. 


Dicaiopolis: Dar ce este pacostea asta? 15 
Theoros: Ei sînt armata odomanţilor 8... 
Dicaiopolis: Care odomanţi? Dar, spune-mi ce s-a întîmplat? 
Cine a tăiat pielea de pe membrul? odomanţilor? 20 
Theoros: Dacă le dă cineva o simbrie de două drahme, 
160 se vor năpusti cu scuturile lor ușoare peste Beoţia întreagă. 
BABILONIENII 


Hesychios la articolul Istriene. Aristofan numește t istriene » figurile scla- 25 
vilor din Babilonienii, deoarece sînt tatuati. Căci locuitorii de pe lingă Istru 
se tatuează si se îmbracă în veșminte colorate. Dionisiu 10 afirmă că atunci 
cînd cineva mai mare la istrieni este numit € cel alb », aceasta i se spune în 
mod ironic, ca și cum ar avea fruntea curată și albă; trebuie, dimpotrivă, să 
înţelegi că este tatuată l 30 


* Cf. Diodor, XII, 50, 3. 

* Trib trac care locuia între Strimon si Nestos şi avea faima de a fi cel mai crud între 
toţi tracii. Ei erau gi mai puţin civilizati, păstrînd multe obiceiuri arhaice. 

° Probabil aluzie la practica circumciziei. 

1? Personaj necunoscut. Posibil să fie un comentator al lui Euripide, vezi RE, V, 
col. 985—6. ; Š 

11 Cf. Clearh din Soloi, fr. 8. 
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XVII. METATENOYE 


QIAOGYTHZ 


Fr. 2. 70 nortan, eu náóyo. B. “(ç mor Seori vüv 
nahv Ap d Xdxag 5 Mocóc xal tò Karrlou v680v; 


Scholiasta ad Aristophanis Vesp., 1221. 'Axéecoga Ešvov xop- 
ƏoÜGu èv vgauxóv Dg Exadeirw Zana, Oebmoumoc Tioxpévo ob 


vw 


xowóe Etvov, dă Muay. óuoloc Merayévns Piodurn. 


XVII. METAGENES 


Unul dintre ultimii poeti comici ai vechii comedii atice (450—385), a fost, 
se pare, lul unui sclav, care a dobindit mai tirziu cetăţenia ateniană. A obţinut 
două victorii la întrecerile de comedii si s-a bucurat de oarecare succes. A 
scris, între altele, comedia Jubitorul de jertfe. Din opera sa nu s-au păstrat 
decit cîteva fragmente. 

Ediţia: PCGF, p. 287—290. 


IUBITORUL DE JERTFE 


Fr. 2. « O, cetăţeni, sufăr îngrozitor ! B, Dar cine oare e acum 
cetăţean 1 dacă nu ,,sacul* din Misia şi bastardul lui Callias? » 


Scoliastul lui Aristofan (Viespile, 1221). Poeţii comici îl iau în deridere pe 5 
străinul Acestor, autorul tragic, care este denumit «sacul». Teopomp, in Tisa- 
menos, nu-l numește în chip generic «străin», ci «misian >. La fel și Metagenes 
în Iubitorul de jertfe. 


1 Cf. Teopomp (comediogralul), fr. 1. 
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XIX. TIZAMENOXZ 
Fr. 4. — Tov 8% Múouov 


"Axtorop' Gvamtreiev dx oAou0ety Kua. 


Scholiasta Arist., Av. 31. Enaheiro 82 Edxaç stà tà Etvos elvat 
Xáxec ykp Gpüxíc clot. Ocónopmog 38 xal vüv natépe aro Ziăxav 
xpoowyópeucev Tioautvo. “O Sè arde x«l Mucóv Ex&Accev. 


XVIII. TEOPOMP 


(comediograful) 


Autor de comedii, contemporan cu Aristofan, Teopomp a atacat pe Euri- 
pide si pe Ánytos, acuzatorul lui Socrate. Din opera lui s-au pástrat putine 
Íragmente. 

Ediţia: PCGF, p. 303—313. 


XIX. TISAMENOS 


Fr. 1. «L-a convins și pe misianul Acestor să-l însoţească >. 


Scoliastul lui Aristofan (Păsările, 31). [Acestor] era numit «sac» deoarece 
era străin. Căci (sacii » sînt traci. Teopomp a numit t sac >, în Tisamenos, şi pe 
tatăl aceluia. I-a mai dat si porecla de «misian » 2. 


1 Cf. Callias şi Metagenes. 

3 Probabil că este vorba de un «sac * din regiunile dunărene de la noi: cf. Sacidava 
(vezi Pârvan, Getica, p. 15; 119; 271 —2). Pentru sfîrşitul secolului al V-lea î.e.n., cînd relaţiile 
lumii greceşti cu tracii erau destul de dezvoltate, nu este exclus ca un 4trac din Moesia» 
să se fi aclimatizat la Atena, unde să fi primit cetăţenia și să fi scris piese în grecește. În 
ce privește tsacii? din Asia, legăturile lor cu grecii se extind abia după Alexandru 
cel Mare. : 


XIX. EENOOCONTOZ 


= ANABAZIZ 


VI, 1, 5, Enel 8& ormovâai te èyévovro xel ènogviouv, &véc- 
touy TpOcov uèy Opăxec xxi mpóg wbAóv (pyfoxvro cbv role 
6 &rAotc xxl fjAXovco Od ze xal yopo x«i txis peayalpats iypõvtar 
tÉAog 0b 6 Erepoc mov Évspov male, (c moi 286xe. merAmyevai 
mov &văpo: ð G'Eneoe veywxOG. noc. 
VII, 3, 21. 'Emei òè cioA0ov Eni tò Beinvov «Ov me Opaxóv 
oi xp&ticvo, «Qv mapbvruv xel oi orparnyoi x«l oi Aoyxyol vOv 
10 *EJXAfwov xal et uç mpeofelu napy &xó mÓAeoG, çO Beimvov uiv 
Jv xuOmuzvot xOxA«' Éncurx dă çplmoógç siomvexOnouv n&cv o5rot 
8'6cov &ixooiww ogv xpsQv peoroi veveumutvov, x«i prot Cwuita. 
Ue YAot mpoorenepovnuévot ov Tpàc totg xpéxot. 22. MáXoxx Sat 
tpdnečat xat robe Etvouc de! éx(Oevro: vóuoc Y&o Tiv — x«i xpOoc 
16 toUvo šole, 2ie00 no dveóuevog robo ÉmóTQ Ttxpuxetuévouc &prouc 
Ot£x)x xarà uixpàv xxi Epplrrel olc aùtẸ& é$0Ó0xcet, xxi «à xpéx 
Gouwroa, Ócov uóvov YeócxoÜx. éxutQ xxrxAOv... 24. Késata 
dt olvov mspiéQepov, xal măvrec &BÉyovco... 20. "Eme òè 
mpouyóps. 6 râroc, sioTA0ev âvhp Opăt Ümmrov Éyov Aeuxóv, xal 
20 AxBv xépxc ueordv cine’ llooníwo cot, © Xeú07, x«i tòv Ürmov 
cobro ðwpoŭua, èp oŭ x«i Buoxcv ðv &v BšA7ç gioas xxl &mo- 
xopâv où uh celong vov moMutov. 27. "AXXoc natsa eicăyuv oUvoc 
£dwpfoaro mpóntvov, xxi &AXoc ipata tý yuvulul. Kei Tiuoolev 
mgonivav £ophoaro qikinv te &pyupăv xal rămida GElav ðéxæ 


nM ir aa 


XIX. XENOFON 


S-a născut pe la anul 434 î.e.n. dintr-o familie nobilă şi a fost un discipol 
al lui Socrate. În 401, Xenofon a luat parte la expediţia lui Cirus împotriva 
fratelui său Artaxerxe, iar după lupta de la Cunaxa şi moartea lui Cirus, a 
condus trupele grecești [in număr de aproape zece mii de oameni) la întoar- 
cerea lor spre Pontul Euxin. Putin mai tirziu, comandanții acestei armate au 
vizitat curtea regelui trac Seuthes, care se afla nu departe, spre nord-vest, de 
Bizanţ. Xenofon descrie aceste peripeții în cunoscuta sa operă Anabasis, unde 
ne înfățișează şi obiceiuri trace, care ne poate ajuta să cunoaştem prin analogie 
şi moravurile daco-geților. 

Ediţia: Xenophon, Anabase. Texte établi et traduit par Paul Masqueray, 
vol. I—II, Les Belles Lettres, Paris, 1930— 1931. 


ANABASIS 


VI, 1, 5. După ce s-au făcut libatii si [grecii] au cîntat peanul, s-au ridicat 
mai întâi tracii și au dansat, înarmaţi, în sunete de flaut. Ei făceau sărituri mari, 
cu agilitate, si [totodată] se foloseau de cuțite. În cele din urmă, unul dintre 
dansatori se loveşte de celălalt, în aga fel ca să li se pară tuturora că omul 
a fost străpuns; iar acesta cade cu dibücie. 

* VII, 3, 21. După ce intrară la ospăț fruntașii tracilor de faţă, strategii 
si ofițerii grecilor 1, precum şi solii trimişi de la vreo cetate, oaspeţii se așezară 
la masă în cerc. Apoi fură aduse tuturor másufe cu trei picioare. Acestea, cam 
douăzeci la număr, erau încărcate cu bucăţi de carne si piini mari dospite 
erau înfipte cu o frigare în bucăţile de carne. 22. Măsuţele erau rínduite de 
obicei în faţa oaspeţilor. Exista următoarea datină de care Seuthes s-a slujit 
cel dintîi: a luat ptinile ce se aflau în fata sa, le-a rupt în bucăţi mici și le-a 
aruncat cui a socotit de cuviință. Acelaşi lucru l-a făcut și cu cărnurile, oprin- 
du-și numai atît cît să guste... 24. [Paharnicii] de jur împrejur aduceau cornuri 
umplute cu vin, pe care toţi le luau... 26. În toiul băuturii, a intrat un trac 
cu un cal alb și, apucind un corn plin, a zis: « Beau în sănătatea ta, Seuthes, 
şi îţi dăruiesc acest cal. Călare pe el, vei prinde pe cine dorești, iar în caz de 
retragere, nu ai să te temi de dușmani 5.127. Un altul aduse un sclav tînăr, 
pe. care îl oferi în același fel, închinînd în sănătatea lui Seuthes. În sfîrșit, alt- 
cineva dărui haine pentru soţia lui. Si Timasion 2a băut în sănătatea lui Seuthes, 
&ducindu-i în dar o cupă de argint şi un covor. în valoare de zece mine 3. 


1 Scriitorul se referă la participanţii la celebra retragere a d celor zece mii», care în 
anul 400 î.e.n. au intrat în serviciul regelui odrid Seuthes II, nepotul lui Seuthes I. 

3 Căpetenie greacă. 

* Aproximativ 4,366 kg de argint. 


7 — c. 1414 
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uvâv, 28. Tyhounmoc 8€ t "AOmvatoc dwuxorăc eiev őri dexutog et» 
vâuos x&XMoToc rod uiv Éyovttc dudovar za) Bac et Tuis Evexa, 
mois Sè uh Exovot Bi5dvaL cov Bion, to. xul Ey, En, Exo cot 
3wpetodot x«i vuv... 32. "Avaazăe ó Zebe ovveberile xxl cvyxa- 

5 meoxebtoxro uevabro mb x£puc. Merà 8 Toce slo%A0ov xEpaal 
«e olog omualvovowy gÙAoŬvTEG xal cărti OutoBos(xuc &vOu.ous 
me xxl olov payă&âlă, oxritovrec. 33. Kai are Zeb nc dvaoTăc 
àvéxpayé me moMeuuxăv xol efto Gonep BéÀoç quAxcvcÓUsvoc 
uda BAxqpüc. Eicfox» dt xci ye^oconotot. 
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28. Un anume Gnesippos din Atena s-a ridicat si a spus că există un minunat 
obicei străvechi, potrivit căruia cei avuţi trebuie să facă daruri regelui pentru 
a-l cinsti, iar regele — la rîndul sáu — să dăruiască lucruri celor ce nu au. 
« Îngăduie-mi, deci — spuse acesta — să-ţi dăruiesc gi eu ceva și să te cinstesc 
astfel»... 32. După ce s-a ridicat în picioare, Seuthes a băut cornul său în 
același timp [cu Xenofon] și a vărsat pe el [ceea ce mai rămăsese]. Apoi au 
intrat unii care suflau în cornuri asemănătoare celor cu care se dau semnale, 
muzicanți cu trompete din piele netăbăcită, mulțumită cărora ţineau măsura, 
ca si cum s-ar fi slujit de magadis 5. Seuthes însuși se ridică, scoase un strigăt 
de război și sări cu multă agilitate, ca şi cum s-ar fi ferit de o săgeată. Au 
intrat şi bufoni. 


4 Ct. Platon, Legile, I, 637d. 
5 Un fel de harpă cu 20 de coarde. 


E 


XX. HAATONOXZ 


XAPMIAHZ 


156d... TotoUcov rolwv 2oriv, © Xapuln, xxl rd rare THG TW- 

56. "Eunov S'abrhv ¿yë exei Eni ocpariăe apă tvog vv O pax 

6 «àv Zæhuóčðoc lxvpüv, ol AEyovrar wal &nabavariterw. "EXeyev òè ó 
OpqE obroc črt tuta uv [lxvpol] ot "EXAnves, & vuv šYO EXeyov, 
xs AG Aevotev: ¿AA Zik .oEtc, Eg, Meyer ó îuErepoc Bxorheús, Vede 
àv, 156e. dr. domep bpduduoie ăvev xeqxATs ov dei Emiyeupelv 
tăodau 053: xeqxATw veu owunros, ore 058 cu veu puys, 
10 &AA& voUco xal avtov et mod Buxpeoyew robe napă tots "EANNow 
lurpowe «à modă voonuara, br Tò 6Aov &xyvoolev oŠ déo TV 
îmuutherav motetodat, od ph xXAüc ÉyovroG dăvvarov ein tò uépoc 
ed Eyew. Iávra yp Ep Ex ris Quxiis cpu oda. xat Tà xaxă. wal 
qà dadă vQ cóuxvt xei navt cQ dvÜpomo, x«i Exeifev értopeiv 
15 orep éx tho veac éni «à bpuara: 157a. dev 90v Exelvo xai 
mpüvov xal păNora Ücpumeóew, ei uÉAAet xal tà ths xequATG xai 
ză mo ğAMov couatog xwÀ@ç Éyew. Ospaneveoda. BE THY Vox 
Eon, Ó uaxăpie, Erewdaie tiov’ mă d'Erpdăs quota mos Aóyouc 
elvai roùe xaAoUg èx 88 vOv zooyrov Aóyov Ev taic Quyxic ct opo- 
20 owvmy Eyyivec Oo, îs éyyevopévns xoi Tapovon6 EtăLov hòn elva 
hy úyiewv xab cj xequA xal c ANO COATI „mopltety. 157b. 
Addonwv obv pe TÒ me qípuxxov xol tàs ènoðde, nos, Eg, 
ză  qxpuáxo Tote pms o melos I Ty Loud _ X69 
epamevew, Bc àv uh THY Quy" npücov nup&oy TT énos Só cou 

25 Bepanevð7va. Kal yp vüv, Ep, ToT čaty tò Guăprnua nepi Tov 


—— RI OI —À a 


XX. PLATON 


S-a născut dintr-o familie aristocrată şi a trăit la Atena între anii 427—347 
î.e.n. Platon a primit o educaţie aleasă, studiind temeinic operele filozo- 
filor şi insugindu-si multe date ale ştiinţelor; a avut înclinare spre literatură 
şi şi-a exprimat ideile într-o formă foarte aleasă. Este întemeietorul școlii filo- 
zofice numită Academia. A scris 42 de dialoguri şi 13 scrisori, în care şi-a dezvoltat 
sistemul său filozofic idealist. Acesta a avut o mare influenţă asupra elevului său 
Aristotel și a întregii filozofii de după el. 1n opera lui Platon găsim informaţii pre- 
țioase privitoare la societatea greacă și la raporturile ei cu populațiile negrecegti. 

Ediţia: Platon, Oeuvres complètes, Texte établi et traduit par Alfred 
Croiset, Les Belles Lettres, Paris, 1920 — 1956. 


CARMIDE 


156d... Tot asa stau lucrurile, Carmide, si cu acest descintec. Eu [Socrate] 
l-am învăţat acolo în oaste, de la un medic trac, unul din ucenicii! lui Zalmoxis, 
despre care se zice că îi fac pe oameni nemuritori. Spunea tracul acesta că 
[medicii] greci aveau dreptate să cuvinteze așa cum v-am arătat adineauri, 
Dar Zalmoxis, adăuga el, regele nostru, care este un zeu, ne spune 156e că 
după cum nu trebuie să încercăm a îngriji ochii fără să ținem seama de cap, 
nici capul nu poate fi îngrijit netinindu-se seamă de corp, tot astfel trebuie 
să-i dăm îngrijire trupului dimpreună cu sufletul și iată pentru ce medicii greci 
nu se pricep la cele mai multe boli: [anume] pentru că ei nu cunosc întregul 
pe care-l au de îngrijit. Dacă acest întreg este bolnav, partea nu poate fi 
sănătoasă. Căci, zicea el, toate lucrurile bune si rele — pentru corp si pentru 


om în întregul său — vin de la suflet şi de acolo curg [ca dintr-un izvor] ca - 


de la cap la ochi; 157a. Trebuie deci — mai ales și în primul rînd — să tămă- 
duim izvorul răului, ca să se poată bucura de sănătate capul și tot restul trupului, 
Prietene, zicea el, sufletul se vindecă cu descîntece. Aceste descîntece sint 
vorbele frumoase, care fac să se nască în suflete înţelepciunea. Odată ivită 
aceasta si dacă stăruie, este ușor să se bucure de sănătate și capul și trupul. 
157b. Cînd mă învăţa leacul și descîntecele, spunea: Sá nu te înduplece nimeni 
să-i tămăduiești capul cu acest leac, dacă nu-ţi încredințează mai întîi sufletul, 
ca să i-l tămăduiești cu ajutorul descîntecului. lar acum — zicea el — aceasta 
e cea mai mare greşeală a oamenilor: ca unii medici să caute în chip deosebit 


1 Pentru cunoștințele medicale ale dacilor vezi V. Bologa, Eléments de médicine 
hiératique et empirique du La Tene Dace, Montpellier, 1958. : 
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dv pcmowe, ri Xogls ExoTEpov [ooepoavvns te xal úywias] 
ixrpol TlVEG EntyetpoUotv elva xat pot T VU ogpóópx EvertA)ero 
wire TÀo0ctov 05ro umbtva sta. mhte vewulov pire xxAóv, Óq 
ui neloset Kc nowi. "Ey obv 157 c. — ópó uox yp «ùt, xal 
por &v&yxm nelOeoQa, — neicouat obv, xal cot, éXv u? odin NOTĂ 
TAÇ mob Eévou Evrodăe Thy voy mpüvov mapaoxetv Ex Goat tatg 
ro Opgxòs nosats, Tposolow TÒ „Păpuaxov T xegar el 8& uh, 
oùx &v Exotev Š “L motoiuév cot, © qe Xxpuiðn. 


NOMOI 


I, 637d. Atyw Bow olvou nepil mócgosç TÒ TU părea A uf, u£Onc 
dt our népi, nótepov onep Xxoo. Leva xa IlEpoa. xeno- 
”IBnpes xal Gp&xsc, 
moAeuuxd oúunavte övr rare vévv, W xadamep Üusig Suie piv 
Y&p, Üncp eye, TÒ mapărav Gmexeode, Xx00m. ðè xal Opăxec 
dx păr TAVTĂTAOL YyoOevot, Yovxixéc te xxi xorol, xxi xat vOv 
iparlov xataycóuevot, xXAóv xal söðguov invefeoua Enurmdeberv 
vepoutxgot. 

VII, 795a. "Eðerčev òè mara ó t&v 2ix00Qv vâuoc, ox èv &pto- 
tep iv r6Eov &m&yov, Ev Betiă 68 olovóv mpoocmyóuevoç u.óvov, 
QAN uolas éxatépoig" Er'dupâTepa XPWuevos. 

VII, 804 d, e. Tà gòrà òè 8) xal mepi Omerăv 6 utv &uóc vóuoc 
dv eÜxot ndvra, boumep xul mepi tõv &ppévov, lox xxi ts ÜvAclxc 
&cxciv Betv' x«l ob8iv popmbeis eroi àv ToŬTov răv AóYyov .obce 
innne ovre youvao cuc, de dvăpăaL uev mpémov àv etn, Yuvat El 
òè oŭx &v mpémov. "Axobov uèv Y&p 97, uvfovc xxAxtobG RÉRELOQutt, 
mă òè vOv Qç Emoc eimelv olðg çL uugtédiec ăvaptOunrot Yuvatxóv 
elol T&v nepi tòv Il6vrov, óc Zuupoudtiðas xxXAo0cts, gls oy 
Inrwv uóvov &AA& xal Tóķov xal Tv &XAXoQv 6rhav xotovix x«i 
ăvăpdow ton T.poorerayutvn tows doxeirat. 

VII, 805 d, e. Tívx oSv Eurpoodev TOV vv âmodebewyutvov 


 Oetuev ăy Ts xotvoviac abens 7| vOv avraie "husic Tpoorărrouev; 


TÓTEpOV Ty Opăxes rai yovarkiv Xpóveuu xod mod Évepx YšvT, 
yeopysiv ze xal BouxoActv x«l mowuxivetw xet Boxoveiv unyòèv x- 
qepóvvoc TOv O00Acv; $ xxÜkmep huels &mxvvéc te ol mepl “bv 


35 rórov | éxeivov; 


* &xaxépzus Gataker. 


T 
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o vindecare sau cealaltă [a sufletului și a trupului]. $i má povátuia foarte 
stăruitor să nu mă las înduplecat de nimeni — oricît de bogat, dintr-un neam 
ales sau oricît de frumos ar fi — să fac altfel. Deci eu, 157 c pentru cá i-am jurat 
şi sînt nevoit să-i dau ascultare, îi voi da într-adevăr ascultare. Și dacă 
vrei — potrivit povetelor stráinului — să-mi incredinfezi mai întîi sufletul tău, 
pentru a -l vrăji cu descíntecele tracului, îţi voi da şi leacul pentru cap. Dacă nu, 
nu-ţi pot ajuta cu nimic, scumpe Carmide. 


LEGILE 


I, 6374. Vorbesc? nu de folosirea în general a vinului sau de abfinerea totală, 
ci de beţia propriu-zisă: dacă trebuie să se bea așa cum beau scifii si perșii și 
apoi cartaginezii, celții, iberii și tracii — toți aceştia fiind neamuri războinice — 
sau ca voi. Căci voi, după cum spui, sinteti foarte, cumpátati, pe cîtă vreme 
sciţii şi tracii beau vin neamestecat de loc [cu apă], atît femeile cit si bărbații, 
şi îl împrăștie pe hainele lor, socotind că este o deprindere frumoasă și aducătoare 
de fericire. 

VII, 795a. Aceasta 3 ne-o arată obiceiul sciţilor, care nu întind arcul numai 
cu mîna stingă și trag săgeata numai cu dreapta, ci se slujesc deopotrivă de 
amîndouă mîinile, pentru o acţiune și pentru cealaltă. 

VII, 804d,e. Şi femeilor legea mea le-ar statornici aceleași porunci ca și 
bărbaţilor, ca femeile să facă aceleaşi exerciţii [ca și bărbaţii]. Și aș spune — 
fără să mă tem — acest lucru și despre călărie și despre gimnastică, măcar 
că [după unii] aceasta s-ar potrivi bărbaţilor, și nu femeilor. Mi-am făcut această 
convingere auzind niște vechi mituri. Cît despre vremurile noastre, bunăoară, 
știu că în jurul Pontului se află o mulțime nenumărată de femei, care se numesc 
sarmatide, și cărora li s-a rînduit, ca și bărbaţilor, să ia parte nu numai la 
călărie, ci chiar la minuirea arcurilor și a celorlalte arme, exerciţii pe care le 
fac si ele deopotrivă cu bărbații. 

VII, 805d,e. Dintre felurile de viaţă cunoscute pină astăzi, pe care să-l 
alegem în locul acestei comunităţi, prescrisá acum de noi femeilor? Oare felul 
de viaţă pe care-l duc tracii şi multe alte neamuri, care pun femeile să lucreze 
pămîntul, să pască vacile și oile și să slujească fără a se deosebi întru nimic 
de sclavi? Vom alege poate orînduielile vieţii. de la noi din ţară și din ţinutul 
vostru 4? 


2 Un atenian se adresează macedoneanului Megillos. i 
> Necesitatea de a-i deprinde pe copii să folosească deopotrivă ambele miini. 
* Atica si Macedonia. 
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XXI. EOOPOZ XXI. EPHOROS 


H / 


Născut la Cyme, în Asia Mică, între anii 408—405 î.e.n., Ephoros a trăit 
la Atena şi a scris, între altele, o operă istorică vastă, un fel de istorie gene- 
rală a vremii, în 30 de cărţi, Aici înfăţişează evenimentele de seamă ale grecilor, 

! într-un cadru mai larg, începînd de la întoarcerea legendară a Heraclizilor pînă 
/ la asediul cetátii Perint din anul 340. El folosegte pe toti istoricii mai vechi, 
îndeosebi pe Herodot, ia atitudine împotriva miturilor, pe care le interpretează 
raţionalist, și caută să adune cit mai multe fapte concrete, deși le prezintă 
într-o formă retorică. Din opera sa ni s-a păstrat numai fragmente. 
Ediţia: FGrHist; IIA, p. 91. 


Fr. 158 (78). Ipumova dt xxpà tòv “lorpov siva KapriSug Fr. 158 (78). Primii [locuitori] de lîngă Istru sînt carpizii! — a spus 


I ñ se , ~ Ephoros—, apoi sciții plugari?, iar mai încolo neurii, pînă în ținutul de 
stpmxev "Egopog elrev "Aporiipus mpóoc Nevpovs te ufypt yic asas sa ist din pudo gheturilor. i À 
náv Ephuov Gu TYov. 


t 1 Uniune de triburi dacice din regiunile pontice (cf. Herodot, IV, 17; Ps.-Scymnos V 841 
și Strabon, XII, 3, 21) care se așază mai tirziu în Moldova, vezi Ptolemeu, nota 31. 
2 Vezi Herodot, nota 22 bis. 


XXII. APIZTOTEAOYXZ 


HOAITIKA 


. IV (VII), 2, 5.... "Ext èv «oic EOveo. não «oic Sovxu£votc 
mÀcovextetv À couxócy cet(uv tx. Sbvæuıs, olov Ev Ziua xat 
6 Iltponic xxi Opati x«i Kehroic... 6... 'Ev 8& Zxúða obx EET 
nive èv topti vwl oxypov reptpepóuevov cO umtva &mexce(x óL 
ToMEuLov. 
VIII (V), 2, 11. ... Koi "AnoNovârai oi èv «Q EbEclvo xóvco 
ér olx ouc ¿mey suot &ocxcixcav . . 

10 VII (V), 5, 1. ALS ey oylet uerafădhovot Să Svo u&Atotx 
cp6mow ro păveporărove. Eva uév dv &ðxöot rd nhdoc (râs 
yàp înavăc viverat mpoorărns, uăhora 5'6rav EE aurie ovup Tc 
éAryxpylac YlveoÜa, 7bv îyeubva, xadămep iv NáEo Avy5apuc, 86 
xal Exvpăvwmoev borepov töv NaEíov). 2. Eye. Bt xal h && Gov. 

15 dex ov&oecG Ouxpopác. öte u£v yàp èE abrâv «Gv eÚmópov, où 
x&v dvrov Q v «uic &pysic, yiyvetaı uerăhvoic, ötv OM yox opóðpaæ 
Gow oi £v taic tuats, olov èv Mace xal ¿v "Iovpo xal & 'Hpa- 
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XXII. ARISTOTEL 


S-a născut la Stagira din Caleidica în anul 384 î.e.n. Tatăl său Nicomah 
a fost medicul regelui Amyntas al III-lea al Macedoniei. Aristotel a studiat la 
Atena cu Platon și s-a interesat nu numai de filozofie, ci și de științe și reto- 
rică. După moartea lui Platon (347) s-a mutat la Assos în Misia, a trăit citva 
timp în Mitilene (344—342), apoi a fost invitat de Filip al II-lea ca profesor 
al lui Alexandru şi a activat trei ani in Macedonia. După anul 335, Aristotel 
s-a mutat la Atena, unde a deschis o școală proprie, în Lyceion, numită apoi 
peripatetică. A murit în Chalcis în anul 322. Stagiritul este unul din cei mai 
de seamă gínditori ai antichităţii și a lăsat o impunătoare operă științifică, 
care cuprinde informaţii preţioase din domenii foarte variate. A adunat mate- 
riale bogate cu privire la istoria naturii gi le-a deseris şi clasificat în chip 
magistral. S-a interesat de aspectele cele mai variate ale ştiinţelor sociale și 
ne-a lăsat asupra lor lucrări monumentale. 

Ediţii: De mirabilibus auscultationibus edidit Otto Appelt. Teubner, Leipzig, 
1888; De animalibus historia recognovit L. Dittmeyer. Teubner, Leipzig, 1907; 
Politica edidit F. Susemihl. Teubner, Leipzig, 1894; De generatione animalium 
edidit J. Bekker, Berlin, 1831; Meteorologica edidit J. Bekker, Berlin, 1831; 
Problemata edidit J. Bekker, Berlin, 1831. 


STATUL 


IV (VII), 2, 5... La toate neamurile puternice şi capabile să domine, este 
în cinste această aptitudine 1, 1, de exemplu la sciți, perși, traci și celți. .. 6.. 
La sciți, nu era îngăduit acelor care nu omoriseră nici un duşman să bea la 
sărbători din cupa trecută din mînă în mînă. 

VIII (V), 2,11... Apoloniaţii, care locuiesc pe malul Pontului Euxin, au 
cunoscut răscoale, pentru că aduseseră pe străini în mijlocul lor?... 

VIII (V), 5, 1. Schimbările de regim au loc în oligarhii mai ales în două 
chipuri foarte evidente: unul, cînd se fac nedreptáti mulțimii, (căci atunci orice 
cetăţean poate deveni șef [al unui partid], mai ales cînd se întîmplă să ajungă 
conducător al cetăţii unul dintre membrii oligarhiei, precum s-a întîmplat cu 
Lygdamis 3 din Naxos, care a fost după aceea tiranul naxienilor). 2. Dar, în 
funcţie de cei care încep o astfel de răscoală, ea prezintă deosebiri: uneori răscoala 
se face chiar de către cei bogaţi care nu iau parte la magistraturi, deoarece foarte 
puţini sînt cei care ocupă demnități. Așa s-au petrecut lucrurile la Massalia, 

1 Capacitatea de a cuceri și supune prin război, 


3 Probabil că aceştia reclamaseră mai multe drepturi decit era dps sá le dea oli- 


garhia conducátoare. Vezi si nota 6. 
3 Lygdamis a ajuns tiran al insulei Naxos către sfirgitul sec. VI î.e.n., cu ajutorul lui 


Peisistrates, tiranul Atenei. 


5 
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xAela xxi £v Ahas mÓAcot ovuftfmuev. ol Y&p u? uerÉyovrçeç xv 
&pxGv éxlvouv, &oc ueredafiov oi npeoßútepot mp repov ci dâeipâv, 
Übovspov Fol vecyrepot ruv: ob yàp &oxovaw Evixy o0 u&v Zum nathe 
me xal uióc, Ewaxod è ó mpeofirepoc xxi ó veoTepog áBeA óc 
6 xxi vg pèv vodrixorica èyévero 7 BAwapyla, èv "Iocpo Seilg 
Sov ăneredeuenaev, èv “Hpoxhela SEE ¿Awzçóvov ele EExxoctouc 
$6. —— 
VIII (V), 5, 5. ... Kai. 6mov tà Buuwxocfpux uh Ex ToU mov 
ceUp.Xtóg elov (Snuxywyoŭvres Y&p mpóc tàs xplosu uera d AXovot 
10 «3v modrelav, rep xal àv "Hopaxhela èyévero «jj èv «à Ilóvco). 
s... 7 ótè uév oÓv ŠmuygtpoOo, xively «t, ótė BB xAMmrouci TÀ 
xot. Bev pc adrove oruoiălovaw À oÓro, $ ol mpóc robrovg 
uxx ópevot xhErrovras, dep èv Arorrwvi cuvéBy «3j èv «à ILovro. 


HEPI TA ZOIA IZTOPIAI 


15 VI, 12 [566 b, 6]. ... Time. 96 uèv BeAglg tà uiv moAA& 

` éy, Evlore Sè xal dúo’ $ BE qáXxwo, $ 960 ră mhetora xal nAeovéxtc, 
3| év. ópoleoc 5 và OeAqUvt x«l Tj poxuva' x«l Y&p otv &uoLov 
9eAqiw. uixpQ, Vivera, Pev «à TIIóveo. 

VI, 22 [576 a, 21]. ... oi 8& Xx00w. immebovo. tate xvob- 

20 cute Ümmous, 6çwv Ü&vrov otpup tò Éufpuov, xxl quot ytyveoðuı 
XÒTÈG EÙÖTOXOTÉPXG. 

VIII, 6 [595 a, 26] Oi 5: Op&xec miaivouc. Ti uiv porn 
mety Suââvec, etra OuxActmouct) futpov uíxv <Ó mpüTow, uerà BE 
«XÜUcx 000, elra Tpelç xal TéTTEpAG péypu. vOv ÈNTA. 

25 VIII, 12 [596b, 30]. ... Kal ză uèv èv xÓcoig rol auvideo. 
Toro &bploxera v&c Bondelac, ră S'ixronite, ueră uiv thv bivo- 
nwpwhy tonuepiav Ex rod [Lóvvou xal cv tuxpâv tórwy qebyovca 
Óv ènióvta XYetuâva, eră 8 thv 2aptvhv Ex vOv Bepuäv siç roc 
vÓóroUc Tov Quyoobc poBouueva mă xavuara, t uiv èx vOv èyyùç 

30 TÓómcv moLobueva TAs uernfohăc, và BE xal Ex TOV èoyátov Oç 
eimety, olov «i YEpuvov motoüciv' uerafahavo yàp Ex cv Xxv- 
Oxy meâiov elc t EAn t Xvo vc Alyurrov, 8ev ó NetAoc pei. ... 
xal oi meAex&vec O'Exvomilouci, xxi merovra, ¿mO roi Xrpuubvoc 
morauoă Eni vóv "Iorpov, xaxei TexvomoLovrut: &Opóot 3 rép- 

35 povran, &vautvovrec ol mpóvepot ro Üocepov, dă Tó, ötv Ýnep- 
rrâvra, tà &poc, &O7Aouc iveala. Tovg mporípouc totç óovépotc. 
xxl oi ixOvec 8& vóv abrăv voónov oi u£v Ex to Ilâvrov xal clc 
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Histria 4, Heracleia si în alte cetăţi. Într-adevăr, cei ce nu participaseră la 
magistraturi au. provocat tulburări, pînă cînd au fost admiși la ele, la început 
frații cei mai mari si, apoi, și cei care erau mai tineri. În unele locuri, tatăl 
și fiul nu exercită puterea în același timp, iar în altele, fratele mai mare cu 
cel mai mic. Acolo, oligarhia s-a apropiat mai mult de un regim constituţional, 
la Histria sfirgsind prin a deveni o democraţie 5. La Heracleia, de la un număr 


mai mic [de oameni investiti cu autoritate] s-a ajuns la șase sute. 


VIII (V),5,5.... La fel se întîmplă si cînd acei care alcătuiesc tribunalele 
nu sînt la cârma statului. Aceştia, încercînd să dobindeascá bunăvoința poporului, 
prin chipul în care împart dreptatea ajung să schimbe întocmirea cetăţii, 
cum s-a petrecut la Heracleia în Pont... 7. Citeodatá unii încearcă să producă 
tulburări, alţii fură banul public, de unde se ivesc dezbinări între primii sau 
lupte împotriva jefuitorilor, precum s-a întîmplat în Apolonia Pontului s. 


ISTORIA ANIMALELOR 


VI, 12 (556b, 6). ... Delfinul naşte de obicei un pui, cîteodată chiar doi. 
Balena, de cele mai multe ori doi, sau cíteodatá și unul. La fel cu delfinul 
naște si marsuinul. Seamănă cu un delfin mic și trăiește în Pontul Euxin. 

VI, 22 [576a, 21]. ... Scitii cáláresc pe iepele însărcinate îndată ce mînzul 
din pîntece s-a mișcat și spun că în felul acesta le ușurează nașterea. f 

VIII, 6 [595a, 26]. Tracii îngrașă [porcii] dîndu-le prima zi să bea", apoi 
îi lasă [fără să bea], mai întîi o zi, după aceea două, apoi trei, patru, pînă la 
şapte. 

i VIII, 12 [596b, 30]. ... Unele [animale] găsesc mijloacele de apărare? 
chiar în aceleași locuri în care sint obișnuite [să trăiască], altele emigrează. 
După echinocțiul de toamnă, pleacă din Pont si din ţările reci, evitind 
iarna care se apropie, iar după cel de primăvară, pleacă din regiunile calde spre 
țările reci, întrucît se tem de călduri arzătoare. Unele își strămută așezarea 
din locuri apropiate, altele — ca să zic așa — de la marginea pămîntului. De 
exemplu, cocorii. Ei merg din cîmpiile Sciţiei în mlaștinile Egiptului-de-Sus, 
de unde izvorăște Nilul... Și pelicanii își schimbă așezarea. Ei zboară de la 
fluviul Strimon la Istru si acolo nasc pui. Pleacă în cârduri și cei din față așteaptă 
pe cei din urmă, pentru că — dacă ar trece peste un munte — cei din urmă nu 
i-ar mai vedea pe cei din față. Si peștii, la fel, unii pleacă din Pont sau intră 


4 Aluzie la prima fază a frámintárilor politice si sociale din secolul al V-lea î.e.n., cînd 

are loc o lărgire a numărului restrins de membri ai oligarhiei conducătoare, vezi Ist. Rom., 
. 175. i 
P š În faza a doua, care are loc la sfîrșitul sec. V f.e.n., se constituie la Histria un regim 
democratic sclavagist. i 
. * Stările de lucruri din Histria, Heracleia si Apolonia prezintă multe asemănări 

cu cele din Callatis şi Tomis. De aceea este probabil că aceleași schimbări au avut loc şi 
în aceste cetăţi, la o dată apropiată, vezi Ist. Rom., p. 176. i 

7 După Aristotel, porcul pus la îngrăşat trebuie mai întîi să flămînzească trei zile. 

8 Împotriva variațiilor de temperatură: 
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1v Ilovrov uecxf&AXouct, oi 8'év u£v «à xeruv, Ex rod meAyouc 
mpóc Thy YT, Thv &XÉav Oubxovtec, év 68 tå OÉper Ex zâv mpooyeiov 
elg TÒ mÉAxYoG, pebyovtes viv &htov. | 

VIII, 25 [605 a, 21]. ... Avopryârarov S'iori «v cotobtov 
Coov' 916 xal mepl răv ID óvçov xxl thy Zxuüuchv où yiyvovcxt dvot. 

VIII, 28 [606 a, 18]. ... Kat &v u&v Auvin e50bc viyvevot xŠ pare. 
Exovra mă xepxTQ08Y) «OV xTrvăv, où. uâvov ol &pvec, Gorep «roiv 
"Ouwpoc, &AAX xal tarx Ev SE cQ Ilóvco mepl trhy Xov 
ToüvxyTiov' ăxtpura yàp YUvovrxu.. TlloAAxyo0 88 xal $ xpă- 
10 cı xitla, olov èv «Tj 'IAAup(8t x«i «Tj Opdxpy x«i <? 'Hmeípo oi 
do. uinpol, iy 8& t) X07 xal Keri? Aoc ob vyiyvovcur 
Bvoxeluepa yàp rara. 

IX, 33 [619 b, 18]. 'Ev 58 Exy0ais &pviOcov Yévoç Écctw oùx 
EMarrov âridog' roiro re. bo veorrobe, ox ènixáðntat Sé, 
QAN èv dtpuar Axywoŭ 7| diwmexoc Eyxpuvav 2ă' èm’ Kxpo 92 cà 
dtvâpw pvhdrrei, ötv uh túy Onpetov: x&v «tc dvafalvy, uăyeraL 
xxi tintet tate mrtpvliv, donep oi derol. 


o 


1 


kans 


NEPI ZQQN TENELEQE 


V, 3 (p. 782). ... E5vrpiya Sox Oyoózmo Eye, moi: 6tov 

20 yàg, &AX ob oralov, mpotpyera. iv rara tò Óypóv. Kal dă 

voUro oi èv èv tõ Hót Xxyfa, xai Opăxec sütUvotyeg" xol vp 
ayroi ÓYgol x«i ó meQiéyov xÓvoUc Qp DYpóc. 


METEOPOAOTIKA 


I, 10, 6. Tiveru SA pécos navrayoð vorioic, ob Qogpsiotc, 
25 nAhy Ev tæ Ilóvror Enet ðè rovvavriov'Popelot; uiv yo ylyverat, 
vottotc Š où yiyverat. Altrov B 6uoluc Gonep ri evălad uev yiyverat, 
xetpâvos 9 oU: ó u£v Y&p vóvoc cùðigv voti, 6 òè Bopéxs xeuâva: 
Quxoóc Y&p, Gor ix «o0 xeuiQvog to ăvudvuuăceoc oBévvoot 
iv Ücguóvqtx. 7. 'Ev òè «à Ilâvre ó gév vótog oby. otw 
80 mow? süÓ(xv doce YLyveoQa, drulda, 6 è Poptac Ad thy quxpó- 
ra &vrunepuarăc, TÒ Ücpuóv GÜpolCeu doce rhetov &xulCety. uXAXOv. 
I, 13, 19. 'Ex 8& ts Hupzvnc (voüco S'&£ociv Bpos robe 9ucu?v 
tonuepwhv év t) Keri) 6tovow ó «"Iovpoc xal ó Txprnocóc 
oUroc; u£v oby Ebo ovvAQw, ó 9"lorpoc 8v'8imc tis Eùpónne clc 
35 tòv ES£ewov IIóvcov. : 
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în Pont, alţii vin iarna din largul mării lingă țărm, căutînd căldura. lar vara 
pleacă de lingă litoral în largul mării, fugind de căldură. 

VIII, 25 [605a, 21]. ... Cel mai friguros dintre animalele de acest fel este 
[măgarul]. De aceea nu se nasc măgari în regiunea Pontului si în Scitia. 5 

VIII, 28 [606a, 48]. ... În Libia, berbecii care au coarne se nasc cu coarne 
si nu numai berbecii, precum spune Homer °, ci și oile. În Pont, prin preajmă 
Sciţiei, lucrurile stau invers: se nasc fără coarne... Adesea, temperatura e 
pricina deosebiri. În Iliria, în Tracia și în Epir, bunăoară, măgarii sînt mici, 10 
iar în Sciţia gi în ţara celților nu există de loc măgari, căci aceste regiuni au 
ierni geroase. 

IX, 33 (619b, 18]. În Sciţia există un neam de păsări nu mai mici decît 
dropiile. Păsările acestea nasc doi pui, fără a cloci însă ouăle, pe care le lasă 
ascunse în piele de iepure sau de vulpe. Veghează în virful copacului, cînd nu 15 
se întîmplă să vîneze, și dacă se urcă cineva acolo, îl atacă și-l lovesc cu aripile ~ 
ca vulturii. ' 


NAȘTEREA ANIMALELOR 


V, 3 (p. 782). ... Au păr drept [vietăţile] cu umiditate multă. Căci la 20 
acestea lichidul curge, nu picură. Din această cauză sciţii din Pont si tracii au 
păr drept, căci atît ei înşişi cît si aerul care-i înconjoară sînt umezi. 


METEOROLOGICELE 


I, 10, 6. Roua se ivește pretutindeni cînd bat vînturile din sud, nu cele 
din nord, afară de regiunile Pontului. Acolo, dimpotrivă: cînd bat vînturile 25 
din nord, apare róua, iar cînd bat cele din sud, nu apare. Cauza acestui fenomen 
este aceeași pentru care apare roua pe vreme caldă și nu rece. Vîntul din sud 
produce căldură, iar cel din nord frig. Este aga de rece, încît cu frigul său anihi- 
lează căldura vaporilor. 7. În Pont, vîntul din sud nu aduce atita căldură, încît 
să se producă vapori. Dar vintul din nord, apăsînd — cu frigul sáu — întreaga 80 
regiune, adună căldura si înlesnește o evaporare mai abundentă. 

I, 13, 19. Din Pirinei (munţi ce se află în tara celtică spre apusul echinoc- 
ţiului) curg 10 Istrul si Tartessos. Acesta din urmă [se varsă] dincolo de Coloa- 
nele [lui Heracles], iar Istrul [curge] prin toată Europa, [pentru a se vărsa] 
în Pontul Euxin. I 86 


* Odiseea, IV, 85. 
10 Cf. Herodot, II, 33 şi vezi mai jos. 
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WEPI OAYMAZION A KOYEMATON 


~ H 
405, 112. Daol Sè x«l «ov ”Iotpoy Stovra èx ëv "Eoxovtv 
xac ooubvoN 3pvuâv oy i Cert, xxi th uiv elc tv IIóvçov ety, TÌ 
Felg «bv "Adplav bx NEwW. Zmuetov S o0 p0voY a Totg vOv . e 
Eco pdexe A vol bmi TV Apyaiov &XAov, olov TA EXEL QT OTA 
5 Soy pov, FN Xa : ex. L 


` > ~ 
civan xol yàp 'I&cova. TOY uiv etomhovv XATA Kugvéag, TÒv €x TOY 


Ylóvvou ÉxrAoUv parà ty "lovpov movfjoxoÜxi qat, xal pépovoty 
D ò ULIS 
EX ve Texp ouk obx OX, xal KATA pv Thy pa Bcop.ovs Urt 


'[ácovog QVXKELLÉVOYVG Jewuwbovaty, Ev OE pa TOV vico» Tv £v 
io c ' ABpla iepbv ' Aprtutd06 drd Mnăelus ispo mp 
1⁄4 (159). Quol vb Lxuwkov qi pp.oncov, Š pes jaa 
diorovw, guvriðsoða ÈE £y tv. Tpo5ot òE, óc Éotxev, O i xÚ ut 6 
$9. C otox 09696; xxi AaBóvreg UTAG, Thwovaty A eus i 
"Quy S'buxvOg ZÒT 80x oso qu mw, TÒ Tod OM porou ou. 
16 etc XV pTLăLOV ÈyxÉOVTEG sie ră xongluc noro pies ouo rye 
“Oray SE x«i coUro cac, TÒ PLOTALEVOV ¿vo Tod aparon, h i 
63oO8ec, uerb oUct «à cj; EXIS txt; xal rt : peA 
468 (182). 'Pvoc xal "lorpos oi motapol UT oi e " ud 

ó pèv Tepunvoy 9 di Ilatovac mo. ox uet pov m gous E vd 
20 olmopov Éyovo* «b geidpov, TOV BE yetu@voç TUYEVTEG brd xp 


1 
iy medlov: Gy ptt xu vr ov rt. 


IIPOBAEMATA 


XIX, 28. A& <, vuot XX ove obc ă3ovow; fa M Von 
ènioraoðat Yogurt $Bov «oc vóp.006, doc, uh Eni “A PR 
ap Gonep Ev * A yatp ga iari M rr oov 4 
à ^ 4b òrò Endheouv dep TAG NEIN _ 
îi CSI 6. Adi 04200 eun6TEpAL èv tă love k na 
Atat; Iótepov Sà THY ġváxhaoiy TNS bbeos E Las RQ E 
«he OAAATTNG ele mbv dépu; Ó pey yàp mept pă óvçov ae 
g0 XAL AEUXÓG, bore xal ThS Baratte Y die ia og ? pisi 
$ Să «à Alywto xoxvoUc ŠL Tò uéyet TOPPO pe xaQue d ii 
xa, h dcr yz Oo TOLXVTT) qatvetat H a js a Econ 
Aeux tet THG Baradene, 9 95 Ilóvcoc Zori Aveo 01% T T 
je ele wbrbv Bel; -- 
36 iti osti é. AN zi èy «o ILOvTre xod box" påNoTA xal GRE 
SH Sik TAV TAXÜTITE «o0 &£poc; TOU uiv yàp i v pd asus 
Sade puatvecO nt, «oi Sè 8£pouc, 670 0spu a 99, x&et ða TV TT) 
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POVESTIRI MINUNATE 


105 (112). Se spune că Istrul izvorăște din Pădurea Hercinică 11, se desparte 
în două şi o parte se varsă în Pont, iar cealaltă 12 în Adriatica. Dovada acestui 
fapt este ceea.ce am văzut nu numai în 


vremea noastră, ci [ceea ce s-a putut 
constata] mai ales în timpurile mai vechi, cum că locurile de acolo erau nenavi- 6 
gabile. Se spune că lason ar fi intrat cu corabia pe lingă Stâncile Cianee și 
ar fi plutit 13 pe Istru: se aduc mai multe dovezi în sprijin; printre altele se 
arată altare construite în acel loc de Iason, iar într-una din insulele Adriaticii 
un templu al zeiţei Artemis, înălțat de Medeea. 10 
441 (153). Se spune că otrava scitică, în care ei înmo 


aie săgețile, se ia de 
la viperă. Sciţii pîndesc, precum se pare, viperele ce sînt gata să nască pui. 
Le prind și le lasă să putrezească cîteva zile. Cînd socotesc că viperele au putrezit 
de tot, toarnă sînge de om într-o ulcică şi o îngroapă, astupată, in bálegar. 15 
După ce si acest singe a putrezit, lichidul, asemănător apei, de deasupra sîngelui 
1] amestecă cu veninul viperei şi astfel fac o otravă ucigătoare. 
168 (182). Fluviile Rin şi Istru curg în partea de nord, trecînd unul pe lingă 
germani, altul pe lîngă peoni. Vara, cursul lor este navigabil, iarna însă ele 


îngheață din pricina frigului, iar oamenii pot trece călare, ca şi cum ar fi o 20 
cîmpie. 


PROBLEME ea 


XIX, 28. De ce se numesc legi unele cîntece? Oare pentru că, înainte de 
cunoaşterea literelor, legile se cîntau, ca să nu se uite, precum este însă obiceiul 
la agatirgi? De aceea au dat primelor cîntece care au fost compuse după apariţia 25 
literelor aceleași nume ca si celor dintru început. 

XXIII, 6. De ce este mai albă apa mării din Pont decit cea din Egeea? 
Oare din cauza refracției luminii din mare în aer? În jurul Pontului aerul este des 
şi alb strălucitor, asa încît și suprafața mării apare la fel. Cel din Egeea însă 
este albastru, fiindcă e curat pînă în depărtare și, în chipul acesta, marea, care 30 
reflectă lumina, apare astfel. Sau poate pentru că lacurile sînt mai albe decît 
marea, iar Pontul are înfățișarea de lac, din pricină că se varsă în 
fluvii? 

XXV, 6. De ce în Pont sînt şi geruri şi z&dufuri? Oare din pricina desimii 32 
aerului? Iarna nu poate să fie străbătut de căldură, iar vara, cînd se înfierbîntă 
arde din pricina desimii. 


el multe 


— FP 


11 Această ştire a fost luată din alt izvor decît cel folosit pentru Meteorologice. 
12 Vezi Pliniu cel Bátrin, nota 2. 


13 Cf. Apollonios din Rodos, IV, 298 si urm. 
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XXII. AHMOZOGENOYX 


IIPOX AEIITINH N 


[466], 31. "Iove yàp Sov 1080", óc mxAslovo TOV mávcav 
dV0pimev fusis Emelodxre oio xocusga. mphe Tolvuv nyc 
5 dv Ex vOv &hov Bumopioy apixvobuevov 6 Ex voU Il6vrov ciroc 
clonMow oriy. eixótoc' oÓ yàp uâvov čič TÒ vóv çÓmov çoÜçov 
girov Eyew mhslorov toŭto yiyvetat, QAAQ xat dă «à xÜptov bvra 
xv Aebneov aro roic ăyovow "Adivate drEdeav Šeðwxévat, xxi 
x"pbecew mp roug YeuileodaL tovs Ós Suăc TAÉovTEG. Ëyov .Y&e 
10 Éxelvog Svr xat moi nal thy &rtheiav &naot dtdcoxev but. 


IIPOXE AAKPITON 


[935], 35. ... “Yuetc 8, à ăvăpes Quot, Ev)upeiobe mot Suç 
abcvobc, si was mbnorlore $ xoúóswçe olvov Af tae èx To 
ILóvcoo xat éymoplav ela&yovrxc, Awg te xal Kâov. r&v yàp ŠTmou 

16 modvavrlov elc «àv IL 6vrov olvoç eloăyerat £x «Ov TóTOV Tâv mepl Tiu c, 
ix Henxoffüou xxi Kö xxi Odoro xal Mevăatoc xui ¿ÈE ăNov 
n6Acov xxvcoBxnós ix $è ro ILóvrou Ezepă tori & elodyetat Oeüpo. 


XXIII. DEMOSTENE 


S-a născut la Atena în anul 384 î.e.n. Tatăl său a fost strateg şi proprietar 
al unui atelier de arme, dar a murit de timpuriu, cînd fiul său avea nunnai 
opt ani, aga încît acesta a luptat în condiţii grele spre a-şi forma o cultură si 
a-şi ocroti avutul. Demostene a luat atitudine împotriva tendinţelor de expan- 
siune ale statului macedonean sub Filip al II-lea şi Alexandru cel Mare şi a 
căzut jertfă acestei lupte, fiind nevoit să-și curme zilele, în anul 322. Opera sa 
cuprinde 60 de discursuri, 56 modele de introducere la discursuri politice și 6 
scrisori. . i 

Editia: Demosthenes [Orations], with an English translation... vol. I— VII, 
Heinemann, London, 1949—1958. ` 


DISCURSUL ÎMPOTRIVA LUI LEPTINES 


[466], 31. Stiti, fără îndoială, că noi folosim grîu importat mai mult decît 
toţi oamenii. Cantitatea de grîu adusă din Pont este mai mare decît tot ceea ce 
ne vine din celelalte porturi comerciale 1, Și nu trebuie să ne mire. Lucrūrile 
se petrec astfel nu numai pentru că acest ținut produce cea mai mare cantitate 
de grîu, dar si pentru că Leucon 2, domnitorul de acolo, a iertat de impozit 
pe cei ce transportă grîne la Atena sia poruncit ca oamenii ee plutesc spre voi 
să-și încarce primii corăbiile. Cáci — în schimbul scutirii de contribuții pe care 
i-aţi dat-o lui şi copiilor săi — el v-a dat și vouă tuturor privilegiul acesta. 


DISCURSUL ÎMPOTRIVA LUI LACRITOS 


[935], 35.... Judecători, ginditi-và și voi, fiecare în parte, dacă v-a fost dat să 
aflați sau ati auzit vreodată ca un om să fi adus la Atena vin din Pont, spre a-l 
vinde, si mai ales vin de Cos. Lucrurile stau cu totul altfel: se transportă în 
Pont vin din ţinuturile de lîngă noi, din Peparethos, din Cos; [apoi] vin din 
Tasos si de Mende şi din alte oraşe tot felul de vinuri; iar din Pont se aduc 
aici alte mărfuri 3. 


1 Comerţul cu regiunile din Pontul Euxin era de o însemnătate vitală pentru Atena, 
care, din această cauză, se lupta pentru libera trecere prin strimtori și se preocupa de soarta 
Bizanțului. Si pentru alte cetăţi ale lumii greceşti, regiunile pontice reprezentau şi în 
sec. IV grin lor. Vezi E. Ziebarth, Beiträge zur Geschichte des Seeraube und Seehan- 
dels im alten Griechenland, Hamburg, 1929, p. 59, şi urm. 

* Rege al Bosporului cimerian (393—353 î.e.n.). 

3 Cf. Polibiu, IV, 38,4. 
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i XXIV. AIZXINOY XXIV. ESCHINE 


i Născut în anul 390 î.e.n. la Atena, Eschine a luat parte activă la viața 
politică a cetăţii. A fost rivalul lui Demostene, iar după lupta de la Chero- 

| neea din. anul 338 a fost trimis ca reprezentant oficial al Átenei pe lingá regii 

: macedoneni Filip al II-lea şi Alexandru cel Mare. În anul 330 a fost silit 

| să se exileze în Efes, apoi în anul 323 în Rodos si, în sfirșit, in Samos, unde 

i a si murit. Din opera sa ni s-au păstrat numai 3 discursuri. 

I Ediția: Eschine, Discours. Texte établi et traduit par V. Martin et Guy 

| de Budé, vol. II, LesBelles Lettres, Paris, 1928. 

KATA KTHZIOONTOZ | 


III, 128. Ot S'&AXo, 'Augquebovgç cuveAéynouw sic ILIóAwç I DISCURSUL ÎMPOTRIVA LUI CTESIPHON 
hY uta Tó $ D or à x etrotut, phai ovupopui | 
Thy Dp TORETE e "o Eod i To ja ie ips en Kel P m ! HI, 128. Ceilalţi amfictionil se adunară la Termopile; a făcut excepţie o 
5 napanhhoror vévowro aute undei @v “EAATvov. Kai cuve singură cetate?, al cărei nume nici nu-l voi pomeni. Și fie ca nenorocirile ce 
vrac 2noioavro Emiorpurevew èni Tovg "Aupiootuc, xal ovpu- au dat peste ea sá nu se abatá niciodatá asupra vreunuia de MEE Adu- 6 
4 Y ! nîndu-se, votară să se trimită o armată împotriva locuitorilor Amphissei și 
vqybv slÀAovro Kórtvgov Tò Dapothov is tére S yop Ta îl aleseră strateg pe Cottyphos din Farsalia, care atunci prezida. votul, în 
ènupneltovta, obx Emânuobvros èv Muxe8ov(a. DiNirmov, ANV 000 Ev vremea în care Filip nu era în Macedonia și nu se afla nici măcar în Grecia, 
qj “EXAdă. næpóvros, &AXNév Zx08wic oro uoxpăv &móvcog ðv 


' 
| 
| ci plecase la sciți, ce locuiesc atît de departe?. Fără îndoială că, îndată 
FR pă SERE RM bx Ampuoo6tvne óc Ed èni 40b, "EXATvaG | [după ce am vorbit eu], Demostene nu va cuteza să susțină cá eu l-am adus 10 
ènnyayov. | 
i 
| 


pe acesta împotriva grecilor. 


1 Membrii confederației de state grecești grupate în jurul sanctuarului din Delfi. 

3 Teba. 

3 Aluzie la campania împotriva regelui scit Ateias (anul 339 î.e.n.). Cf. Trogus 
Pompeius, IX, 2,1. 


XXV. ANAPOTIQN 


Fr. 54 (36). a) AELIAN. V. H. 8, 6: «àv. &pyatov gaol Opu- 
xGv umstva Entoraoda vypăuuara, AA% x«l Evâuuliov autoxLoTov 
elvat năwes ol thv Evporyv olxoüvvsc Băpfapot Xp7j00a. yYokupactv 
p oi è èv «fj. "Aclu. (Óc Aóyoc) Expâvro abrois uădov. ëvðev cot 
xal voAudci. Aévew umăt «óv "Opgqéx cogóv veyovtva Opărxa 
ăvra, AAR KANG ro ub ouc ayroă xarabevoxodat. Tara 'Avüpo- 
«low Meet, el mot morbe bip Tis &ypaupartias xxl ăratBevolae 
Opxuxüv mexumploa. 


i i jo ii 


XXV. ANDROTION 


Discipol și admirator al lui Isocrate, Androtion a luat parte activă la viața 
politică a Atenei. A fost acuzat de Demostene în 354 şi a sprijinit în 346 
decretul în cinstea regelui bosporan Leucon. În timpul cît a fost exilat la Megara 
a scris o Istorie a Aticii, din care ni s-au păstrat doar citeva fragmente. 

Ediţia: FGrHist, IIIB, nr. 324. 


Fr. 54 (36).a) La Aelianus, Felurite istorioare 8, 6. Se spune că dintre vechii 
traci nimeni nu știa carte 2. Ba chiar toti barbarii din Europa socoteau lucru 
foarte ruginos să folosească literele. Dar cei din Asia, (zice-se), se serveau de ele 
într-o mai mare măsură. De aceea, unii îndrăznesc să afirme că nici n-a existat 
un înţelept Orfeu, de origine tracă, ci că miturile au născocit despre el pove- 
şti. Acestea le spune Androtion, dacă el poate fi pentru cineva un martor 
vrednic de încredere cu privire la necunoașterea scrisului și lipsa de învă- 
pătură a tracilor. 


1 În realitate tracii au ajuns să cunoască scrierea, pentru care se foloseau de caracterele 
greceşti (vezi inelul de la Erzerovo la D. Decev, Die thrakischen Sprachreste, Wien, 1957, p. 566). 


XXVI. @EOHOMIOY TOY XIOY 


QIAIHIIIKAI IZTOPIAI 


45 (51) Hesych. s. izméxw  Xxo0uóv Qpüux èë irercebov 
yéAwxvog ol dt dEbyuha innetov, Ó, ypävrat 200 niveret 86 
5 xal toGierav mmywuevov, Óc GOsónoumoc Ev Y awro5 Aóyou. 


XXVI. TEOPOMP 
(ISTORIOGRAFUL) 


S-a născut in anul 376 in Chios. Teopomp a fost exilat la Atena, de unde 
s-a întors în patrie la vîrsta de 45 de ani. Din pricina simpatiei sale față de 
Macedonia a fost însă din nou surghiunit. Și-a făcut educaţia de retor pe lingă 
Isocrate. A scris două mari lucrări: Elenicele, in 12 cărți, cuprinzind eveni- 
mentele dintre anii 410—394, şi Istoria lui Filip, in 58 cărți, înfăţişînd domnia 
lui Filip al II-lea, cu numeroase digresiuni. Din opera sa nu ne-au rămas decit 
fragmente. 

Ediţia: FGrHist, IIB, p. 545, fr. 45 (51). 


ISTORIA LUI FILIP 


45 (51). Hesychios, sub [cuvîntul] « hippace >: mîncare sciticá din lapte 
de iapă; după alţii, lapte acru de iapă, pe care 11 consumă sciți; se bea și se 
mănîncă [întărit] ca brînză, după cum ne spune Teopomp în cartea a Il-a 
a lucrării sale. | 


XXVII KAEAPXOZ O ZO0AIOZ 


. Fr. 8. (FHG II, p. 306). Kai mepi Zxu0Qv Pék ó Khexpxoc 
măds ioropei: «Móvov òè vóuois xotvoig zpüTov ÉÜvoc Exphoaro 
«à ZXxoüGv slra măhwv èyévovro máwvov GOhwruro, fporâv Bă 

6 rhv Bow. 'Expógroav uiv Y&p óc oùðèveç tepon, «Gv návtTwv 
£üpolkc xal moro xal vj; Aorii aro XOpIYIAG XATAOXOVONG- 
Todro è 85Aov Ex mis Évt x«l vOv rohetrovone nepil Tov Tiysuó- 
vas adrâv 200îjrbg te x«l daire. Tpupioavres Sè xal udXXova S) 
xal mpărot năvruv TOv ¿vÜpomov Emi tÒ rpvpăv Opunoavrec sic 

10 roăro TpoZA0ov Üfpsoc ore măvruv TOv &vÜpomnov cl; obc &gl- 
xowro *xpocrolxtov tàs Givac' qo Oy ol &mróvovot ueruorăvtes 
iu xxl vUv drd mod măGove Éyouci «v Erowpulav. Ai 02 vuvalxec 
arâv tç OpaxGv vOv mpóc tontpuv x«l &pwrov «Gv meptobuov 
Yovuixxg ÉmobuAAoys «à copata, mepoval; ypapňv iveloxi. "OQev 

16 rroXAoîs Ereow Vorepov ai OfpuoÜctoa: cv Opaxâv yuvxixsc (Bia 
ÉExAcljxvro thy ovupopăv, mpooxaraypoibăuevov vă Aotmà oU 
Xoocóc, ivó mic Vfpeoc xal týs æloyúvns im xòtatç yapaxthp cic 
Tout May xeropiOumdeie x6ouov mpoonyopla toŭverðos karety. 
Ilévrov 8& oðtws Srepnpăvoc npoíovnoxv Gore obSbvov &Oxxpuc 

20 3j vij; Bovhelac 5movpyla yryvopévy SufyryeUev. elg robe éntyryvo- 
uévoug viv nò Axuðäv jov ol& me Wv. Auk rà mAidoc obv vv 
xaraoyovov aro ovupopăv, Enel dă TÒ mÉvÜoc ğua vÓv te TOV 
lev BăfBov xal ts n6uac nepieoráoðyonv muvróc tOvove oi šZËo 
THV îp'5Bpe. xoupkv &reoxudioda, rpoanyâpevoxv» (Athenaios, XII, 

25 p. 524 c— f). l 


XXVI. CLEARH DIN SOLOI 


Născut la Soloi (Cilicia), a tráil in a doua jumătate a secolului al IV-lea 
ie.n. A fost elevul lui Aristotel. Clearh este autorul operei Viéfi si al unor 
scrieri etice şi despre istoria naturii. A cules si proverbe şi ghicitori, dar din 
toate nu ne-au rămas decît frinturi. 

Ediţia: FHG, II, p. 306. 


Fr. 8 (FHG II, p. 306). În continuare, Clearh povestește următoarele despre 
sciţii: « Scitii, la început, au fost singurul neam care se folosea de legi comune tutu- 
ror. Apoi, iarăși au ajuns cei mal nenorocifi dintre muritori, din pricina lipsei lor de 
măsură [și a silniciei]. Căci ei s-au desfrînat ca nimeni altul, avînd din belșug 
tot felul de bogății și putindu-si procura orice. Aceasta se poate constata după 5 
veșmintele și felul de viaţă pe care-l au încă si astăzi șefii lor. Traiul imbelsugat 
și faptul că dintre toţi oamenii ei s-au dedat mai întîi desfrinárii i-au adus la 
atîta nelegiuire, încît tăiau vîrful nasului tuturor oamenilor pe care îi intilneau. 
Strănepoţii acestora din urmă, deși și-au schimbat aşezările, au încă și astăzi 
o poreclă care le vine de la această pátanie. Nevestele scitilor au tatuat trupurile 10 
femeilor trace — ale acelor [traci] care locuiesc în vecinătate, la vest și la nord — 
făcînd un desen cu ace. De aceea, după mulţi ani, femeile trace care fuseseră 
batjocorite au șters [urma] nenorocirii lor într-un fel special, gravind! desene 
$i pe restul pielii, pentru ca semnul insultei şi al ruginii ce se aflau pe ele, fiind 
socotit că intră în desenul [ornamental], să şteargă: ocara prin calificativul 16 
de podoabă?. [Sciţii] au poruncit tuturor cu atîta trufie, încît serviciul de sclav, 
atit de jalnic pentru toţi, s-a transmis urmașilor cu un cuvint scitic, așa cum 
era el. Astfel, din. cauza mulţimii nenorocirilor care s-au abătut asupra lor, 
doliul suprimase atit bună starea cît si părul tuturor popoarelor [vecine] — 
neamurile de lingă sciți au numit «scitism » tăierea părului făcută prin silnicie > 20 


(Athenaios XII, p. 524c—í). ; 


1 Cf. Herodot, V, 6; Aristofan, Babilonienii; Strabon, VII, 5, 4; Mela, I, 1, 10; Plutarh, 
Despre răzbunarea tirzie a divinității, 12; Pliniu cel Bütrin, VII, 11 (10), 50 si Artemidor 


din Daldis. i 


3 Vezi T. Kanapos în ,36op. Bnr. Axaz.', I, 72, 


XXVII. KAAAIZ@ENOY> 


BIOZ AAEEANAPOY TOT MAKEAONOZ KAI IIPAEEIX 


I, 23. 'EE%AQ0z 82 'AMEavâpoc xxi uev'móro0 cpubxovrx yihd- 

Sec vexvloxov, x«l puros Zxo0xc noAXcusiv. Kal $ piv ZXxo0üv 
& napártučig &vaplðuytos Tv, fj dè «iy» 'AAXcEdv8pou dxarayâvoroc. 
Kal S) Axuf&vet ueb'Eavrod åàlyouç *uvQ&ç xxl xoraaufăveL iv 
«jv &xpópeuty, xxi tò mATÉÜoc cv moAcuiov xxvuvoüv šmuvñóguov 
axé£mverut vómov, ôG duvardc Tfjv xùtote, roig òè Zix00«i; QKYvoyoroç. 
Kai orpupele x«vxAaxu&vet yeb &xuvoU nav tò mATOoc xal Socr: 
10 yópolev «00 «Gv Zxuläv povoarov (fossati) xXtX TÒV x«tpóv Tg 
vuxtóc. "Ev dè «à Sucü&ro rére èvéðpgv Ti0vcxv (cod. &Beuxv 
&plxow)* ènihéxtoug ZvŠwç Qç OwyrMoug èv «Ur (cod. tË) xpúr- 
meoda, mpocéraEev: Exthevoc Bb voc xbxAcÜev mávruc yà cpii- 
xovta dur xal mAelouc xxuvoug várrew. Towrov 9& Yevouévou, 
16 návroðev ol Zina. mspuoxomfjoxvreg ópal èv TË Ton, 00 ó 
'AA£Eay8poc tò ëveðpov Emolmoev, ðs OTÜcv ădelav tõv AxpmáSov 
(dicere voluit auctor: ópàgt... &detuv elvat drd töv moAeulov, 
Oc dev AupmáSov ¿el oÓ xatoutwov), xal Oç slóov +Ó mhijdoc 
av Maxe9óvov goßnlévrec, E3otev aro; dc dă vuxtóc quy? 
20 xpnoăuevot Exeidev QimooÜ@ou. Mapayphua dă xartaMnóvtes THY 
măsav &rooweviv siç quyhv Opumoxv. "AMtavâpoc 9E 0szokuevoc 
¿og? xbr&v TxoAo00v, (ăVoenri uwrois TpcoA ot noc) uet TÁNTOY 
x otpateupáTwy vòt: “Qç 6 èv «à tón Eyevovro ot Zx xai và 


_—— ~- = e 


mima a us —— w. . 


XXVII. PSEUDO-CALISTENE 


Calistene, nepot al lui Aristotel, s-a născut la Olint şi a murit în Asia, 
unde il insotise pe Alexandru cel Mare. A scris între altele o Istorie a grecilor, 
precum si Viaţa si faptele lui Alexandru Macedon, din care, în secolul al II-lea 
î.e.n., s-a format un fel de roman istoric despre ilustrul personaj macedonean, cu 
întîmplări supranaturale. Scrierea a trecut prin prelucrări în primele secole 
ale erei noastre, pentru ca, în secolul al IV-lea, să fie tradusă în limba latină 
de către lulius Valerius. Romanul lui Alexandru, cunoscut sub numele lui 
Pseudo-Calistene, s-a bucurat de o largă circulaţie în evul mediu şi se allă 
totodată la baza Alezăndriei noastre. 

Ediţia: Heliqua Arriani et scriptorum de rebus Alezandri Magni frag- 
menta... Pseudo-Callisthenis historiam fabulosam... Itinerarium Alexandri. . . 
edidit C. Müller, Firmin-Didot, Paris, 1877. 


VIATA $1 FAPTELE LUI ALEXANDRU MACHEDON 


I, 23. Alexandru a pornit cu treizeci de mii de oșteni tineri și s-a dus să se 
războiască cu sciţii. Oastea scitilor era nenumărată, însă norocul lui Alexandru 5 
nu putea fi infrint. Luînd cu sine cîțiva oșteni şi urcîndu-se pe o înălțime, el 
a privit spre mulțimea dușmanilor, ca să caute un loc potrivit pentru ai săi, 
dar neștiut de sciți. Apoi s-a întors și a luat cu sine toată oastea, iar în timpul 
nopţii a așezat-o din loc în loc în jurul șanțului care-i înconjura pe sciți. Într-un 10 
loc, unde cu greu se putea ajunge, a pus oameni la pîndă si a rinduit acolo, 
în ascunzătoare, două rhii de bărbaţi aleși. Tuturor celor din jurul șanțului 
le-a poruncit să aprindă focuri, pe grupuri de cîte douăzeci și opt [de oşteni] 
sau mai multi. După ce făcură astfel, sciţii priviră în toate părţile și văzură 
că în locul unde Alexandru pusese pîndari nu erau focuri de care să se teamă 15 
(autorul a vrut să spună că: pentru duşmani locul nu inspira teamă, deoarece 
acolo nu erau aprinse focuri) 1. Vázind mulţimea macedonenilor, se înspăimîntară 
şi hotărîră să fugă de acolo în timpul nopţii, ca să scape cu viaţă. Părăsiră 20 
toate lucrurile și începură să fugă. Alexandru băgă de seamă și îi urmări în 
mare liniște, cu toate oştile sale. Cînd ajunseră scitii în locul în care erau ascunși 
macedonenii, Alexandru sună din corn — la spatele lor —, iar oștenii săi scoaseră 
strigăte de luptă. Sciţii începură să se îmbrincească unii pe alţii. Cei care 


1 Comentariul acesta este o parafrază a editorului, 


126 PSEUDO-CALISTENE 


xovebuari (ser. pwohevuari) eiofăvrec, oximitev önioðev abrâv ' AM- 
tavâpog, xal Boo. Maxeðóveç, xai Ziua &AXXoUG xarododar, nai 
c6 ÉveBpov în «Gv kumpoodev drettpyera, x«i ğvoðsv sloBZAAouor, 
xal lovavro ol Exyfa umăiv KAAo ei uh «0v Dăvarov ExBex6uevoL. 


5 Duvăc 8& ixernplac mpoctpepov' xxl mdvrec &Ocüc toqpălovro bn) 


räv Maxeðóvæv. "Enindunreral tovto 'AMttavâpoc' xxi mapevâve 
&méyeoÜmi «oU montuov mpootrute: măvrac Që elne Gedfvat xal 
&ycoÜxt iv cQ qovoáro xóroU, Oç dv nepil xbrOv oxépyra Kai 
Š? âneBâvrec èv mă xeAeuoütvu ron, "AXMEsvBpoc Tob mpob- 
10 xovrac a5râv mapiorăvat Exthevoe. Iloploravro E tpépovtec, xai 
qol npòs arobs "AMtavBpoc' «Idate óc Å mpóvoux napéðwxev 
Óu&c slg yetpxc Tv Maxedâvov, xxi ox hăuvnâmre dwriorivat cà 
tiv räv mo5&v Suv. 'Eocé uot Boido $ o0» ; Oi Sè petk póßov 
elmov: « AoUAoL cou Šcušv, dtorora, x«l Bovhebooutv cot ei; Tăv 
15 alâva uară tò cot Bavinrâvy. Kai rprveie neobvrec elc Y jv mpos- 
exbymoav abră. "Attavăpos dt óc y ely quAoppovobusvoc awrois, 
Euthevoe t&v Beouv &peðğvat xal cüv aură siç thy nÓXv Diiin- 
mov etotoxeodai, dc éntvitov Enieltaoda. vixe (vixoc cod.), Ezetra 
Sè x«i evyycprüTva.. &neMÓsly cio mă tău xal qópouc èryolovg 
20 zedeiv ÉxÉAcuce note vobc MaxeSóvac. 

I, 26. Xuvxgiüp fuc Š măvras ro napbvras ară), obç elev 
drd mod narpbe aro Diimmov, £Üpe xuhdăac EBSouhxovta Ert 
xal voÉóruc éEuxioyihloug mewvxxocíouc. "Amtorethe B& xxi ode 
Zxb8xc ăpyedov, óoàv, ei BoüAowro, EAebcovtmt mpbc «Orb clc 

26 ovuuaxlav. ZréAouot 8& mpàc avv Zx00xt &vOpac innet roborâv 
xudăuc EBăounovra, TăvTaG vexvloxoug ExAéxTOUG. .. 

... Merà è tò ónotayjvas Wóróv thv Oescoxhovixny, THY 
mopsluv Enoteiro îmi role @vo Xaa. Kal «piv îpepăv rapeh- 
Boucäv, mptafe Yacu Ex Exubigs phoxovres Bovhixâe Buxei- 

30 oba air, xal [Šgóuevot] ovyxopetv tod uh EmBiva abrois. 'O 38 
"AMEavâpe gnor mpóg adie: «"Amwe v «fj y] Vuv, xal čmo- 
otelàurté uol ăvăpac Točóras Bunelpouc elc ovuuaxlav yidda douc 
&v Bobieode. Kai loù £yà mpóc Aaxedutoviav &répy opt. ! EAeo- 
oovra. QÉ uor J| Suertpa ovuuuxia Se huepõäv tEmuovra: tňs O6 

25 mpodeoulas mapeMBovone, x&v hno oi mpocS8oxousvot Tfjbooiv, 
2q0'Suăc Emexrevă thy påħauyya, ol oÓ ueruorpapiioouat». Ot dt 
ua. ouverdiavro măvra tœ mpooraydtvra Sovixâe moleiv. Kai 
dmtorerdev abrowe epthoppovnokuevoc cl; mă tta. 


-— 
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stăteau la pîndă le ieșiră înainte si îi lovirá de sus. Sciţii nu puteau să se 
aştepte la altceva decit la moarte. Ei cereau iertare, căci ei puteau fi măcelă- 
riti cu toţii — fără nici o primejdie pentru macedoneni. Alexandru se întoarse 
spre ei și porunci să înceteze îndată lupta. El spuse să fie luaţi cu toţii și să fie 
aduși în tabăra sa, spre a chibzui în privinţa lor. Cînd ajunseră în locul unde 
poruncise el, Alexandru dădu poruncă să vină la dinsul conducătorii acelora. 
Tremurînd, aceștia i se înfățișară. Alexandru le vorbi astfel: « Vedeţi că soarta 
v-a dat in mîinile macedonenilor si că n-aţi fost în stare să vă împotriviţi. 
Sinteti voi sclavii mei sau nu?» Ei răspunseră îngroziţi: « Sîntem sclavii tăi, 
stăpîne, şi îţi vom sluji întotdeauna așa cum dorești». Apoi căzură cu feţele 
la pămînt şi ise închinară. Fiindu-i milă de dînșii, Alexandru porunci să li se 
scoată cătușele și să meargă cu dînsul pînă în cetatea Filipopoli, ca să le arate 
cum își sărbătorește izbînda. Apoi, le îngădui să se întoarcă la casele lor şi le 
porunci să plătească macedonenilor un tribut anual. 

I, 26. Numărînd pe toţi cei de faţă si pe cei pe care-i avea de la tatăl său, 


„Filip, a găsit şaptezeci și șapte de mii, iar arcașii erau șase mii cinci sute. A 


trimis un sol la sciți, ca să meargă cu dinsul ca tovarăşi de arme şi ca să-i 
fie aliați, dacă vor. Sciţii i-au trimis șaptezeci de mii de călăreţi arcași, toţi 
tineri aleşi... 

. „+ După ce a supus Tesalonicul, a pornit împotriva scitilor *, care locuiau 
mai spre interior. După trei zile veniră soli din Sciţia, care făgăduiră că vor 


5 


10 


20 


26 


fi pentru el ca niște robi și îl rugară să nu meargă împotriva lor. Alexandru 80 


le-a răspuns: « Mergeţi în tara voastră si trimiteţi-mi bărbaţi arcași pricepuţi, 
să-mi fie tovarăși de luptă, cite mii doriţi. Iar eu voi porni impotriva Lacede- 
monei. Ajutorul vostru să-mi vină în șaizeci de zile. Dacă ajutoarele așteptate 


nu vor sosi în ziua statornicită, voi porni cu oaste împotriva voastră si nu 35 


má voi abate din drumul meu 3. Sciţii se înțeleseră să îndeplinească cele porun- 
cite, întocmai ca niște sclavi. Iar el îi trimise la casele lor, arătîndu-se binevoitor 
faţă de ei. 


* Autorul confundă pe tribali cu sciţii (cf. Arian, Anabasis, I, 2). 


XXIX. @EO@PAZTOY 


UEPI OYTON IZTOPIAZ 


IX, 15, 2. Ot 8& trónol návcec TOG qaivovtat peréye TÖV pap- 
udxov &XA& ză XX ov xal ferov Biaptpev: xal ykp oi npàc &gxtov 
5 xal ueomufelav x«i oi mpóc dvoroăs Exovot  Bavuaorăc Suv&getc. 
"Ey Aidonia ye fj rob diorols xotoucu Gila is &ovt Davern- 
qópoc. "Ev 8& Xxü8xtc arm te xal cepat rAetouG ai uàv mu ety pipa 
&mxAA&vroUcX, mo mpoceveyxapévouc, xi Sv ypóvotg xi uiv Ev 
BAderoots ai S à) mAelontw, oc ivlouc xataphivew. 
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III, 23, 4. 'AvaBóv è x«i fj yv ôr âvapuoi xod pavot THY 
yiv xxl tpophy ve napéye: xal Eva elus TÒ depuâv o Bet Te 
xal ioyúew rowr thy (Kav. "H xat tò dmopobuevoy ox deus tă ti 
ai doyewel xăpat xal ai Oculi orropópot nadanep 1j God xat 

15 6 Ilóvvoc x«i $ Apin xai $ Alyurroc, 


XXIX. TEOFRAST : a e 


S-a născut la Eresos, în insula Lesbos, şi a trăit mai mult la Atena, 
între anii 372—287 î.e.n. A fost elevul iui Aristotel, a condus un timp școala 
acestuia si a tăcut cercetări importante în domeniul științelor naturii. Dintre 
lucrările lui Teofrast ni s-au păstrat: Isloría plantelor, in 9 cărţi, Cauzele 
plantelor, în 6 cărţi, şi Caracterele, lucrare foarte cunoscută şi populară, care a 
intrat în literatura universală. 

Ediţia: Theophrasti Eresii Opera quae supersunt omnia graece recensuit, 
latine interpretatus est... Fridericus. Wimmer, Firmin Didot, Paris, 1866, 


ISTORIA PLANTELOR 1 


IX, 15, 2. Aș spune că toate regiunile produc plante medicinale, într-o 
mai mare sau mai mică măsură. Ținuturile de la miazănoapte, miazăzi si de 
la răsărit au plante cu puteri minunate. Astfel, în Etiopia există o rădăcină 
cu ajutorul căreia sînt unse săgețile care aduc moartea. La sciți, crește această 
[rădăcină] şi multe altele, care omoară imediat pe cei care au de-a face cu veninul 
lor, altele într-un răstimp nu prea îndelungat, altele după multă trecere de vreme, 
încît oamenii se sting pe încetul. 


CAUZELE PLANTELOR ° 


III, 23, 4. E bună și zăpada, deoarece dospeste pămîntul și-l înmoaie; 
îi dă hrană și, acoperindu-l, îi sporeşte căldura și întărește rădăcina. Astfel 
se lămureşte și întrebarea de ce ținuturile reci si calde produc [deopotrivă] 
cereale, cum ar fi Tracia, Pontul, Libia și Egiptul. 


1 Este o lucrare sistematică, cuprinzind și repartiţia geografică a plantelor. 
2 Este un fel de fiziologie a plantelor, care tratează despre cauzele dezvoltării acestora, 


^ 


9 — c. 1414 
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XXX. HPAKAEIAHXE O IIONTIKOZ 


Fr. XXVIII Tapet Exdoroc Tpels xal TEooxpus, elol òè 

ol xal tpidxovta' xal 6 Beparatværs xpävta:. xal Eu meptovolac 

oi duo, xxi Ex mepLbBov ovyetoiwv XOTOUG xat hober xal daxovei. 

6 xxi mAetovxt uetà thv yeñow auzi xotguóvrat. Kâv 8uoyspatvm 

ctc, ol Yoveüg &noðóvreç 8 ÉAxfov, âmexoploavro cy Ouyatépa” 

“uv yàp Aaupdvovtes cuvkmToucuv Oras. Kai drobavóvtos toù 
&vBpóc, Óonep v&XAx obro xal kç vuvaUxxc xAT"povop.oUctv. 


XXX. HERACLID DIN PONT 


Náscut la Heracleia din Pont, elev al lui Platon si Aristotel, Heraclides a 
trüit pe la mijlocul secolului al IV-lea î.e.n. A scris. lucrări filozofice, astăzi 
pierdute, și s-a remarcat ca astronom susținind sistemul heliocentric. Sub 
numele său s-a păstrat o colecţie de excerpte, după constituţia lui Aristotel. 

Ediţia: Aristotelis Fragmenta edidit W. Rose, Teubner, Leipzig, 1870, p. 370. 


Fr. XXVIII. Fiecare se căsătorește cu trei si patru femei. Sint unii care 


au și treizeci de soţii 1. Ei le folosesc ca pe niste sclave. Au legături [trupești] 
cu numeroase [femei] și se unesc cu ele pe rînd. (Femeia] spală și servește (pe 
bărbatul cu care a trăit). Cele mai multe, după împreunare, se culcă pe pămînt. 
Dacă vreuna dintre femei este nemulțumită, părinţii își pot lua înapoi fata, 


după ce restituie ceea ce au primit pentru ea. Căci oamenii își mărită fetele. 


în schimbul unui pret?. La moartea bărbatului, femeile sînt moștenite, întocmai 
ca și celelalte lucruri. 


1 Poligamia caracterizează organizarea patriarhală a tracilor (ef. Menandru). 
s Cf. Mele, H, 2, 24. 
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XXXI. yKYAAKO2> KAPYAN AE Q > 


HEPINAOY2Z THE OAAAEZHZ THÈ OIKOYMENHZ EYPOHHX 
KAI AZIAZ KAI AIBYHZ 


67 (|, p. 95) Aves SÈ A Qodxrn And Erpupóvos notapoð ` 


5 péypt ”lotpov zoro coU ¿v.r Eùkeivo Ilóvto e (p. 97). 
Fla) Piv «à Iove bere “EMnyldec ate èv Opăxn'- An oXov, 
Mee" olt, 'Q8ocón oA; Kárhatg wal morts "ocpoc. Ilagă- 
move 9b THG Opdume mb Erpupóvog notapoð pEXP! Znotoð 850 
Tuepâv xol voxcz&v 800, gnò BE Enoroŭ pée! orbuaros 705 Tonga 
10 3bo huse@v xal voxrüvw 350, mà d orâparoc pExeL TOS lorpov 
xocxuoU hpepõy «piv xul voxtGvy 791v. Zóures T oi AUG And 
O părin xol notapoð ErpupóvoG uéypt Tod “lorpov TOTAPOV OXTO 
fyc pv xul óxvà vUxTOV. "n 
68 (p. 97). Merà 8& Opaxnv clol ZuBour IvoG xat néne èv 
15 aro *EAXA(viSec . . - IIa oéx^ouc ww &ro "lorpov ri Kprob 
pETOTEOV xtv fuego xol «piv voxtÓv, ó òè nape vv ură 
orog Eom Y&p xóAnoc. "Ev € “@ KONTO vob vos EOT, 
vicos 3€ ¿onu f vou. Aet, icp «09 QBUS: s. 
69 (p. 59)... Moro 98 moruuol. elow £v TN E5dponn 9 

20 Távaïc, 9 "lotpoG, & ‘Poðavós. 


XXXL SCYLAX DIN CARIANDA 


S-a născut in Carianda din Caria şi a trăit în secolul al IV-lea îe.n., 
îndeletnicindu-se cu alcătuirea de discursuri pentru alţii (logograt). Scrierea 
păstrată sub numele lui Scylax datează de pe la mijlocul secolului al IV-lea î.e.n. 

Ediția: CCM, I, p- 45—96. 


CĂLĂTORIE PE MARE DE-A LUNGUL ȚĂRMURILOR LOCUITE ALE 
EUROPEI, ASIEI ȘI LIBIEI 


67 (I, p. 54). Tracia se intinde de la fluviul Strimon pînă la fluviul Istru 
din Pontul Euxin. . . (p. 56). În Pont acestea sînt orașele grecești din Tracia: 5 
Apollonia, Mesembria, Odessos, Callatis şi [cetatea de la] fluviul Istru 1, „Călă- 
toria pe mare de-a lungul Traciei, de la fluviul Strimon pînă la Sestos, se face 
în două zile şi două nopţi, iar de la Sestos pînă la intrarea în Pont în două zile 

și două nopţi. De la intrarea în Pont și pînă la Istru, în trei zile și trei nopți. 10 
Toată această călătorie pe mare de-a lungul Traciei, de la rîul Strimon pînă la 
fluviul Istru, este de opt zile si opt nopţi. ? 

68 (p. 56). După Tracia vine neamul sciţilor și orașele greceşti de la ei... 
Călătoria pe mare de la Istru pînă la Criumetopon 3 este de trei zile si trei nopți, 15 
iar de-a lungul țărmului de două ori mai lungă. Căci acolo se află un golf. 
În interiorul acestui golf există o insulă pustie, numită Leuce *, care este închi- 
pată lui Ahile. 


69 (p. 58). ... Cele mai mari fluvii din Europa sînt Tanais, Istrul și Ronul. 20 


———M 


1 Oraşul Histria. 

2 De fapt totalul distanțelor indicate de autor este numai de şapte zile şi şapte nopți. 
3 , Fruntea berbecului » — este virful sudic al Chersonesului tauric. 

4 Vezi Arian, notele 31 şi 32. 


XXXI. MENANAPOY 


TEOPTOZ 


© v.34... — (Mv) o5ros xarà t[óxyny] rpoctpxerat 
[adrâv] ó Ocpímev ¿Ë &ypoU A&oc. 


B. FABULA. INCERTA 


Fr. 794—795. Ildyres uëv ol @p&xeç, uaora S ol. Tétat huet 
ånávrav (xal Y&p arde cyouat ExetBev elvat çó Evo), o) oqó8p 
byxoa veis ¿cuev. v. 

Tapet yàg fjiGv ob8& ele el uq éx A Evăena yuvatxac, Sodex d 
10 mAelouc vwég dv vévvxpug Yi mévve yeyaunxàs 10XT, xau po- 
ñc Tig, &vuuévatoc, XOLG, &vop. poc obroc énuxxActr év mois Exe. 


od 
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XXXI. MENANDRU 


A trăit la Atena între anii 343 —292 î.e.n. și a fost cel mai de seamă autor 
de comedii după Aristofan, fiind apoi imitat gi prelucrat de poeţii latini Plaut 
şi Terenţiu. A scris peste 100 de comedii, din care nu s-au păstrat decit 
fragmente. : 

Editia: Menandri quae supersunt edidit A. Koerte, vol. I—II, Teubner, 
Leipzig, 1938 —1953. 


AGRICULTORUL 


31... Myrina!: Din întîmplare vine spre noi 
de la cîmp sclavul acelora, Daos. * 


PIESĂ NESIGURĂ 5 


Fr. 794—795. Așa sîntem noi, tracii toţi, si mai ales geții — mă míndresc 
că mă trag din neamul acestora din urmă: nu sîntem din cale afară de cumpă- 
tati. Nici unul dintre noi nu ia o singură femeie 5, ci zece, unsprezece sau două- 
sprezece, şi unii chiar si mai multe. Cînd se întîmplă să moară cineva, care n-a 
avut decît patru sau cinci neveste, oamenii din partea locului spun: Bietul 10 
de el n-a fost însurat, n-a cunoscut iubirea 4. 


1 Matroană săracă. 

Alături de produse agricole, grecii și în special atenienii importau şi sclavi din regiunile 
noastre. Numărul lor pare să fi fost destul de mare, astfel că numele de «get» sau «dac» 
ajunge un nume tipic de sclav în comediile lui Menandru (cf. Strabon, VII, 3, 12). 

I * Ct. Heraclid din Pont, fr. XXVIII. 
* Fragmentul acesta este citat de Strabon, VII, 3, 4. 


Z 
XXXII. AYKOOPONOE | XXXI. LICOFRON 


Născut in Chalcis din Eubeea între anii 330—325 t.e.n., Licofron a trăit 
la Atena si Alexandria. A scris îndeosebi tragedii. Ni s-a păstrat poemul său 
Alexandra, in care Dunării i se spune «fluviul celtic». De altfel numele flu- 
f viului este de origine celtică. 
Ediţia: Lycophronis Alexandra edidit G. Kinkel, Teubner, Leipzig, 1880. 


AAEZANAPA H KAZZANAPA à ALEXANDRA sau CASANDRA 
Rcx £ ó Ej YXwAuu8motac &Ad i 486—189. Logodnicul 1 ei căuta pe marea 
186—189. Hy š deos - b Lais n i r de lîngă Salmydessos 2 pe aceea care tăia 3 capetele grecilor; 
¿vçÓç uoreboov “EMAăSoc xaparóuov el va locui apoi — îndelungă vreme — în insula stincoasü, 
dapdv peimpâoav oixfoe. oníAov, albită 4 de spuma mării, la gurile apelor de mlaștină ale 
" o kr ar 
K£Avpov npóc éxBoAwict Auvalwy mor... [fluviului] celtic 5. , 


1 Ahile, logodnicul Ifigeniei. 

2 Regiune pe coasta tracică a Pontului Euxin, cunoscută pentru sălbăticia locuitorilor. 

3 Aluzie la faptul că în Taurida, unde se afla Ifigenia, străinii, respectiv grecii, erau 
ucişi de localnici. Vezi Pindar, nota 18. 

* Leuce. Vezi Arian, notele 31 și 32. 

5 Dunărea, care izvora din ţinuturile celtice. 


XXXIV. AIIOAAONIOT TOY POAIOY 


APCTONAYTIKA 


IV, 282—293. «"Eovt 86 me xovxUuóc, Umorov xépaç 'Qxeavolo 
ebpie te mpofxÜ/c te xal GAxad. vii mepijoat 
5. "]ovpov uw x&AÉovreG Éxàc Owcrexpfpxvro 
285 8c 81) ro, «cloc uiv &relpovæ rtuver Kpoupav 
ei; oloc, nyyal yàp 5râp mvoris Bopéxo 
“Punaloi èv bpeoow ârârpod. 'uopupovaw: 
QAN 6r-6rov Opyxõv Exuléwv TémBhoeta obpouc, 
10 ta Ou, Tò uèv ëvða ue9' fievépn ax B&kXXet 
290 «389'09c0, tò Föne Baduy dă x6Amov [mou 
exuóuevog móvrou Tpwvaxplov eloavéyovta, 
yaly öc bpevépy mapaxéxAvrat, ei èreòv Ó? 
Wueripns yaxln "AyeAdQtog &Exvinow ». 
15 IV, 298—328. I'nO6ovwvo. ð, Abxoro xav'abvó0i nalda 1 Aumóvzec, 
Aiosot menrautvoloi Ómglp Ax vaur[À À ovro 
300 oóps« Ilaphay6veiv Onevuevor oúóš K<&pauBuv 
văutbav, Emei mvoai te xal obpoviov mupóc alyan 
uiuvev Éoc "lorpoto péyav 66ov eloxqlixovco. 
KóXyot 8'a5v ăhoL uv Erou uuorebovrec 
xuavexs ILóvçoto dx xévpac šzŠpmowv, 


t^ 
e 


———— - 


QUARE. OHNE 


XXXIV. APOLLONIOS DIN RODOS 


S-a născut în Alexandria sau Naucratis în anul 295 î.e.n. gi şi-a petrecut 
cea mai mare parte a vieţii in insula Rodos, unde a murit în anul 215 î.e.n. 
Apollonios a scris, între altele, poemul epic Argonaulicele, în & cărţi, în care 
povestește peregrinările argonaufilor pe baza vechilor mituri greceşti. Poemul 
este monoton si sec, dar plin de informaţii, mai ales geografice. Poetul a urmat 
o veche legendă, după care eroul Iason s-ar fi întors în patrie plutind din Pout 
pe apele Istrului, pentru a pătrunde apoi în Adriatică. 

Ediţii: Apollonii Rhodii Argonautica recognovit... Hermann Fränkel, 
Oxford, 1961; Apollonii Rhodii Argonautica ex recensione Rich. Fr. Phil. 
Brunckii, vol. II, Leipzig, 1813 si "Scholia in Apollonium Rhodium vetera 


recensuit Carolus Wendel, Weidmann, Berlin, 1935. 


; 282— 293 
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290 


ARGONAUTICELE 


« Există un fluviu, [formînd] cel mai tndepšrtat brat al Oceanului, 
lat, foarte adînc şi putînd fi străbătut de corăbii de transport; 
[egiptenii] l-au numit Istru și l-au făcut cunoscut din depărtare. 5 
Acesta străbate singur cîtva timp o regiune imensă; izvoarele 
sale murmură departe în munţii Ripei 1, 

dincolo de suflarea lui Boreas 2. 

Cînd intră în ţinutul tracilor si al scitilor se desparte in două: 

o parte își varsă acolo, din depărtări, apa în marea noastră, 10 
iar alta — în urma celei dîntîi — se aruncă printr-o deschizătură 
adincă 5 aflată deasupra Mării Siciliei, 

care este lingă tara voastră, dacă într-adevăr 

Acheloos î izvorăște de la voi din ţară». 


IV, 298—328. Veseli, [argonauţii] lăsară pe fiul lui Lycos 5 acolo pe, [țărm] 15 


şi cu pinzele întinse pluteau pe mare, privind la munţii 


300 Paflagoniei. Ei nu înconjurară [promontoriul] Carambis, 


pentru că vintul si lumina focului ceresc stăruiră, pînă cînd 
ajunseră la marele fluviu Istru 8, 

O parte din colhidieni — într-o căutare zadarnică — ieșiră 20 
din Pont printre Stîncile Cyanee. 


1 Vezi scoliile la IV, 284. 
* Vintul de nord. 
3 Marea Adriatică. Grecii au crezut multă vreme că Istrul se varsă în golful Adriatic 


şi în Pontul Euxin, ef. Strabon, I, 315. 


* Cel mai mare riu din Grecia. 
5 Rege al mariandinilor din Bitinia, care dăduse argonauţilor drept călăuză pe fiul 


sáu Dascylos. 


* Vezi Pliniu cel Bătrin, nota 2. 
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305 Aho Q wŠ moraubv uerexluGov, low &vxootv 
"Aqgoprocg, KxAóv SE Să orâua metos Auxoüclc 
«Q xal SriqOn zovoye Bakov únèp aùyévæ Yains 
xóAnov čow móvroto nuvtoxarov * Lovloto. 

"Lovoc yo zi vñooç éégyexos obvoua Mevxy 

310 zpuyicăw, e5poc uâv Ec xlyuxAobG GvExovox, 
orewvăv S'aUv &yxQve mori $6ov, ápol dă Soul 

“oxitovrai mpoxonl: thy uiv xatovot Nápyxoc, 
thv Sönd «f vekvy KaAóv orâua: zg dap 
" Alogroc KóXyot te Üoócspov punea, 

345 oi S9'ójoU vfcoto xar'âxporătrne Evtovro 
«nA60ev. Eixusvfjo: 9'Év &omeva mex Aeimov 
mowtvec &ypuoAot vXGv póBo, old ze Opx 
docâuevot nâvrov ueyaxireoc Ebavbvras: 
od yàp mo hac ye mdpos mobi viwç tovto 

320 oüc obv OgpfiE uiyadeg Exo 0086  Xyuvvot, 
otað Toxoxévwot, oU0'ol mspl Aaypiov $87 
Zivdo. £pquxtov mestov péya vaterăovres. 
ùro ¿mel v" Ayyoupov Bpos xal ămuwdev E6vra 
"Aspyobpov Bpeoc ox6medov nap Kavhuxoto, 

325 d repi S) oxllov “lorpos 66ov Eva xal Eva 
Bade &Aóc, medlov te tò Aubprov hpeltavro, 
Sh 6x rére Kpovinv KóXyot aað bxxpopoAóvrec, 
RYTN, kh oge Aá8otev, úneruhěavtro xcAcü0ouc. 


. 


SCHOLIA IN APOLLONII ARGONAUTICA 


IV, 259. ... Tipămmroc òè èv a’ mept Muuévov (fr. 1, FHG 
IV, 519)... «àv “lorpov gnol xaraptpeola, Ex «4v f KeArxGv 
f ópQv..., size Exâdâvo tlg KeXrochw Mgvmw, perà GE taŭra 


| 
x 
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305 Alţii însă s-au îndreptat spre fluviu. În fruntea acestora era 
Absirt?, care se abătu din drum și trecu prin braţul «Cel frumos». 
De aceea sosi înaintea argonaufilor, trecînd peste grumazul 
pămîntului, în golful cel mai retras al Mării Ionice$, căci Istrul 
înconjoară o insulă cu numele de Peuce 
310 în formă triunghiulară, întinzîndu-și lăţimea către ţărmul 
mării, iar vîrful cel îngust spre fluviu. În jurul ei se despart 
două braţe. 3 
Unul se numește brațul Narex, iar cel din partea cea mai de 
jos: «Cel. frumos». Pe aici se mișcară mai repede Absirt si 
colhidienii, 
315 [Argonautii] însă pluteau în larg, departe de meleagurile cele mai 
de sus ale insulei. 
Păstorii de pe cîmpii își părăsiră turmele nenumărate de oi 
pe păşunele umede, de teama corăbiilor, şi priviră spre (navigatori) 
ca spre niște fiare, cînd aceștia apărură de pe marea plină de 
2 cetacee. 
Ei nu mai văzuseră niciodată, înainte vreme, corăbii care străbat 
: marea, 
320 [după cum] nu văzuseră nici scijii cel amestecați cu tracii, nici 
; siginii, 
nici graucenii,? nici sindi 19 
care locuiesc în jurul vastei cîmpii pustii Laurion. 
Deci, după ce trecură de muntele Anguron™ și pe lingă stînca înaltă 
Cauliac 22 — aflată departe de muntele Anguron — 
325 În jurul căruia Istrul își desparte apele în două braţe 
și se varsă în mare, pe o parte si pe cealaltă, si pe lîngă cimpia 
i + Laurion; 
atunci colhidienii ieșiră în marea lui Cronos 13 și ocupară 
pretutindeni trecerile, ca nu cumva să le scape [cei urmăriţi]. 


SCOLII LA ARGONAUTICELE LUI APOLLONIOS 


IV, 259... Timagetos 14 în cartea I a lucrării sale Despre porturi (fr. 1, 
FHG IV, 519)... spune că Istrul coboară din Munţii + Celtici + 15..., apoi 
dă în Lacul Celtic; după aceea își desparte apele în două braţe: unul se varsă 


? Fratele Medcei si fiul lui Aetes, de la care se furase lina de aur. 

8 Golful Adriatic. B 

° Ultimele două populaţii menţionate erau neamuri scitice așezate la nord de gurile 
Dunării. 

3 Sindii locuiau în regiunea Mării de Azov. 

3 Muntele Anguron şi slinca Cauliac tin de geografia mitică, însă nu este imposibilă 
localizarea lor în regiunea Portilor-de-Fier. 

13 Stînca ar putea fisituată în apropierea locului de vărsare a Dravei în Dunăre, 

13 Marea Adriatică. š i 

1+ Timagetos a trăit pe la mijlocul secolului al IV-lea î.e.n. gi a scris o' carte Despre 
porturi (Ilepl Aptvoovj din care ni s-au păstrat numai șapte fragmente (vezi RE, VIA, 
col. 1071 —1073). 

15 Cf, Herodot, Il, 33. 
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tl; Svo oxilezu tò Úðwp, xxi cóv EULewov móvrov cloBáAXAetw, TÒ 
òè cl; thy T KeArodw T ü&Axcoxv: dă Sè robrov ro orbuuroc 
mhedoa robe 'Apyovaotxc, xxi EXGetv cis Tuppnviav. xaroxodovBet 
òè aùr x«i '"AnoAAOVtoC. l l 

IV, 284. “Iotpov uv xad<tovrec>: Tv “lorpov pnolv èx tõy 
‘Yrepßoptwyv x«vxqépscÜnt xai t&v “Piraluv ópQv: omu 8& elrev 
&xoAov8Qv AlcyóAc év Avouévo IIponvOct (fr. 497 Nauck) Aéyovti 
coUro, yevóuevoy SE ueratv Zxu0Ov x«l Opaxâv, oxilerat, xal tò 
uèv si; thy xaÜ' ugc OdAxcoxw Exfanewv petdpov, tò dt slc thy 
Movy 0&Axooxv Exmirrewv: [tò Šë elg zdv 'ABpuxtixóv. xóXnov]. 
‘Piny eè 80v mpóc «aig dvxvoAxtc, óc KaAMpuayoc (fr. 215 
Schneider). 

"Puraíou mturovow &m'obpsoc, Tx. ukhora.... EpurooGtyne 
dt èv rplrw (fr. III B 99 Berger) l'eoyoaquxóv, ¿Ë Epnuuv tónrwv 
éciv, mepiB&AAetw dt văoov lleUxvww. Xxóuvoc ðè èv <ñ [ile rept 
Edpuorme «óvó uóvov qroiv ard èphuwv qptpeoda. tòv "Iocvpov. 
O8el; dt ioropei Bă rotou tovg 'Apyovabrac etomerewutvat ci 
Tav huertpav Gaixooav, ÉEco Tiuoyirov (fr. 1, FHG IV, 519), ë 
îmodobOnoev 'AmoAAOwioc. ó uiv yàp Îx5uvoc, abrobe dă Tavái- 
Šoç merAcuxévat în thv uev» O&Axccay, Exeidev dă clc thy hus- 
xtpav ÜdAacoav Zimhvdtvar... “O è ”lorpoc, xatapepóuevoç 
¿Ë “Ymepfoptov, rav Odo ini răv ueratv Xxu0la«c x«i Opasne 
16Tov, oxilerut elc úo’ xal <Ó uâv aro clc mbv Eiteivov móvçov 
Baie, Tò òè Exepov cic thy Tuppyvixhy 0&Axconv. 

IV, 306. Kaădv òè or6ua: tola orbuura Eye, ó “lorpoc, &v 
ëv Meyer, Kahdv ovóux, Óc pro. Tiuăymros Ev «à Ilepi Muévov 
(fr. 2 FHG IV, 519): cic 6 qnot nàcŭoxı xov "Atuprov. 

IV, 310. «ptyAGy:v: "'Epurooltvne èv y l'eovpaquxóv (fr. III 
B 98 Berger) vijoov elvat àv «à “lore gnol vpiyovow, tony t 
‘Péd, ?v Ilebx«w Afyeoda Qik ză moAAÁxtg Exewv nevxac. 

IV, 311. 'Augi 3& dorat: [legi tòv rept Ilevxmv &yxGva vo. 
elvat pol orâuara rod “lorpov, Gv TÒ ušv xaAcivat Nápvxoc, 76. 
Sè KaAóv orua’ ¿v @ răyiov ol KóAyot oiv Appr EmAguoav. 

IV, 320. oóc obv OphtÉr: tots ènt «tic Eópo e Opativ 6uopoL. 
£iclv oi Zxo0a.. 

IV, 321 sq. O90' ol mept Aaóptov: Aavptov meâlov tjg ZxvOlac.. 
mia dt ZXxv0Íac EOvn ve' Tiva” dvovypăper £v a’ Ilepi ZixuOOv. 
(fr. 1, FHG IV, 522). <...> xară òè «Qv Ziv0Qv neðlov oyi- 
Vera. ó moraute "lovpoc, xal tò uév aro Geiua clc bv '"ASptav,, 
tò òè cel; «óv. Eitewov róvrov elofa)et. 


Med neca Paro 


(— MR 
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în Pontul Euxin, iar celălalt în Marea + Celitcá +. Argonauţii au navigat 
prin această gură si au ajuns în Marea Tireniană. După el se ia și 
Apollonios. 

IV, 284. «L-au numit Istru»: [Autorul] spune că Istrul coboară de la 
hiperboreeni și din munţii Ripei; el s-a exprimat astfel, urmînd pe Eschil, care 
spune acest lucru 16 în Prometeu eliberat (fr. 197, Nauck); apoi, cînd ajung în 
regiunea dintre sciți și traci, [apele fluviului] se despart. Un brat se varsă în 
marea dinspre noi, altul în Marea Pontică, [iar altul în Golful Adriatic]. Munţii 
Ripei sint la răsărit, cum ne informează Calimah !? (fr. 215 Schneider): 

« Trimit de la munţii Ripei, unde mai ales...» Eratostene 18 [spune] in 
cartea a III-a a Geografiei sale (fr. III B, 99 Berger) că Istrul curge din locuri 
pustii și înconjoară insula Peuce. Scymnos, în cartea a [X] VI-a a lucrării sale 
Despre Europa, spune numai că Istrul curge dintr-o pustietate. Nimeni nu 
povesteşte cá argonaufii au plutit pe acest fluviu spre marea noastră în afară 
de Timagetos (fr. 1 FHG, IV, 519), pe care îl urmează Apollonios. Scymnos 
[este de părere] că ei au navigat prin Tanais pînă la marea cea mare și de 
acolo au mers la marea noastră... Istrul coboară de la hiperboreeni !? și, cînd 
apucă să ajungă în regiunea dintre Sciţia și Tracia, se desparte în două: un braţ 
se varsă în Pontul Euxin, iar celălalt în Marea Tireniană. 

IV, 306. Braţul «Cel frumos»: Istrul are trei braţe 2. Unul din ele se 
numește « Cel frumos», precum zice Timagetos în lucrarea sa Despre porturi 
(fr. 2 FHG IV 519). Spre acesta se spune că a venit Absirt cu corabia. 

IV, 310. « În formă triunghiulară >: Eratostene afirmă în cartea a IIl-a a 
Geografiei (fr. III B, 98 Berger) că în Istru se află o insulă triunghiulară, deopo- 
trivă ca mărime 31 cu Rodos. Ea poartă numele de Peuce, întrucît are mulți 
pini maritimi. 

.. IV, 344. < În jurul ei se despart două braţe»: Împrejurul cotului [format 
de] Peuce, se zice cá sînt două braţe ale Istrului, dintre care unul se cheamă 
braţul Narex, iar celalt « Cel frumos ». În acesta din urmă au intrat mai repede 
cu corabia colhidienii împreună cu Absirt. 

IV, 320. « Nici cu traci»: sciţii sînt vecini cu tracii din Europa. 

IV, 321 si urm. « Nici cei din jurul [cimpiei] Laurion >: Laurion este o cîmpie 
a Sciţiei. Timonax ?? descrie cincizeci și cinci de neamuri ale Sciţiei în 
cartea I a lucrării sale Despre sciji (fr. 1 FHG, IV, 522)... în cîmpia sindiilor 
fluviul Istru se desparte. Un braț al său se varsă în Adriatica, iar altul în 
Pontul Euxin. 


18 Vezi Eschil, nota 1. 

Y Celebrul erudit alexandrin (cam 310—240 i.e.n.). 

15 Celebru filolog şi matematician grec, intemsietorul geografiei stiintifice, care a trăit 
cam între anii 275—195 î.e.n. 

b Vezi Eschil, nota 1. 

9? Vezi Pliniu ce] Bátrin, nota 18. 

m Cf. Ps.-Scymnos 789. 

22 Timonax a trăit înainte de Apollonios din Rodos si a scris o lucrare Despre sciți, 
din care s-au păstrat numai cîteva crimpeie, strînse in FHG IV, p. 522. 
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5 , y . ! »T Tea vyeo- 
IV. 324. 'Ayyobpou OPEO: TI Amatov lorpov motTXg.oU p 
vest Sè abroad Tugrmncos Ë Autor (fr. 3, FHG IV, 520). 
“O 8 Kavraxòs axóneAoc THG Yxuftac nanorov TO Iotpov, 
oğ pynuovevst TloMtuov &v Klocow ` Iranxõv yal Pie yv nÓMcov 
5 (fr. 38, FHG ILI, 126). d I > PE 
Yo pera ['Ayyoupov 6ooc] xat Ayyvpoy bpoç, xat NYoe 
ÜpsoG wm. BE mob KauAwoxoto: Kauxaotoro. Paat dă vară Tolo 
md Üpos TOV “lorpov Buooyubouevov md pèv elg TOV ABolav, «T, 9€ 
ete «bv. EbEewvov $eiO pov sloQdXXew. 


10 SCHOLIA EX COD. PARIS. IN APOLLONII ARGONAUTICA 


IV, 284. tò d Ends trenu f pto, vu «oU panpóðev ËEyvoow 
dv mota Óv. "T aiu 
: Tos * YIorpov èx TâY *YxcoBopéov qi peodo. eno xat ps 
*Purnaloov PV &xo Novo Alcy9MQ Aéyovvt OUTOS ¿v Heovnoe: 
16 yevópevoy Sè «bv "lorpov iv ră uera Eb. Xocüisv xal Oopa a 
era sig 900. x4 mă uiv TOV 6219 poy els 0v ABpustxby x Bae: 
„bamov, TÒ 8E clc bv Eófgwov TóvTOY. o òè Xxbuvoc Bs Hel 
mel Ebpóms uóvov qnoi xbv "Iocpov TÒ EPNPOY cónQV 9 ans 
*Osxbvoc 95 pro xoà ?Eparoodevns Lv d ^b» "Iovpov AT 
20 tónov Eph xxi mepipkXAew vov ex Y]. "n 
N 506 sqq. Año ovógucx ÉyovroG TOU lorpov, QV p "S 
Kov AE ov0t orbua, TÒ dt "Apos ^ " ApYioG; ài E To a o5 
OTÓLETOG elonheŭoat TOV nepil TOV Avprov' dă ðe 70 - eos 
mob "A ova Ta. M . EA, 
95 iv A) sq. Toryioywva dt quot Thy Tisvxny vigov, dă TO 
zolyavov civi, Kat thy pèy xopvphy: TOY Tpryóvov obo “Ó Aus 
oboav mod motuu.00 &yxOwa bxKAeaaw" TI SE Qáow và» TPOS TI 
O&Axocxv 89096 e. ET : 
z Qno MO “E punoobivne b mă y TOY T'eovron uv, mept 
30 Ievxny vT,o0v qplyavoy duol oçÓDGGUV indd Ov TOV PRU pi 
«Xy OdAxccov. tony dè cives «ip vfoov 19 Podo: xxMetoUm. Oš 
[ewunv Suk mă mebxos ros EYEN: e. av 
TV 324 sq. Ax9ptov 3» mebdlov Zo)tcs. Mad QNA St pow 
` e 59 R 3 ao 1 
arb, Suk ză ph mávo vot UT ind pómev olei dot. -- 
35 Xiao, 8& &vm Yxu0lxg, o9 upto" EXMévutoG Ev TÄ negl 
z0văv ayov: Bóomopov SucmAebcuve, Zivăot. TOTOY Sè ¿vore po 


Mato. 
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IV, 324. «Muntele Anguron »: În apropiere de fluviul Istru. Pomeneste 
de el Timagetos în lucrarea sa Despre porturi (fr. 3 FHG, IV 520). 

Stânca înaltă Cauliac 2%, -din Sciția, este în apropiere de Istru. Despre ea 
pomeneşte Polemon 24 în «Întemeierile cetăților italice $t siciliene » (fr. 38 FHG, 
III 126). 

Se scrie muntele Anguron și muntele Angyron 25; și «al muntelui Angy- 
ron », în loc de « Cauliac »: caucazian. El spune că lingă acest munte Istrul se 


desparte în două brațe: unul se îndreaptă spre Marea Adriatică, iar celălalt 
spre Pontul Euxin. 


5 


SCOLII DIN COD. PARIS. LA ARGONAUTICELE LUI APOLLONIOS 10 


IV, 284. Expresia «lau făcut cunoscut din depărtare » [este] în loc de 
«au cunoscut de departe.fluviul ». [Autorul] spune că Istrul curge din regiunile 
hiperboreene şi din munţii Ripei, urmîndu-l pe Eschil, care afirmă aceasta 
în Prometeu. Cînd Istru ajunge în regiunea dintre sciți $i traci, se desparte în 15 
două: o parte din ape se varsă în Golful Adriatic, iar alta în Pontul Euxin. 
Scymnos, în cartea a XVI-a a lucrării sale Despre Europa, spune numai că 
[strul curge din locuri pustii. De asemenea, şi Eratostene ne informează că 
Istrul curge din locuri pustii și înconjoară insula Peuce. 20 - 
IV, 306 si urm. Cum Istrul! are două braţe, dintre care unul se numește 
«Cel frumos», iar celălalt al lui Ares sau al lui Arex, prin braţul «Cel 
frumos » a intrat cu corabia Absirt gi tovarășii săi, iar prin cel al lui Ares 
argonautii. 

IV, 310 si urm. Insula Peuce este numită «triunghiulară » fiindcă alcătu- 25 
ieşte un triunghi. Virful triunghiului, care se află către cursul fluviului, a primit 
numirea de cot, iar bazei dinspre mare i se spune lățime. 

Si Eratostene afirmă în cartea a III-a a Geografiei sale că Istrul se varsă în 
mare prin două guri, pe lîngă insula triunghiulară Peuce. [Ca mărime] insula 30 
este egală cu: Rodos. Se numește Peuce, fiindcă are mulți pini maritimi. 

IV, 321 şi urm. € Cîmpia Laurion a Sciţiei ». [Autorul] spune că este pustie, 
fiindcă este cu totul nelocuită de oameni. ` 
« Sindii », o populaţie a Sciţiei, despre care amintește Hellanicos în lucrarea 35 
sa Despre neamuri, zicînd: 4 Cine plutește prin Bospor [îi are în faţă pel sindi. 
Mai sus de acestia (sint) meotii. 


——————— 


33 Vezi nota 12. 
€ ‘Polemon din Ilion, zis și Periegetul, a trăit aproximativ între anii 220—160 î.e.n. 


şi a desfășurat o activitate literară bogată şi multilaterală (vezi RE, XXI, col. 1288. 1357). 
25 Vezi nota 11. 


10 — c. 1414 


XXXV. HPONAOY XXXV. HERONDAS 


Mimograf, care a trăit pe la mijlocul secolului al III-lea î.e.n. În opera 
sa, Herondas ne înfățișează scene realiste din viața de toate zilele. i 

Ediţia: Herondas, Mimes, Texte établi par J. Arbuthnot Nairn et traduit 
par Louis Laloy, Les Belles Lettres, Paris, 1928. 


ZHAOTYPOZ | GELOASA 


V. 67—68 . iid wen elc ena aeg 9 xarnpTTjode | V, 67268; ossa ur E RR sa Reo EIER sce Pe Să fie spînzurat 
; LARA nl 


de botnijá, așa precum merită un Daos!. 


1 Cf. Menandru. 


19* 


XXXVI. ANTITONOT 


ISTOPION IIAPAAOEQN EZYNATOTH 


1422 (434). Iovopeivus Š: xal negl hy  Aeuxi 


T 
Smepulpew duvaofot T&v dpvtuv TÅ TTHOEL 


qw vooy: 22 
dv rod Ayi Atos vov. 


XXXVI. ANTIGONOS 


Născut la Carystos (Eubeea), între anii 295—299 i.e.n., Antigonos a trăit 
o vreme la Atena, ca sculptor, si apoì s-a stabilit la curtea regală din Pergam. 
Din opera lui n-a ajuns pînă la noi decît o Culegere de povestiri uimitoare. 

Ediția: Rerum naturalium scriptores Graeci minores recognovit Otto 
Keller, vol. I, Teubner, Leipzig, 1877, p. 41—42. 


CULEGERE DE POVESTIRI UIMITOARE 


122 (134). Se povesteşte și despre insula Leuce! că | nici una dintre păsări 
nu se poate ridica în: zbor deasupra sanctuarului 2 lui Ahile, E HS 


1 Vezi Arian, nota 31. 
2 Vezi Arian, nota 32. 


XXXVII. @YAAP XO YT 


IZTOPIAI 


20 (19). Athen. XII, 51, p. 536 D: Púrapyos èv «Tj V räv 

*[ocopuv Gpoeuxóv po. tv x«Aougévavy Koofo5ov Baca. yevéo- 
5 Üw, "loávOsw, cpuqXj mdvraç rob xxÜ'Éxorüv OnepBxAAóusvov. Jy 
8Ë xal mÀoÓovoç xal xxAÓc. 

83 (69). Zenob. Prov. VI, 13 (Suid. s. Aeux? pépa): Pihap- 
yós pna. tods Zx00ac pEMhovras xaBevăerv &yetw TAY papétpav, 
xal el uiv davnog mbxotev thv hutpov Šxe[vnv Boya âvrec, xaf- 

10 vot elc thv qupévoxv (meii dev" el dt óxAmeGç, WEĂAIVAV. 
îm <olvuv cv Qmobvynoxóvrov ixgépety ză qupévpuc xal ă.piâueîv 
ză Whpove' xal el espmdeinoav mhetove ai? Aeuxal, eudoupuovibetv 
«bv &movevóuevov: 60ev mopotpaodijvat thy ady Tuv ka 
Aeyóvrov èx Tic @weéçowç elvat, xai Mévavëgos ŠE qot Aevxoxdlart 

15 (III 90, 315 K) thv àyaðhv du£puv Xeoxiv xahetobar. 


XXXVI. PHYLARCHOS 


A trăit în secolul al III-lea î.e.n. și a alcătuit un tratat de istorie in 28 
de cărți, in care s-a ocupat cu evenimentele din perioada 272—220. Din opera 
sa, care a servit ca izvor lui Plutarh, n-au rămas decît vreo cîteva fragmente. 
Cunoastem însă concepția lui Phylarchos despre istorie mulțumită lui Polibiu, 
care polemizeazá cu el, în Istorii, cartea a II-a. 

Ediția: FGrHist, IIA, p. 166, fr. 20 (19) și p. 188, fr. 83 (69). 


ISTORII : 


20 (19). Athen. XII, 51, p. 536 D: Phylarchos spune în cartea a X-a 
a Istoriilor sale cá peste tracii numiți crobizi s-a făcut rege Isanthes, care-i 
întrecea în desfriu pe toți cei din neamul său. Era bogat și frumos. 

83 (69). Zenob. Prov., VI, 13 (Suid. la «Zi albă >): Phylarchos spune că 5 
sciții, înainte de a se culca, își aduc tolba și, dacă s-a întîmplat cá au petrecut 
ziua aceea fără supărări, aruncă în tolbă o pietricică albă, iar dacă au avut 
necazuri, una neagră. Cînd cineva moare, i se ia tolba și i se numără pietricelele. 
Dacă înlăuntru găsesc mai multe pietricele albe, îl socotesc fericit pe ršáposat1, 
De aici proverbul celor care spun că ziua bună ne vine din tolbá. Și Menandru 
afirmă că în Leucadia (III, 90, 315 K) ziua bună se numește zi albă. 15 


pa 


0 


1 Se pare că acest obicei a existat si la traci (cf. Pliniu cel Bátrin, VII, 40 (41), 131). 


XXXVII. NIKANAP OY 


ETEPOIOYMENA 


. Fr. 58 Schneider (Antonin. Liberalis XXVII. “lozopetza Nixes- 
8poc éreporoupévov 3)... Koră 9ë Xpóvov nvobpzvov Am xuoe 
5 rhy "Igey£veury sig Thy Aeuxhy Àeyouévyv napă zăv Axa xal 
andtaoa inolmoev adrhv dyfipov xal dOdvatoyv Saiu ova xmi ayo; 
uaGev di qho 'Igueyevelzç "Ops óxeuxv. "Eytvero dă "Aude 
 güvctxoc. 


XXXVII. NICANDRU 


Cunoscutul poet didactic Nicandru s-a născut la Colofon Ja sfirgitul seco- 
lului al Ili-lea sau la începutul secolului al II-lea î.e.n. si a scris numeroase 
lucrări, atit în versuri, cît şi în proză, dintre cure ni s-au păstrat două cu conţinut 
medical: Theriaca si Alezipharmaca. Nicandru a fost mult citit şi folosit de 
poeţii latini Vergiliu şi Ovidiu, 

Ediţia: Nicandrea edidit O. Schneider, Teubner, Leipzig, 1856. 


METAMORFOZE 


Fr. 58 Schneider (Antoninus Liberalis, XXVII. Povestește "Nieandru în 
cartea a IV-a a Metamorfozelor). .. Cu trecerea timpului [Artemis] a strámutat-o 
pe Ifigenia, ajunsă (acolo), în insula numită Leuce! , pe lîngă Ahile și, schimbtndu-i 
înfăţişarea, a făcut-o zeiţă veşnic tînără si fără de moarte, Si în loc de Ifigenia 
i-a zis Orsilocheia. Ea a vietuit dar alături de Ahile. 


1 Vezi Arian, notele 31 si 32. 


XXXIX. ZATYIPOZ . i XXXIX. SATYROS 


Gramatic grec originar din Callatis, a trăit la Oxyrrhynchos (Egipt), în a 
doua jumătate a secolului al III-lea î.e.n. și a scris o carte de biografii, din 
care s-au păstrat doar cîteva frinturi. 

Ediţia: FHG, III, p. 159—166. 


Fr. 5 (Athenaeus XII, p. 557B). Ilpooexrioaro òè xal 
Mohorrăv Baordslav, yhuas 'Ovunidăa, &E $ç Eoxev "AtEavăpov 
xal Kheondrpav. Kal thv Opdumv 8 bcc elev, fixe mpóc ary 

5 Ko0fAxg ó «àv Gpaxàv Baoidede, yov Mhðav Thv Buyarépa xal 
Söpa mod. Thuas Sè xai tavTny ènerohyaye t) "OX. 


Fr. 5. (Athenaios, XII, p. 557B). [Filip] a mai primit [ca zestre] și regatul 
molosilor, luînd în căsătorie pe Olimpiada — de la care a avut pe Alexandru 
și Cleopatra. Iar cînd a cucerit Tracia, veni la el Cothelas, 2 regele tracilor, 
aducîndu-i pe fiica sa Meda și daruri multe. A luat-o în căsătorie şi pe aceasta, 5 
ducînd-o sub același acoperămînt cu Olimpiada. 


i 


1 În anul 341 IL.e.n. 
3 Probabil un rege get de la sudul Dunării, vezi Pårvan, Getica, p. 55. 


XL. MNAZEAZ 


.23. Photius Lex.: ZáuoMsg... Mvaošza òè ma eà Tirang bv 
Koóvov '(xeóvov Et. M.) Tina b xal x«Aetoüm. Zdporbw, 
36. Harpocratio: ZaBole Anuooðévng “Yntpr Kryorgävros 
5 (Š 260). Oi uiv XwBobç AéyegÜx. oc «eAougfvouc và Zafatto, 
movrtori tQ  Atovóco, uabărep tobe ză Bázy Béxyouc. Tóv 9ë 
ardv elvat ZaBhltov xxi Aâvucâv paot &AXot te xal `Auolbeog 
Q' Iiep ‘Hpaxhelag, Omu Sé puot xal move “EAATvZç vwec (vv 
*EAAñvov Tuiv&ç Suid.) robe Béxzous X«fobc xciv. Mva«o£aG òè 
10 6 Iarpeùbg vidy elvat gnor o9 Atovatov Zafăttov. 


i 
|3 


XL. MNASEAS 


Originar din orăşelul Patrai, Mnaseas a trăit in prima jumătate a seco- 
lului al II-lea î.e.n. sia fost elevul marelui geograf Eratostene (275 — cca. 195). 
A scris un Periplus şi cîteva Periegeseis, în care întăţişa tot felul de întîmplări 
miraculoase din diferite ținuturi. Diu acestea ni s-au păstrat numai citeva 
fragmente. 

Ediţia: FHG, II, p. 153 şi 155. 


Fr. 23. În lexiconul lui Photios, « Zamolxis y... Mnaseas [spune că] geții 
cinstesc pe Cronos! (= «timpul», Et. M.), “numindu-l Zamolxis, 

Fr. 36. Harpocration, € Saboi ». Demostene, in Apărarea lui Ctesiphon 
($ 260), spune că sabii sînt numiţi cei iniţiaţi în cultul lui Sabazios 5, adică al 5 
lui Dionysos, precum sînt numiţi bacchi cei inițiați în cultul lui Bacchos. Cà. 
Sabazios și Dionysos sint unul și același, ne spune și Amphitheos 8 în cartea 
a ILa a operei Despre Heracleia. Așa spun și unii (dintre greci Suidas), 
că bacchi se numesc sabi, dar Mnaseas din Patrai afirmă că Sabazios este fiul 10 
lui Dionysos. 


1 Cronos era unul dintre zeii cei mai vechi, fiind socotit fiul lui Uranos şi tatăl lui 
Zeus. Exista credința că pe timpul său a fost epoca de aur a omenirii, 

1 Zeu de origine tracă, al cărui cult s-a extins apoi în Frigia, şi, începînd din secolul al 
V-lea, în Grecia, ca zeu al vegetației; ca şi Dionysos, el era sărbătorit cu ceremonii orgiastice. 

3 Scriitor din secolul al III-lea sau al II-lea î.e.n., originar din Heracleia ponticá. 


XLI.  HOAYBIOY 


IZTOPIAI 


I, 2, 4. Maxe8óvgç ^j uiv. Eópóreng Hočav ard tõv xarà cv 
"Adplav cóxovy Eos Eni tòv "Iovpov motmuóv... 

5  IIL 2, 3. “Etc 8& tovto nerpaoópeða Ouxcaosiv Og... 5. 
*PóXor 8& xal Ilpovolac dvadafâvzec móc Bvlovriovg móAeuov 
hydyxacauv Wbrobc &roorijvaL rod napaywyidče robe mMtovrac clc 
ov Ilâvrov... 

IV, 38, 4. Iles uiv yàp tc &vayualas rod Blou ypelac Td e 

10 Bptuuaru xal tò «Ov tlc ts SouMxc dyoutvev coudre maño 
oi word «ov Ilóvrov Suiv vÓmot mXpxoxsudtouci Šapıhtoratov xal 
xpmowubrarov ÓpoAovouuévoc mpóc d8 meptoucixv ut mov, 
v&gurog &qÜóvec uiv xopTYobou. 5. ƏéxXovrw( ye uv t@v Ex totg 
nap uiv vómouwg nepirtevóvtov ÉAmtov xal næv olvou Yévoç' civ 

15 S'&pelBovrat, rotè uiv eùxalpws Oid6vrec motè òè AxuBávovrec. 

IV. 41, 1. Tod yàp "lorpov mhstoo. orâuaaw rò ths Evpornc 
el; «bv Ildvrov etofăMAovroc, ovufulve. moos rodrov oyeðòv ènt 


XLI. POLIBIU 


S-a născut la Megalopolis, în Arcadia, către anul 200 î.e.n. După cucerirea 
„Macedoniei de către romani (168), Polibiu a fost trimis ca ostatic în Italia, 
unde s-a împrietenit cu reprezentanţi de vază ai aristocrației romane și a cunoscut 
de aproape realităţile de acolo si forța statului roman în creştere, S-a rein- 
tors în patrie în anul 150 şi a ocupat funcțiuni înalte. À făcut numeroase 
călătorii si a murit pe la anul 118 î.e.n. A scris mai multe lucrări mărunte 
care s-au pierdut. Opera sa de căpetenie, în 40 de cărţi, expune istoria lumii 
cunoscute pe atunci, de la al doilea război punic (220—202) pînă la cucerirea 
Corintului (146). Autorul judecă evenimentele din punctul de vedere al aristo- 
crajiei și al statului roman. Opera lui Polibiu nu ni s-a păstrat în întregime; 
avem întregi primele cinci cărţi, iar din celelalte numai fragmente. 

Ediţia: Polybii Historiae edidit Theodor Büttner-Wobst, vol. I—V, 
Teubner, Leipzig, 1888—1904. . 


ISTORII 


I, 2, 4. Macedonenii și-au întins stăpînirea în Europa, de la Marea Adriatică 
pînă la fluviul Istru 1... 

III, 2, 3. ... Apoi voi încerca să lămuresc cum... 5. Rodienii şi Prusias 5 
(împreună) porniră război * împotriva bizantinilor si ti siliră să renunțe la taxa 
de trecere pe care o impuneau navigatorilor spre Pontul Euxin... f 

IV, 38, 4. În privinţa celor necesare vieţii, ţinuturile pontice ne dau vite 
şi sclavi?, în număr foarte mare și de o calitate mărturisită de toti ca excelentă. 10 
Dintre articolele de lux, ne procură din belșug miere, ceară, peşte sărat. 5. 
În schimb primesc din prisosul regiunilor noastre ulei și tot felul de vinuri €. 
Cu grîu facem un schimb reciproc. Uneori, la nevoie, ne dau ei. Alteori iau dinșii 
de la noi*. 16 

IV, 41, 1. Cum Istrul care vine din Europa se varsă în Pont prin mai multe 
guri, din milul adus de brațele sale s-a format în Pont (și se menţine si acum) 


pu 1 Cf. Strabon, I, 2, 1; Curtius Rufus, IX, 6, 20; Arian, Expediția lui Alezandru, I, 3, 1; 
1% 6. 

3 Războiul din anii 220—219 î.e.n. la care participă şi regele Prusias I al Bitiniei (cf. 
IV, 47, 1 şi urm.). . 

3 Cf. Menandru. Pentru comerţul dintre ţărmul apusean al Mării Negre şi lumea 
po vezi Histria, I, Bucureşti, 1954, p. 363—431 şt Chr. Danov, Zur antiken 

irtschaftsgeschichte der wesllichen  Pontusküste bis zur Niederlassung der Römer, în 
s| Bulletin de l'Institut Arheologique Bulgare“:, XII (1938), Sofia, p. 188—194. 

4 Cf. Demostene, Discursul împotriva lui Lacritos, 35. 

š În ciuda hinterlandului bogat coloniile greceşti din Pontul Euxin — datorită atit 
evoluţiei interne cit si unor factori externi — au adesea, în secolele III-II t.e.n., greutăţi de 
aprovizionare. Nici Histria şi Callatis n-au fost scutite de aceste încercări, — chiar dacă ultima 
avea o situaţie mai bună — cum se poate vedea din documentele epigrafice care menţionează 
instituția sitoniei (vezi Pippidi, Contribuţii, p. 30 si 62 și Ist. Rom., p. 196 — 7). De altfel în 
sec. III şi II t.e.n., regiunile pontice încetează de mai îi grinarul Greciei (vezi Demostene, 
nota 4), locul lor Hind preluat de Egipt. 


11 — c. 1414 


XLI. HOA YPBIOY 


IZTOPIAI 


I, 2, 4. ManeG6ves ^j; uev Egon hpEav TÒ TOv XATA TOV 
'A8glxy tónov Éoc ixi vàv "lotoov movuuOv... — 

5 — III, 2, 3. 'EEF%ç 9$. *oúrouç meta óp.eto: Suxcegsly 06... 5. 
“Pââo, Sè xal Ilpovolas čvahaßóvtes rpòç Butavrlovs TONEROV 
îvăyxacav airove ănooriivat 705 napayoyikčew obs mtovrac elc 
“ov Ilovrov... | i r ; I 

IV, 38, 4. Yeo uèv yàp rds dvæyxulag mod Blou Xpelac ma <€ 

10 Optuuara xal tà Tâv sie tg Sovhelud &youévay Gopărav ANB oç 
of xarà «ov Ilâvrov uiv vÓómot nupuoxeváķovo Sapiheotatov xal 
xenauxóexcoy ópohoyovpévag" robe d mepLovolav PEM, x"póv, 
c&puyog &eÜóveg uiv XopnYvodarv. 5. Bey ovra ye why Tv ex Totg 
nap piv TÓTOL NEPLTTEVÓVTOV EXaLov xal r&v olvoo yévoe oito 

15 j'&ueBovro, moră uiv eùxalpag &3óvcec moră dt auBăvovrea. 

IV. 41, 4. Tod yàp "lorpov màetoot oTópaow nó TNS Eveorne 
ete bv Ilâvrov elof&MAovroc, ouuaivet mpg tourov oxedăv èni 


XLI. POLIBIU 


S-a născut la Megalopolis, în Arcadia, către anul 200 î.a.n. După cucerirea 
Macedoniei de către romani (168), Polibiu a fost trimis ca ostatic în Italia, 
unde s-a împrietenit cu reprezentanţi de vază ai aristocrației romane și a cunoscut 
de aproape realităţile de acolo şi forţa statului roman în creştere. S-a rein- 
tors fn patrie în anul 150 şi a ocupat funcțiuni înalte, A făcut numeroase 
călătorii şi a murit pe la anul 118 î.e.n. A scris mai multe lucrări mărunte 
care s-au pierdut. Opera sa de căpetenie, în 40 de cărţi, expune istoria lumii 
cunoscute pe atunci, de la al doilea război punic (220 —202) pînă la cucerirea 
Corintului (146). Autorul judecă evenimentele din punctul de vedere al aristo- 
crației gi al statului roman. Opera lui Polibiu nu ni s-a păstrat în întregime; 
avem întregi primele cinci cărți, iar din celelalte numai fragmente. 

Ediţia: Polybii Historiae edidit Theodor Büttner-Wobst, vol. I—V, 
Teubner, Leipzig, 1888—1904. . 


ISTORII 


I, 2, 4. Macedonenii şi-au întins stăpînirea în Europa, de la Marea Adriatică 
pînă la fluviul Istru 1... 

III, 2, 3. ... Apoi voi încerca să lámuresc cum... 5. Rodienii si Prusias 
(împreună) porniră război 2 împotriva bizantinilor și fi siliră să renunţe la taxa 
de trecere pe care o impuneau navigatorilor spre Pontul Euxin... 

IV, 38, 4. În privinţa celor necesare vieţii, ţinuturile pontice ne dau vite 
şi sclavi*, în număr foarte mare și de o calitate mărturisită de toti ca excelentă. 
Dintre articolele de lux, ne procură din belșug miere, ceară, pește sărat. 5. 
În schimb primesc din prisosul regiunilor noastre ulei şi tot felul de vinuri *. 
Cu grîu facem un schimb reciproc. Uneori, la nevoie, ne dau ei. Alteori iau dingii 
de la noi5. ` 

IV, 41, 1. Cum Istrul care vine din Europa se varsă în Pont prin mai multe 
guri, din mtlul adus de braţele sale s-a format în Pont (si se menţine gi acum) 


1 Ct. Strabon, I, 2, 1; Curtius Rufus, IX, 6, 20; Arian, Expediția lui Alexandru, 1, 3, 1; 


I, 4, 6. 

3 Războiul din anii 220—219 î.e.n. la care participă şi regele Prusias I al Bitiniei (cl. 
IV, 47, 1 si urm.). 

3 Cf. Menandru. Pentru comerţul dintre țărmul apusean al Mării Negre și lumea 
grecească vezi Histria, I, Bucureşti, 1954, p. 363—431 st Chr. Danov, Zur antiken 
Wirtschaftsgeschichte der westlichen Pontusküste bis zur Niederlassung der Römer, în 
„Bulletin de l'Institut Arheologique Bulgare‘, XII (1938), Sofia, p. 188—194. 

4 Cf. Demostene, Discursul împotriva lui Lacritos, 35. 

5 În ciuda hinterlandului bogat coloniile grecești din Pontul Euxin — datorită atit 
evoluţiei interne cît si unor factori externi — au adesea, în secolele III-II t.e.n., greutăţi de 
aprovizionare. Nici Histria și Callatis n-au fost scutite de aceste încercări, — chiar dacă ultima 
avea o situaţie mai bună — cum se poate vedea din documentele epigrafice care menţionează 
instituţia sitoniei (vezi Pippidi, Contribuţii, p. 30 şi 62 gi Ist. Rom., p. 196 — 7). De altfel în 
sec. III și II f.e.n., regiunile pontice încetează de mai îi grinarul Greciei (vezi Demostene, 
nota 1), locul lor fiind preluat de Egipt. 


11 — o. 1414 
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162 POLIBIU 


quM ordâta ouvgordvm, votiv îutpac ðpóuov ånéyovoav týs Y) 
[vg vüv ouvtormxev] Ex «fc votg orâuaoiw eiopepoutvna tAvos. 
2. £g Tj čte medayo. rpExovrea oi mhtovres «àv ILóvcov AavÂdvovow 
ExoxéAAowceG vuxtTòG Er move vÓmouc. x«AoUct Q xüroUG oi vaucuxol 

5 cff. 3. toč 8£ u) nap'abrhv cuvlorxoÜn. thv yTw, &AX Eni cO 
mo mpowfetofav «bv xoUv, törv vouiortov slvat thy xiziav. 
4. Eqp'8oov uiv yp ai 6voetc râv morauâv 5d Thv Blv zic popac 
Érixparoüct xal Sus00U0vcat thv Gahxrrav, Eni vocoUto xal thy Yijv 
xxi mdwra mă qepópeva volg peüuaciw vyx npocÜsicÜnt xal uh 

10 Axufévew uoviv unăt orăow &xAGc. 9. ötav dt dă «0 Bdo HSN 
xxi nAfBoc vo ahdrrne înibmrat tà Debut, vóv elxóc HÒN xară 
oov pepâuevov x&vo pov xal ováctw AxußBávew «àv Yo. 6. Seg 
83 «Ov uiv AdBpov xxi ueyáAov mormu@v và uiv youxra Laxpiv 
owvlorarai mă Bb map thv XEpoov 2oriwv &yyipaOT, «Gv S'éXAxvcóvovy 

15 xal nogdog $eóvvov nap xòtàs râd tloBoAXc oi 0ivec ovvloravrat, 
7. udora 8 ExOvA ov ylverui torto xarà rç «Gv ÜuBoov Eni popă: 
xal ykp và cuyóvex Ttóte TOv peldpav, ènerðàv Entxpatíooct coU 
xbuaros xarà thv eloBoAtv, mpocÜ0oUci tòv yoUv cl; Oăharrav Eni 
roc0ărov (ve xpóg Aóyov Éx&cvou ylveoda. thv ârâoruow tý Bia 

20 <@v Éyxwvóvrov Gevudruv. 8. «à òè peytde. «Tig mpoetonutvns 
zouvlas xxl x«00Ao0 và mnA7s. räv slogepoué£vav Xov xal Evhcav 
xal Y 5rd «Ov morauv oj!muGc dniorntéoyv — emdec yàp... 

IV, 45, 10. Ilpocentysvouévov òè L'&A«rGv aurois «Gv mepl 
Kopovróptov el; x&v Gov meptováoeoc. 

25 IV, 46, 1. Ošçov S'éxlvqoxv uèv Gun vote rept Bpévwvov Ex cfi; 
olxeluc, Suxquyóvvec dă «àv mept AcAgobc xlvOuvov xal maxpxyevó- 
uevot poç àv 'EXMjorovvov, eic păv Thy "Aolav ox. ErepabOnoav, 
aro St xacéuewwav Bd. TÒ puhoxopioa, vote mepi tò Bulăvriov 
vónot. 2. ol xal xparhoxvtes «Qv COpaxüv, x«l X&TAOKEVLOAUEVOL 

30 Baolhevov thv TUA, elc óħooyepň xivuvov Tiyov vog Butxvrlouc. 
3. xarà uiv odv ts &pyc ¿v vic Ep630c abrâv cic xat Kopov- 
«Ópioy «6v np&rov fBaoidevoxvra, õp Gemthovv ol BubăvrtoL 
Î.5âvrec &vă rptoxihlove xal mevroxLoxuĂtove, moră òè xal poplouc 
XpucoUc, èp ui) x«vaqÜsloew thv xopxv adrâv. 4. q¿Àoç d'Evay- 

85 x&cÜmcuv dolxovra cdAxvea ouyyopňox. qópov veActy xac Evuroróv 
Écoc ci; Kabxpov, &q' oS ore uàv fj Bacci, tò 9€ yévos aWTâv 
zEeqOăen näv, drd Opaxâv Ex peraßorğs Erixpormdiv. 5. iv olc 
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un banc de nisip de aproape o mie de stadii € lungime, la depărtare de uscat cale 
de o zi. 2. Cei care plutesc în Pont, fiind încă în plină mare, dau de acest obstacol ? 
și își împotmolesc corăbiile acolo, în cursul nopţii, fără să bage de seamă. 
Corăbierii îi dau numele 8 de « Piepturi ». 3. Cauza pentru care această îngrămă- 5 
dire nu se formează chiar lîngă uscat, ci este împinsă mult înainte, trebuie 
considerată următoarea ... 4. Atîta vreme cît curentul fluviului, cu repezici- 
unea lui, biruie și îndepărtează apa mării, pămîntul și tot ceea ce-i adus de 
valuri este în chip necesar împins în larg $i nu-şi găseşte nici aşezare, nici odihnă. 
5. Dar o dată ce puterea curentului este nimicită de adîncimea și volumul apei 10 
mării, atunci firește că aceste aluviuni cad la fund și rămîn cu statornicie acolo. 
6. De aceea, zăgazurile ce le alcătuiesc fluviile repezi si mari sînt departe de 
țărm, iar lîngă uscat apa e adincá. Dimpotrivă, acele [bancuri] ale cursurilor 
de apă mici şi domoale se formează chiar lîngă gura lor. 7. Acest lucru se poate 15 
observa mai ales cînd au loc ploile cele puternice. Căci atunci riurile puţin 
însemnate, după ce resping valurile mării de lingă vărsarea lor, împing aluvi- 
unile în mare pînă la o depărtare ce variază proporţional cu repeziciunea curen- 
tului. 8. Mărimea bancului despre care am pomenit, cantitatea importantă de 20 
pietre, lemne și pămînt ce o aduc fluviile e verosimilă 5i ar fi o naivitate să ne 
mirăm de ea... 

IV, 45, 10. După ce au mai năvălit? si galii lui Comontoriós, [bizantinii] 
au ajuus la o nespus de mare încurcătură. | 

IV, 46, 1. Aceşti gali își părăsiseră tara împreună cu Brennos. Scüpind 25 
din nenorocirea de la Delfi 10 și ajungînd pînă la Helespont, n-au trecut în Asia, 
ci s-au stabilit acolo, fiindcă le-au plăcut locurile din jurul Bizanțului. 2. După 
ce i-au învins pe traci si au aşezat reședința regelui la Tylis 11, i-au pus pe bizan- 80 
tini într-o primejdie cumplită. 3. La început, cu prilejul incursiunilor [în teri- 
toriul Bizanțului], făcute de Comontorios, primul rege al galilor, bizantinii 
plăteau trei, patru, uneori chiar zece mii de piese de aur 1? ca să nu le pustiască 
tara. 4. În cele din urmă, fură siliți să plătească un tribut anual de optzeci de 
talanti 13, pînă la (urcarea pe tron a lui] Cavaros, pe timpul căruia regatul lor 85 
a fost distrus, iar galii, biruiţi la rîndul lor de traci, fură nimiciti pînă la unul 14, 


$ Aproximativ 167 km. Cifra aceasta este desigur exagerată. Cf. Arian, Descrierea călă- 
toriei în jurul Pontului Euzin, 24, 2, care indică o cifră mult mai apropiată de realitate pentru 
distanța de la Histria la gura S£, Gheorghe. 

? Formarea unui fel de dig izolator, între gura Sf, Gheorghe și gura Buazului, a contri- 
buit la decăderea Histriei, în secolul al III-lea î.e.n., deoarece a făcut să scadă treptat traficul 
maritim. Pentru toată problema vezi Pippidi, Contribuţii, p. 17. 

8 Ct. Strabon, I, 3, 7 

? În cadrul marii migrații din anul 280 1.e.n., cînd celții inundă Balcanii (cf, Trogus 
Pompeius, XXV, 2—3). 

10 În timpul atacului galilor asupra sanctuarului din Delfi, a avut loc un cutremur 
de pămînt şi o furtună puternică, ceea ce a contribuit la infringerea lor (279 î.e.n.). Resturile 
armatei s-au împărţit în trei grupuri, care s-au aşezat apoi în diferite regiuni (Asia Mică, 
Serbia, Tracia). Cf. Trogus Pompeius, XXXII, 3, 6—8. 

11 Nu se cunoaște exact locul regatului celtic din Tracia (poate Tulovo de astăzi), care 
a fost înfiinţată în anul 278 î.e.n. Cf. și Trogus Pompeius, Prologul, XXV. Pentru o even- 
tuni influență a noulvi regat în Dobrogea, vezi datele toponomastice la Vulpe, Dobroudja, 
p. 84—85. 

13 Stateri de aur, 

15 Aproximativ 24 000 stateri de aur. 

14 Evenimentul pare să fi avut loc către anul 218 î.e.n. 
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x&tpotc 0x0 vOv pópov mietobuevoL TÒ u£v mpäTov Erptofevov ros 
roù “EXAnvac, deduevo. cela. Ponbeiv xal ovyxoenyeiv cl; 7ow 
mepeorirad xaipoUc. 6. «Gv BE mAeíorov mupoMYyopovrov ève- 
ysíemoxv dnavayxyoðévreçs mopoyumuăliev vob els tà» IIóvçov 
5 TAÉOVTOEG. 
„TV. 47, 1. MeyăAne 88 yevoutvns týs &ivoiredelas xel dvoXxpna- 
tlag măow Ex «00 mthoc mpdrrewv rob; Bulavriove vOv EEuyout- 
voy éx coU Ilâvrov, Bewâv fjyobvro, xal rrăvrec Evexdhovv ol mAoi- 
Kópevo, vota “Podiotg Bd tò Boneiv voÜtouc mposot&vat vOv xac 
100&A«vvav. 2. šE o6 cuum pox tò m Aeg), únèp ob vv ucis 
ioropsiv uéAAoutv. . . 

IV, 50, 1. Ot 8è Bulavro. tò piv mpücov Zppouévoc èro- 
AÉgouv. . . 

IV, 51, 9. Oi òè Bulăvro. r&v oqecégev EAnldwv èpevouévo:, 

15 7 moMuw movoüvrec navrayólev, ¿Ewyoy?v mepueB)emov tboyf- 
LOVA TOV TPRYUČTOV. 

IV, 52, 1. Kavaăpov 9š zoi <@v DeA«rüv Baotws napayevo- 
uévou móc Bučévreov, xal omovăălovroc dahboaL. Tv mó)suov xal 
Ay ovros tàs xelpac prhotrluwe, ouveyópnoav vole nmapaxyhovuévotg 

20 6 te Ipovolæs o( te Bulăvrtor. . 

VIII, 22 (24), 1. "Oxt Kavapoc 6 G«otAcóc x&v èv Opgxy Tara- 
räv Bacixàs Ómdkpxov t) pboe xal meyarbppwv, mod èv 
dopă)eav napeoxevale role mpoorhéovot 1v Éurópov el tòv IL óv- 
Tov, 2. ueyáAug 88 napetyero Xpelas tots Bulavriows év tots nepi 

25 coc Opăxuc xxi Bivvovc moeuorc. 

XXVI, 6, 12. HegieAhqpOnoav dt tats ouvÜTtai TOv uiv xaT 
cv "Aolav dvvaorăy. . . 13. *üv BE xarà Ebpormy I'éxrog ó 
Do pur. . . HS 

XXVI, 9, 1. "Oc fj obvxArnroc, napayevouévav tæv éx Tis 

30 *Pó8ou xpeofeucóv, Stxodoxox «àv Ayav bmeptdero thv &nóxotow. 
2. fpióveov òè «Qv Ampàwvlov xal mepi rod mhndove vGv Baorup- 
vOv xal mepl roð peyéðouç vGv d&v8püv x«l týs Ev role xtwODvot 
«6Aume 2Empovutvov, 3. xai Buxoxpowvruv nepi «fj Ilepotos xotvo- 
npayiaç xxi râv Traräv, x«i gacxóvçev roDrov &yaviy uăddov î 

35 roùe Baordovas, xol dă taŭra deoutvov oplot Bondeiv, 4. xp óv- 
mov Bb xxl GerrxAOv xxi ovveniuarvprobvrav Tot; Awpbovlotg, xi 
mapouadobvrov xal çoúrev èni Bonetav, 5. doke <ñ ouyxihto 
tuba mwăs vobc xÜrómtxc EGouEvouG Tâv mpoctyyeAAouévov. 
xal napautixa vazaorhozvres Abhov Iloarovurov Ebuntorerav, xal 

40 ov royro TIVAS Tidv vÉOV. 
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5. În acest răstimp, bizantinii — copleșiți de biruri — trimiseră întîi o 
delegație în Grecia, ca să ceară ajutor și bani în primejdia care-i amenința, 
6. Fiindcă cei mai mulţi greci le nesocotiră cererea, bizantinii au fost siliți să 
pună o taxă de trecere pentru cine voia să intre în Pont. 5 

IV, 47. 1. Cînd bizantinii au impus o taxă pentru mărfurile exportate din 
Pont — obligație grea şi supărătoare —, acest lucru a fost socotit de toți o 
năpastă. Toţi corăbierii îi învinuiau pe rodieni, fiindcă erau crezuti pe atunci 
stápinii mărilor. 2. lată pentru ce s-a iscat războiul despre care vom istorisi acum... 10 

IV, 50, 1. Bizantinii se luptau la început cu strágnicie... 

IV, 51, 9. Cînd se văzură înșelaţi în speranţele lor, fiind din toate părţile 
apăsaţi de urgia războiului, bizantinii au căutat să iasă cu faţa curată din această 15 
situaţie. 

IV, 52, 1. Cind Cavaros, regele galilor, veni la Bizanţ, făcîndu-se mediator, 
s-a străduit din răsputeri să pună capăt războiului 25, far Prusias și bizantinii 
i-au primit îndemnurile 16... 20 

VIII, 22 (24), 1. Cavaros, regele galilor stabiliti în Tracia, avea o fire vred- 
nică de un rege şi era mărinimos. 2. El îi făcea să fie foarte siguri pe negustorii 
care navigau spre Pont și a adus mari servicii bizantinilor în războiul lor cu 
tracii şi cu bitinii. 25 

XXVI, 6, 12. În tratat 17 fură cuprinși, dintre domnitorii mărunți din Asia... 
13. iar dintre cei din Europa, Galatos sarmatul 18..., 

XXVI, 9, 1. Cînd sosiră 1? delegaţii din Rodos, senatul le ascultă declara- 
tule si amină răspunsul. 2. Veniră și dardanii% si vorbiră despe mulţimea 80 
bastarnilor, despre trupurile lor mari și despre îndrăzneala lor în lupte; 3. dădură > 
lămuriri despre alianţa dintre Perseus și galati, spunind că se temeau de acesta 
mai mult decît de bastarni și de aceea cereau să-i ajute; 4. iar tesalienii care 35 
erau de faţă au confirmat şi ei prin mărturia lor spusele dardanilor și au cerut 
să fie ajutaţi. 5. Senatul a hotărit să trimită pe cîţiva care să vadă cu ochii 
lor, spre a fi martori ai celor relatate. 6. Si pe dată au hotărît să-l trimită pe 
Aulus Postumius, împreună cu cîțiva tineri. 40 


15 Văzind situaţia grea în care se afla Bizanțul, ultimul rege celt de la Tylis a intervenit 
ca mediator, de frică, probabil, de a nu pierde tributul plătit de vecinii săi greci. Pentru 
natura raporturilor dintre celți și bizantini, care aruncă o lumină concludentă asupra rela- 
ţiilor pe care cetăţile dobrogene le-au putut avea cu aceiași celți şi le-au avut în orice caz 
cu diferiţi dinaști traci, vezi observaţiile lui Pippidi, Contribuţii, p. 24 —26. 

iè Pacea s-a încheiat în anul 219 î.e.n. cu condiţia ca Prusias să restituie teritoriile 
luate de la bizantini, care se obligau să nu mai perceapă taxe de trecere. 

7 Tratatul de pace dintre Eumenes II, Ariarathes V şi Prusias II, pe de o parte, și 
Pharnaces cu Mitridate al Armeniei de cealaltă parte, încheiat în anul 179 î.e.n. 

18 Menţiunea acestui gef sarmat arată cá sarmaţii au trecut Donul, probabil încă din 
secolul al II-lea î.e.n., şi s-au răspîndit spre vest. 

19 În anul 175 î.e.n. Cf. Titus Livius, XLI, 19,4 şi Apian, Macedonia, 11,1. 

2 Cf. Titus Livius, XL, 57, 5. 
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XXIX, 9, 12... , ó 95 to u? 8o0vat măvra nabeel xal næv XXIX, 9, 12. ... Acesta însă era de acord să suporte orișice și să treacă 
* "y fumé . ; / / ` Y peste toate, numai să nu dea ceva. Ca urmare, Perseu [s-a purtat la fel] 
Dmepideiv únépevev. &xoħovlocs òè rovroic Ilepoevs xal ră Tóc folo do gal Si^ si faţa: de Genthius. 


Tahorac xci tà mode T'ëvçuov. 


FRAGMENTE DIN CĂRŢI NESIGURE 


RELIQUIAE EX INCERTIS LIBRIS. 
Fr. 102. Retragere. Să avem o retragere asigurată, pentru cazul că 5 


5 16 (16). 'Avaăpoun] d&vaðpouň vívoto, xel cqxAXXot- vom fi înfrînţi... Astfel acţiunile cele mari se prăbuşesc din pricina neso- 
ueda. . . otw nap 6Alyaov operat tà éyiota Tpayudrenv t&v cotintel conducătorilor. . . expediţia 22 lui Lisimah împotriva lui Dromichaites, 
regele odrisilor 23, în Tracia și multe alte greșeli asemănătoare. 


Jyovuévav &xpiolg. . . $ te Avouuyov orpurela dă «TG Od 
ènt Apouuyxalrmv cv Baci «Gv 'O39pucóv, xal morig S3) cobroic 


Écepa. m pam ota. 


31 Cf. Titus Livius, XLIV, 26,2. 


33 Cf. Diodor, XXI, 12,1. 
9* Odrisii sint confundați aici cu geții de la nordul Dunării. Pentru o altă interpretare 


a pasajului vezi C. Daicoviciu, Țara lui Dromichaites, in Emlékkönyv Kelemen Lajos, Cluj — 
București, 1957, p. 180—181. 
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664—665 
6 


718—721 
720 


10 728— 796 
730 


15 


735 


XLII. ANONYMOY 


IIEPIHPHZIX 


Thy Srepăvo xyopxv 8& uéyot 705 Ilovttxoo 
"lovpou rvapextelvouvor Op&xec vegóusvot. . . 


Merà taŭra 8'Éc0 6 llóvroc, oð ó? thv Bow 
ó KaXAxtuxvóg cuYYokoov Anuhtprog 
Éotxey. ÈNLUEAECTÁTOG TETVONEVOG, 

Koră uépog abroi robe vómouc Bit&uuev. 


tiv evhluevoc xpa ovvănTe, Ouwăs, 

ri "Aorixiic Opăxns bnkpyouc! éoy&tr, 
ue” $v móc tori o0vopoc "AroXAcwvla: 
Tayrv Sè mp6repov Écect mevçfxovr& mov 
umitovoL ts Kúpou Baouhelus thv móÀuv 
ei rabo r6move EM06vrec oi MOX foto, 
mÀelov«g dnotwlac yàp šE "Iovixc 
Zoze)av sig tòv Ilóvrov, ðv mplv &Esvov 


t 
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XLII. PSEUDO-SCYMNOS 


Scymnos s-a născut în Chios si a trăit înainte de Apollonios din Rodos, 
aproximativ între anii 250—180 î.e.n. El a scris în proză o Periegesis a celor 
trei continente cunoscute pe atunci. Din această lucrare ni s-au păstrat numai 
câteva frinturi. În ultimul pătrar al secolului al II-lea î.e.n. sau în primii ani 
ai secolului I, un autor anonim a alcătuit o Periegesis în 980 de versuri 
jambice, închinată jui Nicomedes din Bitinia. Această operă, fiind greşit 
atribuită geografului Scymnos, este citată de obicei sub numele de Pseudo- 
Scymnos. 

Ediţia: GGM, I, p. 196—237 si Diller Aubrey, The tradition of the Minor 
Greek Geographers, Oxford, 1952. : 


DESCRIEREA PĂMÎNTULUI 


664—665. Ținutul mai de la nord 1 pînă la Îstrul 
pontic este locuit de tracii care se întind de-a lungul [fluviului]... 5 


718—721. După acestea 2, vine Pontul a cărei aşezare 
o descrie Demetrios din Callatis 3 
720 şi se pare că el s-a informat cu foarte multă grijă. 
Noi vom înfățișa pe rînd și in amánuntime locurile acelea. . . 


728—796. Urmează promontoriul Thynias cu un port prielnic, 10 

locul cel mai de la margine al Traciei, ocupat de asti 4, 

730 iar după el se află orașul imediat vecin Apolonia. 
Cu cincizeci de ani înainte de 
domnia lui Cirus 5, au fundat orașul acesta 
milesienii, venind [din patria lor] în aceste locuri; 15 
căci ei au trimis cele mai multe colonii din Ionia 5 

735 în Pont, pe care îl numeau mai înainte « neospitalier », 


1 De la Bospor înainte pe malul stîng al Pontului. 

2 După localităţile din Propontida și Bospor. 

3 Demetrios se născuse, probabil, în Odessos, dar primise mai pe urmă cetăţenia orașului 
Callatis. Cam pe la anul 200 î.e.n., el a scris în versuri Despre Asia și Europa (20 de cărţi) 
în care infátisa istoria orașelor de pe coasta Pontului Euxin, în ordinea lor geografică. Această 
operă întinsă a fost una dintre cele mai bune scrieri de geogralie şi etnogralie asupra ținuturilor 
amintite. Autorul avea o concepţie proprie si își luase informaţiile din izvoare directe 
(vezi RE, IV, col. 2806—2807, si M. Rostovtev, Skythien und der Bosporus, I, Berlin, 
1931, p. 27 si urm). i 

4 Regiunea locuită de tracii astai, între oraşele Apolonia şi Perint. 

5 Cirus a domnit între anii 559—529 î.e.n. 

$ Numai puţine colonii — cum sînt Heracleia pontică, Chersones, Mesembria și Callatis 
— sînt de origine dorică. 


10 


16 


25 


80 


170 


740 


745 


750 


755 


760 


765 


PSEUDO-SCYMNOS 


du tàs Emidtoeuc Aeyóuevov «àv fopfapeov 
TpocTqYoplac Exolnoav ebelvov vuysiv. 

mepl «hv bmópeuxv Q£ ro xxhovutvov 
Aluov róg écsl deyoutvn Meonufpla, 

ti Opaxla Teri? ze ovvopllovoa vy 
KaXy»86vtot zavrmv 38 Meyapeie Ç Qxtoxv 
ëT Emi 2iniOac Aapetoc 2orparevero. 

Aluos uEpiorov <Š >Ëoçu ntp «bri pos, 
ră KíAo« Taboo tò utyedoc rpooeupephe 
tÅ Te xarà uTxog vOv tónov napextráosi 
rò yàp Kpoßútuv zâv ze Ilovrixâv bpwv 
&yot «àv 'AƏpuruQ@v ƏuexBZAACL Tóra. 
(O05nao5c, nós) Moro 
wribovow 'Aovudy zc ëT Hoye Mmălas: 
Opăxac Kpofilovc ¿v xx ð «bcr, čys.. 
( Avovwvo6rro):6) xro&rov ovouáteco 
Kpouvol 5iă râs zâv ËEyyDç 602 wv Šxebcguc: 
AtovucuxxoU dt mpooneobvros borepov | 

Ex ris Gadazrme volg râroc &yăuaTros, 
A.owobrroAv Aéyouot xAmdiva rév. 

'Ev usÜoptotg 3& týs Kpofyluov x«i Zinudâv 
opas uyda "EAXXQvxc obençàç Éyet. 
(Bovy nóA) paolv «vec uiv. BxpB&pov, 
Twég Ò &mouxov yeyovévær Meomufplas. 
(Kao róne) ; 

ărowla <râv> *Hpoxhecorâv Yevoutvn 

xarà xXpmoubv: Exrioav Bb zawrnv vD 

thy Maxg9óvov &pxhv 'Auwvrac rapthafev. 
(Touto. m6hs) &rowmot Yevóuevo, Mianotwv, 
Wed Zxu0Gv xóxAo ¿š mepo olxobusvo:. 
(“lorpos móe) 

drd coU morauoă Axfobcav «"Iovpou rolvoua>. 
Muñatot xribovarwv vina Zixu v 
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din pricina ? atacurilor sávirgite de barbari. 
Iar apoi i-au dat numele de 4 ospitalier». 
La poalele muntelui cu numele de 
Haemus se află un oras zis Mesembria, 
740 care vine în imediata vecinătate a ținutului getic și tracic. 5 
Acest oras a fost colonizat de megarieni si chalcedoni, 
pe vremea cînd Darius a pornit cu război împotriva sciţilor 8. 
Deasupra orașului se ridică, foate înalt, muntele Haemus, 
asemănător, ca mărime, lungime și extindere a locurilor, 
745 cu [muntele] Tauros din Cilicia. 10 
Căci el se întinde din ţinuturile crobizilor pontici 
pînă în regiunile adriatice. 
... [Urmează] (orașul Odessos), întemeiat de milesieni 
pe vremea cînd domnea în Media Astiages?, 
750 Acest [oraș] are în jurul său crobizi traci. 15 
Dionysopolis s-a numit la început 
Crunoi, din pricina izvoarelor din apropiere 1%; 
dar mai tîrziu fu aruncată din mare pe țărm 
o statuie a lui Dionysos 
755 şi [locuitorii] i-au spus apoi Dionysopolis. 20 
La hotarele crobizilor și sciţilor 
meleagurile [de acolo] au ca locuitori greci amestecați. 
(Oraşul Byzone). Uni: spun că a aparţinut barbarilor, 11 
iar alţii că a luat fiinţă ca o colonie a Mesembriei. 
760 Orașul Callatis a fost 25 
o colonie a heracleoţilor 12, ce apăru la porunca 
dată de un oracol!5. (Heracleoții) au întemeiat-o pe vremea cînd 
Amyntas 14 a preluat domnia peste macedoneni. 
Orașul Tomoi a fost o colonie 1% a milesienilor. 
765 În jurul lui, din toate părţile, se află sciți. 30 
Orasul Istros 
și-a luat numele de Istros de la fluviu. 
L-au întemeiat 16 milesienii, pe vremea cînd 


? Ct. Strabon, VII, 3, 6. 

3 În anul 514 t.e.n. 

* Astiage a domnit probabil între anii 584 —550 î.e.n. 

1 Vezi Vulpe, Dobroudja, p. 66. 

1 Adică crobizilor, vezi Vulpe, Dobroudja, p. 64—65. 

11 Locuitorii din Heracleia ponticá (Bitinia); aceasta era o colonie a Megarei prin 


intermediul Bizanțului. 


1 Probabil sanctuarul de la Delfi, vezi D. Pippidi, Inscription oraculaire de Callatis, 


în «Bulletin de Correspondence Hellénique +» LXXXVI (1962), p. 520. 


4 Amyntas I, care a domnit cam între anii 546—498 î.e.n. 
35 Întemeiată probabil în secolul al VII-lea î.e.n., cam in aceeași vreme cu Histria, 


vezi I, Stoian, La citta pontica di Tomis, in « Dacia », N.S., V (1961), p. 238—9. 


16 Evenimentul acesta pare să fi avut loc cîndva în secolul al VII-lea î.e.n., la o dată 


greu de stabilit. Pentru € cronologia scurtă » (la finele sec. VI, după Soymnos), vezi S. Dimitriu 

și M. Coja, La céramique archatque et ies débuts de la cité pontique d'Histria, in € Dacia », N.S., 
I 

P. 


1958), p. 78 si 118, iar pentru «cronologia lungă» (657/6 t.e.n., după Eusebiu), vezi 
. Alexandrescu, Autour de la fondation d'Histria, în € Studii clasices, IV (1962), p. 64—66. 
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PSEUDO-SCYMNOS 


tic Thy 'AÁcixv orpărevux Suv DxoB&pov 

770 tò Kippeptouc Stxov £x roð Boorbpov. 
("lorgos rorau.66) 
&nó TÖV <utv éoneplov TÓNOV xxrÉpyeto:, 
Thv éxBoA3v névre orâuao morovuevog, 
5vo:v 8E mepi cxuCóuevoc sig zv 'Aëplav' 

775 uta 88 ušyxyo, Tic Kerixic Yivboxerat, 
xal tä Üéget vóv névre Ouxuévov xpóvov 
xsw.Qvt uev Y&p abteraL mAnpobuevoc 
%otç YuyouÉevotç dufpotow, éy 8b *@ O£pe 
&nó Tç Xibvoc, Óc qxot, Érippbosis 

780 «àv rmxoutvov te AxuB&veovw del rev 
zò $et0pov Eino: Goawruc toov. 
Eye. 68 x«l výoouç év adr xeruévac 
modă; Te xal ueYkAxc ueyéleow, dc Aóyoc, 
&y $ urat mie Baddrrne xermévn 

785 xai «Ov ovouátov obx tor  EAktvov uiv “P65ov 
Texy Să Afyerai dă +Ó AñÜoç Ov Exe. 
ncuxGv* Éme oÚçoç uev! xoti medaylo 
'AxcXAéoc $ vijoóc «oto xetuévn. 
Eye. Bă nATÉoc xep6n0ec bpvéov 

790 0&xv iepomperi) me voi; ăpixvovutvote. 
où Suvxtóv tor fynetpov drd rare lOciv, 
xainep &meyobonc otadia ths yopXg &ro 
tevpxxÓcU Oç Sh ovyypăpet Anuhrtprog... 
Opăxes re Baorápvar Ç émfjAo8eQ... 

795 (Tupac mo-«uóc) 


842—844 npdvouc Bă rap rèv "lorpov elvat. Kapriðxs 


ctevxev "Eqopoc, elrev "Aporiijpug vpóoo 
Nevpov ze péyot yho mă èphuou 5. máyov 
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armata sciţilor barbari a trecut în Asia, 
770 urmărindu-i pe cimerieni, care fugeau din Bosfor 17 
Fluviul Istru 
vine din ţinuturile care se află la apus 
şi se varsă prin cinci guri 18. 
El se desparte în două şi curge [cu un braţ] spre Adriatica 19, 
775 Desigur este cunoscut pînă în tara celților, 
El rămîne același [ca debit] în tot cursul verii; 
Într-adevăr, sporeşte iarna, umfltndu-se 
din pricina ploilor, iar vara 
din pricina zăpezii. Căci — precum se spune — 
780 [fluviul] crește datorită ghețurilor ce se topesc neîncetat, 
lar volumul apelor pe care le poartă rămîne mereu același. 
Se povestește că are în mijlocul lui multe insule 
mari. Dintre acestea, una așezată între mare 
785 si gurile lui nu este mai mică % decît Rodos 
şi se numeşte Peuce, din pricina unui însemnat număr 
de pini. Apoi după ea — în mare — 
e așezată insula lui Ahile 2, 
[Insula] are o mulțime de păsări domestice 
790 şi oteră celor ce vin acolo o privelişte vrednică de un loc sfint 22. 
De pe ea nu poate îi văzut uscatul, 
deși se află — faţă de pămîntul ce-i stă înainte — la o depărtare 
de numai patru sute de stadii 9, cum scrie Demetrios 24... 26 
[Aceşti] traci si bastarni sînt veniţi aici % din alte părţi ... 
795 Fluviul Tyras 


842—844. Primii [locuitori] de lingă Istru sint carpizii, 
a spus Ephoros, apoi scitii plugari, iar mai încolo 
neurij, pînă în ţinutul de asemenea pustiu din pricina gheţurilor 36. . . 


11 Către anul 613 î.e.n. 

15 Vezi Pliniu cel Bătrin, nota 18. 

19 Este o părere greşită, care apare la mai mulți autori antici, fiind pusă în legătură 
cu drumul străbătut de argonauţi pe Dunăre, din Marea Neagră ptná în Mediterană, vezi 
Pliniu cel Bătrin, nota 2. 

20 Si această apreciere complet greşită arată caracterul cu totul aproximativ al ştirilor 
despre gurile Dunării înainte de cucerirea romană, Cf, scolia la Apollonios din 
Rodas, IV, 310. 

31 Insula Leuce, vezi Arian, nota 30. 

3 Vezi Arian, nota 81. 

9* Aproximativ 74 km. Ct. Pliniu cel Bátrin, IV, 13 (27), 93. 

s Toată coasta tracică este descrisă după Demetrios din Callatis, vezi mai 
sus, nota 3. , 

95 În regiunea de la nordul gurilor Dunării. Bastarnii s-au aşezat aici către sfirgitul 
secolului III f.e.n. (cf. Strabon, VII, 3, 15 sí 17 și Trogus Pompeius, XXXII, 3, 16). Vezi 
discuţia la Vulpe, Dobroudja, p. 90 şi urm. şi Pippidi, Contribuţii, p. 20—1. 

2 Cf, Ephoros fr. 158 (78), 
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853—860 vouaduă S'érxoAo0uev', ese) dv, 
Qv 0958 ele Éujuyov dăm roc &v, 
855 olxopópx ò’, àg stonxe, xai ovrojueva 
YXAxxTt taig ZxoÜwiov inroporylag 
GGow dt v/v me xtřowv dvadedeyimee , 
xowiv ărăvrav thv © Ayy «cov ovolev. 
xal Óv copóv ò 'Av&yxpot) èx vOv NouxSudov 
860 polv vevtoda. «àv oqó8p! cbcefeovácav. 


863—865 evonubrarov elvat quot dt 
TÒ Zavpouxrăv xal ç@v Tedbvuov xal cplrov 
59 Qv 'Ayw0Ópocov Enixxdouevov vévoc. 


E n 
—— .. ——— —À—ÀÀ —— — usa 
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853—860. Oamenii din [neamurile] numite nomade sînt foarte evlaviogi 
și, dintre ei, nimeni nu ar face vreun rău unei fiinţe însufleţite, 
855 Ei își poartă casele [pe căruţe], cum zice Demetrios. 
Si se hrănesc cu lapte, mulgind iepele scitice. 
Trăiesc lăsînd să se vadă că întreaga lor agoniseală 
si legăturile de neam sînt comune. 
[Demetrios] spune cá si înțeleptul Anacharsis 27 
860 s-a născut între nomazi, care sînt cu mult cei mai cucernici 
i [dintre oameni]. 


863—865. [Demetrios susţine] că neamul cel mai vestit este 
al sarmaților 28. Urmează cel al gelonilor și în al treilea rînd 
neamul așa-numiţilor agatirgi?? ,.. 


27 Scit despre care tradiţia pretinde că a trăit pe vremea lui Solon; numele lui 
apare la mulți autori antici care îl citează drept model de înţelepciune. 

2 Vezi Polibiu, nota 18. 

% Vezi Herodot, nota; 75. 
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XLIV. M. TULLI CICERONIS XLIV. CICERO 


S-a născut la Arpinum în anul 106 î.e.n. si a murit asasinat, în anul 
43 î.e.n. Cicero a fost cel mai de seamă orator roman si a contribuit mult la 
formarea limbii literare latine. A scris discursuri, opere de popularizare în 
„domeniul filozofiei şi retoricii, precum şi scrisori, care sint un izvor preţios 
pentru cunoaşterea epocii, Scrisorile către Atticus au fost scrise între anii 
68—44 î.e.n. 

Ediţii: M. Tulli Ciceronis Opera omnia edidit C.F.W. Mueller, Teubner, 
Leipzig, 1878—1905; M. Tulli Ciceronis, Ad Atticum epistolarum libri sedecim 
recensuit H. Sjögren, vol. III, Eranos Förlag, Uppsala, 1932. 


EPISTULAE AD ATTICUM SCRISORI CĂTRE ATTICUS 


IX, 10, 3. ... Eu, care am fost numit de unii salvatorul si părintele acestui 
oras, să conduc înspre el trupele geților, ale armenilor, ale colhilor? Eu să aduc 5 
concentățenilor mei foametea, iar Italiei prăpădul1? 


IX, 10, 3. ... Me, quem non nulli conservatorem istius urbis, 

quem parentem esse dixerunt, Getarum et Armeniorum et Colchorum 

6 copias ad eam adducere? me meis civibus famem, vastitatem inferre 
Italiae? 


— S O O T A — À ÁÉÓ( NE E 5173 
Hoien 


ÎMPOTRIVA LUI PISO 


35, 85. Sanctuarul foarte vechi al lui Jupiter Sbelthurdus 2, care este 
foarte venerat de barbari, a fost prădat de către tine [Piso] ?. 


IN PISONEM 


35, 85. A te Jovis [S]velsur[d]i fanum antiquissimum barba- 
rorum sanctissimumque direptum est. 


G 1 Scrisoarea datează din luna martie anul 49 î.e.n. Cicero încerca să medieze între 
Caesar si Pompei si arăta că nu voia să se alăture partidului senatorial, care stringea aliați 
şi trupe din toate părțile, inclusiv din regiunile noastre (vezi Apian, notele 52 si 53). 
3 Forma Urus din ediţie trebuie îndreptată si citită Svelsur(d)i. Manuscrisele prezintă 
forma Velsuri, sub care se ascunde zeitatea tracă Sbelthurdus. Pentru emendatie și despre 
această divinitate, vezi « Klio », XVI, p. 283 gi Russu, Rel. dac., p. 107. 
è L. Calpurnius Piso Caesoninus, guvernator al provinciei Macedonia in 57—56 î.e.n.; 
Cicero vorbise intr-un diseurs din anul 56 (De provinciis consularibus) despre abuzurile lui 
/ Piso, care i-a răspuns. Acum este iarăși rîndul lui Cicero să vorbească. Discursul datează 
din anul 55 î.e.n. 
12 — e. 1414 


XLV. C. IULII CAESARIS 


DE BELLO GALLICO 


` VI, 25, 1. Huius Hercyniae silvae, quae supra demonstrata est, 
latitudo novem dierum iter expedito patet; non enim aliter finiri 
6 potest, neque mensuras itinerum noverunt. 2. Oritur ab Helvetiorum 
et Nemetum et Rauracorum finibus, rectaque fluminis Danubii 
regione pertinet ad fines Dacorum et Anartium ; 9. hinc se flectit 
sinistrorsus diversis a flumine regionibus multarumque gentium 
fines propter magnitudinem attingit ; 4. neque quisquam est huius 
10 Germaniae, qui se aut adisse ad initium eius silvae dicat, cum dierum 
iter LX processerit, aut quo ex loco oriatur acceperit; 5. multaque in 
ea genera ferarum nasci constat, quae reliquis in locis visa non sint; 
ex quibus quae maxime differant a ceteris et memoriae prodenda 
videantur, haec sunt. mE 
15 VI, 28, 1. Tertium est genus eorum qui uri appellantur. Hi sunt 
magnitudine paulo infra elephantos, specie et colore et figura tauri. 2. 
Magna vis eorum est et magna velocitas ; neque homini neque ferae, 
quam conspexerunt, parcunt. 3. Hos studiose foveis captos interfici- 
unt; hoc se labore durant adulescentes atque hoc genere venationis 
20 exercent ; et qui plurimos interfecerunt, relatis in publicum cornibus, 


ELE 


e a ri m Ia (a 


XLV. CEZAR 


Cezar s-a născut la Roma în anul 100 si a murit asasinat în anul 44 î.e.n. 
În perioada 58—51 a cucerit Galia gi a descris aceste lupte în Commentarii 
de bello Gallico. În această operă se găsesc ştiri prețioase despre populaţiile 
din Galia și Germania, ca și unele aluzii referitoare la neamuri mai îndepăr- 
tate. Între anii 49—45 Cezar a purtat război împotriva lui Pompei şi a parti- 
zanilor lui, consemnind unele ştiri în lucrarea Războiul civil. Știrile date de 
Cezar sînt informații fie directe, fie luate din izvoare contemporane, demne de 
încredere, 

Ediţia: C. Iulii Caesaris Comeniarii edidit Alfredus Klotz, vol. I—II, 
Teubner, Leipzig, 1950—1952. 


RÁZBOIUL DIN GALIA 


VI, 25, 1. Lăţimea acestei păduri, numită Hercinia, despre care am vorbit 
mai sus, este cale de nouă zile pentru un drumeţ fără bagaje; altfel nu se poate 
preciza distanţa, căci [germanii] nu cunosc unităţile de măsură pentru măsuratul 6 
drumurilor. 2. Pădurea începe de la hotarele helvetilor, nemetilor și rauracilor 1 
şi se întinde în linie dreaptă, paralel cu Dunărea, pînă la hotarele dacilor 2 și 
anartilor?, 3. De aici o ia la stînga, în direcţia opusă fluviului, și, datorită mărimii 
ei, atinge ţinuturile multor neamuri. 4. Nu există nimeni din această parte a 
Germaniei care să poată spune fie că a dat de capătul acestei păduri, chiar 10 
dacă ar fi mers cale de șasezeci de zile, fie că a aflat locul de unde începe. 5. 
Se ştie că în această pădure. trăiesc multe specii de animale sălbatice 
care n-au fost văzute prin alte locuri. Animalele care se deosebesc foarte 
mult de cele cunoscute și pe care cred că trebuie să le menţionez sînt 
următoarele. 

VI, 28, 1. A treia specie este aceea a animalelor care sînt numite bouri. 15 
Ca mărime sînt ceva mai mici decît elefanții; ca înfățișare, culoare si conforma- 
fie sînt ca taurii. 2. Puterea lor este mare și mare le e si iuţeala; ei nu cruţă nici 
oamenii, nici animalele, de îndată ce i-au zărit. 3. Sînt prinși cu trudă, în gropi 
şi apoi omoriţi. Tinerii se călesc prin această îndeletnicire anevoiasă si se antre- 
nează în acest gen de vînătoare. Cei care au omorît mai multe animale de acest 20 


1 Helveţii, un neam celtic, locuiau aproximativ pe teritoriul Elveţiei de azi; nemetii, 
de neam germanic, se aflau pe malul stîng al Rinului, iar rauracii, de origine celtică, trăiau 
cam prin Alsacia de astăzi. ° 

* Este prima menţiune a dacilor la un autor antic, dacă facem abstracţie de numele 
de sclavi Daos si Davus de la Menandru si Terenţiu. Pentru identificarea lor cu geții, cf. 


~ Strabon, VII, 3, 12; Dionisiu Periegetul, v. 304—305; Apian, Prefaţa, 4, 15 si Dio Cassius, 


LXVII, 6, 2. 
3 Populaţie celtică din nord-vestul Daciei (vezi Plutarh, nota 14). 
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fel primesc laude mari dacă aduc coarnele, ca dovadă, în faţa tuturor. 4. Bourii 
nu se pot obişnui cu oamenii si nu pot fi îmblinziţi, nici chiar prinși de mici. 
5. Ca mărime, conformaţie şi înfățișare, coarnele lor se deosebesc mult de cele 
ale boilor noştri. 6. Ele au multă căutare, căci pe dinafară sînt îmbrăcate în 
argint și servesc drept cupe la marele ospete. , 8 


quae sint testimonio, magnam ferunt laudem. 4. Sed assuescere ad 

homines et mansuefieri, ne parvuli quidem excepti, possunt. 5. Ampli- 

tudo cornuum et figura et species multum a nostrorum boum cornibus 

differt. 6. Haec studiose conquisita ab labris argento circumcludunt 
6 atque in amplissimis epulis pro poculis utuntur. 


RÁZBOIUL CIVIL 
DE BELLO CIVILI 


1, 18, 5. În acele trei zile 4 au venit la Cezar legiunea a VIII-a, 22 de cohorte 
din noile recrutări făcute în Galia şi aproximativ 300 de călăreţi trimiși de regele 


I, 18, 5. Eo triduo legio VIII ad eum venit cohortesque ex novis 
Noricului 5. 


Gallia dilectibus XXII equitesque ab rege Norico circiter CCC. 


* Cele trei zile de asediu al oragului Corfinium. 
I 5 Sint acei taurisci din Noricum care nu fuseseră distrusi de daci (cf. Strabon, VII, 
| 3, 11) şi se retrăseseră în Noricum, vezi M. Maxps, Bypefucma u kenbmu Ha cpeouen 
| JIyuae, în « Dacia», N.S., II (1958), p. 148 şi 153. 
| 


XLVI. C. SALLUSTI CRISPI 


K 


HISTORIARUM RELIQUIAE 


III, 65* . Utque ipsum mare Ponticum dulcius, quam cetera... 
69*. Primum Graecorum Achillem. 
6  76*. Scythae nomades tenent, quibus plaustra sedes sunt. 

III 79. Nomenque Danuvium habet, «q»uoad Germanorum 
terras adstringit. . 

III, 80*. Gellius X, 7, 1: Omnium fluminum, quae in maria, qua 
imperium Romanum est, fluunt... maximum esse Nilum consentitur. 

10 Proxima magnitudine esse Istrum scripsit Sallustius. 

IV, 18. Serv. ad Aen. VII 604: « Getarum fera gens etiam apud 
maiores fuit; nam ipsi sunt Moesii; quos Sallustius a Lucullo dicit 
esse superatos ». 

19. Bizone. 


XLVI. SALUSTIU 


Născut la Amiternum, în ţinutul sabinilor, in anul 87 i.e.n., Salustiu, 
primul mare istoric latin, a ocupat magistraturi înalte, cu ajutorul cărora 
s-a îmbogăţit; apoi s-a retras din viaţa publică, dedicindu-se istoriogratiei. A 
scris Despre conjurajia lui Catilina, puţin după anul 44, apoi Războiul cu 
Iugurta și Istorii, cuprinzind evenimentele dintre anii 78 —64 î.e.n. Din această 
din urmă lucrare, în 5 cărţi, n-au ajuns pînă în zilele noastre decît fragmente. 
Salustiu a murit la Roma în anul 35. ` 

Ediția: C. Sallusti Crispi Historiarum reliquiae edidit Bertoldus Mauren- 
brecher, vol. I—II, Teubner, Leipzig, 1891—1893. 


LES EE EEE S 


FRAGMENTE DIN ISTORII 


III, 65 *. şi după cum însăși Marea Pontică este mai dulce decît cele- 
lalte [mări] 1. 
III, 69*. Primul ? dintre greci a fost Ahile. 


III, 76*. [le] 3 stápinesc sciții nomazi, care au drept locuință carele lor. 5 


III, 79. Şi are numele 4 de Dunăre pe tot parcursul în care îmbrățișează 
cu apele sale pămînturile germanilor. 

III. 80*. Gellius, X, 7, 1: «Toti sînt de acord că dintre toate fluviile care 
curg în mările pe. unde se întinde Imperiul roman... cel mai mare este Nilul. 
Sallustius a scris cá al doilea ca mărime este Istrul ». 10 

IV, 18*. Servius’ la Eneida, VII, 604: « Neamul sălbatic al geților a existat 
şi pe vremea strămoșilor; căci ei 'sînt moesi; Sallustius spune că ei au fost 
învinși de Lucullus. ». 


IV, 19. Bizone ê. 


1 Fragmentele pînă ia III, 79 (inclusiv) cuprind o descriere a Pontului Euxin. 
3 Potrivit legendei, Ahile a fost primul care a intrat in Pontul Euxin. 
3 Probabil ţinuturile din nordul Pontului Euxin. 
4 Istrul. ` 
5 Celebrul comentator al lui Vergiliu, din secolul al IV-lea e.n. 
* Unul din orașele de pe coastă, cucerit de romani în cursul campaniei din anii 72 — 
71 i.e.n., cînd Lucullus a ocupat toate cetăţile greceşti de pe țărm pînă la gurile Dunării 
(cf. Florus, I, 39, 6). 


T" ——— 


XLVII. CORNELII NEPOTIS 


LIBER DE EXCELLENTIBUS DUCIBUS EXTERARUM GENTIUM 
< MILTIADES 


HI, 1. Eisdem temporibus Persarum rex Darius ex Asia in Europam 

5 exercitu traiecto Scythis bellum inferre decrevit. pontem fecit in 
Histro flumine, qua copias traduceret. eius pontis, dum ipse abesset, 
custodes reliquit principes, quos secum ex lonia et Aeolide duxerat, 
quibus singularum urbium perpetua dederat imperia. 2. Sic enim 
facillime putavit se Graeca lingua loquentes, qui Asiam incolerent, 
10 sub sua retenturum potestate, si amicis suis oppida tuenda tradidisset, 
quibus se oppresso nulla spes salutis relinqueretur. in hoc fuit tum 
numero Miltiades [cui illa custodia crederetur]. 3. Hic cum crebri 
afferent nuntii male rem gerere Darium premique a Scythis, hortatus 
est pontis custodes ne a fortuna datam occasionem liberandae Grae- 
16 ciae dimitterent. 4. Nam si cum iis copiis, quas secum transportarat, 
interisset Darius, non solum Europam fore tutam, sed etiam eos, 
qui Asiam incolerent Graeci genere, liberos a Persarum futuros domi- 
natione et periculo. id facile effici posse: ponte enim rescisso regem 
vel hostium ferro vel inopia paucis diebus interiturum. 5. Ad hoc 
20 consilium cum plerique accederent, Histiaeus Milesius, ne res confi- 
ceretur, obstitit, dicens non idem ipsis, qui summas imperii tenerent, 
expedire et multitudini, quod Darii regno ipsorum niteretur domina- 
tio; quo exstincto ipsos potestate expulsos civibus suis poenas daturos. 
itaque adeo se abhorrere a ceterorum consilio, ut nihil putet ipsis 


XLVH. CORNELIUS NEPOS 


S-a născut în Galia Cisalpină în prima jumătate a secolului I î.e.n. şi a 
murit după anul 32 î.e.n. Cornelius Nepos a fost proprietar funciar înstărit 
şi a dus o viaţă retrasă. A scris numeroase lucrări de erudiție ușoară, astăzi 
pierdute. Ni s-a păstrat numai o colecţie de 22 de biografii ale unor oameni de 
seamă, greci și romani. Ştirile transmise de Nepos prezintă importanţă, deoa- 
rece provin din izvoare care nu ni s-au păstrat. 

Ediţia: Cornélius Nepos, Œuvres, Texte établi et traduit par Anne-Marie 
Guillemin, Les Belles Lettres, Paris, 1923. 


CARTE DESPRE CONDUCĂTORII DE OSTI AI NEAMURILOR STRĂINE 
MILTIADE 


III, 1. În aceeași vreme regele perșilor Darius și-a trecut armata din 
Asia în Europa şi a hotărît să pornească război împotriva sciţilor 1. A făcut 
peste fluviul Istru un pod, pe unde să-și treacă trupele. În timpul absenței sale 
a lăsat păzitori ai acestui pod pe fruntașii aduși cu el din Ionia si Eolida, cărora 
le dăduse stăpinire pe viață peste cîte un oras de acolo. 2. În chipul acesta, încre- 
dintind prietenilor săi grija orașelor, a crezut cá va putea fine foarte ușor în 
puterea sa pe cei care vorbeau grecește și locuiau în Asia. Căci în împrejurarea 
că ar fi fost înfrînt, acestora nu le rămânea nici o nădejde de scăpare. În rîndul 
acelora [cărora le-a încredinţat paza] se găsea atunci şi Miltiade. 3. Sosind 
mereu veşti că Darius o duce prost și cá este incoltit de sciți, [Miltiade] a îndem- 
nat pe păzitorii podului să nu scape prilejul dat de soartă spre a elibera Grecia. 
4. Căci dacă Darius ar pieri cu toate trupele pe care le-a adus cu sine, nu numai 
Europa ar fi în siguranţă, ci şi locuitorii de neam grecesc din Asia ar scăpa de 
stăpînirea perșilor şi de primejdia lor. Acest lucru e ușor de făcut. După distru- 
gerea podului, regele va pieri în citeva zile de sabia dușmanului sau din pricina 
lipsurilor. 5. Mulţi s-au alăturat acestui plan, dar Histiaeus din Milet s-a împo- 
trivit să se facă asa ceva, spunînd că cei care au puterea supremă nu au același 
interes cu mulțimea, căci stăpînirea lor se bizuie pe domnia lui Darius; murind 
el, ei înșiși vor fi alungaţi de la putere si pedepsiţi de către concetáteni. Prin 
urmare, el este atît de potrivnic părerii celorlalţi, încît socoate că nimic nu poate 


1 În anul 514 î.e.n. (ct. Herodot, IV, 1 si 97). 
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utilius quam confirmari regnum Persarum. 6. Huius cum sententiam 
plurimi essent secuti Miltiades non dubitans tam multis consciis 
ad regis aures consilia Sua perventura, Chersonesum reliquit ac 
rursus Athenas demigravit. Cuius ratio etsi non valuit, tamen magno 


8 opere est laudanda, cum amicior omnium libertati quam suae fuerit 


dominationi. 


IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMINIEI 187 


fi mai prielnic pentru ei decit întărirea stăpînirii perșilor 2, 6. Deoarece părerea 
acestuia a fost urmată de cei mai multi, Miltiade, neavînd nici o îndoială cá 
sfaturile sale, cunoscute de atiţia, vor ajunge la urechile regelui, a părăsit Cher- 
sonesul și s-a dus să se stabilească din nou la Atena. Deși planul său n-a avut 
trecere, totuși este vrednic de toată lauda, deoarece libertatea tuturor i-a fost 6 
mai scumpă decît puterea sa personală. 


2 Cf. Herodot, IV, 137. 


XLVIII. AIOAQPOY TOY Z2IKEAIQTOY 


BIBAIOOHKH 15TOPIKH 


I, 94, 2. Ilapă pâv yàp voi; '"Apuxvoig Zadpuvodny ioropodoL 
16v ăyadv Baiuova xpoorovnoacda, move vânava aca óva, rapa 

5 òè rols &voualovutvote Térxis roi ăradavazitovov Zzuo)Eu ð- 
catas thy xowhy “Eoriav, nap òè tols 'lovBaloie Movoñv bv 
"la Erwuaovbuevov Ocóv... l 

II, 43, 4. rovrov 5 &mqaveic npakeig xatepyacuévwv xal ĝue- 
Aouévov thv Baouheiav, &p' éxatrépou vobc Axobc mode uèv II&Aouc, 

10 Tove BE N&mac mpocayopevOivar. ueră BE vac ypóvovg Tod &mo- 
Yóvouc robruv TOv Bwou ov &văpeta x«i orpatyyla Otsveyxóvcac 
mod uiv népuv rod TavdiGoc morauod yOpxv xaraorptaoda. 
uExpt týs Opâxns, Eni dt Qărepa uépm orparevonvrad Duxvelvat c7) 
dvvăpe. uâxp Tod xat Alyomçov NeíAov. 

i; Il, 46, 1. Axdefautvmv 9$ thv ravene Ovyartpa thv Boouelov 
naoa uev Thy &periv ris urtpóc, 5repfaMtoda, BE rute xară utpoc 
mpabeot . . . orpurelouoav ò etc thv népav rod Tavdiðog 
TOTALO Opavy uaranodepuhoa măvra t Edvn ră ocuvey? péyot 
ts Godxnc. i 


XLVIII. DIODOR DIN SICILIA 


S-a născut la Agyrion în Sicilia şi a trăit pînă după anul 21 î.e.n. Diodor 
a călătorit vreme de trei decenii, pregătindu-se pentru marea sa operă Biblio- 
teca, in 40 de cărţi, care cuprind istoria lumii de la origini pînă la războiul 
lui Cezar din Galia (58—51). Din ea ni s-au păstrat cărțile I— V, fragmente 
din cărțile VI—X, cărţile XI—XX și frinturi sau scurte extrase din celelalte 
cărți. Pentru istoria Orientului, Diodor a folosit îndeosebi pe Hecateu gi Ctesias, 
pentru istoria grecilor pe Ephoros, Teopomp, Cleitarchos și Timaios, pentru 
istoria romanilor pe Fabius Pictor şi Polibiu, iar pentru istoria Galiei pe Posi- 
doniu. Desi a valorificat inegal aceste izvoare, și chiar superticial, Diodor 
rămîne pentru noi o sursă importantă, fiindcă s-au pierdut cele mai multe din 
izvoarele folosite de el. Cărţile XI—XX, care ni s-au păstrat în întregime, 
cuprind evenimentele dintre anii 480—301 î.e.n. 

Ediţia: Diodorus of Sicily, (Library of History], with an English tran- 
slation by C. H. Oldfather, in ten volumes in [twelve], Heinemann, London, 
1933 —1959. 


BIBLIOTECA ISTORICÀ 


I, 94, 2. Într-adevăr, se povestește că la ariani Zathrausthes a făcut să se 
creadă cá o zeitate bună i-a dat legile întocmite de el. La așa-numiții geţi, 
care se cred nemuritori, Zamolxis susținea și el că a intrat în legătură 


. cu zeiţa Hestia, iar — la iudei — Moise, cu divinitatea căreia i se spune 


Iahve... 

II, 43, 4. După ce ei au săvirșit multe fapte strălucite, și-au împărţit dom- 
nia *, iar popoarelor lor li s-a spus, după numele unuia și al celuilalt, pali si napi. 
Trecînd oarecare vreme, urmașii acelor regi — deosebiți prin curajul lor și des- 
toinicia de comandanţi —au cucerit un întins ţinut — dincolo de fluviul 
Tanais, pînă în Tracia. Apoi, au făcut o expediţie înspre cealaltă parte [a lumii] 
și au ajuns cu armata lor pînă la Nilul din Egipt. 

"II, 46, 1. Fiica sa i-a urmat ? la domnie, dorind mult să imite virtutea mamei 
ei, pe care a întrecut-o în anumite privințe... 2. A făcut o expediţie dincolo de 
Tanais şi a biruit toate popoarele, ajungînd astfel pînă în Tracia. 


1 Fraţii Palos si Napes, urmaşi ai legendarului Scythes, și-au împărțit domnia acestuia 
(ef. Herodot, IV, 10). 

* Regina amazoanelor, care, după legendă, întemeiase cetatea Themiscyra din 
Asia Mică. 
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IV, 56, 7. OŠ naparentéov & uiv ăvettheyurov thv iozoplav 
x@v &nognvautvov move "Apyovavrad &và tòv "Iocpov nàeboxvtag 
u£ypt töv nyyðyv xaceveyOTivo dă vj; dvtırposðrou fúoewc mode 
«6v "ASpiarinbv xóArov. 8. <oÚrouç Y&p 6 xpóvoc îjdeytev  broAx- 
5 Bóvræg mtv èv «à ILóvec) m)gloot otópaow Èķepeuvyóuevov ”Iotpov xal 
mov elc «6v ' A8plxv Ex B&AXovca thv pvo Eye rò «àv gòtõv tTórwv. 
| *Poualov yàp xatarorsunodvtrov tò tõv ”Iotpwv Éüvoc, e5ptdm tàg 
nyyd Éyov ô motauòc nrò merrapânovra otaðlwov týs OaAdttNe. 
&AA& yàp voic coYYpxqosUciw aiziav Tfjg madvne paol yévéobat Thv 
10 ópovuplav Gv NOTAUGV, - f 
XII, 50, 1. Tepl 8 «obo awrobe xypóvouc Zurhixns ó vOv Qpa- 
x&v Baoiebe napetost ušv Paoihelav òAlyny xopav, dă BE civ 
ldlav avâpelav xal cóveoty èni mov thy Suvxocelav mbEmoev, ère- 
x&c DËv Kgyov täy Drorerayutvov, &vüpeloc © dv Ev «uic udate 
15 xxl orparmyix66, Ext 9& «Gv mpocóBov ueyăimv roLouevoc Ertut- 
Aeuxv. TÒ ÔÈ mthoc éml vocoUtov Gvvăueuoc mpoTjAUEv, Gore yópaç 
ăpEa. mhelorms vOv mp9 gòto faothevodyrov xară thv Opduny. 
2. 4 uiv yàp napalahdrzoc arie ¿mó cfc 'ABânpirâv xopac ctv 
pyy Exovoa Siévetwe pixpl To “lorpov morauoi, &mà òè OxAdt- 
20 mc tlc ză ueobyetov mopevoutwp roooirov elxe didormua, dore 
metăv eblwvov 65omoptoa hutpac BExa vpeic. snixavrne 8b XÓ poç 
Baodebav EAdufBave mpooó8ouc xx’ Exuozov twavrăv hala quay 
roddvrav. 3. xarà Sè mov Sroxetpevove watpobe Exov m6euov %- 
Opotoev èx tfjg Opdxns orpearibrac metovs uăv mhelove cv Odera 
2 wupudâcv, irmeig òè uiv mevraxiouuplove. Gvayxatov 3' tari rob 
modtuov tovtov mpoexÜEoÜot tg altius, tva cape ô mepi euroi 
Ayos óndpën toic ăvayiveonovat, Zirăxns Tolvuy poç " Aüvvatouc 
gu) owvtuevos Ouo) óyTmosv zúçolç oupuayhoewv tòv Eni Opkxng 
mâMeuov: ŠLónrep BouAóuevoc mov; Xarxiðets owv oic 'AOmvatorg 
$ xaranoheuioai, napeoxeuáčero Oüvxuuv čĚLóAoyov. Kua O6 xxi mpóc 
IIco3boxuxv «6v BuotAéa «àv Moxe8óvov &Aħotplwc duaxeluevoa, Expte 
xaráyew èni thy Momebovxhy Buouelav "Auwvrav tòv Duirrov. 
XVII, 8, 1. 'AMtuvâpoc 8& ts ară thv “EAAdâa ropuyăe 
xararavoue torpărevoev Eni Thy Opdocnv, xal od uèv E0vp Oparia 
5 coparzbueva xararnEduevoc SroravivaL xavrvéyxucev, Emijdev 86 
xai thv Ilaoviav xal thv 'IMuplòx xal râs óp.ópouc tavta yG pa, 
xal oAAo0bc tQv xacouxobvvov Bapfăpov &peotyxótæs xerpookusvoc 
9rnu6ove măvras move rÀmotoxópouc BxpB&pouc šzorñowzo. 2. [legi 
qata 9' övroç aro napňoáv vtveg Grayyedhovrec moAÀAoUG Tv 
o *EAAYvev vewrepilewv x«i mois ths “EXddoc mÓAet; npóc dró- 
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IV, 56, 7. Nu trebuie să nesocotim respingerea istorisirilor celor ce susțin 
că argonaujii ar îi plutit pe Istru în sus, pînă la izvoarele lui, și cá ar fi coborit 
pe un brat opus [pornind din același izvor] în Golful Adriatic. 8. Timpul a dat 
pe faţă această greșeală a celor ce socoteau că Istrul, care se varsă prin mai multe 
guri în Pontul Euxin, și acela ce se varsă în Marea Adriatică îşi au izvoarele 5 
în același loc 2, Într-adevăr, atunci cînd romanii au învins neamul istrienilor 4, 
s-a descoperit că fluviul de aci își are izvoarele la patruzeci de stadii depărtare 
de mare. Ei bine, pricina rătăcirii istoricilor se zice că ar fi fost omonimia acestor 
două fluvii. I 10 

XII, 50, 1. În aceeași vreme 5, Sitalces, regele tracilor, mosteni un regat 
puţin întins, dar — mulţumită bărbăţiei şi cuminţeniei sale — şi-a rnürit cu 
mult stăpînirea, domnind plin de blindete peste supușii săi. În bătălie era 
viteaz şi vădea frumoase însușiri de cîrmuitor de oști, avînd totodată multă 15 
grijă de veniturile statului. În cele din urmă puterea lui a sporit într-attt, încît 
a ajuns cîrmuitorul unei ţări mai întinse decit a oricărei domnii înaintea lui 
pe meleagurile Traciei. 2. Litoralul regatului său se întindea de la ţinutul abde- 
riţilor pînă la fluviul Istru. De la mare pînă în inima ţării, pentru cel ce strá- 
bătea regiunea, era un drum atît de lung cît putea face un călător destoinic în 20 
treisprezece zile. Stápinul unui regat atît de întins, Sitalces avea în fiecare an 
venituri ce întreceau suma de o mie de talanti. 3. Cam în vremea întîmplă- 
rilor ? pe care le-am amintit, purtind el un război, izbuti să adune din Tracia 
o armată mai mare de o sută douăzeci de mii de pedestrași și cincizeci de mii 25 
de călăreţi. Este trebuincios lucru ca cititorul mai întîi să cunoască pricinile 
acestui război ca să înțeleagă temeinic împrejurările. Sitalces era aliat cu atenie- 
nii si avea o înţelegere cu aceştia să-i ajute în războiul de pe teritoriul Traciei. 
De aceea, voind să atace pe calcidieni, alături de atenieni își pregătea o armată 
vrednicá de luat în seamă. Și cum îl privea cu duşmănie și pe Perdicas, 30 
rigole), Macedoniei, hotărt să aducă pe tronul Macedoniei pe Amyntas, fiul 

ui . 

XVII, 8, 1. Alexandru, după ce puse capăt tulburărilor din Elada 8, porni 
cu război împotriva Traciei si, ráspindind groază printre seminţiile trace — care 
erau pradă neorínduielilor — , le făcu să i se supună. El strábátu Peonia, Iliria 36 
$1 ţinuturile învecinate cu acestea. Áduse sub ascultarea sa multe neamuri 
barbare băștinașe, care se răsculaseră, şi-i supuse 9 pe toţi barbarii vecini. 2. 
Pe cînd el se îndeletnicea cu aceste lucruri, sosiră câţiva soli, vestindu-i cá multi 
dintre greci pun la cale o răzvrătire și că numeroase cetăți din Elada — Teba 40 


. 


9 Vezi Pliniu cel Bátrin, nota 2. 

* În anul 167 t.e.n. ; 

5 În jurul anului 440 î.e.n. (cf. Tucidide, II, 96 şi urm.). 

Ct. Tucidide, II, 97, 3. 

Din anul 429 î.e.n. (cf. Tucidide, II, 95—101) 

În anul 335 î.e.n. 

Aluzie la campania împotriva tribalilor (cf. Arian, Anabasis, I, 1, 4). 
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oraaw Ġpuyxévat, u&Xorx 96 OmBaiove. Emi dè rovroie ó Boouhebe 
nxpočuvðsig EmavidBev clc rhy Maxsðoviav, onevðwv ts xarà Tv 
'EAAdBa nol TAPAXYAG. 

XVIII, 3, 2. Kară 8: «Xv Edponrny Avciudyo pèv $860» 
Opdum xxi «X avvopllovra «àv żðvöv napa thv Ilovtuchv 
0dAaooav ... 

XVIII, 14, 2. ... Avoluayoc 9 Emfahâv tols xară thv Opgxyy 
rónro, xal xaradafBov Levbnv vóv Buohta XXTEOTpPÆTONEÑEUKÓTE. .. 
cuvñde udymv voto Bapßdpois. 3. ... èravýaðev clg iv orparo- 
medelav duplăotov Exov thv vixvv. 4. vóve uèv oúv èywploðnoxv 
èx vOv tónav «i nap Guporepot; uvdueis xal napuoxeu&s uel- 
Üouc érotoUvro mpàc thv «Ov ÓAov ènlðeoctv. 

XIX, 73,1. Tàv 88 xarà «oUtov 10v Evtaurăv npdtewv *ÉÀ oç šxXous Gv 
'A&fwvnot u£y mapthafe thv doy Osóppaovoc, èv “Păun Š öra- 
co. vareorădnoav Mágxog I[ónAtog xai Idros XouXnüxtog. èni 
8£ tovtov KaXAxuxvol xavotxoüvcec èv tolg èv dpiorepă u£peot rob 
[l6vrov xal qpoupkv Éyovceg nap Aucukyou taútyv tEEBahov 
xal rýc abrovoulac &wrelxovro. 2. doabrud 86 «fv ze tæv 'lorpia- 
vOv mÓXMwy xal mă &hhuG TG T)ÀmotoxOpouç EhevOepihoavrec cuvé- 
Bevro cvuuaxlav Qç now moeueiv cQ Ouv&oty poochăfovro 
8' elg rhy quMav cv te OpxxGv xai Zimwâv mov âuopolvrac, 
(oce t6 x&v elvat ovornua fkpoc Exov xal Suv&usvov áSpaic Suv&- 
ueo &vriráooeoða. 3. ó 8& Aucluayoc muÜÓuevoc tà nerpayuéva 
eră mă Suv&usoc &pumnoev Eni mod &osotvxótac. motoúuevoç dt 
thv mopelav dt «Tj; @pdxmç xal vóv Aluov ÓncoBaAQv xareorpa- 
voxtăevoe mmolov ic 'O0ânoco5. noropxiav 68 cuctro&uevoc TAXI 
mode ÉvBov xavenAfjAavo nat Bv 6uohoylac mxp£Aae thy. mów. 
4. perà dt taŭra câ naparinoiy vpón« cobc'lorpuxvobg vaxt- 
cusvog ăvtlevtev Eni KaMariavove. nad” Bv ð) ypóvov Tov ot 
me indo xal Opăxes owv moni Suv&pe: Bondnoovres voic ovu- 
pÁyotg xarà tàs ouvðýxac. 9. ol; dravrijoac Aucigxyoc xxl ovu- 
Bardy ZE èpóðou, robe uâv Opănac xaranimtăuevoc Énctoe peta- 
6200, move Bi Exvfac Ex naparăterog vixToac xal morhoùg &vedv 
robruv uiv robe broMepOtvras Eălwtev Exroc vOv ÜÓpov, thv 9E 
z:Qy KaNaTiavăv nóv TEPLOTPATOTEXEVOXG OVVEOTIGATO TOÀLOQ- 
lav, pioriuobuevoc Ex mavrbe vpÓnou xohdoat ToDç aivioug TG 
&roov&ceuc. 6. mepi taŭra ò 5vrod auroă mapTokv Tivec &may- 
ENhovrea ări vo Buvăueis. &nécvaAxev 'Avriyovoc îmi BonDsav 
cois Koadhariavoia, thv uiv nekj, thv 98 xar Băhaooav, xal dóri 
TQ uiv orbi Abxov 6 orparnyăs mapartrhevnev clc vóv Ilbvrov, 
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mai ales — au pornit să se răscoale. Aflind aceasta, regele fu cuprins de o cum- 
plită minie și se întoarse în Macedonia, fiindcă se grábea să sfirgeascá odată 
cu neorinduielile din Elada. 

XVIII, 3, 2. În Europa, Lisimah primi 10 Tracia şi neamurile ce se înveci- 
neazá cu Marea Pontică... l 

XVIII, 14, 2.... Lisimah, návšlind 11 în ținuturile din Tracia și întîlnindu-l 
pe regele Seuthes 12, d isi agezase tabără... a dat o bătălie cu barbarii. 3... 
şi s-a întors în tabără fără ca vreunul din ei să fi obţinut izbindá 13. 4. Atunci 
s-au retras din locurile acelea oștile amîndurora și făceau pregătiri mai mari 
pentru lupta definitivă 14, 

XIX, 73, 1. Sfirşindu-se intimplárile acestui an, în Atena ajunse arhonte 
Teofrast, la Roma fiind aleși consulii Marcus Publius şi Caius Sulpicius. În 
vremea aceea 15, cellatienii, care locuiesc părțile din stînga1€ Pontului, 
au alungat o garnizoană a lui Lisimah — pe care o aveau la ei — si au dobîndit 
neatirnarea. 2. Eliberind în același fel cetatea istrienilor și celelalte cetăţi vecine, 
încheiară între dînșii o alianţă, ca să se războiască laolaltă împotriva stápini- 
torului [macedonean]. Mai dobîndiră $i prietenia neamurilor vecine, ale tracilor 
şi ale sciţilor, încît toti aceștia — legati prin alianţa lor — să însemne ceva si 
să fie în stare să se împotrivească unor oşti numeroase. 3. Lisimah, aflînd de cele 
întîmplate, porni cu armata lui împotriva răzvrătiţilor. El a străbătut Tracia 
şi, trecînd peste Haemus, își așază tabăra în apropierea orașului Odessos. Înce- 
pînd asediul cetăţii, îndată Lisimah înspăimîntă pe locuitorii închişi înăuntru 
şi ajunse stápinul cetăţii prin bună înţelegere. 4. Apoi, el a izbutit să aducă sub 
stăpînirea sa — în același chip — pe istrieni, pornind să atace cetatea calatie- 
nilor. În acea vreme au venit si sciţii și tracii cu oști numeroase, pentru a-i 
ajuta pe aliaţii lor potrivit înţelegerii. 5. Lisimah i-a întîmpinat si, lovindu-i 
cu totul pe neașteptate si uluindu-i, i-a silit pe traci să se predea. lar pe sciți 
îi birui în linie de bătaie, măcelărind pe multi. Pe acei care scăpaseră cu viaţă 
îi urmări dincolo de hotarele țării lor. Înconjură cetatea Callatis cu trupe și 
începu asediul, străduindu-se în tot chipul să pedepsească pe cei ce se făcuseră 
vinovaţi de răzvrătire. 6. Pe cînd era ocupat cu asediul, sosiră niste soli, care-i 
vesteau cá Antigonos trimisese 17 două oști în ajutorul calatienilor, una pe 
uscat gi alta pe mare, pentru care pricină generalul Lycon pátrunsese cu flota 


10 După moartea lui Alexandru cel Mare în anul 323 î.e.n., urmașii lui şi-au împărţit 
administraţia diferitelor provincii ale imperiului (cf. Trogus Pompeius, XIII, 4,16 si Arian, 
Istoria urmașilor lui Alezandru, 7). 

11 În anul 322 î.e.n., Lisimah începe acţiunea de recucerire a teritoriilor care, în urma 
dezastrului lui Zopyrion, din anul 326 î.e.n., iegiserá de sub străpînirea macedoneană. 

12 Cf. Curtius Rufus, X, 1, 45. 

13 Cf. Arian, Istoria urmaşilor lui Alexandru, 10. 

M Pînă în cele din urmă Lisimah reuşeşte, pare-se, să-l supună pe Seuthes (X XI, 12, 
8), la fel cum readuce sub stăpînirea macedoneană si cetăţile grecești din Dobrogea (XIX, 
73, 1). Procesul acesta era probabil terminat în anul 314 î.e.n. (vezi articolul Lysimachos, 
în RE, XIV, col. 3). a 

% În anul 313 î.e.n. cetăţile grecești s-au răsculat cu sprijinul — dacă nu chiar la 
îndemnul — lui Antigonos, care era în luptă cu Lisimah încă din anul 316 î.e.n. (vezi articolul 
lui G. Saitta, Lisimaco di Tracia, in» KOKAAOZ, I (1955), p. 62 şi urm. 

15 Cf, Strabon, VII, 7, 1. 

17 În vara anului 312 î.e.n. 
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Ilaucavíue 8 Éycv oÓx QADyouç oçpawuoraç ntpl TÒ naNoYuevov 
“Tepdv wameorpazontâevoe. 7. èg’ ol ó Avolpaxos diarapaxdeie 
îmi uiv tic mohopxlas dmEhmev voc ixavobe OTPATLÓTAG, TÒ òè 
xpăriorov 17; Šuvdpews &vañaßóv 010 îmelyero, onevăov ouvddot 

5 xoig moheuloie. 8. mapoyevâuevoc 8E nl THY XATA mă Aluov nep- 
Bodhv cðpe Zeby bv Baca töv Opqxóv dpeormxâra poç 
"Avrlovov uev TONĂGV oçpaçuotüv @uÀKooovr@ TAG na p ó8ouc. 
9. cuvăvas 9' abri ud Ep ixavòv XpOvov Tâv TE idloov dntBohev 
obx éAlyouc xal mâv 7rodeuleov dvedv națurembeie ¿Bikoato Tov 

10 Bxpfkpouc. 10. ¿mupavglç Bă xal tots mepi viv Ilavoavlav xal xata 
AaBov abrove si; Sucycplac cugmeqeuyóvuc TAVTAG T tkenonóp- 
xoc xal Ilavoavlav &veAbv «Gv OTPATLƏTÕY obc ušv EAVTpWOEv, 
odc Sè elg râs llag *£EÉeuç Siévewiev.. A 

Tà uâv oŠv mepi Avoluaxov èv zoro Ay. —— 

15 XX, 25, 1. Bolawtove èv yàp xal Xwonctc xal cy AAY 
*EAMev +@v 45v Il6vrov mEQLOLXODVTO)V TOÙG 7XELOTOUG duereheoev 
ebepyerâv" KaMhamavăv BE TONOpXObUEVOV Únò Avoruáyov xal 
muetovutvov tý om&vet Tv ġvayxatwy XuMovg Smedttaro move òk 
rhv oroðelav îxxophoavrac. olç oÓ uóvov Tfjg xatapuys rapé- 

20 yero Thv &oqkheav, &AA& xal TÓNY oxe xatometv, Emi 8& toúTotç 
«3v &vouatoutvnv Fóavxantxhv” yapay KATEXANPOVXNOEY. 

XX, 112, 2. 'O 8 IDeloragyoc nebh Tea pacyevópevoc eni ză 
orbua «o0 [lóvrou xe«téAafie robe çómouç TPOXATEXOLEVOUG UTO TOWY 
zoAeulov, &royvoüc Tv Otífaatw rapi) ev sic Ošncoóv, h xeito 

25 ueratb piv TG TE ` AxoAAovlac xai Konarlae, xaT QvrucpO òè 
4; èv cQ mtpav 'Hpaxhclac, £yobowo Te utpoc ts Avoiuăxov 

due. 

im XXL, 41. "Ort oi Op&xec măv 705 Baoituc ul Óv ’Ayaðoxiéa 
AaBóvteç aixuăhwrov GrtoreLaY eră Opay, &ua uev mp0 Tà 

30 mapdSota týs 7WXms ćavtořg napaoxevăl,ovrec wana puYdc, kue. òè 
&i& <ñç gU portae vxor nib ovrec drorypeoða «hv &enev- 
pévyy adrâv yópav $Ó Auctu&you. obxevt "Y&p fAndüov aWrow 


* Foavxantıxhy Madvig, approved by Fischer in apparatus: W'óav xal thv. 
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sa în apele Pontului, în vreme ce Pausanias — cu multi ostaşi — își statornicise 
tabăra lîngă așa-numitul « Monument Sacru» 18. 7. Inspáimintat 19 de aceste vesti, 
Lisimah lăsă pentru asediul cetății un număr îndeajuns de mare de soldati, iar 

el — luînd partea cea mai de nădejde a oștirii — se grăbea să lupte el însuși 
cu dușmanii. 8. Și, pregătindu-se el să treacă munţii Haemus, se intilni cu Seut- 5 
hes 20, regele tracilor, care îl sprijinea acum pe Antigonos. Seuthes păzea 
trecătorile cu un număr mare de oșteni. 9. Dind o bătălie care a durat multă vreme, 
Lisimah pierdu mult oameni, chiar dintre oștenii lui, dar măcelări un mare 
număr de duşmani și trecu cu de-a sila printre rîndurile barbarilor. 10. Ivindu-se 
lîngă ostașii lui Pausanias, care se refugiase în niște trecători, luă cu asalt defile- 10 
urile și îl ucise pe Pausanias. lar dintre ostași, pe unii îi slobozi — pentru ráscum- 
părare —, iar pe alţii îi aduse în rîndurile armatei sale. lată starea în care se 
afla în acea vreme Lisimah. 

XX, 25, 1. [Eumelos] 21, fără încetare, copleșea cu binefaceri pe bizantini, 15 
pe locuitorii din Sinope şi majoritatea grecilor ce locuiesc în Pont. Locuitorii 
din Callatis fiind asediați 22 de Lisimah şi apăsaţi 22 de lipsa celor necesare traiu- 
lui, Eumelos primi o mie de locuitori, care cedaseră foametei. Acestor calatieni 
nu numai că le oferi deplina siguranţă a refugiului, dar le dădu voie să-și inte- 
meieze o cetate. În afară de acestea, le dărui localitatea numită Psoa şi le împărţi 20 
pămînt. 

XX, 112, 2. Cînd însă Pleistarchos 24 ajunse la intrarea în Pont, găsi împre- 
jurimile ocupate de dușmani. El renunţă de a mai trece [in Asia] și se îndreptă 
spre Odessos, cetate care se află între Apolonia și Callatis 25, în fata Heracleiei, 26 
așezată de cealaltă parte a mării — și unde se găseau o parte din trupele lui 
Lisimah. 

XXI, 11. Tracii, care îl fácuserá?8 prizonier pe fiul regelui, pe Agatocles, 
l-au trimis cu daruri înapoi °? la tatăl său, pregătindu-și astfel o scăpare impo- 
triva întîmplărilor neprevăzute ale soartei. În același timp ei nădăjduiau să-și 30 
recapete prin această binefacere pămîntul 26 pe care îl ocupase Lisimah. Ei 


18 « Monumentul Sacru» se afla po coasta Asiei Mici, la intrarea în Bospor. 

12 Se pare cá atunci și-a ascuns Lisimah tezaurul la Capul Caliacra. (Cf. Strabon, VII, 6, 1). 

30 Vezi nota 13. : 

21 Unul din cei trei fii ai regelui Parysades din Bosporul Cimmerian. În anul 310 

î.e.n., după moartea tatălui lor, cei trei fraţi isi disputau domnia și îşi căutau aliaţi in acest 
scop. 
P Autorul se referă, se pare, la un al doilea asediu al orașului. Primul a fost ridicat 
la încheierea păcii generale din anul 311 î.e.n., de care au beneficiat desigur și cetăţile pon-. 
tice — răsculate din nou, la îndemnul probabil al lui Ptolemeu, cum presupune G. Saitta 
în articolul citat, p. 71—72 si 115—116. aRt 

23 Pînă la urmă izbutește să cucerească oraşul, fără să se poată fixa momentul, deoarece 
în anul 309 î.e.n. cetatea mai rezista. i 

2 Fiul lui Antipatros și fratele lui Casandru. El comanda o armată trimisă în ajutorul 
lui Lisimah si, găsind strimtorile ocupate, a încercat să-şi transporte oastea cu corăbiile. 

35 Aceste evenimente se petreceau în anii 302—301 î.e.n., inaintea luptei de la Ipsos. 
Este probabil că la Callatis să fi revenit o garnizoană macedoneană, ca sü se poată face 
transportul trupelor de la Odessos la Heracleia. f 

% În timpul primei campanii a lui Lisimah împotriva lui Dromichaites, după lupta 
de la Ipsos (aprox. 300 î.e.n.). Cf. Pausania, I, 9, 7. 

2? Data la care a avut loc acest eveniment e greu de stabilit, posibil este anul 
297 i.e.n., propus de G. Saitta (p. 84 si 117). 

38 Probabil regiunile din stînga Dunării (cf. Pausania, I, 9, 7). 
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8óvacÜx. xparioa T mori Guumeppovyxóroy &návrov GX800V 
TOv duvarorăruv Baothtav xal cuuuwyoüvrov GAMIAoLG. 

XXI, 12, 1. “Ori 5rd avrobelac nekopévns vTjg rod Avoiu&yov 
orpanăa, xal vOv pliwv «òr ovufovhevbvrov owlewv nws motè 
dbvarat xal umseulav Exew timida cwtnplas èv tQ orpurontâu, 
rovrotg &mexptOv, uh Gixaov eva xaradrâvra thv Buvauty xal coc 
g[Àouç idiav owrnpiav aioxpăv mopiteodar. 

2. "Om. 6 Apouiyalrne 6 TG» OpqxGv facce xarà navta 
dv Avatuaxov «àv Baohta Betiooăuevoc xal giahoxs, Er è more oas 
mpocayopsócac, &rfyaye ueră vQv téxvwv siç TON thv Óvoua- 
Zoutwny “Haw. 

3. "Or. ueră thv XAootw T; Avotukxov Buvăue cuvópauóv- 
tav râv Opaxăv xal Powvrov yew ele tò uécov vóv àwxórta 
Baotita moda thv xÓóAxcw' Selv Y&p thv Etovolav Exeiv tò vÓY xy- 
duvov uereoy x9c TATUog fBovăevouoda. Tc xpnortov tori Trois 
jAexócw: ó păv Apouuxalrne nepi ths rpoplac vo0 Paohtu 
ăvreurov Edi5ate rod orparubras br ovuptpe. oG, TOv ăv5pa, 
"AvarpeGtvroc uiv Y&p aro fecuti XXXouc naraAteodat THY 
Avowăyov uvagrelav, pofepurepouc, &v 75x7, taŭ zpoirăptavros: 
SuxquAxyÜEvrog è y&pw ÉÉew ògerhopévyy tois Opati napà rob 
owbdivros, xal mă qppobpux ră mpórepov Snăptavra Opaxâv ror- 
pecat wpis xivðúvav. 4. cuyx«taÜcuévou È mod mAf0ouc, ó 
Apouexalrns ăvalnrhoas Ex vOv xixuai&rov Tobe pihovs roi Auot- 
uáyov xal mod mepi thy Geparneiav siwbóraç SurrplBetw, dryyaye 
xpóg tòv hora facia. ueră 9& mara cuvrehéoaç Buolav, rapé- 
Aafew Eni thv Eoriaow tóv te Avoluayov uetà vOv aro: gluv 
xai tv Opaxâv robe énıtyòsrordrtoug. 5066 BE xMolag wxaoeoxeu- 
doug tolg uiv mepl tòy Avoíuayov čotpwoe vv &Ao0cxv Bacinxhy 
otpwuvýv, taur è xal voi q(Aotg ebredi otpada. 5. duolws 82 
durr&v &rowaodtvrov Beirvov, éxelvot èv mavroGanâăv moAuTÉAeuxV 
Booudruv naptâmuev îmi rpantime Xpyup&c, mois E pati A&yava 
xal xgéx yevploc éoxeuaouéva, émi GavlSoc ewredoic érixeuLévne 
«ütotg tic rpamtlme. rò S£ veAsuratov rots uév &véyet vOv olvov 
èv &pyupotc xai xpucois matyplos, voi; 9& ue” éauvoU xepativors 
xal £uXvot, xaBărep Tw Edoc voto T'ëçavç. rpofalvovroc SE cob 
m6rov, mÀ"pdàc«c TÓ uéywro» vOv nEpăTav, xal mpoowyopsócac 
martpa tòv Auotueyov "pótvoe mÓóvepov ùt owel Ocirvov Baot- 
MxoTrepov, tò Maxedowxâv A tò Opâxiov. rod 8€ Auotugxoo 7 
Maxs8owxóv sinóvvog. . .- 
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nu sperau de loc să poată cígtiga războiul, de vreme ce aproape toti regii cei 
mai puternici s-au înţeles 2% între ei și se ajutau unul pe celălalt, 

XXI, 12, 1. Armata lui Lisimah 30 era chinuită de foamete. Prietenii il 
sfătuiau pe rege să scape cum va putea și să-și mute gîndul că oastea lui l-ar 
putea salva. Lisimah le răspunse însă cá nu era drept să-și părăsească ostașii 
şi prietenii, asigurîndu-și lui o scăpare rușinoasă. 

2. Dromichaites, regele tracilor, după ce primi cu multă prietenie pe regele 
Lisimah, numindu-l si tată, îl conduse împreună cu copii săi într-o cetate 
numită Helis 31, 

3. Ajungínd oștirea lui Lisimah în puterea tracilor??, aceștia se strînseră la 
un loc — alergind in număr mare — si strigará să le fie dat pe mînă regele pri- 
zonier, ca să-l pedepsească. Căci — spuneau ei — poporul, care luáse parte la 
primejdiile [războiului], trebuie să aibă dreptul de a chibzui asupra felului cum 
să fie trataţi cei prinși. Dromichaites fu împotriva pedepsirii regelui și-i lămuri 
pe oșteni că este bine să-l crute pe bărbatul acesta. Dacă l-ar omori pe Lisimah— 
spunea el —, alţi regi au să-i ia domnia si se prea poate ca regii aceştia să 
fie mult mai de temut decît înaintașul lor. Dar cruţindu-l pe Lisimah, acesta 
— cum se si cuvine — are să se arate recunoscător tracilor, care i-au dăruit 
viaţa. lar locurile întărite, aflate mai înainte vreme în stăpînirea tracilor, 33 
ei le vor dobindi înapoi fără nici o primejdie. 

4. Cu încuviințarea mulțimii, Dromichaites căută printre prizonieri pe 
prietenii lui Lisimah și totodată pe sclavii care obișnuiau ca să-l slujească și-i 
aduse în fata regelui prizonier. Sšvirsi apoi jertfa si îl pofti pe Lisimah la ospăț 
— împreună cu prietenii săi și pe tracii cei mai de vază. [Dromichaites] pregăti 
mese [deosebite]. Pentru cei din jurul lui Lisimah, întinse un covor regal, luat 
în luptă, iar pentru sine și prietenii săi așternu doar paie. 

5, De asemenea fură pregătite două ospefe: pentru acei macedoneni, Dro- 
michaites rindui tot felul de mîncăruri alese, servite pe o masă de argint, iar 
tracilor le dădu să mănînce zarzavaturi și carne, dar pregătite cu măsură, age- 
zîndu-le pe niște tăblițe de lemn, care țineau loc de masă. + cele din urmá, puse 
să le toarne macedonenilor vin în cupe de argint si de aur, pe cîtă vreme el si 
tracii lui beau vinul în pahare de corn si de lemn, așa cum obişnuiesc geții. 
Pe cînd băutura era în toi, Dromichaites umplu [cu vin] cornul cel mai mare, îi 
spuse lui Lisimah «tată » şi îl întrebă care din cele două ospete 1 se pare mai 
vrednic de un rege: al macedonenilor sau al tracilor. Lisimah îi răspunse că al 
macedonenilor 94, . . 


39 Acest scurt armistițiu dintre diadohi devine pentru G. Saitta — care situează 
evenimentul in 297 î.e.n. — un criteriu pentru datarea eliberării lui Agatacles. 

39 Probabil în anul 291 î.e.n. Lisimah îl atacase din nau pe Dromichaites. 

31 Nu s-a putut identifica locul acestei aşezări, care se află situată undeva în cimpia 


tL 


5 


Dunării. După C. Daicoviciu, F'ara lui Dromichattes, in Emlélekóny» Kelemen Lajos, Bucureşti- : 


Cluj, 1957, p. 181—182, Helis n-ar fi decît un centru secundar, pe cînd adevărata capitală 
ar fi Argedava, situată pe cursul superior al Argeșului. 

32 Pentru conflictul dintre Lisimah si Dromichaites ct. Strabon, VII, 3, 8, VII, 3, 14; 
Trogus Pompeius, XVI, 1, 19; Plutarh, Demetrios, 39 şi 52; Polyainos, VII, 25; Memnon, 5; 
Pausania, 1, 9, 7 si Polibiu, fr. 102. 

33 Posesiuni din dreapta Dunării (Ist. Rom., p. 229) sau regiuni din stînga Dunării 
(vezi nota 28). 

34 Vezi Pârvan, Getica, p. 56—65, 
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6. "Or rod Apopuyairov măv Avoluay ov inl Seirvov xexànxó- 
TOG, xal mpofaívovroc vob móc, nÀnpóoxc TÒ péyLoTov TÖV xE- 


párov xal rpooayopevoac natépa Tov Avoluaxov, porno rórtepov 


abrâ Soxsi Beirvov elvat Ba. huxâoreg ov, ră MooxceBovixày 3j «5 
O pdxtov' rod 86 Aoc oU tò Maxe8ovixóv einóvroc, Ti obv, £e, 
vóutuaæ roaira xxi Blov Axunpòv ârorv, čte è EnupaveoTEpav 
Boorhelav, Ereduueis els ¿v0oomous napayevéoðat Pappápovg xal 
tâvras Omproân Biov xal yopxv Sucysiuspov xal onavitovoav 
#uépov xaprâv, EPikow dt mapă poi &yayeiv diva ele TóTovç 
roowrovs év olç ËEevuc? diva Ynaidpoc ob dvvarar Bxowteodz.; 
elxóvroc dt náv moe rada mod Avowuăyov 5.6ri. TÒ gv nepl 
TXUTTV Th orparelav hyvónxev, els 9& Tò Aourăv metp&cera qoc 
dv cupuxyetv xal y&puvrog &roăboet ph Ae oO Tiva t&v ed TET ovx óc, 
dmodebăuevoc adry gqu)Àogppóvoc ó Apouuixairns mapEdaBe TÕV xo- 
plv tà mapatpedtvra Sr tõv mepi Aucipayov, xat mepideic aură 
duăânua 2EamtoreLhev. 

XXX, fr. 19. "Omn ó Ilepoewg mubâuevog En éxvoug Tohdrag 
renepaxévat ov "Iovpov Emi ovuuaxla, Tepixap'hs Yevâuevos &né- 
orerdev elg thy Maxi, mporpenóuevoc fxev thy caylov(w. ó 
š: Tv Taharâv îrovuevos cupoovhoxc utodăv fre TORTĂV, Tod 
OWUTavToG Xpuaroc ei nevtraxócia rădavra Ywouévou. cob dt 
Ilepotws 6uohoyhoavroc uiv dwoew, où TotoDvroç òè TÒ ouvupw- 
vnðèv dd puAaoyoplav, ènavřðov els thv oixelav naw oi Tahdrar. 

XXX, fr. 20, 3. "Oz, 6 'AncEavâpoc oby óuolav čoye «à Ilepoei 
ths puis Bidfiecuy, „.. Ó 88 Qik cv ouunpohoylav tous te KeXcobc 
ărcoTreLăuevoc. : I 

XXXI, fv. 14. 'Exeivog Y&p Biouvpiov Toakarü@v napays- 
vouévav cic vóv mpóc 'Pouaíoug mâeuov, &mevpljaco thy “TA 
xawtv ovuuaxiav, tva. pelonrat «Gv. xenu&cov. 
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6. După ce pofti la masă pe Lisimah și băutura era în toi, Dromichaites 
umplu [cu vin] cornul cel mai mare și spuse lui Lisimah 4 tată » și apoi îl întrebă 
care dintre cele două ospete i se pare mai vrednic de un rege: cel al macedoneni- 
lor sau cel al tracilor. La care Lisimah îi răspunse că cel al macedonenilor 35. 
t Atunci — zise Dromichaites — de ce ai lăsat acasă atitea deprinderi, un trai 
cît se poate de ademenitor și o domnie plină de străluciri, și te-a cuprins dorinţa 
să vii la nişte barbari, care au o viaţă de sălbatici, locuiesc într-o țară bintuitü 
de geruri şi n-au parte de roade îngrijite? De ce te-ai silit, împotriva firii, să-ți 
duci ostenii pe nişte meleaguri în care orice oaste străină nu poate afla scăpare 
sub cerul liber? » Luînd din nou cuvîntul, Lisimah spuse regelui că nu ştia ce 
război poartă, dar că pe viitor va fi prietenul și aliatul tracilor; iar — cît despre 
recunoştinţa datorată — nu va rămîne vreodată mai prejos decît binefăcătorii 
săi. Dromichaites primi cu un simtámint de prietenie spusele lui Lisimah. El 
căpătă înapoi de la acesta toate întăriturile ocupate de oamenii lui Lisimah. 
Apoi îi puse pe cap o diademă si fi îngădui să se întoarcă acasă. 

XXX, fr. 19. Aflind că sosesc în ajutorul său soldaţi aleși — dintre galati 36 
— şi că au trecut Istrul, Perseu s-a bucurat nespus de mult și a trimis [oameni] 
în Maedica %, pentru a-i îndemna pe aliaţi să vină cit mai repede. Căpetenia 


10 


15 


galatilor — care căzuse la o înţelegere cu Perseu — ceru plata statornicită, 20 


întreaga sumă ridicindu-se la cinci sute de talanţi 38, Deoarece Perseu se obli- 
gase să plătească solda, dar nu se tinuse de cuvînt, căci de felul său era avar, 
galatii se întoarseră la ei acasă, 

XXX, tr. 20, 3. Alexandru avea un suflet cu totul diferit de al lui Persan. 
acesta, din cauza zgirceniei, a respins ajutorul celților 39, 

XXXI, fr. 14... Căci acesta, deși douăzeci de mii de gali se aflau la înde- 
mînă pentru războiul împotriva romanilor, a respins o alianță atît de impor- 
tanţă pentru a-și cruța banii. 


35 Repetiţia se datorește diferenței dintre manuscrise. 

3 În realitate erau bastarni (cf. Titus Livius, LIV, 26, 2. 

3 Regiune din vestul Traciei, din valea rîului Áxios (Vardar). 
Cf. Apian, Macedonia, 18, 2. 

a Cf. Apian, Macedonia. 18, 3. 


XLIX. P. VERGILII MARONIS 


GEORGICA 


II, 495—497. Illum non populi fasces, non purpura regum 
flexit et infidos agitans discordia fratres 
6 aut coniurato descendens Dacus ab Histro. 


HI, 349—383. At non, qua Scythiae gentes Maeotiaque unda 

350 turbidus et torquens flaventes Hister harenas 
quaque redit medium Rhodope porrecta sub axem. 
Illic clausa tenent stabulis armenta, neque ullae 

10 aut herbae campo apparent aut arbore frondes; 

sed iacet aggeribus niveis informis et alto 

355 terra gelu late, septemque adsurgit in ulnas. 
Semper hiems, semper spirantes frigora Cauri. 
Tum sol pallentis haud umquam discutit umbras, 


"chap t he ai 


XLIX. VERGILIU 


Cel mai înzestrat poet latin, s-a născut lingă Mantua, in nordul Italiei, 
în anul 70 î.e.n., într-o familie modestă de agricultori şi a murit în anul 19 
î.e.n. la Brundisium, în Calabria. În stihurile pastorale, numite Bucolice sau 
Egloge, în Georgice, poem didactic închinat ridicării agriculturii, si în epopeea 
Eneida, Vergiliu a oglindit în chip admirabil natura patriei sale precum şi 
aspectele cele mai caracteristice ale societăţii vremii și ne-a păstrat cîteva 
ştiri despre traiul şi concepţia de viaţă a strămoșilor noştri. Comentatorul 
antic al operei sale, gramaticul S. Marius Honoratus Servius, a trăit la 
Roma în a doua jumătate a secolului al IV-lea. 

Ediţii: Virgile, Oeuvres, Texte établi et traduit par Henri Goelzer, 
vol. I—III, Les Belles Lettres, Paris, 1933—1935; Servii Grammatici qui 
feruntur in. Vergilii carmina comentarii recensuerunt G. Thilo et H. Hagen, 
vol. I—III, Teubner, Leipzig, 1878 —1902, 


GEORGICELE 


Il, 495—497. Pe acela! nu-l abat din drumul său nici înaltele demnități 
publice acordate de popor, nici purpura regală; nici vrajba ? 
care agită pe fraţii lipsiţi de credinţă și nici dacii care coboară 

de la Istrul ce conspiră împotriva noastră 2. 


III, 349—383. Nu-i Ja fel acolo unde locuiesc populaţiile scitice, unde se află 
apa meotică, 
350 unde Istrul își învolburează apele cu nisipul galben și unde 
muntele Rodope cotește înapoi, după ce s-a întins pînă la jumă- 
tatea drumului spre polul [nord]. 
Acolo oamenii ţin cirezile închise în staule. 

Nu se văd nici ierburi pe cîmp, nici frunze în copaci. 
Cît vezi cu ochii se întinde pămîntul, care este de nerecunoscut 
355 din cauza nămeţilor de zăpadă şi a gheții groase care se înalță 
de șapte coti. 
Acolo veșnic e iarnă. Veșnic suflă Caurii * aducátori de frig. 
Soarele niciodată nu-i în stare să împrăștie umbrele palide, 


1 Pe agricultor. 

1 Războaiele civile. 

3 Nu putem şti dacă este o aluzie la un eveniment istoric sau un exemplu intimplátor. 
* Vinturi reci din nord. 


10 


10 


15. 
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2 


360 


365 


375 


380 


VERGILIU 


nec cum invectus equis altum petit aethera, nec cum 
praecipitem Oceani rubro lavit aequore currum. 
Conerescunt subitae currenti in flumine crustae 
undaque iam tergo ferratos sustinet orbes, 
puppibus illa prius, patulis nunc hospita plaustris; 
aeraque dissiliunt vulgo, vestesque rigescunt 
indutae, caeduntque securibus humida vina, 

et totae solidam in glaciem vertere lacunae, 
stiraque impexis induruit horrida barbis. 

Interea toto non setius aere ningit: 

intereunt pecudes; stant circumfusa pruinis 

corpora magna boum, confertoque agmine cervi 
torpent mole nova et summis vix cornibus extant. 
Hos non immissis canibus, non cassibus ullis 
puniceaeve agitant pavidos formidine pinnae; 

sed frustra oppositum trudentis pectore montem 
comminus obruncant ferro graviterque rudentes 
caedunt et magno laeti clamore reportant. 

Ipsi in defossis specubus secura sub alta 

otia agunt terra congestaque robora totasque 
advolvere focis ulmos ignique dedere. 

Hic noctem ludo ducunt et pocula laeti 

fermento atque acidis imitantur vitea sorbis. 

Talis Hyperboreo Septem subiecta trioni 


IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMÎNIEI 203 


nici cînd, dus de cai, se înalță pe cer, nici cînd 
îşi scaldă în apa înroşită a oceanului carul lui grăbit să alunece 
în joss. 
360 Repede se prinde coajă peste apa ce curge 
și valurile fluviului susțin pe spatele lor roti de car ferecate 
cu fier, 


Pe unde mai înainte pluteau corăbii, acum merg care largi. 


Acolo, oriunde obiectele de aramă crapă de ger și hainele îngheață 
pe trup. Vinul, nu de mult încă lichid, se taie acolo cu securea 
365 si lacurile sînt prefăcute pînă la fund în blocuri compacte 
de gheaţă, 
Picăturile de apă respingătoare 5 din nepieptănatele bărbi îngheaţă 
şi se prefac în ţurțuri. 
Și în timpul acesta ninge mereu. 
Vitele pier. Boii, cu trupurile lor mari, 


10 


încremenesc, acoperiţi de zăpadă, iar cerbii, strinşi grămadă, 


370 sint ţintuiţi pe loc sub povara de nea proaspăt căzută. Abia 
iese deasupra vîrful coarnelor lor. 
Oamenii nu-i vinează cu haite de cîini, nici nu le mai întind 
laturi, 
nici nu bagá spaima ín ei cu o sperietoare cu pene rogii. 
Cerbii aceștia zadarnic se trudesc să spargă cu pieptul muntele 
de zăpadă; 
în timpul acesta oamenii fi izbesc cu fierul de aproape; și fi 
omoară cu tot 
375 mugetul lor groaznic. Vinátorii îi duc cu ei în mari strigăte de 
; veselie. 
[Oamenii] își duc viaja liniştită și sigură în bordeie 
săpate adînc în pămînt ; adună trunchiuri de stejar și ulmi întregi 
pe care îi rostogolesc pe vatră şi-i pun pe foc. 
Locuitorii petrec la joc lunga noapte de iarnă și le face plăcere 
să prepare, 
380 din orz fermentat si din fructe acre de sorb, o băutură ce seamănă 
cu vinul. 
Un asemenea neam de oameni neinfrinaji sălășluiesc sub cele 
şapte stele 7; 


5 Legendele antice reprezentau soarele ca un zeu care călătoreşte pe bolta cerului, 
urcînd gi coborind într-un car tras de cai. 

$ Respingătoare, deoarece curg din nas. 

? Sub constelația Ursei Mici, adică la nord. 


15 
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gens effrena virum Riphaeo tunditur Euro 
Et pecudum fulvis velatur corpora saetis. 


HI, 461—463. Bisaltae quo more solent acerque Gelonus, 


cum fugit in Rhodopen atque in deserta Getarum 
Et lac concretum cum sanguine potat equino. 


IV, 460—463. „At chorus aequalis Dryadum clamore supremos 
implerunt montis; flerunt Rhodopeiae arces 
altaque Pangaea et Rhesi Mavortia tellus 
atque Getae atque Hebrus et Actias Orithyia. 


10 AENEIS 


III, 34—35. Multa movens animo Nymphas venerabar agrestes 
Gradivumque patrem, Geticis qui praesidet arvis. 


IV, 143—146. Qualis ubi hibernam Lyciam Xanthique fluenta 
deserit ac Delum maternam invisit Apollo 
16 145 instauratque choros, mixtique altaria circum 
Cretesque Dryopesque fremunt pictique Agathyrsi. 
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sînt bătuţi de vintul de răsărit din munții Ripei 
și îşi acoperă trupurile cu blănuri galbene de animale 8. 


III, 461—463. În acest fel? procedează de obicei bisalţii și aprigii geloni 
cînd fug în munţii Rodope și în deșertul geților 
și beau laptele închegat amestecat cu sînge de cal 10. 5 


IV, 460—463. Iar corul driadelorii, de o vîrstă cu ea, au umplut cu 
strigătul lor 
înălțimile munţilor; pling virfurle munţilor Rodope 
$i culmea Pangeului și fara lui Rhesus, lăcașul? zeului 
Marte; 
pling și geții și Hebrul și Oritia 12 din Atica. 


ENEIDA 10 


III, 34—35; Cu sufletul răscolit de multe ginduri má rugam !* nimfelor 
Per H cimpenesti și 
bátrinului Mars Gradivus 15, care ecroteste ogoarele geților. 


IV, 143—146. Ca atunci cînd Apolo părăsește Licia, unde stă în timpul 
î iernii, şi valurile rîului Xanthus, 
$i revine să revadă insula: mamei sale, Delos, 
145. reîncepe dansurile și în jurul altarelor, amestecîndu-se unii 15 
. cu alții, 
freamătă cretani, driopil? si agatirșii cei vopsiți. 


AP 


8 Descrierea aceasta sumbră a regiunilor noastre este comună mai tuturor scriitorilor 
antici şi mai ales poeţilor, cum se poate vedea şi la alți autori din prezenta lucrare, chiar 
dacă n-au suferit rigorile climatului nostru, ca în cazul lui Ovidiu. Regiunile noastre erau 
adesca confundate sau prezentate ca niște pámínturi de la marginea lumii. În legătură cu 
aceasta, vezi concluziile si materialul prezentat de Stephan Borszak, Die Kentnisse des 
Altertums über das Karpatenbecken, in Dissertationes Pannonicae, 1936. 

9 Adică luînd sînge oilor, cînd acestea au febră. 

39 Autorii prezintă acest obicei drept scitic. 

Mt Driadele erau nimfele pădurilor care jeleau pe soţia lui Orfeu, mugcatá de un șarpe. 

12 Tracia. 

13 După legendă, era fiica regelui Erehteus, devenită mai tirziu regina ținuturilor 
nordice. 

1 Vorbeşte Eneas. 

15 « Care pšseste la luptă». Vezi Russu, Rel. dac., p. 83. : 

1$ Populaţie din Epir. 
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VII, 603—605. Roma colit, cum prima movent in proelia Martem, 
sive Getis inferre manu lacrimabile bellum 
605 Hyrcanisve Arabisve parant seu tendere ad Indos. 


SERVII. GRAMMATICI COMMENTARII 


5 GEORG. II, 497. Aut coniurato ab Histro, id est non eum sollicitat 
coniuratio barbarorum. Hister autem fluvius est Scythiae. Et aliter: 
Aufidius Modestus legisse se affirmabat hunc morem esse Dacorum, 
ut cum ad bella proficiscerentur, non prius rem capesserent, quam 
de Histro certum modum haurientes ore in modum sacri vini, iurarent, 

10 non se ad patriae sedes regressuros nisi hostibus caesis; et idcirco 
Vergilium familiari sibi hypallage usum divisse Histrum coniuratum 
apud quem Daci coniurare consuerunt. 

AEN. III, 35. Geticis... arvis. Getae autem populi sunt Mysiae, 
quae, quia lata est, multas continet gentes. 
16 — AEN. IV, 146. Pictique Agathyrsi populi sunt Scythiae, colentes 
Apollinem hyperboreum, cuius logia, id est responsa, feruntur. 
« Picti » autem, non stigmata habentes, sicut gens in Britannia, sed 
pulehri, hoc est cyanea coma placentes. 
AEN. VII, 604. Getarum fera gens etiam apud maiores fuit: 
20 nam ipsi sunt Mysi, quos Sallustius a Lucullo dicit esse superatos. 


————— ———— e 
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VII, 603—605. Roma îl respectă 17 atunci cînd îl împing pe Marte la luptă, 
fie că se pregătesc să ducă războiul aducător de lacrimi 

geților, 

605 fie hircanilor, fie arabilor, sau cá sînt gata să se îndrepte 

împotriva inzilor 18, 


COMENTARIILE GRAMATICULUI SERVIUS 15 


GEORG. II, 497. De la Istrul ce conspiră împotriva noastră, adică pe el & 
nu-l tulbură conspirația barbarilor. Istrul este un fluviu in Sciția. Altă explicație: 
Aufidius Modestus 2° susținea că a citit cum că dacii au obiceiul ca, atunci 
cînd pornesc la război, să nu se apuce de treabă înainte de a bea cu gura din 
Istru o anumită cantitate de apă ca pe un vin sacru, și înainte de a jura că 
nu se vor întoarce la lăcașurile părintești decît după ce vor ucide pe dușmani. 10 
De aceea Vergiliu s-a slujit de o [figură] obișnuită, numită hypallage 21, și 
a spus «Istrul care conspirá », adică Istrul lîngă care dacii obișnuiesc să conspire. 

EN. III. 35. Ogoarele geților. Geţii sînt triburi din Misia, care, fiind întinsă, 
are multe neamuri. 

EN. IV, 146. Agatirgii cei vopsiți sint triburi din Sciţia, care se închină 15 
lui Apollo Hiperboreanul, ale cărui vorbe, adică oracole, circulă la ei. Sint 
vopsiți, dar n-au semne pe trup, ca neamul care locuiește în Britania, ci sint 
frumoși, adică plac datorită părului lor vopsit în albastru. 

EN. VII, 604. Neamul salbatic al getilor a existat şi pe vremea strămoşilor: 
căci ei sînt moesi, care, spune Salustiu, au fost învinşi * de Lucullus. 20 


— 


17 Obiceiul de a deschide porţile templului lui Ianus în caz de război. 

18 Aluzie la campania din vremea poetului. Opera a fost compusă între anii 29—19 
î.e.n., dar nu putem sti exact cînd a fost scrisă cartea a VII-a. 

19 Servius Marius Honoratus, care este autorul unui celebru comentar la Vergiliu, 
a trăit la sfîrşitul secolului al IV-lea e.n. 

% Gramatic din secolul I e.n., care a scris comentarii la opera lui Vergiliu si Horaţiu. 

21 Figură de sti: acordarea adjectivului cu un alt substantiv decît cel al cărui atribut 
este după sens. 

22 Cf, Salustiu, Istorii, IV, 18 si 19. 


L. Q. HORATII FLACCI 


SERMONES 


II, 6, 51—53. Quicumque obvius est me consulit: « O bone (nam te 
scire, deos quoniam propius contingis, oportet), 
b numquid de Dacis audisti? » 


CARMINA 


I, 35,9. Dacus asper, te profugi Scythae... metuunt... 
II, 16, 5 Otium bello furiosa Thrace... 
II, 20, 17—19 Me Colchus et qui dissimulat metum 
10 Marsae cohortis Dacus et ultimi 
noscent Geloni... 
III, 6, 13—16. Paene occupatam seditionibus 
delevit urbem Dacus et Aethiops, 
hic classe formidatus, ille 
16 missilibus melior sagittis. 
ITI, 8, 17— 24. Mitte civiles super urbe curas. 
Occidit Daci Cotisonis agmen, 


L. HORATIU 


S-a născut la Venusia in anul 65 și a murit la Roma în anul 8 i.e.n. 
Alături de Vergiliu, Horaţiu a fost cel mai reprezentativ poet latin. Operele 
sale pot îi datate cu aproximaţie în felul următor: Epode, anii 42—30; Satire 
I—II, anii 42—35; Ode 1— III, anii 35—23; Cintul secular, anul 17; Ode IV, 
anul 13; Epistole I—II, în ultima parte a vieţii. 

Ediţii: Horace, Oeuvres, vol. I—III, Texte établi et traduit par François 
Villeneuve, Les Belles Lettres, Paris, 1927—1934; Paeudoacronis scholia in 
Horatium vetustiora edidit O. Keller, vol. I—II, Teubner, Leipzig, 1902 —1904. 


SATIRE 


II, 6,51—53. Oricine îmi iese în cale mă întreabă: „Hei! bunule, 
(tu trebuie să știi, pentru cá ești în relaţii mai strînse cu zeii)! 


ce-ai mai auzit despre daci?” 2. 5 
ODE 
I, 35, 9. De tine se tem dacii cei aspri și scitii rătăcitori 3. .. 
II, 16, 5. Linişte [cere] Tracia, cuprinsă de furia războiului 4. 
II, 20, 7—19. Mă vor cunoaște colhii și dacii, 5 
care vor să pară că nu se tem de cohortele marsilor, 9 10 


ca sl gelonii de la capătul lumi. 
III, 6, 13—16. Putin a lipsit ca Roma, sfișiată de lupte interne, 
să fie nimicită de către daci și etiopieni: 
15 aceștia sînt de temut prin flota lor, iar aceia 
se pricep mai bine decît toti la aruncarea ságetilor 7. 15 
HI, 8, 17—24. Lasă grijile obștești despre Cetatea noastră. 
Armata dacului Cotiso a pierit 8; 


t Aluzie la Mecena si August. 

2 Aluzie la zvonurile care circulau în iarna anului 31 î.e.n. că dacii, aliaţii lui Antoniu, 
intenționau să invadeze Italia (cf. Dio Cassius, LI, 22, 8). 

3 Oda datează din anul 27 î.e.n. 

* Aluzie la campania lui Crassus; oda este aproximativ diu anul 27 î.e.n. 

5 Nu se cunoaşte data exactă a odei, probabil 30 î.e.n. 

* Populaţie italică, vestită prin vitejia ei. 

7 Vezi nota 2. 

8 Armata lui Cotiso a fost întrîntă în timpul campaniei lui Crassus (cf. Dio Cassius, 
LI, 23, 2). Oda datează din anul 29 î.e.n. 


14 — c. 1441 


10 


15 


20 


26 


30 
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Medus infestus sibi luctuosis 
20 dissidet armis, 
servit Hispanae vetus hostis orae 
Cantaber sera domitus catena, 
iam Seythae laxo meditantur arcu 
cedere campis. 
III, 24, 9—24. Campestres melius Scythae, 
10 quorum plaustra vagás rite trahunt domos, 
vivunt et rigidi Getae 
inmetata quibus iugera liberas 
fruges et Cererem ferunt 
. mec cultura placet longior annua 
15 defunctumque laboribus 
aequali recreat sorte vicarius. 
Illic matre carentibus 
privignis mulier temperat innocens 
nec dotata regit virum 
20 coniunx nec nitido fidit adultero ; 
dos est magna parentium 
virtus et metuens alterius viri 
certo foedere castitas, 
et peccare nefas aut pretium est mori. 
IV, 14, 41—46. Te Cantaber non ante domabilis 
Medusque et Indus, te profugus Scythes 
miratur, o tutela praesens 
. Italiae dominaeque Romae; 
45 te, fontium qui celat origines 
Nilusque et Hister... 
IV, 15, 17—24. Custode rerum Caesare non furor 
civilis aut vis exiget otium, 
non ira, quae procudit enses 
20 et miseras inimicat urbes. 


20 


III, 24, 9—24. 
10 


15 


20 


IV, 14, 41—46. 


45 
IV, 15, 47—24. 
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mezii? dușmănoși se sfigie între ei — 

cu arme care le pricinuiesc nenorociri lor înșiși ; 

cantabrii, vechii dușmani de pe ţărmul Spaniei, 

au fost în sfîrșit înlănţuiţi și ne slujesc pe noi, 

iar scitii stau cu arcul destins şi se gîndesc 5 

să se retragă de pe cîmpiile lor. 

O viață mai bună duc sciţii din stepă, 

care au obiceiul să transporte pe care casele lor rătăcitoare, 

la fel și geții cei aspri, i 

cărora pămîntul nehotărnicit 10 

le dă roade și cereale libere. 

Nu le place să cultive acelaşi ogor mai mult de un an, 

iar după ce au îndeplinit toate muncile, alții, care le urmează 

în aceleași. condiţii, le iau locul. 

Acolo femeia nu se face vinovată faţă de 15 

copiii vitregi, ci poartă de grijă celor lipsiţi de mamă, 

iar sofia cu zestre nu ajunge stápina bărbatului 

şi nici nu se încrede într-un amant chipeș. 

Zestrea cea mai de seamă este cinstea părinților 

și virtutea femeii pentru care legămîntul căsătoriei rămîne 
trainic; 20 

ea se teme de alt bărbat. 

Păcatul este un sacrilegiu pe care îl plătește cu moartea. 

Pe tine 10 te admiră cantabrii, pînă acum nesupusi, 

și meziiil si inzii!? gi sciţii rătăcitori, 

0, tu, pavăză neclintitá 26 

a Italiei șia Romei, care-i stápiná peste tot ! 

De tine [ascultá]. Nilul și Istrul... 

care își tüinuiesc locul de izvor 1, 

Cit timp Cezar [August] vegheazá asupra statului, 

nici furia rázboaielor civile, nici samavolnicia nu ne vor tulbura 30 
linigtea 

și nici mínia care ascute săbiile 


.20 și învrăjbeşte nenorocitele orașe ; 


° În realitate parții. i 
1? Oda datează din anii 14—13 î.e.n. 


u Vezi nota 


9. 


13 Vezi nota 18. 
33 Cf. Seneca, Probleme de islorie naluralá, IV, 1. 
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Non qut profundum Danuvium bibunt 
edicta rumpent Iulia, non Getae, 

non Seres infidique Persae, 

non Tanain prope flumen orti. 


CARMEN SAECULARE 


55—56. lam Scythae responsa petunt, superbi 


I, 
10 


II, 
III, 

15 
UI, 
III, 


20 
II, 


35, 9. 


20, 48. 


6, 15. 
8, 18. 
24, 9. 


24, 41. 


nuper et Indi. 


SCHOLIA PSEUDOACRONIS 


Te Dacus (V) Gens iuxta hunc fluvium degens aspera 
bellis. Te Profugi S(c)ithae Ab orbe sepositi et in 
mundi extimo constituti. 

Mars(a)e cohortis Pro Italiae militibus dixit, ut osten- 
deret solos Romanos Dacis esse terrori. 

Hic classe formidatus Classe (A)ethiops, Dacus sagittis, 
quibus etiam venenatis uti firmatur. 

Occidit Daci Cotisonis Agmen Cotiso nomen 
Dacorum, quo victo suadet.. 

Campestres Melius Scythae Campestris dicti ideo, quod 
in campis sine tectis sub tentoriis vivant, quae 
carpentis moventur. 

Rigidi Getae Fortes, asperi, propter frigidam regionem. 


regis 


resta Aun, 


55—56. 


L 35, 9. 


IL, 20, 48, 


III, 6, 45. 


III, 48, 8. 
III, 24, 9. 
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nu vor călca în picioare hotăririle iulice 14 
nici cei care beau apă din Dunărea adîncă, 
nici geții, nici serii, nici perșii15 perfizi 

și nici cei născuţi lîngă fluviul Tanais 16, 


CÎNTUL SECULAR 5 


Acum sciţii 17, pînă de curînd trufasi, 
și inzii 18 cer răspunsuri ca de la un oracol. 


SCOLIILE LUI PSEUDO-ACRO 19 


De tine daci (V). Un neam care trăiește lingă acest fluviu 
[si care este] sălbatic în lupte. De tine sci rătăcitori. 10 
Departe de lume şi aşezaţi la capătul cel mai îndepărtat al 
pămîntului. 

De cohortele marsilor. A spus (marsi) în loc de soldaţi din 
Italia, ca să arate că doar romanii îi înspăimîntă pe daci. 
Unii sînt de temut prin flota lor. Este un lucru dovedit că 
etiopienii se folosesc de flotă, iar dacii de săgeți, care, pe deasu- 
pra, mai sînt și veninoase, 

Armata dacului Cotiso a pierit. Cotiso este numele unui rege 
al dacilor, care fiind învins, autorul sfătuiește. . 20 
O viaţă mai bună duc sciții din stepă. De aceea au fost numiţi 
din stepă, deoarece trăiesc în stepe, fără acoperiş (deasupra 
capului) în corturi care sînt purtate pe care. 


11. Gejii cei aspri 20. Zdraveni, aspri din cauza regiunii friguroase. 


11 Hotăririle împăratului August, care făcea parte din familia Iulia. 
15 Vezi nota 9. 

16 
Y Se poate traduce şi « acum inzii, pinà de curind trulasi, şi sciți». 
18 


Cintul dateazá din anul 17 î.e.n. 
se menționează aceeaşi solie, si Suetoniu, August, 21. 
12 Sub numele comentatorului Acro, din secolul al III-lea e. n., 


Oda datează probabil din añul 13 î.e.n. 


Cf. Faptele împăratului August, V, 52—53, unde 


S-au transmis O serie 


de scolii ale unor autori necunoscuţi. 
2 Sau «duri». 


LI. 


NIKOAAOY TOY AAMAZKHNOY 


EOON ZYNATOTH 


I 104 (123). IOANN. STOB., Anth., III, 1 [II, 4geczc], 200: 
Ex «fj NuxoA&ou. `E0@v Zuvayoyğs. l'aAoxvoq&yot Zxvbixòv Éüvoc 
6 &ouxol me eloiv, domep xai oi mAsiorot 2:x00Qv, rpophv Š Éyouct 
y 2d 2 05 «uporotoUvrec Éc0louct xai mívoucu xat 
elot Qik zoăro dvouaywraroL cv abrotc návtyt Thv rpopiv Éxovrec. 
(2) o5ro. xal A«petov Erptavro. (3) elot e A i Sa. xoi 
Éyovveg tà te xrhuara xal tàs yovaixxc Gore voUc uiv mpeofuTt- 
10 poug abrâv natépaç voultew, move 82 veg répouc matdac, tovs Ó f 
Auxxg &SeAgoUc. (4) dv 
s Akui óc $A0cv ei thv 'EMdòa, iva lovopfjov và tõv KAAcov 
vóptua. . 
125 (99). Exc. de virtut. I, 353, 13: ... ómócot Evros ‘Phvov 
16 rotapoð xaroxoðotv Ónép te çÓv 'lóviov mâvrov xol tà '`IAAupuov 
yéyn — Tlawovtovs gòtoùvs xal A&xac x«AoUctv ... 


Jy xal 'Avzyepotç, el; «Qv ént coqóv . 


7 


LI. NICOLAOS DIN DAMASC 


S-a născut din părinți bogaţi în jurul anului 6 î.e.n. şi a primit o educaţie 
foarte îngrijită. A avut legături strinse cu Herodes cel Mare şi a luat apărarea 
evreilor în faţa romanilor. A scris o Istorie a lui August, precum şi o Istorie 
universală în 144 de cărţi, în care a folosit ca izvoare îndeosebi pe Xanthos, 
Ctesias şi Ephoros. Între lucrările sale ni se citează si un Compendiu despre 

. moravuri. Din toate aceste opere n-au ajuns pînă la noi decît fragmente. 

Ediţia: FGrHist, IIA, nr. 90, p. 388 şi 391. 


COMPENDIU DESPRE MORAVURI 


104 (123). Ioan. Stob. Anth. III, 1. [Despre virtute] 200: Din Compendiul 
despre moravuri al lui Nicolaos. Galactofagii, un neam scitic !, nu trăiesc în case — 
precum cei mai mulți dintre sciți — şi hrana lor o alcătuieşte numai laptele 
de iapă, din care își fac brinză, folosindu-l atît ca mîncare, cit și ca băutură. 
Din această pricină sînt foarte greu de infrint în lupte, ca unii care își duc 
cu ei pretutindeni hrana. 2. Aceştia l-au pus pe fugă şi pe Darius. 3. Sint însă 
şi foarte drepţi, avînd în devălmășie bunurile şi soțiile. Astfel fiind, pe cei mai 
bătrîni dintre ei îi numesc taţi, pe cei mai tineri copii, iar pe cei de o virstă, 
frati. 4. Dintre aceştia a fost si Anacharsis, socotit unul dintre cei șapte înţelepţi. 
Ela venit în Grecia ca să cerceteze obiceiurile altora. 

125 (99). Exc. de virt., I, 353, 13:... Îi numesc panoni și daci pe toţi 
câţi locuiesc dincoace de fluviul Rin și deasupra Golfului Ionic şi a neamu- 


rilor ilirice. 


1 Cf. Herodot, IV, passim. 


10 


` 16 


LII. ETPABONOX 


TEQITPAOIKA 


L 1, 10 (C. 6). ʻO months... utuwnra, xol Epetiie cv 
mepi Ilporovri5a xal roi Ebtelvov... Yyvoplte, Sè xal cóv “lorpov, 
5 ueuwmputvog Ye Muooóv, Éüvoug Opaxlov mapouxoüvcvog «àv ”Iorpov. 
xal uy xai Thv ékis mapadlav ode, Gpaxiav oðoav uéypt Ileverod, 
atovăs Te òvoudčwv x«i "Adu xal "Atv xal râs rpoxerubvae 
TobtOV yfOOUQ. . . 


I, 2, 1 (C. 14). ... 'O uiv yp (scil. 'AXéEavBpoc)... &vwe- 

10 x&Autev fiiv... «vv Bopelov týs Edpoorne dnavra uéXot rod 

"Iotpov: oi dt 'Pouatot... ră te mépxv ”lorpov tà uexp Túpa 
TOTALOŬ 


; I, 2, 10 (C. 21)... “Amnăc 9 ol róte tò n£yoc rò Ilovrixóv 
womep &AAov ctvà (xsxvóv ÜnsAkuflavov, xal vob mhtovrac ¿xeloe 
15 ópolws èxtonikeiv š0óxouv &onep rob; ÉEc ovqAQv în nob Tpo- 
tóvtaç' xal Y&p péytoTov tõv xab uðs 2voultero, xal dd toŬto 
xat’ Etoxhv ldloc mâvrov npoonyópevov, Oc nomthv "Ounpov. 
(occ obv xal ð ToŬto uerhveyxe «à èx coU IIóvçou npòç tòv òxea- 
vóv Òc eymapădenra dd thv xatéyovoav Šóčav ... 


LI. STRABON 


S-a născut in Amaseia din Pont în anul 63 î.e.n. şi a trăit pînă în anul 
19 e.n. În anul 29 t.e.n., Strabon a făcut o călătorie la Roma, apoi a vizitat 
Egiptul, între anii 24—20, şi alte ţări, pentru a reveni în Asia Mică. A scris o 
istorie în 43 de cărţi, în care, continuind pe Polibiu, descrie evenimentele din 
secolele II—I î.e.n. Din această operă ni s-au păstrat numai fragmente. 
Principala lucrare a lui Strabon, intitulată Geografia, în 17 cărţi, terminată 
în anul 18 e.n. şi păstrată în cea mai mare parte, foloseşte izvoare literare de 
prima mînă — Eratostene, Artemidor, Apolodor, Megastene, Nearh, Posi- 
doniu, pe care autorul le pune în valoare în chip inteligent. Fiind adept al 
stoicismului, el consideră geografia ca o parte a filozofiei; nu se mărginește 
numai să descrie locurile, ci arată şi importanţa factorului uman şi valoarea 
trecutului istoric. Astfel Geografia sa ne apare astăzi cea mai completă si mai 
competentă scriere de acest gen asupra lumii vechi, cuprinzind si informaţii 
importante referitoare la regiunile locuite de strămoşii nostri. 

Ediţia: Strabonis -Geographica recognovit Augustus Meineke, vol. I— III, 
Teubner, Leipzig, 1852 —1853. 


GEOGRAFIA 


I, 1, 10 (C. 6). Poetul [Homer]... amintește apoi si de ţinuturile din 
jurul Propontidei şi ale Pontului Euxin. ... El are cunoștință și despre Istru, 
căci îi citează pe misi — un neam trac vecin cu acest fluviu, Mai cunoaște 
şi coasta mării ce vine apoi după Istru, si anume cea tracă pînă la Peneu, deoa- 
rece pomenește pe peoni, (muntele) Atos, riul Axios și insulele așezate în faţa 
acestora. . . | 

I, 2, 1 (C. 14)... (Alexandru cel Mare) ne-a făcut cunoscut . . . în nordul 
Europei, tot tinutul piná la Istru. Iar romanii... locurile de dincolo de Istru 
piná la fluviul Tyras... 

I, 2, 10 (C. 21). ... Cei de pe atunci [pe vremea lui Homer] socoteau Marea 
Pontului un al doilea Ocean si erau de părere că oamenii care veneau în corăbii 
pînă acolo călătoreau tot atît de departe ca si acei care depășeau Coloanele 
lui Heracles 1. Căci dintre mările cunoscute azi, Pontul Euxin era socotit cea 
mai mare și de aceea îi dădeau prin excelență numele de « Pont»? — tot așa 
cum îi ziceau lui Homer «poetul». Poate si din această cauză a mutat Homer 
către Ocean întîmplările din Pont, socotind că lumea — din pricina prejude- 
căților — va primi mai uşor aceasta... 


1 Strimtoarea Gibraltar, 
2 Adică mare adincá. 


5 
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STRABON 


umb e 33) DU Oui ye xoà Ti» *Àv &gyalov 'EAMj- 
mn j^, Gomep ră Tóc Boppăv uépy mă yvópiuæ év óvóuat 
xóUxc Exdhovv 3 vonadas, àc "Ouwpoc ... 
, I, 2, 39 (C. 43) (5 Tie dă xal àv “lorpov dvandeioal qaot 
5 pex pt mood Tobc nepi vóv 'Idoova, oi 8 xai Uo. 705 "ASplov 
oi uây xoc &yvotxv Qv cónov, ol Să xal xoraudv "Iocoov ¿x vol 
uey&hov lorpov Tiv &gy3w Exovra ¿BAAC elc ză "A6plav pact 
mă 88 odu drive obl drlorag Xov. i 

e n 3, 4 (C. 50). A tõv vào morauăv zheloruv xal ueylorov 
peovrav ¿mó tig &exrov X«L 4f &vatorc, Éxsiva uiv [Aog TAN- 
E tà & Aa de uéveiv Baba. Sò xal y^oxur&TYV elvat «dy 

Ovrix dv Odăacrrzav tàs T Exploeie ylveoðar eis obc èyxéxirat tå- 
nove TÈ idon. Soxeiv è x&v xoafijva. Ov ILóvcov Boy tig Üorte- 
pov, &v uivoow ai Emupploeis Torrar xal ykp vüv HSn revayilew c 

15 év &puarep& roi [l6vrov, tóv «c Zouvânoodv xal cà xadovueva oth 

us VXUTUXO V TŘ Tepl tòv “lorpov xal thv Xxo0dv bain 

Zo 7 (C. 52). zx H yàp xpócyooig meol ară ovvlorarar 
TX ovOpoTC TY motæuæv, olov mepi uèv tè ro "Iorpou «à Aeyó- 
peva o7nd xal $ Xxo0Gv épnulx xe) 6 ZoAuvânooâs . . . 

2 I, 3, 15 (C. 97). ... &AXoUv ard töv nod +0v ILóvcov uepâv 
Š Iovpoc 7ăe &py&c yet, GAMĂ râvovrla drd civ Šmëp çoü "ASplov 
dpâv oi ele Exaripav thv Odħartrav Bet, dA: tl; vóv Il6vrov 
póvov, oxlčerat TE mpòc abroie uóvov voie orbuxat. xowhy $E tiva 

: TÓV "pb @ÚToÜ stay &yvowxv Tabrnv hyvónxev, ÜroAeoUctw elvat 

5 B n TÄ Totoo Totapòv Exfahhovra elc dv "A8olav àre- 

«roi & b] ȘI 4 v 3 kA £ 
Sei mpi Waco ` TÒ Yévoç “lorpov, Š oð PEpETaL, 
; I, 3, 21 (C. 61). 5 IIAperc 8€ tort r@v TotoúTeov napaðery- 
UK Tj vuv evecrâcu npayuarela. mivă uèv oðv xal rpOXeLpa totç 

30 moXoiG corw' ai dt «Gv Kapăv xal Tenpăv xal TeÓxpav uera- 
vaoraoeie xal Lodariv, duo 86 xal +@v *yeuóvov oi imi Tob 
Exroniouol, Mdá3v6; te toU 2xoÜixo xal Texoxó «oU Alf[oroc 
xal Kóßou «o9 Tonpòc xai 2eowarptoc xal Yaupurixov «àv. Alyon- 
Tiav xal Ilepcăv Tüv ¿mó Kópou utxp. E£ohou ox Óuoloç èv 

55 erolup măolv slow. of te Kiuutprot, ode xal Tefpas óvouátoucty 
3| Exelvov Te E9voc, moMhouis Ertăpaov «à Betiă uépv coU IIóvcou 
xal TÀ ovvexîi abroie, vovb uiv ¿ml Ilaphayóvas moră Sè xol Dpúyaç 
Eu Bo óvrec, hvixa Midav alua aÓ ooo mtóvre paolv dreMdeiv elc tò 
Xpedv. Avyðauiç è roùc aÓro0 ğyov u£ypi Avâiac xal 'Ievíag 

40 dace xal Xdpbete elhev, ¿v Kuda 8& depdăpn. moAAdxi, Bb xal 
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I, 2, 27 (C. 33). ... Pomenesc părerea elenilor din vechime, căci ei denu- 
meau toate neamurile cunoscute de la miazănoapte cu un singur nume: sciți 
sau nomazi — cum le zice Homer... 

I, 2, 39 (C. 43) ... Unii cred cá cei din preajma lui Iason au străbătut 
cu corăbiile și o bună parte a Istrului, iar alții zic că [au ajuns] chiar pînă 
la Adriatica: după unii, deoarece nu cunoșteau locurile, iar după cum spun 5 
alții, un braţ al Istrului se desface din marele Istru și se varsă în Adriatica 3, 

Ei spun acestea cu bună ştiinţă și cu deplină încredințare. 

I, 3, 4 (C. 50). ... În Pont se varsă multe ape mari, de la miazănoapte și 
răsărit. Coastele acestei mări se umplu cu nămol, pe cîtă vreme cele ale celorlalte 10 
îşi păstrează adîncimea lor mare. Apa din Pont este din aceeași pricină foarte 
puţin sărată și există un curent care merge prin acele locuri unde malul coboară. 

I se părea că pe viitor întreg Pontul se va umple cu nămol, dacă apa va continua 
să curgă astfel. Chiar și în zilele noastre — spunea el — țărmul stîng al Pontului 
se înfățișează ca o mlaştină: este vorba de Salmydessos, locurile din vecinătatea 
Istrului, cărora marinarii le spun €piepturi»?, și cele de lingă pustiul scitic... 16 

1, 3, 7 (C. 52)... Se depun straturi mari de nămol Ia gurile rturilor. De pildă, 
la gurile Istrului așa numitele « piepturi », apoi pustiul scitic și Salmydessos.. . 

I, 3, 15 (C. 57). ... Dar Istrul nici nu izvorăște din părţile Pontului, ci 20 
pornește dintr-un punct opus, [adică] din munţii ce se află deasupra Mării 
Adriatice: nici nu se varsă în cele două mări, ci numai în Pont și se desparte 
[în braţe] numai către vărsarea sa. [Hiparh] 9 săvirşeşte aceeași greșeală ca și 
unii înaintași ai săi, care igi închipuiau că există un fluviu cu același nume ca ` 
şi Istrul şi care se desface din acesta, pentru a se vărsa în Marea Adriatică”. 25 
De la el și-ar fi tras numele și neamul istrienilor, al căror teritoriu îl străbate. . . 

I, 3, 21 (C. 61). ... Lucrarea pe care o scriem este plină de pildele unor 
astfel de strămutări, Unele exemple sînt la indemina majorității oamenilor. 
Dar migrațiile carilor, trerilor, galatilor, cum si strămutările cele mari făcute 30 
de unii comandanți, cum ar fi Madys scitul, Tearco 8 etiopianul, Cobos trerul, egip- 
tenii Sesostris ? și Psammetichos 10 sau [regii] persi de la Cirus pînă la Xerxe, 
nu sînt cunoscute la fel de toţi. Cimerienii, ce poartă uneori si numele de treri 11 35 

— sau vreo seminţie a lor —, au făcut in mai multe rînduri incursiuni prin 
provinciile de la dreapta Pontului si prin cele din vecinătatea lor, dînd năvală 
uneori în Paflagonia, alteori în Frigia, cam pe vremea cînd — zice-se — Midas 12 
şi-a pus capăt zilelor, bind el sînge de taur. Lygdamis 13, în fruntea cetelor 
sale, a înaintat pînă în Lidia și Ionia gi a cucerit Sardes, pierzindu-și viaja 40 


Cf. infra, I, 3, 15. 
Lui Eratostene. 
Cf. Polibiu, IV, 41, 3. 
Cel mai mare astronom al antichităţii, care a trăit in secolul al II-lea î.e.n. 
Ct. Pliniu cel Bătrîn, III, 18, 127. i 
8 Ultimul faraon din dinastia a XX V-a etiopiană, care a domnit în secolul al VIII-lea î.e.n. 
* Faraon din secolul al XIX-lea î.e.n., care a purtat lupte în Siria. Atribuindu-i-se 
si faptele săvirșite de omonimul sáu, din -veacul anterior, Sesostris a devenit în tradiţia 
greacă tipul faraonului egiptean. 
. M? Aluzie, probabil, la cei doi faraoni cu acest nume, care au domnit în sec. VII—VI t.e.n. 
11 În realitate erau o populaţie tracă, aliată doar cu cimerienii, care trecuse în Asia 
Mică, în secolul al VIII-lea (cf. Herodot, IV, 11). "n 
33 Ultimul rege frigian, din jurul anului 700 î.e.n. (cf. Herodot, I, 14). 
13 Rege al cimerienilor. 
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oi Kigpéptot xai oi Tpîjpec énorfoxvco te Touxúrac tod ; 
òt Teñewc x«l Kõßov $ Á Q Saio dE Ud at: 
utis P S de s Máðuoç tò ceAeuvatov ¿EcAw0O3vel quoi 
I IL 1,41 (C. 93). ... Kal vóv 8 elpfjo0o črti xal Tiu.oo9tvns 
5 xol Eparoodeyns xal ol Er robrwv mpórepot «efe Tyvóouv cá 
Te Igneux& xal *& KeAvx&, pupi è uXAAov cà Tepuavixà xal 
ză Bperrawxă, Gg d arec ză «Gy. l'ecàv xol Baorapvâv. ni mord 
d &yvolac èrúyyavov &ovruévot xal tv xar "Irahlav xal càv ^ASo(av 
xoi «àv Ilóvrov x«i «àv Epetije mpocapxtiov Uspov. .. i 
10 Il, 5, 7 (C. 114). ... Olxoüc: 9° ónip «oU Bopuofévouc Üocaco: 
TOv yvopluov Zxo0àv "PoEoAxvol, vortótepot bvrec ty únèp Tc 
Beevravuciic oy&tow vvopiloufvov: fân Sè v&néxewa Bk dO E 
&olx*T& tot vottóepot dă robrov xai ol bmip <ç Maidrmdoe 
Zaupoudtat xal Zx00ct uéyot töv ov  Xxvüóv. : 
16 II, 5, 12 (C. 118). Máħota 8 oi vÜv ăuewov Éyoiey &v “L 
Ayet mepl râv X«TX... xal mob mspl «Ov "Ioçpov tovc te èvrò 
x«i move &xróc Trag me xal Tupeyéraç xal Baorăpvas. . . : 
. II, 5, 22 (C. 125). IE TÒ uiv obv mpàc Eortpav nÉ£AxYoG ujxóç 
E tori and „Bwtavrlov exp. tv &xfoAQv coU Bopvodtvove ocaSicv 
TptoXu) [ov onraxoolev, nA&toc dă dioxuhluv: £v rovro 3! $j Acux) voss 
tori ră 8 ŠQ Óv tori napáunxegç ele ozevbv medeurtăv UVXĂV Tăv xarà 
e enl mevtaxioytAloug î) mxp maeclous ovaS(ouc, tò Bà 
T ys ds Teo UA oue: 3| dè nepluerpog rod cüpmavrog rerdyovg 
: si touuplov mou xal mevrautoXllov oraðlwv. elxdvouot Sé tives 
did: A MU mepwtrpov ravrns Évcevauéwo Zid TóÉo, iv 
pev vevpăy £5 op.oLoOvrec Tots Oe&totc x«Aoupévotg u£pect toU llóvrou 
(sar Š coriv Ó mapănhoue ó rd çoÜ otóuartoç uéypl mod uuy oŭ 
ToU xatà Aooxovpiăda: nA yàp tZc Kapkufoc $ ye &AAv, n&co. 
E Tv Uixpkc Eyet elooyác te xal £boyàc Qc eùðely £ouxévoi), viv 
Se Aonhv TQ nEpar Tod r0&ov Burr Éyovet Thv Entorpopty, «Tv uiv 
vo nepupepeorepav Thy dă xdtw evvrtpav: ore B năxetvnyv depyd- 
Cecla: 800 x6Amove, @v 6 &onépuoc nord Batépov repiwpeptorepâc &oxty 
i I, 5, 30 (C. 129). Merà 88 rhv 'Iradlav xal thv Kerth 
ză mpâc čo hond tori tho Ebporna, & dia mtuverai +@ "lotoc 
35 Totau. péperat 8' oÚçoç &ră tíjc tontpac îmi thv Éo xal tòy Eğ- 
Beuvov mOvrov čv &giovep& înv thv me T'eouavlav BAmy &ptautvnyv 
Go ToU Phvov xal tò Tenxòv măv xal tò TOv Tupeyerðv xal 
Baorapvâv xal Zawpouarăv pépi Tavdidoc norauoă xal sie Mat- 
222 Muwne, èv deki 88 thy te Opdxyy čnacav xal thv 'IAA0- 
40 plâa, Aommhy 88 xal meheuralev thv EA S<. x 
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în Cilicia. Atât cimerienii, cît si trerii au pornit adesea la astfel de incursiuni; 
trerii si regele Cobos — se povesteşte — au fost în cele din urmă alungaţi de 
către Madys, căpetenia scifilor 14. 

II, 4, 41 (C. 93).... Si acum trebuie să spunem că Timosthenes 15, Eratos- 
tene si cei dinaintea lor nu cunoșteau aproape de loc g 
Celticii ; şi încă şi mai puţin pe a Germaniei si a Britaniei; de asemenea, a ţării 
geților și a bastarnilor. Erau si mai nepricepuţi cît privește Italia, Adriatica, 
Pontul si ţinuturile de la miazănoapte care urmează. . . 


ecografia Iberiei și a 5 


I1, 5, 7 (C. 114)... Dincolo de Boristene locuiesc roxolanii 16, ultimii dintre 10 


scijii cunoscuți, care trăiesc mai spre miazănoapte decît popoarele celor mai 
tire — dincolo de Britania. 


depărtate ţinuturi despre care avem vreo $ 
Regiunile ce se întind mai departe sînt nelocuite din pricina frigului. Mai 


la sud de ei, locuiesc sarmatii și sciţii de deasupra Lacului Meotic pînă la sciţii 


orientali. 
15 


II, 5, 12 (C. 118)). .. . Mai ales oamenii din zilele noastre ar putea să vor- 
beascá mai bine despre locuitorii de pe malurile Istrului, atît despre cei de din- 
coace, cît şi despre cei de dincolo de fluviu, adică geţi, tirageti și bastarni. . . 

II, 5, 22 (C. 125). ... Partea dinspre apus a Pontului Euxin are o lungime 
de trei mii opt sute de stadii, de la Bizanţ pînă la gurile fluviului Boristene, si 
o lăţime de două mii 
a Pontului Euxin este lunguiajá si se termină într-un golf îngust, acel al Dios- 
curiadei. Are o lungime de peste cinci mii de stadii, și o lăţime de trei mii de 
stadii. Înconjurul întregii mări ajunge la vreo douăzeci si cinci de mii de stadii. 
Forma acestui perimetru este asemuită de unii 
cărui coardă ar fi partea dreaptă a Pontului — (adică țărmul de la intrarea 
mării pînă în fundul Dioscuriadei, căci, în afară de Carambis, tot restul țărmului 
are numai iegituri și intrinduri mici, semănind cu o linie dreaptă). Cealaltă 
parte e asemuită cu un arc, care ar avea două încovoieturi: cea de sus mai rotun- 
jitá, cea de jos semán 
si acea parte a Pontului formeazá douá golfuri, dintre care cel apusean este 
cu mult mai rotunjit decit celálalt. I 

1I, 5, 30 (C. 129). După Italia și Galia, au mai rămas părţile dinspre răsărit 
ale Europei, pe care 1 
la răsărit spre Pontul Euxin. El lasă în stînga întreaga Germanie, începînd 
de la Rin și toate meleagurile geților 18, ţinuturile tiragetilor, bastarnilor și 
sarmaților, pînă la fluviul Tanais și Lacul Meotic; iar la dreapta întreaga 

Tracie, Iliria și partea Eladei cu care se sfirșește Europa. 


14 Cf, Herodot, IV, 11, 8. 
15 Geograf alexandrin din secolul al I 


pierdute. 
15 În vremea autorului, o parte dintre sarmatii care cu două secole in urmă trecuseră 


Donul (cf. Polibiu, XXVI, 6, 13), si anume iazigii, se îndreptau spre gurile Dunării (cf. Dio 
Cassius, LIV 20,9 si Ovidiu, passim), venind astfel în contact cu bastarnii şi mai ales cu 
geții — încă din regiunea Nistrului —, pe cînd roxolanii, o altă ramură sarmată, ocupa 
ţinuturile dintre Don şi Nipru (ct. II, 5,30; VII, 2,4 si mai ales VII, 3,17). 

17 Vezi Arian, notele 31 si 32. 

18 În cazul de faţă, teritoriul dacilor. 


II-lea î.e.n., autor a numeroase lucrări astăzi 


de stadii. În ea se află insula Leuce 17. Partea răsăriteană 20 


cu un arc scitic încordat, a 25 


înd mai mult cu o linie dreaptă. Astfel — spun aceştia — 80 


e împarte în două fluviul Istru. Acesta curge de la apus 85 


40 
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JII, á, 17 (C. 165). ... Kow& è xxl vara npóc tà Keri 
č0vn xal Tà Opra xal Xxuüw, xoà dă xal [rà] mpóc dvðpelav 
«fv te TOV &văpâv xal Thv vOv vyuvoixOw. YecpyoUoty arat tEXOU- 

: "e TE Buocovolot pa &vBpdctw Exelvouc ¿vÜ Eavrâv xaraxivaGaL: 
y te tolc Éoyoig moAAkxig avtal D j i Š 
ARRA ir i (dcn mai xal Aobouct xal onapyavooiv 

IV, 6, 10 (C. 207). ... móAe Sabrâv MErovhov "ApovnivoL 
Movfrstov Oviedo. ue” oŠç $ Eeyeorixh mb v nedi, nap îv 
ó Xaoc aurăe mapappei noraube Exăidows clc TV "[ocpov. xelta 

10 8& î râs eupuâc mpdc tòv xară t&v Aaxâv mbheuov' ý 9 "Oxpa 
T «xmetvotávoy uépog t&v "AXntÓv Zori xa’ ð cuvkmrouci Tolg 
Káovotc, xal è od «à èx zis "Axvimlac poptla xopl ovo &pua- 
ubt elc Tòv xe) oSuevoy Nayroprov, otraðtwv 680v oÓ mob mdeLb- 

» vay 1 tetpaxoglav" „Exetdev Sè roic morauoie xatáyetat uéypt Tod 
lozpov xal «Gv mary Xoplov. napappei yàp Sù «àv Nauroprov 
[ Koex6pae] motap.os ix thc "DOupl3og pepbuevos mAovóc, ÉxQdM- 
Ae Š eis Tov Xov, dor cüpagüg slg thy Eeysorxhy xacvyerot 
ep „Tobe e nt xal Tavploxove. cuuf&AAet & sie tòv Zaov 

e E ofer ó Kâhamic' âupbrepov 3 elol mharol, féovor 

V, 1, 6 (C. 212). Tò uiv obv &pyatov, tornep En, nò Kehrâv 
nepueoueiro «àv mhelorov 6 motauóc. uéyiota Š hy vv. Kehrâv E0v 
Bótot xal ”Ivoovßpot xal ol «àv '"Pouaíov motè ¿Ë ¿gqóŠou tt 
dafâvrec Zévovec perà Taoarâv. robrovs èv obv tEEpQevpav dots- 

26 pov TEAÉOG Poypatot, toùe 8à Botouc éEQAxcav èx Tv *óÓmov. 
(C. 213) ueravaorăvres 8 ele «obe mepl tày “lorpov «ónouc petà 
A Sa nohepoŭvreç npóc Aaxowe, Éoc &nOAovro Tav- 
` ch» dE xopav oboay cs ° ( Ü ic 
seis MPa e cav v5 'IAXogi8og uvjAóBorov totg neprot- 
VII, 1, 1 (C. 289). Elemxóot Š huv nepil ris "Ignolac xai càv 

KeNxroxàv Ov v x«i t&v 'Iao«AQv. oby vai nanotov vfjsotc égezTi y 

etn AEyetw +Q Aewróuevo týs Edporns uépn, 9ieAoUot «àv. EvăeX6pevov 
dp Acineta T de xpóg Éo* uiv «à népav rod “Pivov u£ypt Tod 

m e xal rod orouaros vic Maótdos A(uvma, x«i boa ueva eo rod 

plou xal täy &ptoveoOv tis Ilovrixîjs ararte epäv &roAXxpB&vet 
7906 vóxov uéypt zc Errddoc xat ths Iporovttðoc 6 ”Iotpoc' apet 
yàp oUroc ăraoay Óg èyyuráro dia thv AeyÜcicav YT», uEyioroc 
"Ov xà THY Eùponyv norauv, $éov mpóc vórov xac &px&c 
elr EnlorpEpav ese &xó zic dbococ Eni thy vatov xal ziv 

40 ILóvcov. &gyevot (£v ov kmb «àv l'eguavixóv &xpuov «v Éaneplov, 
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IH, 4, 47 (C. 165)... . Aceste obiceiuri 19 sînt comune si ele celților, tracilor 
si scitilor. Sint aceleași si cele în legătură cu vitejia — atit a bărbaţilor cît si 
a femeilor. Femeile muncesc și ele la cimp și de îndată ce au născut, îi slujesc 
pe bărbaţi, punindu-i să stea culcaţi în locul lor. Adesea ele nasc la muncile 
cîmpului. Spală copilul, sezind pe vine lingá apa vreunui riu, şi-l înfașă. 5 

IV, 6, 10 (C.207).... Oraşele lor sînt Metulon, Arupinoi, Monetion, Vendon. 
După acestea, urmează în cîmpie orașul Segestica, pe lîngă care curge riul 
Savos, afluent al Istrului. Orașul are o așezare prielnică pentru războiul împo- 
triva dacilor 2. Muntele Ocra este partea cea mai joasá a Alpilor, in imediata 10 
vecinătate a carnilor și pe unde se transportă în căruțe mărfuri din Aquileia, 
pentru a se ajunge la așa-numitul Nauportos, cale nu mult mai lungă de patru 
sute de stadii. De acolo [mărfurile] sînt cobortte pe rturi pînă la Istru și la 
ţinuturile de acolo *. Căci de-a lungul lui Nauportos curge [Corcoras], un riu 15 
navigabil ce vine din Iliria si se varsă in Savos, încît [mărfurile] sint coborite 
uşor la Segestica, la pannoni si la taurisci. În preajma cetăţii, Savos mai primește 
gi pe Colapis. Ambele [rturi] sint navigabile şi își coboară apele din Alpi. 

V, 4, 6 (C. 212). În vechime, după cum spuneam, în jurul fluviului [Pad] 
locuiau cei mai mulți celți [din Galia cisalpină]. Cele mai numeroase neamuri 
dinte celți erau boii, insubrii si senonii; [aceștia din urmă] s-au întovărășit 
cu gesatii — ca și odinioară cînd, printr-un atac neașteptat, au ocupat Roma °. 
Mai tirziu, romanii i-au nimicit pe senoni gi pe gesati, iar pe boi i-au alungat 
din aceste locuri. (C. 213) Strămutîndu-se 23 în regiunea de lingă Istru, ei locuiau 25 
acum amestecați cu tauriscii, războirdu-se cu dacii, pînă cînd aceştia din urmă 
le-au șters neamul de pe faţa pămîntului %4, Teritoriul lor, care făcea parte din 
Iliria, a rămas un loc de pășunat pentru turmele neamurilor vecine. 

VII, 1, 1 (C. 289). După ce am descris Iberia, țara celților, Italia şi insulele 30 
din vecinătate, urmează să vorbim despre restul Europei, împărțind regiunile 
cum se'cere. Rămin [de cercetat] ţinutul care se întinde spre răsărit, dincolo 
de Rin piná la Tanais și gura Lacului Meotic și — apoi — regiunile care 
se află între Adriatica și țărmul sting al Pontului, în sudul Istrului pînă 35 
în Grecia și Propontida. [strul împarte aceste regiuni in două — aproape 
în toată lungimea lor —, fiind cel mai mare fluviu al Europei. Curge mai întîi 
spre miazăzi. Apoi, deodată, se îndreaptă de la apus spre răsărit, în direcţia 

Pontului. Izvorul său este în părţile cele mai de la apus ale Germaniei, nu departe 40 


20 


— . n — 


19 Printre obiceiurile iberilor era şi acela de a-și ucide rudele sau pe compatrioţii 
captivi, pentru a nu-i lăsa în mina duşmanilor. 

20 Strabon se referă la situația din timpul lui August, cînd se pregătea o campanie 
împotriva dacilor (în anul 35 î.e.n. cf. VII, 5, 2). 

ai Vezi Titus Livius, nota 7. 

2 În jurul anului 390 î.e.n. 

ss Cf. Trogus Pompeius, XXIV, ^, 1—6. 

4 Vezi nota 65 
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mmolov dă xal <oÜ uwyoD «o0 "Adpiarinoă, Otycov abroU mepi 
xUMouc oradioug: medeură S'ele vàv Ilóvrov oÓ noid ğnolev «Gy 
toù Topa xai ToS Bopucüévoug éxfoAGv, Exxhiwov mec Tpóc &p- 
XTOWG. mpooapxtux piv oÓv tort tQ "loro rd népav mo ‘Phvov 
5 xal tie Kertinis’ mara tori mă te T'aÀaqtQ E0vn xal «X Tep- 
prună, uÉyp. Baorapvăv xal Tugeyerăv xal roi rorauoi ro Bo- 
puofiévouc, xai Bou uerati tovtov xal Tovăt5og xw) ToU or6uaTros 
TÄS Marordoc elg me 47v uscóyxuxy &værtelvet UÉypt coU Òxeavoŭ 
xol vi Iove xăvtera, Gaade ucoquBpw& Sè + <€ "TNA pă 
10 xal «X Opa xal oa tovto ăvautuirai cv KeXAtixóv 7 cvv 
Xv, uéxpt îs "EAA48Boc. Aéyousv Sè mpâirov meol tæv Euro 
rod "lovpou: mod yp &ndovorepa «Gv ¿m Bazepa uepóv otw. 
VII, 1, 3 (C. 290). o ID tå ye ç@v Zofffov, óc Ep, Ev» 
T& uiv èvròç olxst, «à òè ixtóc mod 9puuoU0, Suopa tore Lécvauc. 
i — VII, 2, 4 (C. 294). ... AN rı uiv xarà Uoc todo Emi thv 
£o TÀ xarà rdv Bopuoðévy xal ză rpòc Boppăv roð Ióvrov opia 
Gravrăi, dîjAov Ex TOV x)udrov x«l cv TXQXAAfAcy Such rev. 
mi Š Lori TEpay ii Tepuaviac xal ti ç@v &AAov rev Ec, elre 
Baorăpvac Xe? Aeyew, Oç oi melovg ÓrtovooUcty, elt ZAA ouç ueratv 
20 % "Idivyac $ “PooEohovow 7| tac &XMovG z@v &uaboluov ob ñz 
tov elmetv... | 
„VII, 3, 1 (C. 294). Tò 8& vóruov u£poc Thco leguavíac có moov 
toU "AlBtog md uiv cuvgyëç Qxujv Drd <@v ZofBev xaréyeror 
(C. 295) ete” e005ç $ «Gv. Lerăv ovvénrer Yi) KAT’ &py&c uiv otevh 
26 naparerautvn tõ "lore xarà tò vóçtov uEpoc, xovà òè xobvaveloy 
Ti) epo pela: coU 'Egxuvíou SpuuoU, u£pog «t +@v ópàv xal abci, 
xatéyovox, elta mariveraL mQóc te &oxcouc uéypt Tupeyerðv' 
Tous Drs dx pfe Špouç obx Exouev ppátew. Bux BE Thv Kyvouxy ty 
vórGV voUrOV oi ră 'Puraia bem xxi tovc * YxcoBopstouc uu8omor- 
80 oUvrec Aóyov hélwvtan xal à IlvOtac 6 MacsoaMaotys xarepevoaro * 
TaVTa THG napuxexviriăog, mpooyhuati y phuevos <? mepi t oùpd- 
va xal paðnuatixà ioropia. Exetvo. piv oŠv ¿ZoÜocav' 6595 yàp 
et mva ZogoxMijc Teaydei mei cfc 'OpetBu(ac A£yav e &vacprac- 
yetox Drd Boptov xouto0etn ¿mép te nóvrov návr èr’ toxara y9ovoóc 
86 voxrÓóg Te nvăe oùpavoð T &vartuyás, (Dolfov mxAxtóy x Tov», 
ovăăv &v ein Tpóc TÈ vOv, &AX toriov, Öonep xal èv rö Qatópo 
ó Zoxpăreng. & di Ex re tc narağs istopila xal ra vÜv maet f- 
qap.ev, Taăra Aéyapev. 
. VII, 3, 2 (C. 295). Oi zotwv “EXAmves robe T¿çaç @p&xec 
40 urehăuBavov: Qmouv $' èp Exdrepu od "lovpou xal obrot xal oi 
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de punctul cel mai adînc [în continent] al Adriaticii — la o depărtare cam de 

o mie de stadii. El ajunge în Pont nu prea departe de vărsarea lui Tyras și 

a lui Boristene, după ce s-a îndreptat puțin spre nord. Așadar, la miazănoapte 
de Istru sînt ţinuturile de dincolo de Rin şi de regiunea celtică. Este vorba de - 
neamurile celtice şi germanice — pînă la bastarni, tirageţi şi fluviul Boristene —, 6 
precum și de acele [populaţii] care se întind spre interiorul uscatului între acesta, 
Tanais sí gurile Lacului Meotic, pînă la Ocean — mărginite fiind de apele 
Mării Pontice. La miazăzi de Istru — pînă în Elada — sînt neamurile ilirice, 
tracice, ca şi cele celtice, ori altele care s-au amestecat cu acestea. Să vorbim 10 
mai întîi despre locurile ce se află dincolo de Istru; descrierea lor este mult mai 
simplă decît. a regiunilor de dincoace. 


VII, 1, 3 (C. 290). ... Numai că unii din suebi locuiesc, după cum am 
spus, în Pădurea [Hercinicá], alţii în afara ei — invecinindu-se cu geții. 
VII, 2, 4 (C. 294). ... Dar faptul că acelora care merg în sensul longitu- 


dinii spre răsărit li se înfăţişează regiunile de lingă Boristene și ţinuturile nordice 15 
ale Pontului se explică prin climaturile si distanțele parâlele 25. Nu e ușor de 
spus ce se află dincolo de Germania si ce se află după celelalte neamuri din 
vecinătatea imediată; Trebuie să credem că acolo trăiesc bastarni — cum își 
închipuie cei mai mulți autori — ori alti oameni, pe care i-am întîlni înaintea 
lor, fie iazigi, fie roxolani, fie vreun alt neam dintre acelea care își au locuințele 20 
în care... 

VII, 3, 1 (C. 294). Partea de miazăzi a Germaniei, de dincolo de Elba, 
este — cel puţin acolo unde se învecinează cu fluviul — în stăpînirea suebilor. 
(C. 295) Apoi, îndată urmează teritoriul geților 2€, la început îngust — mărginit 
la sud cu Istrul, în partea opusă cu munţii Pădurii Hercinice și cuprinzind 25 
şi o parte din munţi, Apoi se lărgește si se întinde spre nord pînă la tirageti — 
fruntarii pe care nu le putem descrie precis. Fiindcă nu sînt cunoscute aceste 
locuri, sînt luaţi în seamă făuritorii de mituri ce vorbesc despre munţii Ripei 
și despre hiperboreeni 27, crezindu-se minciunile lui Pytheas masaliotul 2 30 
despre ţinuturile din jurul Oceanului, lucruri náscocite pe care el le înșiruia 
sub cuvînt că face știință astronomică și cercetări matematice. Dar mărturia 
acestora trebuie nesocotită. Nu ne interesează nici dacă Sofocle spune într-o 
tragedie că Oritia 2? a fost răpită de Boreas 20 și dusă « dincolo de Pont, la 
capătul lumii, unde sînt izvoarele nopţii și unde cerul este luminat de o lumină ce 
abia mijeste 31, vechea grădină a lui Febus »; această sustinere, neputînd întări 35 
spusele noastre, trebuie lăsată la o parte ca și ceea ce ne spune Socrate în 
Fedru 52. Noi să afirmăm numai lucruri care se întemeiază pe cercetările vechi 
şi contemporane. 

VII, 3, 2 (C. 295). Astfel elenii i-au socotit pe geţi de neam tracic. Aceşti 


geţi locuiau si pe un mal si pe celălalt al Istrului, ca și misii, care sînt gi ei 40 


25 Diferite zone geografice. 

33 Teritoriul dacilor, ef, Pliniu cel Bátrtn, IV, 12 (25), 80. 

3? Vezi Herodot, nota 23. 

38 Un grec din secolul al IV-lea î.e.n., care a vizitat Insulele Britanice si regiunile 
învecinate, : 

2? Fata regelui legendar Erechteus din Atica. 

30 Personilicarea vintului de nord. 

31 Orientul (cf. fr. 655). 

3? Dialog al lui Platon. 
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Muvcoi Op&xsc bvrec xal adrol xal ode vÓv Mood xaroŭotv, p &v 
GeuNOmoav xai oi văv ueratv Av3âv xat Ppuyõv xal Toóovy oixoăv- 
tes Mvooi. xxi abroi 5 oi Dpyyec Bptyss eioi, Opdxióv zi Eüvoc, 


xadărep xal Muy8óvec xal Béfpuxec xal MouBofiBuvol x«i Bifuvol ` 


x«i Guvoi, Box 9& x«i move MaptavBuvoUc. obro. uiv obv zeMtug 
ExAeAoÍraci măvres thy Eópozyv, oi 86 Mucol ovvtuewvav. xal 
“Oumpov 5 ópÜOc sixáte:w uot Boxei IIooeilóvtoc tovg ¿v <ñ Eò- 
pony Mucobc xacrovoudtetw (Méyo B& move iv <? Opdxn) Óvav př, 
«abróc SE náv vpéncv dooe que, vâopiv Ep' irmorbiwv Opy- 
x&v xaÜopóusvoc «lav Mucüv v  &yysu&yov». Enel ct ve rove 
xatà thv "Aclav Mvoowe S6yowó zi, &rnprmutvoc àv civ, ó Aóyoc. 
TÒ Y&p rò «àv Tpoev rptvavra «hv Bpaowv ènt thy @pax@v YT 
ovyxarara)byewv tatry thy tæv MucOv, tõv oÓ vócqu ăvruv, 
QAX óuópov tý Tpo&9t xal ëmuo9gv arie iăpvutvuv xal Éxacé- 
ee9ey, Gutpyogévoy 8 &nó «rj; Opre marei 'EAAqonóvto, ouy- 
xíovtog &v slm râs jne(poug xal &ua <ç QpáaecG obx &xobovcoc. 
d Y&p arh tpénev» ahora uév toriv elg vobnu(cm: ó Ò ¿mÓ 
TQ» Tebov uerapépav thv öp inl roù u) ÜntoÜcv aurâv 1| ix 
mAaylov bvras rpocwrtépw uiv ueraptpei, el; coónioo Š 05 mv. 
(C. 296) x«l «à Šmupepóuevov Š abrod tovtov uxprÜptov, rt xobc 
innnuoryoùc xal vaAcxcvookyouc xal &louc owvibev «brote, olzmep 
eloiv oi &p&Louot 2Zx08at xal Ziapudrar. xal yàp văv &vauéuucrat 
mara t ÉÜvm tols Opal xal «à Baorapvxk, uăhov piv Tolg 
Éxvóc “lorpov, &AA& xal totg švçóç. robrole 9& xal «à Kertis, 
ot me Bótot xal Zxop8lexot xxl Teuploxot, robs 8€ Xxopšloxouç 
Ewov Zmopâiorag xaraŭoi xal rob Tauploxouc $è Teuploxouç xal 
Tavplorac pact. I 

VII, 3, 3 (C. 296). Acyer 8$ robs Mvoow ó IIoce3ÓOvtog xai 
Eubuxuv ămExeoda, xat’ ebotfeuv, dă dt zoiro x«l Opeuudruv: 
per. òè xpioda. xal q&Acxv( xol tup Lăvrac xab’ Touylav, ux 
òè coUvo x«AeioÜot 0eooefeic ze xai xanvofdrac' slvat é ctc tõv 
OpaxGv oi yXoplç yuvaixòçs Lâow, obo xríovxc xadelodai, vue- 
põoðal ze Qi vuv xal merà dăeluc Cv vobroug Ó? cuAAñ0B8Yv 
&rxvwcxG Ov momTriv eimelv dYavuoUc innnuoyoùs yaĂXTOPĂYOLG 
&flouc ve, Bxavorărovg &vOporouc. &(ouc dt mpocayopevetv u&hoTa 
ări Xopis yuvarxâv, îpouevov Suus, tiva Blov tòv x Tjpov, xafdmeo 
xxi tov olxov huireàğ v6v Ilpureotidov Sótt Xîipos' &yyeuáyovç 
8& cob; Muoovc, ött &mópÜvrot, xað& ol &yaBol mo)eutoral, detv 
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traci — acum ei se numesc moesi ; și de la ei au pornit si misii statorniciti în zilele 
noastre printre lidieni, frigieni și troieni. Frigienii nu sînt atlceva decît brigii, 
poper tracic, ca și migdonii si bebricii, medobitinii, bitinii, tinii şi — socot 
eu — mariandinii 33, Aceia au părăsit cu toţii Europa. Misi însă au rămas pe 
loc. Pe bună dreptate crede Posidoniu 34 că acești misi din Europa (vreau 


să spun cei din Tracia) i-a pomenit Homer în versurile sale: « El și-a întors ` 


privirea îndărăt, uitindu-se la tara tracilor tmblinzitori de cai și a misilor război- 
nici, pricepuţi în lupta de aproape » 35, Dacă cineva ar înţelege aceasta ca pri- 
vindu-i pe misii din Asia, pasajul nu s-ar lega de context, A susţine că [Zeus) 
nu și-a întors ochii de la Troia spre pămîntul Traciei și cá nu a îmbrățișat 
dintr-o privire — o dată cu Tracia — si Misia, care este aproape, ci s-a uitat 
spre ţinuturile vecine cu Troada, așezate în spatele ei si pe ambele ei laturi, 
despărțite fiind, însă, de traci prin toată lățimea Helespontului, înseamnă a 
confunda continentele și a nu pricepe ce vrea să spună Homer. Căci aci expresia 
« și-a întors » înseamnă, fără îndoială, spre partea dinapoi. Oricine și-ar întoarce 
privirea de la troieni spre cei ce nu sînt în spatele lor sau la dreapta si la stînga, 
înseamnă că ar privi înainte, nu îndărăt. (C. 296) Cele ce spune — mai departe — 
Homer confirmă părerea noastră, căci acestor misi el adaugă pe hipemolgi, 
galactofagi, abii, care sînt sciți, şi pe sarmaţii ce-și duc traiul în care. Aceste 
neamuri, ca și bastarnii, sînt chiar astăzi amestecate cu tracii.— mai ales cu 
cei de dincolo de- Istru, dar și cu acei de dincoace, care sint amestecați și 
cu neamurile celtice, boii, scordiscii, tauriscii. Totuși pe scordisci unii îi numesc 
« scordişti », pe taurisci € teurigti » şi « taurigti ». 

VII, 3, 3 (C. 296). Posidoniu afirmă că misii se feresc, din cucernicie, de a 
mînca vietüji; și iată deci motivul pentru care nu se ating de carnea turmelor 
lor. Se hrănesc însă cu miere, lapte si brînză, ducind un trai liniștit — pentru 
care pricină au fost numiţi 4 theosebi » 36 si « capnobati » ??, Unii traci — spune 
acesta — își petrec viaţa fără să aibă legături cu femeile, numindu-se «ctigti» 35; 
ei sînt onorati și socotiți sacri trăind, așadar, feriti de orice primejdie. Pe toti 
aceștia poetul i-a numit «strülucitii mulgători de iepe», «cei care se hrănesc 
cu lapte», «cei care duc viaja sărăcăcioasă » și 4 oamenii cei mai drepți». li 
numește « abii » 39 mai ales pentru că trăiesc departe de femei, fiind încredințaţi 
că o viaţă singuraticá, de om necăsătorit, e o viață numai pe jumătate, ca și 
casa lui Protesilaus, numai pe jumătate casă, pentru că [acesta murind] este 
văduvită de el 40. [ar epitetul de « luptători din apropiere » €! dat misilor se dato- 
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reste faptului cá nu pot fi biruiti — ca niște buni războinici ce sînt. De aceea, în - 


3 Populatii originare din Tracia, care au trecut în Asia Mică in două valuri; primul vine în 
sec. XII f.e.n., sub presiunea ilirilor, care pátrunseserá in Balcani, iar al doilea, compus mai ales 
din bitinieni, se deplasează în sec. VII î.e.n. (cf. Arian, Fragmente, 60). Vezi RE, VII A, col. 417. 

3: Celebru filozof stoie, care a trăit între anii 135—51 î.e.n. Ë 

ss Iliada, XIII, 5—7. i 

35 În rominegte « adoratori ai zeilor» , 

3? «Cei care umblă in fum», termen folosit in comedia greacă cu înțelesul « cei care se 
hrănesc numai cu aer +. 

38 « Íntemeietorii » (cf. Iosephus Flavius, Antichități iudaice, XXVIII, 1,5). D. Dečev 
propune lecţiunea oxiora: cu sensul de « cei care se abtin de la plăcerile lumești» (Charakte- 
ristik der thrakischen Sprache, Sotia, 1952, p. 85). ; 

99 « Străini de plăcerile vieţii». 

40 Cf. Iliada, 11, 701. 

îi « De neînvins ». 
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Bà èv m rtpoxadexáto Ypăqewv Ovi roð «Mucüv Ç &yysud- 
yov» €«Motwàv T &yysuyov». 
VII, 3, 4 (C. 296). Tò uiv oÚv thv vpaqiv xtvetv Ev +ogoÚrev 


» m 3 7 y 
¿züv eòdoxtuhoacav nepiTròv lows mov yàp miBavorepov dvoudoða - 


° 


uiv šš &ex tis Mucoóe, usrovoudoda. ðè dc viv. move &fiouc BE 
toc y pouc o U.&AXov À Toùg &veoxtouc xal oç &uxEolxouc tEaur” &v 
«tg udhora yàp mepl tà cuppÓMoux xal thv «4v XPnudrov xtTjotw 
cuvotrapévov TOv dăwnudrov, rob oÜçoç &m' OAov ebrehc 
Câvras SBuxatockroug ebhoyov ximbivar' Erei yàp xal oi pıAócopot 
10 «jj cogpoobyn Thv Šixarooúvyy Epyurăre mievrec TÒ airapxes xal 
Tò Avcby èv coto mpoto Elmhwoav' &p oŭ x«l mpoexmróoeis T&G 
xuTăv ma pé ca ëm) «by xuviouóv. TÒ BE xfjpouc vuvavxQv olxeiv 
ob3eulav cowxbvry upao Óroyp&oet, xal prota map ros Opati 
xxl tovtov cote l'éraug. bpa 9 & Me. MévevŠpos mepi ayrâv ob 
15 Tous, Óc elxóc, &AX ÈE ioroplac Aapóv «m&vrec uëv ol Opănec 
udhora 8 oi Tera ucis ărăvrov (xal yàp abrb6 £Üy oua Exetev elvat 
Tò yÉvoc) ob oqpătp” byxpareic 2outvy. xal bros pixpv «Tic repi tàs 
yuvaïxaç &xpagla «iO not t napaðeiypata «yape? yàp uv oùðè clc 
el uh 852 À EvBeuo yovaïxac Bebexa T î mhelove twd. &v mtrra pac 8 3 
20 mtvre Yeyaumxe «Uym xaraorpopiis tc, &vuuévotoc &X.oc ăvoupoc 
oăroc Emnadeir èv tots Evei). zare Y&p 6uohoyeirai uăv xat p 
Ty &XXAew. odu elxóg Sè rob abrobe Kue utv XOXov voultet iov 
Tov u) petà mov yuvay, ua ðè omovbalov xal Sixarov Ov 
röv vovauxüw yjpov. và è 83 xal OzooeBsiç voulberv xal xarvo- 
26 Batas mov èphuovg YuvauxGv opóðpa £vavrtoUrat Tac nowatG Úno- 
Ahtec. &navtes yàp mie Berodauuovlas &pxmpove otovrat TG 
aovaixad' ara BE xol “oç &vBpxg mpoxXAoUvrat mpóc Tç ènt 
mhtov Oepanelas vw Beâv xal Éopràc xal morvLaauowg . . - 6po. 3& 
TMN vby adrăv momrhv & Aéyet elokyov tòv &yfóuevov vaio mepi 
80 TÈS Ovoiac «Gv vpuvarnâv Semdvouc x«l Aéyovra «ènitpiBovor 9° î- 
uăc oi Beoi uáňota 400g yhuavraç' de yp twa ğyev Ššoprhv 
com” dvdyxn ». Ov de uvooybvnv ară taŭra aimibuevov tE0bouev 
3 meviouc vis TinEpuc, îxvufălov © ntà Depdratvav xÓxAQ 
ai 5 OA6AUUov». rd uiv obv lloc vobc &ybvouc Tâv Terâv kot. 
35 peis vogltecUx. mapkhoybv ipqaiver tò © love îv cQ ëOver 
zoo TAV mepi Tò Belov omovăhv Ex te Qv elne Iloceduiwo obx 
àniotytéov xal èx te &MAns loçoplec. 
VII, 3, 5 (C. 297). Atyera. yap twa vOv Lerâv, ëvoua Za- 
uoAEw, Bovhedoa, Ilvdayâpă, xat twa Tâv odpaviov nap éxelvou 
40 uaeiv, mă dt xol nap Alyumviow, mhavndtvra xal uExp Se0po 
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cartea a XIII-a (a Iliadei) trebuie scris « moesii care luptă din apropiere » în 


loc de « misii care luptă din. apropiere ». 

VII, 3, 4 (C. 296). Ar fi de prisos, poate, să schimbăm un text acceptat 
de atiţia ani. Mult mai probabil e că, în vechime, aceştia au purtat numele de 
misi și că — [cu timpul] — s-a schimbat în acel de astăzi €, iar cuvintul «abii» 5 
nu ar trebui înţeles în legătură cu abtinerea de la plăcerile trupului, ci, mai 
degrabă, ar trebui luat în censul că aceia n-au vetre și trăiesc în care. Deoarece de 
cele mai multe ori neînțelegerile izvorăsc din învoieli si stăpînirea bunurilor, e 
drept ca pe aceştia, care duc o viaţă atît de modestă și folosesc atît de puţine 
lucruri, lumea să-i numească < cei mai drepţi ». Căci înţelepţii, nefăcînd aproape 
nici o deosebire între dreptate și cumpătare, au urmărit în primul rînd mulju- 
mirea cu puţin si simplitatea. lată pentru ce au mers uneori cu exagerarea pînă 10 
la cinism.(Dar împrejurarea de a trăi 4 lipsiţi de femei » nu arată o concepţie ` 
de felul acesta, îndeosebi la traci și — între aceştia — mai ales la geţi. lată ce 
spune despre ei Menandru, desigur fără a plăsmui ceva, ci respectînd realitatea 
istorică: « Aga sîntem noi, tracii toţi, şi mai ales geții (mă mindresc cá mă 15 
trag din neamul acestora din urmă): nu sîntem din cale afară de cumpătaţi», 
şi puțin mai departe dă exemple de necumpătare în privinţa femeilor: « Nici 
unul din noi nu ia o singură femeie, ci zece, unsprezece sau douăsprezece, dacă 
nu mai multe. Cînd se întîmplă să moară cineva care a avut doar patru sau cinci 
neveste, cei din partea locului spun despre el: bietul om, n-a fost însurat, n-a 
cunoscut iubirea ». Sustinerile acestea sint întărite și de alţii. Nu este lucru 20 
firesc — prin urmare — ca oamenii ce socot nefericită viaţă fără multe femei 
să creadă în aqasi timp că ar fi un om destoinic gi drept acel căruia îi 
lipsesc femeile. Socotindu-i «adoratori ai zeilor» gi « oameni care umblă 
în fum» pe cei fără femei, [geții] s-ar ridica împotriva părerii obștești. 25 
De bună seamă, întotdeauna s-a pus pe seama femeilor îndemnurile în cele 
ale cucerniciei, căci ele împing pe bărbați la o prea mare slăvire a zeilor, la 
serbări în cinstea lor și la acte de adoratie... lată ce mai spune același poet, 
aducînd pe scenă un sot supărat de cheltuielile pe care le fac femeile cu jertfele. 
Cuvintele [soţului] sînt: « Ne prăpădesc zeii, nu altceva, mai ales pe noi cei 30 
căsătoriţi. Căci mereu e nevoie să se facă o serbare». Pe misogin îl pune să aducă 
aceleași învinuiri: € Jertfeam de cîte cinci ori pe zi. Cinci sclave loveau chimva- 
lele, stind în cerc, iar altele scoteau urlete ». Ar fi, așadar, o absurditate să se 
creadă că la geţi sînt socotiți evlavioși îndeosebi cei necăsătoriți. Nu ne putem 96 
îndoi — din cele spuse de Posidoniu, $i [de asemenea] bizuindu-ne pe întreaga ` 
istorie a geților — că în neamul lor rivna pentru cele divine a fost un lucru 
de căpetenie.) 

VII, 3, 5 (C. 297). Se spune că un get cu numele Zamolxis ar fi fost sclavul 
lui Pitagora si cš ar fi deprins de la acesta unele cunoștințe astronomice, iar 
o altă parte ar fi deprins-o de la egipteni, căci cutreierárile sale l-ar fi dus pînă 40 


— TQ 


42 Forma uvool a devenit uotool. Deosebirea este mai mult de ordin grafic decît fonetic, 
deoarece în vremea lui Strabon cele două forme se rosteau aproape la fel. 
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îmaved06vra & ele thv oixelav on 7 
xveM , ouóxoÜ7vot nap voic TYeuÓ 
ad T is T:podEYovTa tàs Ertonuaolac: MERE de cuna 
2 dors oam E Tie ¿px awrăv Aafeiv, ç «à napa vOv 
` ew ixavóv: xal xat  &py&c uiv iepéa 93 
5 mo AALLOT Tiuwutvov NAP eroi S. Merk ne GE kak Geiy 
E p awroie Geo5, ueră rara E xai 
ag te da d a, xac avc &vr eS Éc «t Me Netu 
tz èvraŭÂa Ovx v6.08, or vuov EvruyXăvovra cote € ; 
i 502 G €x TÓC, TÀ 
toU peres xai x&v Bepanróvtav' ovurpărrerv è vov. Baci éa Sod 
m Tobe &yÜpmrouc m poaéy ovra taurâ moù TÀÉOV î mpbrepov ÒG 
PEN Wa TpOGTăYuXTA ară, ovufBoviiv Os@v. touti tò è "Boc 
rM XpL xol elc fuac, del. TLVOG eSproxoutvov cotobtou TÒ 
MAT: să hs E r. cououAoc bmToys, nap dt tots Térag 
y - xal md poc been) lepóv, xal rpoo j 
oUvoc' övoua Ò «òr Kwyalovov, pa jan si boa aaa 
dd 5 K , Ouóvuuoy v mapappEovri TO- 
Tau. xal 5 de Bupeflorac fioxye räv Lerâv, ép’ ôv Esn oe 
nd iis ó a orparevew, Aexalveoc elxe ravrmv Tv 
L mwg tò tõv éudóyov & Ü 
bec fase i a TU neteda IlvOavy6peov 05 Zau6Ă- 
6 (C. 298) "A Q 
„VII, 3, ; eos. CAmoAMÓ8opoc v <@ ƏeuzÉé 
20 vev bes esas t TE "Onwoóv Quot... Xxo0àv uv $e pu 
ds dd Dern A e tivas innnpohyoùc xal yarxxtopd- 
toug ze. Ilaphxy6vas te vobc èv t) uecoyala L 
i e. Magh x iotTopyxé 
m dt d m sss Th MASS òè iis 
ys. &mhowv yàp setva vÓve cT Odňattav Tai i 
25 xaXetoGa. "Atevov St tò Svoyel l cy à s Al Ana 
) A à - oyeluepov xai vv dypLârnTra TĒ - 
xoúvtov ¿0vOv, xai u&hoTa tõv ZxuOtxóvy ES Să A acea 
tel E i mot; xpavlos Exrbuaoi xpoptvov (C 299) 
ov Öke 7 Qv [a ty TJ M 
în M ov xexATo0at vÀv 'lovov èv tý napal mÓActG 
VII, 3, 7 (C. 300) Zxo0ü 
; ) àv uâv yp [un] ueuvioa. , 
Hit quot, unsă Ts mepi TObg Eévous Cube: MAN “stă 
er ux Dy Vo Mit xal tols xpavíotg $£xmouaot Xpou£- 
i odc evos vouatlero ó Ilâvroc, mA&vvew ò` & y 
H r lA > , i 
» TaS innnuoryoús, yahaxtopkyovg &Btouc e, Suxatovkrouc Pea 
a TOUG o8. 00 Ys bvrae. Il&c obv "Atevov óvóuatov, ei uh 
Eroa TAY QYPLÓTNTA, ună aro Tobe uăAOTa «otoócoUc ; oŬToL 
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acolo. Întorcîndu-se la el în ţară, s-ar fi bucurat de o mare trecere la conducă- 
tori şi la: popor — întrucît, întemeiat pe semnele cerești, el făcea prorociri. 
În cele din urmă l-a convins pe rege să-l facă părtaș la domnie, spunindu-i că 
este în stare să-i vestească voința zeilor. Mai întîi, [Zamolxis] s-ar fi făcut preot 
a] zeului cel mai slăvit la ei, iar după aceea a primit şi numele de zeu, (C. 298) 5 
petrecindu-si viaţa într-o peşteră, pe care a ocupat-o el, si unde ceilalţi nu puteau 

intra. Se întilnea rar cu cei din afară, cu excepția regelui si a slujitorilor acestuia. 
Regele lucra în înțelegere cu el, fiindcă vedea că oamenii ajunseseră [datorită 
lui] mult mai ascultători decît înainte. Căci supușii lui credeau cá [regele] dă 
poruncile sfătuit de zei. Obiceiul acesta a continuat pînă în zilele noastre, 
pentru că mereu se găsea cineva gata să-l sfătuiască pe rege — și acelui om 
geții îi spuneau zeu. Muntele [unde se afla peştera] a fost socotit sfint și s-a 
numit așa. I se zicea Cogaionon şi la fel a fost şi numele rîului care curgea pe 


lingă el. Pe cînd domnea asupra geților Burebista — împotriva căruia s-a pre- 
gătit să pornească divinul Cezar 88 —, cinstirea mai sus amintită o avea Decaineos. 
A dăinuit la geţi obiceiul pitagoreic, adus lor de Zamolxis, de a nu se atinge ` 
de carnea animalelor. 20 

VII, 3, 6 (C. 298). ... La începutul cărţii a doua Despre corăbii. . . Apollo- 
dor 45 afirmă [între altele] că... Homer nu-i pomeneşte pe sciți — născocind 
populaţii ca strálucigii hipemolgi, galactofagi si abii —, cá el a cunoscut și pe 
paflagonii din interior 48 — întemeindu-se pe cele povestite de cei care vizitaseră 
acele meleaguri pe uscat —, dar că nu cunoștea Paflagonia maritimă; gi asta 
este şi firesc. Pe atunci, această mare 4 nu putea fi străbătută dervorăbii și se 
numea « neospitalieră > din pricina climei aspre şi a cruzimii populațiilor din 
jurul ei, mai ales a sciţilor. Ei jertfeau pe străini şi-i mîncau, iar de testele lor 
se foloseau la băut. (C. 299) Abia mai tîrziu, după ce ionienii înteneiară orașe 
pe țărmurile ei, marea a fost numită 4 ospitalieră »... 43 

VII, 3, 7 (C. 300). ... Aceștia 19 susțin că [Homer], din pricina neștiinţei 
sale, nu pomenește pe sciți și nu amintește de cruzimea lor faţă de străini, pe 30 
care-i jertfeau şi-i mincau, slujindu-se la băut de testele lor. Şi el nu spune cá 
din pricina acestora à dóbindit marea numele de «neospitalierá». Mai adaugă ei 
că Homer născocește neamuri, cum ar fi străluciți hipemolgi, galactofagi şi 
abii — oameni foarte drepţi —, care nu au trăit nicăieri. Dar atunci cum de i s-a 
dat numele de « neospitalieră », dacă nu cunoșteau cruzimea celor de acolo, ori 86 


@ Cf. Suetonius, Caesar, XLIV. 
“ Cf, G. Katgaróv, 3a140Kcucs, tn T'oàutuuuk ua Cofuckun Ynusepcumem, III (4906—1907), 


56. 

“& Apolodor din Atena, care a trăit între anii 180—109 î.e.n., a lăsat lucrări de 
istorie şi filozofie. z 

4* Asia Mică. 


4 Pontul Euxin. 
€ Numele grecesc initial provine din asimilarea sub forma d&evos a termenului iranian 


axšaëna — «de culoare închisă » (vezi și Euripide, nota 1)—, folosit de sciti, care mai tirziu 
a fost înlocuit cu contrariul său £üEevoc. Această etimologie populară a părut verosimilă în 
antichitate, deoarece Marea Neagră era. foarte furtunoasă, iar populaţiile de pe țărm se 
ocupau cu pirateria, păstrînd pînă tîrziu si obiceiul jertfelor umane. În realitate s-a produs 
fenomenul lingvistic cunoscut sub numele de sinterdicţie de vocabulary. Cf. Pindar, Pitice, IV, 
204; Euripide, Ifigenia tn Taurida, 437 ; Ps.-Scymnos, 735; Ovidiu, Tristele, IV, 4,56 gi V, 
10,13; Pliniu cel Bătrin, VI, 1(1),1. : x 
4? Eratostene şi Apollodor. 
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è elol hmou oi Xxú0ou.. mpbrepov 3' odă innyuoryol #owv oi 
Emexewa vOv. MucQv xal OpexGw xal Terăv, o98š yaraxtopáyot 
xal Bior; &XXà xal vüv claw &g&Eouxot xal vouées x«Aobusvot 
Cüvreg drd Opeuudrov x«l vdhaxroa xal mvpod, xal udora 
innslou, Gnaaupiouòv 8 ox elBóvec odè xormhelav, mv $ póprov 
dvri póprov. w@ç oÚv Tiyvóe, ros Exúðas ó nmonthe, inrnuohyovg 
xad vadaxTopățovs tiv wpocxyopsócv; črti yp oi tére zowrove 
imzmuodyows ix&Aovv, xal 'HoloSog u&pruc èv vot; ón’ 'Epa- 
ro00tvovg naparebstoiv Emeow: « Aidionac te Alyuç ze 18 Extbac 
10 imrpuodyovc). ti 8 Oxuuxctóv, cl Ad <Ó mAeoválety nap uiv 
ri nepi tà cupóAaux &Suxlav Buxxtotárouc slmev &vÜpirtouc tovc 
Tora: Ev voie cugoAaot; x«l ză &pyvoouă Lâvrac, dXX xal 
xow& xextnuévoug măvra hiv Elpouç xal mornplou, èv Bi «oic 
xpârov mate vuvatxac Ilharovxâe Exovrac xotvkç x«l téxva; xol 
15 AloyóAoc 9' Eupalve. ouwmyopăv tË monti, poas nepl vv Exv- 
Qv, (C. 301) «aX inmăxns Boozñogç süvouot Xxó0mi». acm 
> $ br6Anbie xal vv Er. ovuptve. nap voig "EXAmow: ¿mAouo- 
T&ToUG TE Y&p abrowe voulGouev xal TouoTX xaxevrpeyeie ebteAec- 
TÉpouc' me mov TjLGv xal awrapxeoripove: xaícot Š ye xa9' ugc 
20 Blog elc návtag OXed6v «i Buxrévaxe Thv mpbc Tò Xeipov uevufioA Tv, 
"pov x«i $8ovAc x«l xaxoteyyias elc meovetlac uuplaç mpóc 
tat’ elodyav. norb ov mic rotabrne xaxlac xal cic toù Bapfi&pouc 
šumémroxe robe ze @AÀoUç xal move voudăac. xal yp Gohdrrma 
&qápevot Xsípoug veyâvaai, Aorebovrec xal Ecvoxrovoüvrec, xal 
25 értmAexópevot modhoie ueradaufăvovoi vij; Exelvav oAuteAelac xal 
xamwAelac" & Boxe uiv si; huepóryra cuvcelvew, BuxgÜciper Sè ză 
HOn xal mouuMav dvi zis kmÀózmzos Tç Kpri )Xey9s[o7ç eiodyer. 
„VII, 3, 8 (C. 301). Oi uévrot pă îu&v, xol páMora oi pe 
toig Ouhpou xpóvors, rotorol tives Tjoxv xal Óme)wnBdvovco nap 
30 moi "EAAnow, ômolouc "Ounpós pnow. dpa 9 & dive. *Hoó8šozocç 
nepi Tod «Gv 2xu0@v faotuc, £g! ðv torpărevoe Aapeloc, xal tà 
Eneoradutva nap’ aro, Spa GE xal & Eye, Xpócutmog nepi «v 
ToU Boonâpov faouitav täv mepl Aewxova. mAfje 95 xal ai 
Iepgownai Emoronal «jg &mAóTWtoc, e Ata, xal tà Să «Qv Al- 
35 Yurviov xal BafuAeviev xai "Ivăâiv ârouveuovevâueva. Ouà roiro 
d xal ó 'Aváyapotc xal "Afapius xal tveg EAAoL rotoUrot napà Tole 
"EAXXQotw eüBoxip.ouv, öre EOwoxâv tiva xapaxrijpa Emtpatvov ecòxo- 
Mac xal AvróvYyroc xal Sueutocóvne, x«i «t dei mob; nádat Meyew 
"AMtavâpos yàp ô Diirmov xarà thv în Opăxas mov ónèp otal 
40 Alpou orparelav ¿uBa)ov cl; ToiGaAAo0c, ópOv uéypr moi "Io ČaM 


° 


IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMÍNIEI 233 


pe cei care mai ales se arătau cruzi? Aceștia nu puteau fi decît scitii. Sau, poate, 
pe atunci cei ce locuiau dincolo de misi, de traci și de geţi, nu erau nici hipemolgi, 
nici galactofagi, nici abii? Dar si în ziua de azi se găsesc pe meleagurile acelea 
locuitori numiţi « hamaxoici > 50 sj « nomazi », care trăiesc din ce produc turmele 
lor, din lapte si brînză, mai ales de iapă. Ei nu ştiu să stringá bogății sau să 
facă negot decit dînd o marfă în schimbul alteia. Cum se poate, așadar, să nu-i fi 5 
cunoscut el pe sciți, cînd doar vorbeşte de hipemolgi și de galactofagi? Căci 
pe atunci sciţii erau numiţi hipemolgi, precum ne arată și Hesiod în versurile 
citate de Eratostene: « Pe etiopieni, pe liguri si pe scitii hipemolgi >. De ce tre- 
buie, prin urmare, să ne mirăm dacă, din pricina deselor înșelătorii care se fac 10 
la noi — cînd este vorba de învoieli —, Homer i-a numit cei mai drepţi pe 
niste oameni care nu își petrec cît de cît viața îndeletnicindu-se cu învoieli și 
cu agonisirea banilor, oameni care nu posedă nimic afară de sabie și de cupă? 
Căci totul este în devălmășie la ei, si, în primul rînd, femeile și copiii — așa 
cum concepe Platon. De altfel si Eschil se arată a fi de partea lui Homer cînd 15 
spune despre sciți: (C. 301) < Sciţii care mănîncă brînză din lapte de iapă și au 
legi bune ». Aceasta este părerea grecilor si în ziua de astăzi. Noi socotim pe 
sciți drept oameni cu viaja cea mai simplă si cei mai fără vicleșug, cu mult 
mai puţin pretenţioşi decît noi şi de o mai mare cumpătare. Cu toate acestea, 
felul nostru de viaţă s-a răspîndit aproape la toti, corupind moravurile și intro- 20 
ducînd la sciți viaţa foarte imbelgugatá și trăită în desfătări, izvorul tuturor 
răutăţilor, prin care ei urmăreau să-și mulţumească nenumăratele lor pofte. 
Vicleniile acestea au pătruns în mare parte si la barbari, printre alții, la nomazi. 
Încumetindu-se a porni pe mare, ei s-au corupt; au prădat si au ucis pe străini. 
După ce au ajuns în legătură cu tot soiul de oameni, au împrumutat de la aceștia 25 
luxul și obiceiurile negustoregti. Măcar că acestea par să ajute la îmblinzirea 
deprinderilor, de fapt le strică și înlocuiesc simplitatea — despre care tocmai 
am vorbit — cu vicleșugul. 

VII, 3, 8 (C. 301). Sciţii care au trăit înaintea noastră — mai ales cei de 
pe vremea lui Homer — au fost socotiți de către eleni așa cum spune Homer 
că au fost si cum au și fost de fapt. Vezi ce povestește Herodot despre regele 80 
scit împotriva căruia pornise cu război Darius si ce răspuns i-a trimis acela 5!, 
Vezi de asemenea ce spune Crisip 5 cu privire la regii Bosporului, printre care 
este și Leucon 5. Epistolele persane şi Cuvintele vrednice de amintire, care s-au 
păstrat de la egipteni, babilonieni și inzi, sînt pline — și ele — de această simpli- 
tate, despre care am pomenit. Din această pricină și Anacharsis și Abaris% 35 
şi cîțiva alţii, la fel cu ei, erau vestiti printre eleni, pentru felul lor deosebit — 
specific neamului din care făceau parte —, întrunind bunăvoința, simplitatea 
și dreptatea. Dar ce să mai spunem despre cei vechi? Se zice că Alexandru, 
fiul lui Filip, cu prilejul expediției sale împotriva tracilor de dincolo de Haemus, 40 


so În romineste e cei care-și au locuinţe în care). 

51 Cf. Herodot, IV, 127. 

83 Celebru filozof stoic din sec. III î.e.n. 

55 Leucon a domnit în Bosporul cimerian cam între anii 389—348 î.e.n. 

4 Personaj semilegendar, despre care se spunea cà era hiperborean. I se atribuie un 
“despre Apollo la hiperboreeni. 
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xaÜ7xovres x«i mia èv «tQ vhoov IIsúxmç, t mépav 
Exovraq, ăpixBau Mera. uéypt Se0po, xal a uev a tes 
Pivar u Suvaotaci omăve, mÀolov' (Exetoe yàp xovaquyóvrx bv 
Tv Topar Baouta Xpuov ăvruoxeiv mph thy èniyelonow) 
tlg 8& vobc Déco Safăvra Eheiv awrăv mÓXw xal vero pescar Bd 
tTayéwv els thy oixelov, AaBóvra GQ po. [nap] +Gv 20vâv xal mapa 
oU Zúppov. qnoi 8& Ilroheuaioc 6 Adyov xară tarv THV oç dg 
telav ovuuttau ră, '"AXeE&v8peo Kerovc ov; mepi bv " Abolay 
plac xoi Eevlac xăpw, Setăuevov dt abrobc puÀoppóvos tòv Baci- 
Aa. tpéoĝa Tug Tótov, mi u&hora cin ó qofoivro, voulGovra 
aură Épeiv: eos 5 &noxplvaodar, ri ovtva, 3v el ăpa uh 6 
obpavóc airois érinécot, gu) ley Ye uv &v8póc cotobrou rept mavtòg 
*[0zo0oa. Taro dă ånAótytos 176 râv Bapfăpuov tori onusia, rod te 
uj avYxophoavroc uiv cv &r6faow thv si; thv vijoov Sox òè 
mtuvavroc x«l ovvOeutvov quay, xal vOv poßetoða uiv ovâfva 
pautvov, puhlav 8E nepil mavróc ri0eoda ueyăuv ăvăpăv. ë «c 
Apouiyalrns en rog OuwxS6youg Av robe 'Anetăvâpov Terăy 
Paorheús” Exeivoc tolvuv AaBàv Loypla Aucluxyov èniotpateùoavta 
LÒT, Belen Thy mevlav Tfjv me ÉxutoU xal roi EOvovc, ópoloc dt 
e Thy “yaw: ExEdavoe Totg TOLOVTOLG uÀ nohepetv, &AAX 
i B Xeo taŭra Ó sinav, Eevloxç xal ovvOtuevog quay 
in VII, 3, 9 (C. 302). "Eqopoc 9' èv «fj terdpt utv js locoplac 
bpáren è Envy pa popévm B(BAc, meprodevoas v» Eópomyv uEx ' 
Zixwdâv ări 2 qolv slvat. «Qv te Awy Xxu0Qv x«l vOv ra 
poudtav robe Blous &vopofoug: vob uev Y&p slvat yaXerobc, Qore 
xal dvðparopayetyv, mov òè xal tõv &AXQv Liov ånéyeoðat. oi 
pèv odv ŠAMO, qno, tà mepl tc &ubenros abrâv Aéyovaw, elðóreç 
TÒ dewâv me xal tò Gavuaorăv Eurimurindv bv: ðetv 96 âvevrla 
xal Aéyetw xal rapadelyuara motetodai xal «óróc obv mepi TOV 
dinaorărote Heo Xpoutvov rothoeoda, move Aóvouc elvat Y&p 
dea töv in Zxo0óy Y&Aaxtt 7pepouévouc Ürerxov tý te Ouxato- 
vy nbwrov OL 7 " aoc t iui 
ue «qépst, ueuvioda. 5 ayrâv robe rontás, "Oyum- 
pi 4 ei pl ues TE, Ouxatorkvov &vOpomrov» 
hoavta thv YY xadopăv 10v Ala, “Holo5ov & 
Ys nepu6d, tòv Dwta brd töv ‘Å provrăăv BEA Him 
E yaaxtopáywv els yatay, &nývaig olx?’ Ex6vrov). 
elt aitohoyet 8tótt tatg ualrauc eyredete Üvrec xal oÓ yonuatioral 
40 xpóc ze &hAmovG evvouobvrat, xotwà măvra Eyovçeç TA te ĞAN 
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după ce a năvălit în tara tribalilor 55 — despre care știa că se întindeau pînă la . 
Istru gi insula Peuce, din Istru —, cunoscînd de asemenea și că ţinutul de dincolo 
de fluviu se află în puterea geților, ar fi înaintat pînă acolo și nu ar fi putut 
să debarce în insulă, din lipsa corăbiilor. (Acolo 'se refugiase Syrmos, regele 
tribalilor, si se împotrivea încercării lui [Alexandru] de a debarca). Atunci acesta, 
după ce intră în ţinutul geților, cuceri o cetate şi se întoarse — cit putu mai repe- 5 
de — la el în ţară. A primit daruri de la seminţiile de acolo si de la Syrmos. 
Ptolemeu, fiul lui Lagos, spune că în cursul acestei expediţii au sosit la Alexan- 
dru celții 5 de lîngă Marea Adriatică, pentru a stabili cu el legături de prietenie 
şi ospitalitate. Regele, primindu-i cu multă bunăvoință, îi întrebă — în timpul 

-ospátului — de ce se tem ei mai tare; credea că vor rosti numele lui. lar ei au 10 
răspuns că de nici un om; ziceau doar că le este frică să nu se prăbușească peste 
ei cumva cerul. Dar — au adăugat aceştia — pun mai presus de orice prietenia 
unui om atît de însemnat. lată, prin urmare, caracteristicile simplităţii barbare. 
Unul din ei n-a îngăduit debarcarea în insulă, însă a trimis daruri și a legat priete- 
nie cu cel care-l atacase. Ceilalţi pomeniţi, sustinind cá nu se tem de nimeni, au 15 
spus totuși că preţuiesc mai mult decît orice prietenia oamenilor mari. [Incă 
un exemplu]. Pe timpul urmașilor lui Alexandru, rege al geților era Dromichaites. 
Acesta — după ce l-a prins pe Lisimah, care pornise cu război împotriva lui — i-a 
arătat mai întîi sărăcia lui si a neamului său, precum şi traiul lor cumpătat. 
I-a îndemnat apoi să nu mai poarte război împotriva unor oameni de soiul lor, 20 
ci [mai degrabă] să caute a se împrieteni cu dinsii. lar după ce l-a cinstit ca pe 
un oaspe, a legat:prietenie cu el şi l-a lăsat să plece 9. ! 

VII, 3, 9 (C. 302). În cartea a IV-a — Europa — a istorisirii sale, Ephoros, 

- după ce străbate acest continent pînă la sciți, spune — la sfîrşit — că felul de 
viaţă al celorlalţi sciți se deosebeşte de al sarmaților. Căci pe cînd unii sînt atît 25 
de cruzi încît mănîncă oameni, ceilalți se abţin şi de la animale. Ceilalţi scriitori 
— ne mai lămurește acesta — vorbesc despre cruzimea lor, fiindcă știu că sufle- 
tele sînt uluite de povestirea unor lucruri groaznice si vrednice de mirare. Ar fi 
trebuit mai degrabă — adaugă el — să se înfăţișeze virtuțile care se opun acestor 
vicii și să se facă din ele niste pilde. De aceea, el va vorbi despre cei cu. deprin- 30 


derile cele mai drepte. i i 


Spune că sînt unii sciți nomazi ce se hrănesc cu lapte de 
iapă, deosebindu-se de toţi ceilalţi prin spiritul lor de dreptate. Și poeţii amin- 
tesc de ei; bunăoară Homer 58, acolo unde zice că Zeus priveşte spre tara € galac- 
tofagilor și a abiilor, oamenii cei mai drepţi». lar Hesiod, în poemul său inti- 85 
tulat Inconjurul pămîntului, spune că Fineus5 e dus de Harpii 9 «in tara 
galactofagilor, care își au locuința în căruţe ». Pe urmă Ephoros caută să lămu- 
rească si cauzele: deoarece ei duc o viaţă simplă şi nu caută cîștigurile, au legi 
bune si proprietatea este la ei în devălmășie ; chiar si soțiile, copii şi toate rudele 
le au tot în comun. (C. 303). Iar cei din afară nu se războiesc cu ei, căci nu-i 40 - 


85 Cf. Arian, Anabasis, I, 1,5. 
s Cf. Arian, Anabasis, I, 4,6. 
s7 Cf. Diodor, XXI, 12, 2. 
s Iliada, XIII, 6. : 
s Rege trac legendar. 
` e În mitologie, monştri cu chip de femeie. 
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xxi râs Yovalxae xal mEuva xol thv BAmv ovyytvelov, (C. 303) m 

iw das ie M P cant ROAN wna 3, ds 
evoovat. xadei òè xal Xo: ó šV 7T + 7, 
nel oi plăov, eimâvra èv tý aBdoe. Ti; oxs- 

5 «umhovâuoL ze Xxot, seve Xxó0av a5răp Evatov "Actda rupo- 

qópov: voudSov ve uiv Tjoxv &motxot, &vOporov vouluov». 
xai Óv Av&ya.poty Š copiv xxAv ó "Eqopoc robrov o Yévouç 
poly elvar: vottuo0 vet, òt xal intà cogüv Eva medela Go gppooóvT 
xal cuVÉgev ebptuură ze aro NEYeL tå te Üómupa xal thy ugi- 
10 Bohov ğyxupav xal «bv xepauuxóv vpoyóv. taŭra BE Myo caps 
uiv eidos $n xol obroc arda obme dindtorara Me, mepl mávrow, 
xxi ÒN xod 16 coU '"Avay&poiloc. mc Y&p Ó vpoxóc epeua abro, 
ôv olóev Oumpoc neofirepog dv, QAN Exetva dxomuijvat Bovh6uevoc 
ét xot] «wt phun xal Orb töv narav xat oro cv Üorepoy neno- 
15 teŭoða. ovvtBarve TÒ «Gv vouddov, mov; udhora “moxuuévvouç 
QÓ Tv &AXQv QvÜpOomov YaAxxropkyouc te slvat xal áBouc xal 

Ouxxtorávouc, QAN oby drd 'Oufjpou reridoda. 

VII, 3, 10 (C. 303). Ilepi me *àv Mucüv S(xatóg stiv Úno- 

oyeiv Aóyov sv èv moie Emgo, Aeyou£vov 'AnoAMóSepoc, móçep' T 
20 stres xal tobtoug elva mhdouara, Órxv p] Ó months <Muo@v 

T &yyeudev xal &yaudv immnp.oXyGw », 3) move èv «T Aola dExerat, 
Tobe uiv obv iv r 'Aola dey6uevog mapepunvevoet dv TONTA 
ÒG Tpoeipytat, 7eMaua [òt] XA£vov, óc uý Ovçov èv ri Gpdxn 
Mvoâv, nap ză ëvra [Eget]. čte yàp èp fjpOv AUoc Kdrog peto- 
xtoev ix ths mepalac ToU “Iorpov E uvpiădac CWLÉTOV map 
ră L'erây, Suoyibrrov roi; Opativ Éüvouc, sic v/v Opdenv xal 
võv obzoÜouv adr60. Mool xaħobuevot, fror xal “@v Tpórepov 
or x«Aouuéfvov, ¿v Bă «f "Acla Mucüv uerovouacO£vrov, 7j ónep 
olxetórepóv tor, jj ioropia xal «jj ânopdoei v00 monirod, vv Ev 
Tf Opry Mucóv xxAoupévov mpótepow, nepi uiv ù rovrav KA 
¿mdveuuu dt Eni thv šË7ç neprhynow. 

. VII; 3, 11 (C. 303). Tâv 5) Lerüv mă uiv mau dpelodu 
Tà D eic hue HSn votaira 5mipte: Borpeßlotras, hp Tens, 
Eruarăe Eni Thy coU Éüvouc Emoraolav, &vedafie xexoxopévouc vols 
&vÜ porous Id cuyvüv moduav xai vocoUrov émTjpev doxhoei xal 
vie. xoi T mpoctyew vot; mpocváyuaow, (C. 304) dor óXyov 
ètõv peyăimv dexhv xaceotíoxro, xal tæv Óuógov ro Telo- 
Tous ónétake tots Dérer: HSn 83 xal “Poualo qofepóc $v, Sia- 
Batvov ões tòv "Iotpoy xal thy Opdumv Acyàatäv u£yp. Maxe- 
40 Bovlag xal «Tj; 'IMAvpldoc, tovs te KeArobc mov ŠvapeEuLYMÉVOUG 


26 


90 


eo 
e 


dL 


IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMINIEI 237 


pot birui, fiindcă nimic nu i-ar îndemna să primească robia. [Ephoros] il mai aduce 
martor şi pe Choirilos 81, care spune următoarele în Trecerea podului [de către 
Darius], pod pe care Darius l-a construit din corăbii: 4 Si vin la rînd sacii, păstori 
de oi, din neamul scit. Ei locuiau teritoriul asiatic, îmbelșugat în grîu, coloniști 5 
din patria nomazilor și oameni drepţi ». Tot Ephoros, numindu-l pe Anacharsis 
intelept, zice cá se trágea din același neam, că a fost socotit printre cei şapte 
înţelepţi, mulţumită desăvârşitei sale cumpătări si înţelepciuni; că a născocit 
foalele de aţiţat focul, ancora dublă şi roata olarului. Eu citez acestea, ştiind 
bine că nici Ephoros nu spune întotdeauna lucrurile cele mai adevărate, precum — 
de pildă — chiar în pasajul acesta despre Anacharsis. Desigur, cum ar putea 
fi roata olarului o născocire a aceluia, cînd a cunoscut-o Homer, care este mai 
vechi decît el? Dar am voit să arăt că din pricina unei tradiţii comune s-a crezut, 
atît de către cei vechi, cît și de cei care au venit după aceştia, că, dintre nomazi, 
cei ce locuiesc la cea mai mare.depărtare de restul oamenilor se hrănesc cu lapte, 
sînt nevoiaşi si foarte drepţi; și că aceasta nu e o născocire a lui Homer. 

VII, 3, 10 (303). Și cu privire Ja misi trebuie să i se ceară socoteală lui 
Apollodor, pentru ceea ce spune despre ei Homer în versurile sale. Nu cumva îi 
crede și pe ei niște născociri, atunci cînd poetul zice: & a misilor care luptă corp 20 
la corp și a străluciţilor hipemolgi »? Vede în ei pe aceia din Asia? Dacă înţelege 
să vorbească despre cei din Asia, atunci nu deslușeşte bine pe Homer, după 
cum am arătat mai sus. Susjinind că ei nu sînt decit născocirea poetului, întrucît 
n-ar fi existat misi în Tracia, [el contrazice] realitatea. Într-adevăr, chiar în zilele 
noastre Aelius Catus a strămutat 2 din teritoriul de dincolo de Istru în Tracia 
cincizeci de mii de oameni luaţi de la geţi, neam vorbind aceeaşi limbă cu tracii. 26 
Si acum ei locuiesc acolo, iar numele lor este moesi. Se poate că și mai înainte 
li se spunea astfel, iar în Asia numele lor s-a prefăcut în misi. Sau, mai înainte, 
cei din Tracia se numeau misi, ceea ce sc potriveşte mai bine cu istoria și cu 
cele ce pretinde poetul. Dar despre aceasta sînt de ajuns cele de mai sus. Acum 
mă întorc la explicaţiile ce trebuie să vină la rînd. 

VII, 3, 11 (C. 303). Lásind la o parte trecutul îndepărtat al geților, întim- 
plările din vremea noastră sînt următoarele: Ajungînd în fruntea neamului său, 
care era istovit de războaie dese, getul Burebista 9 l-a înălțat atit de mult 
prin exerciţii, abţinere de la vin și ascultare față de porunci, (C. 304) încit, 
în cîțiva ani, a făurit un stat puternic şi a supus geților cea mai mare parte 
din populaţiile vecine. Ba încă a ajuns să fie temut și de romani. Căci trecînd 
plin de îndrăzneală Dunărea și jefuind ĉ Tracia — pînă în Macedonia si Iliria —, 


16 
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91 Autor grec din secolul al V-lea î.e.n., care a descris luptele dintre greci şi perși 


în epopeea Perseida. 

63 Această acţiune, a cărei datare este controversată, pare să îi avut loc în anii 11 —12 
e.n., o dată cu operaţiunile lui Lentulus, guvernatorul Panoniei (vezi Florus, nota 15). Ea 
urmărea apărarea frontierei romane prin crearea unei zone nelocuite de-a lungul malului 
stîng al Dunării de Jos. Cercetările arheologice înregistrează, către începutul erei noastre, 
o încetare bruscă a vieţii în staţiunile getice din Eimpia Munteniei, cum sint cele de la 
Zimnicea, Popeşti şi Piscul Crăsanilor. Vezi R. Vulpe, du Bas Danube 
et les romains, în « Dacia», N.S., IV (1960), p. 318. 

e În realitate Burebista a fost un rege dac, care a domnit probabil între anii 70—44 
î.e.n. (Ist. Rom., p. 286). 

si Cf. Suetoniu, Cezar, XLIV. 
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, 9, 12 (C. 304). Teyove ðè x«i &AXog ç? x6 

15 cuupiévav èx aao mov èv yp Aaxow AEL E A 
à l'écac. Tésac uiv robe mpóc dv Il6vrov xexXpévoug xal m $ 
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35 Axxol Toig lévaig. nap uèv oŠv rors “EAÀAmou oi Lerai yopi- 
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a pustiit pe celții care erau amestecați cu tracii si cu ilirii și a nimicit 95 pe de-a 
întregul pe boii % aflaţi sub conducerea lui Critasiros $i pe taurisci 97. Spre 
a ţine în ascultare poporul, el şi-a luat ajutor pe Deceneu, un şarlatan care rătă- 
cise multă vreme prin Egipt, inv&tind acolo unele semne de prorocire, multu- 
mită cărora susținea că tülmáceste voinţa zeilor. Ba încă de un timp fusese 5 
socotit şi zeu, așa cum am arătat cînd am vorbit despre Zamolxis 88, Ca o dovadă 
pentru, ascultarea ce i-o dădeau [geții], este si faptul că ei s-au lăsat induplecati 
să taie viţa de vie gi să trăiască fără vin. Cit despre Burebista, acesta a pierit 
din pricina unei răscoale, mai înainte ca romanii să apuce a trimite o armată 
împotriva lui 9. Urmașii acestuia la domnie s-au dezbinat, fárámitind puterea 
în mai multe părţi. De curind, cînd împăratul August a trimis % ò armată 10 
împotriva lor, puterea era împărţită în cinci state. Atunci 71, însă, stăpînirea 
se împărţise în patru. Astfel de împărțiri sint vremelnice si se schimbă cînd 
într-un fel, cînd într-altul. 

VII, 3, 12 (C. 304). A existat și o altă împărțire a teritoriului chiar din cele 
mai vechi timpuri: căci pe unii îi denumesc [autorii] daci, iar pe alţii geţi. Geţii 15 
sînt cei care se întind spre Pont și spre răsărit, iar dacii cei care locuiesc în partea 
opusă, spre Germania și spre izvoarele Istrului. Socot că ei se numeau în vechime 
davi. De aici si numele de sclavi, Geta şi Davos, obișnuite la atici 72. Această 


presupunere! merită mai multă crezare decit aceea potrivit căreia numele ar 20 
veni de la «sciţii dai», care locuiesc prea departe, lingă Hyrcania; și nu pare 
de crezut să se fi adus de acolo sclavi în Atica. Într-adevăr, atenienii Îi numeau 
pe sclavii lor după numele neamurilor de unde îi aduceau — cum ar fi Lydos 
și Syros —, sau îi numeau cu acele nume care érau mai obişnuite în tara lor 
de baştină, bunăoară: Manes ori Midas, pe cei din Frigia, şi Tibios, pe cei din 
Paflagonia. Neamul getilor, care se in&ljase atit de mult sub Burebista, a decázut 26 
[apoi] cu totul din pricina dezhinărilor láuntrice si din pricina romanilor. Totuși, 
ei sînt încă în stare şi astăzi să trimită la luptă patruzeci de mii de oameni. 
VII, 3, 13 (C. 304). Prin țara lor curge rîul Marisos, care se varsă în Dunăre. 30 
Pe aceasta își făceau romanii aprovizionările pentru război 75. Ei numeau 
Danubius partea superioară a fluviului şi cea dinspre izvoare până la cataracte, 
Ținuturile de aci se află, în cea mai mare parte, în stăpînirea dacilor. (C. 305) 
Partea inferioară a fluviului, pînă la Pont — de-a lungul căreia trăiesc get —, 


ei o numesc Istru. Dacii au aceeași limbă ca și geții. Aceştia sint mai bine cunos- 35 


—°Əj,AÀ-]À- .Üsmx<— 

a Evenimentul s-a petrecut în jurul anului 60 t.e.n. (cf. Cezar, Războiul civil, 1, 18). Vezi 
M. Maxps, BypeGucma u ketsmu Ha cpednen Jlynae, în t Dacia», N.S., Ii (1958), p. 143—155. 

"e Neam celtic care de curînd (80. î.e.n.) venise din Boemia in sudul Slovaciei de astăzi. 

e? Alt neam celtic, care locuia. în munţii Slovaciei. Ci. V, 1,6; VII, 5,2 și Cezar, 
Războiul civil, I, 18, 5. 

sa Cf. supra: VIL, 3, 5. 

89 Ci. Suetoniu, Cezar, XLIV. 

70 Nu se poate sti la care dintre acţiunile împottiva dacilor din timpul lui August se 


referă autorul (cl. Dio Cassius, LI, 23,2, LIV, 36,2; LV, 30,4; supra: VII, 3,13 si Anonim, 
Mingiiere pentru Livia, v. 387—8; supra: VII, 3,10, infra: VII, 3,13; Faptele impá- 
ratului August, V, 30, Florus, II, 28,19 gi Suetoniu, August, XXI, 1). Vezi Fr. Miltner, 
Augustus’ Kampf um die Donaugrenze, în + Klio + XXX (1937), p. 200 —226. 


71 La moartea lui Burebista. 
22 CL Menandru. Pentru accepțiunea acestor denumiri cf. şi Dio Cassius, LXVII, 6,2. 


7 Probabil o aluzie la campania lui Vinieius din Dacia (vezi Miltner, art. cit. supra), 
în anii 10—9 î.e.n. Cf. Anonim, Mingiiere pentru Livia, v. 387—8. 
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cuti de eleni, deoarece se mută des de pe o parte pe alta a [strului și totodată 
mulțămită faptului că s-au amestecat cu tracii și cu misi, Acelaşi lucru s-a 
petrecut și cu tribalii, ei fiind de neam trac. Căci și ei au primit imigrări, întrucît 
vecinii lor îi cotropeau, fiind mai slabi. Ba chiar, acei de dincolo de Istru — și 
anume scitii, bastarnii și sarmatii —, după ce îi învingeau, treceau si fluviul o 
dată cu cei alungaţi de ei, statornicindu-se chiar, unii dintre aceștia, fie în insule, 
fie în Tracia. Cei care locuiau de cealaltă parte a fluviului erau biruiti mai ales 
de iliri. Cît despre geţi si daci după ce numărul lor crescuse neînchipuit de mult, 
într-atât încît puteau să trimită la luptă pînă la două sute de mii de oameni 73 bis, ei 
s-au imputinat și au ajuns în zilele noastre cam la vreo patruzeci de mii și sint 
acum pe cale de a se supune romanilor 74. Nu se află încă de tot sub stăpînirea 
lor, pentru că își mai pun nădejdea în germani, dușmanii romanilor. 

VII, 3, 14 (C. 305). Între [geţi si] Marea Pontică, de la Istru pînă la Tyras, 
se întinde pustiul geților, care e în întregime șes și fără ape. Cînd Darius, fiul 
lui Histaspe, a trecut Istrul împotriva scitilor, a fost în primejdie să piară de 
sete împreună cu toată oștirea sa. Într-un tirziu, a înţeles cum stau lucrurile 
și s-a retras. Mai tîrziu, pornind la război împotriva geților și a regelui lor Dromi- 
chaites, Lisimah a trecut prin mari primejdii şi, mai mult încă, a fost luat în 
captivitate. Dar a scăpat, deoarece a întîlnit un barbar bun la suflet, după cum 
am arătat mai sus %. 

VII, 3, 15 (C. 305). La gurile [Istrului] se află o insulă mare, Peuce%. 
Pe aceasta au ocupat-o bastarnii, motiv pentru care au fost numiţi peucini 77. 
Mai sînt si alte insule, mult mai mici, unele mai sus de ea,altele lîngă mare. 
[Istrul] are şapte guri. Cea mai mare este aceea numită (gura sacră » 78, de la 
care sînt o sută douăzeci de stadii de plutire în susul % fluviului pînă la insula 
Peuce. În partea inferioară a acestei insule, a durat Darius podul 8 său, cu 
toate că s-ar putea face lucrul acesta si în partea de sus. Aceasta e prima gură 
[a Istrului] cînd intri în Pont, ţinind malul stîng. Gurile care urmează se întîlnesc 
călătorind cu corabia de-a lungul coastei spre Tyras. Gura a șaptea se află la o 
depărtare de trei sute de stadii de acel fluviu. Între gurile de mai sus ale Istrului 
întîlnești nişte insule mărunte. Trei guri, după € gura sacră », au puţină însemnă- 
tate. Celelalte [trei] sînt cu mult mai mici decît « gura sacră », dar mai mari decît 
cele [dintii]. Ephoros a pretins că Istrul are numai cinci guri 81. De la Istru 
la Tyras, care e navigabil, sînt nouă sute de stadii. (C. 306) Pe acest interval se 
află două lacuri mari dintre care unul se deschide în mare, în așa fel că oferă $i 
un port. Celălalt este fără ieșire. 


73 bis Deşi cifra pare exagerată, forța lui Burebista li s-a părut romanilor periculoasă. 
Vezi Daicoviciu, Transylvanie, p. 47—48. 

74 Vázind fárimigarea formațiunilor politice din Dacia contemporană cu el şi victoriile 
generalilor lui August, Strabon ajunge la această concluzie înșelătoare (cf. însă supra: 
VII, 3, 12. şi Suidas, s.v. Hypedexanto, care vorbeşte de supunerea a 3000 de geţi). 

75 Ct. VII, 3, 8. 

78 Probabil partea de sud a deltei Dunării. Pentru insula Peuce si a gurii cu același 
nume, vezi articolul Peuce în RE, XIX, col. 1382—1390, nr. 1. 

77 Vezi altă interpretare în articolul Peucini din RE, XIX, col. 1392. 

28 Bratul Sf. Gheorghe. ; 

29 Pentru această contradicţie, care se opune identificării € gurii sacre » cu Sf. Gheorghe, 
vezi in RE, VIII, col. 1530—1535. 

s Cf. Herodot, IV, 89. 

81 Cf. Pliniu cel Bătrîn, IV, 12, 79. 
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VII, 3, 18 (C. 307). ... "Atac è Boxe «Gv reloruv Kpbot tõv | 


80 sade Bapfăpov ó mpóc Dimov noreuhoas +Óv 'Auvvrov. 
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voug xpéxcty QAAotç ze xal inelo, immele òè xal rogi xol y&Aax 
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VII, 3, 17 (C. 306). ... Prima parte a întregii regiuni ce se întinde la nord 
între Istru si Boristene este pustiul geților. Apoi vin tiragetii, iar după ei 
sarmații iazigi și cei care se numesc regali, apoi urgii. Cei mai mulți dintre ei sînt 
nomazi, doar puţini îndeletnicindu-se şi cu agricultura. Se spune că aceștia 5 
locuiesc lingă Istru, adeseori și pe un mal și pe celălalt. Înăuntrul ţării se aflau 
bastarnii, care se învecinează cu tirageţii și cu germanii. Și ei sînt un fel de neam 
germanic și se împart în mai multe triburi. Unii poartă numele de atmoni și sidoni ; 
alții, acela de peucini și locuiesc în insula Peuce din Istru. Roxolanii sînt cei mai 10 
de la miazănoapte dintre acei care locuiesc în ctmpiile dintre Tanais si Boristene. 
Căci toată regiunea de Ja miazănoapte, cuprinsă între Germania și Marea Caspică, 
este cîmpie — în măsura în care o cunoaștem. Nu avem însă știință dacă dea- 
supra roxolanilor locuiesc alte neamuri 5... (it despre roxolani, ei au luptat 
împotriva generalilor lui Mitridate Eupator, avíndu-l în fruntea lor pe Tasios. 
Au venit în ajutorul lui Palacos, fiul lui Sciluros 8, și ei se bucurau de faima 15 
unor oameni viteji. Dar înaintea unei falange orinduite și cu arme grele, orice 
seminjie barbară — ostași ușor înarmaţi — vădește slăbiciune. Aceia, opunind 
cam vreo cincizeci de mii de oameni celor șase mii ai lui Diofant, generalul lui 
Mitridate, nu au putut ţine piept, ci majoritatea lor au fost ucişi. Se folosesc 20 
de coifuri și platoșe făcute din piele de bou netăbăcită, poartă scuturi împletite 
din nuiele și au drept arme de atac lănci, arc și sabie. Seamănă cu ei cei mai 
mulţi dintre barbari. (C. 307) Corturile nomazilor, făcute din pislă, sînt bine 
fixate pe carele unde ei își petrec viaţa. În jurul corturilor se află turmele, al 
căror lapte ei îl folosesc drept hrană, făcînd din acesta și-brinză, iar carnea anima- 25 
lelor o mănîncă. Ei le urmează la pășune, schimbînd mereu locurile, după cum 
au iarbă. În timpul iernii stau prin mlaștinile de lîngă Lacul Meotic, iar vara 
în cîmpii. 

VII, 3, 18 (C. 307). ... Ateas, care a luptat împotriva lui Filip, fiul lui 
Amyntas, se pare cá a domnit peste cei mai multi barbari de prin locurile acelea. 30 

VII, 4, 5 (C. 311). ... Toată această ţară 84 aș zice chiar și ținutul de din- 
colo de istm — pînă la Boristene — se numea Sciţia Mică. Datorită mulțimii 
locuitorilor de acolo — care au trecut peste Tyras și Istru și s-au așezat în ţinutul 
de dincoace —, o bună parte din Tracia 84 bis s-a numit și ea Scitia Mică. Tracii 
le-au dat pămînt, fie cedind forţei, fie pentru faptul că pămîntul era nefo- 
lositor, o mare parte din el fiind mlăștinos. 35 

VII, 4, 6 (C. 311). ... Aceiasi [sciți] % erau numiţi — cu un nume numai 
al lor — «agricultori » pentru a fi deosebiți de nomazii care locuiau la nord de 
ei. Hrana lor erau cărnuri — între altele si carnea de cal —, brînză, lapte 
dulce și acru de iapă (acesta din urmă, pregătit într-un anumit fel, este pentru 40 


88 Vezi nota 16. 

8 Probabil un rege scit din Olbia (sec. II—I î.e.n.). 

** Între Bosporul cimerian si Boristene. 

abis Adică Dobrogea (cf. Pliniu cel Bătrin IV, 11,44). Vezi discuţia la Vulpe, 
Dobroudja, p. 57. 

85 Cei din Chersones Vezi Herodot, nota 52 bis, 
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noc) Bomep ó noimris Kxxvvac etpyxe TOLG TUT YaAxxvogá- 
yauc. ol piv oÚv vouáSeg moAcuioval uXAXÓv slow À Anotpixol, 
modeuodo, dt dtp «Qv qópaw. Emirpttavrec yàp Éyew thy Yi 
coi; ¿0ZAouo, yewpyelv vrl taty anis. pâpove Aagukvovrsc 

5 «o0 ovvrerayutvove uerplove Tud, obx cic nepiouolay &AX eic 
2ohuepa xal t &vayxata roi Biou’ uh Addvruv dă e0+olç roAsu obo. 

VII, 4, 8 (C. 312). "I8tov è toù ZixotxoU xal ro Zapuarinoi 
mavrbc ÉÜvouc md mode UÜÚmmouç Exrtuveiv ewnelelac yp ` utxpoi 
piv Yép etow, dEeis 8& apóðpa x«i Bvomeets. Ojea 8 elolv èv 

10 uiv voie Eheow thkpov xal oudypav, iv Sb «ol; medtole Óvkypov 
xal 8ogxáBov. ldov BE vt xml rò derdv uh YlveodaL ¿v roi; moro 
coUroug. tom Si «Gv trerparóðwv ô xaAobusvoc xóXog peratv ¿AZ- 
qou xal xpioU tò utyedoc, Asuxóc, GEvrepoc rovrov tË Opóuo, 
nivwv tois doct cl; thy xeqaAfj, elr évveü0ev cl; huépas ta- 

15 medov mdelove dor èv tý àvóBpo vtueola. ude. Towúry uiv 
3$ îxrâa "Iorpou m&o« $ ueratv toù Phvov x«l rod Tavdiðoc Tota- 
uoă utypt ths IlovrxTjg Badărrne xxi «9 Marwtðog. 

VII, 5, 1 (C. 312). Aam) 8 tori «jc Edponns À tvrâc "lorpov 
xal mic bi Badarrns, &ptautvn nd «o0 uvxoă voU '"AGpuxrucoU 

20 u£y pt moi lepod aruaroc çoÜ "Iovpou, èv fj otw fj te “Eos xal 
ză «Gv MoxeBóvow xol vOv "Hreporâv Ovn xal ră Ómëp totay 
xpóg Tóv “lorpov xeÜ7xovra xol mpds thy èp Exărepa ădarrav 
mhv te ! ABpuccociyy xod (C. 313) thy IL ovtrixhy, neóc u£v rhy  ABguxcicy 
ză 'IAdupixd, poe dt thv érépav uy ot Il pomovri3oc xai ' EXAqoróvrou 

26 «à Godxix xal et tiva tovtos Qvapépiutar 2600 î Keir. 

VII, 5, 1 (C. 313). ... Aéyopev Š) ză 'IMupixà npõta, ov- 
vămrovra tQ te "lovpo xal mate "AXneow, ai, xeivvut. uera Eo To 
"Izadlas xai ms Tepuaviac, ăptdueva nò ră Muvre T? ara 
mode Oùvdorxoùs xat “Pazo x«i 'EXoucciouc. 

80 VII, 5, 2 (C. 313). Mépoc uv 91, «x «Tj opac Tare houo- 
cav ol A«xol uaranoeuoavreg Botouc x«t Tavploxova £üvn Keh- 
mă mă nò Kpwacipo, qáoxovreg elvat thy  Xopxy oqerEpav, 
xulmep norapoŭ delpyovroc rod Ilapioov, 6tovroc &mó «Gv óg@v 
inl ròv “lorpov xarà robe Xixopblonove xeÀoupévous Tahkrag' xol 

35 yo oUrot «oig 'IAAuguxoig ÉÜvect xai mois Opaxtowg kvalik Qnen- 
cav? QAR Exelvove uiv ol Axxol xaxéAooav, toUrot; dă xai ovpu- 
U&yows Explioavro moAXMouc. rd 88 Aomóv Éyouct Iavvóvtot up. 
Zeycorxýs xal "lovpou mpóc &oxtov xal Éo' mpóc 9ë TMAX uto" 
ini matov Buarelvovow, $ Bt ZXeysorud) nóng tori Ilowvovlov tv 

40 cuu.BoAT; zorauâv mAetóvav, &návcov mAcTOv, spus SpunThpov 
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ei o mîncare favorită), ceea ce l-a făcut pe Homer să le spună galactofagi 
oamenilor care locuiesc pe aceste meleaguri. Nomazii se indeletnicesc mai degrabă 
cu războiul, decit cu jaful si se războiesc pentru a căpăta tributurile. Pámintul 

îl încredinţează celor care vor să-l muncească, mulţumiţi să ia — în schimb — o 
dijmă nici prea mare, nici prea mică, statornicită nu pentru a st îmbogăţi de 5 
pe urma ei, ci pentru a-și îndestula nevoile zilnice ale traiului. Cind [cei ce le 
datorează birul] nu plătesc, ei le fac război. 

VII, 4, 8 (C. 312). Un obicei specific al întregului neam scit și sarmat este . 
castrarea cailor, ca să fie mai ușor struniti. Caii aceștia sint mici, dar tare iuți 
şi nărăvaşi. Cît privește vînătoarea, ei vînează cerbi si mistreți în mlaștini, iar — 
în cîmpii — măgari sălbatici și gazele. O particularitate a țării lor este aceea că, 10 
prin partea locului, nu se găsesc vulturi. Dintre patrupede, există âșa-numitul 
« colos > 85, care este ca mărime între cerb si berbec, e alb, mai iute decît aceștia 
la fugă, aspirînd apa, în cap, pe nări, o păstrează ca într-un rezervor mai multe 
zile, încît poate să trăiască lesne în locuri lipsite de apă. Așa se înfățișează 15 
— în întregul sáu — acest ţinut de dincolo de Istru, între Rin și Tanais, pînă la 
Marea Pontică si Lacul Meotic. 

VII, 5, 1 (C. 312). A mai rămas în Europa partea de dincoace de Istru si 
de dincoace de marea din jur. Această parte începe din lundul Adriaticii gi se 
întinde pînă la « gura sacră » a Istrului. În ea sînt cuprinse Grecia, neamurile 20 
macedonice si epirote și acelea care se află la nord de ele și ajung pînă la Istru 
şi la mare — care le mărginește de o parte si de alta: Adriatica (C. 213) și Marea 


“Pontică. Spre Adriatica sint neamurile ilirice, iar spre cealaltă mare — pînă 


la Propontida si Helespont — locuesc semintiile trace, precum și unele neamuri 
scite, sau celtice, amestecate cu ele. 25 

VII, 5, 1 (C. 313). ... Să vorbim mai întâi de ţinuturile ilirice. Ele ating 
Istru] și Alpii, care se află între Italia și Germania, și încep de la acel Jac alături 
de care locuiesc vindelicii, reții şi helvetii. 

VII, 5, 2 (C. 313). O parte din teritoriul amintit dacii l-au prefăcut într-un 30 
pustiu, în urma războiului în care i-a biruit pe boi si pe taurisci? — semintii 
celtice de sub stăpînirea lui Critasiros. Dacii pretind că acest ținut ar fi al lor, 
cu toate cá este despărţit de ei prin rîul Parisos 88 — care vine din munţi și se 
varsă în Istru, prin părțile galilor numiţi scordisci. Într-adevăr, aceștia locuiau 
amestecați cu ihrii și cu tracii. Dar pe cei dintii i-au nimicit dacii, pe cîtă vreme 35 
cu aceștia din urmă adeseori ei au făcut alianţă. Restul ținutului, spre miază- 
noapte și răsărit, îl ocupă panonii, pînă la Segestica și Îstru, Spre celelalte 
părţi, se întind mai mult. Orașul Segestica aparține panonilor, fiind aşezat la 
confluența mai multor rîuri, toate navigabile. El alcătuiește o intáriturá foarte 40 


36 Un fel de capră fără coarne. 
8? Vezi nota 65. : 
$8 Cf. Pliniu cel Bătrin, IV, 22 (28), 81. 
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Tä mp Acxobc roMu' Üronémroxs yp mais "AXncotw, oai õa- 
zelvovat péypt «àv " IxróBov, KeXrxoU ze &ua xal ‘IMvpixoŭ Züvouc: 
(C. 314) zvreev Bà xal morauol 6fovot noby xaTxgépovres elc 
arh TÓV TE &AXov xal vóv în mie Irarlas qóprov. ci; Y&p Nav- 
moprov ¿Ë "Axvamlac SrepriBeto thy "Oxpav slol aváBtot cpuxxóotot 
TEVTÁXOVTO, eic jv ai &euduatai morăvovrai, «Gv  Teoploxov 
o5oav xaroilav' čvor 88 mevraxoolove qaoív. î 8 "Oxpa taner- 


= 


n 4 € y e os va 
vótatov utpoc «àv "AXreóv tori vy Ouxrervoucv &xó «fj; “Parizs. 


utup. "IaróBov, vreidev © éEalpevon «à Üpv mau èv totç Id 
10 xoi x&Acivat "AAB. óuolocç Sè xal èx 1 dune" Kovai 
Ut pdeole zori Să. +? "Oxpas slc EXoc Aowyeov xa Aobpevov. TmAnolov 
dă roi Nawmbprov moraube tor, Kopxópac ó ðeyópevoç và opio 
obroc piv odv sic «bv Xov ¿uBAZAAet Exetvoc 9" elg +àv ApăBov 
ó de eic «6v Nóapov xară thy Leysorixhv. évreüOev & hòn ó N bage 
15 "rA fet mpoohafev cv Bă «v 'lan63ov 6tovra Ex. coU ' AMBLou pouc 
Kóħamw ouuBăMeL «à Aavoule xarà rog Lxopõioxouc. ó 8E robe tà 
modă vote morauois Eni tàs Kpxrouc &oclv: 686 8 drd Tepyéove Eni tòv 
AavodLov oradlev 8oov quA ov xal Suocoolov. èyyùs òè ths Zeyeorixiic 
£o xal $ Zioxla qpobptov xal Ziputov èv 68Q xelpevot «| elc "Io lov. 
20 VII, 5, 4 (C. 345). ... Kerkorueco, 8' Guoloç Toi; Hotie 
'D3wopuotg xai Opaki. 
VII, 5, 9 (C. 347). .. . Qeómounog 88... Ayer. . . xol vov "lorpov 
£X «Qv oroudrov ci; vóv "Adplav EuBéODew. 
. VH, 5, 11 (C. 317). Adraprărar uv oŠv tò péyioTov xal Kotovov 
25 rev Dàpuy Éüvoc ónňpřev, Š mpârepov uiv mpóc ApOtaioug 
cuve ác EnoMuet mepi dav èv ueÜoplot; mwyvuutvov ¿Ë Văuroc 
BE ovros nò dame mii moi Éxpoc &puoxgévow yàp x«i &moüsicty 
Tupaq neve èkenhyvuvto oi &hec. cuvéxevro Bă mapă uEpoc xp- 
oda «à &Aomwyio, mapafalvovres dă ză owyuelueva èrorépovyv' 
30 (C. 318) xaraorpetăuevov 8£ more ol Abraptăra, TpwaMove drd 
Ayptăvov uExp voU "lovoou xathxovtaç Muepăv TEVTEXXIÕEXA 
685v ènJptav xal mâv čarov Opgxõv te xol "DAAogudw' xoeçeAú07- 
gay ae dide npórtepov, Üovegov Ó ónó “Pouatuv, ot xoi 
mob; Xxop8laxouc «ütobc naterotunoav moAbv ypóvov loyboavtac. 
85 VII, 5, 12 (C. 318). "Qusa & obcot mud dd TES d 
exuévot Siya, ol uiv uey&Aot XxopBloxot x«Xobuevot, oi È pixpol, 
oi uiv ueratv Bvetv morauâv EufiaMh6vrov sic răv "lorpov, coU 
d Noăpov coU mapă thy Xeyeorixhv fedvros xoi toù Mápyou 
(«wig SÈ Bápyov quoív) oi Sè inpoi çoÓçou mépav, GVVĂRTOVTEG 
40 Tot ote xal Mucotc. elxov 86 xal «v vfjsav mvs ol ZnopăloxoL' 
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potrivită pentru războiul 5? împotriva dacilor, căci se află la poalele Alpilor, care 

se întind pînă la iapodi — aceştia fiind un amestec de celți si iliri. (C. 314) De 
acolo curg riuri care duc multă marfă la [orașul] acesta, printre altele și: marfă 
din Italia. De la Aquileia la Nauportos, trecind peste Ocra, sint trei sute cinci- 5 
zeci de stadii — unii spun cinci sute —, iar pe drumul acesta carele pot merge 
piná la Nauportos, veche colonie a tauriscilor. Ocra este cea mai joasă parte a 
Alpilor, care se întinde din Retia pînă la iapodi. De acolo, munţii se înalţă din 
nou la iapodi, purtind numele de Albi. De asemenea, si de la Tergeste — sat al. 
carnilor — este o trecătoare prin Ocra, către mlaștina ce se chiamă Lugeon. În 10 
apropiere de Nauportos, întîlnim rîul Corcoras, care primește mărfurile aduse 
pînă la Nauportos, $i se varsă în Savos, iar acesta în Dravos — acel afluent al 
lui Noaros ce se varsă lingă Segestica. De acolo, Noaros — cu apele sporite, 
deoarece îl primește apoi şi pe Colapis, care curge din muntele Albion, pe la 
iapodi — se varsă în Dunăre, la scordisci 9. Riurile despre care vorbim curg 
mai mult spre miazănoapte. De la Tergeste la Dunăre se face un drum de vreo 
mie două sute de stadii. În apropiere de Segestica întîlnim și Siscia, un fort, şi 
Sirmium, așezate pe drumul care duce spre Italia. 

VII, 5, 4 (C. 315). ... [Locuitorii de lingá Adriatica] se tatuează 91 întocmai 20 
ca si toate neamurile ilirice şi trace. 

VII, 5, 9 (C. 317). ... Teopomp ... afirmă... că Istrul s-ar vărsa, prin 
una din gurile sale, în Adriatica 92. 

VII, 5, 14 (C. 317). Autariaţii au fost cel mai mare și mai viteaz neam al 
ilirilor. Ei duceau fără încetare război cu aridaii, pentru o salină care se afla 25 
la frontieră, cristalele de sare formindu-se din apa ce curge dintr-o vale, primá- 
vara. Aceştia luau apa și o lăsau să se depună cinci zile, iar sarea se cristaliza. 
Se făcuse învoiala ca să fie întrebuințată salina cu rîndul, dar învoiala era căl- 
cată, ceea ce îi făcea pe aceştia să se războiască. (C. 318) Cînd autariajii au 
supus pe tribali, al căror teritoriu se întindea de la agriani pînă la Istru — cale 30 
de cincisprezece zile —, ei au început să domnească si peste ceilalţi traci și iliri. 
Dar au suferit mai întîi jugul scordiscilor, apoi al romanilor — care au biruit 
și pe scordisci, multă vreme puternici. 

VII, 5, 12 (C. 318). Scordiscii locuiau lîngă Istru, împărţiţi in două: unii 35 
purtind numele de scordiscii mari, ceilalţi de scordiscii mici.'Cei dintîi locuiau 
între două rîuri, care se varsă în Istru: Noaros, curgind pe lîngă Segestica, și 
Margos (numit de unii Bargos). Scordiscii mici locuiau dincolo de acesta și erau 
vecini cu tribalii și cu misii. Scordiscii au stăpinit și cîteva insule. Puterea 40 


= 


5 


s Cf. Apian, Ziria, 22, 65 si 23, 67. 

90 Pentru soluționarea contradicţiilor de ordin geografic ale pasajului, vezi comentariile 
$i conjectura lui Wolfgang Aly, Strabonis Geographika, vol. IV, Bonn, 1957, p. 295—299: 
Segestica und Umgebung (IV, 6, 10 und VII, 5, 2). 

91 Cf. Clearh din Soloi. 

91 Vezi Pliniu cel Bütrin, nota 2. 
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îmi moaoirov 8 mirmoov, Gore xal uéypt T@v ' DOvpixàv 
xoi Ty Iatovoxiy xai Opaxiwv mpoZADov ópüv' xaztoyov otv 
xal TAG vaou t&c èv tä ”Iotpo tc mÀelouç, fjoxv 9Š xal móe 
auroâs “Edpra x«i Kanéðouvov. erk 88 viv «Gv XxopBMioxow ydpav 
apă pèv «óv "Iovpov * «Gv ToigaAXGv xai Mucóv żory, ðv šuv?- 
oOmuev mpârepov, xal t EA «à «Tic pinpăs xaħovpévye Exvbiac 
Tí Éwcóc "lorpov' xal torov èuvhoðnuev. S5mepotnodo. 3' obrol 
ze xxi Kpfulo. xal oi vpewyAo8brat Aevópevot töv meol Kéa 
xxi Touta xai "lovpov tónov. cl0' oi megl «àv Aluov xal ol $nip 
awroi obxoUvcec uy pt roi ILóvcou. KópaAAot xal Bécoot xai Matsov 
Twéc xal Aavâmnrăv. măwa èv oðv taðta Aporpixirara Ev 
Btooo. òè, oimep tò mov roi bpove vtuovrat roi Alov, xol $à 
TOv Amorâv notai mpoomyopesbovrai, xodvBiral, ves xal Aumoó- 
Bror, ovvănrovres t te ‘Podóry xal «oig IIeloo, xal «àv 'IAAuptv 
roi; ve Abrapiărat xai toic A«pSaviotg. perač Bi mowrev te xal 
tGv 'Apõalav ol Axsaphtiot elol xal '"Aypuxveg xal da Kew 
E9vn, & émópÜouv oi Zxopăloxo. u£ypt fjpfuocay thv yópav xal 
8puuüv dág&vov èg $u£pxc mhelove Enolmoav ueoriy. 
° VII, 6, 1 (C. 318). Aou? Ò tori «7c ueratv "lorpou xol «v 
ópàv zâv Ep Enărepa îs Ilatovias À Ilovroch magaMa, fj mo 
toU iepod orâuaroc ToU "lorpov xp. rc mepl «àv Aluov paie 
xxi Exp rob orouaroc To xară Bulăvriov. xafínep [86] Thv 
DOweuchv napaMav ¿muóvçeç u£ypu «v Kepauv[ov dpâv zpobBy- 
pev Ečo <ç 'IAAUpuc7ç minrâvrov dpewvije, éyóvrov BE vt olxeiov 
mŠpeç, rà uecbyata Š Eüvy rowro; &pwplaueda, voullovrea oquer- 
wăeoripac Eceoda tç rotayrad neprypapàç xxi npóg và. văv xai 
rod à Yozepov, oÚço xâvralra T mapahla, xv Ómepmüvcn civ 
ópetviyy Y eeu, uws elc olxsióv. «v mépag medevrioe. <Ó rob 
Lóvrou orâua xal npóc mă văv xal mpóc tà peče. (C. 319) Zozw 
oUv drd rod iepoU arâuaroc roi “lorpov-2v detiă Exovri rhv ovvey T; 
mapadlay "lorpog modxwov èv mevraxooloi; radio, MiXmotav 
xrlaua' elra Turc, črepov modlxwov èv Baxoaloie mevrfxovro. 
oradio' etra óN Kdáňňatıg èv Bonoctoie óy8ofxovra, “Hpo- 
xAeoTGv ărotxos. elr 'AroMovla Ev yalors rpiaxooloe oradlor, 
&rotxog Muolov, tò mtov çoÜ xmiouaros lBpuutvov Eyovoa iv 
vacio Tivi, [bmo] iepóv toù 'AzóAAovoç, šË o Mépxos AewxoXAos 
7ov xoAoccóv pe x«l avtOnuev iv «à Kamera tòv roi "AxóA- 
Acvoc, KaAdju8oc Epyov. Ev «Q ueratv dt dworhuari t drd Kah- 
Adrudoc ic 'AroMhovlav BiÇóv té żory, $c xatenóðn Tord uépoc 
úno oetouâv, xci Kpouvol xal 'Oânoods MiAmolov &xouoc, xal 
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lor crescu atît de mult, încît s-au întins pînă la munții Iliriei, Peoniei și Traciei. . 


Luară chiar în stăpînire și cele mai multe insule din Istru. Au avut și cetăţile 
Heorta și Capedunum. După scordisci, de-a lungul Istrului, vin tribalii și misii, 
pe care i-am amintit mai sus. Urmează mlaștinile așa-numitei Sciţii Mici, de 
dincoace de Istru. Și despre acestea am pomenit. Tribalii, misii, crobizii şi așa- 
zigii trogloditi locuiesc pe teritoriul ce se întinde mai sus de Callatis, Tomis 
si Histria. Apoi cei care locuiesc de la poalele munţilor Haemus pînă la Pont: 
coralii, besii, o parte din maidi si danteleţi. Toate aceste neamuri se îndelet- 
nicesc într-o foarte mare măsură cu jaful, lar besii, care ocupă cea mai mare 
parte a munţilor Haemus si sînt numiţi « tîlhari » chiar de tilhari, trăiesc în colibe 
şi duc o viaţă oropsită. Ei sînt vecini cu munţii Rodope şi cu peonii, iar dintre 
iliri cu eutariatii și cu dardanii. Între aceştia si aridai se găsesc dasareţii, agrianii 
şi alte neamuri necunoscute, a căror ţară — pustiită de scordisci — a devenit, 
în cele din urmă, un ţinut fără populaţie, o pădure greu de străbătut, pe un 
interval de mai multe zile de drum. 

VII, 6, 1 (C. 318). Din regiunea cuprinsă între Istru si munţii ce se întind 
de o parte și de alta a Peoniei rămîne de înfățișat partea de pe țărmul Pontului, 
de la «gura sacră» a Istrului pînă la șirul de munţi Haemus şi strimtoarea Bizan- 
tului. După cum, descriind țărmul iliric, am înaintat pînă la Munţii Ceraunici, 
așezați în afara șirului de munţi ai Iliriei și care alcătuiesc un hotar natural — și 
datorită lor am delimitat populaţiile din láuntrul acestora, incredintati fiind că o 
asemenea delimitare dă mai multă limpezime expunerii noastre, atît cît priveşte 
descrierea de faţă, cît și cea de mai tîrziu — la fel și aci: regiunea de pe coasta 
mării, cu toate că depășește linia pe care o formează munţii, o vom face să se 
sfirgeascá la gura Pontului, delimitare care se potriveşte si cu deslușirile de aci 
şi cu cele următoare. (C. 319) La o depărtare de cinci sute de stadii de «gura 
sacră» a Istrului, mergînd neîncetat de-a lungul țărmului mării — în așa fel 
ca să-l ai la dreapta —, se află orășelul Istros, colonie a milesienilor. Vine apoi 
Tomis, altă cetate — tot mică —, la o depărtare de două sute cincizeci de stadii 
de cealaltă. Apoi, la un interval de două sute optzeci de stadii de la Tomis, ni 
se înfăţişează orașul Callatis, care este o colonie a Heracleiei. Apoi, la o mie trei 
sute de stadii, găsim Apollonia, colonie a milesienilor, cea mai mare parte a 
ei fiind clădită într-o insulă, [unde] găsim un templu închinat lui Apollo; de 
aci Marcus Lucullus 9 a luat statuia uriașă a zeului — opera lui Calamis 4 —, 
pentru a o așeza în Capitoliu. Între Callatis și Apollonia întîlnim Bizone — 
din care o mare parte s-a scufundat în urma cutremurelor —, Crunoi, Odessos, 


° 9? Vezi Florus, nota 11. 
2 Sculptor din secolul al V-lea î.e.n. (cf. Apian, Iliria 30, 85). 
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Navhoxos Meonufpiavâv moAG viov: eliza tò Aluov bpoc utypi 7ăs 
dedpo Badărrne Oujxov slra Meonufpla Meyaptov &mouoc, npó- 
tepov 88 *Mevefpla, olov *Méva móXc, roi xrioavrog *Miva xaÀou- 
Uévcu, sie è mbheue fplac xahovutvne Opaxiori: Óc mal fj «o0 
5 Zmvoc mc XeAoufoix mpoony6pevra, f, ze Alvoc IIoXruufola 
motè evouălero... elt "AyyikAv) moMyvov "'Axohhuvarăv xal 
«ov? "AmoMhovia. iv 88 tabt «fj nmaparla 2oriv $ Tipis &xpa, 
Xopiov Epuuvbv, 6 more xal Aucluxyoc Exphoaro yatopvhaxie. 
"máXv 8 nò ris 'AnoMhoviac nai Kuavéas ordăol clot regi yuM oue 
10 xal mevvaxociouc, èv 8& «à uerati $ me Ouvikg «Gv "AnoAAc- 
a XÖpx, xal Pióro x«l 'Avăpraui), ouvdártovoxt t Xoqi- 
1908. . . i 
VII, 7, 1 (C. 320). Tà uiv ov &qopi;óueva. čðvy «à «c "Iovoo 
xal toic 'IAXupuxotg Üpect xal Opaxlorç tar Eorw àv ăEov uvm- 
15 oÜ vat, xarExovra vv "ASpiarixhv mapatay m&oav drd ToU uwxoă 
&pbáueva, xol viv mă ăptorepă rod llóvcou Aevouévmw drd "lorpov 
motXuo0 u£yot Butavriov. . . 
X, 3, 17 (C. 471). "Amd 8& «o0 uéAouc xal coU fvðuoð xal 
tÕv dpyăvov xal 1| povo) măoa Opaxi x«l Aore vevó- 
20 piotat. ATjAovy 5 Ex te vOv rbrov èv ài; al Moboot reriunvrat. 
- Iluepía yàp xai "OXxopmog xal Iliuria xai AstfmOpov có madaLdv 
3 Opx ywpi& xat bon, vüv 8: Éyouci MaxsBóveg ròv 8& 'EX- 
x&v xoÜipecav rats Moyoais Opâxec oi thv Botexüixv Eroi) 
oavres, olmep x«i tò tõv AemÜputBev Nuupăv ăvrpov xaðıé- 
25 poowv. ol t Eriueimâvres ris dpxalac pouono Opănec réyovtat, 
"Opqebs ze xai Movoatos xxi Oduupic, xal të EüpóXxo è çotvoua 
£y0Evàs. . . 
XI, 6, 2 (C. 507). ... "Anovrac uày 87; vobc npoofópoug xor- 
vc oi narxol cv "EAXZvGv.cvvygaqpsig 2x00ac xal KeArooxüÜac 
30 éx&AoUv' oi 8 ëtt mpârepov GeAdvreg voc uiv únèp roi EúE”Ec(vou 
xxi "Iovoou x«i co0 'Adplov xacvouoUwrac 'Ymepfopéoug ÉAeyov 
xai Laupoudtas xal 'Apuuxomoóc, vobc Bt mépav tho Kaoníac 
9x)arrms roUc păv Zikxac, obo Sè Maoooytrac Ex&Aouv, oùx Ëy ovreç 
&xpiBOc Aéyeww mepi abrâv odăi, xalmep mpóc Macoayéraç roi 
35 Kúpou m6)euov iovopobvrec. 
XII, 3, 2. Eig 93 «óv "EvEewvov móvrov elomtovaw èx ris 
IIpomovv(Qoç èv dptorepă uâv tà mpooeyij +@ Bulavrip xeïtat, 
Opaxâv 8 cozi, xarsitrar OE «X 'Apiorepà rod IIóvcov. 


* locus corruptus. 
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colonie a milesienilor, Naulochos, un orășel al mesembrienilor. Vin la rînd munții 
Haemus, care se întind pînă la ţărmul mării de acolo; apoi Mesembria, colonie 
a megarienilor, [numită] mai înainte Menebria — cum ar fi orașul lui Mena, 
deoarece întemeietorul său purta numele de Mena, iar cetate se zice în limba 
tracă bria, tot aşa precum orașului lui Selys i se zice Selymbria si cum odinioară 
Ainos se numea Poltymbria. Ni se înfățișează, apoi, Anchiale, cetatea apolonia- 
tilor si Apolonia însăși. Pe ţărmul de aici găsim promontoriul Tirizis, loc întărit, 
folosit odinioară de Lisimah pentru păstrarea tezaurului %. Apoi, de la Apolonia 
pînă la Cianee sînt cam o mie cincisute de stadii și, pe intervalul acesta, se 
află Tynias, ţinut al apoloniatilor, Phinopolis şi Ándriace, care se învecinează 
cu Salmydessos... Š 

VII, 7, 1 (C. 320). Iată neamurile cuprinse între Istru şi munţii Iliriei st ai 
Traciei, neamuri vrednice să fie amintite și care ocupă tot ţărmul Adriaticii, 
începînd din fundul Golfului (Adriaticii) și locuind pe ţărmul din stînga 99 
al Pontului, de la Istru pînă la Bizanţ... 

X, 3, 17 (C. 471). Muzica întreagă, privită atît ca melodie cît si ca ritm, si 
cuprinzind (în noţiunea ei] și instrumentele, e socotită ca fiind de obirșie tracă 
$i asiatică. Aceasta se vede și din locurile unde muzele sînt cu deosebire cinstite. 
Într-adevăr, în vechime, Pieria, Olimpul, Pimpla, Leibethros erau localităţi si 
munţi ai tracilor, pe cîtă vreme acum pe acestea le stápinesc macedonenii. 
Heliconul a fost închinat muzelor de către tracii care locuiau în Beojia și care 
au consacrat nimfelor peștera din Leibethros. Se spune că cei care s-au ocupat 
în vechime cu muzica — Orfeu, Musaios și Tamiris — sînt traci. Și numele lui 
Eumolp 9? tot de la traci vine... i 

XI, 6, 2 (C. 507). ... Vechii istorici greci numeau cu un termen comun 
toate populaţiile de la miazănoapte: sciți sau celto-sciţi. Într-o vreme și mai 
de demult se făcea o deosebire între numele de hiperboreeni, sarmați și arimaspi, 
date popoarelor care locuiau la miazănoapte de Pontul Euxin, de Istru și de 
Adriatica; iar cei de dincolo de Marea Caspică erau numiţi, unii, saci, alţii 
masageţi, fără să se poată spune însă ceva precis despre ei, măcar că se istorisea 
despre războiul dus de Cirus împotriva masagertilor. 

XII, 3, 2. Cînd se intră din Propontida în Pontul Euxin, pe partea stingă 
se află regiunile tracice, vecine cu Bizanțul, care sînt numite Tármul Sting % 
al Pontului. 


% În timpul asediului oraşului Callatis (vezi Diodor, nota 19). 

96 Numele acesta, care la început se întrebuința pentru tot ţărmul, de la Bizanţ 
la Istru (cf. si XII, 3, 2), mai tirziu pare să se fi aplicat (vezi Vulpe, Dobroudja, p. 58) 
mai ales regiunii de la nord de Balcani. Cf. Diodor, XIX, 73, 1; Ovidiu, Triste, I, 
8, 39; II, 197; IV, 10, 97 si V, 10, 14. 

9? Eumolp, adică «cel care cîntă bine», personaj legendar trac, despre care se spunea, 
cá a instituit misterele de la Elusis. 

9*9 Cft. VII, 7, 1. Š 
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! XII, 3, 6 (C. 542). ‘H utv o5v 'H docet nóńg orty sü Musvos 
xat Mos dEbhoyoc, f) Ye xal &mouag ÉcveAAev: Exelvne Y&p jj 
me Xepotwnoos &mowxoc xal $ Kararic. .. 

| XII, 3, 21. : move uiv Xx00ac 'AXAalQOvac păoxovres bnip 
zóv Bopvodtvn xai KoXXmiSag xal &AA« dvâuara, Knep ... 'Hpó- 
8ovoc. .. xaraphvăpnoxv Tiv. 
„XV. 1, 35 (C. 702). ... “Om piv yàp uepiaros (scil. ó Tăyyns) 
ză uwnpovevoaţuEvtov xară ră pete Tmelpova, xal uev abrov 6 
Iv8óç, mplros 8& xal «évaprog ó "Iovpoc xai ó Neihog, ixavõc 


10 ovupuoveiTat . . . 


15 


XVI, 2, 39 (C. 762). ... xal oi pdvçeuç Ertuâvro ove xal 
Bao las dErododar, ... totoUcoc. .. [6]  Oppeùs xai ó Moucatoc 
xal ó mxp& roig Tzac Beâc, tò uiv narqtòv Zauorčis Iu0ayó- 
pede tic, nad” duc dt ó «Q Bupeflora Osonitov Aexalveoc:... 
: XVII, 3, 24 (C. 839). ... Thv uèv Eòponyy oxg0óv «t n&oav 
EXovaL (scil. oi “Pouato:) nahv the ZEw roð "Iorpou xal 1v ueratb 
mod “Pivov x«l «o0 TavăiSoc napwxeavitõv. . . 
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XII, 3, 6 (C. 542). Cetatea Heracleiei % are un port bun, fiind vrednică de 
amintit si pentru alte motive. De aici au pornit colonizări. Chersonesul și Callatis 
fiind coloniile acesteia... 

XII, 3, 21. ... alţii spun că sînt scitii alazoni, de deasupra lui Boristene, 
și calipizii 199 și alte nume de acest fel, pe care ni le-a povestit nouă Herodot. 

V, 4, 35 (C. 702). ... Domneste o îndeajuns de mare înţelegere (între 
autori) în legătură cu împrejurarea că — dintre fluviile amintite în cele trei 
continente — [Gangele] este cel mai mare. După el vine Indul, iar al treilea gi 
al patrulea sint Istrul si Nilul... 

XVI, 2, 39 (C. 762)... Şi profeţii erau cinstiţi, încît erau socotiți vrednici 
de domnie, ... astfel ... Orfeu, Musaios si zeul la geţi, în vechime Zamolxis, 
un pitagoreu, iar în vremea noastră Decaineos care proroceste lui Burebista. . . 

XVII, 3, 24 (C. 839). ... [Romanii] au în stăpînirea lor aproape toată 
Europa, afară de partea de dincolo de Istru și regiunea de lîngă Ocean, care se 


întinde între Rin și Tanais... 


—— 


99 Jleracleia Ponticá. 
100 Cf. Herodot IV, 17. 
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AB URBE CONDITA 


XXXIX, 35, 4... Interim per speciem auxilii Byzantiis ferendi, 
re ipsa ad terrorem regulis Thracum iniciendum profectus, perculsis 


5 iis uno proelio et Amadoco duce capto in Macedoniam rediit, missis 


ad adcolas Histri fluminis barbaros, ut in Italiam inrumperent, 
sollicitandos. 

XL, 5, 10. Redierant forte, quos miserat in Bastarnas ad arcessenda 
auxilia, adduxerantque inde nobiles iuvenes et regii quosdam generis, 


10 quorum unus sororem suam in matrimonium Philippi filio polli- 


cebatur... 

XL, 34, 2. Aquileia colonia latina codem anno in agrum Gallorum 
est deducta. 

XL, 57, 2. Peropportuna mors Philippi fuit ad dilationem et ad 


15 vires bello contrahendas. nam post paucis diebus gens Bastarnarum, 


diu sollicitata, ab suis sedibus magna peditum equitumque manu 
Histrum traiecit. inde praegressi, qui nuntiarent regi, Antigonus et 


LII. TITUS LIVIUS 


S-a născut la Patavium (Padova de astăzi), în anul 59 î.e.n., si a murit 
in anul 16 e.n. Livius a studiat retorica si filozofia si a scris citeva tratate 
retorice mărunte, care s-au pierdut. Și-a îndreptat din vreme interesul spre 
istorie, propunindu-și să scrie o operă istorică vastă, care să cuprindă toată 
istoria romană de la origini şi pînă în vremea sa. Această lucrare monumentală, 
care se intitulează De la întemeierea Romei, cuprindea 142 de cărţi, din care au 
ajuns pînă la noi numai 35, şi anume I—X (pină la anul 293 î.e.n.) şi XXI—XLV 
(anii 218—167 î.e.n.). Din celelalte ne-au rămas doar fragmente și scurte 
rezumate (periochae), lácute de alti autori. Livius a folosit de aproape analistica 
romană şi pe Polibiu. În opera sa, care are tendinţe retorizante, el a văzut un 
mijloc de îndreptare socială şi morală pentru contemporani, încercind să idea- 
lizeze trecutul spre a-l pune în contrast cu prezentul, 

Ediția: Titi Livi 4b Urbe condita libri ediderunt H. Müller et W. Weissen- 
born, Weidmann, Berlin, 1880— 1910. 


DE LA ÎNTEMEIEREA ROMEI 


XXXIX, 35, 4. ... Între tiap 1 [Filip al V-lea], plecat sub pretextul de a 
ajuta pe bizantini, însă în realitate pornit să bage groaza în regigorii tracilor, îi 
nimici pe aceştia într-o singură bătălie, prinse pe șeful lor Amadocus și se reîn- 
toarse în Macedonia, după ce trimisese soli la locuitorii barbari? de pe lîngă 
fluviul Istru, ca să-i îndemne să năvălească în Italia. 

XL, 5, 10. Tocmai atunci 2 se întorseseră solii pé care Filip îi trimisese la 
bastarni după ajutoare și aduseră de acolo tineri de neam nobil si chiar cîţiva 
de viţă regească. Dintre aceștia unul făgăduia de soţie pe sora sa fiului lui Filip 4... 

XL, 34, 2. În acelaşi an 5, pe teritoriul galilor € a fost întemeiată Aquileia ?, 
avind statutul unei colonii latine. 

XL, 57, 2. Moartea lui Filip? a fost foarte binevenită pentru aminarea 
operaţiunilor si pentru strîngerea de forţe în vederea războiului. Căci cîteva 
zile mai tîrziu, neamul bastarnilor, instigat de multă vreme, își părăsi locurile 
de baștină si trecu Istrul? cu un mare corp de infanterie și de cavalerie. De aici 


1 În anul 184 î.e.n. : 

? Bastarnii care vor fi pomeniti mai jos (tf. XLII, 11,4 și Trogus Pompeius, 
Prologul, 32). 

3 În anul 182 î.e.n. 

* Perseu, viitorul rege. 

5 În anul 181 î.e.n. 

* Este numele cu care romanii desemnau pe celții din nordul Italiei şi regiunile învecinate. 

7 Oraşul va reprezenta de la început un puternic centru de expansiune economică 
romană, atit spre nord, cit si spre est (cf. Strabon, IV, 6, 10). Pentru penetraţia pașnică 
în regiunile dunărene, vezi V. Pârvan, Dacia, Bucureşti, 1937, p. 155—6. În schimb, 
expansiunea politică a romanilor spre Dacia — pornind din această regiune — va începe 
mult mai tîrziu, abia pe vremea lui August (cf. Strabon, VII, 5, 2 si Apian, Iliria, 22, 65). 

8 Survenită în toamna anului 179 î.e.n. 

9 Poate în regiunea Durostorului, cum sugerează Patsch, Beitráge, p. 11. 
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Cotto; 3. Cotto nobilis erat Bastarna, Antigonus iam prius cum 
ipso Cottone legatus ad concitandos Bastarnas missus. haud procul 
Amphipoli fama, inde certi nuntii obcurrerunt mortuum esse regem ; 
4. quae res omnem ordinem consilii turbavit. compositum autem sic 
fucrat, transitum per Thraciam tutum et commeatus Bastarnis ut 
Philippus praestaret. id ut facere posset, regionum principes donis 
coluerat fide sua obligata, pacato agmine transituros Bastarnas. 
5. Dardanorum gentem delere propositum erat inque eorum agro sedes 
fundare Bastarnis. 6. duplex inde erat commodum futurum, si et 
Dardani, gens semper infestissima Macedoniae temporibusque iniquis 
regum inminens, tolleretur et Bastarnae relictis in Dardania coniugibus 
liberisque ad populandum Italiam possent mitti; 7. per Scordiscos 
iter esse ad mare Hadriaticum Italiamque, alia via traduci exercitum 
non posse. facile Bastarnis Scordiscos iter daturos — nec enim aut 
lingua aut moribus aequales abhorrere — et ipsos adiuncturos se, 
cum ad praedam opulentissimae gentis ire vidissent. 8. inde in omnem 
eventum consilia accommodabantur: sive caesi ab Romanis forent 
Bastarnae, Dardanos tamen sublatos praedamque ex reliquiis Bastar- 
narum et possessionem liberam Dardaniae solacio fore; 9. sive pros- 
pere rem gessissent, Romanis aversis in Bastarnarum bellum recupe- 
raturum se in Graecia, quae amisisset, haec Philippi consilia fuerant. 

XL, 58, 1. Primum ingressi sunt pacato agmine, digressu deinde 
Cottonis et Antigoni et haud multo post ad famam mortis Philippi 
neque Thraces commercio faciles erant neque Bastarnae empto 
contenti esse poterant aut in agmine contineri, ne decederent via. 
2. inde iniuriae ultro citroque fieri, quarum in dies incremento bellum 
exarsit. postremo Thraces cum vim ac multitudinem sustinere hostium 
non possent, relictis campestribus vicis in montem ingentis altitudinis 
— Donucam vocant — concesserunt. 3. quo cum subire Bastarnae 
vellent, quali tempestate Gallos spoliantes Delphos fama est peremptos 
esse, talis tum Bastarnas nequiquam ad iuga montium appropinquan- 
tes oppressit. 4. neque enim imbre tantum effuso, dein creberrima 
grandine obruti sunt cum ingenti fragore caeli tonitribusque et fulgu- 
ribus praestringentibus aciem oculorum, 5. sed fulmina etiam sic 
undique micabant, ut peti viderentur corpora, nec solum milites, 
sed etiam principes icti caderent. 6. itaque cum praecipiti fuga per 
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Antigonus si Cotto au luat-o înainte ca să anunțe pe rege. 3. Cotto era un nobil 
bastarn, iar Antigonus — un sol [macedonean[ trimis încă de mai înainte 
împreună cu acest Cotto să atite pe bastarni. Nu departe de Amphipolis îi 
întîmpină zvonul, apoi veşti sigure că regele a murit. 4. Această întîmplare a 
răsturnat tot planul. Înțelegerea fusese ca Filip să asigure bastarnilor libera 
trecere prin Tracia și aprovizionarea. Ca să poată face acest lucru, Filip císti- 
gase prin daruri pe fruntașii regiunilor trace și-și luase personal obligația că 
bastarnii vor trece cu oastea lor în deplină ordine. 5. El avea de gînd să distrugă 
neamul dardanilor si apoi să stabilească pe bastarni în ținutul acestora. 
6. De aici urma un folos îndoit: pe de o parte scăpa de dardani, un neam întot- 
deauna plin de dușmănie față de Macedonia, și care pindea momentele grele 
pentru regii ei; iar pe de alta, bastarnii, după ce isi vor fi lăsat soțiile si copii 
în Dardania, puteau fi trimiși să devasteze 10 Italia. 7. Drumul spre Adriatica 
şi Italia trecea prin tara scordiscilor 11 si nu exista posibilitatea ca o armată să 
fie dusă pe altă cale. Scordiscii vor permite cu ușurință trecerea bastranilor, 
cu care se aseamănă ca limbă și moravuri 12, si ei înșiși se vor alătura acestora 
după ce vor vedea că merg să prade teritoriul unui popor atit de bogat. 8. Apoi, 
oricum ar fi fost rezultatul, aceste planuri tot urmau să aducă foloase: dacă 
bastarnii ar fi fost măcelăriți de romani, regelui tot îi ráminea ca o consolare 
faptul că dardanii au fost înlăturați, prada luată de la rămășițele bastarnilor 
şi stăpînirea nestinjenitá a Dardaniei. 9. Dacă ei ar fi izbindit, în timp ce 
romanii erau ocupați în războiul împotriva bastarnilor, el putea redobîndi 
posesiunile pe care le pierduse în Grecia. Acestea fuseseră planurile 
lui Filip. 

XL, 58, 1. La început bastarnii au mers în deplină ordine. Dar după pleca- 
rea lui Cotto şi Antigonus, și.nu mult: după ce sosi vestea morţii lui Filip, nici 
tracii nu se arătau prea dispuși să facă comerţ și nici bastarnii nu erau mulţu- 
miti de cumpărături și nu puteau să-și păstreze rinduiala si să nu se abată 
din drum. 2. De aici s-au produs şi dintr-o parte și din alta acte de violență, 
care au devenit din zi în zi mai numeroase şi au dezlănţuit războiul. În cele din 
urmă, tracii, deoarece nu puteau tine piept forței si mulțimii dușmanilor, și-au 
părăsit satele din cîmpie și s-au retras pe un munte foarte înalt, pe care-l numesc 
Donuca 18. 3. Cînd bastarnii au vrut să-i urmeze într-acolo, o furtună, asemenea 
aceleia despre care se spune că i-a nimicit pe galii porniţi să jefuiască Delfi 14, 
îi surprinse și pe ei în timp ce căutau zadarnic să se apropie de vîrful muntelui. 
4. Asupra lor se abátu nu numai ploaia care cădea în ropote, însoţită de o grin- 
dină foarte deasă și de un zgomot infernal al cerului, produs de tunetele şi de 
fulgerele care îţi luau vederea, 5. ci și tráznete, care țișneau parcă de pretutindeni, 
astfel încît se părea că ele anume caută trupuri omenești; și cădeau loviți nu 
numai soldaţi de rînd, ci și căpetenii. 6. În timp ce fugeau în debandadă la 


10 Cf. infra XLII, 11,4 si Trogus Pompeius, Prologul, 32. 

1 Bastarnii populau regiunea dintre Sava si Morava. 

12 În realitate scordiscii erau celți, iar bastarnii germani. Pentru problema mult 
dezbătută a originii şi apartenenţei etnice a bastarnilor, vezi R. Vulpe, Le probleme des 
Bastarnes à la lumière des découvertes archéologiques en Moldavie, în Nouvelles etudes 
d'histoire, Bucureşti, 1955, p. 103, 119 si articolul lui T. Zawadzki, Bastarnowie, în Stownik 
starożytności sloviasskich, I, Varşovia, 1961. 

33 Actualul munte Rila. 

14 În anul 279 i.e.n. (cf. Polibiu, TV, 46, 1). 
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rupes praealtas inprovidi sternerentur ruerentque, instabant quidem 
perculsis Thraces, sed ipsi deos auctores fugae esse caelumque in se 
ruere aiebant. 7. dissipati procella cum tamquam ex naufragio pleri- 
que semermes in castra, unde profecti erant, redissent, consultari, 
6 quid agerent, coeptum. inde orta dissensio, aliis redeundum, aliis 
penetrandum in Dardaniam censentibus. 8. triginta ferme milia 
hominum Clondico duce in Dardaniam, quo profecti erant, pervene- 
runt; cetera multitudo retro, qua venerat, Áquilloniam, mediterra- 
neam regionem *, repetit. 9. Perseus potitus regno interfici Antigonum 
10 iussit; et dum firmaret res, legatos Romam ad amicitiam paternam 
renovandam petendumque, ut rex ab senatu adpellaretur, misit. 
haec eo anno in Macedonia gesta. 
XLI, 19, 4. Belli Macedonici subibat iam cura, miscente Perseo 
inter Dardanos Bastarnasque certamina et legati, qui missi ad res 
16 visendas in Macedoniam erant, iam reverterant Romam, renuntiave- 
rantque bellum in Dardania esse. 5. simul venerant et ab rege Perseo 
oratores, qui purgarent nec accitos ab eo Bastarnas nec auctore eó 
quicquam facere. 7. Dardani, cum Bastarnas non modo non excedere 
finibus suis, quod speraverant, sed graviores fieri in dies cernerent, 
20 subnixos Thracum accolarum et Scordiscorum auxiliis, audendum 
aliquid vel temere rati, omnes undique armati ad oppidum, quod 
proximum castris Bastarnarum erat, conveniunt. 8. hiems erat, et 
id anni tempus elegerant, ut Thraces Scordiscique in fines suos 
abirent. 
26 XLI, 23, 12. Bastarnas primum ad terrorem omnium in Dardaniam 
misit; qui si sedem eam tenuissent, graviores eos accolas Graeciae 
habuisset, quam Asia Gallos habebat. 


* Apolloniam meridianam regionem (Mogunti su IX saeculi) Apolloni 
Mesembriamque W. Heraeus, a š Las 
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vale, printre stînci uriașe, căzind și repezindu-se orbește, și după ce erau atit 
de îngroziţi, îi mai atacară și tracii. Însă ei înșiși spuneau că zeii i-au pus pe 
fugă și că cerul s-a năpustit asupra lor. 7. Risipiti de vijelie ca niște naufragiati, 
cei mai mulţi dintre ei, fiind doar pe jumătate înarmați, s-au reîntors în lagărul 
de unde plecaseră. Aici au început să se sfătuiască, să vadă ce-i de făcut. De 
aici a ieșit o mare neînțelegere, unii socotind că e bine să se întoarcă acasă, iar 
alţii că trebuie să pătrundă în Dardania. 8. Aproximativ treizeci de mii de oameni 
au ajuns în Dardania, încotro porniseră sub conducerea lui Clondicus. Restul 
mulţimii făcu calea întoarsă spre Apollonia și Mesembria 15, o regiune din interiorul 
țării, pe drumul pe care venise. 9. Perseu, care pusese mîna pe putere, porunci 
ca Antigonus să fie omorît. Apoi, pînă să-și întărească puterea, trimise soli la 
Roma să ceară înnoirea tratatului de prietenie încheiat de tatăl s&u 16 și recunoaș- 
terea sa ca rege de către senat. Acestea se petreceau în acel an în Macedonia. 

XLI, 19, 4. Lumea 17 începea să se preocupe de războiul din Macedonia, 
din cauza lui Perseu, care atita neînțelegerile dintre dardani și bastarni. De 
altfel si cei trimiși în Macedonia, ca să vadă la fața locului cum stau lucrurile, 
se intorseserá la Roma şi relataseră că în tara dardanilor se desfășoară un rázboi!5. 
5. În același timp veniseră soli și din partea regelui Perseu 1? ca să se dezvino- 
văţească, arătînd că bastarnii n-au fost chemaţi de rege și cá nu fac nimic din 
ordinul acestuia... 7. Vázind că bastarnii nu numai că nu mai pleacă din tara 
lor, lucru pe care îl speraseră, dar că pe zi ce trece devin tot mai greu de suportat 
datorită sprijinului și ajutoarelor pe care aceştia le primeau de la tracii invecinafi 
şi de la scordisci, dardanii au ajuns la convingerea că trebuie să încerce o faptă 
îndrăzneață, chiar dacă ar fi primejdioasă. Venind din toate părţile s-au înarmat 
cu toţii şi s-au adunat lingă cetatea cea mai apropiată de tabăra bastarnilor. 
8. Era iarnă 2 și ei au ales acest anotimp, ca tracii și scordiscii 2! să se înapoieze 
la ei în ţară 22. 

XLI, 23, 12. Pentru 23 a îngrozi pe toată lumea (Perseu) a trimis mai 
întîi pe bastarni împotriva Dardaniei. Aceștia dacă s-ar fi statornicit 24, ar fi 
fost pentru Grecia niște vecini și mai periculoși decit erau galii pentru Asia. 


35 Textul este controversat. Manuscrisul Moguntinus (sec. IX) prezintă lectiunea: 
a Apollonia, o regiune de miazăzi», iar editorul H. I. Müller propune: 4 Aquillonia, o regiune 
din interiors. Noi am urmat însă emendaţia lui W. Heraeus Apolloniam Mesembriamque 
care a fost în general acceptată de cercetători. 

15 În anul 197 t.e.n., după a) doilea război macedonean. 

7 La Roma, în anul 175 f.e.n. 

15 La plingerea dardanilor, senatul trimisese o comisie sub conducerea lui Aulus Postumius, 
(ef. Polibiu, XXVI, 9, 5). 

19 Cf. Apian, Macedonia, 11, 1- 

% Iarna 175/174 î.e.n. 

31 Aliaţii bastarnilor. 

12 După descrierea începutului luptei, urmează o lacună în text. Victoria pare să fi 
fost de partea dardanilor, cum reiese din fragmentul următor şi din informația lui Orosius, 
IV, 20, 34, care povestește că, baatarnii trecînd Dunărea, s-a rupt gheaţa sub ei și cei mai 
mulți au pierit. . 

ss Vorbește strategul Callicrates — dușmanul lui Perseu — la adunarea ligii aheene, 
din toamna anului 174 î.e.n. 

si Reiese că bastarnii nu s-au putut menţine în Dardania, ci au fost nevoiţi să se 


întoarcă acasă. 
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XLII, 11, 4. Bastarnarum gentem excitatam sedibus suis 
quorum auxiliis fretus in Italiam transiret. | 
XLIV, 26, 2. Sed et ante Genti regis parata societas et tum Gallo- 
rum effusorum per Illyricum ingens oblatum auxilium avaritia 
5 dimissum est. 3. veniebant decem milia equitum, par numerus peditum 
et ipsorum iungentium cursum equis et in vicem prolapsorum equitum 
vacuos capientum ad pugnam equos. 4. hi pacti erant eques denos 
praesentes aureos, pedes quinos, mille dux eorum. 
XLIV, 27, 1. Apparebat omnibus mercedem in multitudine timere 
10 nec quicquam aliud; sed cum suadere consulenti nemo auderet 
remittitur Antigonus, qui nuntiaret quinque milium equitum opera 
tantum uti regem, non tenere multitudinem aliam. 2. quod ubi 
audivere barbari, ceterorum quidem fremitus fuit indignantium se 
frustra excitos sedibus suis; Clondicus rursus interrogat, ecquid ipsis 
16 quinque milibus, quod convenisset, numeraret? 3. cum adversus id 
quoque misceri ambages cerneret, inviolato fallaci nuntio, quod vix 


speraverat ipse posse contingere, retro ad Histrum perpopulati 
Thraciam, qua vicina erat viae, redierunt. 


XLV, 4, 3. ... qui paulo ante noi; contentus regno Macedoniae 
20 Dardanos Illyriosque oppugnasset, Bastarnorum excivisset auxilia... 
XLV, 29, 3. ... Paulus Latine,... pronuntiavit 4. ... tributum 


dimidium eius, quod pependisent regibus, pendere populo Romano. 
5. deinde in quattuor regiones dividi Macedoniam. 


PERIOCHAE 


25 LXIII. C. Porcius consul in Thracia male adversus Scordiscos 
pugnavit... Cimbri, gens vaga, populabundi in Illyricum venerunt; 
ab his Papirius Carbo consul cum exercitu fusus est. Livius Drusus 
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XLII, 11, 4. ... Neamul bastarnilor 25 a fost stirnit din locurile în care 
trăia, pentru ca, increzindu-se în forţele lor, să treacă in Italia. 

XLIV, 26, 2. Dar din pricina zgârceniei, regele a pierdut și alianța oferită 
mai înainte de Gentius 26, cît si ajutorul imens oferit de galii 27 răspîndiți atunci 
prin Iliria. 3. Veneau zece mii de călăreţi și un număr egal de pedestrași ; aceștia 
din urmă se ţineau în goană pe lingă cai, și în toiul luptei încălecau pe caii liberi 
ai călăreţilor căzuţi 28. Gali se înţeleseseră cu Perseu să primească de îndată 
cîte zece galbeni 2% de fiecare călăreț, cîte cinci de fiecare pedestraș si o mie 
pentru șeful lor. 

XLIV, 27, 1. Era clar pentru toţi 50 că regele se temea să plătească un 
număr atît de mare de oameni și că nu avea frică de altceva; cum însă nimeni 
nu îndrăznea să-și dea părerea celui care le cerea sfatul, Antigonus fu trimis din 
nou să comunice galilor că ajutorul a numai cinci mii de călăreţi este suficient 
pentru rege și că nu mai reţine restul trupelor. 2. Cînd auziră barbarii acest 
lucru se iscá un freamăt printre oamenii infuriati cá au fost aduși degeaba din 
locurile lor ; Clondicus întrebă din nou dacă cel puţin acestor cinci mii de oameni 
le poate plăti suma cuvenită. 3. Văzînd că și în această chestiune [Antigonus] 
dă răspunsuri îndoielnice, fără să se atingă de solul care căutase să-l înșele, lucru 
pe care nici chiar acesta nu îndrăznise să-l spere, după ce au devastat regiunile 
din Tracia care se găseau în calea lor, ei s-au întors înapoi spre Istru. 

XLV, 4, 3. ... acela 3! care, încă cu puţin timp înainte — nefiind mulţumit 
doar cu regatul Macedoniei —, atacase pe dardani și iliri și chemase în ajutor 
pe bastarni. i 

XLV, 29, 3. ... Paulus [Aemilius], vorbind în limba latină, a făcut cunos- 
cut 32 4. ... că [macedonenii] vor plăti poporului roman jumătate din dárile 
pe care le plătiseră regilor; 5. apoi, cá de acum înainte Macedonia va fi împărțită 
în patru regiuni 33, 


SCURTE REZUMATE 


LXIII. Consulul C. Porcius 34 s-a bătut fără succes în Tracia împotriva 
scordiscilor... Cimbrii, un neam care rătăcea de colo colo,-au venit să devas- 
teze Iliria; ei au risipit oastea de sub comanda consulului Papirius Carbo. Consu- 


25 Vorbeşte în senat Eumenes al II-lea al Pergamului, care îi reproşează defunctului 
Filip al V-lea acţiuni îndreptate împotriva romanilor (cf. supra, XXXIX, 35, 4). 

2% Regele ilirilor. 

3? Bastarnii au revenit în primăvara anului 169 tot sub conducerea lui Clondicus (cf. Poli- 
biu, XXIX, 9, 12; Diodor, XXX, 19; Apian, Macedonia, 8; Plutarh, Paulus Aemilius, 
9; 12:13). 

13 Pentru felul acesta de luptă al germanilor, vezi Cezar, Războiul din Galia, Y, 48, 5 
și Tacit, Germania, 6. i 

39 Stateri de aur. 

39 În consiliul care dezbăteu numărul mercenarilor bastarni care trebuiau să fie angajaţi. 

31 Perseu. A 

32 La congresul de la Amphipolis, din anul 167 f.e.n., după înfringerea lui Perseu. 

33 Formal însă Macedonia a devenit provincie romană abia în anul 146 î.e.n., după 
răscoala lui Andriscos. După crearea provinciei Macedonia va începe expansiunea politică 
romană spre regiunile dunărene (cf. infra Scurte rezumate şi Florus, I, 39, 1; II, 26, 13). 

3 Consul în anul 114 î.e.n. (cf. Florus, I, 39, 4). 
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co d i : : : ee: ] : s 2 | 
usa ] adversus Scordiscos, gentem a Gallia oriundam, in Thracia „lul Livius Drusus 35 s-a luptat cu succes în Tracia împotriva scordiscilor, un i 
iciter pugnavit. neam de origine galică. i 
LXV....M. Minucius, proconsul adversus Thracas prospere pugn A LXV.... Proconsulul M. Minucius 36 a luptat cu succes impotriva tracilor. I. 
XCI. ... Ap. Claudiu 1 : prosp pugnavit. XCI. ... Proconsulul Ap. Claudius 37 i-a învins pe traci in mai multe | 

A XCIL 5 P. ius proconsul Thracas pluribus proeliis vicit. lupte j 

, D, ... praeterea res ab Curione proconsule in Thracia XCII, 5. ... Cartea mai cuprinde acţiunile proconsulului Curio % în Tracia 5 


gestas adversus Dardanos... 
XCV. C. Curio proconsul Dardanos in Thracia domuit. 
XCVII. ... M. Lucullus proconsul Thracas subegit. 
» CIII ... C. Antonius proconsul in Thracia parum prospere rem gessit. 
CXVII. C. Octavius Romam ex Épiro venit — eo enim Caesar 
praemiserat bellum in Macedonia gesturus. 
CXXII. M. Brutus adversus Thracas parumper prospere rem gessit 
CXXXIV. ... belum adversus Bastarnas et Moesos et alias 
gentes a M. Crasso gestum + + referuntur. 
i GXXXV. Bellum a M. Crasso adversus Thracas... gestum refertur. 


CXL. Thraces domiti a L. Pisone... referuntur. 


împotriva dardanilor. . . 
XCV. C. Curio în calitate de proconsul a invins pe dardani in Tracia. 
XCVII... Proconsulul M. Lucullus 39 i-a supus pe traci. 


4. 


CIIL... Proconsulul C. Antonius 4 a întreprins in Tracia o acţiune lipsită 
de succes. 

CXVII. C. Octavius 4 a venit din Epir la Roma, căci Cezar, care avea 10 
de gînd să poarte război în Macedonia, îl trimisese înainte într-acolo. 

CXXII. M. Brutus ^ se luptá cu foarte puţin succes împotriva tracilor. 

CXXXIV. ... Se povesteşte despre războiul dus de M. Crassus 4 impo- 
triva bastarnilor, a moesilor și a altor populații. 

CXXXV. Se povesteşte despre războiul dus de M. Crassus împotriva 15 


tracilor. 
CXL. Se povestește despre tracii infringi de L. Piso 4... 


f 2 
— CU 
85 Consul în anul 112 î.e.n. (cf. Florus, I, 39, 3). 
E s Consul în anul 110 î.e.n. (cf. Florus, 1, 39, 5). 
31 Proconsul in Macedonia in anii 78—76 î.e.n. (cf. Florus, I, 39, 6). 
38 Proconsul in Macedonia in anii 75—73 î.e.n. (ct. Florus, I, 39, 6). 
: æ Cf. Florus, I, 39, 6). 
i 4 Cf. Dio Cassius, XXXVIII, 10. ' 
a Cf. Suetoniu, August, VII, & — 
4 Cf. Dio Cassius, XLVII, 25, 6. 
4 Cf. Florus II, 26, 45 şi Dio Cassius, LI, 23, 2. 
a Între anii 13—11 î.e.n. îi supune pe besi (cf. Tacit, Anale, VI, 11; Florus, II, 27, 47 I 


şi Dio Cassius, LIV, 34, 6. 
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LIV. SEXTI AULI PROPERTII 


ELEGIARUM LIBRI IV 


IV, 3, 7—9. Te modo viderunt iteratos Bactra per ortos, 
te modo munito Sericus hostis equo 
hibernique Getae pictoque Britannia curru. 

IV, 5, 43—44. Sed potius mundi Thais pretiosa Menandri 
cum ferit astutos comica moecha Getas. j 


LIV. PROPERTIU 


A trăit la Roma între anii 54—16 î.e.n., făcînd parte din cercul lui Mecena, 
Vergiliu şi Horaţiu. Properțiu a scris 4 cărţi de elegii între anii 28 si 16. 
Ştirile cuprinse în opera sa reprezintă bagajul obişnuit de cunoştinţe al unui 
roman cult. 

Ediţia: Properce, Elégies, Texte établi et traduit par D. Paganelli, Les 
Belles Lettres, Paris, 1929. 


ELEGII 


IV, 3, 7—9. Pe tine! de curînd bactrienii te-au văzut pentru & doua oară 
în Orient, 
te-au văzut serii 2, dușmani cu cavalerie în zale, apoi geții 
la care e mereu iarnă, $i britanii cu căruţe pictate. 
IV, 5, 43—44. Ci mai degrabă [să-ţi placă] Thais cea luxoasă din comediile 
elegantului Menandru, 
o curtezană care ingealá pin-si pe geții cei sireti 3. 


— n 


1 E vorba de un sot care pleacă în nenumărate campanii, în loc să stea lingă tinăra 
t sa sofie. 
3 Populaţii din Asia răsăriteană, de unde se aducea mătasea. 


3 Sclavii geţi și daci din comediile lui Menandru şi Terentiu. 


LV. ATONY2IOY AAIKAPNAZZEQE 


POMAIKA APXAIOAOIIA 


XIV, 1, 1. ‘H è Kexuxf... ovvănrer... tË BE Exv8wQ 

me xal Opaxio Eve. xarà Bopéav &veuov xal movagóv ”Iotpov ác 

6 drd cv 'AXmslow xovxfaívov òpõv utyioroc vOv tE oul 
xal m&cav thv brd volg ăpxrots fjmetpov Beddwv el; ză ILovcixóv 
BÉcpebyeran n£xyoc. 2. ... oxltera. utom zorauă "Pto, ueyíovo 
perà vàv "Iocpov elvat Boxobvri Tâv xacà THY Eòpórny mot. 
3. xeAcico, 5 4$ uiv Emi zăde rod ‘Prvou Zxudarg xoi Opqbiv óp.o- 
10 poca Teguavia, uéypt pupo 'Epxuv(ou xal ç@v "Puxalov dpâv 
xa fxouca. . . i 


LV..DIONISIU, DIN HALICARNAS 


S-a născut în' Halicarnas (Asia Mică) şi în anul 30 î.e.n. a venit la Roma, 
unde a întreţinut relaţii cu cercurile senatoriale şi şi-a desfășurat activitatea 
de retor, scriind mai multe tratate de retorică. În opera sa de istorie Antichitáfi 
romane Dionisiu din Halicarnas a folosit analistica romaná, iar discursurile 
le-a inventat el însuşi. Nu a înţeles totdeauna relaţiile juridice din statul roman, 

. totuşi lucrarea lui conţine multe informaţii interesante şi a fost utilizată de 
Plutarh, Apian, Dio Cassius. 
Ediţia: Dionysii Halicarnassensis Antiquitatum Romanarum quae supersunt 


edidit Carolus Jacoby, vol. I—IV, Teubner, Leipzig, 1885—1905. 


ANTICHITÁTI ROMANE 


XIV, 1, 1. Tara celților... se mărginește... la miazănoapte cu neamul 
scitic, cu cel tracic si cu fluviul Istru, care coboară din munţii Alpi gi este cel 
mai mare dintre fluviile din aceste ținuturi. El străbate tot continentul de la 
nord si se varsă ín Marea Ponticá. 2. ... [Tara celților] este tăiată la mijloc 


de fluviul Rin, ce pare a fi, după Istru, cel mai mare dintre fluviile Europei. 


3. Partea de dincoace de Rin se numeşte Germania, care se mărginește cu 
sciţii si cu tracii. Se întinde pînă la Pădurea Hercinică și munţii Ripei. . . 


10 


LVI. RES GESTAE DIVI AUGUSTI 


9 Omnium provinc[iarum populi Romani], 
quibus finitimae fuerunt 
5 10 gentes, quae non p[arerent imperio nos]tro, 
fines auxi. 
V, 30, 44 Pannoniorum gentes, qua[s a]nte me principem 
populi Romani exercitus nun — 
45 quam adit, devictas per Ti. [Ne]ronem, 
10 qui tum erat privignus et legatus meus, 
46 imperio populi Romani s[ubieki protulique 
fines Illyrici ad r[ipjam fluminis 
41 Danluli. Citr[a] quod [D]a[corJu(m tr]an(s]gressus 
exercitus meis a[u]sp[icis vict]us profliga — 
15 48 tusque [es], et pos[tea tran]s Dan[u]vium ductus ex[er- 
citus me]u[s] Dacorum 
49 gentes im[perija p[opuli] R[omani perferre coegit]. 
V, 81... 51 Nostram amicitiam appetive]run[t] 
52 per legat[os] B[a]starn[ae Seythae]que et 
20 Sarmatarum qui su[nt citra fljumen 
53 Tanaim [et] ultra rcg[es, 


LV. FAPTELE ÎMPĂRATULUI AUGUST 


Împăratul August s-a născut la Roma în anul 63 î.e.n. si a fost fiul adoptiv 
al lui C. Iulius Caesar. După ce a învins pe M. Antonius la Actium în anul 
31 î.e.n., a rămas singur la cirma statului roman pînă la moartea sa (14 î.e.n.). 
În anul 27 a primit titlul de Augustus. Spre sfirşitul vieţii a alcătuit un scurt 
rezumat al faptelor sale mai de seamă, care a fost săpat în piatră si expus în 
diterite părţi ale imperiului. Acest text a ajuns pînă la noi în două mari inscripţii 
greco-latine, din Ancyra si Apollonia, cunoscute sub numele de Monumentum 
Ancyranum şi Monumentum Apolloniense. 

Ediţia: Res Gestae Divi Augusti. Kritische Textausgabe von Hans 
Volkermann, Teubner, Leipzig, 1942. 


V, 26, 9. Am lárgit hotarele tuturor provinciilor poporului roman, care avea 
10 ca vecine neamuri ce nu ascultau de stápinirea noastră. 

V, 30, 44. Neamurile panonilor, pe care niciodată înainte de domnia mea nu 

45 le infruntase vreo armată romană — fiind definitiv invinse? de 

Tiberiu Nero?, care pe atunci imi era fiu adoptiv si loctiitor —, 

46 le-am supus stüpiniri poporului roman $i am impins hotarele 

Iiricului pînă la malul fluviului 

47 Dunărea. Oştirea dacilor, care trecuse dincoace de acest [fluviu], 

a fost învinsă și alungată sub 


48 comanda mea supremă $, iar apoi armata mea a trecut dincolo de 
Dunăre și 
49 a silit neamurile dacilor să îndure stăpînirea poporului roman f. 


V. 31.... 51 Prietenia noastră au cerut-o 
52 prin solii bastarnii, sciţii si regii sarmaților 5 de dincoace 
53 si de dincolo de fluviul Tanais... 


1 Luptele au avut loc între anii 12—9 Len. şi între anii 6—9 e.n., cînd panonii au 
fost definitiv supuşi (cl. Suetoniu, Tiberiu, 17 si Velleius Paterculus, II, 39, 3). 

3 Viitorul împărat Tiberiu. 

* Sub imperiu, generalii romani comandau trupele în numele împăratului, care era 
ccmandantul suprem. 

4 Aluzic la campania din anii 11—12 e.n., cundusă de Cornelius Lentulus (cf. Florus, 
II, 28, 19), guvernatorul Panoniei, si de generalul Sextus Aelius Catus (cf. Strabon, 
VII, 3, 10). Pentru alte expediţii impotriva dacilor vezi Strabon, nota 70. 

5 Cf. Horaţiu, Cintul secular, 55. 
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V, col. 26, 


V, col. 30, 


V, col. 31, 


ÎMPĂRATUL AUGUST 
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Ale tuturor provinciilor poporului roman, care aveau ca 
vecine neamuri nesupuse stápinirii noastre, 
le-am sporit hotarele. 


Neamurile panonilor, pe care înainte de domnia mea 

nu le înfruntase armată romană, răpuse de Tiberius 5 
Nero, pe atunci fiu al meu adoptiv si locţiitor, 

le-am supus stápinirii poporului roman, iar ale lliricului 
fruntarii împinsu-le-am pînă la fluviul Istru. 

Deoarece trecuse dincoace multă oștire a dacilor, sub aus- 
piciile mele, a fost infrintá, iar mài tîrziu armata mea a 10 
fost strămutată dincolo de Istru și pe ale dacilor neamuri 
le-a silit să asculte de rînduielile poporului roman. 


Prietenia mea au cerut-o 
prin solii bastarnii gi sciţii și ai sarmaților 
regii, de dincoace de fluviul Tanais 15 
şi cei de dincolo... 


, LVII. PUBLII OVIDII NASONIS 


ARS AMATORIA 


III, 332. ... Pater vafri luditur arte Getae. 


TRISTIA 


5 I, 2, 81—86. Quod faciles opto ventos — quis credere posset —, 
Sarmatis est tellus, quam mea vela petunt. ` 
Obligor, ut tangam laevi fera litora Ponti; 
quodque sit a patria tam fuga tarda, queror, 
85 Nescio quo videam positos ut in orbe Tomitas, 
10 exilem facio per mea vota viam. 


I, 2, 94. Adspiciat vultus Pontica terra meos. 
I, 3, 61—62. Denique < Quid propero? Scythia est, quo mittimur », 


inquam, 
Roma relinquenda est: utraque iusta mora est!» 


LVI. OVIDIU 


S-a născut la Sulmo, în Samnium, în anul 48 f.e.n. dintr-o familie înstărită 
de cavaleri. Ovidiu a studiat și şi-a petrecut viaţa la Roma în lumea aristo- 
craţiei. Înainte de a fi exilat a scris printre altele Ars amatoria. 

În anul 8 e.n. poetul a fost surghiunit la Tomis, Constanţa de astăzi, din 
motive pe care nu le cunoaștem prea bine, ci doar le bănuim. Aici poetul și-a 
scris ultimele opere, şi anume: Tristia, Pontica si Ibis, în care găsim numeroase 
informaţii, deosebit de preţioase, despre Dobrogea antică. Ovidiu s-a stins la 
Tomis în anul 17 e.n: . 

Ediţii: P. Ovidii Nasonis Tristia, Ibis, Ex Ponto libri, Fasti ediderunt 
R. Merkel — R. Ehwald — W. Lewy, Teubner, Leipzig, 1922; Ovide, L'art 
d'aimer. Texte établi et traduit par H. Bornecque, Les Belles Lettres, Paris, 

: 1929; P. Ovidii Nasonis Ibis ex novis codicibus edidit, scholia vetera, commen- 
tarium cum prolegomenis appendice indice addidit R. Ellis, Oxford, 1881. 


ARTA DE À IUBI 


HI, 332. ... Că tatăl este înşelat de născocirile iscusitului Geta 1, 
TRISTELE 
I, 2, 81—86. Îmi doresc vinturi prielnice (cine ar putea crede?), b 


deși pinzele mele se îndreaptă spre pămîntul sarmaților ! 
Sînt silit 2 să ating țărmurile sălbatice ale Pontului Sting. 
Mă pling că fuga mea din patrie este atît de înceată. 


85 Spre a vedea pe tomitanii aşezaţi în nu ştiu ce colt al lumii, 
Caut să-mi fac drumul mai scurt prin rugăciunile mele. 10 
I, 2, 94. Să vadă pămîntul pontic fata mea. 


I, 3, 61—62. În sfîrşit «de ce mă grăbesc», îmi spun: « Scitia [e tara] în care 
sînt trimis; 

trebuie să părăsesc Roma; din amîndouă aceste pricini intir- 

zierea mea este îndreptăţită ». 


1 Un sclav get, aluzie la Menandru (cf. Terenţiu). 
1 Se poate traduce si « mă oblig (faţă de zei)», adică: «le fac promisiuni, ca să pot 
atinge... 3. 


18 — e. 1414 


214 OVIDIU 


I, 5, 61—62. Nos freta sideribus totis distantia mensos 
detulit in Geticos Caesaris" ira sinus. 


I, 8, 37—40. Non ego te genitum placida reor urbe Quirini, 
Urbe mea, quae iam non adeunda mihi; — 

5 sed scopulis, Ponti quos haec habet ora sinistri, 
40 nique feris Scythiae Sarmaticisque JUgi$. 


I, 10, 13—14. Nune quoque tuta, precor, vasti secet ostia Ponti, 
quasque petit, Getici litoris intret aquas! 


I, 10, 37—42. Inde Mesembriacos portus et Odesson et arces 
10 praetereat dictas nomine, Bacche, tuo, 
et quos Alcathoi memorant e moenibus ortos 
40 sedibus his profugos constituisse larem. 
A quibus adveniat Miletida sospes ad urbem, 
offensi quo me detulit ira dei! 


15 1, 14, 34 — 42. Barbara pars laeva est avidaeque adsueta rapinae, 
quam cruor et caedes bellaque semper habent. 
Cumque sit hibernis agitatum fluctibus aequor, 
pectora sunt ipso turbidiora mart — . 

35 Quo magis his debes ignoscere, candide lector, 

20 si spe sunt, ut sunt, inferiora tua. ^ — 
Non haec in nostris, ut quondam, scripsimus hortis, 
mec, consuete, meum, lectule, corpus habes. 
lactor in indomito brumali luce pofundo, 

40 ipsaque caeruleis charta feritur aquis. 


e i nm 


* Caesaris ira Dç sarmaticos (que add. in ead) M= C, sed cf. I, 10, 42. 
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I, 5, 61—62. După ce am străbătut mări îndepărtate, pe sub atîtea stele, 
am fost adus pe meleagurile îndepărtate ale geților de minia 
cezarului ?. 


I, 8, 37—40. Nu cred că te-ai născut în blinda cetate a lui Quirinus, 
în orașul meu Roma, de care nu-mi mai este îngăduit să mă 
apropii, 
ci între stincile de pe malul sting al Pontului 5 
40 şi pe culmile sălbatice din Scitia și Sarmatia. 


I, 10, 13—14. Mš rog si acum să treacă * în siguranţă prin gurile Pontului 


celui întins 
Si să intre în apele geților, către care trebuie să se îndrepte. 


I, 10, 37— 42. Apoi să treacă pe lîngă porturile Mesembria si Odessos şi cetatea 5 
care poartă numele tău, o Bacchus, 10 
şi pe lingă aceea în care se spune că și-au așezat lari 

40 cei care au părăsit zidurile Alcathoei € și erau rătăcitori. 
De la ei să ajungă nevătămată la cetatea milesiană ", 
$ unde m-a trimis în surghiun mînia unui zeu ofensat. 
I, 11, 3841—42. Tármul sting [al Pontului] este barbar şi deprins cu prădăciunile 16 


I lacome: 
omorul, măcelurile și războaiele sînt veşnice aici. 


Marea este agitată de valuri în timpul iernii, 

dar inima-mi din piept este și mai tulburată decit însăși marea. 
35 De aceea, cititorule nevinovat, trebuie să mă ierți și mai mult | 

că versurile acestea sînt 

mai prejos de aşteptările tale, cum şi sînt de fapt. 20 

Acestea nu le-am scris în grădinile mele, ca odinioară, 

și nici tu, pătușorul meu drag, cu care eram obișnuit, nu-mi odih- 

nești trupul. 
Sînt aruncat încoace si încolo deasupra unei genuni sălbatice, 


cu neguri și lumină puţină, 
40 unde însăși hirtia este bătută de apele întunecate ale mării, 


3 În manuscrisul M, mai vechi (din sec. XI) decit cel adoptat de ediţie (din 
sec. XIII), apare lecţiunea: «şi ale sarmăţilor *. 

4 Corabia cu care autorul venise din Italia şi pe care a părăsit-o în Tracia, continuin- 
du-și drumul pe jos, 1n timp ce aceasta intra în Pontul Euxin pe la Bizanţ. 

š Dionysopolis. 

* Megara, a cărei colonie era şi cetatea Callatis. 

? Tomis. 


18* 


10 


15 


20 


25 III, 2, 1—2. Ergo erat in fatis Scythiam quoque visere nostris, 


276 OVIDIU 


Improba pugnat hiems indignaturque, quod ausim 


scribere se rigidas incutiente minas. 


II, 185—206. Mitius exilium si das propiusque roganti, 
pars erit ex poena magna levata mea. 
Ultima perpetior medios eiectus in hostes, 
nec quisquam patria longius exul abest. 
Solus ad egressus missus septemplicis Histri 

190 Parrhasiae gelido virginis axe premor; 

Iazyges * et Colchi, Metercaque turba Getaeque 
Danubii mediis vix prohibentur aquis. 
Cumque alii causa tibi sint graviore fugati, 
ulterior nulli, quam mihi, terra date est. 

195 Longius hac nihil est, nisi tantum frigus et 
et maris adstricto quae coit unde gelu. 
Hactenus Euxini pars est Romana sinistri: 
proxima Basternae Sauromataeque tenent. 
Haec est Ausonio sub iure novissima vixque 
haeret in imperii margine terra tui. 

Unde precor supplex ut nos in tuta releges, 
ne sit cum patria pax quoque adempta mihi, 
ne timeam gentes, quas non bene submovet 
neve tuus possim civis ab hoste capi. 

Fas prohibet Latio quemquam de sanguine 
Caesaribus salvis barbara vincla pati. 


hostes, 


200 


Hister, 


natum 


205 


quaeque Lycaonio terra sub axe iacet? 


* Ciziges MO W.nu nc (Plin. n. h. VI 19 Cizici)... Iaziges D lazyges ç Merk. 
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a 


Furtuna neînduplecată se luptă cu mine și este infuriatá că 


îndrăznesc 
să scriu sub amenințările ei nüpraznice. 


II, 185—206. Dacă îmi dai un exil mai blind si mai aproape pentru mine, rugštor, 
o mare parte a pedepsei mele va fi ușurată. 
Sufăr îngrozitor, aruncat fiind în mijlocul unor duşmani. 
Nimeni nu este surghiunit mai departe de patrie dectî mine. 
Numai eu am fost trimis la gurile Istrului cu șapte brațe 
190 si mă chinuiesc in zona înghețată a fecioarei din Parrhasia 8. 
Iazigii ?, colhii, gloata meterilor 19 si geții 
cu greu pot fi opriți de apele Dunării. 
Au fost și alții surghiuniti de către tine pentru vină mai grea, 
dar nimănui nu i s-a dat un loc mai îndepărtat decît mie. 
195 Dincolo de locul acesta nu-i altceva decît frig, dușmani 
și apa mării, care îngheață, înțepenită de ger. 
Pină aici se întinde stăpînirea romană 11 pe țărmul 12 stînga) 
Pontului Euxin: 
ținuturile vecine le stăpînesc bastarnii și sarmatii. 
Regiunea aceasta a intrat foarte de curînd sub jurisdicţia auso- 
nică și cu greu 
200 se menţine la marginea împărăției tale. 
De aceea, te rog, te implor, trimite-mă într-un loc mai sigur, 
să nu-mi fie răpită și liniștea o dată cu patria, 
să nu má tem de neamurile pe care abia le poate opri Istrul, 
să nu fiu luat prizonier de către dușman, eu cetăţeanul tău. 
205 Legile sfinte nu îngăduie ca cineva născut din sînge latin 
să îndure lanţurile barbarilor, cit timp trăiesc împărații. 
III, 2, 1—2. Așadar mi-a fost sortit să văd Sciţia 13 
$i ţinuturile care se găsesc sub axa lui Lycaon. 


8 Sub constelația Carului Mare. 

? Textul ediţiei prezintă lecţiunea «cizigii», adoptată după manuscrisul M. (Lauren- 
tianus) din sec. XI, iar varianta adoptată de noi se găsește în manuscrise din sec. XIII. 

19 E posibil să fie o grafie greșită a denumirii unei ramuri a iazigilor, și anume sarmaţii 
metanastae (cl. Ptolemeu, III, 7; VIII, 6, 2). 

1 Litoralul dobrogean făcea parte din praefectura orae maritimae, care la început tinea 
de provincia Macedonia (vezi nota 94). Nu se poate şti însă data precisă cînd au procedat 
romanii la această anexiune. În orice caz ea a avut loc cu puţin înaintea sosirii lui Ovidiu 
la Tomis, cum reiese din aceste versuri, scrise probabil în anul 9 e.n. (Ist. Rom., p. 481). 

33 Cf. Triste, V, 10, 14. 

13 Pentru ştirile poetului cu privire la regiunile noastre, vezi. N. Lascu, Pámíntul şi 
vechii locuitori ai țării noastre în opera din ezil a lui Ovidius în Publius Ovidius Naso, 
Bucureşti, 1957, p. 119—191 și Vulpe, Dobroudja, passim. 


10 


20 


25 


978 OVIDIU 


HI, 2, 8. Vstus ab adsiduo frigore Pontus habet. 
III, 3, 1— 14. Haec mea, si casu miraris, epistula quare 
alterius digitis scripta sit: aeger eram. 
Aeger in extremis ignoti partibus orbis, 
5 incertusque meae paene salutis eram. 
5 Quem mihi nunc animum dira regione iacenti 
inter Sauromatas esse Getasque putes? 
Nec caelum patior, nec aquis adsuevimus istis, 
terraque nescio quo non placet ipsa modo. 
10 Non domus apta satis, non hic cibus utilis aegro, 
10 nullus, Apollinea qui levet arte malum, 
non qui soletur, non qui labentia tarde 
tempora narrando fallat, amicus adest. 
Lassus in extremis iaceo populisque locisque, 
16 et subit adfecto nunc mihi, quidquid abest. 


III, 3, 61—64. Nam si morte carens vacua volat altus in aura 
spiritus, et Samii sunt rata dicta senis, 
inter Sarmaticas Romana vagabitur umbras, 
perque feros manes hospita semper erit; | 


20 III, 4, 45—53. Nasonis qui tui, quod adhuc non exulat unum, 
| nomen ama; Scythicus cetera Pontus habet. . 
Proxima sideribus tellus Erymanthidos ursae 
me tenet, adstricto terra perusta gelu. 
Bosphoros et Tanais superant Scythiaeque . paludes 
25 50 vix satis et noti nomina pauca loci. 
Ulterius nihil est nisi non habitabile frigus. 
Heu quam vicina est ultima terra mihi ! 
At longe patria est... 


| 
| 
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XII, 2,8. Pe mine ars de un frig neîntrerupt, Pontul mă are în puterea lui. 


II, 3, 1—14. Dacă din întîmplare te miri de ce această scrisoare a mea, 
` e scrisă de mina altuia: sint bolnav. 
Sînt bolnav pe meleagurile îndepărtate ale unui ținut necunoscut 
şi nu sînt sigur dacă voi ajunge să mă fac sănătos, 5 
5 Te gîndești care este starea mea sufletească, cînd zac într-un 
| ţinut aspru, 
printre sarmați și geţi? 
Nu suport nici clima, nu m-am putut obişnui nici cu apa 
și, nu știu de ce, nici pămîntul nu-mi place 14. 
N-am o locuinţă potrivită și nici hrană folositoare unui bolnav. 10 
10 Nu există nimeni aici care să-mi ușureze suferința cu ajutorul 
artei lui Apollo 15, 
N-am un prieten care să mă mîngiie și 
să-mi povestească ceva, ingelind timpul care trece atît de încet. 
Zac istovit, la capătul pămîntului, între neamurile şi în locurile 
cele mai îndepărtate 
Și acum cînd sînt bolnav, îmi vine în minte tot ce-mi lipseşte, 15 


111,3, 61—64. Dacă sufletul nemuritor zboară în sus prin văzduh 
şi sînt adevărate spusele bütrinului din Samos [Pitagora], 
umbra mea romană va rătăci printre umbrele sarmatice 
şi va fi mereu străină printre manii lor sălbatici. 


III, 4, 45—53. Si iubeşte numele lui Naso al tău, singurul lucru care n-a fost 20 
: exilat, 
căci toate celelalte ale sale se află în Pontul scitic. 
Mă găsesc într-un ţinut foarte apropiat de Carul Mare, 
pe un pămînt ars de ger nápraznic. 
Mai încolo se află Bosporul, Tanais, mlaștinile Sciţiei 
50 și alte cîteva nume ale unor locuri abia cunoscute, ° 26 
iar dincolo de aceasta nu-i decit frig, unde nu se poate trăi. 
Vai! Cît de aproape de mine este capătul pămîntului ! 
lar patria mi-e departe... f 


14 Desi uneori poetul exagerează în nemulţumirile sale față de clima dobrogeană, pe 
care o compară cu aceea a Italiei, şi pentru a induiosa pe cei de la Roma, totuși datele 
rezentate sînt în general în concordanţă cu observaţiile moderne (vezi C. Brătescu. Clima 
Dobrogei, în « Analele Dobrogiei », IX (1928), p. 67). 
16 Medicina. 


280 OVIDIU 


IHI,8,17—23. Si precer hoc — neque enim possum maiora rogare 
ne mea sint, timeo, vota modesta parum. 
Forsitan hoc olim, cum iam satiaverit iram, 
20 tunc quoque sollicita mente, rogandus erit. 
6 Quod minus, interea est instar mihi muneris ampli: 
Ex his me iubeat quolibet ire locis. 
Nec caelum, nec aquae faciunt, nec terra, nec aurae... 
III, 8, 27. Ut tetigi Pontum, vexant insomnia... 
III, 8, 37 — 42. Cumque locum moresque hominum cultusque sonumque 
10 cernibus, et quid sim quid fuerimque, subit, 
tantus amor necis est, querar ut cum Caesaris ira, 
40 quod non offensas vindicet ense suas. 
At quoniam semel est odio civiliter usus, 
mutato levior sit fuga nostra loco! 
15 II, 9, 4—10. Hie quoque sunt igitur Graiae — quis crederet? — urbes 
inter inhumanae nomina barbariae ; 
huc quoque Mileto missi venere coloni, 
inque Getis Graias constituere domos. 
5 Sed vetus huic nomen positaque antiquius urbe 
20 constat ab Ábsyrti caede fuisse loco. 
Nam rate, quae cura pugnacis facta Minervae 
per non temptatas prima cucurrit aquas, 
inpia desertum fugiens Medea parentem 
10 dicitur his remos adplicuisse vadis. 


25 III, 9, 33—34. Inde Tomis dictus locus hic, quia fertur in illo 
membra soror fratris consecuisse sul. 


se dci RE 


x 
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III, 8, 17—23. Dacă îl rog acest lucru 1$ — căci nu pot să-i cer [împăratului] 
mai mult — 
mă tem ca nu cumva dorinţele mele să pară că sînt prea puțin 
; modeste. 
Poate cîndva îmi va fi dat să-l rog cînd își va potoli minia, 
20 dar și atunci încă voi fi cu grija în suflet. 
Eu ii cer cel puţin, si lucrul acesta pentru moment este o mare 
binefacere, 5 
să-mi poruncească să plec din aceste locuri oriunde în altă parte. 
Nici clima, nici apele, nici pămîntul, nici aerul nu sînt pentru mine... 


III, 8, 27. 


Din clipa în care am pus piciorul in Pont, mă chinuiesc insomniile... 


HI, 8, 37—42. Cînd văd locurile de aici, obiceiurile oamenilor, limba şi felul 
lor de viaţă, 
şi cînd mă gîndesc ce sînt și ce am fost, 10 
un atît de mare dor de moarte mă cuprinde încît mă pling că mînia 
40 împăratului nu-şi răzbună jignirile, ucigindu-má cu sabia. 
O dată ce a dat curs míniei sale cu ajutorul legilor, 
să mi se îndulcească exilul, să fiu mutat în alt loc. 


III, 9, 1—10. Si aici așadar există orașe grecești — cine ar crede-o? — 15 

între populaţii necivilizate, cu nume barbare. 
Și aici au venit coloni trimiși din Milet 
$i au construit locuinţe grecești printre geţi. 

5 Însă se știe că numele acestui loc, mai vechi decît așezarea cetăţii, 
a venit de la uciderea lui Absirt 17, 20 
Căci pe o corabie făcută prin grija războinicei Minerva, 
cea dintii a străbătut ape neumblate I 
nelegiuita Medeea, fugind de tatăl ei părăsit 

10 si se zice că a vislit pe aceste valuri. 


III, 9, 33—34. De aceea acest loc a fost numit Tomis?!, fiindcă, spune povestea, 25 
în acest loc sora și-ar fi tăiat în bucăţi fratele. 


16 Reîntoarcerea. 

Y După legendă, Absirt a fost ucis de sora sa Medeea, tăiat în bucăți şi aruncat în 
mare, în felul acesta, ucigaga încetinea urmărirea argonauților, care furaseră «lina de aur». 
Cf. şi Biblioteca lui Apolodor. 

18 Apropierea de grecescul <óuoç e tăietură, bucată » este o etimologie populară, fără 
nici o valoare ştiinţifică. În realitate denumirea provine de la localnicii traci (vezi discuția 
la Vulpe, Dobroudja, p. 62, n. 1); I. Stoian, Tomitana. Contribuţii epigrafice la istoria cetăţii 
Tomis, Bucureşti, 1962, p. 13—17. Despre situaţia oraşului în vremea poetului, vezi 
R. Vulpe, Tomi al tempo di Ovidio, în Studi romani, VI (1958), p. 629—648. 
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III, 40, 1— 78. 


10 


15 


20 


25 


OVIDIU 


Siquis adhuc istic meminit Nasonis adempti, 

et superest sine me nomen in Urbe meum, 
suppositum stellis numquam tangentibus aequor 

me sciat in media vivere barbaria. 

Sauromatae cingunt, fera gens, Bessique Getaeque, 
quam non ingenio nomina digna meo! 

Dum tamen aura tepet, medio defendimur Histro: 
ille suis liquidus bella repellit aquis. 

At cum tristis hiems squalentia protulit ora, 
terraque marmoreo est candida facta gelu, 

+ dum patet et boreas et nix iniecta sub arcto 

tum patet, has gentes axe tremente premi. 

Nix iacet, et iactam ne sol pluviaeque resolvant, 
indurat boreas perpetuamque facit. 

Ergo ubi delicuit nondum prior, altera venit. 

Et solet in multis bima manere locis. 

Tantaque commoti vis est aquilonis, ut altas 

aequet humo turres tectaque rapta ferat. 

Pellibus et sutis arcent mala frigora bracis, 
oraque de toto corpore sola patent. 

Saepe sonant moti glacie pendente capilli, 

et nitet inducto candida barba gelu; 

nudaque consistunt formam servantia testae 

vina, nec hausta mari, sed data frusta bibunt. 

Quid loquar, ut vincti concrescant frigore rivi, 

deque lacu fragiles effodiantur aquae? 

Ipse, papyrifero qui non angustior amne 
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LII, 40, 1—78. Dacă cineva si mai aminteşte încă de Naso, care a fost smuls 


de acolo, 
și dacă numele meu mai este pomenit la Roma în lipsa mea, 
să știe acela că eu trăiesc în mijlocul unei lumi barbare, 
așezat sub niște stele care nu ating niciodată marea 1°, 
5 Mă înconjoară sarmafii neam de oameni sălbatici, besii şi geții, 
nume atît de nedemne de a fi pomenite de talentul meu. 
Cită vreme suflă un vint mai cald, Istrul care ne desparte, ne 


apără de ei; 
cînd curge, respinge cu apa lui năvala acelora. 


Cînd însă trista iarnă își arată hida ei faţă 

10 și pămîntul s-a făcut alb de gerul ca marmura, 
cînd se dezlüánjuie si Boreas % și se aşterne zăpada sub Ursă, 
populaţiile acestea par strivite de axa polului care tremură. 


10 


Peste tot e zăpadă; nici soarele, nici ploile nu o pot topi pe: 


cea care a căzut; 
Boreas o întărește și o face să dăinuiască veșnic. 
45 Încă nu s-a topit una, cade alta 
și de obicei, în multe locuri, zăpada rămîne de la an la an. 
Si puterea crivăţului, cînd e dezlănţuit, este atît de mare, 
încît face una cu pămîntul turnurile și duce departe acoperişu- 
rile pe care le smulge. 
Oamenii se feresc de gerurile grele îmbrăcînd piei de animale 
` $i pantaloni cusuţi 21; 
20 numai faţa li se vede din tot trupul. 
Deseori auzi sunînd firele de păr cînd sint migcate din pricina 
gheții ce atirná de ele 
și barba cea albă le strălucește din pricina gerului care a pătruns-o. 
Vinul păstrează forma vasului și rămîne solid atunci cînd il 
scoţi din el; 
aici nu este băut ca vin curat, ci in bucățele pe care si le trec 
unii altora. 
25 Ce să mai spun? Cum se întăresc riurile cînd frigul le unește 
țărmurile, inghetindu-le apele, 
şi cum din lac, cînd spargi gheaţa, iese deasupra apa în bucăți? 
Chiar Istrul, care nu-i mai îngust decît fluviul producător de 
papirus 22 
19 În credinţa populară, Ursele nu atingeau niciodată marea, ca alte stele. 
99 Crivăţul. 


X Romanii nu purtau pantaloni. 
a Nilul. 
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miscetur vasto multa per ora freto, 
caeruleos ventis latices durantibus, Hister 
congelat et tectis in mare serpit aquis. 


Quaque rates ierant, pedibus nunc itur, et undas 


frigore concretas ungula pulsat equi; 
perque novos pontes subter labentibus undis 
ducunt Sarmatici barbara plaustra boves. 
Vix equidem credar, sed cum sint praemia falsi 
nulla, ratam debet testis habere fidem ! 
Vidimus ingentem glacie consistere pontum, 
lubricaque inmotas testa premebat aquas. 
Nec vidisse sat est; durum calcavimus aequof, 
undaque non udo sub pede summa fuit. 

Si tibi tale fretum quondam, Leandre, fuisset, 
non foret angustae mors tua crimen aquae. 
Tum neque se pandi possunt delphines in auras 
tollere — conantes dura coércet hiems. 

Et, quamvis boreas iactatis insonet alis, 
fluctus in obsesso gurgite nullus erit; 
inclusaequae gelu stabunt in marmore puppes, 
nec poterit rigidas findere remus aquas. 
Vidimus in glacie pisces haerere ligatos, 

sed pars ex illis tunc quoque viva fuit. 

Sive igitur nimii boreae vis saeva marinas, 
sive redundatas flumine cogit aquas, 
protinus aequato siccis aquilonibus Histro 
invehitur celer! barbarus hostis equo, 

hostis equo pollens longeque volante sagitta 
vicinam late depopulatur humum. 
Diffugiunt ali, nullisque tuentibus agros 
incustoditae. diripiuntur opes, 

ruris opes parvae, pecus et stridentia plaustra 
et quas divitias incola pauper habet. 
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și care îşi amestecă apele cu marea cea întinsă prin mai multe guri, 
deoarece vînturile fac să se întărească undele albastre ale mării, 
îngheaţă și el și se scurge în mare cu apele acoperite. 
Pe unde merseseră corăbiile, mergi acum cu piciorul, 
și copita calului izbește undele încremenite de ger; 5 
pe aceste noi poduri de gheaţă, pe sub care se scurge apa, 
boii sarmatici trag carele barbare. 
Cu greu voi fi crezut ! Dar, pentru că nu-i nici o răsplată pentru 
cel ce depune mărturie mincinoasă, 
trebuie să accepti că martorul este de bună credinţă. 
Am văzut cum marea, cît este de mare, stă nemișcată din 10 
pricina îngheţului 
şi cum un acoperiș lunecos îi apasă apele care nu se mai pot 
mişca. 
Nu numai că am văzut, am călcat pe apă întărită 
şi nu s-a udat piciorul de apa mării. 
Dacă odinioară tu, Leandre, ai fi avut parte de o astfel de strîm- 
„toare, 
n-ar fi fost vinovată de moartea ta o apă atît de îngustă 38, 16 
Atunci nici delfinii cu spinarea încovoiată nu mai pot face 
sărituri în aer; aspra iarnă îi oprește cînd încearcă; 
şi, deși crivățul șuieră cu aripile lui întinse, 
pe apele împresurate ale mării nu se mișcă nici un val; 
corăbiile prinse de ger stau ca în marmură 2 
și visla nu mai poate spinteca apele incremenite. 
Am văzut pesti stînd prinși în gheaţă; 
unii din ei mai erau încă. în viaţă. 
Ca urmare, cînd puterea sălbatică a lui Boreas. 
fixează pe loc apa mării sau pe cea care curge în fluvii, 25 
pe dată — tocmai pentru că vinturile/ uscate au făcut Istrul 
la fel cu pămîntul — 
duşmanii barbari năvălesc pe caii lor iuți; 
dușmanii sînt călăreţi destoinici, trag bine cu săgeata 
şi pustiesc pînă departe tot ţinutul vecin. 
Localnicii fug în toate părţile; nimeni nu mai păzeşte ogoarele 30 
şi avutul lor nepăzit cade pradă jafului; 
bogății mici, ca la țară: vite și care ce scîrțiie, 
și avutul ce-l are un locuitor sărman. 


% Aluzie la legenda lui Hero si Leandru. Acesta din urmă s-a înecat în apele strimtorii 


Bosporului. 
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Pars agitur vinctis post tergum capta lacertis, 
respiciens frustra rura laremque suum, 

pars cadit hamatis misere confixa sagittis: 

nam volucri ferro tinctile virus inest. 

Quae nequeunt secum ferre aut abducere, perdunt, 
et cremat insontes hostica flamma cásas. 

Tune quoque, cum pax est, trepidant formidine belli, 
nec quisquam presso vomere suleat humum. 

Aut videt aut metuit locus hic, quem non videt, hostem ; 
cessat iners rigido terra relicta: situ. 

Non hic pampinea dulcis latet uva sub umbra, 

nec cumulant altos fervida musta lacus. 

Poma negat regio, nec haberet Acontius, in quo 
scriberet hic dominae verba legenda suae. 
Adspiceres nudos sine fronde, sine arbore campos: 
heu loca felici non adeunda viro! 

Ergo tam late pateat cum maximus orbis, 

haec est in poenam terra reperta meam. 


HI, 14, 7—14. Barbara me tellus et inhospita litora Ponti 


10 


cumque sub borea Maenalis ursa videt. 

Nulla mihi cum gente fera commercia linguae: 
omnia solliciti sunt loca plena metus. 

Utque fugax avidis cervus deprensus ab ursis, 
cinctave montanis ut pavet agna lupis, 

sic ego belligeris a gentibus undique saeptus 
terreor, hoste meum paene premente latus. 


JHI, 11, 35—36. Pendimus, en profugi, — satia tua pectora Í — poenas 


III, 42, 


1—2. 


exilioque graves exilliique loco. 


Frigora jam zephyn minuunt, annoque peracto 
longior antiquis visa Maeotis' hiemps. ` 


* Tomitis Lachmann 
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Uni sînt duși ca prizonieri cu mîinile legate la spate 
și zadarnic mai privesc înapoi la farinele și casele lor. 
Alţii cad, nenorocijii, strápungi de săgeți cu cîrlig la vîrf, 
căci şi fierul zburător e uns cu otravă. 
65 Ceea ce [năvălitorii] nu pot lua și duce cu ei, distrug; 5 
și flacăra dușmană mistuie nevinovatele colibe. 
Chiar cînd e pace, lumea tremură de groaza războiului 
și nimeni nu mai brăzdează pămîntul, cu mîna pe plug. 
Aici, fie că îl vezi, fie că nu-l vezi, tot te temi de dușman 24, 
70 Țarina părăsită și nelucrată ajunge pirloagă. 10 
Aici nu stă ascuns la umbra vitel de vie strugurele dulce, 
iar mustul ce fierbe nu se adună în căzi înalte. 
Nu sînt fructe în acest ţinut. Acontius 25 nu ar fi avut 
pe ce să scrie cuvintele pe care să le citească stăpîna inimii lui. 
75 Cit poţi vedea cu ochii, numai cîmpii goale fără frunziș, fără arbori; 15 
locuri pe unde nu trebuie să vină un om fericit. 
Deci din tot pămîntul, cît se întinde el de mult, 
un astfel de loc a fost găsit ca pedeapsă pentru mine. 


HI, 11, 7—14. Pámintul unor barbari și țărmurile neospitaliere ale Pontului, 
Ursa din Menal împreună cu Boreas al ei mă privesc 2. 20 
Nu mă pot înţelege la vorbă cu oamenii sălbatici de aici. 

10 Toate locurile sint pline de o teamă neliniștitoare. 
Ca cerbul fugar, cînd e prins de lacomii urși 
sau cum se teme mielul împresurat de lupi în munți, 
așa și eu mă îngrozesc, înconjurat din toate părţile de populaţii 25 
războinice, 

dușmani care aproape că stau în coasta mea... 


HT, 11, 35—36. Am plătit vina cu pedeapsa alungării — fie-ţi inima mulju- 
mită ; pedeapsa-i 
grea, pentru că sînt exilat și pentru cá mă aflu în acest ținut. 


III, 12, 1—2. Frigul începe deja să scadă sub acţiunea zefirului și la 
sfîrșitul acestui an 
iarna pare să fi fost mai lungă în Meotida 27. 80 


“ Vezi nota 29. . 

35 Eroul unei celebre poezii mitologice a lui Calimah, care a trimis un măr pe care 
era scrisă o declaraţie de dragoste către o preoteasă a zeiţei Hera. 

* Conatclaţiile Carului Mare și Carului Mic. După legendă, pe muntele Menal din 
Arcadia domnea Arcas fiul nimfei Calisto. Pe amindoi Iupiter i-a transformat în constelații. 

3? K. Lachmann a propus corectura Tomis pentru forma Maeotis. Indiferent însă de 
varjanta adoptată, poetul are în vedere condiţiile climatice din Dobrogea, 
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III, 12, 13—16. Quoque loco est vitis, de palmite gemma movetur: 
nam procul a Getico litore vitis abest; 
15 quoque loco est arbor, turgescit in arbore ramus: 
nam procul a Geticis finibus arbor abest. 


5 III, 12, 27— 44. Et mihi sentitur nix verno sole soluta, 
quaeque lacu durae non fodiuntur aquae; 
nec mare concrescit glacie, nec ut ante, per Histrum 
30 stridula Sauromates plaustra bubulcus agit. 
Incipient aliquae tamen huc adnare carinae, 
10 hospitaque in Ponti litore puppis erit. 
- Sedulus occurram nautae dictaque salute, 
quid veniat, quaeram, quisve quibusve locis. 
35 Ille quidem mirum ni de regione propinqua 
non nisi vicinas tutus ararit aquas. 
15 Rarus ab Italia tantum mare navita transit, 
litora rarus in haec portubus orba venit. 
Sive tamen Graeca scierit, sive ille Latina 
40 voce loqui, — certe gratior huius erit; 
| fas quoque ab ore freti longaeque Propontidos undis 
20 huc aliquem certo vela dedisse noto — 
quisquis “is est, memori rumorem voce referre 
et fieri famae parsque gradusque potest. 


III, 12, 51—52. Ei mihi ! iamne domus Scythico Nasonis in orbe est, 
lamque suum mbi dat pro lare poena locum? ` 


` 26 HI 13, 25—28. Si tamen est aliquid nobis hac luce petendum, 
in loca ne redeas amplius ista, precor, 
dum me terrarum pars paene novissima, Pontus, 
Euxinus falso nomine dictus, habet. 


III, 14, 37 —50. Non hic librorum, per quos inviter alarque, 
80 copia: pro libris arcus et arma sonant. 
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III, 12, 13—16. Mugurul odráslegte în locurile pe unde crește vita de vie, 
cáci ea se aflá departe de tármul getic. 
15 Ramurile cresc pe arbori: acolo unde sînt arbori, 
căci ei se află departe de hotarele geților. 


HI, 12, 27—44. Eu nu simt altă plăcere decît zăpada care se topeşte la soarele 5 
primăverii 
și apa care nu mai este scoasă înghețată din lac. 
Marea nu mai îngheaţă și nici ca mai înainte 
30 boii sarmatici nu mai trag peste Istru carele care scírtiie. 
Încep atunci să se îndrepte încoace cîteva corăbii, 
care vor fi oaspeţi pe malul Pontului. 10 
Mă grăbesc si eu să-l intimpin pe corăbier si, salutindu-l, 
îl întreb de ce a venit, cine este şi din ce loc. 
35 Nu-i de mirare că el vine din locuri apropiate și fără primejdii, 
a străbătut doar apele vecine în siguranţă. 
Rareori străbate mările pînă aici vreun corăbier din Italia, 16 
rareori vine el pe aceste jürmuri lipsite de porturi. 
Fie cá știe grecește, fie că vorbeşte latineste, 
40 desigur latina îmi face mai multă plăcere, 
e cu putinţă ca de la gurile Propontidei celei lungi 
cineva să incredinteze pinzele [corábiei] vintului Notus cel sigur; 20 . 
deci oricine ar fi, el imi poate aduce 0 veste, cu un glas plin 
de amintiri, 
$i poate ajunge o parte, o treaptă spre glorie. 


III, 12, 51—52. Vai mie ! Oare casa lui Naso se află în lumea scitică, 
oare mi se dă ca pedeapsă acest loc drept cămin? 


III, 13, 25—28. Dacă trebuie să cer ceva în lumea aceasta, 26 
te rog nu mai reveni în aceste locuri, 
cîtă vreme mă reţine o parte a lumii aproape necunoscută, 
Pontul, 


care pe nedrept poartă numele de Euxin 28. 


III, 14, 37—50. Aici nu-i belșug de cărți care să mă atragă și din care să-mi 
hrănesc 
mintea; în locul cărţilor răsună arcul și armele 2?. 30 
38 « Ospitalier». Cf. Strabon, VII, 3, 6. 


29 Aluzie la invaziile geților, bastarnilor și ale sarmaților, care treceau pe neasteplate 
Dunărea şi apăreau în faţa orașului (cf. III, 10,69 si V, 10, 17—24). 
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Nullus in hac terra, recitem si carmina, cuius 

40 intellecturis auribus utar, adest. 

Non quo secedam, locus est: custodia muri 
summovet infestos clausaque porta Getas. 
Saepe aliquod quaero verbum nomenque locumque, 
nec quisquam est, a quo certior esse queam. 

45 Dicere saepe aliquid conanti — turpe fateri? — 
verba mihi desunt, dedidicique loqui. 
Threicio Scythicoque fere circumsonor Ore, 
et videor Geticis scribere posse modis: 
crede mihi, timeo, ne sint inmixta Latinis 

50 inque meis scriptis Pontica verba legas. 


IV, 1, 49. Me quoque Musa levat Ponti loca iussa petentem. 


IV, 4, 45. Ille nec exilium Scythici nec litora Ponti. 


IV, 1, 57—62. Vere prius flores, aestu numerabis aristas, 
poma per autumnum frigoribusque nives, 
quam mala, quae toto patior iactatus in orbe, 
60 dum miser Euxini litora laeva peto. 
Nec tamen, ut veni, levior fortuna malorum est: 
huc quoque sunt nostras fata secuta vias. 


IV, 1, 67—96. Vivere quam miserum est inter Bessosque Getasque 
illum, qui populi semper in ore fuit! 
Quam miserum est porta vitam muroque tuéri, 
70 vixque sui tutum viribus esse loci! 
Aspera militae iuvenis certamina fugi, 
nec nisi lusura movimus arma manu; 
nunc senior gladioque latus scutoque sinistram, 
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Nu-i nimeni ale cărui urechi ar putea să-mi înţeleagă poeziile, 
40 dacă i le-ag citi. 

Nici n-am un loc potrivit unde sá má retrag. Paznicii de la zid 

și poarta închisă depărtează pe dușmănoșii geți. 

Adesea întreb despre vreo vorbă de un nume sau loc, 

dar nu-i nimeni care să mă poată lămuri. 
45 Cînd încerc să spun ceva, deseori îmi lipsesc cuvintele; 

mi-e rușine s-o mărturisesc — m-am dezvüjat să vorbesc. 

În jurul meu glăsuiesc aproape numai guri tracice și scitice. 

Îmi pare că aș putea scrie în versuri getice. 

Crede-mă, mi-e teamă că s-au strecurat printre cele latinești 
50 şi că în scrierile mele vei citi cuvinte pontice. 


IV, 1, 19. Și mie, căruia i s-a poruncit să plece în Pont, tot muza îmi 
aduce ușurare. 


IV, 1, 4. [Spiritul meu nu simte] nici exilul, nici țărmurile Mării Scitice. 


IV, I, 57—62. Vei număra mai ușor florile primăverii, spicele verii, 
fructele toamnei și fulgii de zăpadă în timpul frigului 
decît necazurile pe care le-am suferit, aruncat de colo colo 

prin toată lumea, 
60 cînd má îndreptam, ca un nenorocit, spre ţărmul stîng al 
Pontului. 
. Nici după ce am sosit, necazurile date de soartă n-au fost 
mai mici. 

Și aici destinul mi-a urmărit cărările! 


IV, 1, 67—96. Cit e de nenorocit să trăiască între besi gi geţi 
acela al cărui nume a fost mereu pe buzele poporului. 
Cit de nenorocit lucru este ca viaţa să i-o apere poarta și 
zidul cetăţii, 
70 iar siguranţa să-i fie cu greu păzită de forţele locale 30. 
În tinereţe am fugit de asprele lupte ostügegti; 
și doar pentru joc am pus mîna pe arme. 
Acum, la bütrinete, tin la şold sabia, în stînga scutul 


% 'Tomisul, care la data aceasta era numai un orășel (cf. Strabon, VII, 6), dispunea 
probabil de puţini apărători permanenti, chiar dacă numărul acestora va fi crescut față de 
cei 40 de soldati pomeniti pe vremea lui Buerebista (vezi E. Condurachi, Burebista și oraşele 
pontice, tn SCIV, IV (1953), 3—4, p. 520 şi I. Stoian, T'omitana. Contribuţii epigrafice la istoria: 
cetății Tomis, Bucureşti, 1962, p. 78—90). 
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OVIDIU 


canitiem galeae subicioque meam. 

Nam dedit e specula custos ubi signa tumultus, 
induimus trepida protinus arma manu. 

Hostis, habens arcus imbutaque tela venenis, 

saevus anhelanti moenia lustrat equo; 

utque rapax pecudem, quae se non texit ovili, 

per sata, per silvas fertque trahitque lupus: 

sic, si quem nondum portarum saepe receptum 
barbarus in campis repperit hostis, habet: 

aut sequitur captus coniectaque vincula collo 
accipit, aut telo virus habente perit. 

Hic ego sollicitae lateo novus incola sedis: 

heu minium fati tempora lenta mei! 

Et tamen ad numeros antiquaque sacra reverti 
sustinet in tantis hospita Musa malis! 

Sed neque, cui recitem, quisquam est, mea carmine, 
nec qui 
auribus accipiat verba Latina suis. 
Ipse mihi — quid enim faciam? — scriboque legoque, 
tutaque iudicio littera nostra suo est. 

Saepe tamen dixi « Cui nunc haec cura laborat? 

An mea Sauromatae scripta Getaeque legent? » 
Saepe etiam lacrimae me sunt scribente profusae, 
umidaque est fletu littera facta meo. 


Frigida me cohibent Euxini litora. Ponti: 

dietus ab antiquis Axenus ille fuit. 

Nam neque iactantur moderatis aequora ventis, 

nec placidos portus, hospita navis, adis. 

Sunt circa gentes, quae praedam sanguine quaerunt; 
nec minus infida terra timetur aqua. 

Illi, quos audis hominum gaudere cruore, 

paene sub eiusdem sideris axe iacent. 

Nec procul a nobis locus est, ubi Taurica dira 
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şi-mi ascund sub cască părul cárunt, | 
75 căci îndată ce-a dat semnalul de alarmă paznicul din locul 
de strajă 
repede punem mîna tremurătoare pe arme. 
Duşmanul crunt, care are arcuri si săgeți unse cu otravă, 5 
dă tircoale zidurilor pe calul în spume; 
întocmai cum lupul hrăpăreţ ia și tirăşte 
80 peste semănături si prin păduri vreo oaie care nu s-a adăpostit 
în ţarc, 
așa face barbarul dușman, dacă prinde pe cineva pe cîmp, 10 
care nu s-a refugiat încă în dosul porților; 
aceluia i se aruncă latul de git și e dus rob 
sau piere de suliță înveninată. 
85 Aici stau eu, locuitor de curind al acestui loc zbuciumat. 
Vai! Soroc hotărît de soarta mea, de ce vii atît de domol? 15 
Și totuși muza, musalira mea chiar în mijlocul unor necazuri 
atît de mari, 
mă îndeamnă stăruitor să mă întorc la versuri și la vechiul 
ei cult. 
Nu e însă nimeni pe aici căruia să-i recit poeziile mele; 20 
90 nimeni care să asculte cu urechile lui vorbe latinești. 
Scriu şi-mi citesc mie însumi; căci ce să fac? 
Scrisul meu este deci asigurat că are cine să-l judece. 
Adesea mi-am zis: de ce să mă chinuiesc cu această grijă? 
Citi-vor oare poeziile mele sarmaţii sau geții? 25 
95 Deseori am vărsat lacrimi cînd am scris 
și am udat scrisul cu plinsul meu. 


IV, 4, 55—66. Sînt ţinut pe loc de friguroasele tármuri ale Pontului Euxin, 
numit de cei vechi Axenus 31, 
căci apele sînt bătute de vinturi aspre . 30 
și tu, corabie care vii în vizită, nu găsești aici porturi 
liniștite. 
Sînt împrejur populaţii care caută prada prin vărsare de sînge. 
60 Deci uscatul nu este mai puţin de temut decit apa înșelătoare. 
Acei de care auzi că le place sîngele de om 35 
trăiesc aproape sub același cer cu mine. 
Nu-i departe locul în care altarul tauric 9? 


81 « Neospitalierul ». Vezi Strabon, nota 48. 
32 Altarul zeiţei Artemis, căreia i se aduceau jertfe omeneşti. Vezi Pindar, nota 17. 


294 OVIDIU 


caede pharetratae spargitur ara deae. 
65 Haec prius, ut memorant, non invidiosa nefandis 
nec cupienda bonis regna Thoantis erant. 


IV,6,45—48. Urbis abest facies, absunt, mea cura, sodales, 
b et, qua nulla mihi carior, uxor abest. 
Vulgus adest Scythicum bracataqua turba Getarum; 
sic me, quae video non videoque, movent. 


IV,8, 15—16. Non ita dis visum, qui me terraque marique 
actum Sarmaticis exposuere locis. 


10 IV,8, 25—26. Tempus erat nec me peregrinum ducere caelum, 
nec siccam Getico fonte levare sitim. 


IV,8,41—42. Vita procul patria peragenda sub axe boreo, 
qua maris Euxinis terra sinistra iacet? 


IV, 9,17. Quod Scythicis habitem longe submotus in oris. 


15 IV, 10, 93—98. Iam mihi canities pulsis melioribus annis 
venerat, antiquas miscueratque comas, 

95 postque meos ortus Pisaea vinctus oliva 
abstulerat decies praemia victor eques, 
cum maris Euxini positos ad laeva Tomitas 

20 quaerere me laesi principis ira iubet. 


IV, 10, 109—114. Tacta mihi tandem longis erroribus acto | 
110 iuncta pharetratis Sarmatis ora Getis. 
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al crudei zeițe înarmate cu tolbá se hrănește cu sînge 
vărsat acolo, 

65 Se spune că aceste locuri erau iubite de cei nelegiuiti, 
dar nu erau dorite de oamenii cumsecade; ele se aflau în 
stăpînirea lui Thoas 2%. 


IV, 6, 45—48. Îmi lipseşte chipul Romei, îmi lipsesc prietenii, grija mea, 
şi ceea ce mi-e mai scump ca orice, îmi lipsește soţia. 5 
Este de faţă norodul scitic şi mulțimea geților îmbrăcaţi 
cu pantaloni. 
Astfel mă tulbură și ceea ce văd și ceea ce nu văd. 


IV, 8, 15—16. Nu așa au găsit cu cale zeii, care, după ce m-au gonit 
pe mare și pe uscat, m-au părăsit în ţinuturile sarmaților. 


IV, 8, 25—26. Ar fi timpul să nu îndur un climat străin mie 10 
și să nu-mi astímpëšr setea uscată dintr-un izvor getic. 


IV, 8, 41—42. Trebuie să-mi petrec viaţa departe de patrie, sub polul dela 
miazănoapte, 
unde să află țărmul stîng 34 al Pontului Euxin. 


IV, 9, 17, Deoarece locuiesc exilat departe de Roma, pe țărmurile sciţilor. 


IV, 10, 93—98. Cei mai buni ani ai mei trecuseră, îmi sosise vremea părului 15 
cărunt, 
care se amestecase cu vechile fire de păr. 
95 De la nașterea mea călăreţul victorios, încoronat cu cunună 
i de măslin la Pisa, 
luase de zece ori premii %, 
cînd mínia împăratului ofensat mi-a poruncit 
să mă îndrept spre tomitanii așezați pe țărmul stîng 36 ai 20 
Pontului. 


IV, 10, 109— 114. După lungi rătăciri am atins, în sfîrșit, 
110 ţărmul care uneşte 27 pe geții şi sarmaţii purtători de tolbe. 


33 Rege legendar al taurilor, care jertfea pe toţi străinii veniţi în Taurida (Crimeea 
de astăzi). : 

* Cf, Triste, V, 10, 14. 

35 În oraşul Pisa din Elida aveau loc întreceri sportive, din patru în patru ani, la care 
învingătorul căpăta o cunună de măslini. Trecuseră deci 40 de ani de la nașterea poetului. 

s Cf. Triste, V, 10, 44. 

87 Locul de întîlnire si de interpătrundere a celor două neamuri. 
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V, 1, 45—46 
V, 1, 72—74 
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V, 2, 31—32. 
V, 2, 61—72. 
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Hie ego finitimis quamvis cireumsoner armis, 
tristia, quo possum, carmine fata levo. 

Quod quamvis nemo est, cuius referatur ad aures, 
sic tamen absumo decipioque diem. 


Tu dux et comes es; tu nos abducis ab Histro. 


Hunc quoque de Getico, nostri studiose, libellum 
litore praemissis quattuor adde meis. 


. Sic ego Sarmaticas longe proiectus in oras, 


efficio, tacitum ne mihi funus eat. 


. Sed dedimus poenas, Scythicique in finibus Histri 


ile pharetrati lusor Amoris abest. 


Quod probet ipse, canam, poenae modo parte levata 
barbariam rigidos effugiamque Getas. 


. Non sunt illa suo barbariora loco, 


nec me Homa suis debet conferre poetis: 
inter Sauromatas ingeniosus eram. 


Barbara me tellus orbisque novissima magni 
sustinet et saevo cinctus ab hoste locus. 


Arva relegatum iussisti visere Ponti, 

et Scythicum profuga scindere puppe fretum. 

Iussus ad Euxini deformia litora veni 

Aequoris, — haec gelido terra sub axe iacet — 

nec me tam cruciat nunquam sine frigore caelum, 
glebaque canenti semper obusta gelu 

nesciaque est vocis quod barbara lingua Latinae, : 
Graecaque quod Getico victa loquella sono est; 

quam quod finitimo cinctus premor undique Marte, 
vixque brevis tutos murus ab hoste facit. 


IV, 10, 119. 
V, 4, 1—2. 

V, 4, 13—14. 
V, 1, 21—22 
V, 1, 45—46 
V, 1, 72—74. 
V, 2, 31—32. 
V, 2, 61—72. 
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Aici, deși aud zăngănind în juru-mi armele, 
pe cit pot îmi ugurez soarta tristă cu poezia. 
Deși nu am pe nimeni cui să i-o citesc, 
totuși astfel îmi petrec si îmi înșel timpul. 


Tu îmi eşti călăuză și tovarășă ; tu [muza mea], mă indepártezi 
de Istru. 


Această carte, care vine si ea de pe ţărmul getic, cititorule 
preocupat de mine, 
adaug-o la cele patru pe care ji le-am trimis mai-nainte. 


Aruncat departe pe țărmurile sarmatice, 
îmi dau osteneala ca moartea mea să nu treacă nebăgată în 
seamă. 


Dar am fost pedepsit, iar cîntăreţul lui Amor 
cu tolbá se află acum departe, la gurile Istrului scitic, 


Voi cînta tot ce va fi pe placul lui, numai să-mi ugureze o 
parte din pedeapsă, 
să pot scăpa de barbarie si de geții sălbatici. 


[Poeziile] nu sînt mai barbare ca locul [în care au fost scrise]. 
Roma nu trebuie să mă compare cu poeţii ei, 
dar între sarmati sînt un poet de mare talent. 


Mă aflu pe un pămînt barbar la capătul lumii noastre mari, 
un loc care este înconjurat de dușmani cruzi. 


Surghiunindu-mă, mi-ai poruncit să văd regiunile Pontului 

și să despic cu nava marea scitică. 

Supunindu-má poruncii am venit pe țărmurile urîte ale Euxi- 
nului. 

Ținutul acesta se află sub polul cel înghețat. 

Nu mă chinuiește atit clima mereu friguroasă 

și pămîntul veșnic ars din pricina gerului alb, 

nici faptul că barbarii nu cunosc limba latină, 

iar limba greacă a fost învinsă de limba getică, 

dar mă îngrozește faptul că sînt ameninţat din toate părţile 

de Marte, care se află foarte aproape de mine, 

iar zidul mic cu greu ne poate apăra de dușman. 
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Pax tamen interdum est, pacis fiducia numquam. 
Sic hic nunc patitur, nunc timet arma locus. 


Quem nunc suppositum stellis Cynosuridos Ursae 
iuncta tenet crudis Sarmatis ora Getis. 

Quique prius mollem vacuamque laboribus egi 
in studiis vitam Pieridumque choro, 

nunc procul a patria Geticis circumsonor armis, 
multa prius pelago multaque passus humo. 


Nec patria est habitata tibi, sed adusque nivosum 
Strymona venisti Marticolamque Geten. 


Litore ab Euxino Nasonis epistula veni, 
lassaque facta mari lassaque facta via 


Nil homini certum est: fieri quis posse putaret 
ut facerem in mediis haec ego sacra Getis? 


Spiritus hie, Scythica quem non bene ducimus aura, 
quod cupio, membris exeat ante meis, 
quam tua delicto stringantur pectora nostro. 


Quam legis, ex illa tibi venit epistula terra, 
latus ubi aequoreis additur Hister aquis. 


9—20. Turba Tomitanae quas sit regionis et inter 


10 


15 


quos habitem mores, discere cura tibi est? 

Mixta sit haec quamvis inter Graecosque Getasque, 
a male pacatis plus trahit ora Getis. ` 

Sarmaticae maior Geticaeque frequentia gentis 

per medias in equis itque reditque vias. 

In quibus est nemo, qui non coryton et arcum 2 


V, 3, 7—12. 
10 

V, 3, 4—22. 
V, 4, 1—2 

V, 5, 27—28. 
V, 6, 19—21. 
V, 7, 1—2. 
V, 7, 9—20. 
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E totuși şi liniște din cînd în cînd, dar niciodată nu există 
siguranţa el. 
Așa sînt locurile acestea: sau îndură războiul sau se tem de el. 


Sub stelele Carului Mie, mă tine acum pe loc 

ţărmul care unește pe geţi cu cruzii sarmati. 

Eu, care mai-nainte am dus o viaţă ușoară și lipsită de oboseală 5 

în studii și în corul Pieridelor 88, 

acum mă aflu departe de patrie şi aud în jurul meu zăngănind 
armele getice, 

după ce am îndurat multe, pe uscat si pe mare. 


Tu n-ai rămas în patrie, ci ai venit pînă la Strimonul plin 
de zăpadă 
și la getul care se închină lui Marte, 10 


Eu, scrisoarea lui Naso, am venit de la ţărmul (Pontului) Euxin 
obosită de drumul făcut pe uscat și pe mare. 


Nu există nimic sigur pentru om: cine s-ar fi putut gîndi 
că într-o zi eu voi serba această aniversare în mijlocul geților? 


Această suflare, pe care abia mi-o trag din pricina climei 15 
scitice, 

mai curînd să-mi iasă din mădulare, cum o si doresc, 

decît să-ți copleșesc inima cu vinovăția mea. 


Scrisoarea pe care o citești Hi vine din acel ţinut 
unde Istrul cel larg se unește cu apele mării. 


Eşti curios să știi ce populaţie se află în ţinutul tomitan 20 
și ce obiceiuri au oamenii printre care locuiesc? 

Desi în acest loc sînt amestecați greci $i geți, 

țărmul ţine mai mult de geții nedomoliti. 

Sarmatii şi geții sînt ma; numeroși. 

Îi vezi călări, venind și ducîndu-se prin mijlocul drumurilor. 26 
Între ei nu-i nici unul care să nu poarte tolbă, are 


33 Muzele, care locuiau în Pieria (Tesalia). 
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telaque vipereo lurida felle gerat. 

Vox fera, trux vultus, verissima Martis imago; 
non coma, non ulla barba resecta manu. 
dextera non segnis fixo dare vulnera cultro, 

quem iunctum lateri barbarus omnis habet. 


Quid potius faciam desertis solus in oris, 

quamve malis aliam quaerere coner opem? 

Sive locum specto, locus est inamabilis et quo 

esse nihil toto tristius orbe potest, 

sive homines, vix sunt homines hoc nomine digni, 
quamque lupi saevae plus feritatis habent. 

Non metuunt leges, sed cedit viribus aequum, 
victaque pugnaci iura sub ense iacent. 

Pellibus et laxis arcent mala frigora bracis, 

oraque sunt longis horrida tecta comis. 

In paucis extant Graecae vestigia linguae, 

haec quoque iam Getico barbara facta sono. 

Unus in hoc nemo est populo, qui forte Latine 
quaelibet e medio reddere verba queat. 

Ille ego Romanus vates — ignoscite, Musae! — 
Sarmatico cogor plurima more loqui. 

En pudet et fateor, iam desuetudine longa 

Vix subeunt ipsi verba Latina mihi. 

Nec dubito, quin sint et in hoc non pauca libello 
barbara: non hominis culpa sed ista loci. 


Ut sumus in Ponto, ter frigore constitit Hister, 
facta est Euxini dura ter unda maris. 
At mihi iam videor patria procul esse tot annis, 


20 


V, 7, 41—60. 


45 


V, 10, 1—52. 
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si săgeți îngălbenite de veninul viperei. 

Au glas aspru, chip sălbatic și sînt cea mai adevărată întru- 
chipare a lui Marte. 

Părul și barba lor n-au fost tunse niciodată. 

Mina lor dreaptă e totdeauna gata să înfigă cuțitul, 

pe care îl are legat la sold orice barbar. 


Ce-aș putea face mai bun eu, care sînt părăsit aici pe fármuri 
singuratice? 
Ce leac să încerc pentru a-mi ușura necazurile? 
Dacă privesc acest loc, el îmi apare neprietenos și nicăieri, 
în toată lumea, nu poate fi altul mai trist. 
Dacă privesc oamenii, căci abia sînt vrednici de acest nume, 
văd la ei mult mai cumplită sălbăticie decît la lupi. 
Nu se tem de legi, ci dreptatea cedează în fata forţei 
şi zace la pămînt învinsă de sabia cu care se duc luptele 39, 
Se apără împotriva frigului năpraznic cu piei de animale și 
cu pantaloni largi, 
iar feţele lor aspre sînt acoperite cu păr lung. 
La puţini dintre ei se mai păstrează urme ale limbii grecești, 
iar aceasta a devenit și ea barbară din pricina accentului 
ei getic. 
În această mulţime nu-i nimeni care întîmplător să știe 
latinește 
şi care să poată rosti măcar cîteva cuvinte. 
Chiar eu, poet roman — iertaţi-mă Muzelor! — 
sînt silit să vorbesc de cele mai multe ori după obiceiul sarmatic. 
lată, mi-e rușine, dar mărturisesc: din cauza dezobignuinfei 
îndelungate, 
chiar mie îmi vin cu greu în minte cuvintele latine. 
Nu mă îndoiesc că în astă cărţulie s-au strecurat multe 
din limba barbarilor: nu-i vina omului, ci a locului. 


De cînd mă aflu în Pont, de trei ori inghetul a țintuit pe loc 
Istrul, 

de trei ori valurile Mării Euxine au încremenit. 

Dar mie mi se pare că sînt departe de patrie de atijia ani 


3 Pornind de la versurile 47—48 si de la 10, 43—44, S. Lambrino ajunge la con- 
cluzia că la geji se practica duelul judiciar (Tomes, cité gréco-géle, chez Ovide in Ovidiana. 
Recherches sur Ovide, Les Belles Lettres, Paris, 1958, p. 379—390). 
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Dardana quot Graio Troia sub hoste fuit. 
Stare putes, adeo procedunt tempora tarde, 
et peragit lentis passibus annus iter. 


Nec mihi solstitium quicquam de noctibus aufert, 


efficit angustos nec mihi bruma dies. 
scilicet in nobis rerum natura novata est, 
cumque meis curis omnia longa facit. 

Àn peragunt solitos communia tempora motus, 
suntque magis vitae tempora dura meae, 
quam tenet Euxini mendax cognomine litus, 
et Scythici vere terra sinistra freti? 
Innumerae circa gentes fera bella minantur, 
quae sibi non rapto vivere turpe putant. 

Nil extra tutum est: tumulus defenditur ipse 
moenibus exiguis ingenioque loci. 

Cum minime credas, ut aves, densissimus hostis 
advolat et praedam vix bene visus agit. 
Saepe intra muros clausis venientia portis 
per medias legimus noxia tela vias. 

Est igitur rarus, rus qui coleré audeat, isque 
hac arat infelix, hac tenet arma manu. 

Sub galea pastor iunctis pice cantat avenis, 
proque lupo pavidae bella verentur oves. 

Vix ope castelli defendimur et tamen intus 
mixta facit Graecis barbara turba metum. 
Quippe simul nobis habitat discrimine nullo 
barbarus et tecti plus quoque parte tenet. 
Quorum ut non timeas, possis odisse videndo 
pellibus et longa corpora tecta coma. 
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citi a stat Troia dardanică sub amenințarea dușmanului grec 40. 

Crezi că vremea stă pe loc, aşa de încet trece 

și anul îşi străbate calea cu pagi domoli. 

Nici solstițiul nu scurtează cu ceva nopţile, 

nici iarna nu-mi face zilele mai scurte. 5 

De bună seamă în mintea mea lucrurile se înfățișează altfel 

şi o dată cu grijile mele toate par lungi. 

Oare vremea, aceeași pentru toţi, se mișcă ca de obicei 

$i numai pentru viaja mea este mai aspră, , 

pentru mine pe care mă ţine aici țărmul, cu numele mincinos de 10 
Euxin 5t 

si pămîntul mării scitice 4 în adevăr sinistru? € 

În jur ne ameninţă cu războaie pline de cruzimi nenumărate 
neamuri, 

care nu cred că-i rușinos să trăiască din jaf. 

În afara cetăţii, nimic nu-i sigur: colina însăşi e apărată 


de întărituri slabe si de așezarea locului. 15 

Cînd te aștepți mai puţin, dușmanul în număr mare vine în zbor 
ca o pasăre 

$i nici nu l-ai văzut bine, că a şi inhátat prada. 


Deseori, măcar că sînt porțile închise, 

culegem de pe străzi, dinăuntrul cetăţii, săgeți otrüvite, venite 
pe deasupra. 

Aşadar rar vezi pe cineva care îndrăznește să cultive țarina și 20 

acesta, 

nefericitul, cu o mînă ară, cu cealaltă ţine arma 44, 

Păstorul cîntă din fluierele lui lipite cu smoală, tinind coiful pe cap, 

iar fricoasele oi se tem (aici) de războaie, nu de lup. 

De-abia sîntem apárati de întăritura făcută și chiar înăuntrul cetăţii 

gloata barbarilor, amestecată cu greci, provoacă teama; 925 

căci ei locuiesc împreună cu noi, fără deosebire, 

$i ocupă cea mai mare parte din case. 

Chiar dacă nu fiar fi frică de ei, i-ai putea uri, văzindu-le 

trupurile acoperite cu piei si părul lung. 


40 Zece ani. 

41 « Ospitalier ». Cf. Strabon, VII, 3, 6. 

1$ Această denumire a Mării Negre nu apare decit la Teocrit, 16, 99 cu scolia respectivă. 

43 Regiunile dobrogene se mai numeau si a Tármul sting » (al Mării Negre). Cf. Strabon, 
VII, 7, 1. În latinește sinister înseamnă «sting », dar şi „sinistru“, de aici jocul de cuvinte 


al poetului. 


44 Vezi nota 29. 
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V, 12, 10. 

V, 12, 17—20. 
20 

V, 12, 51—62. 
55 


OVIDIU 


Hos quoque, qui geniti Graia creduntur ab urbe, 
pro patrio cultu Persica braca tegit. 

Exercent illi sociae commercia linguae: 

per gestum res est significanda mihi. 

Barbarus hic ego sum, qui non intellegor ulli, 

et rident stolidi verba Latina Getae; 

meque palam de me tuto male saepe loquuntur 
forsitan obiciunt exiliumque mihi, 

utque fit, in me aliquid, si quid dicentibus illis 
abnuerim quotiens adnuerimque, putant. 

Adde, quod iniustum rigido ius dicitur ense, 

dantur et in medio vulnera saepe foro. 

O duram Lachesin, quae tam grave sidus habenti 
fila dedit vitae non breviora meae! 

Quod patriae vultu vestroque caremus, amici, 
atque hic in Scythicis gentibus esse queror; 
utraque poena gravis! merui tamen Urbe carere, 
non merui tali forsitan esse loco. 

Quid loquor a ! demens? ipsam quoque perdere vitam, 
Caesaris offenso numine dignus eram. 


Solus in extremos iussus abire Getas? 


Ut veniant patriae, veniant oblivia vestri, 
omnis et amissi sensus abesse queat: 

at timor officio fungi vetat ipse quietum; . 
cinctus ab innumero me tenet hoste locus! 


At, puto, si demens studium fatale retemptem, 

hic mihi praebebit carminis arma locus. 

Non liber hic ullus, non, qui mihi commodet aurem, 
verbaque significent quid mea, norit, adest. 
Omnia barbariae loca sunt vocisque ferinae, 
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Și acei pe care îi crezi că se trag din orașe grecești 
se îmbracă cu pantaloni persani, în loc de portul străbun. 
35 Ei vorbesc între ei o limbă pe care o înţeleg; 
dar eu trebuie să mă înţeleg prin semne. 
Eu sînt aici barbarul, căci nu sînt înţeles de nimeni: 5 
cînd aud cuvinte latinești, geții rid prostește; 
cu siguranță că deseori vorbesc rău despre mine pe faţă; 
40 poate îmi reproşează că sînt un surghiunit; : 
şi dacă, asa cum se întîmplă, eu fac vreun gest de dezaprobare sau de 
aprobare, 
cînd vorbesc ei ceva, îl răstălmăcesc împotriva mea. 10 
Mai aflá că ceea ce numește nedreptate devine dreptate pentru 
cel care biruie cu sabia 
și deseori se ránesc bátindu-se în mijlocul pieţii 45. 
45 O nemiloasă Lachesis 1$, care nu mi-ai tăiat mai scurt firul vieţii, 
ca unuia care sînt născut sub o grea zodie. 
Mă pling că sînt lipsit de chipul patriei si de al vostru, prieteni, 15 
și cá mă aflu aici, între neamurile scitice; 
amîndouă pedepse sînt grele; am meritat să fiu alungat din Roma 
50 dar poate n-am meritat să fiu [exilat] într-un astfel de loc. 
Ah ! ce vorbesc eu? Sint nebun? Meritam să mi se ia chiar viaţa, 
fiindcă am ofensat divinitatea cezarului. 20 


V, 12. 10. Eu căruia i s-a poruncit să plec singur la îndepărtaţii geţi. 


V, 12, 17. Chiar de-aș uita de patrie şi de voi, 


chiar de-aş putea să nu mai simt ce am pierdut, 
totuși frica mă va împiedica si eu nu-mi pot face datoria în tihnă: 
20 sînt reţinut într-un loc care este împresurat de un dușman numeros. 25 


V, 12, 51— 62. Fără îndoială însă, dacă aș încerca iarăși, ca un nebun, îndeletni- 


cirea 4? care mi-a fost fatală, 
ţinutul de aici va oferi arme poeziei 48 mele. 
Nu-i nici o carte pe aici, nu-i cine să-și aplece urechea 
şi să înțeleagă cuvintele mele. 
55 Peste tot, numai barbari cu glasul lor sălbatic, 80 


55 Vezi nota 39. 

46 Una dintre cele trei Parce (Ursitoare). 

41 Îndeletnicire poetică. 

48 « Voi fi ripus de ea», adică « mà voi lecui de patima versurilor». 


20 — c. 1414 


OVIDIU 
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omniaque * hostilis plena timore soni. 

Ipse mihi videor iam dedidicisse Latine: 

nam didici Getice Sarmaticeque loqui. 

Nec tamen, ut verum fatear tibi, nostra teneri 
5 60 a componendo carmine Musa potest. 


Scribimus et scriptos absumimus igne Jibellos: 
exitus est studii parva favilla mel. 


v. 43, 1—2. Hanc tuus e Getico mittit tibi Naso salutem, 
as mittere si quisquam, quo caret 1pse; potest 


10 V, 13, 5—6. Perque dies multos lateris cruciatibus uror; 
iix saeva quod inmodico frigore Jaesit hiemps. 


EPISTULAE EX PONTO 


L 4, 1-2 Naso Tomitanae iam non novus incola terrae 
? 5 A š 


hoc tibi de Getico litore mittit opus. 
15 1, 4, 79 Inque locum Scythico vacuum mutabor ab arcu. 
„1, 79... 


L, 2, 15—28. Hostibus in mediis interque pericula versor, 
we ` tamquam cum patria pax sit adempta mihi: 
qui, morts saevo geminent ut vulnere causas, 
omnia vipereo spicula felle linunt. : 
20 His eques instructus perterrita moenia lustrat 
20 more lupi clausas circuentis oves: I 
at simul intentus nervo levis arcus equino, 
vincula semper habens inresoluta, canet, 
tecta rigent fixis veluti vallata sagitus, 
25 portaque vix firma summovet arma sera. — 
95 Adde loci faciem nec fronde nec arbore laeti, 
et quod iners hiemi continuatur hiems. M 
Hic me pugnantem cum frigore cumque sagittis 
cumque meo fato quarta fatigat hiems. 


Z === 


A š „ta 
* Omniaque hostilis Merk omnia sunt gethici plena timore soni m D K 
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toate locurile sint pline de teama glasului dușman 49, 
Eu insumi am impresia cá m-am dezvăţat de limba latină ; 
căci am învăţat să vorbesc limba getică și sarmatică. 
Totuși, ca să-ţi mărturisesc adevărul, 
G0 muza mea nu se poate abţine de a nu mai compune versuri, 5 
scriu şi ard în foc cărţile pe care le scriu: 
rezultatul muncii mele este un pic de cenușă. 


V,13, 1— 2. Din țara getilor iti trimite Naso al tău urări de sănătate, 
dacă cineva poate să trimită ceva de care el însuși duce lipsă. 


V, 13, 5—6. De multe zile simt cum mă arde în coastă, 


10 
deoarece iarna crudă cu frigul ei nemăsurat m-a vátámat. 
SCRISORI DIN PONT 
I, 1, 1—2. Naso, care nu mai este un nou venit pe pămîntul de la Tomis, 
îţi trimite această operă de pe țărmul getic. 
1, 1, 79. ... Poate voi fi mutat într-o lume în care nu se găsesc arcuri scitice 50, 16 


1,2, 15— 28. Trăiesc în mijlocul dușmanilor $i al primejdiilor, 
ca şi cum mi-ar fi fost răpită și liniştea o dată cu patria. 
Ca rana să fie mai groaznică, spre a princinui moartea pe două căi, 
cei de aici ung virfurile cu venin de viperă. 
Călare pe cal și cu astfel de arme ei dau tîrcoale zidurilor, între care 20 


' domnește groază, 
20 ca lupii în jurul ocoalelor unde sînt închise oile. 

Arcul lor întins cu o vînă de cal 

nu trage numai o singură dată, ci este totdeauna încordat. 

Săgeţile se înfig în acoperișurile caselor, formînd parcă o palisadă, 

iar poarta solidă cu greu ne mai poate apăra de armele din depărtare. 25 
95 Adaugă și faptul că ţinutul de aici nu are nici arbori, nici frunze 

și că iarna grea tine pînă la cealaltă iarnă. 

Pe mine, în luptă cu frigul, cu săgețile 


si cu soarta, mă chinuiește acum aici a patra iarnă. 


—H n O 


4% În unele manuscris 


e: vtoate locurile sînt pline de teama glasului geților». 
s Adică: € voi muri ». 
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OVIDIU 


L, 2, 43—48. At, puto, cum requies medicinaque publica curae 


45 


somnus adest, solitis nox venit orba malis. 
Somnia me terrent veros imitantia casus, 
et vigilant sensus in mea damna mei. 

Aut ego Sarmaticus videor vitare sagittas, 

aut dare captivas ad fera vincla manus. 


I, 2, 59—60. Saepe precor mortem; mortem quoque deprecor idem, 


ne mea Sarmaticum contegat ossa solum. 


I, 2, 73—94. Nescit enim Caesar, quamvis deus omnia norit, 


75 


80 


85 


90 


I, 2, 103— 114. 


ultimus hic qua sit condicione locus. 

Magna tenent illud numen molimina rerum; 

haec est caelesti pectore cura minor. 

Nec vacat, in qua sint positi regione Tomitae, 
quaerere, finitimo vix loca nota Getae: 

aut quid Sauromatae faciant, quid lazyges acres, 
cultaque Oresteae Taurica terra deae: ——— 
quaeque aliae gentes, ubi frigore constitit Hister, 
dura meant celeri terga per amnis equo. 

Maxima pars hominum nec te, pulcherrima, curat, 
Roma, nec Ausonii militis arma timet. 

Dant illis animos arcus plenaeque pharetrae 

quamque libet longis cursibus aptus equus, 
quodque sitim didicere diu tolerare famemque, 
quodque sequens nullas hostis habebit aquas. 

Íra viri mitis non me misisset in istam, 

si satis haec illi nota fuisset humus. 

Nec me, nec quemquam Romanum gaudet ab hoste, 
meque minus, vitam cui dabat ipse, capi. 

Noluit, ut poterat, minimo me perdere nutu. 

Nil opus est ullis in mea fata Getis. 


At tu tam placido, quam nos quoque sensimus illum, 
iudice pro lacrimis ora resolve meis. 
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I, 2, 43—48. Dar, cel puţin, cînd vine liniştea și somnul, acest leac obgtesc al grijilor, 
am eu noapte lipsită de obignuitele chinuri? 
45 Mă îngrozesc visurile care mi-arată întîmplări reale, 
iar simțurile mele stau de veghe spre a mă chinui. 
Mi se pare cá mă feresc de săgețile sarmatice 5 
sau îmi întind míinile spre a fi legate în cătuşele aspre 
ca prizonier de război. 


I, 2, 59—60. Adesea îmi doresc moartea si tot eu pe dată mă rog să nu mai vină, 
ca nu cumva oasele mele să se odihnească pe pămînt sarmatic. 


I, 2, 73—94. Căci împăratul nu ştie, deși un zeu le stie pe toate, 
care este situaţia de aici, în acest loc de la capătul pămîntului. 10 
75 Persoana lui divină se ocupă de lucruri mai mari, 
iar aceasta este o grijă prea mică pentru sufletul lui ceresc. 
El n-are răgaz să întrebe în ce ținut se află tomitanii, 
un loc abia cunoscut getului din vecinătate; 
nici să ştie ce fac sarmaţii, ce fac cruzi iazigi 15 
80 si pămîntul tauric 5! închinat zeiţei lui Oreste 52 
și celelalte neamuri care, îndată ce Istrul a încremenit de ger, 
aleargă cu caii lor iuți pe spinarea tare a apei. 
Cei mai mulţi oameni de pe aici nu se sinchisesc de tine, 
prea frumoasă Roma, și nu se tem de armele soldatului ausonic 52, 20 
85 Le dau inimă arcurile si tolbele lor pline cu săgeți 
şi caii lor în stare să suporte curse oricît de lungi, 
deprinderea de a îndura îndelung setea și foamea 
și faptul că dușmanul care i-ar urmări nu va găsi apă. 
Minia blindului bărbat nu m-ar fi trimis în acest loc, 25 
90 dacă l-ar fi cunoscut îndeajuns. 
Lui nu-i place să fie prins de dușman vreun roman 
şı cu atît mai puţin eu, căruia el mi-a dăruit viaţa, 
N-a vrut să mă distrugă cu un simplu semn făcut cu capul, și putea 
f s-o facă. 
Deci n-are nevoie de geți pentru împlinirea destinului meu. 30 


1,2, 103—114. Dar tu", faţă de lacrimile mele, deschide gura și vorbește 


judecătorului 
atît de blind — așa cum l-am simţit și eu că este, 


51 Crimeea de astăzi. 

53 Artemis. 

55 Italic, roman. 

%€ Poetul se adresează prietenului sáu Maximus, un favorit al împăratului August. 


810 


110 


10 


16 T, 3, 47—60. 


50 

20 
55 

25 
60 
I, 4, 31—32. 

30 


OVIDIU 


Non petito, ut bene sit; sed uti male tutius, utque 
exilium saevo distet ab hoste meum: 

quamque dedere mihi praesentia numina vitam, 
non adimat stricto squalidus ense Getes: 

denique, si moriar, subeam pacatius arvum, 

ossa nec a Scythica nostra premantur humo, 

nec male compositos, ut scilicet exsule dignum, 
Bistonii cineres ungula pulset equi: 

et ne, si superest aliquis post funera sensus, 

terreat et manes Sarmatis umbra meos. 


. Nescio qua natale solum dulcedine cunctos 


ducit, et inmemores non sinit esse sui. 
Quid melius Roma? Scythico quid frigore peius? 
Huc tamen ex illa barbarus urbe fugit. 


At, puto, qua fueram genitus, tellure carenti 

in tamen humano contigit esse loco. 

Orbis in extremi iaceo desertus harenis, 

fert ubi perpetuas obruta terra nives. 

Non ager hic pomum, non dulces educat herbas, 
non salices ripas, robora monte virent. 

Neve fretum laudes terra magis, aequora semper 
ventorum rabie solibus orba tument. 
Quocumque aspicies, campi cultore carentes 
vastaque, quae nemo vindicet, arva iacent. ` 
Hostis adest dextra laevaque a parte timendus, 
vicinoque metu terret utrumque latus. 

Altera Bistonias pars est sensura sarissas ; 

altera Sarmatica spicula missa manu. 


Iunctior Haemonia est Ponto, quam Roma sit Histro; 
et brevius, quam nos, ille peregit iter. 


105 


110 
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Nu-i cere un bine; ci, dacă-mi merge rău, să Hu în mai mare 
siguranţă și, 
în exil, să-mi fie la adăpost din partea dușmanului 
viaţa pe care mi-a dăruit-o divinitatea lui prielnică, iar 
nu să mi-o smulgă cu sabia getul cel hidos. 
În sfîrşit, cere-i ca, dacă voi muri, oasele să-mi fie îngropate într-un 5 
loc mai liniștit, 
să nu fie apásate de ţărina scitică, 
iar cenușa prost îngropată, cum de bună seamă se cade unui 
surghiunit, 
să nu fie călcată de copitele calului bistonian 55 
și nici umbrele sarmaților să nu îngrozească aici manii mei, 
dacă mai supravieţuieşte ceva după moarte. 10 


I, 3, 35—38. Nu știu de ce pămîntul natal ne atrage prin dulceaja sa 


și nu ne lasă să-l dám uitării. 
Unde-i mai bine ca la Roma? Ce-i mai ráu decit gerul scitic? 
Totuși din acea Romă am fugit încoace ca un barbar. 


1, 3, 47 —60. Dar, poate, lipsit de locul în care am fost născut 15 


50 


55 


60 


mi-a fost totuși dat să mă aflu într-un ţinut civilizat? 

Nu! Zac părăsit la capătul lumii într-un loc 

unde pămîntul rămîne mereu acoperit de.zăpadă; 

aci, pe ogor, nu cresc roade și nici strugurii cei dulci; 

pe ripe nu inverzesc sălcii, nici stejarul pe munte. 20 

lar marea nu-i mai de laudă ca pămîntul; 

apele mereu se umilă din pricina vinturilor turbate si sint lipsite 
de soare. 

Orișiunde ţi-ai întoarce privirile, vezi cîmpii necultivate 

şi ogoare întinse pe care nu le revendică nimeni. 

Acolo e duşmanul de care trebuie să te temi și din dreapta și din 25 

stînga; 

din amîndouă părțile ne îngrozește teama de vecini; 

dintr-o parte poti să simţi sulițile bistoniene, 

din cealaltă lăncile sarmatice zvirlite cu mîna. 


I, 4, 31—32. Tesalia e mai aproape de Pont decît Roma de Istru, 


Și el [Iason] a străbătut un drum mai scurt ca al meu. 30 


55 Populaţie tracă de la sud de munţii Balcani, menţionată da poet ca nume generic 


pentru traci. 
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5, 42, 
5, 49—52 
50 
5, 61—66. 
65 
5, 71—76. 
75 
7, 1—44. 
5 
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OVIDIU 


Nec venit ad duros Musa vocata Getas. 


. Moris an oblitus contendere discam 


Sarmaticos arcus, et trahar arte loci? 
Hoc quoque me studium prohibent adsumere vires, 
mensque magis gracili corpore nostra valet. 


Cur ego sollicita poliam mea carmina cura? 

An verear, ne non approbet illa Getes? 

Forsitan audacter faciam, sed glorior Histrum 
ingenio nullum maius habere meo. 

Hoc, ubi vivendum est, satis est, si consequor arvo, 
inter inhumanos esse poeta Getas. 


Nec reor hinc istuc nostris iter esse libellis, 

quo Boreas pinna deficiente venit. 

Dividimur caelo; quaeque est procul urbe Quirini, 
aspicit hirsutos comminus Ursa Getas. 

Per tantum terrae, tot aquas vix credere possum 
indicium studii transiluisse mei. 


Littera pro verbis tibi, Messaline, salutem 
quam legis, a saevis attulit usque Getis. 
Indicat auctorem locus? an, nisi nomine lecto, 
haec me Nasonem scribere verba latet? 

Ecquis in extremo positus iacet orbe tuorum, 
ne tamen excepto, qui precor esse tuus? 

Di procul a cunctis, qui te venerantur amantque, 
huius notitiam gentis habere velint. 

Nos satis est inter glaciem Scythicasque sagittas 
vivere: si vita est mortis habenda genus. 

Nos premat aut bello tellus, aut frigore caelum, 
truxque Getes armis, grandine pungat hiems: 
nos habeat regio nec pomo feta nec uvis, 

et cuius nullum cesset ab hoste latus. 


I, 5, 42. 
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Cînd chemi muza, ea nu vine la geții cei sălbatici. 


I, 5, 49—52. Sau uitind de obiceiurile din patria mea, să învăţ a trage 


50 


cu arcurile sarmatice şi sá mă las atras de meșteșugul de aici? 
Puterile mele mă opresc să mă îndeletnicesc și cu aceasta, 
iar mintea mi-e mai zdravănă decît firavul trup. 


I, 5, 61—66. Pentru ce atita grijă ca să iasă cît mai șlefuite poeziile mele? 


Mă pot teme oare că nu le vor aproba geții? 
Poate sint cam îndrăzneţ, însă mă mîndresc cá Istrul 
nu are un talent mai mare ca mine. 


65 În acest loc, unde trebuie să-mi duc viața, este destul dacă nu 10 


urmăresc mai mult decit 
să fiu poet între aceşti geţi lipsiţi de omenie. 


I, 5, 71—76. Nu cred că scrisul meu poate străbate drumul de aici pînă acolo. 


75 


1,7, 1—44. 


10 


Chiar Boreas ajunge cu aripile frinte. 

Întinsul cerului ne desparte; și departe de cetatea lui Quirinus, 
Carul Mare priveşte, de aproape pe geții pletoși. 

La așa de mare distanţă, peste atitea ape, abia pot crede cá 
ajunge acolo vestea despre îndeletnicirea mea. 


Această scrisoare, pe care o citeşti, Messalinus 55, în locul cuvintelor 


' mele, 
iti aduce urări de sănătate tocmai de la geții cei cruzi. 


Locul ei nu-ţi arată și autorul? S-au trebuie să citești numele 

spre a afla că aceste cuvinte sînt scrise de Naso? 

Cine dintre ai tái se află părăsit la capătul pămîntului, 

afară de mine, care, rogu-te, sînt dintre ai tăi? — 

Binevoiască zeii să ţină departe pe toţi care te adoră si te iubesc, 

ca să nu cunoască felul acesta de oameni. 

Este destul că trăiesc eu într-un loc îngheţat și între săgețile scitice, 

dacă trebuie să socotesc viaţă un soi de moarte. 

Să mă ucidă doar pe mine, fie pămîntul cu războiul, fie clima cu 

frigul ; 

să năpădească asupra mea geții cei cruzi cu armele, iar furtunile 
cu grindina. 

Doar eu să viețuiesc într-o regiune ce nu-i bogată nici în roade, nici 


în struguri 
$i care din nici o parte să nu aibă linişte de dușman. 


5 M. Valerius Messalla Messallinus, fiul lui Messalla Corvinus. 
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I, 8, 5—20. 


10 


15 


20 


L 8, 27—28. 


I, 8, 49—62. 


50 


55 


OVIDIU 


Vivimus assiduis expertes pacis in armis, 

dura pharetrato bella movente Geta. 

Deque tot expulsis sum miles in exule solus: 
tuta, neque invideo, cetera turba latet. 
Quoque magis nostros venia dignere libellos, 
haec in procinctu carmina facta leges. 

Stat vetus urbs, ripae vicina binominis Histri, 
moenibus et positu vix adeunda loci. 

Caspios Aegisos, de se si credimus ipsis, 
condidit, et proprio nomine dixit opus. 

Hanc ferus, Odrysiis inopino Marte peremptis, 
cepit, et ih regem sustulit arma Getes. 

Ille memor magni generis, virtute quod auget, 
protinus innumero milite cinctus adest. 

Nec prius abscessit, merita quam caede nocentum 
se nimis ulciscens, exstitit ipse nocens. 


Ut careo vobis, Scythicas detrusus in oras, 
quattuor autumnos Pleias orta facit. 


Pro quibus amissis utinam contingere possit 
hic saltem profugo glaeba colenda mihi! 

Ipse ego pendentis, liceat modo, rupe capellas, 
ipse velim baculo pascere nixus oves. ê 
Ipse ego, ne solitis insistant pectora curis, 
ducam ruricolas sub iuga curva boves, 

et discam Getici quae norunt verba iuvenci, 
adsuetas illis adiciamque minas. l 

Ipse manu capulum pressi moderatus aratri 
experiar mota spargere semen humo. 

Nec dubitem longis purgare ligonibus herbas, 
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1,8, 5—20, Trăim lipsiţi de pace, în mijlocul armelor, 


căci getul cel cu tolbá stirnegte necontenit războaie grele. 
Dintre atija surghiuniţi, eu singur sint un soldat și un exilat; 
Mulțimea celorlalţi se află în siguranţă, totuși nu-i invidiez. 


Și ca să fii mai îngăduitor faţă de cártuliile mele, 


10 află că poeziile pe care le citeşti le-am scris încins de luptă. 

Aproape de ţărmul Istrului cu două nume 57 stă o cetate bătrină, 
de care cu greu se poate apropia cineva, din cauza întăriturilor și a 
așezării locului. 
Caspianul Aegisos — dacă credem ce spun locuitorii despre ei înşişi — 

a întemeiat acea cetate și a dat propriul său nume operei sale. 
15  Sălbaticul get, după ce a nimicit pe odrisi 58 într-un război la care 
aceștia nu se așteptau, 


a cucerit-o și a ridicat armele împotriva regelui 99. 


Amintindu-și de máreafa sa obírgie, pe care o sporise prin vitejie, 


acesta sosi pe dată înconjurat de nenumărați soldati %, 
nu s-a retras pînă ce n-a omorít pe vinovaţi 
20 şi, răzbunîndu-se crunt, s-a făcut el însuși vinovat. 


I, 8, 27—28. De cînd sînt lipsit de voi, aruncat pe țărmuri scitice, 
Pleiadele 61 răsărind au făcut să treacă patru toamne. 


I, 8, 48—62. Pentru aceste bunuri pierdute 8? ce bine ar fi să pot 
50 măcar aici cultiva pămîntul ca exilat! - 


Să-mi fie îngăduit să pasc eu însumi caprele, care se catárá pe stiuci. 


Ás dori să păzesc oile, sprijinit pe un toiag. 
Spre a nu fi năpădit de grijile obișnuite, 


aş mina eu însumi boii de la plug sub jugurile lor încovoiate, 


55 aș învăţa cuvintele cunoscute de boii getici 
şi aș adăuga și îndemnurile cu care sînt ei obișnuiți. 
Tinind cu mîna coarnele plugului apăsat pe brazde, 


ag încerca să împrăștii eu însumi sămînţa în pămîntul răscolit. 


N-aș sta la îndoială să curát ierburile cu sapele lungi 


3? fstros și Danubius. 


& Formal Dobrogea nu fusese încă anexată la imperiu, deși ţărmul dobrogean se 
găsea sub supravegherea unui praefectus orae marilimae [vezi nota 11), ci făcea parte din statul 
clientelar al odrisilor, ceea ce explică prezența unor trupe trace, și nu romane, în anul 12 e.n, 

59 Probabil tînărul Cotys, care mostenise de curiud (ia anul 12 e.n.) partea dobrogeană 
a regatului de la tatăl sáu Rhoemstalces (cf. Ponticele, Ii, 9, 38 şi Tacit, Anale, II, 64). 

$9 Luptele au avut loc în anul 12 e.n., iar cetatea a fost cucerită cu ajutorul romanilor. 


Vezi notele 88 gi 91.. 
%1 Constelaţia Cloșca cu puii. 
î Bunurile pe care le avusese poetul în Italia. 
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816 QVIDIU 


60 et dare iam sitiens quas bibat hortus, aquas. 
Unde sed hoc nobis, minimum quos inter et hostem 
diserimen murus clausaque porta facit? 


I, 9, 45—46. Hoc est, quod possim Geticis tibi mittere ab arvis: 
5 hoc solum est, istic quod liquet esse meum. 


I, 10, 31—32. Non epulis oneror: quarum si tangar amore, 
est tamen in Geticis copia nulla locis. 


I, 10, 35. Unda locusque nocent... 
H, 1, 3. Nil fore dulce mihi Scythica regione putavi. 


10 II, 1, 19—20. Gratia, Fama, tibi, per quam spectato triumphi 
Incluso mediis est mihi pompa Getis. 


II, 1, 63—66. Hunc quoque carminibus referam fortasse triumphum, 
sufficiet nostris si modo vita malis; 
65 imbuero Scythicas si non prius ipse sagittas, 
15 abstuleritque ferox hoc caput ense Getes. 


II, 2, 1—4. Ille domus vestrae primis venerator ab annis, 
pulsus ad Euxini Naso sinistra freti, 
mittit ab indomitis hanc, Messaline, salutem, 
quam solitus praesens est tibi ferre, Getis. 


20 II, 2, 67—68. Exiguam ne me praedam sinat esse Getarum, 
detque solum miserae mite, precare, fugae. 


II], 2, 93—96. Felices, quibus o! licuit spectare triumphos 
et ducis ore deos aequiperante frui. 
95 At mihi Sauromatae pro Caesaris ore videndi 
25 terraque pacis inops undaque iuncta gelu. 


II, 2, 111—112. Mite, sed iratum merito mihi, numen adora, 
eximat ut Scythici me feritate loci. 
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60 şi să dau de băut grădinii insetate. 
Dar cum să pot cînd între mine şi dușman este 
o distanţă atit de mică, un zid și o poartă închisă? 


I. 9, 45—46. Aceasta este tot ce-ţi pot trimite de pe ogoarele getice, 


numai aceasta mi-e îngăduit să am aici 88, 5 


I, 10, 31—32. Nu sînt îngreuiat de ospete; chiar dacă aş avea pasiunea lor, 


n-aș găsi nicăieri în ţinuturile getice belşug de mîncare. 


I, 10, 35. Apa si locurile de aici îmi fac rău... 


II, 


II, 


IL 


II, 


1, 3. N-am crezut că poate exista un lucru dulce pentru mine în regiunea 
sciţilor. 


1, 19—20. Datorită ţie, Faimă, eu, care trăiesc în mijlocul geților care 10 
mă înconjoară, 
“am putut vedea alaiul triumfului **. 


1, 63—66. Voi slăvi în poeziile mele și acest triumf, 
dacă voi supravieţui nenorocirilor ; 
65 dacă nu voi înroși mai întîi cu sîngele meu săgețile scitice 
şi un get sălbatic nu-mi va tăia capul cu sabia. 16 


2, 1—4. Cel care din primii săi ani a venerat familia voastră, 
Naso cel izgonit pe ţărmul stîng al Pontului Euxin, 
îţi trimite, o Messalinus, de la geții cei nesupugi, acest salut, 
pe care obișnuia să ţi-l prezinte în persoană. 


II, 2, 67—68. Roagă-l să nu îngăduie să fiu o pradă uşoară a geților 20 


şi să-mi dea un pămînt mai blind pentru exilul meu nenorocit. 


2, 93—96. Fericiţi cei care au putut să asiste la triumfuri 
şi au avut bucuria să vadă un comandant de-o seamă cu zeii. 
95 Dar eu, în loc de chipul împăratului, sînt silit să văd sarmați, 
un pămînt lipsit de linişte și ape îngheţate. 26 


IL 2, 111—112. Roagă zeitatea blindă, dar pe drept miniatá pe mine, 


să má scoată din acest loc sălbatic al sciților. 


6 Durere, suferinţă, plictiseală. 
** Triumful lui Tiberiu dia anul 13 e.n., împotriva panonilor si a dalmatilor. 
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II, 4, 1. 
H, 5, 9 
Il, 6, 1—2. 
Il, 7, 1—2. 
II, 7, 34—32. 
II, 7, 63—74. 
65 
70 
II, 9, 1—6. 
5 


OVIDIU 


Accipe conloquium gelido Nasonis ab Histro... 
Missaque ab Euxino legeres cum carmina Ponto... 


Carmine Graecinum, qui praesens voce solebat, 
tristis ab Euxinis Naso salutat aquis. 


Esse salutatum vult te mea littera primum 
a male pacatis, Attice, missa Getis. 


Nulla Getis toto gens est truculentior orbe: 
sed tamen hi nostris ingemuere malis. 


Mitus exilium faciunt loca: tristior ista 
terra sub ambobus non iacet ulla polis. 

Est aliquid, patriis vicinum finibus esse: 
ultima me tellus, ultimus orbis habet. 
Praestat et exulibus pacem tua laurea, Caesar: 
pontica finitimo terra sub hoste iacet. 
Tempus in agrorum cultu consumere dulce est: 
non patitur verti barbarus hostis humum. 
Temperie caeli corpusque animusque iuvantur: 
frigore perpetuo Sarmatis ora riget. 

Est in aqua dulci non invidiosa voluptas: 
aequoreo bibitur cum sale mixta palus. 


Regia progenies, cui nobilitatis origo 

nomen in Eumolpi pervenit usque, Coty! 

Fama loquax vestras si iam pervenit ad aures, 

me tibi finitimi parte iacere soli: 

supplicis exaudi, iuvenum mitissime, vocem, 
quamque potes, profugo — nam potes — adfer opem. 


IL, 4, 1. 


IL, 5, 9. 
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Primeşte o convorbire cu Naso de la Istrul cel înghețat... 


. Cînd vei citi poeziile trimise din Pontul Euxin... 


319 


II, 6, 1—2. Cu o poezie îl salută pe Graecinus 85 cel care obișnuia să-l întîmpine 
în persoană, 


Naso cel trist de la apele [Pontului] Euxin. 


II, 7, 1—2. Scrisoarea mea, o Atticus %, trimisă de la geții care n-au fost supuşi 
pe deplin, 


II, 7, 31—32. Nu este în toată lumea un neam mai sălbatic decit geții; 


vrea mai întîi să te salute. 


totuşi şi ei au plins de suferinţele mele. 


11,7, 63—74. Locul face ca exilul să fie mai blind; nu există ţinut 


65 


70 


II, 9, 1—6. 


% C. Pomponius Graecinus, protector $i prieten al poetului, a fost consul suffectus in 


anul 16 e.n. 


mai trist decit acesta sub cei doi poli. 

Este lucru pretios sš fii aproape de hotarele párintesti, 
dar eu stau la capătul pămîntului, la capătul lumii. 
Laurul tău, o cezar, asigură pacea unor exilați, 


dar ţinutul pontic stă sub amenințarea dușmanilor, care sînt foarte 
aproape. 


Este plăcut să-ți petreci timpul cu agricultura, 


dar aici dușmanul barbar nu-ţi îngăduie să lucrezi pămîntul. 


Trupul şi sufletul se bucură de un climat temperat, 

dar ţărmul sarmatic suferă de frig neîntrerupt. 

Apa dulce ne dă o plăcere prea mică pentru a fi de invidiat, 
dar aici se bea apă din mlaștină, amestecată cu sarea mării. 


Urmaș de viță regească, a cărei origine nobilă 

merge pînă la numele lui Eumolp %, Cotys, 

dacă a ajuns la urechile tale vestea, care 

să-ți spună că eu mă aflu într-un ţinut vecin cu tine, 

o, tu, cel mai blind dintre tineri ascultă glasul 

celui ce te roagă si dă ajutor unui surghiunit, cit poti, 
căci ești puternic. 


% Un prieten al poetului. 
@ Vezi Strabon, nota 97, 
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II, 


IL, 


II, 


I 


Len] 


$ 


9, 


9, 


10, 30. 


OVIDIU 


37—38. Tu quoque fac profugo prosint tua castra iacenti, 
o Coty, progenies digna parente tuo. 

51—54. Carmina testantur; quae, si tua nomina demas, 

Threicium iuvenem composuisse negem. 

Neve sub hoc tractu vates foret unicus Orpheus, 

Bistonis ingenuo terra superba tuo est. 

65—68. Ad vatem vates orantia bracchia tendo, 

terra sit exilis ut tua fida meis. 

Non ego caede nocens in Ponti litora veni, 

mixtave sunt nostra dira venena manu. 

79—80. Hac quoniam careo, tua nunc vicinia praestet, 

inviso possim tutus ut esse loco. 


Eheu, quam dispar est locus illis Getis. 


10, 49—50. Hic es, et ignoras, et ades celeberrimus absens; 


Inque Getas media visus ab urbe venis. 


III, 1, 1—30. Aequor lasonio pulsatum remige primum, 


quaeque nec hoste fero nec nive, terra, cares, 
ecquod erit tempus, quo vos ego Naso relinquam, 
in minus hostili iussus abesse loco? 

5 An mihi barbaria vivendum semper in ista, 
inque Tomitana condar oportet humo? 
Pace tua, si pax ulla est tua, Pontica tellus, 
finitimus rapido quam terit hostis equo; 
pace tua dixisse velim: tu pessima duro 

10 pars es in exilio, tu mala nostra gravas. 
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IT, 9, 37—38. Fă si tu să fie de folos unui surghiunit neputincios taberele tale, 


o Cotys 88, urmaș demn de părintele tău. 


II, 9, 51—54. Poeziile tale sînt o dovadă; dacă ai îndepărta de pe ele numele tău, 


aș spune că nu le-a compus un tînăr trac. 
În acest ţinut Orfeu nu mai este singurul poet, 
iar tara bistonianá este mindrá de talentul tău. 


II, 9, 65—68. Întind braţele rugătoare către tine, ca poet către poet: 


tara ta să fie prielnică exilului meu. 
N-am venit pe țărmurile Pontului vinovat de omor, 
iar mîinile mele nu au amestecat otrăvuri nimicitoare. 


II, 9, 79—80. Deoarece sînt lipsit de ea 69, vecinătatea ta să facă în așa fel, 


lI, 10, 


II, 10, 


încît să pot fi în siguranţă in locul acesta pe care-l urăsc. 
30. Din păcate cît de mult se deosebește locul acela 70 de tara geților. 
49—50. Eşti 71 aici fără ca s-o știi şi de multe ori te afli aici, tu care 


esti absent, 
Am impresia cá tu vii din mijlocul orașului la geții de aici. 


111, 1. 1 —30. Mare, lovită intiia oară de visla lui Iason, 


și tu, pămînt, care nu duci lipsă nici de dușmani cruzi nici de zăpadă, 

veni-va oare timpul cînd eu, Naso, să vă părăsesc, 

primind porunca să locuiesc depasie de aici, într-un loc mai puțin 

dusmános? 
5 Sau va trebui să trăiesc mereu în această lume barbară 

și să fiu înmormîntat în pămîntul tomitan? 

In bună înţelegere și pace cu tine, pămînt pontic, dacă tu ai 
vreodată pace, 

căci pe tine duşmanul vecin te calcă neincetat cu calul lui iute, 

fără supărare, aș vrea să-ți spun: « Tu eşti partea cea mai rea 


10 În viața-mi aspră de exilat; tu-mi îngreuiezi nenorocirea. 


e Vezi nota 59. Pentru raporturile tinărului rege cu cetatea Callatis vezi inscripţiile 
publicate de Th. Sauciuc-Săveanu în « Dacia», I (1924), p. 139, cu observaţiile lui Pârvan, 


ibidem, p. 363, si în « Dacia», N. S., 


II (1958), p. 207. 


6 De patrie. 
20 Sicilia, pe care poetul o vizitase odinioară in tovărășia prietenului căruia ii este 
adresată scrisoarea. 


nf 


n mintea si in inima poetului. 
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II, 2, 37—48. 
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`OVIDIU 


Tu gneque ver sentis cinctum florente corona, 

tu neque messorum corpora nuda vides, 

nec tibi pampineas autumnus porrigit uvas: 

cuncta sed inmodicum tempora frigus habent. 

Tu glacie freta vincta tenes, et in aequore piscis 
inclusus tecta saepe natavit aqua. 

Nec tibi sunt fontes, laticis nisi paene marini, 

qui potus dubium sistat alatne sitim. 

Rara, neque haec felix, in apertis eminet -arvis 

arbor, et in terra est altera forma maris. 

Non avis obloquitur (nisi silvis siqua remotis 
aequoreas rauco gutture potat aquas). 

Tristia per vacuos horrent absinthia campos, 
conveniensque suo messis amara loco. 

Adde metus, et quod murus pulsatur ab hoste, 
tinctaque mortifera tabe sagitta madet; 

quod procul haec regio est et ab omni devia cursu, 
nec pede quo quisquam nec rate tutus eat. 

Non igitur mirum, finem quaerentibus horum 

altera si nobis usque rogatur humus. 


Hic quoque Savromatae iam vos novere Getaeque. 

Et tales animos barbara turba probat. 

Cumque ego de vestra nuper probitate referrem — 
nam didici Getice Sarmatice que loqui — 

forte senex quidam, coetu cum staret in illo, 

reddidit ad nostros talia verba sonos: 

„Nos quoque amicitiae nomen, bone, novimus, hospes, 
quos procul a vobis Pontus et Hister habet. 

Est locus in Scythia, Tauros dixere priores, 

qui Getica longe non ita distat humo. 

Hac ego sum terra — patriae nec paenitet — ortus: 
consortem Phoebi gens coht illa deam". 


111, 2, 97—102. Fabula narrata est postquam vulgaris ab illo, 


laudarunt omnes facta piamque fidem. 


HI, 2, 37—48. Aici vă ?3 cunosc acum sarmaţii si geții, 
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Tu nu simţi primăvara încinsă cu coroană de flori, 

tu nu vezi trupuri goale de secerători, 

toamna nu-ţi oferă strugurii viței de vie, 

și în toate anotimpurile te stăpînește același frig cumplit. 

Tu tii apele încătușate din pricina gheții, iar peștele 5 

înoată în mare inchis de un acoperiş de apă. 

N-ai izvoare cu apă de băut; cele care sint au apă aproape 
asemănătoare cu cea a mării”; 

Nu știi dacă îți potolesc setea sau ţi-o aprind. 

Rar se înalţă pe deschisele cîmpii vreun pom 

și nici acesta roditor; iar pămîntul este aici o altă faţă a mării. 10 

Nu auzi ciripind nici o pasăre decît doar dacă unele, părăsind pădurile, 

beau cu gítlejul lor rágusit apă din mare. 

Cimpile goale sînt acoperite de tristul pelin; 

seceris amar potrivit cu astfel de loc. 

Adaugă teama și faptul că zidul e izbit de duşman 15 

şi săgeata lui e umedă, unsă cu otravă aducătoare de moarte; 

adaugă faptul cá acest ţinut este îndepărtat și în afara oricărui drum; 

nu-i sigur nici pentru cel care vine cu piciorul, nici pentru cel ce 

merge cu corabia. 
Așadar nu-i de mirare că rog mereu un sfirșit pentru 
aceste nenorociri și alt pămînt de surghiun. 20 


N 


iar gloata lor barbară aprobă o astfel de atitudine. 

Cînd, odată, le vorbeam despre cinstea voastră, 

căci am învățat să vorbesc limba getică și sarmatică, 

un bătrîn, care intimplátor se afla în acea adunare, 25 
răspunse vorbelor mele astfel: I 
« Și noi, bunule oaspe, cunoaștem numele prieteniei, 

noi, care locuim departe de voi, la Pont și la Istru. 

Este un ţinut în Scitia — strămoșii l-au numit Taurida — 

care nu-i așa departe de pămîntul getic. 30 
În acea ţară m-am născut eu și nu mi-e rușine de patria moa. 
Oamenii de acolo adoră ca zeiţă pe sora 74 lui Febus ». 


HI, 2, 097—102. După ce cunoscuta legendă (a zeiţei) a fost povestită de acel bătrin, 


toii au lăudat faptele și pioasa lor credinţă. 


12 Cf. supra II, 7, 73—74. 
73 Pe prietenii lui Ovidiu, care n-au uitat de el. 
74 Zeița Artemis. 
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100 


5 TII, 3, 25—26. 


III, 4, 2. 


III, 4, 91— 92. 


y 


10 III, 5, 1—6. 


15 


IH, 5, 27—28. 


III, 5, 45. 

III, 5, 56... 
20 III, 6, 2. 

IH, 7, 19. 


III, 7, 29— 30. 


HI, 7, 40. 


OVIDIU 


Scilicet hac etiam, qua nulla ferocior ora cst, 
nomen amicitiae barbara corda movet. 
Quid facere Ausonia geniti debetis in Urbe, 
cum tangunt diros talia facta Getas? 


Huc quoque venisti, pax est ubi tempore nullo, 


ct coit astrictis barbarus Hister aquis? 


... Tomitana... ab urbe... 


Nec mea verba legis, qui sum summotus ad Histrum, 


non bene pacatis flumina pota Getis. 


Quam legis, unde tibi mittatur epistula, quaeris? 


Hine, ubi caeruleis iungitur Hister aquis. 

Ut regio dicta est, succurrere debet et auctor, 
laesus ab ingenio Naso poeta suo. 

Qui tibi, quam mallet praesens affere salutem, 
mittit ab hirsutis, Maxime Cotta, Getis. 


Quem quoniam fatum vobis patriaque- relictis 
inter inhumanos maluit esse Getas... 


Ipse quidem Getico peream violatus ab arcu... 
a Styge nec longe Pontica distat humus. 

Mittit ab Euxinis hoc breve carmen aquis. 
Venimus in Geticos fines. Moriamur in illis ! 


Cur ego concepi Scythicis me posse carere 
finibus et terra prosperiore frui? 


Fortiter Euxinis immoriemur aquis. 
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De bună seamă chiar pe acest țărm, decit care altul mai sălbatic nu-i, 


100 numele prieteniei mișcă inimile barbarilor. 


III, 5, 


III, 5, 
III, 5, 
III, 6, 
III, 7, 


III, 7, 


IH, 7, 


Ce trebuie să faceţi voi, cei născuţi în cetatea ausonică, 
dacă astfel de fapte imblinzesc pe geții sălbatici? 


25—20. Si aici ai venit, unde niciodată nu-i pace, 
lar Istrul barbar igi incheagá apele intepenite de ger? 


2 ... Din cetatea tomitaná... 


91— 92. Tu nu citesti cuvintele mele, eu care sint surghiunit la Istru, 
fluviu din care beau geții cei nesupusi pe deplin. 

1—6. Întrebi de unde iti trimit scrisoarea pe care o citeşti? 
De aici de unde Istrul se unește cu apele albastre ale mării. 
Îndată ce ţi s-a spus numele ținutului, trebuie să-ți vină in minte 

și cel ce a scris-o: 

e poetul Naso, care suleră din pricina talentului sáu; 

5 salutarea, pe care ar fi preferat să ţi-o aducă el însuși, 
ţi-o trimite, o Maximus Cotta 75, de la zbirliţii geţi. 


27— 28. Deoarece soarta a vrut să trăiesc departe de voi și de patria mea, 
printre geții barbari... 


45. Iar eu să pier străpuns de un arc getic... 

56. ... pămîntul pontic nu se află departe de Stix "8. 

2. El trimite aceastá scurtá poezie de la apele [Pontului] Euxin. 
19. Am venit pe meleagurile getice. Sá mor acolo! 


29—30. Cum mi-am închipuit eu că voi putea fi scutit 
de ţinuturile scitice și mă voi bucura de un loc mai prielnic? 


40. Voi muri cu curaj pe țărmul apelor Euxinului. 


28 Oratorul şi poetul Cotta Maximus, prieten intim al poetului, era fiul mai mic al 
celebrului M. Valerius Messalla Corvinus. 
78 Este aproape de infern. În acest vers, ca si în alte numeroase pasaje, poetul, care 


situează 


Roma, ș 


regiunile pontice la capătul pămîntului, caută să înduioșeze pe cititorii săi de la 
i mai ales pe împăratul August. 


326 OVIDIU 


I, 8, 1—22. Quae tibi, quaerebam, memorem testantia curam 

dona Tomitanus mittere posset ager. 
Dignus es argento, fulvo quoque dignior auro: 
sed te, cum donas, ista iuvare solent. 

6 5 Nec tamen, haec loca sunt ullo pretiosa metallo: 
hostis ab agricola vix sinit illa fodi. 
Purpura saepe tuos fulgens praetexit amictus. 
Sed non Sarmatico tingitur illa mari. 
Vellera dura ferunt pecudes et Palladis uti 

10 10 arte Tomitanae non didicere nurus. 
Femina pro lana Cerialia munera frangit, 
suppositoque gravem vertice portat aquam. 
Non hie pampineis amicitur vitibus ulmus, 

( nulla premunt ramos pondere poma suo. 

15 - 45 Tristia deformes pariunt absinthia campi, 
terraque de fructu quam sit amara, docet. 
Nil igitur tota Ponti regione sinistri, 
quod mea sedulitas mittere posset, erat. 
Clausa tamen misi Scythica tibi tela pharetra: 

20 20 hoste precor fiant illa cruenta tuo. 
Hos habet haec calamos, hos haec habet ora libellos. 
Haec viget in nostris, Maxime, Musa locis ! 


III, 9, 3—4. Nil, nisi, me, terra fruar ut propiore, rogare, 
Et, quam sim denso cinctus ab hoste, quen. 


25 III, 9, 34—32. Vixque mihi videor, faciam quod carmina, sanus, 


inque feris curem corrigere illa Getis ! 
Lu 


III, 9, 37—38. Quid, nisi de vitio scribam regionis amarae, 


utque loco moriar commodiore, precer? 


IV, 2, 1—2. Quod legis, o vates magnorum maxime regum, 
80 venit ab intonsis usque, Severe, Getis. 
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111,8, 14—22. Mă întrebam ce dar ar putea să-ţi trimită glia tomitană, 
spre a-ţi dovedi grija mea stáruitoare pentru tine. 
Argintul e vrednic de tine, iar aurul galben este si mai vrednic; 
dar tie iti place să dăruiești aceste metale altor persoane. 
5 De altfel aceste locuri n-au nici un metal de pret; 5 

dușmanul abia dă răgaz agricultorului să sape pămîntul. 
Purpura strălucitoare deseori tivește îmbrăcămintea ta; 
dar ea nu-şi capătă culoarea în marea sarmatică 77. 
Oile au aici lina aspră, iar arta zeiței Pallas 28 

40 femeile tomitane n-au învăţat s-o folosească. 10 
Femeia nu lucrează lina, ci pisează darurile 7? [zeiţei] Ceres 
şi pe vîrful capului duce urcioare grele cu apă. 
Aici vita de vie nu se împletește pe ulm 
şi ramurile pomilor nu sînt îngreuiate de roade. 

15 Cimpiie sînt urite și nu produc decit tristul pelin. 15 
Prin rodul său arată pămîntul cît e de amar. 
Nu există, așadar, nimic în tot ţinutul Pontului Stîng 
ce-aș putea să-ţi trimit, oricît m-aș strádui. 
Ti-am trimis totuși săgeți închise într-o tolbă ` 

20 si mă rog să se înroșească cu sîngele dușmanului tău. . 20 
Acest țărm are astfel de condeie, are astfel de cărţi. 
Aceasta e muza, o Maximus 8, care are trecere aici, în aceste locuri ! - 


III, 9, 3—4. Eu nu fac altceva decît să mă rog pentru un loc mai prielnic 
şi să mă pling de mulțimea duşmanilor care mă înconjoară. 


III, 9, 31—32. Abia mi se pare că sînt întreg la minte, deoarece scriu poezii 95 
$i am grijă să le corectez în mijlocul geților sălbatici. 


IH, 9, 37—38. Ce să scriu decît despre neajunsurile acestui ţinut amar? 
Ce să má'rog decît să mor într-un ţinut mai plăcut? 


IV, 2, 1—2. Ceea ce citeşti, o, cel mai mare poet dintre regii cei mari, 
vine, o Severus 81, de la getii cei netungi. 90 


?? Scoica din care se scoate vopseaua de purpură nu se află in Marea Neagră. De 
reţinut epitetul € sarmatic », pe care îl întîlnim numai la Ovidiu (cf. Ponticele, IV, 10, 38). 

18 După legendă, zeiţa Atena i-a învăţat pe oameni megtesugurile. 

19 Cerealele. 

*? Maximus era unul dintre favoriţii împăratului August şi Ovidiu spera să fie 
ajutat de el. 

*1 Poetul Cornelius Severus. 
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IV, 2, 21—22. 


IV, 2, 37— 38. 
IV, 3, 51—52. 
IV, 4, 7—8. 
IV, 4, 22. 
IV, 6, 5. 
IV,6,45—46. 
IV, 7, 1—30. 
5 
10 
15 


OVIDIU 


Siquis in hac ipsum terra posuisset Homerum, 
esset, crede mihi, factus et ille Getes. 


Hie mea cul recitem nisi flavis scripta Corallis, 
quasque alias gentes barbarus Hister habet? 


„Litus ad Euxinum", siquis mihi diceret, „ibis, 
et metues arcu ne feriare Getae"... 


Ecce domo patriaque carens oculisque meorum, 
naufragus in Getici litoris actus aquas... 


... asperitas huius iniqua loci... 
In Scythia nobis quinquennis Olympias acta est. 


Et prius, heu nobis nimium  conterminus Hister 
in caput Euxino de mare vertet iter. 


Missus es Euxinas quoniam, Vestalis, ad undas, 
ut positis reddas iura sub. axe locis, 
aspicis en praesens, quali iaceamus in arvo, 


nec me testis eris falsa solere queri. E 


Accedat voci per te non irrita nostrae, 

alpinis regibus iuvenis orte, fides. 

Ipse vides certe glacie concrescere Pontum, 
ipse vides rigido stantia vina gelu; 

ipse vides, onerata ferox ut ducat lazyx 

per medias Histri plaustra bubulcus aquas. 
Aspicis et mitti sub adunco toxica ferro, 

et telum causas mortis habere duas. 

Atque utinam pars haec tantum spectata fuisset, 
non etiam proprio cognita Marte tibi !. 
Tendisti ad primum per densa pericula pilum, 


IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMINIEI 329 


IV, 2, 21—22. Dacă cineva l-ar fi aruncat în această ţară pe Homer însuși, 
crede-má, si el ar fi devenit get. 


IV, 2, 37—38. Cui aş putea citi aici scrierile mele decît coralilor 82 
^ blonzi și celorlalte triburi pe care le are Istrul cel barbar? 


IV, 3, 51—52. Dacă mi-ar fi spus cineva: < Vei merge pe ţărmul [Pontului] 5 
Euxin 


$1 te vel teme să nu fii lovit de arcul uni get » 83... 


IV, 4, 7—8. lată-mă lipsit de casă, de patrie si de privirile rudelor mele, 
un naufragiat adus în apele țărmului getic... 


IV, 4, 22. Asprimea nedreaptă a acestui ţinut... 
IV, 6, 5. În Sciţia am petrecut cei cinci ani ai unei olimpiade... 10 


IV, 6, 45—46. Mai de grabă Istrul, care din păcate este prea aproape de mine, 
îşi va schimba cursul de la Marea Euxină spre izvoare 84, 


IV, 7, 1—30. Fiindcă ai fost trimis, o Vestalis 8, către apele Euxinului, 
ca să împarţi dreptate 5 în locuri așezate la pol, 
iată tu însuţi vezi pe ce fel de pămint trăiesc 15 
și îmi vei fi martor că eu nu am obiceiul să mă pling degeaba. 
5 Tinere născut din regi alpini, chezágia ta 
să se alăture cu folos vorbelor mele. 
Tu însuţi vezi în mod neîndoios cá marea s-a prefăcut în gheaţă; 
tu însuţi vezi că vinurile stau nemigcate din pricina gerului care le-a og 
îngheţat. 
Tu însuţi vezi cum sălbaticul căruţaș iazig mînă 
10 carele încărcate prin mijlocul apelor Istrului. 
Vezi otrava care este trimisă pe fierul încovoiat 
și că arma are două posibilităţi să te omoare. 
O, dacă tu n-ai fi decît un simplu spectator în fața acestora 25 
și nu le-ai fi cunoscut, luînd tu însuţi parte la luptă! 
15 Doar după multe primejdii se ajunge la rangul întîi 87, 


93 Probabil o populaţie tracică (vezi Vulpe, Dobroudja, p. 85). 

33 « Nu lag fi crezut». : 

*4 Decit să-și uite poetul prietenii. 

55 Despre acest personaj vezi RE, VIII Ay, col. 1776 —8. 

æ În calitate de «praefectus orae maritimae ». 

87 Gradul de centurion de rangul intii, pe care Vestalis l-a ocupat poate în legiunea 
IV Scythica, vezi RE, XII, col. 1557. 
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1V, 7, 47 
50 
IV, 8, 83—86. 
85 
IV, 9, 1—2. 


OVIDIU 


contigit ex merito qui tibi nuper honos. 
Sit licet hic titulus plenis tibi fructibus ingens, 
ipsa tamen virtus ordine maior erit. 


Non negat hoc Hister, cuius tua dextera quondam 


puniceam Getico sanguine fecit aquam. 

Non negat Aegisos, quae te subeunte recepta 
sensit in ingenio nil opis esse loci. 

Nam, dubium, positu melius defensa manune, 
urbs erat in summo nubibus aequa iugo. 
Sithonio regi ferus interceperat illam 

hostis et ereptas victor habebat opes; 

donec fluminea devecta Vitellius, unda 
intulit, exposito milite, signa Getis. 

At tibi, progenies alti fortissima Dauni, 
venit in adversos impetus ire viros. 


Ense tuo factos caleabas victor acervos, 
impositoque Getes sub pede multus erat. 
Pugnat ad exemplum primi minor ordine pili, 
multaque fert miles vulnera, multa facit. 

Sed tantum virtus alios tua praeterit omnos, 
ante citos quantum Pegasus ibat equos. 
Vincitur Aegisos, testataque tempus in omne 
sunt tua, Vestalis, carmine facta meo. 


Litora pellitis nimium subiecta Corallis 

ut tandem saevos effugiamque Getas: 
clausaque si misero patria est, ut ponar im illo, 
qui minus Ausonia distet ab Urbe, loco... 


Unde licet, non unde iuvat, Graecine, salutem 
mittit ab Euxinis hanc tibi Naso vadis. 


20 


25 


30 


IV, 7, 47. 


50 


IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMINIEI 381 


iar cinstea obţinută de tine acum de curind este meritată. 

Cu toate că acest mare titlu îți aduce multe foloase, | 

valoarea ta întrece titlul. 

Istrul nu tăgăduiește că nu esti viteaz si că odinioară mina ta dreaptă 

nu a înroșit apa cu sîngele getic. 5 

Nici cetatea Aegisos nu neagă aceasta; cucerită 38 de îndată ce ai 
sosit tu, 

a priceput că nu i-a fost de nici un folos așezarea ei prielnică. 

Căci nu stia dacă e mai bine apărată de poziţia ei sau de ostași; 

cetatea era pe virful unei culmi deopotrivă cu norii. 

Un duşman sălbatic o cucerise de la regele sitonilor 8 10 

și, învingător, stăpinise bogăţiile cucerite, 

pînă ce Vitellius %, aducînd trupe pe apa fluviului, 

după ce le-a debarcat, a purtat război contra geților. 

lar tu, urmaș viteaz al bütrinului Daunus ?!, 

ai pornit năvalnic la atac împotriva forţelor dușmane, 15 


Tu călcai învingător peste grămezile de cadavre făcute de sabia ta 

și erau multi geţi sub picioarele tale. f : 
Centurionul de al doilea rang lupta ca si cel dintti, 

iar soldatul primea și pricinuia multe răni. 

Dar vitejia ta îi întrecea pe toti, aga 20 
precum pegasul întrecea caii cei iuți. 

Aegisos a fost înfrîntă, iar poezia mea este o mărturie pe veci, 

o Vestalis, a faptelor tale. 


IV,8,83—86. Ca să scap în sfirgit de țărmurile prea apropiate de coralii 


85 


IV, 9, 1— 


îmbrăcaţi in piei 
$i de geții cei cruzi; 25 
iar dacă patria îmi este interzisă mie, nenorocitul, atunci 
să fiu pus într-un loc mai apropiat de cetatea ausonicá... 


2. De unde îi este îngăduit, nu de unde îi place, Graecinus 82, 
îţi trimite Naso un salut de pe țărmurile joase ale Euxinului. 


% În anul 12 e.n. Vezi nota 60. 
8% De fapt Cotys, regele odrisilor. 
3 Unchiul viitorului împărat a sosit cu o legiune din Moesia si a folosit flota romană 


pe Dunăre. 


91 Vestalis era probabil nepotul acestui rege din Alpi. Cf. supra versul 5. 
9; Vezi nota 65. 


332 OVIDIU 


IV, 9,75—108. Praefuit his, Graecine, locis modo Flaccus; et illo 
ripa ferox Histri sub duce tuta fuit. 
Hic tenuit Mysas gentes in pace fideli: 
hic arcu fisos terruit ense Getas. 
5 Hic raptam Trosmin celeri virtute recepit, 
80 infecitque fero sanguine Danuvium. 
Quaere loci faciem Scythicique incommoda caeli, 
et quam vicino terrear hoste, roga: 
sintne litae, tenues serpentis felle sagittae, 
10 fiat an humanum victima dira caput: 
85  mentiar, an coeat duratus frigore Pontus, 
et teneat glacles iugera multa freti. 
Haec ubi narrarit, quae sit mea fama, require, 
quoque modo peragam tempora dura, roga. 
15 Non sumus hic odio, nec scilicet esse meremur, 
90 nec cum fortuna mens quoque versa mea est. 
| Illa quies animi, quam tu laudare solebas, 
ile vetus solito perstat in ore pudor. 
. [Sic ego sum longe, sic hic, ubi barbarus hostis, 
20 ut fera plus valeant legibus arma, facit,] 
95 Rem queat ut nullam tot iam, Graecine, per annos 
femina de nobis virve puerve queri. 
Hoc facit, ut misero faveant adsintque Tomitae; 
haee quoniam tellus testificanda mihi est. 
25 Ili me, quia velle vident, discedere malunt; 
100 respectu cupiunt hic tamen esse sui. 
Nec mihi credideris: extant decreta, quibus nos 
laudat et inmunes publica cera facit. 
f Conveniens miseris et quamquam gloria non sit, 
80 proxima dant nobis oppida munus idem. 
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IV, 9, 75—108. Graecinus, în aceste locuri a fost comandant de curînd Flaccus 9? 


80 


85 


90 


95 


100 


şi sub conducerea lui sălbaticul țărm al Istrului s-a aflat în siguranţăst. 

El a menţinut populaţiile din Misia 95 într-o pace care a fost respectată. 

Cu sabia a îngrozit pe geții încrezători în arcul lor. 

A recucerit iute prin vitejia lui cetatea Troesmis, 5 

care fusese luată, şi a înroșit Dunărea cu sîngele oamenilor sălbatici. 

Întreabă-l de înfățișarea locului și de neajunsurile climei scitice; 

cere-i să-ţi spună cit sînt de îngrozit de vecinul dușman ; 

să-ţi spună el dacă săgețile lor ușoare nu sînt unse cu otravă de șarpe 

sau dacă aici nu se săvirșesc crude jertfe omenești; 10 

dacă mint eu și nu-i adevărat că Pontul stă încremenit de frig 

şi gheaţa se întinde în mare pe multe iugăre. : 

După ce va fi povestit despre acestea, întreabă care e renumele meu; 

cere să-ţi spună în ce chip îmi petrec aici vremea apăsătoare. 

Nu mă urăște lumea de aici și desigur nu ar avea pentru ce. 15 

O dată cu soarta nu mi-am schimbat şi sufletul. 

Am aceeași fire liniştită pe care tu obișnuiai să o lauzi; 

pe faţa mea, ca de obicei, stăruie aceeași veche sfială. 

[Astfel de multă vreme și în acest loc, unde barbarul dușman 

face să aibă mai multă putere armele decît legile], 20 

eu trăiesc în așa fel încît nimeni, nici bărbat, nici femeie, nici copil, 

nu s-ar putea plinge în această vreme de mine în nici o privinţă, 
Graecinus. 

Aceasta face ca tomitanii să fie binevoitori faţă de un nenorocit si 

să-mi fie de ajutor, 

fiindcă eu trebuie să dau mărturii despre acest ţinut. 

Ei zic că ar fi mai bine să plec, fiindcă văd că eu vreau aceasta, 25 

dar, pentru interesul lor, ei doresc să rămîn aici. . 

Poţi să nu mă crezi: există decrete în care 

sînt lăudat si e o tăbliță de ceară care má scuteste de sarcini. 

Pentru un nenorocit o astfel de glorie nu-i potrivită, 

chiar dacă si cetăţile vecine % îmi acordă un privilegiu asemănător. 30 


93 L. Pomponius Flaccus, frate cu Graecinus (vezi nota 65), a fost « prefect al țărmului 
mării », calitate în care a recucerit cetatea Troesmis în anul 15 e.n. 

% La aceasta a contribuit desigur si crearea provinciei Moesia — la începutul domniei 
lui Tiberiu (cf. Apian, Iliria, 30) — de care va depinde « prefectul țărmului mării», chiar 
dacă interiorul Dobrogei rămîne în statul clientelar al odrisilor. Vezi Pippidi, Contri- 
bujii, p. 194. . 

*5 De fapt Moesia. Adesea întîlnim grafia Mysia pentru Moesia, chiar atunci cînd 
nu se face confuzia, ca în cazul de față. Cele două forme asemănătoare se confundă uneori 
numai grafic, iar alteori, mai ales la autorii tirzii, şi ca noţiune (cf. Pliniu cel Bátrin, V, 125). 

% Poate că între acestea s-a numărat si Callatis, cum crede Th. Sauciuc-Săveanu, 
Ariston, Aristons Sohn aus Kallatis, in « Dacia », N.S. II (1958), p. 222. 


884 


OVIDIU 


105 Nec pietas ignota mea est, videt hospita terra 
in nostra sacrum Caesaris esse domo. 
Stant pariter natusque pius coniunxque sacerdos, 
numina iam facto non leviora deo. 


5 1V,9,113— 120. Tota — licet quaeras — hoc me non fingere dicet 


10 


officii testis Pontica terra mei. 
115 Pontica me tellus, quantis hac possumus ora, 
natalem ludis scit celebrare dei. 
Nec minus hospitibus pietas est cognita talis, 
misit in has siquos longa Propontis aquas. 
Is quoque, quo laevus fuerat sub praeside Pontus, 
120 audierit frater forsitan ista tuus. 


IV, 10, 1—2. Haec mihi Cimmerio bis tertia ducitur aestas 


litore pellitos inter agenda Getas. 


15 1V,10,29—46. Qui quamquam dextra regione licentius errant, 


20 


30 securum latus hoc non tamen esse sinunt. 
Hie agri infrondes, hic spicula tincta venenis: 
hic freta vel pediti pervia reddit hiems, 
ut, qua remus iter pulsis modo fecerat undis, 
siccus contempta nave viator eat. 

35 Qui veniunt istinc, vix vos ea credere dicunt. 
Quam miser est, qui fert asperiora fide! . 
Crede tamen: nec te causas nescire sinemus, 
horrida Sarmaticum cur mare duret hiems. 
proxima sunt nobis plaustr praebentia formam 

40 et quae praecipuum sidera frigus habent. 


105 
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Pietatea mea este cunoscutá ; pámintul care më are ca oaspete vede 
că în locuinţa mea există altarul lui August. 

Stau alături chipurile piosului sáu fiu [Tiberiu] și al soţiei sale 

[Livia], care este preoteasă, 

divinităţi nu mai puţin puternice decît zeul care a fost de curînd 

creat 9, 


1V, 9, 113—120. Poţi să întrebi tot ţinutul Pontului; îţi va spune că nu sînt 5 


115 


120 


vorbe goale; 
el îmi este martor că-mi împlinesc datoria. 
Pămîntul pontic stie că eu celebrez prin jocuri ziua de naștere a 

zeului, 

atit cit e posibil pe acest țărm. 
Pietatea mea e cunoscută și unor străini, 
care vin în apele noastre din întinsa Propontidă, 10 
Poate chiar fratele tău, sub a cărui comandă a fost Pontul Sting 98, 
să fi auzit acestea. 


IV, 10, 1—2. lată a șasea iarnă care trece și pe care trebuie s-o petrec pe țărmul 


cimmerian, între geții îmbrăcaţi în piei de animale. 


1V,10,29—46. Deși barbarii rătăcesc mai liberi în ţinutul din dreapta, 15 


35 


40 


nu lasă totuși nici ţărmul acesta în siguranţă. 
Aici ogoarele sînt fără arbori, aici săgețile sint unse cu otravă; 
aici iarna face din mare drum pentru cel care merge pe jos, 
încît drumeţul merge fără să se ude și fără corabie, 
pe acolo pe unde mai-nainte își croia visla drum, dînd apa 

I Ja o parte. 20 
Cei ce vin de aici ne spun că voi cu greu puteţi crede acestea; 
ce nenorocit este deci cel ce suportă necazuri atît de aspre, încît 

sînt de necrezut ! 

Crede totuși! Nu te voi lăsa să nu știi cauzele 
pentru care îngrozitoarea iarnă învîrtoșează marea sarmatică %. 
Este foarte aproape de noi o constelație în formă de car 25 
şi care aduce un frig cumplit. 


97 August murise în 14 e.n. În anul următor, au avut loc ceremonii în amintirea împă- 
ratului, cu care ocazie Ovidiu a fost numit agonotet a] cetăţii Tomis. Cf. infra versul 115. 

38 Vezi nota 93. 

23 Vezi nota 42. 


336 OVIDIU 


Hinc oritur boreas oraeque domesticus huic est, 
et sumit mores a propiore locus. 
At notus, adverso tepidum qui spirat ab axe, 
est procul, et rarus languidiorque venit. 

5 45 Adde quod hic clauso miscentur flumina Ponto, 
vimque fretum multo perdit ab amne suam. 


IV, 10, 57—70. Innumerique allii, quos inter maximus omnes 
cedere Danuvius se tibi, Nile, negat. 
Copia tot laticum, quas auget, adulterat undas, 
10 G0 nec patitur vires aequor habere suas. 
Quin etiam, stagno similis pigraeque paludi, 
caeruleus vix est diluiturque color. 
Innatat unda freto dulcis, leviorque marina est, 
quae proprium mixto de sale pondus habet. 
16 65 Sireget haec aliquis cur sint narrata Pedoni, 
quidve loqui certis iuverit ista modis? 
Detinui, dicam, tempus curasque fefelli. 
Hunc fructum praesens attulit hora mihi. 
Afuimus solito, dum scribimus ista, dolore, 
20 70 in mediis nec nos sensimus esse Getis. 


IV, 12, 33—34.Sed prius huic desint et bellum et frigora terrac, 


invisus nobis quae duo Pontus habet; 


IV,13,17—23. Nec te mirari, si sint vitiosa, decebit 
carmina, quae faciam paene poeta Getes. 
25 A! pudet, ei Getico scripsi sermone libellum, 
20 structaque sunt nostris barbara verba modis, 
et placui, — gratare mihi — coepique poetae 
inter inhumanos nomen habere Getas. 
Materiam quaeris? laudes de Caesare dixi. 


30 IV, 13, 33—40. Haec ubi non patria perlegi scripta Camena, 
venit et ad digitos ultima charta meos, 
35 et caput et plenas omnes movere pharetras, 
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De acolo se ivește crivățul, iar pe ţărmul nostru e ca la el acasă; 
ţinutul de aici își capătă deprinderile dintr-o regiune apropiată. 
Dimpotrivă, Notus 1%, ce suflă cáldut dinspre celălalt pol, 

este departe și vine la noi rar și mai domol. 


45 Adaugă faptul că aici în Pontul închis se varsă fluvii 5 
şi că marea datorită riurilor își pierde puterea. 
1V,10,57—70. Și multe alte ape se varsă în Pont, între care cea mai mare 
este Dunărea, care nu se lasă mai prejos decît tine, Nilule. 
Tot acest belșug de ape dulci sporește apa mării si o schimbă; 
60 nu-i îngăduie să-și menţină puterea ei sărată; 10 


mai mult, e asemenea unul lac și unei bălți liniștite 

și culoarea ei este spălăcită, fiind de-abia azurie. 

Apa dulce plutește deasupra, căci e mai ușoară ca cea a mării; 

aceasta din urmă are greutatea ei specifică, din pricina sării cu care 
e amestecată. 


65 Dacă ar întreba cineva pentru ce am povestit toate acestea lui Pedo 191 16 


şi la ce foloseşte că le spun în versuri, 

voi răspunde: să treacă vremea și să păcălesc necazurile ; 
acesta-i rodul pe care mi-l dă clipa de faţă; 

cînd scriu acestea, am și scăpat de durerea obișnuită 


70 și nu mai simt că mă aflu în mijlocul geților. 20 


IV, 12, 33—34. Ci mai curînd ar putea să lipsească acestui pămînt războiul și 


frigul, 
aceste două [neajunsuri] pe care le are Pontul cel nesuferit. 


IV, 13,17—23. Nu trebuie să te miri, dacă versurile mele sînt cumva rele: 


eu care le scriu am devenit aproape un poet get. 
Ah! Mi-e ruşine: am scris o cártulie în limba geticá, 25 


20 în care cuvintele barbare au fost aşezate după ritmul versurilor 


noastre. 
Le-au plăcut — felicită-mă — și am început să am 
faimă de poet printre neomenoșii geţi barbari. 
Mă întrebi de subiect? Am adus laude împăratului... 


IV, 13, 33—40. Cînd am terminat de citit aceste versuri inspirate de o muză străină, 30 


cînd sfîrșitul hîrtiei 102 a trecut prin degetele mele, 


35 toţi au dat din cap și și-au mișcat tolbele pline: 


100 Vînt cald de la miazăzi, 
101 Poetul Albinovanus Pedo, prieten cu Ovidiu. 
X3 În antichitate se scria pe un fel de sul. 


10 


15 


20 


25 


80 


838 


OVIDIU 


et longum Getico murmur în ore fuit. 
Atque aliquis: « Scribas haec cum de Caesare », dixit 
« Caesaris imperio restituendus eras». 
Ille quidem dixit; sed me iam, Care, nivali 
40 sexta relegatum bruma sub axe videt. 


IV, 14,7 —16. Nulla mihi cura est, terra quo muter ab ista, 


hac quia, quam video, gratior omnis erit. 
In medias Syrtes, mediam mea vela Charybdin 

10 mittite, praesenti dum careamus humo. 
Styx quoque, si quid ea est, bene commutabitur Histro ; 
siquid et inferius, quam Styga, mundus habet. 
Gramina cultus ager, frigus minus odit hirundo, 
proxima Marticolis quam loca Naso Getis. 

15 Talia succensent propter mihi verba Tomitae, 
iraque carminibus publica mota meis. 


IV,14,23— 30. Sed nihil admisi: nulla est mea culpa, Tomitae, 


quos ego, cum loca sim vestra perosus, amo. 
25 Quilibet excutiat nostri monimenta laboris: 

littera de vobis est mea questa nihil. 

Frigus et incursus omni de parte timendos 

et quod pulsetur murus ab hoste, queror. 

In loca non homines verissima crimina dixi. 
30 Culpatis vestrum vos quoque saepe solum. 


IV, 44, 45—48. Adde, quod lllyrica si iam pice nignor essem, 


non mordenda mihi turba fidelis erat. 
Molliter a vobis mea sors excepta, Tomitae, 
tam mites Graios indicat esse viros. 


IV, 14,53—56. Solus adhuc ego sum vestris immunis in oris, 


exceptis, si qui munera legis habent. 
55 Tempora sacrata mea sunt velata corona, 
publicus invito quam favor imposuit. 


40 
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un murmur lung s-a auzit din gura geților, 

Iar unul din ei spuse: « Deoarece scrii astfel de lucruri despre împărat, 

ai fi trebuit să fii trimis înapoi sub stăpînirea împăratului ». 

El a grăit întocmai; dar iată, o Carus !, pe mine acum 

a şasea iarnă mă găsește sub polul acoperit de zăpadă. 5 


1V,14,7—16. N-am altă grijă decît să mă mut din această ţară, 


10 


15 


fiindcă oricare alta imi va fi mai plăcută decit cea pe care o văd. 

Trimiteţi corabia cu mine în mijlocul Sirtelor, în mijlocul Caribdei, 

numai să nu mai am parte de pămîntul din faţa ochilor. 

Și cu Stixul — dacă există — voi schimba bucuros Îstrul; 10 

sau cu altceva, dacă se află, mai în fundul pămîntului decît Stixul. 

Ogorul cultivat urăşte mai puţin buruienile, si rindunica frigul, 

decît urăște Naso locurile acestea vecine cu războinicii geţi. 

Din pricina unor astfel de vorbe, tomitanii 

se vor minia pe mine și se va stírni ura tuturor împotriva poeziilor 16 
mele. 


IV,14,23—30. Dar n-am făcut nici un rău, n-am nici o vină, tomitani, 


25 


30 


pe voi vă iubesc, deși urăsc pămîntul vostru. 

Să cerceteze oricine vrea cu de-amănuntul operele muncii mele, 

prin nici o literă nu m-am plins de voi. 

Mă pling de frigul de aici, de năvălimle de care trebuie să mă tem că 20 
pot veni din orice parte; 

mă pling, fiindcă zidul de apărare este izbit de dușman. 

Locurilor, nu oamenilor, le-am adus învinuiri prea îndreptățite. 

Și voi înșiși învinuiți deseori pămîntul vostru, 


LV, 14, 45—48. Mai ţine seama de faptul că și dacă aș fi fost mai negru la 


inimă decît smoala ilirică, 
tot nu trebuia să vorbeasc de rău poporul care e cumsecade. 25 
Tomitani, soarta mea a fost primită de voi cu bunăvoință; 
faptul că sînteţi atit de blinzi arată că sinteti greci. 


1V,14,53—56. Pină acum, pe aceste ţărmuri, sînt singurul scutit de sarcinile 


55 


publice, 
afară de acei care au primit favoarea aceasta prin lege. 


Tîmplele mele au fost încununate de o coroană sfinţită, 30 
care mi-a fost impusă de favoarea publicului, deși eu n-am vrut-o. 


305 Poet care a avut în grija sa educaţia copiilor lui Germanicus. 


22* 


840 OVIDIU 


]V,14,59—62, Tam mihi cara Tomis, patria quae sede fugatis 
CO tempus ad hoc nobis hospita fida manet: 
di modo fecissent, placidae spem posset habere 
pacis, et a gelido longius axe foret. 


6 1V,15,35—36. Seu tamen effectus habitura est gratia, scu me 
dura iubet gelido Parca sub axe mori. 


1V,15,39—40. Audict et caelo posita est quaecumque sub ullo, 
transit nostra feros si modo Musa Getas... 


IBIS 
10 137—139. Pugnabunt arcu dum Thraces, lazyges hasta, 
dum tepidus Ganges, frigidus Hister erit... 
Tecum bella geram. 
329—330. Aut ut Amastriacis quondam Lenaeus ab oris 
nudus Achillea destituaris humo. 
18 637 —638. Denique Sarmaticas inter Geticasque sagittas 


his precor ut vivas et moriare locis. 


SCHOLIA IN IBIN 


329. Aut ut Amastriacis. Lenneus rex Amalfricum captus a 
Mithridate in Ponto insula solus derelictus fame interiit. G. 
Lenneus rex Amastriacum a Mithridate Paphlagonum rege 
20 [socero] Achillis in insula, quae est in Ponto nomine Andugenes, 
solus est relictus [et ibi fame periit et frigore, quia deserta erat]... 
C. Ask. 
Lempneus rex + Amastriacum a Mithridate rege Paphlagonum 
raptus et in insula + eschina deserta relictus frigore et fame periit. 
25 Mure. 
Lepneus Amastriacum rex a Mithridate paflagonum rege et 
socero Achillis in insula, quae est in Ponto, solus relictus est et ibi 
fame decessit, quia locus desertus erat P. 
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IV, 14, 59—62. Atit imi e de drag Tomis, care pentru un alungat din patrie 
60 ca mine pînă în momentul acesta rămîne gazdă credincioasă; 

numai să fi făcut zeii asa ca să poată avea și tomitanii nădejde într-o 

pace 104 netulburatá și să fie mai departe de friguroasa axă polară ! 


IV, 15, 35—36. Dar fie că trecerea de care te bucuri va avea un efect 1%, fie că 5 
Parca 199 cea crudă poruncește să mor sub polul îngheţat... 


IV, 15, 39—40. Toate cîte sînt sub cer vor auzi de el, 
numai dacă muza mea va trece dincolo de cruzii geți... 


IBIS 


137—139. Cit timp vor lupta tracii cu arcul, iazigii cu sulița, 10 
cit va fi Gangele cald, Istrul îngheţat... 
voi duce război cu tine 107, 


329—330. Sau, ca odinioară Lenaeus 198 de pe țărmurile amastriace, 
să fii aruncat gol pe pámintul lui Ahile. 


637—638. În sfirgit, printre săgeți sarmatice si getice 16 
iti doresc să trăiești și să mori în aceste locuri. 


COMENTARII LA IBIS 


329. Sau de pe [țărmurile] amastriace. Lenneus, regele amalfricilor, fiind 
prins de Mitridate și lăsat singur într-o insulă din Pont, a murit (acolo) de 
foame. G. 

Lenneus, regele amastriacilor, a fost lăsat singur în insula lui Ahile cu 
numele de Andugenes, care se află in Pont, de Mitridate, regele paflagonilor 20 
(si socrul său. A murit acolo de foame și frig, deoarece insula era nelocuită]. 
C. Ask. 

Lempneus, regele + amastricilor, fiind prins de Mitridate, regele paflago- 
nilor și părăsit în insula nelocuită + eschina, a murit de frig si foame. Mure. 25 
Lepneus, regele amastriacilor, a fost lăsat singur de Mitridate, regele 
paflagonilor și socrul său, în insula lui Ahile, care se află în Pont. A murit acolo 

de foame, deoarece era un loc părăsit. P. 


H4 Pasajul acesta arată o întărire a stăpinirii romane în regiunile dobrogene, în anii 
15—16 e.n., după crearea provinciei Moesia, vezi nota 94. 

105 « Voi fi rechemat de aici». 

10% Zeița destinului. 

107 Poetul se adrescază dușmanului sáu de la Roma, împotriva căruia este îndreptată 
întreaga lucrare. 

108 Vezi comentariul antic care urmează. 


842 OVIDIU 


Imprecatur miseram mortem Lenei, qui cum rex esset Amas- 
tricorum populorum in Scythia expulsus a Mithridate in Achillis 
dromon aufugit atque ibi a suis desertus periit.  Achilleos 
dromos i.e. Achillis cursus, quem locum Ovidius nunc appelat Achil- 

5 leam humum, insula est quae dicitur + Armigenis. Amastris vero 
urbs est in peninsula habetque ex utraque parte portus, dicta ab 
Amastride, filia Oxathris et uxore Dionisii tyranni, unde hic Dionisius 
Leneus est appellatus. Reg. 2061. 

Dionisius tirannus Heracliensis expulsus a Mithridate aufugit 

10 in locum, quem cursum Achillis appellant, ubi a suis desertus periit 
omni destitutus ope. Pal. 1709. 

637. Denique Sarmaticas. Post haec omnia mala praecedentia 
sequatur tibi hoc pessimum: vivere inter Getas... C. 
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[Ovidiu] îi dorește [dușmanului sáu] moartea nenorocită a lui Leneus, 
regele triburilor amastriace din Sciţia, care, fiind expulzat de Mitridate, s-a 
refugiat in « Alergarea lui Ahile p și a murit acolo, părăsit de ai săi. Achilleos 
dromos, adică « Alergarea lui Ahile », loc 109 pe care Ovidiu îl numeşte acum 
« Pămiîntul lui Ahile p, se află în insula numită + Armigenis. Orașul Amastris 
se află în peninsulă si are porturi de ambele părţi, fiind numit astfel după 
Amastris, fiica lui Oxathres și soţia tiranului Dionisiu, din care pricină Dionisiu 
a fost numit Leneus. Reg. 2061. 

Dionisiu 110, tiranul din Heracleia, fiind expulzat de Mitridate, s-a refugiat 
în locul numit « Alergarea lui Ahile », unde a fost părăsit de ai săi și a pierit, 
lipsit de orice ajutor. Pal. 1709. 

637. În sfirgit [între săgeți] sarmatice. După toate aceste nenorociri amintite 
mai sus să ti se intimple și aceasta, cea mai grozavă: să trăieşti între geți... C. 


109 Comentatorul face confuzia, intilnitá și la alti autori, datorită asemănării nume- 
lor, între insula Leuce (Şerpilor) şi Alergarea lui Ahile (peninsula sau mai exact limba 
de pămînt nisipos de la gurile Niprului). Cf. de ex. Pindar, Scolii la Nemeene, IV, 79 
şi Arian, Descrierea călătoriei în jurul Pontului Euzin, 21,1. Pentru această problemă 
incileità — de fapt se pare că numele de Insula lui Achile iniţial îl purta Leuce, iar apoi 
Borysthene (Berezan),— vezi RE, XXII, col. 4—8. 

H9 Personajul acesta, din a doua jumătate a sec. IV î.e.n., este confundat probabil 
cu nepotul lui Mitridate, care s-a sinucis in insula Lemnos, după ce a fost făcut prizo- 
nier de romani. Pentru felul cum s-a ajuns la crearea figurii lui Lenneus, prin contami- 
narea dintre diferitele nume si calilicative ale personajului amintit, vezi Latisev, Scythica 
et Caucasica, în «Becruux JIpeagez Vcropum», 1949, 1, p. 245, n. 4. 


10 


LVIL POETAE ANONYMI LVIII. UN POET ANONIM 


În manuscrisele lui Ovidiu ni s-a păstrat o poezie de 474 versuri, intitu- 
lată Mingtiere pentru Livia, alcătuită de un poet anonim din primul pătrar 
al secolului I e.n. 

Ediţia: Aem. Baehrens, Poetae Latini minores, vol. I, Leipzig, Teubner, 
1879, p. 117—118. 


CONSOLATIO AD LIVIAM 
MÍNGÍERE PENTRU LIVIA! 


379— 391. Nata quod en alte es, quod fetibus aucta duobus, 
| 380 Quodque etiam magno consociata Iovi, 
| 5 Quod semper domito rediit tibi Caesar ab orbe, 
| Gessit et invieta prospera bella manu, 
Quod spes implerunt maternaque vota Nerones, 
Quod pulsus totiens hostis utroque duce 
385 (Rhenus et Alpinae valles ei sanguine nigro 
10 Decolor infecta testis Isargus aqua, 
Danuviusque rapax et Dacius orbe remoto 
Appulus (huic hosti perbreve Pontus iter) 
Armeniusque fugax et tandem Dalmata supplex 
390 Summaque dispersi per iuga Pannonii 
16 Et modo Germanus Romanis cognitus orbis)... 


379—391. [Adu-ţi aminte] că te-ai născut din neam mare, că ai avut două 
vlăstare 
380 și ai fost măritată chiar cu marele Iupiter 2, 
că împăratul s-a întors totdeauna acasă, venind din ţinuturile pe 
care le-a supus, 
și a purtat războaie fericite cu mîna sa neinfrinatà, 
că [fiii lui] Nero au împlinit speranţele și dorințele mamei lor, 
că dușmanul a fost de atitea ori alungat de cei doi comandanţi 
385 (Rinul, văile Alpilor, rîul Isargus, 
care amestecat cu sîngele negru și-a schimbat culoarea, stau mărturie, 
apoi Dunărea repede și, la capătul pămîntului, dacicul 
Appulus 4 (acestui dușman Pontul i-a fost un drum foarte scurt), 
apoi armeanul fugar, dalmatul care se roagă supus, 
390  panonii împrăștiați pe virfurile munţilor 
si lumea germanică, abia de curînd cunoscută romanilor)... 


1 Livia Drusilla, născută în anul 58 f.e.n., s-a măritat cu Ti. Claudius Nero, apoi cu 
împăratul August. Din prima căsătorie a avut pe Tiberiu, viitorul împărat, si pe Drusus. 
Ea a murit în anul 29 e.n. 

2 Împăratul August. 

3 Tiberiu si Drusus. 

4 Probabil aluzie la oraşul Apulum și la campania din anii 10—9 î.e.n., cînd romanii, 
sub comanda generalului M. Vinicius, au pătruns adînc în Dacia (vezi Ist. Rom., p. 293). 
Pentru problema tribului dac al apulilor, vezi I. I. Russu, Dacius Appulus: Contribuţie 
la onomastica traco-dacă gi iliră, în « Acta Musei Regionalis Apulensis», IV (1961), p. 85—95. 


LIX. C. VELLEI PATERCULI LIX. VELLEIUS PATERCULUS 


S-a născut din părinţi bogaţi, originari din Campania, in anul 19 î.e.n. 
si a fost un timp tribun militar în Tracia și Macedonia. În anul 3 e.n., C. Vel- 
leius Paterculus l-a însoţit pe Tiberiu în Panonia şi Germania, iar în anul 
15 a ocupat demnitatea de pretor. Spre sfirșitul vieţii, probabil în jurul anului 
30 e.n., a scris o scurtă Istorie romană în 2 cărţi: in prima a înfățișat intimplárile 
mai vechi din timpul republicii pînă la căderea Cartaginei (146 î.e.n.), iar in 
a doua a dezvoltat pe larg evenimentele mai recente, în deosebi cele contem- 
porane si mai ales cele din timpul! domniei lui Tiberiu, pe care le-a cunoscut 
din proprie experienţă. 

Ediţia: C. Vellei Paterculi Ex Historiae Romanae libris duobus quae 
supersunt apparatu critico adiecto edidit Carolus Halm, Teubner, Leipzig, 1909. 


ISTORIE ROMANĂ ÎN DOUĂ CĂRȚI, 


HISTORIAE ROMANAE AD M. VINICIUM CONSULEM LIBRI II 
DEDICATĂ CONSULULUI M. VINICIUS 


II, 8, 3. Tum Cimbri et Teutoni transcendere Rhenum, multis 

mox nostris suisque cladibus nobiles. Per eadem tempora clarus eius 

5 Minucii, qui porticus, quae hodieque celebres sunt, molitus est, ex 
Scordiscis triumphus fuit. 

II, 39, 3. At Tib. Caesar, quam certam Hispanis parendi confes- 
sionem extorserat parens, Illyriis Delmatisque extorsit. Raetiam autem 
et Vindelicos ac Noricos, Pannoniamque et Scordiscos, novas imperio 

10 nostro subiunxit provincias. 

II, 59, 4. Et patratis bellis civilibus, ad erudiendam liberalibus 
disciplinis singularis indolem iuvenis, Apolloniam eum in studia 
miserat, mox belli Getici, ac deinde Parthici habiturus commilitonem. 


IL, 8, 3. Cimbrii si teutonii treceau pe atunci Rinul, devenind curind 
cunoscuţi atit prin numeroasele noastre înfrîngeri, cit şi prin ale lor. În aceeași 
vreme a avut loc strălucitul triumf asupra scordiscilor 1, repurtat de către 5 
Minucius, acela care a construit porticul încă și astăzi celebru. 

IL, 39, 3. Însă Tiberiu Cezar, care smulsese spaniolilor recunoașterea defi- 
nitivă a supunerii lor, smulse aceeași mărturisire ilirilor $1 dalmaţilor. Raetia 2, 
ţinutul vindelicilor și noricilor $, Panonia * şi ţinutul scordiscilor 5 au fost pro- 
vinciile noi? pe care el le adaugă stăpinirii noastre. 10 

II, 59, 4. $1 după cîștigarea războaielor civile", [Cezar] îl trimisese [pe 
Octavian] la învăţătură în Apollonia, pentru ca tînărul să-și dezvolte deosebitele 
lui însuşiri, prin studiul științelor ce se potriveau unui om liber. [Cezar] avea 
de gind să-l ia ca tovarăș de arme în războiul ce urma să-l pornească mai întîi 
împotriva geților 8 si apoi a partir. 


1 Cf. Titus Livius, Periochae, LXV. 

3 În anul 16 î.e.n. 

2 În anul 15 î.e.n. 

* După a doua serie de lupte grele din anii 6—9 e.n. 

5 În anul 15i.e.n. a avut loc o expediţie de pedepsire impotriva scordiscilor (cf. Eusebiu, 
Cronica, 248, 24). 

* Provincia Moesia a fost înființată probabil in anul 15 e.n. (cf. Apian, Iliria, 30). 

7? Între Cezar si optimati. 

8 În anul 44 î.e.n, (cf. Suetoniu, Cezar, XLIV, 6). 


LX. VALERII MAXIMI 


FACTA ET DICTA MEMORABILIA 


II, 6, 12. Thraciae vero illa natio merito sibi sapientiac laudem 

vindicaverit, quae natales hominum flebiliter, exequias cum hila- 

5 rilate celebrans sine ullis doctorum praeceptis verum conditionis 
nostrae habitum pervidit. 


LX. VALERIUS MAXIMUS 


A trăit in prima jumătate a secolului I e.n., fiind contemporan cu C. Vel- 
leius Paterculus. Valerius Maximus a scris Fapte gi cuvinte vrednice de luare 
aminte îu care a adunat vorbe de duh, anecdote, scurte povestiri, întimplări 
etc. Lucrarea, închinată împăratului Tiberiu, pe care autorul l-a adulat, are o 


valoare redusă, fiind scrisă în grabă. 
Ediţia: Valerii Mazimi Factorum ei dictorum memorabilium libri IX... 


iterum recensuit Carolus Kempf, Teubner, Leipzig, 1888. 


FAPTE SI CUVINTE VREDNICE DE LUARE AMINTE 


II, 6, 12. Pe bună dreptate neamul tracic a pretins pentru sine faima de 
înțelepciune, prăznuind cu plinsete zilele de naștere ale oamenilor și cu veselie 
înmormiîntările 1: fără povetile învăţaţilor, el a văzut bine adevărata stare a 5 
condiţiei noastre (umane). 


1 Cf. Mela, II, 2, 18. 
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LXI. POMPEII T.ROGI 


HISTORIAE PHILIPPICAE 


II, 3, 1. Imperium Asiae ter quaesivere; ipsi perpetuo ab alieno 
imperio aut intacii aut invicti mansere. 2. Darium, regem Persarum, 
turpi ab Scythia submoverunt fuga. 3. Cyrum cum omni exercitu 
trucidaverunt. 4. Alexandri Magni ducem Zopyriona pari ratione 
cum copiis universis deleverunt. 5. Romanorum audivere, non sensere 
arma. 

IT, 5, 8. Post haec pax apud Scythas fuit usque tempora lanthyri 
regis. 9. Huic Darius, rex Persarum, sicut supra dictum est, cum 
filiae eius nuptias non obtinuisset, bellum intulit. 10. et, armatis 
septingentis milibus hominum, Scythiam ingressus, non facientibus 
hostibus pugnae potestatem, metuens, ne interrupto ponte Histri 
reditus sibiintercluderetur, amissis LXXX milibus hominum, trepidus 
refugit; 11. quae iactura abundante multitudine inter damna nume- 
rata non est. 12. Inde Thraciam et Macedoniam domuit; lonas 
quoque navali proelio superat. 

VII, 3, 1. Cum interim Darius, rex Persarum, turpi ab Scythia 
fuga submotus, ne ubique deformis militiae damnis haberetur, mittit 
cum parte copiarum Megabazum ad subigendam Thraciam ceteraque 
eius tractus regna, quibus pro ignobili momento erat accessura Mace- 
donia. 

IX, 1, 9. In Scythiam quoque praedandi causa profectus est, 
more negotiantium, impensas belli alio bello refecturus. 


LXI. TROGUS POMPEIUS 


Originar din Galia, dintr-o familie care primise cetăţenia romană pe 
vremea lui Pompei, scriitorul Trogus Pompeius a alcătuit în primele decenii 
ale erei noastre o istorie generală în 44 de cărţi, din care ni s-a păstrat rezu- 
matul făcut de Iustin pe la mijlocul secolului al II-lea e.n. 

Ediţia: M. Iuniani Iustini Epitoma historiarum Philippicarum Pompei 
Trogi. Accedunt prologi in Pompeium Trogum. Post Franciscum Ruehl 
edidit Otto Seel, Teubner, Leipzig, 1935. 


ISTORIA LUI FILIP 


II, 3, 1. De trei ori au pus [sciţii] stápinire pe Asia; ei înșiși n-au fost atacați 
niciodată de vreun imperiu sau, dacă au fost, au rămas neinvingi. 2. Au alungat 
din hotarele Scitiei pe Darius, regele perșilor, silindu-l la o fugă ruginoasá. 3. Pe 
Cirus l-a ucis cu întreaga lui armată ; 4. la fel! au distrus pe Zopyrion, un general 
al lui Alexandru cel Mare cu toate trupele sale. 5. Au auzit de armatele 
romanilor, dar nu le-au simțit puterea. 

II, 5, 8. După aceea £, a fost pace la sciți pînă în vremea regelui lanthyrus?. 
9. Împotriva acestuia a pornit război Darius, regele perșilor, pentru că refuzase 
să-i dea de soţie pe fiica sa, asa cum am spus mai înainte. 10. Darius a năvălit $ 
în Sciţia cu o armată de șapte sute de mii de oaineni. Dugmanii însă nu-i 
dădeau prilej de luptă. Temindu-se ca nu cumva să-i fie tăiat podul de peste 
Istru și să i se închidă retragerea, el se retrase în grabă, pierzind optzeci de 
mii de oameni. 11. Faţă de mulțimea atit de mare pe care o avea, această 
pierdere n-a fost socotită drept o pagubă mare. 12. Apoi a supus Tracia și 
Macedonia, si i-a bătut şi pe ionieni într-o luptă navală. 

VII, 3, 1. În vremea aceasta, Darius, regele perșilor, pus pe fugă în mod 
ruginos de sciți, ca să nu rămînă dezonorat în ochii lumii din pricina înfrînge- 
rilor în război, trimise pe Megabazus cu o parte din armată să cucerească Tracia 
şi celelalte regate din acea regiune, la care urma să fie alăturată Macedonia, 
ca un adaos lipsit de importanţă. 

IX, 1, 9. [Filip al 1I-lea] 5 a plecat in Scitia după pradă, ou gîndul să-ș, 
recupereze 5, după obiceiul negustoresc, cheltuielile unui război prin alt război 


1 Cf. infra XII, 2, 16. 

2 După legendă, sclavii sciţilor s-ar fi răsculat în lipsa stápinilor, plecaţi într-o expediţie, 
şi au fost readugi la ascultare după întoarcerea acestora (cf. Herodot, IV, 1). 

3 Cf. Herodot, IV, 126. 

* Cf. Herodot, IV, 89 si urm. 

5 După ce a supus mai intii toată Tracia, Filip atacă în anul 339 î.e.n. pe scifii care 
trecuseră Dunărea si începuseră să se așeze în Dobrogea (cf. Strabon, VII, 3, 18, Frontinus, 
II, 4, 20 și Clemens din Alexandria, Covoare, V, 5, p. 240). 

$ În realitate pentru a stabili granițele regatului său la Dunăre, politică cu totul firească 
după cucerirea Traciei, urmărind controlul țărmului sting al Pontului. Toate marile puteri 
din antichitate vor urmări același fel, attt regatul macedonean al lui Alexandru și regatul 
elenistic al lui Lisimah, cît şi imperiul roman, respectiv cel bizantin, care îi urmează. 
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IX, 2, 1. Erat eo tempore rex Scytharum Atheas, qui, cum bello 
Histrianorum premeretur, auxihum a Philppo per Apollonienses 
petit, in successionem eum regni Scythiae adoptaturus ; 2. cum interim 
Histrianorum rex decedens et metu belli et auxiliorum necessitate 

5 Scythas solvit. 3. Itaque Atheas remissis Macedonibus nuntiari Phi- 
lippo iubet, neque auxilium eius se petisse neque adoptionem man- 
dasse: 4. nam neque vindicta Macedonum egere Scythas, quibus 
meliores forent, neque heredem sibi incolumi filio deesse. 5. His 
auditis Philippus legatos ad Atheam mittit impensae obsidionis 

10 portionem petentes, ne inopia deserere bellum cogatur 6. quod eo 
promptius eum facere debere, quod missis a se in auxilim eius mili- 
tibus ne sumptum quidem viae, non modo officii pretia dederit. 
7. Atheas inclementiam caeli et terrae sterilitatem causatus, quae non 
patrimoniis ditet Scythas, sed vix alimentis exhibeant, respondit 

15 nullas sibi opes esse, quibus tantum regem expleat; 8. et turpius 
putare parvo defungi quam totum abnuere; 9. Scythas autem virtute 
animi et duritia corporis, non opibus censeri. 10. Quibus inrisus 
Philippus soluta obsidione Byzantii Scythica bella adgreditur, prae- 
missis legatis, quo securiores faceret, qui nuntient Atheae: dum 

20 Byzantium obsidet, vovisse se statuam Herculi, 11. ad quam in 
ostio Histri ponendam se venire, pacatum accessum ad religionem 
dei petens, amicus ipse Scythis venturus. 12. Ille, si voto fungi vellet, 
statuam sibi mitti iubet, non modo ut ponatur, verum etiam ut 
inviolata maneat pollicetur; exercitum autem fines ingredi negat se 

26 passurum. 13. Ac si invitis Scythis statuam ponat, eo digresso subla- 
turum versurumque aes statuae in aculeos sagittarum. 14. His 
utrimque inritatis animis proelium committitur. Cum virtute et animo 
praestarent Scythae, astu Philippi vincuntur. 15. XX milia puerorum 
ac feminarum capta, pecoris magna vis, auri argentique nihil. Ea 

30 primum fides inopiae Scythicae fuit. 16. XX milia nobilium equarum 
ad genus faciendum in Macedoniam missa. 

IX, 3, 1. Sed revertenti ab Scythia Triballi Philippo occurrunt ; 
negant se transitum daturos, ni portionem praedae accipiant. 2. 
Hinc iurgium et mox proelium; in quo ita in femore vulneratus est 
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IX, 2, 1. În acea vreme era rege al sciţilor Atheas. Fiind strimtorat de 
războiul cu istrienii 7, acesta ceru, prin mijlocirea cetățenilor din Apollonia, 
ajutor de la Filip [al II-lea], spunînd cá ar avea de gînd să-l lase urmaș la domnie 
în Sciţia. 2. Murind între timp conducătorul 8 istrienilor, sciţii au scăpat) si de 
teama războiului și de nevoia de a mai cere ajutor. 3. Prin urmare Atheas porun- 
cește macedonenilor, pe care-i trimite înapoi, să-i spună lui Filip că «nici nu 
i-a cerut ajutor, nici nu i-a făgăduit că-l va lăsa urmaș, 4. si că scitii n-au nevoie 
de ocrotirea macedonenilor; căci ei sint mai buni decît macedonenii, iar el, 
Atheas, nu-i lipsit de moștenitor, deoarece are un fiu sănătos și teafăr». 
5. După cea auzit aceste vești, Filip trimise soli la Atheas, ca să-i ceară o parte 
din cheltuielile asediului ?, spre a nu fi nevoit să înceteze războiul din pricina 
lipsei de bani; să-i mai spună lui Atheas că este dator să facă acest lucru cu atit 
mai grabnic cu cît soldaţilor care i-au fost trimişi în ajutor nu numai că nu le-a 
plătit preţul serviciului, dar nici măcar cheltuielile drumului. 7. Aruncînd vina 
pe clima aspră si pe sterilitatea solului, care nu ar da bogății scitilor, ci abia 
le-ar oferi cele necesare pentru hrană, Atheas răspunse cá el (n-are cu ce să 
mulțumească pe un rege atît de mare si socotește cá e mai ruginos să-şi îndepli- 
neascá obligaţia în parte decît de loc; 9. că sciţii sînt apreciaţi pentru vitejia 
şi virtogenia trupului, iar nu pentru averile lor». 10. Filip, vázindu-se luat 
în bătaie de joc, a renunțat la asediul Bizanțului și a pornit cu război împotriva 
sciţilor, trimitind înainte soli care să-i linigteascá pe aceștia și să vestească 
pe Atheas că «in vreme ce el, Filip, asedia Bizanțul, făgăduise o statuie lui 
Hercule 11. si că vine să o așeze la gura Istrului; el vine ca prieten al scitilor » 
și îi cere acces netulburat, ca să îndeplinească ritualul față de zeu. 12. Acela 
însă îi ceru să-i trimită lui statuia, dacă vrea să-și îndeplinească făgăduinţa, 
promijind că o va așeza la locul ei și că va avea grijă să rămînă acolo nevătă- 
mată. Nu va îngădui însă ca armata macedoneană să-i încalce hotarele. 13. Iar 
dacă Filip ar așeza statuia fără învoirea sciţilor, după plecarea lui o va ridica 
şi din bronzul statuii va face vîrfuri de săgeți. 14. Astfel au fost atitate spiritele 
de ambele părți și s-a pornit războiul. Desi sciţii intreceau pe macedoneni în 
vitejie și curaj, ei au fost totuși învinși 10 de viclenia lui Filip. 15. Au fost capturați 
douăzeci de mii de copii și femei și un mare număr de vite; aur și argint însă 
de loc. Pentru prima oară Filip s-a încredinţat că scitii au spus adevărul cînd 
au afirmat că sînt săraci. 16. Au fost trimise în Macedonia douăzeci de mii de 
iepe de rasă pentru prăsilă. 

IX, 3, 1. Pe cînd Filip [al II-lea] se întorcea din Scipia, tribalii i-au ţinut 
calea și au refuzat să-i dea liberă trecere, dacă nu le dă și lor o parte din pradă. 
2. Din această pricină s-a iscat ceartă și apoi luptă în regulă. Filip a fost rănit 


7 În încercarea lor de a se stabili — probabil sub presiunea sarmaților — pe malul 
drept al Dunării, triburile scitice s-au lovit de rezistenţa geților autohtoni. 

3 « Regele» acesta era probabil șeful unei uniuni de triburi getice (vezi Pârvan, 
Getica, p. 56—65). 

9° Regele Macedoniei — care, în lupta sa cu Atena, urmărea să întrerupă legăturile 
vitale ale acesteia cu Pontul Euxin — începuse asediul Bizanțului. Pentru războiul cu 
sciții vezi A. Momigliano in ,Athenaeum'', XI (1933), p. 341 și urm. şi idem, Filippo 


„il Macedone, Firenze, 1934, p. 151 şi urm. 


10 Însuşi bătrînul rege Atheas a fost ucis cu acest prilej (cf. Lucian, Oameni cu viaţă 


„lungă, 10). 
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. Philippus, ut per corpus eius equus interficeretur. 3. Cum omnes 
occisum putarent, praeda amissa est. Ita Scythica velut devota 
spolia paene luctuosa Macedonibus fuere. 

XI, 4, 1. In exercitu Philippi sicuti variae gentes erant, ita eo 

5 occiso diversi motus animorum fuere. 2. Alii, quippe iniusta servitute 
oppressi, ad spem 3e libertatis erigebant. . - 5. Amicos quoque tam 
subita mutatione rerum haud mediocris metus ceperat, reputantes 
nunc provocatam Asiam, nunc Europam nondum perdomitam, 
6. nunc Illyrios, Thracas et Dardanos ceterasque barbaras gentes fidei 

10 dubiae et mentis infidae; qui omnes populi si pariter deficiant, sisti 
nullo modo posse. 

XI, 2,7. Demosthenem oratorem extitisse, 8. qui Macedonum 
deletas omnes cum rege copias a Triballis adfirmaverit, producto in 
contionem auctore, qui in eo proelio, in quo rex ceciderit, se quoque 

15 vulneratum diceret. 

XII, 1, 4. Dum haec aguntur, epistulae Antipatri à Macedonia 
ei redduntur, quibus bellum Agidis, regis Sparthanorum, in Graecia, 
bellum Alexandri, regis Epiri, in Itala bellum Zopyrionis, praefecti 
eius, in Scythia continebatur. 5. Quibus varia adfectus, pius tamen 

20 laetitiae, cognitis mortibus duorum aemulorum regum, quam doloris 
amissi cum Zopyrione exercitus cepit. 

XII, 2, 16. Dum haec in Italia aguntur, Zopyrion quoque, prae- 
fectus Ponti ab Alexandro Magno relictus, otiosum se ratus, si nihil 
et ipse gessisset, adunato XXX milium exercitu, Scythis bellum 

25 intulit, 17. caesusque cum omnibus copiis poenas temere inlati belli 
genti innoxiae luit. l 

XIII, 4, 16. Leonato minor Phrygia evenit; Thraċia ct regiones 
Pontici maris Lysimacho... 

XVI, 1, 19. Lysimachus quoque cum bello Dromichaetis, regis 

30 Thracum, premeretur, ne eodem tempore adversus eum dimicare 
necesse haberet, tradita ei altera parte Macedoniae, quae Antipatro, 
genero cius, obvenerat, pacem cum eo fecit. 
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în coapsă de o săgeată, care trecu prin trupul său și-i i 
c rupul său şi-i omori calul. 3. Fiindcă 
a Ho pe rege mort, prada a fost pierdută. Prăzile luate de la ET 
uc lud pee atit de mare jale au pricinuit macedonenilor d 
n. n armata lui Filip [al II-lea] erau felurite neamuri, de aceea, după 
moartea lui, și reacţiile lor sufleteşti au fost diferite. 2. Unele apăsate ded 
nedreap i sclavie, ridicau capul sperînd să se elibereze. . . 5. O atît de neastep- i 
taia es imbare a situaţiei provocase și în sufletul prietenilor [lui Fe id tă 
c fare] lk îngrijorare, fiindcă se gindeau cind la Asia, care fusese provo- 
ca A Dey la Europa, încă nu îndeajuns de supusă, 6. cînd la iliri, la traci, la 
dere aen s populaţii barbare de o îndoielnică credinţă și cu gînduri 
; dacă toate acest ii i-ar părăsi fi i 
e ; ste populaţii i-ar părăsi deodată, ar fi cu neputinţă 10 
XI, 2,7 I se anunţase [lui Al 
_ ied | exandru cel Mare] cá Demostene a afi 
dn cin mee ERE cu regele lor au fost dintruss- de 
„şi că el a adus n mijlocul adunării pe aducătorul știrii 
dead. E "Bid a fost rănit în lupta in care A ip regele căii al aa 15 
„4, 4. În timp ce se întîmplau acestea 13, îi so ir i 
1,4] : 1 3 sirá [lui Alexandru 
Mare] ra d x M de la Antipater, prin care sări îl anunţa pies 
cia, al lui Agis 14, regele spartanilor, des l di i i 
Alexandru 15, regele Epirului, si d tuia. altui Zopyri: Pen n 
, şi despre cel din Sciţia al lui Zopyrion, locţiit 
m [te poa cel Mare] a i ns o în chip diferit de pos sc 
š e care a simtit-o aflind de moartea celor doi regi, rivali i sti, 
i egi, rivali a 
a Jur x me decît durerea pentru armata pierdută o date 'cu ic pa ài 
P I e jn ped ce vint Hec în Italia, Zopyrion, pe care Alexandru 
€ š rnator al Pontului, a socotit că e ru inos să stea d 
gi să nu întreprindă el ceva; de aceea adună treizeci d ; pierde 
cu război împotriva scitilor. 17. A f prs E orte 
cu ră . 17. ost însă omorît cù întreaga lui 
ispășind astfel vina de a fi pornit necuget li ua gines 
BA A un apa A getat război împotriva unui neam care 26 
XIII, 4, 16. Frigia Minorá a rev it lui i 
2 : enit lui L ; i regiuni ării 
du au fost date 1? lui Lisimah. . . vun Deacu RM UK 
I, 1, 19. Si Lisimah, deoarece er | 
l ; a strimtorat de războiul 18 cu D i- 
caedi regele pei: ca să E fie nevoit să lupte în acelaşi timp $i suits 30 
c ia 19, i-a cedat partea din Macedonia eni i i 
diets eqs SU Pact Nga ia care revenise lu Antipatros 


— rc CpO 


is Du declaratio de război adresată perșilor. 
° În timpu campaniei din primăvara anului 335 î.e.n. (cf. Ari 
să li Fete aa înc Mare impártea bani trupelor Ar Anale As 
sta se ridicase i inatiei ilor 
inset dM Led. mpotriva dominaţiei macedonenilor, dar a fost infrint şi ucis 
= 5 mor asam îu iarna lui 330 î.e.n. 

s De fapt opyrion a fost distrus, în timpul retragerii "i ii i 
Dunării în anul 326 i.e.n. (cf. Curtius. Rufus, X 1 ah pep XXXVII 3, Ei EN m 
ia osa iicet ek ee regiunile noastre şi cu eventualele planuri ale lui Aree bă 

DR nr 2 r-un lac macedonean, . vezt Pippidi, Contribuţii, p. 101. 
15 Cf. Diodor, XXI, 12. 
19 Demetrios Poliorcetes. 
2 În anul 294 î.e.n. 
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XXIV, 4, 1. Namque Galli abundanti multitudine, cum eos non 
caperent terrae quae genuerant, CCC milia hominum ad sedes novas 
quaerendas, velut ver sacrum, miserunt. 2. Ex his portio in [talia 
consedit, quae et urbem Romanam captam incendit, 3. et portio 

5 [llyricos sinus ducibus avibus (nam augurandi studio Galli praeter 
ceteros callent), per strages barbarorum penetravit et in Pannonia 
consedit; 4. gens aspera, audax, bellicosa, quae prima post Herculem, 
cui ea res virtutis admirationem et immortalitatis fidem dedit, Alpium 
invicta iuga et frigore intractabilia loca transcendit. 5. Ibi domitis 

10 Pannoniis per multos annos cum finitimis varia bella gesserunt. 
6. Hortante deinde successu, divisis agminibus, alii Graeciam, alii 
Macedoniam, omnia ferro prosternentes, petivere, 7. tantusque terror 
Gallici nominis erat, ut etiam reges non lacessiti ultro pacem ingenti 
pecunia mercarentur. 

15 — XXV, 1, 1. Inter duos reges, Antigonum et Antiochum, statuta 
pace cum in Macedoniam Antigonus reverteretur, novus eidem repente 
hostis exortus est. 2. Quippe Galli, qui a Brenno duce cum in Grae- 
ciam profisceretur, ad terminos gentis tuendos relicti fuerant, ne soli 
desides viderentur, pcditum XV milia, equitum tria milia arma- 

20 verunt, 3. fugatisque Getarum Triballorumque copiis Macedoniae 
imminentes legatos ad regem miserunt, qui pacem ei venalem offerrent, 
simul et regis castra specularentur. 4. Quos Antigonus pro regali 
munificentia ingenti apparatu epularum ad cenam invitavit. 5. Sed 
Galli, expositum grande auri argentique pondus admirantes atque 

26 praedae ubertate sollicitati, infestiores quam venerant revertuntur. 

XXXII, 3, 5. Nam et Gallos Scordiscos ad belli societatem perpu- 
lerat, fecissetque Romanis grave bellum, nisi decessisset. 6. Namque 
Galli, bello adversus Delphos infeliciter gesto, in quo maiorem 
vim numinis quam hostium senserant, amisso Brenno duce, pars in 

30 Asiam, pars in Thraciam extorres fugerant. 7. Inde per eadem vestigia, 
qua venerant, antiquam patriam repetivere. 8. Ex his manus quaedam 
in confluente Danuvii et Savi consedit Scordiscosque se appellari 
voluit. 
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XXIV, 4, 1. Galii se înmulţiseră foarte mult şi pămîntul pe care se născuseră 
nu-i mai încăpea; de aceea au trimis trei sute de mii de oameni să-și caute altă 
așezare ca jertfá de ispășire 21 adusă zeilor. 2. O parte din aceștia s-au așezat 
în Italia; ei au cucerit Roma și i-au dat foc22. 3. Altă parte, conducîndu-se 
după zborul păsărilor (căci galii sînt mai pricepuţi ca alții în a se orienta după 
păsări), au pătruns în golfurile ilirice, făcînd prăpăd în populaţiile barbare 6 
întîlnite in cale, și s-au așezat în Panonia. 4. Ei sint un neam de oameni aspri, 
indrüzneti și războinici, care au trecut peste culmile nepátrunse ale Alpilor 
și prin locuri inaccesibile din pricina frigului. Înaintea lor doar Hercule mai 
trecuse pe acolo şi acest lucru a făcut ca lumea să-i admire curajul și să-l creadă 
nemuritor. 5. Galii au supus? pe panoni și timp de mai mulți ani au dus războaie, 10 
cu sorți schimbătoare cu vecinii lor 24. 6. Încurajaţi de succes, s-au despărţit 
în două: unii năvăliră în Grecia, ceilalți în Macedonia, pustiind totul în 
cale 25. 7. Însuşi numele de gali inspira atita groază încît chiar regii care nu 
erau atacați de ei le cumpărau pacea, din proprie iniţiativă, cu un preţ 
foarte mare. 15 

XXV, 1, 1. Se încheiase pacea între cei doi regi, între Antigonus ]Gonatas] 
şi Antiochus. Pe cînd Antigonus revenea în Macedonnia, deodată s-a ivit în 
contra lui un nou dușman. 2. Brennus, conducătorul galilor, plecase-în Grecia, 
iar pe cei care îi lăsase să apere hotarele neamului lor, ca să nu pară că numai 
ei stau degeaba, au înarmat cincisprezece mii de pedestrași și trei mii de călă- 20 
reti, 3. au pus pe fugă trupele geților 2 și ale tribahlor si, amenintind Macedonia, 
au trimis soli la rege, ca să-i ofere pacea pe bani și totodată să spioneze tabăra 
regelui. 4. Pe aceștia Antigonus i-a invitat la un ospăț pregătit cu un lux deosebit 
cu dărnicia sa regală. 5. Galii însă s-au minunat de marea cantitate de aur și de 
argint arătată lor și, atitati de bogăţia prăzii, s-au întors mai dugmánosi de cum 25 
veniseră. 

XXXII, 3, 5. [Filip al V-lea] atrăsese si pe galii scordisci 2? ca aliaţi de război 
de partea lui şi, dacă n-ar fi murit, romanii ar fi avut de suportat un război 
greu. 6. Căci galii, după ce au dus un război nenorocit împotriva orașului Delfi 28, 
război în care au simţit mai tare puterea zeului decît a dușmanilor, pierzind 30 
și pe comandantul lor Brennus, au fost alungaţi și au fugit unii în Asia, alții în 
Tracia. 7. De aici, pe aceleași drumuri pe care veniseră, s-au îndreptat din nou 
spre vechea lor patrie. 8. Un grup dintre ei s-au așezat la confluenţa Savei cu 
Dunărea și i-a plăcut să fie numit scordisci. 


71 Ver sacrum era un vechi obicei care consta in jertlirea tuturor ființelor născute 
priinăvara. Aceasta se făcea pentru împăcarea zeilor, dacă se abătea o nenorocire mare asupra 
comunităţii. În epoca istorică erau jertfite numai animalele, iar oamenii erau alungaţi din 
țară. Pentru expansiunea celților cf. Plutarh, Marius, 11. 

n jurul anului 390 î.e.n. 
93 Procesul acesta a început, probabil, în primele decenii ale secolului al IV-lea 
i.e.n. Vezi RE, IX Suppl., col. 527. 
2 Spre sfirșitul secolului al IV-lea î.e.n., sau începutul secolului al III-lea î.e.n. celții 
au ajuns piná in Transilvania (Ist. Rom., p. 234—235). 
35 În anii 279—278 î.e.n. - 
y ad J parte a acestui grup a întemeiat regatul de la Tylis (cf. Prologul, XXV si Polibiu 
IV, 46, 1—2). 

27 Cf. Titus Livius, XL, 57, 7. 

2 În anul 278 î.e.n. au încercat să jefuiască sanctuarul lui Apollo. 
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XXXII, 3, 12. Ex gente Tectosagorum non mediocris populus, 
praedae dulcedine, Illyricum repetivit spoliatisque Histris, in Pannonia 
consedit, 13. Histrorum gentem fama est originem a Colchis ducere, 
missis ab Aesta rege ad Argonautas, raptores filiae, persequendos; 

6 14. qui, ut a Ponto intraverunt Histrum, alveo Savi fluminis penitus 
invecti, vestigia Árgonautarum insequentes, naves suas umeris per 
iuga montium usque ad litus Hadriatici maris transtulerunt, cognito 
quod Árgonautae idem propter magnitudinem navis priores fecissent ; 
15. quos ut avectos Colehi non reppererunt, sive metu regis, sive 

10 taedio longae navigationis, iuxta Aquileiam consedere Histrique ex 
vocabulo amnis, quo a mari concesserant, appellati. 

XXXII, 3, 16. Daci quoque suboles Getarum sunt qui, cum, 
Orole rege, adversus Bastarnas male pugnassent, ad ultionem segni- 
tiae, capturi somnum capita loco pedum ponere iussu regis coge- 

15 bantur ministeriaque uxoribus, quae ipsis ante fieri solebant, facere. 
Neque haec ante mutata sunt quam ignominiam bello acceptam 
virtute delerent. 

XXXVII, 3, 1. Ad regni deinde administrationem cum accessi- 
sset, statim non de regendo, sed de augendo regno cogitavit. 2. Itaque 

20 Scythas invictos antea, qui Zopyriona, Alexandri Magni ducem, cum 
XXX milibus armatorum deleverant, qui Cyrum, Persarum regem, 
cum CC milibus trucidaverant, qui Philippum, Macedonum regem, 
fugientem ceperant, ingenti felicitate perdomuit. 

XXXVIII, 3, 6. Post haec Mithridates, intellecto quantum bellum 

25 suscitaret, legatos ad Cimbros, alios ad Gallograecos et Sarmatas 
Bastarnasque auxilium petitum mittit. 7. Nam omnes has gentes, 
Romanum meditabundus bellum, variis beneficiorum muneribus iam 
ante inlexerat. Ab Scythia quoque exercitum venire iubet omnemque 
Orientem adversus Romanos armat. 

32 XXXVIII, 7, 3. Scythiam duos umquam ante se reges non 
pacare, sed tantum intrare ausos, Darium et Philippum, aegre inde 
fugam sibi expedisse, unde ipse magnam adversus Romanos partem 
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XXXII, 3, 12. O mare parte dintre tectosagi, împinși de pofta de pradă, 
au năvălit în Iliria si, după ce au jefuit pe istrieni, s-au așezat 2? în Panonia. 
13. Se spune că istrienil se trag din colhii trimiși de regele Aeetes să urmărească 
pe argonaujii care-i răpiseră fiica. 14. Colhii au intrat din Marea Pontică pe 
cursul Istrului și, mergind pe urmele argonaufilor, s-au dus pînă departe pe albia 5 
rîului Sava; de acolo au transportat corăbiile pe umeri peste culmile munţilor 
pînă la țărmul mării Adriatice, după ce aflaseră că la fel făcuseră mai înainte 
si argonautii din pricina mărimii corăbiei lor. 15. Însă deoarece colhii plecaseră, 
nu i-a mai găsit si fie de frica regelui, fie că erau scîrbiți de o navigaţie atît 
de lungă, s-au așezat lîngă Aquileia și au fost numiţi istrieni, după numele 10 
Istrului pe cursul căruia veniseră de la mare %. 

XXXII, 3, 16. Si dacii sînt o mlădiță2! a geților, În vremea regelui Oroles 32, 
se luptară fără succes împotriva bastarnilor 33 şi de aceea, ca pedeapsă pentru 
slăbiciunea arătată, au fost siliți, din porunca regelui, ca atunci cînd voiau să 
doarmă, să pună capul în locul picioarelor si să facă soțiilor lor serviciile pe 
care mai înainte acestea obișnuiau să le facă lor. Această pedeapsă a fost înlă- 15 
turată numai după ce prin vitejia lor au şters rușinea pe care şi-au atras-o în 
războiul de mai înainte. 

XXXVII, 3, 1. După ce [Mitridate] a luat în mîinile sale conducerea regatu- 
lui, s-a gîndit îndată să-l mărească, nu să-l conducă. 2. De aceea a atacat 
pe sciți, neînvinși pînă atunci, și care distruseseră pe Zopyrion, un general 20 
al lui Alexandru cel Mare împreună cu douăzeci de mii de soldaţi, care îl 
prăpădiseră pe Cirus, regele perșilor, împreună cu două sute de mii de 
oameni și prinseseră pe regele macedonenilor, Filip [ai ILIea], în timp ce 
acesta fugea 3€ 

XXXVIII, 3, 6. După aceasta, Mitridate înţelese cit de mare va fi războiul 
pe care îl provocase si trimise soli, pe unii la cimbri, pe alții la galo-greci, la 26 
sarmafi și la bastarni, să le ceară ajutor. 7. Într-adevăr, el atrăsese încă de mai 
înainte de partea lui toate aceste populaţii prin felurite binefaceri și daruri, 
ca unul care se gîndea la un război contra romanilor. Ceru să-i vină trupe și 
din Sciţia si înarmă întregul Orient împotriva romanilor 55. 

XXXVIII, 7, 3. Înaintea lui 3 numai doi regi au îndrăznit, nu să supună 30 
Sciţia, ci doar să pătrundă pe teritoriul ei; aceştia au fost Darius și Filip [al 
II-lea], care însă abia au scăpat 27 cu fuga de acolo de unde el însuşi luase o 


32 Acest de al treilea val celtic este contestat de istorici, vezi RE, IX Suppl., col. 527. 

359 Vezi Pliniu cel Bátrin, nota 2. 

31 Textul fiind trunchiat si prelucrat nu putem sti despre cine a mai fost vorba că 
se trage din geţi; în privinţa traducerii, deși s-ar potrivi mai bine și ne-am aștepta la un 
cuvint care să însemne «ramură », totuși îl găsim pe soboles, care înseamnă « descendenți, 
urmași, progenitură ». Vezi gi Daicoviciu, Transilvanie, p. 46, notă. 

9! Acest rege, care a domnit probabil în Transilvania de răsărit în jurul anului 200 
î.e.n., a dus lupte cu rezultate schimbătoare cu bastarnii [vezi Daicoviciu, Transilvanie, 
p. 45—6 și Ist. Rom., p. 243). 

9 Vezi nota 43. 

** În realitate Zopyrion a fost învins de geți, iar Filip de tribali (cf. supra IX, 3 
i XII, 2). 

j 25 În anul 89 î.e.n. (cf. Arian, Mitridate, 13, 44 și 15, 53). 
36 Vorbeşte Mitridate. ` 
37 În realitate Filip i-a învins pe sciti, dar a fost atacat de tribali (cf. supra IX, 2 gi 3). 
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virium haberet. 4. Multoque se timidius ac diffidentius bella Pontica 
ingressum, cum ipse rudis ac tiro esset, Scythae praeter arma virtu- 
temque animi locorum quoque solitudinibus vel frigoribus instructae 
per quae denuntiaretur ingens militiae periculum ac labor. 5. Inter 
quas difficultates ne spes quidem praemii foret ex hoste vago nec 
tantum pecuniae, sed etiam sedis inope. 

.Prologus libri IX.... Byzantii origines, a cuius obsidione sum- 
motus, Philippus Scythiae bellum intulit. Repetitae inde Scythicae res 
ab his temporibus, in quibus illa prius finierant, usque ad Philippi 
bellum, quod cum Athea, Scythiae rege, gessit. Unde reversus Grae- 
ciae bellum intulit... 

. Prologus libri XVI. ...Ut Lysimachus in Ponto captus ac missus 
a Dromichaete rursus in Asia civitates, quae sub Demetrio fuerant 
et in Ponto Heracleam occuparit. 

Prologus libri XXV. ...Ut Galli transierunt in Asiam bellumque 
cum rege Antiocho et Bithynia gesserunt: quas regiones Tyleni 
occuparunt. 

Prologus libri XXVIII. ...Ut, mortuo rege Epiri Alexandro 
Laodamiam Epirotae occiderint. Dictique in excessu Basternici 
motus. 

, Prologus libri XXXII. ...Regis Philippi propter ablatas sibi 
civitates alienatus in Romanos animus, et ob hoc alter filiorum Deme- 
trius occisus, concitatique ab eo Basternae transire conati in Italiam. 
Inde in excessu dictae res lllyricae: ut Galli, qui occuparant Illy- 
ricum, rursus redierunt in Galliam; originesque Pannoniorum et 
incrementa Dacorum per Rubobosten * regem. 


* 
e ego. Rubobusten Recce. Rubobosten Ambr. Par. G iss. Leid. 
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mare parte din forțele sale impotriva romanilor. 4. Începuse războaiele pontice, 
cînd era mult mai puţin îndrăzneţ și cu mai puţină încredere în sine, fiindcă 
atunci era un începător fără experiență, iar scitii, în afară de arme şi vitejia 
lor, mai erau apšrati de locurile pustii si de ger; de aceea era ușor de prevăzut 
că războiul cu ei este primejdios şi anevoios. 5. În mijlocul unor astfel de greutăţi, 
nu putea să existe nici măcar speranța de a obţine prăzi de la niște dușmani 
rătăcitori, lipsiţi nu numai de bani, ci și de locuinţe. 

Prologul cărţii a IX-a... Originile Bizanțului, al cărui asediu l-a ridicat 
Filip [al II-lea] si a plecat să poarte război cu Scitia. Apoi e reluată istoria scitilor, 
din timpurile in care ei au terminat luptele acelea vestite din trecut şi pînă la 
războiul pe care Filip l-a purtat cu Atheas 38, regele scitilor. Întorcîndu-se de 
aici el a dus război în Grecia... 

Prologul cărţii a XVI-a. ... Se povesteşte cum a fost prins Lisimah în 
Pont si eliberat? de Dromichaetes și cum a ocupat din nou cetăţile din 
Asia, care fuseseră sub stăpînirea lui Demetrius, şi a pus mina pe Heracleia 
din Pont. | 

Prologul cártii a XXV-a.... Cum au trecut galii în Asia si cum au purtat 
război cu regele Antiochus [I] și în Bitinia, regiuni pe care le-au ocupat cei 
din Tylis 49. 

Prologul cărţii a XXVIILa. ... Cum, dupá moartea regelui Alexandru 
[al II-lea] al Epirului t, epiroţii omoară pe Laodamia €. Într-o digresiune se 
vorbește de mişcările bastarnilor 9. 

Prologul cărții a XXXII-a. ... Regele Filip [al V-lea] a prins ciudă pe romani 
din cauza cetăților pe care le luaseră 44; din această pricină a omorît pe Demetrius, 
unul din cei doi fiiai săi, şi a atitat pe bastarni 45, care au încercat să 
treacă în Italia. Apoi s-a vorbit, fácindu-se o digresiune, despre situaţia din 
Iliria: cum galii, care ocupaseră Iliria, s-au întors iarăși în Galia. S-a mai 
vorbit despre originea panonilor şi creșterea puterii dacilor sub regele 
Rubobostes 46. 


În anul 339 î.e.n. (cf. supra IX, 2). 
Cf. Diodor, XXI, 12, 1. 
Vezi nota 26. 

4 Fiul sáu Pirus i-a urmat la tron in anul 272 î.e.n. 

42 Nepoata lui Pirus. 

48 Citeva decenii dupá invaziile celtice, spre sfîrşitul secolului al III-lea î.e.n., se produce 
şi aşezarea bastarnilor la gurile Dunării (cf. Ps.-Scymnos, 797). 

4 De fapt Filip a trebuit să le evacueze în favoarea lui Eumene, regele Pergamului. 

45 Ct. Livius, XXXIX, 35, 4. 

4€ Manuscrisele conţin formele Rubobosien, Rubobusten, Ruboboten. Totuşi filologii gi 
istoricii au considerat cá autorul se referá la regele Burebista si au introdus in text forma 
Burobosten. C. G. Brandis a contestat conjectura şi a pledat pentru păstrarea lecţiunii 
Rubobosten din manuscrise, presupunind un rege anterior lui Burebista, pe care l-a identificat 
cu Oroles, vezi RE, IV, col. 1955—1956. Lecţiunea tradiţională Rubobosten, pe care am 
adoptat-o în lucrarea de față, este apărată cu argumente noi de C. Daicoviciu, in 
articolul Noi contribujii la problema statului dac, SCIV, VI (1955), p. 50. 
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LXIL Q. CURTII RUFI 


HISTORIA ALEXANDRI MAGNI MACEDONIS 


VII, 7, 3. Ceterum Scytharum gens haud procul Thracia sita 

ab oriente ad septentrionem se vertit; Sarmatarumque, ut quidam 
6 credidere, non finitima, sed pars est. 4. Recta deinde regionem aliam 
ultra Istrum iacentem colit. 

VII, 8,17. « Dona nobis data sunt, ne Scytharum gentem ignores, 
iugum boum et aratrum, sagitta, hasta, patera. His utimur et cum 
amicis et adversus inimicos. 18. Fruges amicis damus boum labore 

10 quaesitas; patera cum isdem vinum dis libamus. Inimicos sagitta 
--eminus, hasta cominus petimus... 22... numquam tamen consequeris 
Scythas. Paupertas nostra velocior erit quam exercitus tuus, qui 
praedam tot nationum vehit. Rursus, cum procul abesse nos credes, 
videbis in tuis castris. Eadem enim velocitate et sequimur.et fugimus. 

15 23. Scytharum solitudines Graecis etiam proverbiis audio eludi; at 
nos deserta et humano cultu vacua, magis quam urbes et opulentos 
agros sequimur... 29. ...Nec tibi amico opus est, de cuius benevo- 
lentia dubites. 30. Ceterum nos et Asiae et Europae custodes habebis: 
Bactra, nisi dividat Tanais, contingimus; ultra Tanain et usque ad 
20 Thraciam colimus ; Thraciae Macedoniam coniunctam esse fama fert. 
Utrique imperio tuo finitimos, hostes an amicos velis esse, considera ». 

IX, 6, 20. Orsus a Macedonia, imperium Graeciae teneo, Thra- 
ciam et Îllyrios subegi, Triballis Maedisque imperito... 


LXI. CURTIUS RUFUS 


A trăit la Roma în timpul împăratului Claudiu (41—54 e.n.) si a scris 
o istorie a lui Alexandru cel Mare, în 10 cărți. Curtius Rufus a folosit izvoare 
greceşti, între aliele pe Cleitarchos, precum şi o scriere în care se manifestă o 
atitudine duşmănoasă faţă de Alexandru. Din opera lui Q. Curtius Rufus 
lipsesc astăzi cărţile I—II, sfirgitul cărţii a V-a şi începutul cărţii a VI-a şi o 
parte din cartea a X-a. 

Ediţia: Quinte-Curce, Histoires. Texte établi et traduit par H. Bardon, 
vol I—II, Les Belles Lettres, Paris, 1947—1948. 
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VII, 7, 3. De altfel, neamul scitilor, care se află așezat nu departe de Tracia, 
se întinde de la răsărit spre miazănoapte, si nu sînt invecinati cu sarmaţii, 
cum au crezut unii, ci formează o parte a aceluiași neaml. Apoi, în linie 5 
dreaptă, ocupă altă regiune dincolo de Istru. 

VII, 8, 17. «Ca să cunoşti? neamul sciţilor, află că nouă ne-au fost date în 
dar jugul boilor si plugul, săgeata, sulița, cupa. De acestea ne folosim și cu 
prietenii si împotriva dușmanilor. 18. Prietenilor le dăm roadele strînse prin 
munca boilor; tot cu ei bem vin din cupă în cinstea zeilor; pe dușmani îi înfrun- 10 
tám cu săgeata, din depărtare, si cu sulița din apropiere?... 22. ... dar pe sciți 
nu-i vei putea ajunge niciodată. Sărăcia noastră face să fim mai iuți decît 
armata ta, care duce cu ea prăzile atitor neamuri. Dimpotrivă, cînd vei crede 
că sîntem departe, ne vei vedea în tabăra ta. Noi urmărim dușmanul cu aceeași 
repeziciune cu care fugim de el. 23. Am auzit că pustiurile sciţilor au ajuns 15 
proverbiale pentru greci; dar noi căutăm mai mult deșerturile şi ţinuturile 
lipsite de oameni decît cetățile și ogoarele bogate.... 29. ... Tu n-ai nevoie de 
un prieten, de bunăvoința căruia să te îndoiești. 30. De altfel pe noi ne vei 
avea drept scut atit în Asia cit si în Europa. Am atinge Bactriana, dacă nu ne-ar 
despărți [fluviul] Tanais. Locuim dincolo de Tanais și pînă în Tracia; iar despre 
Tracia se spune că se află lingă Macedonia. Deci judecă dacă vrei să ai ca prie- 20 
teni sau ca dugmni pe vecinii celor două împărăţiit ale tale». 

IX, 6, 20. «Mi-am început stăpînirea in Macedonia, dețin Grecia, am 
supus Tracia şi pe iliri, stăpînesc peste tribali și mezi» 6,.. 


1 Textul este confuz şi pretează la dublă interpretare. Traducerea noastră urmează 26 
textul ediţiei folosite, deşi sarmafii erau considerați că sînt un neam scitic, iar nu invers. 
cf. Strabon VII, 3, 9. 

2 Autorul pune aceste cuvinte în gura unei pretinse ambasade a scifilor. 

3 Cf. Herodot, IV, 5. 

* Din Asia și din Europa. 

3 Vorbeşte Alexandru, 

* Este vorba de un neam tracic din Europa şi nu de mezii din Asia, care sint iranieni. 

În unele ediţii și traduceri mai vechi s-a înlocuit d mezi» cu 4 geţi», probabil fiindcă aceştia 
i-au ajutat pe tribalii cu care Alexandru a dus lupte tot atunci (ci. Arian, Anabasis, 1, 1, 4]. 
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, X, 1, 43. Isdem fere diebus litteras a Coeno accepit de rebus 
in Europa et Asia gestis, dum ipse Indiam subegit. 44. Zopyrio, 
Thraciae praepositus, cum expeditionem in Getas faceret, tempes- 
tatibus procellisque subito coortis, cum toto exercitu oppressus erat. 

5 45. Qua cognita clade Seuthes Odrysas, populares suos, ad defec- 
tionem conpulerat. Amissa propemodum Thracia... 
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X, 1, 43. Cam în același timp a primit o scrisoare de la Coenus 7, cu privire 
la cele petrecute în Europa si în Asia, în vreme ce [Alexandru] supusese India. 
44. În timpul unei expediţii împotriva geților, Zopyrion, guvernatorul Traciei, 
fusese zdrobit cu toată oastea 8 din pricina unor furtuni mari și puternice, iscate 
pe neașteptate. 45. Cînd a aflat de aceste nenorociri, Seuthes ° i-a aţițat la răscoală 6 
pe odrisi, concetátenii săi. Tracia era aproape pierdută... 


7 Unul din prietenii şi generalii lui Alexandru; cf. însă IX, 3, 20, unde se vorbeşte 


de moartea sa. . . 
8 Cf. Trogus Pompeius, XII, 2, 16; XXXVII, 3, 2 şi Macrobiu, Saturnale, T, 11, 33. 
? Același rege odrid se va lupta şi cu Lisimah, cînd acesta va încerca să reintroducá, 
mai tirziu, stăpînirea macedoneană în Tracia. Cf. Diodor, XVIII, 14,2. 


LXII. L. ANNAEI SENECAE 


DE PROVIDENTIA 


IV, 14. Omnes considera gentes in quibus Romana pax desinit, 
Germanos dico et quicquid circa Histrum vagarum gentium occursat: 

5 perpetua illos hiems, triste caelum premit, maligne solum sterile 
sustentat; imbrem culmo aut fronde defendunt, super durata glacie 
stagna persultant, in alimentum feras captant. 15. Miseri tibi 
videntur? Nihil miserum este'quod in naturam consuetudo perduxit ; 
paulatim enim voluptati sunt quae necessitate coeperunt. Nulla 
10 illis domicilia nullaeque sedes sunt, nisi quas lassitudo in diem posuit ; 
villis et hic quaerendus manu victus, horrenda iniquitas caeli, intecta 
corpora: hoc quod tibi calamitas videtur, tot gentium vita est. 


AD HELVIAM MATREM DE CONSOLATIONE 


VII, 1. A caelestibus agedum te ad humana converte: videbis 

15 gentes populosque universos mutasse sedem. Quid sibi volunt in 
mediis barbarorum regionibus Graecae urbes? Quid inter Indos 
Persasque Macedonicus sermo? Scythia et totus ille ferarum indomita- 
rumque gentium tractus civitates Achaiae Ponticis inpositas lito- 


LXII. SENECA 


Născut la Cordoba (Spania), în anul 4 e.n., Seneca a fost profesorul lui 
Nero si s-a sinucis din ordinul acestui împărat în anul 65. Seneca a fost unul 
dintre principalii reprezentanţi ai stoicismului roman și a avut o activitate 
bogată și variată. A scris Dialoguri filozofice, in 12 cărţi, Probleme de istorie 
naturală, în 7 cărți, Scrisori către Luciliu, 9 tragedii, precum și alte lucrări. 
A folosit izvoare mai vechi, îndeosebi scrierile lui Posidoniu (135 —51 î.e.n.) 
şi a cunoscut bine literatura grecească. În tragedii a imitat pe Sofocle și Euri- 
pide, iar în privinţa stilului pe poeții latini Vergiliu, Horaţiu, Ovidiu. 

Ediţii: L. Annaei Senecae Opera quae supersunt recognovit Fridericus 
Haase, vol. I—III, Teubner, Leipzig, 1871—1884: Sénèque, Questions naturelles. 
Texte établi et traduit par Paul Oltramare, vol. I—II, Les Belles Lettres, Paris, 
1929; Sénéque, Tragedies. Texte établi et traduit par Leon Herrmann, 
vol. I—II, Les Belles Lettres, Paris, 1924—1926. 


DESPRE PROVIDENȚĂ 


IV, 14. Uit&-te la toate neamurile la care se opreşte pacea romană 1, vorbesc 
de germani si de neamurile nomade care se întîlnesc în jurul Istrului. H apasă 
o iarnă veșnică, un cer mohorit. Solul steril îi hrănește prost. Se apără de ploaie 5 
sub un acoperiș de paie sau de frunze, aleargă prin mlaștini înghețate de ger, 
iar pentru hrană vineazá animale sălbatice. 15. Ti se par nenorociti? Ceea ce 
prin obignuinfá devine firesc nu este o nenorocire. Ceea ce la început se face de 
nevoie ajunge cu vremea o plăcere. Ele n-au locuinţe si aşezări decît doar cînd 
poposesc pentru o zi, ca să se odihnească. Hrana lor e simplă si trebuie cucerită 10 
prin luptă, clima este de o asprime înspăimîntătoare 2, iar trupurile lor sint 
goale. Éi bine ! Ti se pare o nenorocire? Aceasta e viața de toate zilele a atitor 


neamuri ! 


D 


DESPRE MÍNGÍERE, PENTRU MAMA MEA HELVIA 


VH, 1. De la cele cerești întoarce-te acum spre cele omenești. Vei vedea 
cá seminţii şi neamuri întregi şi-au schimbat aşezarea. Ce urmăresc orașele 15 
grecești în mijlocul unor ţinuturi barbare? De ce se vorbește limba macedoneană 
între inzi si persi? Sciţia şi tot ţinutul acela cu neamuri sălbatice si 
nesupuse arată privirilor noastre cetăți grecești așezate pe țărmurile Pontului: 


1 Stăpinirea romană. 
2 Vezi Vergiliu, nota 8. 
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ribus ostentat: non perpetuae hiemis saevitia, non hominum ingenia 
ad similitudinem caeli sui horrentia transferentibus domos 'suas 
obstiterunt. 2. Atheniensis in Ásia turba est; Miletus quinque et 
septuaginta urbium populum in diversa effudit. . . 


5 QUAESTIONES NATURALES 


«Praefatio»... 9. O quam ridiculi sunt mortalium termini! Ultra 
[strum Dacos* «nostrum» arceat imperium, Haemo Thraces includat ; 
Parthis obstet Euphrates; Danuvius Sarmatica ac Romana dister- 
minet...! I I 

10 III, 22... Iudicant quidam flumina quoque, quorum inenarra- 
bilis natura est, cum ipso mundo traxisse principia, ut Histrum, ut 
Nilum, vastos amnes magisque insignes quam ut dici possit eandem 
illis originem quam ceteris esse. 

II], 27, 8. Flumina vero suapte natura vasta et tempestatibus 

isgapta alveos reliquerunt. Quid tu esse Rhodanum, quid putas 
Rhenum atque Danuvium, quibus torrens etiam in canali cursus 
est, cum superfusi novas sibi fecere ripas ac scissa humo simul 
excessere alveo? 9, Quanta cum praecipitatione volvuntur, ubi per 
campestria fluens Rhenus ne spatio quidem languit, sed latissimas 

20 velut per angustum aquas impluit; cum Danuvius non iani radices 
nec media montium stringit, sed iuga ipsa sollicitat ferens secum 
madefacta montium latera rupesque disiectas et magnarum promon- 
toria regionum, quae fundamentis laborantibus a continenti reces- 
serunt, deinde non inveniens exitum — omnia enim sibi ipse praeclu- 

95 serat —, in orbem redit, ingentemque terrarum ambitum atque 
urbium uno vertice involvit ! 

IV, 1, 1. ...Quaeram enim tecum, id quod libro superiore 
distuli: quid ita Nilus aestivis mensibus abundet. Cui Danuvium 
similem habere naturam philosophi tradiderunt, quod et fontis ignoti 

30 et aestate quam hieme maior sit. 2. Utrumque apparuit falsum. Nam 
et caput eius in Germania esse comperimus, et aestate quidem incipit 
crescere sed, adhuc manente intra mensuram suam Nilo, primis calo- 


* Dacos ego ||«nostrum» arceat ego|| non exeat libri. 
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nici asprimea iernii veşnice, nici obiceiurile înspăimîntătoare ale localnicilor, 
croite pe măsura climatului, nu i-au putut împiedica să-și schimbe locuinţele. 
2. În Asia se află o mulțime de atenieni, iar Miletul şi-a răspîndit populaţia 
în șaptezeci și cinci de cetăţi? din diferite părți... 


PROBLEME DE ISTORIE NATURALĂ 5 


«Prefatá» 9. Cit de ridicole sînt graniţele dintre oameni! Imperiul nostru 
să-i oprească pe daci * de a trece Istrul5 şi pe traci să-i ţină închişi în Haemus; 
iar Eufratul să fie o barieră pentru parti; Dunărea să despartă teritoriile sar- 
maţilor 6 de cele ale romanilor... ! I 

III, 22... Unii cred că si fluviile, a căror natură nu poate fi explicată, s-au 10 
născut o dată cu lumea, ca de pildă Istrul și Nilul, fluvii imense și prea impor- 
tante spre a se putea spune că au aceeași origine ca celelalte. 

III, 27, 8. Iar fluviile, vaste prin natura lor, umflate de ploi au ieșit din albie. 
Închipuiește-ţi cum arată Ronul, Rinul și Dunărea, care sînt torente chiar și în 15 
albia lor obișnuită, atunci cînd se revarsă gi își fac noi maluri, spintecind pămiîn- 
tul și ieșind, în acelaşi timp, din albia lor. 9. Cu cîtă repeziciune nu-și aruncă 
ele valurile: Rinul, cînd curge peste cîmpii, nu-și slábegte forţa nici măcar pe 
marele întinderi, ci își împinge apele acum largi, ca și cum ar curge printr-un 
canal îngust ! Sau cînd se abate Dunărea, nu pe la poalele sau pe la mijlocul 20 
munţilor, ci chiar peste culmile lor $i duce cu sine povirnigurile spălate ale 
acestor munţi, stîncile desprinse și înălțimile unor ţinuturi întinse, care au fost 
zdruncinate din temelii și s-au desfăcut din locul lor. Apoi, negăsindu-și Dunărea 
o ieşire, căci şi-a închis ea însăşi toate căile, face un cero si acoperă într-un singur 25 
vîrtej o porţiune imensă de pămînt si de orașe”: 

IV, 4, 1. ... Voi discuta cu tine un lucru pe care, în cartea trecută, l-am 
amínat: de ce se revarsă Nilul 8 în lunile de vară? Filozofii au susținut că Dunărea 
este de aceeaşi natură ca şi el, deoarece si izvoarele ei sînt necunoscute, iar 
în timpul verii este mai mare decit iarna. 2. S-a arătat însă că ambele afirmaţii 
sînt false. Căci, pe de o parte, am aflat că Dunărea își are izvorul în Germania, 80 
iar pe de altă parte, e adevărat că [Dunărea], începe să crească în timpul verii 
— cînd Nilul își mai păstrează încă nivelul obișnuit — adică în timpul primelor 


3 Întemeiate de milesieni. Printre acestea se numărau și Histria şi Tomis. 

4 Acesta este textul ediţiei noastre; celelalte dau altă lecţiune: « Dacul să nu treacă 
Istrub. Chiar dacă pe vremea autorului (lucrarea a fost scrisă între anii 61—64) dacii erau 
relativ liniștiți, datorită poate unor cauze locale şi politicii romanilor, exprimată prin 
măsuri ca transplantarea celor 100 000 de transdanubieni, pe care o întreprinde guverna- 
torul Moesiei Tib. Plautius Silvanus Aelianus, cîndva în anii 57—67 (vezi Pippidi, 
Contribuţii, p. 137—170), amintirea incursiunilor dacice din trecut a dăinuit desigur. De 
altiel evenimentele din anii și deceniile următoare au confirmat temerile autorului. 

s Dunărea de jos. š 

* Este vorba despre iazigi, care se asezaserá de curînd între Dunăre gi Tisa (cf. VI, 
7, 1; Pliniu cel Bátrin, IV, 12 (25), 80 şi Tacit, Anale, XII, 29). 

? Este o descriere exagerată a inundaţiilor pe care le sufereau uneori riveranii 
marilor fluvii. 

8 Problema Nilului (revărsări şi izvoare) a fost mult dezbătută în antichitate, 
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370 I SENECA 


ribus, cum sol vehementior inter extrema veris nives mollit, quas ante 
consumit quam tumescere Nilus incipiat ; reliquo vero aestatis minuitur 
et ad hibernam magnitudinem redit atque ex ea dimittitur... 

IV, 2, 20. Nec Hhenus, nec Rhodanus, nec Hister, nec Hebrus 

5 subiacens Haemo aestate proveniunt... 

IV, 2, 29. .. — ob hoc Pontus in infernum mare assidue fluit 
rapidus, non, ut cetera maria, alternatis ultro cito aestibus, in unam 
partem semper pronus et torrens — ; quod nisi faceret his itineribus 

, «ut» quod cuique deest redderetur, quod cuique superest emitteretur, 
10 iam aut siccata essent omnia aut inundata. 

VI, 7, 4. ...Aliubi perpetui amnes, quorum navigabilis etiam 
sine adiutorio imbrium magnitudo est; hinc Nilus per aestatem 
ingentes aquas invehit; hinc, qui medius inter pacata et hostilia 
fluit, Danuvius ac Rhenus, alter Sarmaticos impetus cohibens et 

i5 Europam Asiamque disterminans, alter Germanos, avidam gentem 
belli, repellens. 


THYESTES 


627 —631. Quaenam ista regio est? Argos et Sparte, pios 
sortita fratres et maris gemini premens 
20 fauces Corinthos, an feris Hister fugam 
630 praebens Alanis, an sub aeterna nive 
Hyrcana tellus, an vagi passim Scythae? 


HERCULES OETAEUS 


621—624 Cupit hic gazis implere famem 
26 nec tamen omnis plaga gemmiferi 
sufficit Histri nec tota sitim 
Lydia vincit... 
1279— 1282 Quid non possit superare dolor? 
1280 Quondam Getico durior Haemo 
30 nec Parrhasio lenior axe 
saevo cessit membra dolon. 
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călduri, atunci cînd un soare mai puternic către sfîrșitul primăverii înmoaie 
zăpezile, pe care le topeşte cu totul, înainte ca Nilul să înceapă să se umile, 
dar în restul verii [Dunărea] scade si revine la debitul de iarnă, coborind 
chiar sub el... 

IV, 2, 20. Nici Rinul, nici Ronul, nici Dunărea și nici Hebrul, care se află 
sub Haemus, nu cresc în timpul verii... 5 

IV, 2, 29. ... Din cauza aceasta 9, Pontul curge repede și fără întrerupere 
în marea inferioară [Mediterana], nu ca alte mări, unde alternează fluxul și 
refluxul, ci ca un torent mereu înclinat în aceeași direcţie. Dacă n-ar face astfel 
$i n-ar da pe această cale acolo unde lipsește și n-ar lua de unde prisosește, 
de mult timp toate regiunile ar fi secate sau inundate de prea multă apă. 10 

VI, 7, 1.... Există în unele locuri rîuri care curg tot anul si sînt navigabile 
datorită mărimii lor chiar fără ajutorul ploilor. Într-o parte e Nilul, care vara 
duce cu sine cantități uriașe de apă, iar în cealaltă parte Dunărea și Rinul, 
care curg la mijloc între ţinuturile în care domnește pacea și între cele ale dușma- 
nilor: unul opreşte năvălirile sarmafilor!9 și desparte Europa de Asia, celălalt 15 
împinge înapoi pe germani, un neam dornic de război. 


TIESTE 


627—631. Ce ținut este acesta? Argosul și Sparta, sortite 
celor doi frati dragi 22, si Corintul, sprijinit pe strimtorile a două mări, 
sau Istrul, care dă putinţă de fugă sălbaticilor 20 
630 alani 12, sau pămîntul acoperit de zăpezi veșnice ' 
al Hyrcaniei 15, sau sciţii care rătăcesc de ici colo? 


HERCULE PE MUNTELE OETA 


621—624 Altul dorește să-şi astimpere pofta de bogății: 
Și nu-i ajunge tot ţinutul bogat în nestemate 25 
al Istrului şi nu-i potoleşte setea ` 
nici întreaga Lidie... 
1279—1282 Ce nu poate răpune durerea? 
1280 Odinioară [Hercule], mai aspru decît geticul Haemus 
şi mai neînduplecat decît polul nordic, 30 
a fost înfrînt în mădularele sale de cruda durere. 


* Fiindcă la nord se găseşte multă apă şi fiindcă lichidele tind spre locuri uscate pentru 
restabilirea unui echilibru. 

20 Probabil o aluzie la incursiunile triburilor de geţi, bastarni şi sarmaţi de la gurile 
Dunării, de care se plingea Ovidiu, si nu la iazigii din cîmpia Tisei, care veniseră de 
curînd, vezi nota 6. 

u Dioscurii. 

74 Vezi Pliniu cel Bátrin, nota 29. 

3 Aici Caucazul. 
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PHAEDRA 


165—170. Compesce amoris impii flammas, precor, 


170 


nefasque quod non ulla tellus barbara 
commisit unquam, non vagus campis Geta 
nec inhospitalis Taurus aut sparsus Scythes; 
expelle facinus mente castifica horridum 
memorque matris metue concubitus novos. 
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FEDRA 


165—170. Te rog, stinge flăcările iubirii nelegiuite 
şi crima pe care n-a sávírgit-o niciodată vreo regiune barbară, 
nici getul care rătăcește pe cîmpii, 
nici taurul 14 neospitalier și nici scitul rázletit (în triburi] ; 
cu suflet curat, gonește groaznica fărădelege: 
170 gindegte-te la mama ta și teme-te de legăturile de dragoste 
neobișnuite 15. 


, 


14 Locuitorii din Taurida (Crimeea), care aveau faima unor oameni foarte cruzi. Vezi 


Pindar, nota 17. 
15 Legăturile incestuoase ale Fedrei cu Hipolit, fiul ei vitreg. 


LXIV. M. ANNAEI LUCANI 


PHARSALIA 


I, 430—431. Et qui te laxis imitantur, Sarmata, bracis, 
Vangiones, Batavique truces... 


5 II, 47...50 Non pacem petimus, superi; date gentibus iras... 
...Massageten Scythicus non adliget Hister. 


II, 52—54 ... omnibus hostes 
reddite nos populis: civile avertite bellum; 
hinc Dacus, premat inde Getes... 


10 H, 295—297. ...Procul hunc arcete furorem, 
o superi, motura Dahas" ut clade Getasque, 
securo me Roma cadat. 


* dacos V dacas UG. 


LXIV. LUCAN 


Născut la Cordoba (Spania), în anul 39 e.n., Lucan a fost adus la Roma, 
unde a primit o educaţie îngrijită, studiind o vreme si la Atena. Ca nepot al 
filozolului Seneca, s-a bucurat la început de multă trecere la curtea împăra- 
tului Nero, dar mai tirziu a fost bănuit de complot şi silit să se sinucidă in 
anul 65. A fost un talent precoce și a scris mult. Nu ni s-a păstrat decit 
epopeea Farsalia, în 10 cărţi, în care a descris războiul civil dintre Cezar și 
Pompei. Poetul a folosit ca izvor, în primul rind, opera lui Titus Livius și a 
căutat să infáfiseze în culori frumoase personalitatea lui Pompei; prin aceasta 
a arătat in chip indirect că nu iubea dictatura împăraţilor. 

Ediţii: Lucaiu, La Guerre civile (La Pharsale). Texte établi et traduit 
par A. Bourgéry et Max Ponchont, vol. I—II, Les Belles Lettres, Paris, 
1926—1929; Adnotationes super Lucanum primum ad vetustissimorura codicum 
lidem edidit Ioannes Endt, Teubner, Leipzig, 1909. 


FARSALIA 


I, 430—431. Şi cei care te imită pe tine, sarmatule, prin pantalonii lor largi, 
vangionii si batavii războinici... 


II, 47...50. Zei cerești, nu vă cerem pace. Dati gloatelor, mínie... b 
Istrul scitic să nu-l mai ţină pe loc pe masaget. 


Il, 52—54 Faceţi să fim dușmăniţi 
de toate neamurile, dar îndepărtați războiul civil, 
Dintr-o parte să ne apese dacul, din alta getul!... 


II, 295—297. ... Zei cerești, ţineţi departe de mine această nebunie, 10 
și anume ca, printr-un dezastru care i-ar pune în mișcare pe daci? 
şi pe geli, 
Roma să cadă, iar eu să rămîn liniştit 3. 


1 Poate şi o aluzie la participarea dinagtilor geți si duci la războiul civil (vezi Apian, 
notele 52 si 53). 

? Lecţiunea adoptată de editor « Dahae » (un neam scitic din regiunea Turchestanului 
de astăzi) este puţin probabil, cum reiese din versurile citate mai sus şi mai jos. 

2 Vorbeşte Cato, vrind să arate că soarta Romei nu-i este indiferentă. 


876 LUCAN 


II, 418—420. Non minor hic Histro, nisi quod, dum permeat orbem, 
Hister casuros in quaelibet aequora fontes 
accipit et Scythicas exit non solus in undas. 


III, 93—95. Di melius, quod non Latias eous in oras 
b nunc furor incubuit nec iuncto Sarmata velox 
95  Pannonio Dacisque Getes admixtus... 


III, 199— 203. Deseritur Strymon tepido committere Nilo 
200  Bistonias consuetus aves et barbara Cone, 
Sarmaticas ubi perdit aquas sparsamque profunda 
10 multifidi Peucen unum caput adluit Histri, 
Moesiaque et... 


V, 436—441. Sic stat iners Scythicas adstringens Bosporus undas, 
cum glacie retinente fretum non inpulit Hister, 
inmensumque gelu tegitur mare; comprimit unda, 

15 deprendit quascumque rates, nec pervia velis 
440 aequora frangit cques, fluctuque latenti sonantem 
orbita migrantis scindit Maeotida Bessi. 


VIII, 220—221. ...Implete pharetras 
Armeniosque arcus Geticis intendite nervis. 


20 VIII, 422— 425. ...IÍncurrere cuncti 
debuerant in Bactra duces et, ne qua vacarent 
arma, vel arctoum Dacis Rhenique catervis 

425 imperii nudare latus, dum perfida Susa... 
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II, 418—420. Acesta [Nilul] nu este mai mic decît Istrul, decit doar că Istrul, 
š strábátind pămîntul, 
primeşte izvoare gata să se verse în orice mări 

și nu se varsă singur * în undele scitice. 


III, 93—95. Zeii ne-au ferit; pe țărmurile Laţiului, Răsăritul furios 
nu s-a așezat încă, iar sarmatul sprinten, 5 
95 intovárügit de panoni’, n-a năvălit şi nici geții amestecați 
cu daci. 


III, 199—203. Este părăsit? Strimonul, obișnuit să trimită Nilului cald 
200 păsările bistoniene 7, [este părăsită] Cone locuită de barbari, 
unde îşi pierde apele sarmatice 
Istrul cu mai multe guri, dintre care una udă pe Peuce cea aruncată 10 
în mare, 
apoi Moesia si... 


V, 436—441. Astfel stă nemișcat Bosporul [cimerian] care își strînge undele 
sale scitice, 
cînd Istrul nu-și împinge spre mare apele oprite de ger, 
iar marea imensă se acoperă cu gheață. Valurile încătușează 
toate corăbiile pe care le prind. Călărețul nu fringe apele 15 
440 străbătute de visle, şi pe deasupra valului tăinuit 
urma besului rătăcitor despică Lacul Mectic, care răsună 8, 


VIII, 220—224. ... Umpleţi tolbele 


și întindeţi arcurile armeniene cu vine getice °. 


VIII, 422—425. ... Toţi conducătorii de oști : 20 
ar fi trebuit 10 să năvălească in Bactria și, spre a nu lăsa armatele 
să lincezeascá, ar fi trebuit sau să golească latura de miazănoapte a 
425 împărăției, înspre daci și înspre cetele de pe Rin, pînă cînd Susa 
cea perfidă... 


4 Poateo aluzie la vărsarea Siretului si a Prutului, înainte de formarea deltei 
Dunării. 

5 Aluzie la recenta venire a iazigilor în Panonia, vezi Seneca, nota 6. 

* Sint enumerati aliaţii lui Pompei care veneau din toate părțile. 

7 Cocorii care plecau în fiecare an. 

8 Vezi Vergiliu, nota 8. : 

° Vorbeşte Pompei, adresindu-se lui Deiotarus, care urmează să ceară ajutor de la 
parti, dupá infringerea de la Pharsalos. 

19 Răspunde Cornelius Lentulus Crus (consul in anul 49 î.e.n.), care vrea să arate că 
nu se poate cere ajutor parfilor, ci dimpotrivă, aceștia ar trebui infrinti cu preţul oricăror 
sacrificii din partea romanilor. 
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IL, 50. 


5 II, 54. 


II, 296. 
10 III, 200. 


IH, 201. 


15 III, 202. 


V, 437. 
20 
V, 438. 


V, 441. 


25 
VIII, 425. 


SENECA 


COMMENTARII 


Massageten gens Thraciae. 
Hister autem fluvius Scythiae est, qui per Thraciam 
. tendit. 
Hinc Dacus premat gens ultra Danubium. 
Getes gentis nomen, quibus victis ad invidiam servi 
Getae dicti sunt in comediis. 
Motura Dahas «hos Dahas» et « hos Getas » accusa- 
tivum posuit. i 
Barbara Cone regio in ultimis Europae partibus et 
apud Sarmatas. 
Sarmaticas ubi perdit aquas bene € perdit », quia diffun- 
ditur per paludes; alii dicunt sorberi ibi fluvium et 
ire sub terras. 
Multifidi Peucen oppidum Europae in fine Ponti, 
quod alluit unum caput Histri ex septem capitibus. 
Nam ora habet septem. Ideoque multifidi caput 
alluit. 
Non impulit Hister hoc est: cum et ipse Hister glacie 
strictus fretum cessat impellere. 
Inmensumque G.T.M. non quod Hister mare sit, sed 
mari magnitudine comparatur. 
Orbita ordo: et latente fluctu sonantem Maeotida scindit 
orbita migrantis Bessi; € migrantis » a regione scilicet 
ad regionem aliam. Nam Bessi in Scythia, sunt. 
Latus sensus hic est: tanti erat auferre exercitum, qui 
nunc Dacos prohibet, nudare his latus imperri nostri, 
dum tamen ommes ad expugnandos Parthos collige- 
rentur. 
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SCOLII 
II, 50. Pe masaget: neam din Tracia. 
Istrul este un fluviu din Sciţia, care Curge prin Tracia. 
II, 54. Dintr-o parte să ne apese dacul: neam de dincolo de Dunăre. 


Getul: numele unui neam ; după ce aceştia au fost învinși, În comedii 1! 5 
sclavii au fost numiţi « geţi», în semn de dispret 12, 
I1, 296. ' Care iar pune ín migcare pe daci: € pe acești daci » și «pe aceşti geţi? 
[autorul] a pus acuzativul. 
HII, 200. Cone 13 locuită de barbari: regiune aşezată în cele mai 
depărtate ţinuturi ale Europei şi în teritoriul sarmaților. 
ul, 201. Unde îşi pierde apele sarmatice: e bine spus € igi pierde », 
deoarece își varsă apele în niște mlaștini ; alţii spun că 10 
fluviul este înghiţit acolo si că merge pe sub pămînt. 
ŢII, 202. Cu mai multe guri... Pe Peuce: oraș! din Europa la marginea 
Pontului, pe care îl udă cu apele sale una din cele șapte 
ri ale Istrului. Căci are şapte guri. De aceea € îl udă un 
braţ [al Istrului] cu mai multe guri». 15 
V, 437. Istrul nu-şi împinge» aceasta înseamnă: atunci cînd însuși 
- Tstrul infepenit din cauza gerului încetează să-și împingă 
apele. 
V, 438. M area imensă se acoperă cu gheaţă: nu că Istrul ar fi o 
mare, ci este comparat cu 0 mare în privința mărimii. 20 
V, 441. [La] «urma», ordinea [este]: iar pe deasupra valului ascuns, pe Lacul 
Meotic răsunător îl despică urma (lăsată de roţile] besului 
rătăcitor; < rătăcitor », adică rát&cegte dintr-o regiune 
într-alta. Căci besii 15 se află în Sciţia. 
VIII, 425. Latura înțelesul este acesta: era de mare preţ să se ia 25 
armata care acum îi oprește pe daci, să se golească de acești 
oşteni latura imperiului nostru, numai să fie strinsi toti 


soldaţii spre a-i alunga pe parti. 


————— 


n Ct. Menandru si Terenţiu. 
11 Mai exact, ¢ ca să se acate că sint prost priviţi ». 
18 Localitate neidentiticată ; alt scoliast (ct. Scholia. in Lucani Bellum civile, ed. 


H. Usener, Commenta Bernensia, Leipzig, 1869) spune cá «este un oras într-o insulă a 
Istrului ». 
34 În realitate insula Peuce. 
i 15 Ín poezie, populatia aceasta tracicá, care a opus o rezistenţă invergunatá romanilor, 
i simbolizează 0 populaţie nordică nedeterminată (daci, geţi, sciți, sarmaţi). 


LXV. IEAANIOY AIOXZKOYPIAOY 
ANAZAPBEQOXZ 


IIEPI YAHZ IATPIKHZ 


II, 117. BAxov... ° i x 
T E E P dil . “Pauatov Bhirovu, Adxot Bals (Adxo Bing, 
II, 124. âvâpăxwm “yel : to è 
! y Yel... ‘Pouxtor EXExe xP 
i C e Ps (p. 187) herba portulaca, ed un 
i . &pvóyňwocov... oi Bă xuvóYA pulei 
(p. 25) plantago lata, Daci sipoax Ea ba BAUM 
10 n 167. Spaxovria guxp&. .. Adxot xouptovyyxoúu. 
i 178. &vxyaAMG ġ potir... 'Pepuatot ux 
d a TER ărupocoei. ii 
„II, . X8X96vtov. uéya' oi dt Ilatovia, ot 8€ Lus 
uatot paBpovlu]. .. Adxo iv; Ps. 2 Re ELT 
15 br celidonia. .. Daci i s e ss n 
II, 7, 1. xevtæúpiov tò i 
I a uiwxpâv, oi Să Xuvfjotov. .. ‘Poua 
qeâprpowyiau. .. Adxot vo02 A ; "Ps. Alei 35, p. 80. Daci 


stirsozila. 


A&xot 


Adxct 


LXV. DIOSCORIDE 


Originar din Anazarba in Cilicia, Dioscoride a iost medic militar sub 
împăratul Claudiu (41—54 e.n.) șia trăit la Roma sub urmașul acestuia, Nero 
(54— 68). Utilizind lucrárile lui Crateus, medicul lui Mitridate al VI-lea 
Eupator (120—63 î.e.n.) şi acelea ale lui Q. Sextius Niger, din a doua jumă- 
tate a secolului I t.e.n., Dioscoride a scris opera Despre materia medicală, în 5 
cărți, care tratează despre acţiunile tuturor remediilor medicale cunoscute pe 
vremea autorului (substanţe de origine vegetală, animală și minerală). Cartea 
aceasta s-a bucurat de multă autoritate, a fost tradusă în limba latină în 
secolul al V-lea si a fost foarte căutată în tot evul mediu pînă la începutul 
epocii moderne. În textul grecesc autorul a dat echivalentul unor nume de 
plante în mai multe limbi, între altele şi limba dacă. Valoarea documentară a 
acestor nume nu este prea mare, deoarece vechii greci excelau în stilcirea numelor 
străine, dar totuşi ele merită să fie luate în considerare. 

Ediții: Pedanii Dioscuridis Anazarbaei De materia medica libri V edidit 
Max Wellmann, vol. I—III, Weidmann, Berlin, 1906—1914; Pseudo-Apulei 
Platonici Herbarius în Corpus Medicorum Latinorum, Vol. IV... ediderunt 
Ernestus Howald et Henricus E. Sigerist, Teubner, Leipzig, 1927, p. 15—225. 
Ci. D. Decev, Die thrakischen Sprachreste, Wien, 1957, p. 541 —565. 


DESPRE MATERIA MED ICALÀ: 


II, 117. talpa-giştii... romanii [o numesc] blitum, dacii 2 blis (dacii bles, 


cod. C, p. 77). 6 
II, 124. andrachne sălbatică.. . romanii elecebra. .. dacii lax; Ps. Apuleius 
104 (p. 187), iarbă grasă, dacii lax. 
II, 126. limba oii [pátlagin&]... sau limba ciinelui, Ps. Apuleius 1 (p. 25) 
plantago lata, dacii spioax (scinpoax By). 
IL, 167. dracontia măruntă... dacii curionnecum. 10 
II, 178. cebarea din Fenicia... romanii macia... dacii cercer, africanii 
atirsisoel. 
II, 180. ai de pădure, sau paionia sau crataia... romanii fabrum... dacii 
crustane. Ps. Apuleius 74, p. 134 iarba gelidonia. .. dacii ebustrone. 15 
III, 7, 1. dioc mărunt, sau limnesion... romanii febrifugia... dacii 


tulbela ; Ps. Apuleius 35, p. 80 dacii stirsozila. 


1 Vez K. I. Basmadian, L'identification des noms de plantes du Codex Constantino- 
politanus de Dioscurides, în « Journal Asiatique s, 130 (1938), p. 577—621 şi D. Decev, 
op. cit. 

2 Pentru elementele de medicină la daci vezi V. Bologa, Eléments de médecine hièratigue 
et empirique du Latène dace, Montpellier, 1958 și idem, Über ein vermutliches Wundstreupulver, 
gefunden in der I nstrumentkassette eines dakischen Priesterarztes, ca. 106 u.Z., Dubrownik, 1959. 


882 DIOSCORIDE 


III, 14, 4. Sipoxov “Poopator 4p Ad ke; 
4, 1. E. poup... Adxot cxu4 

Ps. Apuleius 25, p. 66 Daci sciare. iu: 

„TAL 24, 1. *ebrtov. .- ‘Popaïor xanitovhovp x&pàƏouc. .. 
Aáxot oxounrvově. i 

5 „II, 35, 1. xadaulvOm oi 8& douiric. . . “PouatoL usvr&oT pou. . - 
Adxo, tebia; Ps. Apuleius 91, p. 165 herba menstarum Daci 
tanidila. | 

III, 36, 1. Oúpoc. *Pouato, Govou Ad 

T u... A&xot (o 
(ut oA AH, uóbouA« Di.). ui 

10 HL, 98. ăvmBov Tò ¿oQuóuevov... '"Poyaiot ¿vñ 0ouA oup. . . 
Aáxot oN ou, (n 6X0. 0Up. coni. Tomaschek, Thraker, p. 28). 

III. 112. Brixtov E prtov. „. “Pouaiot Tovootàdyo. - + Bšcoot &oă. 

Ili, 143. &preytot p.ovóxAaGvOG. - - *Poyuatot obaÀévçuz, oi òè 
ceprobAAoUg, ot Sè dopa Gri, T'AMO. movtu, Adxot Couovotne ; 

15 Ps. Apuleius 10, p. 43 herba artemisia monoclonos. . . Daci zired. 

HI, 129. öppıvov fuspov “Popaiot yepiváňtg, Adxot &puea. 

THI, 438. &y&paxov. - - *Peyuatot oM Bnovhovu. - + A&xot 
dovodna; Ps. Apuleius 89, p. 160 herba millefolium, Daci diodela. 

IH, 141. Adóonepp.ov' ol 92 áevówtov... "Pepotot xoAoug- 

20 Beuwau, Adxot Y ouo Ta. 

III, 137. &vOsyic: oi 8&... xauolumăov; Ps. Apuleius 24, Daci 
amolusta. (Daci apiana Ha V,abiana B, abiano C, amolusta L C 
amalusta Ca, alii amolusta Ha V, amulusta B). I i 

III, 153. àvogooxíe. .. “Pouatov ĂTTATA. . . Adxov &wopoetE. 

III, 158. xwe. . . Adxor yóðeha ; Ps. Apuleius 26, p. 67 herba 
camepitis, Dac doctila (dordila Orib., docdila y, doctila om. Cap)... 

, IV, 16. deupovov! oi dă vevpoetătc,. . . “Peouaiov 0WNPATPOL<U> 
Mp Náxot Ba. .. Moco, pévüpouta. 
2. uols... *Poyatot AaStóAouu, oi òè l &yoé 

80 Adxou &moouc. Jj " DAE 
| IV, 29. ë eoo h EnapoToG. „. "Peuatot ypåpev, oi 8& 
&op6hovu, oi òè oayyuváňep, oi dt ovvtoda. .. Adxot xotlata. 

IV, 37. B&rog oi òè xuvócßartoy. . . ‘Popatot oévtič. .. Adxot 
avria; Ps. Apuleius 87, Daci mantiam. 

35 IV, 42. nevtráguhhoy. .. ‘Papato xvyx oue q ó6AALOUp.. » - Adxo! 
npor 60. (mpontâua N, mponeBovid Di. H, mponeBo0Ao A). Ps. 
Apuleius 2, p. 97 herba quinquefolium, Daci procedila (propedila 
Ha V, procila B). 

IV, 49. zpăyoc' ol 8 c«okytov, oi 8E qpayóxepos. .. "Pepgatot 

40 XOPVOVĂAXAL. . + Adxot caha. 
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HI, 41, 1. măciuca-ciobanului. - . romanii labrum... dacii sciare; Ps. 


Apuleius 25, p. 66 dacii sciare. 
II, 24, 1. scaiu]-dracului. `. romanii capitulum caradus... dacii sicupnux. 


LI, 35, 1. izmă, sau osmitis... romanii mentastrum... dacii teudila; 5 
Ps. Apuleius 91, p. 465 herba menstarum, dacii tanidila. 

Iti, 36, 1. cimbru... romanii thymum... dacii mizele (mizola AH, 
mozula Di). 

III, 58. márar comestibil. . . romanii anethulum... dacii poltum (pol- 10 


polum, propus de Tomaschek, Thraker, p. 28). 
III, 112. salbie... romanii tussilago. - . besii asa. 
Hi, 113. pelinitá cu o singură tulpină. . - romanii valentia, sau serpullum, 
sau herba regia, galii ponem, dacii zuuster ; Ps. Apuleius 10, p. 43 herba artemisia 15 
cu o singură tulpină... dacii zired. 

III, 129. salbie domesticá, romanii geminalis, dacii hormea. 

III, 438. maghiran. .- romanii solis oculus. . - dacii duodela; Ps. Apuleius 
89, p. 160 herba millefolium, dacii diodela. 

III, 441. lithospermon, sau aetonion... romanii columbina, dacii guoleta. 20 

III, 437. musetel, sau romanitá ; Ps. Apuleius 24, dacii amolusta. (Dacii 
apiana Ha V, abiana B, abiano C, amolusta LC, amalusta Ca, alii amolusta 
Ha V, amulusta p). 

III, 153, sparcetá. . - romanii optata... dacii aniarsexe. 25 

ŢII, 158. jugărel. .. dacii chodela ; Ps. Apuleius 26, p. 67 herba camepitis, 
dacii VETT (dordila Orib., docdila y, doctila om. Ca). . - 

IV, 


6. dedetel, sau neuroeides. . - romanii veratrum nigrum... dacii 
dacina... moesii mendruta. 30 
IV, 22. stinjenel-puturos. - : romanii gladiolus, sau iris agrestis, dacii aprus. 

IV, 29. pir sau epamelotos. . - romanii gramen, sau asifolium, sau sanguina- 
lis, sau viniola... dacii cotiata. ` l 

IV, 37. mură sălbatică, sau cynosbaton, romanii sentix. . - dacii mantia; 35 
Ps. Apuleius 87, dacii mantia. 

IV, 42. cinci-foi... romanii quinquefollium. .. dacii propodila (propedila 
N, propedila Di H, propedula A). Ps. Apuleius 2, p. 97 herba quinquefolium, 
dacii procedila (propedila Ha V, procila B). 

IV, 49. tap, sau tragion, sau cornul ţapului. . - romanii cornulaca, dacii salia. 40 
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IV, 68. $ooxóxuog' oi 8& Abc nbauos... “Poouaio, ivoáva. .. 
Adxot SitAhewav (Stheav H); Ps. Apuleius 4, p. 33 Daci dielinam. 
IV, 72. é&xxéxx«Bog oi 8& Apxaiov... *Poualo, Anor- 
văpis uivop, oi 8& ÉpBa obazixiwa, oi Sè obdăreu, Adxot xotxoAX3a 

5 (xotodi)a C); Ps. Apuleius 22, p. 61 herba Apollinaris... Daci 
coecolida (colida Ca Ha V, codila B e f). 

IV, 78. xóvetov: oi è alyvos. .. Popatot xinoirau. . . Adxot fva. 
IV, 93. xvfgv ñ xvin... “Pouatov ovprina... Adxot Bv. 
IV, 100. worwuoyg[çov Erepoc... Aáxot xoxS&pa. 

10 IV, 103. pAóuos Erepoc... A&xot Biocua; Ps. Apuleius 72, 
p. 129 herba verbascum, Daci diessathel. 

IV, 105. &pxctov, Ps. Apuleius 37, p. 82 Galli betilote, Daci riborasta. 
IV, 119. otho 'Avtxóc. . . “Popator byywáMe, Aduot BaBiBi3a. 
IV, 127. BoóyAoccov... “Pouatot AvYoux Bâfovu... Aáxot 

15 fBou340A«; Ps. Apuleius 41, p. 89 bovis lingua, Daci budama. 

IV, 127. xovóvAoccov. . . 'Peuatot Ahyyova x&vic, oi 88 Abr ova 
xavivx; Ps. Apuleius 97, p. 176 lingua canis, Daci azila. 

IV, 131. xevaváyxv oi 3& S«uvautvr... 'Poguatot Éog& piht- 
xA«... Ago, xapcmníiD2a. 

20 IV, 134. xaXMcpuyov: oi 8& moXóvpurov... '"Pouatot xuyxuv- 
váňtg, oi 8E mívouAx, ol 8& céppat xxn(AAouc, ol 8& coumepxÜAtoug. 
téppat, Adxot quAoq0£0cA« (pıħopðatðeaz CN). 

IV, 162. EAAtBopos u£A«c oi è MeAxumó3iov, oi 8è moA5g- 
pibov. . . ‘Papato Beptrpovu viypoup, ol 8& xovorAlye, ol 8$ oxppáxa, 

25 Axo! rpodlapva. 

IV, 173. dxvfy oi dt ðévðpov &pxrov, oi 8 fjuspov; “Puouaior 
cauBownovu, Téo oxoBiñu, Adxo otBa. 

IV, 173. yapar: oi 8$ ÉAetog duri, oi 8& dypla uri, oi 
òè Eófox, “Pouator EBovhovu... Adxot ÓAua. 

30 — IV, 176. xoħoxuvðiç oi 8& owvav mixpăv, ol 88 xoAóxuvÜoc 
&yptoc... 'Pegaiot xovxowphura ouMBăra, Adxot rpobrpaorpa 
(var. rovrpaorpa). 

IV, 182. Bevovia Xcox. . . “Pauator vóvtxp. . . Adxot xivovfotAa. 
IV, 183. Bpuovía udata” ol 8& &umedoc uérawa . . . "Popatot 
85 óBa tauivi, oi dă bfa tauvoúta, oi è Biris ABa, Adxot pildă, 
oi dt marplva (prada H Di, mgiu80O« A, meyolva N H Di). 
Ps. Apuleius 14, p. 48 herba dracontea, Daci adila. 
Ps. Apuleius 67, p. 124 herba brionia, Romani uva taminia, 
Daci aurumetti (var. Daci discopela a). 
40 Ps. Apuleius 78, p. 141 herba gramen, Daci parthia. 
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IV. 68. măselariţă, sau bobul-lui-Zeus, romanii insana... dacii dielleina 
(dieleia H): Ps. Apuleius 4, p. 33 dacii dielina. 

IV, 72. zîrnă, sau dircaion. . . romanii Apollinaris minor, sau herba vaticina, 
sau vates, dacii coicolida (coicodila C) ; Ps. Apuleius 22, p. 61 herba Apollinaris... 5 
dacii coecolida (colida Ca Ha V, codila B e £). j 


IV, 78, cucută, sau aiginos... romanii cicuta,... dacii zena. 

IV, 93. urzică... romanii urtica, dacii dyn. 

IV, 100. vecina-riurilor, varietatea a doua... dacii coadama. > 

IV, 103. lumînărică, varietatea a doua... dacii diesema; Ps. Apuleius 10 


72, p. 129 herba verbascum, dacii diessathel. 
IV. 105, brusture, Ps. Apuleius 37, p. 82 galii betilote, dacii riborasta. 
IV, 119. steaua aticá... romanii inguinalis, dacii rathibida. 
IV, 127. limba-boului... romanii lingua bouum... dacii budathala; Ps. 


Apuleius 41, p. 89 bovis lingua, dacii budama. 16 

IV, 127. limba-ctinelui... romanii lingua canis, sau lingua canina; Ps. 
Apuleius 97, p. 176 lingua canis, dacii azila. 

IV, 131. catanance, sau îmblinzitoarea... romanii herba filicla... dacii 
caropithla. 

IV, 134. callitrichon, sau păroasa... romanii cincinnalis sau pinnule, 20 


sau terrae capillus, sau supercilium terrae, dacii philophthethela  (philo- 
phthaithela CN). 

IV, 162. mierea ursului, sau melampodion, sau polyrrhizon... romanii 
veretrum nigrum, sau consiligo, sau sarraca, dacii prodiarna. 

IV, 173. soc, sau copacul nordului, sau domestic, romanii sambucus, galii 
scobiem, dacii seba. 25 

IV, 173. socul pitic, sau soc de mlaștină, sau socul sălbatic, sau din Eubeea, 
romanii ebulum... dacii olma. | 

IV, 176. dovleac, sau dovleac amar, sau dovleac sălbatic, romanii dovleac 30 
sălbatic, dacii trutrastra (var. tutrastra). 

IV, 182. bryonia albă... romanii notia... dacii cinuboila. 

IV, 183. bryonia neagră, sau strugure negru... romanii uva taminia, sau 
uva tamnuta, sau vitis alba, dacii priadila, sau patrina (priadela H Di, priadilla 35 
A, pegrina N H Di). ° 

Ps. Apuleius 14, p. 48 iarba balaurului, dacii adila. 

Ps. Apuleius 67, iarba brionia, romanii uva taminia, dacii aurumetti (var. 
dacii discopela a). 

Ps. Apuleius 78, p. 144 iarba-pajiste, dacii parthia 3, 40 


8 După părerea lui D. Decev, op. cit, p. 564, dintre numele de plante citate de 
Dioscoride, doar 26 sînt daco-tracice, pe cînd 7 sint greceşti si 10 latinești, iar dintre cele 
citate de Ps.-Apuleius, 14 sint daco-tracice, 8 grecești si 9 latinești. 
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LXVI. POMPONII MELAE 


DE CHOROGRAPHIA 


I, 3, 18. Gentium prima est Scythia, aliam quam dicta est ad 
Tanain, media ferme Pontici lateris, hinc in Aegaei partem pertinens 
8 Thracia, huic Macedonia adiungitur... Hadriatici latus Illyris occupat. 
. 1 19, 102. Hic iam sese ingens Pontus aperit, nisi qua promun- 
turia sunt, huc atque illuc longo rectoque limite extentus, sinuatus 
cetera, sed quia contra minus quam ad laevam et dextram abscessit, 
mollibusque fastigiis donec angustos utrimque angulos faciat inflec- 
10 titur, ad formam 'scythici arcus maxime incurvos. Brevis, atrox 
nebulosus, raris stationibus, non molli neque harenoso circumdatus 
litore, vicinus aquilonibus, et quia non profundus est fluctuosus 
atque fervens, olim ex colentium saevo admodum ingenio Axenus 
post commercio aliarum gentium mollitis aliquantum moribus dictus 
15 Euxinus. 
II, 1, 7. Asiaces proximus inter Callipidas Asiacasque descendit. 
Hos ab Histricis Tyra separat; surgit in Neuris, qua exit sui nominis 
oppidum adtingit. 8. At ille qui Scythiae populos a sequentibus dirimit, 
apertis in Germania fontibus, alio quam desinit nomine exoritur. 
?0 Nam per immania magnarum gentium diu Danuvius est, deinde 


LXVI. POMPONIUS MELA 


S-a născut la Tingentera, în Spania, si a trăit în prima jumătate a seco- 
lului I e.n., fiind contemporan cu Seneca (4—65 e.n.). Pomponius Mela a alcă- 
tuit o Descriere a Pămintului, pe ţinuturi, în 3 càrti, cea mai veche scriere de 
acest fel din lumea antică. Autorul n-a făcut cercetări personale şi nici călă- 
torii, ci şi-a adunat materialul din cărţi şi a folosit un stil retoric. Pomponius 
Mela nu s-a mărginit numai să descrie localităţile si ţinuturile, ci a dat sí 
informaţii despre obiceiurile si viaţa de toate zilele a locuitorilor. El a fost 
folosit pe alocuri de către Pliniu cel Bátrin în [storia naturală. 

Ediţia: Pomponii Melae De chorographia libri III recognovit Carolus 
Frick, Teubner, Leipzig, 1880. . 


DESCRIEREA PĂMÎNTULUI 


I, 3, 18. Primul dintre aceste neamuri este cel scitic, altul decît cel de lîngă 
Tanais despre care am vorbit mai sus. Sciţia tine 2 cam pînă la mijlocul țărmului 
pontic; de aici, se întinde Tracia, care ocupă si o parte a țărmului Egeei şi 
care se leagă de Macedonia... lliria ocupă o parte a țărmului Adriaticii. 5 

I, 19, 102. Aici se deschide marele Pont 2bis, În alară de cîteva locuri unde 
sînt promontorii, țărmul este în general lung și drept, iar pe alocuri șerpuitor; 
dar, fiindcă în partea din faţă ţărmul se îndepărtează mai puțin decît pe stînga 
şi pe dreapta, marea se încovoaie prin înclinări domoale pînă face de ambele 
părţi unghiuri adinci și foarte încovoiate in formă de arc scitic. Marea este 
puţin adîncă, furtunoasă, plină de neguri, cu puţine porturi si fară să aibă in 10 
jurul ei un țărm lin si nisipos, ea este aproape de vinturile de miazănoapte 
si nefiind adîncă are valuri multe și clocotitoare. Din pricina firii deosebit de 
crude a locuitorilor de pe țărmul ei, a fost numită odinioară Axenus š, dar mai 
tîrziu, prin contact cu alte populaţii, locuitorii și-au îmblinzit puţin obiceiurile 

i marea a fost numită Euxinus 4. 15 

II, 4, 7. În apropiere* coboară Asiaces, curgind între calipizi? și asiaci. Pe 
aceştia din urmă îi desparte de istrieni [fluviul] Tyras, care izvorăște din ţinutul 
neurilor, iar la vărsarea sa atinge un oras cu același nume ca al său, 8. Dar 
acel fluviu, care desparte populaţiile Sciţiei de cele care urmează si ale 
cărui izvoare din Germania sînt bine cunoscute, izvorăşte sub un alt nume 
decit cel pe care îl are la vărsare. Într-adevăr, prin ţinuturile întinse ale unor 
populaţii de seamă, el se numește mult timp Dunăre, apoi este numit altfel 20 

1 Din Europa. 

? De la riul Tanais, considerat că despatte Europa de Asia. 

3 bis Pentru toate problemele Nării -Negre si ale țărmurilor ei vezi recentul articol 
al lui Ch. Danov în RE, Suppl. IX, col. 866—1175. 

3 « Neospitalierá ». 

* «Ospitalieră ». Vezi Strabon, nta 48. 

5 De riul Hypanis. 

* Vezi Herodot, nota 21. 
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aliter eum adpellantibus accolis fit Hister, acceptisque aliquot 
amnibus, ingens iam et eorum qui in Nostrum mare decidunt tantum 
Nilo minor, totidem quot ille ostiis, sed tribus tenuibus, reliquis 


navigabilibus effluit. 9. Ingenia cultusque gentium differunt... 


5 10. Agathyrsi ora artusque pingunt, ut quique maioribus praestant, 


ita magis aut minus: ceterum isdem omnes notis et sic ut ablui. 


nequeant. 
II, 2, 16. His Thracia proxima est, eaque a Pontici lateris fronte 
usque in lllyrios penitus inmissa, qua latera agit Histro pelagoque 
10 contigitur. Regio nec caelo laeta nec solo, et nisi qua mari propior 
est, infecunda, frigida, eorumque quae seruntur maligne admodum 
patiens, raro usquam pomiferam arborem, vitem frequentius tolerat: 
sed nec eius quidem fructus maturat ac mitigat, nisi ubi frigora obiectu 
frondium cultores arcuere. Viros benignius alit, non ad speciem tamen 
16 nam et ilis asper atque indecens corporum habitus est, ceterum ad 
ferociam et numerum, ut multi immitesque sunt maxime ferax. 
17. Paucos amnis qui in pelagus evadunt, verum celeberrimos Hebrum 
et Neston et Strymona emittit. Montes interior adtollit Haemon 
et Rhodopen et Orbelon, sacris Liberi patris et coetu Maenadum 
20 Orpheo primum initiante, celebratos. E quis Haemos in tantum alti- 
tudinis abit, ut Euxinum et Hadrian ex summo vertice ostendat. 
18. Una gens Thraces habitant, aliis aliisque praediti et nominibus 
et moribus. Quidam feri sunt et paratissimi ad mortem, Getae 
utique. Id varia opinio perficit; alii redituras putant animas obeun- 
26 tium, alii etsi non redeant non extingui tamen, sed ad beatiora tran- 
sire, alii emori quidem, sed id melius esse quam vivere. Itaque lugentur 
apud quosdam puerperia natique deflentur, funera contra festa sunt 
et veluti sacra cantu lusuque celebrantur. 19. Ne feminis quidem 
segnis animus est. Super mortuorum virorum corpora interfici simulque 
80 sepeliri votum eximium habent, et quia plures simul singulis nuptae 
sunt, cuius id sit decus apud iudicaturos magno certamine adfectant. 
Moribus datur estque moxime laetum, cum in hoc contenditur vincere. 
20. Maerent aliae vocibus, et cum acerbissimis planctibus efferunt. 
. Àt quibus consolari eas animus est, arma opesque ad rogos deferunt 
36 paratique, ut dictitant, cum fato iacentis, si detur in manus, vel 
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de către riverani si devine Istru 7; deși e acum mare, mai primește cîţiva afluenţi 
şi, dintre toate fluviile care se varsă în Mediterana, e mai mic doar decît Nilul. 
Se varsă în mare prin tot atîtea guri ca și Nilul, însă trei din ele sînt mai mici, 
iar celelalte sînt navigabile. 9. Firea si obiceiurile neamurilor diferă între ele... 
10. Agatirşii îşi tatuează fata si mădularele, mai mult sau mai puţin, după 
consideraţia de care se bucură fiecare de pe urma strămoșilor săi: de altfel 5 
toți au aceleași semne si ele sînt de așa natură, încît nu pot fi șterse prin 
spălare 8. 

II, 2, 16. Lîngă aceștia? se găsește Tracia. Ea se întinde de la ţărmul 
pontic și pînă departe de iliri, mărginindu-se dintr-o parte cu Istrul și din alta 
cu marea. Ținutul nu are nici climă plăcută gi nici sol bogat și, cu excepţia 10 
ținuturilor din apropierea mării, este neroditor, friguros si suportă destul de 
greu semănăturile ; rareori îngăduie pămîntul să crească pe alocuri pomi fructi- 
feri; mai deasă e vita de vie, însă nici rodul ei nu se coace și nu se îndulcește, 
dacă cultivatorii nu-l ascund de frig sub frunze. Ținutul acesta are mai multă 
grijă pentru bărbaţi; totuşi, nu în ceea ce priveşte aspectul lor, căci ei au înfă- 15 
ţişarea aspră și urită, ci doar în privinţa cruzimii si a numărului [ţinutul fiind 
plin de bărbaţi), pe cit de mulţi pe atît de sălbatici. 17. [Tracia] are puţine ape 
care se varsă în mare, însă ele sînt foarte cunoscute ca Hebrul, Nestos și Strimon. 
În interior se înalță munţii Haemus, Rodope şi Orbelos, vestiti datorită sărbă- 
torilor lui Bacchus 1° si cortegiilor de menade 11, pe care le-a instituit pentru 20 
prima oară Orfeu. Dintre aceşti [munti], Haemus urcă atît de sus, încît din 
virful lui se poate züri Pontul Euxin și Marea Adriatică. 18. Tracia este locuită 
de un singur neam de oameni, tracii, avînd însă fiecare alt nume si alte obiceiuri. 
Unii sînt sălbatici și cu totul gata să înfrunte moartea, mai ales geții. Acest 
lucru se datorește credințelor lor deosebite; unii cred că sufletele celor care mor 25 
se vor întoarce pe pămînt, iar alții socotesc că, deşi nu se vor mai întoarce, 
ele totuşi nu se sting, ci merg în locuri mai fericite 12; alţii cred cá sufletele 
mor negreșit, însă că e mai bine așa decît să trăiască. De aceea, la unii sînt 
deplinse naşterile si jelifi noi-náscujii; dar dimpotrivă, înmormântările sînt 
prilej de sărbătoare și le cinstesc ca pe niște lucruri sfinte, prin cînt și joc 18, 
19. Nici femeile nu au o fire slabă. Ele doresc din cale afară de mult să fie omorite 
deasupra cadavrelor bărbaţilor morţi şi să fie îngropate împreună. Deoarece 
un bărbat are mai multe soţii, pentru a dobindi această cinste, ele dau o mare 
luptă în faţa celor care trebuie să hotărască aceasta. Ea se acordă aceleia care 80 
are moravurile și conduita cea mai bună, iar cea care învinge în această întrecere 
este în culmea bucuriei 14. 20. Celelalte jelesc cu glas tare și își arată deznădejdea 
prin plinsete foarte puternice. lar cei care vor să le linigteascá aduc lingă rug 
arme și daruri, spunînd că sînt gata să trateze sau să se lupte cu sufletul celui 
mort, [spre a ști] dacă acela permite căsătoria. Dacă nu se dă o luptă si nici 35 


7 Ct. Strabon, VII, 3, 13. 

s Cf. Clearh din Soloi. 

9 Scitii. š 

10 Mai exact «părintele Bacchus », acesta fiind epitetul zeului. 

11 Femei care sărbătoreau pe zeul Bacchus, alergînd în delir prin păduri. 
12 Vezi Russu, Rel. dac., p. 112—116. 

13 Cf. Herodot, V, 4. 

1 Cf. Herodot, V, 5. 
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pacisci vel decernere, ubi nec pugnae nec pecuniae locus sit..." 
manentque dominas proci. 21. Nupturae virgines non a parentibus 
viris traduntur, sed publice aut locantur ducendae aut veneunt. 
Utrum fiat ex specie et moribus causa est. Probae formosaeque in 
pretio sunt, ceteras qui habeant mercede quaeruntur. Vini usus 
quibusdam ignotus est: epulantibus tamen ubi super ignes quos 
circumsident quaedam semina ingesta sunt, similis ebrietati hilaritas 
ex nidore contingit. 22. In litoribus Histro est proxima Histropolis, 
deinde Milesiis deducta Callatis, tum Tomoe et portus Caria et Tiristis 
promunturium, quod praetervectos alter Ponti angulus accipit, 
adversus Phasiaco et nisi amplior foret similis. Fuit hic Bizone, 
motu terrae intercidit. Est portus Crunos, urbes Dionysopolis, Odessos, 
Mesembria, Anchialos, et intimo in sinu, atque ubi Pontus alterum 
sul flexum angulo finit, magna Apollonia. 

II, 3, 57... et Danuvius qui iam dictus est Hister... per Histros 
Hister emittitur... 

IL, 4, 63. Inde tam citus prosilit, ut discussis fluctibus diu qualem 
emisit undam agat, suumque etiam in mari alveum servet, donec 
eum ex adverso litore Histriae eodem impetu profluens Hister amnis 
excipiat. 

II, 7, 97. Paucae sunt in Maeotide, inde enim videtur commodis- 
simum incipere; neque omnes tamen incoluntur, nam ne pabula 
quidem large ferunt. Hac re habitantibus caro magnorum piscium 
sole siccata et in pollinem usque contusa pro farre est. 98. Paucae 
et in Ponto, Leuce Borysthenis ostio obiecta. parva admodum, et 
quod ibi Achilles situs est Achillea cognomine... Sex sunt inter Histri 
ostia: ex his Peuce notissima et maxima. f 

III, 4, 33. Sarmatia intus quam ad mare latior, ab his quae 
secuntur Vistula amne discreta, qua retro abit usque ad Histrium 
flumen inmittitur. Gens habitu armisque Parthicae proxima, verum 


* ante manentque lacunam statui. 
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nu are loc o plată 15 .,. le așteaptă pe femei peţitorii. 21. Fetele de măritat nu 
sînt date bărbaților de către părinţi, ci în mod public, sînt cumpărate spre a fi 
luate în căsătorie sau vindute [cu zestre]. Se face într-un fel sau în altul, după 
cît sint de frumoase si de cinstite. Cele cinstite și frumoase au preț bun 16, 
Pentru celelalte se caută cu bani cineva care să le ia de soţie. La unii traci folo- 
sirea vinului este necunoscută; dar [la ospete] se aruncă în focurile în jurul 
cărora se sade seminţe, al căror miros provoacă comesenilor o veselie asemănă- 
toare cu beţia. 22. Pe țărm, aproape de Istru, se află Histropolis, apoi Callatis 17, 
întemeiată de milesieni, apoi Tomi, portul Caria și promontoriul Tiristis. Dincolo 
de acesta este celălalt unghi al Pontului, în partea opusă unghiului dinspre 
Phasis, cu care ar fi asemănător, dacă nu ar fi mai mare. Aici a fost cetatea 
Bizone, dărămată de un cutremur de pămînt. Acum există portul Crunos și 
oraşele Dionysopolis, Odessos, Mesembria și Anchialos, iar în fundul golfului, 
chiar acolo unde Pontul își încheie cea de a doua curbură a sa printr-un unghi, 
se află Apollonia, oras mare. 

II, 3, 57... Dunărea care acum se numește Istru... Istrul se varsă printre 
istrieni 18 ... 

II, 4, 63. Apoi [Padul] se varsă cu așa de mare iutealá, încît prin împrăștierea 
îndelungată a valurilor îşi mînă propriile-i ape — păstrîndu-și albia chiar în 
mare — pînă cînd îl primește fluviul Istru, care vine cu aceeași putere de pe 
celălalt mal al Istriei. 

II, 7, 97. Sînt puţine [insule] în Lacul Meotic, căci de aici mi se pare că e 
cel mai nimerit să încep, și totuși nu toate sînt locuite, căci ele nu produc din 
belşug nici măcar hrana pentru vite. De aceea drept făină le serveşte locuitorilor 
carnea peștilor mari, după ce a fost uscată la soare şi pisată mărunt. 98. Și 
în Pont sînt puţine. Leuce, aşezată la vărsarea fluviului Boristene, destul de 
mică, purtînd și numele lui Ahile, fiindcă aici a fost îngropat Ahile!? ... Sint 
şase insule între gurile Istrului: cea mai cunoscută și mai mare dintre ele este 
Peuce. 

III, 4, 33. Sarmaţia, mai lată în interior decit spre mare, este despărțită 
de cele ce urmează % de apa Vistulei și se întinde în jos pînă la fluviul Istru. 
Populaţia sarmatică este foarte apropiată de neamul parfilor în ceea ce privește 
îmbrăcămintea și armele; însă după cum şi clima lor este mai aspră, tot așa 


15 Înainte de «le aşteaptă» editorul a stabilit o lacună; de altfel textul e neclar. Se 
pare că autorul vrea să spună că în general văduvele se recásátoresc. 

15 Ct. Herodot, V, 6. 

1? Geograful roman face o confuzie între Callatis si Tomis, după cum se vede din 
ordinea enumerării lor si din originea milesiană greşit atribuită oraşului Callatis. Aceasta 
este singura cetate din Dobrogea care n-a fost întemeiată de milesieni, ci de colonişti din 
Heracleia Pontică, o colonie a Megarei (cf. Ps.-Scymnos, 761). 

18 Íngirind riurile din Iliria, Mela enumeră si Dunărea; apoi vorbind de vărsarea lor, 
reproduce versiunea greşită (vezi Pliniu cel Bătrin, nota 2), deşi la II, 1,7 arátase 
situaţia reală. 

19 Confuzie cu insula Borysthenes (Berezan) sau cu Alegerea lui Ahile». Vezi Ovidiu, 
nota 109. 

20 Autorul înaintează cu descrierea spre apus. 
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ut a agale ita ingenii. 34. Non se urbibus tenent et ne statis 

qui We sedibus. Ut invitavere pabula, ut cedens ut sequens hostis 

Ls ç En opesque secum trabens semper castra habitant ; bellatrix 
. ` : 

: k e indomita et usque eo inmanis atque atrox ut feminae etiam 
2 ua viris ineant, atque ut habiles sint, natis statim dextra 
ER ed inde ie due in ictus manus quae exeritur, virile 

ctus. 35. Arcus tendere, equita i i 
ferire hostem adultarum SUL s a ed d ul 
re | st, on percussisse pro 
flagitio habeatur, sitque eis poenae virginitas. i x 
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Je este si firea. 34. Ei nu locuiesc în orașe și nici nu au locuinţe statornice. Cînd 
ii atrag într-un loc pășunile, cînd urmăresc un duşman sau cînd fug de el, tirásc 
cu ei toate lucrurile lor şi astfel locuiesc totdeauna în tabere. Sint războinici, 
liberi, neinfrinaji şi pînă într-atît de sălbatici şi cruzi, încît si femeile merg 
la război împreună cu bărbaţii; şi ca să fie mai indeminatice, îndată ce nasc, li 
se arde sînul drept. De aceea pieptul lor devine ca la bărbaţi, iar mîna nu e 
stinjenitá, cînd o întind ca să lovească. 35. Datoria tinerelor fete este să tragă 
cu arcul, să călărească şi să vineze. Cînd ajung mari se îndeletnicesc să străpungă 
duşmanul, lucru atit de important încît faptul de a nu fi ucis pe nimeni este 
socotit o necinste; iar ca pedeapsă fata nu se mai máritá. 


LXVH. L. LUNI MODERATI COLUMELLAE 


DE RE RUSTICA 


VII, 2. Tum etiam casei lactisque abundantia non solum agrestes 
saturat, sed etiam elegantium mensas iucundis et numerosis dapibus 
p exornat. Quibusdam vero nationibus frumenti expertibus victum 


commodat ex quo Nomadum Getarumque plurimi ooo TAL 
dicuntur. 


LXVII. COLUMELLA 


S-a născut la Gades in Spania şi a trăit in Italia între 20—70 e.n. Colu- 
mella a fost cel mai de seamă agronom latin gi a scris lucrarea Despre agri- 
culturá in 12 cărţi. 

Ediţia: L. Iuni Moderati Columellae opera quae exstant recognoverunt 
V. Lundstróm et À. Josephson, vol. I — VII, Eranos Förlag, Uppsala, 1897 —1955 


DESPRE AGRICULTURA 


VII, 2. Apoi [oile] nu numai că-i satură pe ţărani prin belșugul brinzei 
si al laptelui, ci acoperă și mesele bogaţilor cu mâncăruri numeroase $i plăcute. 
Tar unor neamuri lipsite de griu le procură toată hrana, de aceea cei mai mulţi 


dintre nomazi gi dintre geţi se numesc «băutori de lapte». 


LXVII. C. PLINII SECUNDI 


NATURALIS HISTORIA 


T ML IIT) 47. L. III CONTINENTUR Situs, gentes (16 
T s, Seythiae (18) insularum Ponti na 
Hc no 127... Quam cognominatam a flumine Histro 
E uente e Danuvio amne eodemque Histro exadversum 
dd ; e eorum percussu mari interiecto dulcescent 
pl E a xere falso, et Nepos etiam Padi accola ; 128. nullus n 
s ichs in Fus Hadriaticum effunditur. Deceptos credo 
o navis flumine in mare Hadriati i i 

procul Tergeste, nec iam con pia pal pian 

cul Ti stat quo flumine. Umeri 
j : . S ir 

Nu e tradunt, subisse autem Histro, dein 2o dig 
porto, cui nomen ex ea causa est inter Emonam Alpisque RERO. 
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LXVIII. PLINIU CEL BAÁTRÍN 


S-a născut la Novum Comum (Italia de nord) in anul 23 e.n. şi a venit 
de timpuriu la Roma. Pliniu a ocupat diferite demnități în armată, petrecind 
o vreme în Germania și Spania; a murit în anul 79 la erupția Vezuviului, pe 
cînd se afla la comanda flotei de la Misenum. A făcut studii temeinice şi a 
avut o bogată activitate literară gi științifică. Dintre numeroasele sale lucrări 
nu ni s-a păstrat în întregime decit Istoria Naturală, în 37 cărţi, dedicată în 
anul 77 viitorului împărat Titus. Pentru această operă vastă, autorul a citit si 
excerpat numeroase lucrări de specialitate, greceşti şi latinești, pe care le 
enumeră în cartea întii. Lucrarea sa depășește limitele istoriei naturale, căci 
cuprinde în cartea a l-a o descriere fizică a lumii, în cărţile III— IV o geografie si 
o etnografie, în cărţile XXXIII —XXXVII o istorie a artei. Concepţia sa despre 
lume are la bază filozofia stoică. Lucrarea lui fiind în bună măsură o compilaţie, 
judecarea faptelor nu este totdeauna independentă şi sigură, iar stilul suferă de 
influenţa retoricii; totuşi valoarea informaţiei este incontestabilă şi autorul a 
rămas o autoritate în tot evul mediu pînă în pragul epocii moderne. 

Ediţia: C. Plinii Secundi Naturalis historiae libri XXXVII post Ludovici 
lani obitum recognovit et scripturae discrepantia adiecta edidit Carolus 
Mayhott, vol. I—-V, Teubner, Leipzig, 1892 —1909. 


ISTORIA NATURALĂ 


I, (III, III) 47. Cartea a IV-a cuprinde aşezarea geografică, neamurile. .. 
(16) Daciei t, Sarmatiei, Scitiei (18), a insulelor din Pont. 

III, 48 (22), 427... Cei mai mulţi și chiar și Nepos, care este din părţile 
Padului, au afirmat în mod greșit 2 că această regiune [Istria] a fost denumită 
după fluviul Istru, care; ieşind din fluviul Dunărea, denumit $i Istru, se varsă 
în Adriatică în fața gurilor Padului; iar prin ciocnirea celor două ape, se îndul- 
ceste marea aflată între ele. 128. [E greșit] căci nici un rîu nu se varsă din Dunăre 
in Adriatică. Ei au fost înşelaţi, cred, de faptul că corabia Argo a 
coborit în Adriatica, nu departe de Tergeste, pe un riu, şi nu se știe 
precis pe care anume. Autori mai exacji afirmă că peste Alpi corabia a 
fost trecută pe umeri şi a plutit pe Istru, apoi pe Sava şi pe urmă pe 
Nauportus, care își trage din această împrejurare numele și care izvorăşte între 
Emona si Alpi. 


—ə — — 


1 Aceasta este prima menţiune a: Daciei în izvoarele antice (vezi Tacit, nota 39). 
2 Este vorba despre acea versiune a legendei care afirmă că argonaufii au trecut de pe 


Dunăre în Adriatica, pe apă. Versiunea aceasta a fost întărită de apropierea întîmplătoare 


dintre numele Dunării şi cel al peninsulei Istria (cl. Apollonios din Rodos, IV, 300 şi urm.; - 


Ps.-Sc ymnos, v. 776; Strabon, I, 2,39; I, 3,45 si VII, 5,9). Vezi şi I. O. Thompsons, 
History of Ancient Geography, Cambridge, 1948, p. 48. 


š 
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| III, 25 (28), 148... Mons Claudius, cuius in fronte Scordisci 
in tergo Taurisci... í 
III, 26 (29), 149. Pannoniae iungitur provincia quae Moesia 
appellatur, ad Pontum usque cum Danuvio decurrens. Incipit a 
5 confluente supra dicto. In ea Dardani, Celegeri, Triballi Timachi 
d. s qas contermini Scythae. Flumina clara e 
ardanis Margus, Pingus, Tim Ç 
Ds us REL ; Limachus, ex Rhodope Oescus, ex Haemo 
IV, 1, 3, Epiros ipsa, ad Magnesiam Macedoniamque tendens 
10 a. tergo suo Dassaretas supra dictos, liberam gentem, mox feram 
Dardanos habet. Dardanis laevo Triballi praetenduntur latere et 
Moesicae gentes, a fronte iunguntur Maedi ac Denselatae, quibus 
Thraces ad Pontum usque pertinentes. Ita succinta Rhodopes mox 
et Haemi, vallatur excelsitas. mu 
15 IV, 11 (18), 41... Haemi excelsitas VI passuum subitur. Aversa 
eius et in Histrum devexa Moesi, Getae, Aedi, Scaugdae Clariaeque' ct 
sub lis Arraei Sarmatae, quos Áreatas vocant, Scythaeque et circa 
Lob litora Moriseni Sitonique, Orphei vatis genitores, optinent. 
42. Ita finit Histera septentrione, abortu Pontus ac Propontis, a meridie 
20 Aegaeum Mare. ;* 44. Namque Thracia altero latere a Pontico litore 
incipiens, ubi Hister amnis inmergitur, vel pulcherrimas in ea parte 
urbes habet, Histropolin Milesiorum, Tomos, Callatim, quae antea Cer- 
batis vocabatur, Heracleam. Habuit ct Bizonen terrae hiatu raptam ; 
nunc habet Dionysopolim, Crunon antea dictam ; adluit Zyras amnis. 
25 Totum eum tractum Scythae Aroteres cognominati tenuere. Eorum 
oppida Aphrodisias, Libistos, Zygere, Rhocobae, Eumenia, Partheno- 
polis, Gerania, ubi Pygmaeorum gens fuisse proditur; Catizos barbari 
vocabant, creduntque a gruibus fugatos. 45. In ora a Dionysopoli 
est Odessus Milesiorum... Ab Histri ostio ad os Ponti passuum D 
30 alii fecere, Agrippa LX adiecit. 


— — — — —. 


* Cerbetis R acervetis va. 1. 
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III, 25 (28), 148... Muntele Claudiu3, în fata căruia se află scordiscii, iar 
în spate tauriscii... I 

III, 26 (29), 149. De Panonia se leagă provincia numită Moesia, care 
coboară pe Dunăre pînă in Pont. Ea începe de la confluența amintită 
mai sus. În ea [locuiesc] dardani, celegeri, tribali, timahi, moesi, traci 
și scifii vecini cu Pontul. Ríuri bine cunoscute sint de la dardani Margus, 
Pingus si Timachus, din Rodope — Oescus, din Haemus — Utus, Asamus 
şi Ieterus. 

IV, 1, 3. Epirul propriu-zis se întinde pînă în Magnesia și Macedonia, 


o 


avînd în spate pe desareții amintiți mai sus, un trib liber, apoi pe dardani, un 10 


trib sălbatic. În partea stîngă a dardanilor se întind tribalii şi triburile mioesice ; 
în faţă, se învecinează cu ei medii și denselaţii, iar cu aceștia, tracii, care merg 
pînă în Pont. În chipul acesta înălțimea Rodopei este încinsă și ocrotită ca o 
cetate, iar apoi, și cea a muntelui. Haemus. 

IV, 11 (18), 41. 
Partea opusă ê, înclinată spre Dunăre, este locuită de moesi, geţi, aezi, scaugdi 
$i clari, iar mai jos, de sármatii arei, numiţi areaţi, de sciți și, lîngă țărmurile 
Pontului, de moriseni şi sitoni, din care se trage poetul Orfeu. 42. Astfel [Tracia] 
are ca hotare: la miazănoapte Istrul, la răsărit Pontul și Propontida, la miazăzi 
Marea Egee... 44. Căci, din cealaltă parte, Tracia începe de la malul Pontului, 
unde se varsă fluviul Istru, si are în acea parte cetăţile cele mai frumoase, ca 
Histropolis, colonie a milesienilor, Tomis, Callatis, numită înainte Cerbatis, şi 
Heraclea 7. A avut și cetatea Bizone, înghițită de un cutremur de pămînt; acum 
are cetatea Dionysopolis, numită mai-nainte Crunon; pe lîngă ea curge riui 
Zyras. Tot ţinutul acela l-au stápinit sciţii porecliţi « plugari» 8. Oraşele lor 
sint: Aphrodisias, Libistos, Zygere, Rhocobae, Eumenia, Parthenopolis ? şi 
Gerania 10, unde se spune că a fost neamul pigmeilor; barbarii fi numesc 
catizi și cred că au fost alungaţi de cocori. 45. Pe coastă, începînd de la Diony- 
sopolis se află Odessus, colonie a milesienilor... De la gura Dunării pînă la 
intrarea în Pont unii au socotit cinci sute de mii de pași, 11 iar Agrippa 1?a 
adăugat șasezeci de mii de pași13. 


3 Pentru încercarea de localizare a acestuia, nerezolvată încă pînă acum, vezi RE Suppl., 
IX, col. 526—7. 

* De la vărsarea Savei în Dunăre. 

5 Un pas = 1,48 m. Cifra aceasta de 8800 m este vădit exagerată, deoarece virful cel 
mai înalt are 2385 m. 

* În alineatul precedent autorul ingirase toate neamurile tracice de pe versantul sudic. 

? Localitate neidentificală. Poate o colonie a Heracleei din Pont, vezi Vulpe, 
Dobroudja, p. 66. x 

* În opoziţie cu cei obisnuiti, care erau păstori nomazi, vezi Vulpe, Dobroudja, p. 57, 
jar pentru noile interpretări date termenului Zst. Rom., p. 155—159. De aici şi-a primit. 
Dobrogea numele de « Scitia Mică », cf. Strabon, VII, 4, 5. 

° Pentru toate aceste așezări neidentificate — dintre care unele poartă nume grecești, 
iar altele autohtone —, vezi Vulpe, Dobroudja, p. 63. 

10 « Oraşul cocorilor ». . 

11 Aproximativ 740 km. 

13 M. Vipsanius Agrippa, colaboratorul apropiat și ginerele împăratului August, a 
pregătit o hartă a Imperiului roman, care, după moartea sa, a fost terminată și afișată 
la Roma. 

13 Aproximativ 88 km. 


A 


... Culmea muntelui Haemus urcă pînă la șase mii pași 5. 15 


30 
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IV, 12 (24), 76... Dein vastum mare Pontus i i 
. E hod refugientes occupat terras Ends e n 
puse ede n cornua ab iis utrimque porrigitur, ut sit plane 
ren ythici forma. Medio flexu iungitur ostio Maeotii lacus. Cinme. 
ge La te n imite eta 
et Ci ci 

ut auctor est Polybius, D intersunt. sens E s 
. Rut auctor est Varro et fere veteres. Nepos Cornelius CEL 
m ni Artemidorus vicies novies decem novem milia facit, Agrippa 

, XL, Mucianus XXIV|, XXV, Simili modo de Europae lat 
mensuram alii [XIV], LXXVIIII, determinavere alii|X1] 78. M V x 
ad hunc modum metitur: ab ostio Ponti TM CLXXXVII. 
D. p. Callatim tantundem, ad ostium Histri CXXV, ad Borysth : 
CCL, Cherronesum Heracleotarum oppidum CCCLXXV ad Ponti: 
15 capaeum, quod aliqui Bosporum vocant, extremum in Euro pen 
CCXII. D, quae summa efficit [XIII]. XXXVII. D. Agnppaa Bind 
ad ME Wu pe inde Panticapaeum DCXXXVIIL : 
IV, ), 78... Accolae sinus eius in mentione Thraci licti 
E cae ie dn EE 
Alpes milibus ac per innumeras ru sm in E 
aquarum auctu et unde primum Illyricum alluit Hister a; Salle us 
LX amnibus receptis, medio Í aa ER 
Pontum vastis o fluminibus I 55 Bub. dica 
bi 
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IV, 12, (24), 76... Apoi o mare întinsă, Pontul Euxin, numită odinioară 
Axenus14, îmbrățișează páminturi care se pierd in depártare. Ea intră adînc 
în maluri şi de ambele părţi, la capete, se încovoaie înapoi pe o întindere atit 
de mare, încît are întocmai forma unui arc scitic. La mijlocul îndoiturii se leagă 
cu intrarea în Lacul Meotic. Deschizátura aceasta se numește Bosporul cime- 
rian gi are o lăţime de două mii cinci sute de pași. 77. lar între cele două strim- 
tori, Bosporul tracic şi cel cimerian, sînt în linie dreaptă cinci sute de mii 
de pași, cum afirmă Polibiu. Circumferinţa întregului Pont este de două milioane 
o sută cincizeci de mii pasi, după cum susțin Varro 15 şi aproape toţi cei vechi. 


Cornelius Nepos adaugă trei sute cincizeci de mii; Artemidor 16 o ridică la două 


milioane nouă sute nouăsprezece mii; Agrippa la două milioane cinci sute 
patruzeci de mii, iar Mucianus 1? la două milioane patru sute douăzeci și cinci 
de mii. Tot aşa și în privința coastei europene, unii au calculat un milion patru 
sute şaptezeci si nouă de mii, iar alţii un milion o sută de mii de pași. 78. M. Varro 
măsoară în felul următor: de la intrarea în port pînă la Apollonia, o sută opt- 
zeci și şapte de mii cinci sute de pași; tot atita pînă la Callatis ; pînă la gura 
Istrului o sută douăzeci şi cinci de mii; pînă la Boristene două sute cincizeci de 
mii; pînă la Chersones, orașul heracleofilor, treisute şaptezeci şi cinci de mii 
de pasi; pînă la Panticapaeum, pe care unii îl numesc Bospor, orașul cel mai 
îndepărtat pe coasta Europei, două sute douăsprezece mii cinci sute; la un loc 
face un milion trei sute treizeci gi șapte de mii cinci sute. Agrippa socotește de 


la Bizanţ la fluviul Istru cinci sute gasezeci de mii, iar de aici la Panti- 
capaeum șase sute treizeci gi opt de mii... 


IV, 12 (24), 78... Locuitorii acelui tárm sinuos au fost pomeniţi in 
descrierea Traciei pînă la orașul Histria. De acolo înainte sint gurile Istrului. 


79, Fluviul acestea izvorăşte din lanţul munţilor Abnoua, în Germania, în 


fata orașului Rauricum din Galia și curge multe mii de pași dincolo de Alpi, 
printre nenumărate populaţii, sub numele de Dunăre. Apele sale sporesc imens. 
Din locul unde intră în Iliria se numește Istru, primește şasezeci de rîuri, din 
care aproape jumătate navigabile, şi se varsă în Pont prin șase brațe 18 enorme. 


— h 


14 « Neospitalierá >. 

15 Celebrul polihistor roman din secolul I î.e.n. a fost unul dintre principalele izvoare 
ale lui Pliniu. 

15 Artemidor din Eles a trăit la sfirgitul secolului al II-lea î.e.n. şi a scris o lucrare 
geografică în 11 cărți, din care s-au păstrat doar cîteva fragmente. 

17 C, Licinius Mucianus, principalul consilier al lui Vespasian, a fost şi autorul unor 
lucrări de geografie. 

18 În tradiţia greacă (Herodot, IV, 47) Dunărea avea cinci braţe. În epoca romană 
sînt înregistrate șapte braţe (Strabon, VIL, 3, 45), probabil prin adăugarea şi a celor două 
ieşiri ale Dunavăţului (Portita şi Sinoe). Pliniu şi Ptolemeu (LII, 10, 2) — ultimul fiind 
urmat de Solinus şi Ammianus Marcellinus — menţionează numai şase guri, dar a șaptea 
apare la ei sub forma unei bălți, care comunică de fapt şi ea cu marea. Despre gurile 
Dunării în antichitate vezi articolele lui Kiessling, Halmyris Lacus (RE, VII, col. 2 276 —78) 
gi Hieron Stoma (RE, VIII, col. 1530—35), dar şi părerile deosebite ale lui H. Treidler, expri- 
mate în recentele articole Pseudonstomon (RE, XXIII, col. 1386—90) şi Psilon stoma (RE, 


XXIII, col. 1400—5). 


28 — c. 1414 
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mox ipsa ue insula, in qua promixus alveus appellatus XIX p. 
magna pa ude sorbetur. Ex eodem alveo et super Histropolim lacus 
e gaini LXIII passum ambitu; Halmyrin vocant. Secundum ostium 
i as 2. appellatur, tertium Calon Stoma iuxta insulam Sarma- 
cam, quartum Pseudostomon et insula Conopon Diabasis, postea 
Borion Stoma et Psilon Stoma. Singula autem ora sunt bu ut 


prodatur in XL passum longitudinis vinci mare dulcemque intellegi 


haustum. (25), 80. Ab 


eo in plenum quidem omnes Scytharum sunt 


gentes, varie tam itori l i i i 
Š en litori adposita tenuere, alias Getae, Daci Romanis 


10 dicti, alias Sarmatae, 


Graecis. Sauromatae, eorumque Hamaxobii 


d "Rus ; : 

eat alias Scythae degeneres et a servis orti aut Troglodytae, 

2 m et Rhoxolani; superiora autem inter Danuvium et Hercy- 
sa tum usque ad Pannonica hiberna Carnunti Germanorumque 


ibi confinium, campos 


et plana lazyges Sarmatae, montes vero et 


ik Daa : : 
A pU ab iis Daci ad Pathissum amnem, 81. a Maro, sive Duria 

E : Ă e 
a Duebis regnoque Vanniano dirimens eos, aversa Basternae tenent 


alique inde Germani. 
Oceanum bis ad decies 


Agrippa totum eum tractum ab Histro ad 
centenum milium passum in longitudinem 
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Primul 12 brat este al Peucei, numit aga din cauza insulei 2 Peuce, de care e 
cel mai apropiat; el este absorbit de o mlaștină mare de nouăsprezece mii de 
pasi. Din albia 21 sa, mai sus de Histropolis, se formeazá un lac cu o circumfe- 
rintá de şasezeci și trei de mii de pași, numit Halmyris 22. Bratul al doilea se 
numește Naracustoma ??; al treilea Calonstoma 2%, lîngă insula Sarmaticá; 
al patrulea Pseudostomon?5, cu insula Conopon Diabasis 26, apoi Borion Stoma 27 
şi Psilon Stoma 19. Toate gurile sînt însă atit de mari încît se spune cá marea 
este învinsă [de fluviu) pe o lungime de patruzeci de mii de paşi și se simte că 
apa este dulce. (25), 80. De acolo înainte, în general, sînt în adevăr triburi de 
sciți, totuşi regiunile apropiate de țărm au fost ocupate de diferite populaţii, 
cînd de geţi, numiţi de romani daci, cînd de sarmati, numiţi de greci sauromati, 
$i dintre ei de hamaxobi sau de aorși, cînd de sciți degenerati și născuţi din 
sclavi sau de trogloditi, apoi de alani 2? și de roxolani 3%; iar în părţile mai de 


sus, între Dunăre și Pădurea Hercinică, pînă la lagărele de iarnă de la Carnun- - 


tum din Panonia și la hotarele de acolo cu germanii; cimpiile și șesurile sînt 
stăpinite de sarmaţii iazigi, iar munţii și pădurile de dacisi, împinși de primii 
pînă la rîul Pathissus 32. 81. Pornind de la [rîul] Marus sau de la Duria care îi 
despart de suebi și de regatul lui Vannius 33, regiunile din spatele lor 34 sînt 
stăpinite de bastarni și apoi de alti germani. Agrippa spune că tot ţinutul acela, 
de la Istru pînă la Ocean, are cam două milioane de pași în lungime și patru 


» Numit și Hieron Stoma, «gura sfintá», cum arată Ptolemeu (III, 10, 2), era actualul 
brat Sf. Gheorghe. În general gurile Dunării şi-au păstrat înfăţişarea din antichitate, ceea 
ce permite o identificare destul de probabilă a principalelor guri. Vezi C. Brătescu, « Analele 
Dobrogiei », II (1921), p. 227 —241 si « Buletinul Societăţii Regale de Geografie », XLI (1922), 
p. 352 95 precum si Gh. Vilsan, «Buletinul Societátii Regale de Geografie», LIV (1935) 
p. 32—37. . 

20 « Ostrovul pinilor », vezi articolul din RE, XIX, col. 1 383 —89. 

21 Probabil Dunavăţul (al şaptelea brat), care dă in lacul Razelm şi comunică astfel 
cu marea (prin Portiţa). 

33 Lacul Razelm. După autorul articolului din RE (Kiessling), distanţa de 63 de mile 
reprezintă doar lungimea țărmului, inclusiv a lacului Sinoe. 

35 Stoma, tgură »; naracu, probabil cuvînt tracic sau iranic (cf. osetul narăg = îngust). 
Vezi M. Vasmer, Die Jraner in Südrussland, p. 61. Probabil unul din canalele actualului Sulina. 

34 « Bratul frumos ». Probabil tot unul din canalele actualului brat Sulina. 

25 « Bratul fals». Probabil unul din canalele actualului braț Chilia, vezi articolul 
respectiv din RE. š 

3 < Vadul tintarilor ». 

9? « Bratul de la nord ». Probabil unul din canalele actualului braț Chilia. 

38 « Bratul gol». Probabil unul din canalele actualului braţ Chilia. Vezi art. din RE. 

39 Populaţie sarmatică, stabilită în Caucazia (cf. Arian, Ordinea de luptă împotriva 
alanilor), din care au ajuns grupuri în vremea aceasta pînă la Dunăre (cf. Seneca, Tieste, 
v. 630 şi Dionisiu Periegetul, v. 305). Ei reprezintă al treilea și ultimul val al sarmaților, 
care trăiesc la răsărit de roxolani (cf. Ptolemeu, III, 5, 7 și 9) pînă în secolul al III-lea e.n,. 
cînd iau locul acestora și încep să se aşeze în regiunile noastre, cum arată descoperirile arheo- 
logice. Vezi Ist. Rom., p. 675—680. 

39 Reprezintă al doilea val al sarmaților (Vezi Strabon, nota 16), care, după mutarea 
iazigilor, au luat locul acestora la Dunărea de Jos. 

31 În timpul lui Tiberiu, pe la anul 20 e.n., iazigii au fost aduși de romani în cimpia 
dintre Tisa si Dunăre (cf. Seneca, Probleme de istorie nalurală, Prefaţa 9 și Tacit, 
bae I, 1). Vezi Ist. Rom., p. 264—265. 

isa. 
33 Cf. Tacit, Anale, XII, 291. 
% Mai exact «aşezate in direcţia opusă lor». 


26* 
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(26), 82. Verum ab Histro o 
acrocremni, clarus amnis Ty 
phiusa dicebatur. In eodem i 


rx XV passuum, Olbiopolis et 

8. A Thapris per continentem 
quos Hypanis oritur, Neuroe, apud 
getae, Budini, Basilidae et caeruleo 


A Introrsus tenent Aucheate, apud 
quos Borysthenes, Geloni, Thyssa 


n 13 (27), 92... 
P. a Bosporo Thracio ex 
racio qua M. Lucul 
" ME Inter ostia Histri quae y sa 
ea est supra dicta, eadem Leuce et Macaron appellata. Ha 
. Hanc 


CXX, a Peuce insula L; cin 


IV, 14 (28), 99... Ger 
Peucini, Basterna 


26 V, 32 (41), 145... 


gitur circa X, p... 
manorum genera quin i 
m que... 100. 
SL a dictis contermini Dacis poa 
je auctores transisse ex Europa Moesos 
ess | appellentur Mysi, Phryges, Bithyni. 
c . 1. XInus, antea ab inhospitali feritate Axinus 
Š indulgentis avidi- 
uropam Asiamque funditur... dă 


» 19.... dein i i i 
cd ica amnem gemino ore influentem 
p multa genera divisi. . . dein Costoboci 


80 VI, 7 (7) 


lura sunt i 

osi d p 4 autem segmenti i 
rculos appellavere, Graeci parallelos Dn i ue 
araec Ul — Í 1visio 
Te Incipit, vadit super Callatim, Bosporum 
Hadriaticum mare, Acea a 5. Triballos, Illyrici reliqua, 
fa^ „ Hactenus antiquorum ex 
xacta 


nun dn: idend 
m diligentissimi quod superest terrarum supra 


T 
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sute de mii fără patru mii în lățime, de la pustiurile Sarmatiei pînă la fluviul 
Vistula. Numele scitilor a trecut pretutindeni la sarmati si germani, dar vechea 
numire nu s-a păstrat decît la aceia care sint la marginea acestor neamuri și 
trăiesc aproape neștiuţi de ceilalți muritori. 

(26), 82. lar de la Istru înainte se află orașele Cremniscoe, Aepolium, munţii 5 
Macrocremni, vestitul fluviu Tyras, care dă numele și orașului, numit odinioară 
Ophiusa. Tot acolo este o insulă întinsă, locuită de tirageţi, la o depărtare de 
o sută treizeci de mii de pași de brațul Pseudostomon al Istrului. Urmează 
apoi cei numiţi după riul Axiaces si, dincolo de aceștia, crobizii, rîul Rhode, 
golful Saggarius, portul Ordesos si la o sută douăzeci de mii de pași de Tyras, 10 
fluviul Boristene, lacul și neamul cu același nume, și un oraș la cincisprezece 
mii de pași de mare, Olbiopolis și Miletopolis, pe numele lor vechi... 88. De 
la Taphrae, în interiorul uscatului, locuiesc auhetii, la care izvorăşte Hypanis, 
neurii, la care [izvorăşte] Boristene, gelonii, tisageţii, budini, basilzii și 
agatirșii 355 cu părul albastru. 15 

IV, 13 (27), 92... De partea aceasta a Istrului se găseşte o singură insulă, 

a apoloniaţilor, la optzeci de mii de paşi de Bosporul Traciei, de unde M. Lucullus 

a adus statuia lui Apollo de pe Capitoliu 36. Am arătat pe.cele 3 situate la gurile 
Istrului. 93. Insula lui Ahile, din fata lui Boristene, a fost amintită mai sus; ea 
se mai cheamă și Leuce 38 si Macaron 3, Calculele actuale o așază la o sută patru- 20 
zeci de mii de pași de Boristene, la o sută douăzeci de mii de Tyras și la cincizeci 
de mii de Peuce 19; circumferința ei este de circa zeci mii de pași... 

IV, 14 (28), 99... Sînt cinci neamuri de germani. 100. Ramura a cincea: 
peucini îl, bastarni, vecini cu dacii amintiţi mai sus... ` 

V, 32 (41), 145... Sînt autori [care afirmă] cá din Europa au venit moesi, 25 
brigi și tini, de la care și-au luat numele misii, frigienii și bitinii 42. 

VI, 1 (1), 1. Pontul Euxin, numit odinioară Axinus din pricina sălbăticiei 
sale neprielnice oaspeţilor €, se láteste şi el între Europa şi Asia, din pricina rău- 
tátii specifice naturii, care fără încetare este binevoitoare faţă de lăcomia mării. . . 

VI, 7 (7), 19. ... apoi rîul Tanais cu două guri este locuit de sarmaţi,... 30 
care sînt împărţiţi în mai multe neamuri. .. apoi. . .:costobocii 4. . . tisageții... 

VI, 33 (39), 211. ... Numeroase sînt segmentele pe care romanii le numesc 
cercuri, iar grecii paralele... 218. Paralela a șaptea începe de la celălalt țărm 
al Mării Caspice, cuprinde Callatis, Bosporul, Boristene, Tomis, Tracia posterioară, 
pe tribali, restul Iliriei, Marea Adriatică, Aquileia... 219. Pînă aici am prezen- g5 
tat lucrurile cercetate de cei vechi. Cercetătorii cei mai exacti dintre cei noi au 


35 Probabil că la data aceasta nu se mai poate vorbi de o populație distinctă cu 
acest nume. 

se Cf. XXXIV, 7 (18), 39. 

3! Este vorba despre insule. 

38 « Cea albă». Deşi plasarea insulei este greșită, distanţele sînt corecte. 

39 « A celor fericiţi». Vezi Arian, notele 30—32. 

40 Diferenţa dintre această cifră (aprox. 74 km; cf. şi Ps.-Scymnos 796) şi actuala 
distanţă (46 km) poate da o idee despre viteza de înaintare a uscatului in mare (cf. Strabon, 
I, 3, 4 şi 7). 

4 Cf. Strabon, VII, 3, 15. 

42 Pentru emigrarea unor triburi trace în Asia Mică, cf. Strabon, VIT, 3,2. 

43 Vezi Strabon, nota 48. 

*4 Cf, Ptolemeu, III, 8, 3. 
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tribus adsignavere segmentis, a Tanai per Maeotim lacum et Sarmatas 
usque Borysthenen atque ita per Dacos partemque Germaniae 
Gallias oceani litora amplexi. i 
„NUL, 11 (10), 50. Iam illa vulgata sunt: varia ex integris truncos 
5 gigni, ex truncis integros; eadem parte truncos, signa quaedam nae- 
vosque et cicatrices etiam regenerari, quarto partu Dacorum * originis 
nota in brachio reddita. 
. VIL, 26 (27), 98. Triumphi vero, quem duxit... praefatio haec 
fuit; EX ASIA... SCYTHIS... BASTERNIS ET SUPER 
19 HAEC DE REGE MITHRIDATE... TRIUMPHAVIT 

„VII, 40 (41), 131. Quid, quod nemo mortalium omnibus horis 
sapit? Utinamque falsum hoc et non ut a vate dictum quam plurimi 
iudicent ! 

Vana mortalitas et ad circumscribendam se ipsam ingeniosa 

16 conputat more Thraciae gentis, quae calculos colore distinctos pro 
experimento cuiusque diei in urnam condit ac supremo die separatos 
dinumerat atque ita de quoque pronuntiat. 132. Quid, quod iste 
calculi candore illo laudatus dies originem mali habuit? .. 

IX, 15 (19), 49. Piscium genus omne praecipua celebritate 

20 adolescit, maxime in Ponto. Causa multitudo amnium dulces infe- 
rentium aquas. Amiam vocant cuius incrementum singulius diebus 
intellegitur. Cum thynnis haec et pelamydes in Pontum ad dulciora 
pabula intrant gregatim suis quaeque ducibus, et primi omnium 
scombri, quibus est jn aqua sulpureus color, extra qui ceteris. Hispaniae 

25 ceterias hi replent, thynnis non commeantibus. 

(20), 50. Sed in Pontum nulla intrat bestia piscibus malefica 
praeter vitulos et parvos delphinos. Thynni dextera ripa intrant, 
exeunt laeva... 52... Intrantium Pontum soli non remeant trichiae — 
Graecis enim plerisque nominibus uti par erit, quando aliis atque 

30 aliis eosdem diversi appellavere tractus —, 53. sed hi soli in Histrum 
amnem subeunt et ex eo subterraneis eius venis in Hadriaticum 
mare defluunt, itaque et illic descendentes nec umquam subeuntes 
e mar visuntur. 


* Dacorum (aco-F!), aliquorum B. 
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împărțit restul pămîntului în trei segmente: unul care pornește de la Tanais, 
trece peste Lacul Meotic si peste sarmaţi pînă la Boristene, iar apoi cuprinde 
pe daci, o parte a Germaniei, Galiile si țărmurile Oceanului. 

VH, 11 (10), 50. Este lucru îndeobşte cunoscut că din indivizi fără cusur 
se nasc uneori copii cu defecte, iar din indivizi cu defecte fizice, copii fără cusur; 5 
de asemenea se reproduc defectele, unele semne, petele și cicatricele ; însemnarea 
de pe braţul dacilor 45 se transmite pînă la a patra generaţie. 


VII, 26 (27), 98. Cuvintele introductive 4 ale triumfului... pe care l-a 
repurtat au fost următoarele: a triumfat asupra Asiei. ... a sciţilor... a bastar- 
nilor si a lui Mitridate pe deasupra f". 10 


VII, 40 (41), 131. Apoi se mai adaugă faptul că nici un muritor nu este 
totdeauna înţelept. Ce n-aș da să mă înșel în această privinţă și citi mai mulţi 
să socotească cele spuse de mine ca fiind o prorocire neadevărată. Deşertăciunea 
omenească, mesterá să se înșele pe ea însăși, socotește în felul tracilor, care pun 
în urnă pietre de culori diferite, după cum o zi este bună sau rea, iar în ziua 15 
morții le numără și astfel îl judecă 48 pe fiecare. 132. Dar ce-i de făcut dacă 
ziua însemnată cu o piatră albă a fost cumva începutul unei nenorociri?... 

IX 15 (19), 49. Peştii cresc cu mare repeziciune, mai ales în Pont 49, Cauza 
este mulţimea riurilor si fluviilor, care aduc apă dulce. Peștele numit amias 50 
creşte în fiecare zi văzînd cu ochii. Împreună cu tonul și cu pălămida, el pătrunde 20 
în bancuri în Pont, după o hrană mai dulce, fiecare grup cu conducătorul său, și 
cei dintii dintre toţi intră scrumbiile, care în apă au culoarea sulfului, iar afară 
sînt ca și ceilalți 51 peşti. Ei umplu golfurile lor speciale din Spania, dar tonul 
nu-i însoţeşte 52. i 

(20), 50. În Pont nu pătrunde nici un animal vătămător pentru pești în 25 
afară de foci 9? și de delfini mici. Tonii intră de-a lungul țărmului drept si ies 
de-alungul țărmului sting... 52... Dintre peştii care intră in Pont, singurii 
care nu se întorc sînt trihiile 56— căci de cele mai multe óri se cuvine să ne folosim 
de nume greceşti, deoarece în diferite regiuni, acelorași pești li s-au dat nume 
deosebite —. 53. Aceștia sînt singurii care urcă fluviul Istru si de aici, plutind 80 
în jos prin apele lui subterane 55, intră în Adriatica, astfel că, deşi coboară în 
mare, nu sînt niciodată văzuţi ieșind dintr-însa. 


45 Este lecțiunea adoptată de editor; în manuscrisul B apare lorma aliquorum, t unora $ 
(et. Clearh din Soloi, îr. 9). 

4 Înaintea generalului care triumfa se purtau tăblițe cu numele dușmanilor $i descri- 
erea regiunilor cucerite, portrete sau chiar statui ale celor învinși etc. Cu ocazia triumfului 
din anul 61 î.e.n. sînt pomenite populaţiile învinse în campaniile orientale ale lui Pompei. 

4 Ct. Apian, Mitridate, 69, 291. 

43 Cf. supra: Phylarchos. 

49 Identificarea peștilor s-a făcut cu ajutorul dr. Bănărescu, de la Institutul de biologie 
al Academiei R.P.R., căruia îi mulţumim și pe această cale. Pentru unele amănunte am 
folosit şi lucrarea lui J. Cotte, Poissons et animaux aquatiques au temps de Pline, Paris, 1944, 

5 Probabil scrumbia-albastră (Scomber scombrus). 

31 Este adevărat că în apă culoarea lor pare mai deschisă, bătind spre galben, iar pe 
uscat ei își recapătă nuanţa albăstruie. i 

53 Dimpotrivă, tonul este pescuit si în Spania. 

53 Specia de foci mediteraneene ( Monachus albiventer), astăzi destul de rară. 

** Probabil scrumbia-de-Dunăre [Alosa pontica). 

% Versiunea aceasta ar putea și ea să fie o încercare de explicare a legăturilor econo- 
mice vechi şi strînse între Pont şi Adriatica (vezi RE, IV, col. 2 426). 
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XI, 53 (115), 2 ittas ti | 
ed m us js Pi Sagittas tingunt viperina sanie et 
; Inreme i - ili 
un g : 1abile id scelus: mortem ilico adfert levi 
; m Pa «1», 63. Tritici genere plura, quae fecere gentes 
: ni pon us erat Thracio. . + Graecia et Ponticum laudavit quod 
vn pon pervenit, v. d», 69. Est differentia et calami, cras- 
sior q ppe melioris est generis. Plurimis tunicis Thracium triticum 
ee Aa Ata ili plagae exquisitum. Eadem causa et 
invenit detinentibus terras nivib i 
L us, quod Š 

10 i Cum et in reliquo orbe, metitur... ` i 2 dac 

ss Aaa (24), Salle Campania praecipue gaudet pultemque 
3 acit. Fit et panis praedulcis, Sar 
gentes hac maxime pulte alunt utu în 
ur et cruda etiam farin i 

g ne l a, equino ] 

" îi anguine 5 Crucis venis admixto... (25), 104. Paleo ei Calliae 
quidem, praecipue Aquitania utitur... Ponticae gentes null ino 
praeferunt cibum... Rae aa 


XIX, 5 (23), 65. In Italia Virides et quam minimi, in provinciis 


2 XX 2 j 
"ç _ 1(2), 2. Equidem et formae gratia ritusque perpetui in 
UAR „Suis aliquas exterrarum gentium uti herbis quibusdam 
a Pr Inlinunt certe aliis aliae faciem in populis barbarorum 
; maresque etiam apu l i 
Sea q pud Dacos et Sarmatas corpora sua inscri- 
z MS 
a re 11 (54), a His adiciemus ab Ovidio posita animalia 
ae eminem alum reperiuntur, sed fortassis ; ia 
WU CEDAT Qu » SEC fortassis in Ponto nascentia 
| l premis suis temporibus inchoavit: b 
in scopulis viventem, orph idem a 
» orphum rubentemque erythi i i 
B is | ythunum, tulum, pictas 
i. N up aureique coloris chrysophryn, praeterea peream us i 
piacentem cauda melanurum, epodas lati generis. 153. Praeter 
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XI, 53 (115), 279... Sciţii își înmoaie săgețile în venin de viperă si în sînge 
de om; acest amestec blestemat n-are leac și la cea mai ușoară atingere produce 
moartea instantanee. | 

XVIII, 7, (12) «1», 63. Există mai multe specii de grîu, după locul în care 
sînt produse... Ca greutate griul din Tracia ocupă locul al treilea... Grecia a 
apreciat și griul din Pont, care n-a ajuns însă pînă în Italia... «3», 69. Griul se 
deosebește si în privinţa paiului, căci e de calitate mai bună cu cît acesta e mai 
greu. Gríul din Tracia este îmbrăcat în mai multe cămăși din pricina frigurilor 
mari din acel ținut. Din această cauză, și fiindcă ogoarele sînt acoperite de 
zăpadă, a fost descoperit griul de trei luni, numit astfel pentru faptul că, 
după aproape trei luni de la semănat, este cules o dată cu grîul din 
restul lumii... 

XVIII, 10 (24), 100. Meiul crește mai ales în Campania si din el se face o 
fiertură groasă, albă. Se mai face și pîine foarte bună la gust. 5 triburile sarma- 
tice se hrănesc în foarte mare măsură cu acest terci şi chiar cu făină crudă, pe 15 
care o amestecă cu lapte de iapă sau cu sînge din vinele de la picioarele 
cailor... (25), 101. Meiul este folosit în Galia și mai ales în Aquitania... Triburile 
pontice nu pun nici un alt aliment mai presus de mei... 

XIX, 5 (23), 65. În Italia sînt apreciaţi castravejii verzi si mici de tot, iar 
Ín provincii cei mari si care sint de culoarea cerii sau negri. Cei mai productivi 20 
sint in Africa, cei mai mari în Moesia. Cînd trec de o anumită márime, 
se numesc dovleci... 

XXII, 1 (2), 2. Într-adevăr, observ că unele neamuri străine folosesc anu- 
mite plante pentru înfrumusețare, cît şi din pricina unor obiceiuri practicate 
din totdeauna. La populaţiile barbare femeile își ung una alteia faţa, la daci și 25 
sarmati pînă si bărbații își fac semne 59 pe trup... 

XXXII, 11 (54), 152. La acestea vom adăuga animalele citate de Ovidiu, 
care nu se găsesc la nici un alt autor, poate pentru faptul că trăiesc în Pont, 
unde poetul şi-a început această operă 57 în ultimii ani ai vieţii, și anume: 
boul-de-mare 58, cercirul 5%, care trăiește printre stînci, orful 9, eritinul roșu ĉl, 30 
iulul 62, mormirul 83 cu diferite culori și hrisofrinul auriu %, apoi perca 65, tapul- 
de-mare 5, melanurul *7, care place pentru coada sa, si epodele 8%, o specie foarte 


5* CI. Clearh din Soloi, fr. 8. 


5? Halieutica. 
58 Ar putea să fie vorba de una din cele două specii de raide care trăiesc in Marea 


Neagră, pisica-de-mare (Trygon pastinaca) sau vulpea-de-mare (Raia clavata). 

5 Ar putea să fie o specie de steluțe (familia Labridelor). 

* Este greu de precizat despre ce peste este vorba. După descrierea altor autori antici 
ar putea fi luat în considerare lavracul (Morone labras). . 

ĉl Probabil o specie de barbun (Mullus barbatus ponticus). 

#2 Probabil specia Coris iulis. ` 
Probabil specia Pagellus erythrinus. 


Probabil dorada (Sparus suratus). 
*5 Probabil bibanul (Perca fluviatilis), care se întîlneşte doar în apele indulcite ale 


Mării Negre, cum ar fi gurile Dunării. J. Cotte crede că autorul se referă la specia Serranus 


scriba. 
* Pentru identificarea acestui peşte vin in considerare boul de mare (Uranos copus 


scaber), rindunica-de-mare (Trigla hirundo) sau smaridul (Spicaria smaris). 
*' Ar putea să fie o specie înrudită cu Boops boops. 
48 Calcanul (Rhombus maeoticus) sau cambula (Pleuronectes flessus). 


2 š 
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haec insignia piscium tr 
aestate numquam apparere, pompilum, qui s 
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cursus, chromin, qui nidificet in 


incognitum undis, e 


arum, quas colossaeas vocant, tur 


Apollo, tr 


alatus a M. Lucullo ex A 


adit: channen ex se i 


cog : x quo apparent falli eos, 
5 existimaverint. Helopi palmam saporis int 
XXXIV, 7 (18), 39. . ` -moles quippe excogi 


ribus pares. Talis est 
pollonio Ponti urbe. 


psam concipere, glaucum 
emper comitetur navium 
aquis. Helopem dicit esse nostris 
qui eundem acipenserem 
er pisces multi dedere. 
tatas videmus statu- 
in Capitolio 


IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMÍNIEI 411 


lată. 153. Între alte observaţii privitoare la pesti, el spune cá channa 9 se 
autofecundeazá ; cá glaucul?? nu apare niciodată vara; cá pompilul?! totdeauna 
însoțește corăbiile în timpul navigatiilor; că chromisul 72 isi face cuib în apă. 
Despre helops 73 afirmă că este necunoscut în apele noastre, de unde se vede că 
greşesc acei care l-au identificat cu șipul 7. Între pești, multi au dat inttietate 
cárnii gustoase a helopsului. ; 

XXXIV, 7 (18), 39... Vedem că au fost imaginate statui enorme, care 
sint denumite colosale, la fel ca niste turnuri. Astfel este pe Capitoliu statuia lui 
Apolo, adusă "5 de M. Lucullus din Apollonia pontică. 


% O specie hermafrodilà de Serranus cabrilla. 

?9 E greu de precizat despre ce peşte este vorba. Prinire cei care vin in considerare 
se allă si chromisul de mai jos. 

71 Probabil specia Naucratus ductor. . 

73 Probabil milacopul (Sciaena cirrosa). 

73 Nisetrul ( Acipenser güldenstaedti), care seamănă foarte bine cu şipul sau pástruga 
(Acipenser stellatus). 

74 Specie de sturioni mediteraneană (Acipenser sturio). 

75 Cf. Strabon, VII, 6, 1. 


LXIX. PAAOYIOY IOXHIOY 


IOYAAIKH APXAIOAOTIA 


* X 5 

dn e <17>, , Hv à [ load gazos] plhos xal <@ «o8 
E i Paorhsvovte töv Iopanirăv, mpòc ðv xotvovioa 
5 imi XCTXOXtUT| vsQv ele ce Ilâvrov mheovoâv xal tani @ a 
šuópux Svhuaore raŭ xrhuurog: mà yàp ueyéðouç ra A 
a xoi Sud ToT out mepi vas Eprhoriuhoaro. initis 
pi E 5 <20>. i Tà yohuarg TE xoly& xüvolc dor, dro- 
, CVÖEV Ó movotos töv oixelwv uekóvoc î 6 unë óroðv 
10 XEXTHuEvoc. xal «áBe mpărrovotw Ğvðpes Üneprerpoxtoy (Ato 2 
dpðuòv óvrec. «21» xal obre yaper&e elodyovra, ofjre Sida in- 
Tnõsvovo. xTüotw, tò uiv elc dBuav pEpew bmetâmpbrec, rò Sè 
otaca vòt óva, *pógacw' abrol & ig! éautäv Cvcec Jiu 
Ti En. AANA oG êntypävrar. <22> &roSéxcac Bă +@v Tp0065wv eu ea 
15 vobyrec xat 6rooa 7 v3 ptpor, ăvăpuc &yaÜoóc, iepete 3 id ia 

Stoa ze xad Beoudcav rpoyeipitovrar. Cot 8^ o0 tv TXp7AAa is 
QAN dr udhLora £u.9epetc dvrec Aaxâv xotg H ootate AQUA B 


e 
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II, 16, 4 <363>... Oò vdo ¿EZ coi; (i 
Lao» Æ «UD»... ÜU Y&p ét oycoev abroig (i. e. otc "PouotoiY 
20 6poc Etopărnc 6x5 THV &varoiv, 0598 töv NEM. "cd 


«966»... <Í Bet A£yew *Hvióxouç te xal KóXyouc xal tò «àv Tov. 


* Tlodarate Scaliger, IHAsíovotg vig., xtlovxtc Ortelius ex Strabone VII 296; 


LXIX. IOSEPHUS FLAVIUS 


S-a născut în anul 37 e.n., la lerusalim. În anul 64, Iosephus Flavius a 
făcut o călătorie Ja Roma spre a apăra pe evrei in fata împăratului. A luat 
parte la războiul împotriva romanilor, a căzut prizonier şi a fost eliberat mai 
târziu de împăratul Vespasian. Scriitorul a trăit multă vreme la Roma, unde 
şi-a scris operele istorice, dintre care ni s-au păstrat: 1. Războiul iudaic, în 
7 cărţi, traduse de el însuşi din aramaică în greacă, între anii 77—79; 
2, Antichitáji iudaice, în 20 de cărţi, de la începutul lumii piná la împăratul 
Nero, în care se sprijină în deosebi pe Dionisiu din Halicarnas, scrise între 
anii 93—94; 3. o autobiografie, unde se apără împotriva celor care îl atacau 
pentru atitudinea sa în timpul războiului si 4. Împotriva lui Apion. 

Ediţia: Flavii Iosephi Opera omnia post lmmanuelem Bekkerum reco- 
gnovit Samuel Adrianus Naber, vol. I—VI, Teubner, Leipzig, 1888—1896. 


ANTICHITÁTI IUDAICE 


IX, 1,4 «17». [Iosaphat] era prieten si cu feciorul lui Achab!, care domnea 
peste israeliți, şi s-a intovárágit cu el ca să-și pregătească corăbii ca să plutească 
în Pont și la emporiile din Tracia. Dar nu a avut parte de cîştiguri, întrucît 
corăbiile acestea s-au scufundat, fiind prea mari. Pentru care pricină: — de 
aci înainte — n-a mai nutrit vreo ambiţie în legătură cu flota. 

XVIII, 1,5 «20»... [Esenienii] au bunurile în devălmăşie, iar bogatul nu se 
bucură întru nimic mai mult de cele ce are decît acela care nu are nici un fel 
de avere. Și așa se poartă oameni în număr de peste patru mii. «21» Ei nu-și 
iau neveste şi nici nu obișnuiesc să aibă sclavi, pe de o parte socotind că robia 
duce la nedreptate, pe de alta dindu-si seama că se ivește astfel prilej de răzvră- 
tire. Aceştia trăiesc prin ei înşişi și se folosesc de serviciile pe care şi le pot 
face unii altora. «22» Aleg — prin vot — un fel de perceptori ai veniturilor 
şi ai roadelor ce le produce pămîntul, aceia fiind niște bărbați cumsecade, iar 
preoții iau asupra lor pregătirea griului si a alimentelor. Nu trăiesc aceștia 
într-un fel deosebit de al celorlalți oameni, ci traiul lor seamănă cu al aga-numi- 
ilor polistai 2 de la daci. 


RĂZBOIUL IUDAIC 


II, 16, 4 «363»... Într-adevăr (romanilor) nu le-a ajuns să aibă ca hotar 
Eufratul în răsărit, Istrul la miazănoapte... <366>... De ce trebuie să mai 
vorbesc 3 de heniohi, colhi, de seminția taurilor, de bosporani, de neamurile 


1 A domnit între anii 875—854 î.e.n. 

3 Lecţiunea modoral a fost propusă de Scaliger. Manuscrisele au măetoroL tcei mai 
mulți». Strabon (VII, 3,3) vorbește despre existența unor xtlotat la daci. 

3 Discursul acesta atribuit regelui iudeu Agrippa al II-lea a fost rostit în anul 66 e.n. 
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din jurul Pontului și de neamurile din regiunea lacului Meotic, «367» care odini- 
oară nu-și recunoșteau nici chiar propriul lor stápin, iar acum sînt supuși unui 
număr de trei mii de soldații greu înarmați, ale căror patruzeci de corăbii 
lungi fac să domnească pacea pe mare, cu toate că — înainte vreme — nu se 
putea pluti pe ea și furtunile o bintuie. «368» Cite nu au de spus Bitinia, Capa- 
docia, poporul din Pamfilia, licienii și cilicienii cu privire la independenţa lor 
$i totuși plătesc bir, fără constringerea armelor? Dar ce? Tracii, care stăpi- 
nesc un ținut ce se întinde în lăţime cale de cinci zile de drum $i în lungime 
cale de șapte — avînd o fire mai aspră și fiind, astfel, mult mai ușor de apărat 
decît pămîntul nostru 5, iar strășnicia gerurilor stăvilind ogtile care-l atacă — nu 
ascultă, oare, tracii de două mii de oameni din garnizoanele 6 romane? «369»... 
Apoi, ilirii 7, care vin după ei și locuiesc regiunea străbătută de Istru — pînă 
în Dalmația —, nu se supun autorităţii doar a două legiuni 8, alături de care 
ei resping atacurile ? dacilor? «370» lar dalmaţii, care adeseori își scutură 
jugul ca să ajungă slobozi și măcar cá biruiti aproape de fiecare dată — şi-au 
adunat, pe vremuri, din nou puterile și s-au răzvrătit, oare şi aceștia nu stau 
acum liniștiți ascultind de o singură 10 legiune a romanilor? 

III, 5,7 «107». Ce-i de mirare... că oamenii ale căror oști sint atit de între- 
prinzătoare și puternice au la miazănoapte hotare ale împărăției lor Istrul 
şi Rinul?... 

IV, 10,6 <619>. Legiunile din Moesia și din Panonia, care cu puţin 
înainte se agitaseră văzînd cutezanja lui Vitellius, au jurat H cu o bucurie 
sporită să -dea ascultare lui Vespasianus, 

IV, 11,2 «633». În această vreme Antonius Primus, luînd legiunea 12 a 
Ill-a, dintre cele care se aflau în Moesia, [al cărei guvernator 13 se întîmpla 
să fie], se grăbea să dea bătălia cu Vitellius 14, 

VII, 4,3 «89». În aceeași vreme cu pomenita răscoală a germanilor, avu 
loc şi o îndrăzneață încercare a sciţilor de a-i ataca pe romani. «90» Dintre 


4 Aluzie la garnizoana romană din Crimeea. La această dată (in anul 66 sau în timpul 
lui Vespasian, cînd scria autorul?) se găseau la Chersones detașamente ale armatei din 
Moesia și vase din flota romană (Classis Pontica). Ele apărau de sciți cetăţile din Crimeea 
$i totodată asigurau comunicațiile din Marea Neagră (vezi Pippidi, Contribuţii, p. 168). 

5 Agrippa încerca să-i convingă pe concetăţenii săi să nu se ridice împotriva stăpi- 
nirii romane. 

* Numărul restrins de trupe, care de altfel erau formate din unităţi auxiliare, se 
explică atit prin recenta supunere a Traciei, cit și prin prezența, în momentul acela, a două 
legiuni și anume a VI-a Claudia și a VIII-a Augusta de la Novae. 

? Provincia Panonia, şi nu Moesia, cum s-ar putea crede datorită mentiunii atacu- 
rilor întreprinse de daci (vezi in RE XII, col. 1261— 1 262). 

8 Legio XIII Gemina la Poetovio şi X Gemina la Carnuntum. 

9 Aluzie la evenimentele din anii 69—70 (cl. infra, ca si Tacit, Istorii, I, 79; III, 
46). Desi datele despre provinciile balcanice corespund situaţiei din anul 66 e.n., cele despre 
Germania se potrivesc mai bine tot cu vremea lui Vespasian, ceea ce îl face pe Ritterling 
art. cit. să creadă că Josephus Flavius a folosit o listă cu situaţia din timpul lui Vespasian, 
cînd şi-a scris opera. š 

10 Legio XI Claudia la Burnum. 

1 Vezi nota 14. 

13 Legiunea a III-a Galică, care venise de curind din Siria (cf. Tacit, Istorii, II, 74). 

13 În realitate el era doar comandantul unei legiuni de curînd venite din Panonia 
(legio VII Galbiana Gemina). 

M Pentru toate aceste evenimente, cf. Tacit, Istorit, III, passim. 
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sciți, așa-numiții sarmati, popor foarte numeros, trecură 15 peste Istru în 
Moesia, fără să se fi băgat de seamă. Apoi, năvălind cu o mare violenţă şi 
zdrobind totul în cale, fiindcă incursiunea era cu totul neașteptată, uciseră 
nenumărați soldaţi romani, care erau de strajă «91» și luară viaţa bütrinului 5 
[legat] consular Fonteius Agrippa 18, care, ieșindu-le în întîmpinare, se luptase 
cu strágnicie. Ei pustiirá tot ţinutul care se găsea în puterea lor, jefuind tot 
ce întîlneau. «92». Aflind de cele petrecute şi de pustiirea Moesiei, Vespasian 
trimise pe Rubrius Gallus 1? să pedepsească pe sarmati, <93> Acesta făcu să 10 
piară în luptă multi dintre sarmati. lar restul — câţi s-au putut salva — au 
fugit, înfricoșaţi, la ei acasă. (94). Punînd astfel capăt războiului, comandantul 
[roman] se gîndi să ia măsuri de siguranţă pentru viitor și întări ţinutul de 
acolo cu străji mai multe 18, așa încît barbarii să nu poată de loc trece Istrul. 15 
(95). Astfel războiul din Moesia s-a terminat repede. 


15 Invazia are loc în iarna anului 70 e.n. (cf. Tacit, Istorii, IV, 54, 1). 

16 Guvernatorul acesta al Moesiei fusese de curind numit în locul lui Aponius Satur- 
ninus (ef. Tacit, Istorii, III, 46,3). 

Y Noul guvernator care urmează. 

38 De fapt s-a procedat la o reorganizare a forţelor navale prin crearea unei Classis 
Flavia Moesica, iar numărul legiunilor din Moesia ajunge la patru (I Italica, V Alaudae, 
V Macedonica şi VII Claudia). 


27 — o. 1414 
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I, 319—326. 
320 
325 

II, 73—76. 
75 


LXX. SILII ITALICI 


PUNICA 


Ante omnes ductor, patriis insignis in armis, 

Nunc picea iactat fumantem lampada flamma, 
Nunc sude, nunc iaculo, nunc saxis impiger instat 
Aut hydro imbutas, bis noxia tela, sagittas 
Contendit nervo atque insultat fraude pharetrae: 
Dacus ut armiferis Geticae telluris in oris, 

Spicula qui patrio gaudens acuisse veneno 

Fundit apud ripas inopina binomiuis Histri. 


Quales Threiciae Rhodopen Pangeaeque lustrant 
Saxosis nemora alta iugis cursuque fatigant 
Hebrum innupta manus spreti Ciconesque Getaeque 
Et Rhesi domus et lunatis Bistones armis. 


LXX. SILIUS ITALICUS 


Titus Catius Silius Italicus a trăit între anii 25 și 101 e.n. A fost consul în anul 
68, apoi s-a retras din viaţa politică și a scris Punicele, o epopee despre al doilea 
război punic, pe care a terminat-o în primii ani ai domniei împăratului Traian. 
Ediţia: Silii Italici Punica, edidit L. Bauer, vol. 1, Teubner, Leipzig, 1890. 


PUNICELE 


I, 319—326. Întrecîndu-i pe toti, comandantul [Hanibal], care se deosebeşte 
prin armele specifice ale patriei sale, 
320 acum aruncă torţe fumeginde cu smoală aprinsă, 
acum atacă neobosit cu járugi, lănci și pietre 
sau sloboade din arc săgeți înmuiate în venin de viperă si care 
sînt de două ori vătămătoare, 
pe care le scoate mereu din tolba sa pertidă, 
întocmai ca un dac din ţinuturile războinice ale pămîntului getic, 
325 care, bucuros că și-a ascuţit săgețile cu veninul din patria sa, le 
aruncă pe neașteptate la țărmurile Istrului cu două nume !. 


II, 73—76. După cum în Tracia oștirea fecioarelor? străbate Rodope și Pangeul 
cu culmile lor înalte acoperite de păduri și trece mereu 
75 Hebrul, dispreţuind pe ciconi, pe geţi, 
palatul lui Rhesus? și pe bistonii cu armele în formă de semilună. 


1 Dunăre şi Istru. 
2 Amazoanele. 
3 Rege legendar în Iliada. 
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LXXL P. PAPINI STATI 


SILVAE 


I, 1, 5—7. Ante Palladiae talem, Germanice, nobis 


E cere manus, qualem modo frena tenentem 
enus et attoniti vidit domus ardua Daci? 


I, 1, 25—27. Discit et e vultu, quantum tu mitior armis 
3 


qui nec in externos facilis saevire furores 
das Cattis Dacisque fidem, 


1,1,79—81...Tu bella Iovis, tu proelia Rheni, 


80 tu civile nefas, tu tardum in foedera montem 
longo Marte domas. 


10 


I > ; 
, 2, 178—181. Iamque parens Latius, cuius praenoscere mentem 


fas mihi, purpureos habitus iuvenique curule 


LXXI. STATIUS 


Născut la Neapolis între anii 40—45 e.n., ca fiu al unui poet $i profesor 
de retorică, P. Papinius Statius a trăit multă vreme la Roma în condiții 
materiale destul de precare și a murit în orașul natal, în anul 96 e.n. Postul a 
scris Thebais în 12 cărţi, infátisind lupta celor şapte impotriva Tebei; poemul 
Achilleis în 2 cărţi, compus în anul 95, in care descrie momente din viaţa legen- 
darului Ahile, si Silvae, o culegere de poezii ocazionale, în 5 cărţi, cu subiecte 
foarte variate, în care apar personalităţi şi evenimente contemporane; primele 
4 cărți au fost editate în anii 94—95 e.n., iar ultima după moartea poetului. 

Ediţii: P. Papini Stati Silvae recensuit Aldus Marastoni, Teubner, 
Leipzig, 1961; P. Papini Stati Thebais cum Ottonis Müller tum aliis copiis 
usus edidit Alfredus Klotz, Teubner, Leipzig, 1908. 


SILVELE 


I, 1, 5—7. Sau mîinile [zeiţei] Pallas, o [Domitianus] Germanicus 1, te-au 
plămădit? pentru noi, precum te-au văzut de curînd, cu fríiele 
în mtini, 

Rinul si casa așezată pe înălțimi? a dacului îngrozit? 


I, 1, 25—27. [Iulius Caesar] își dă seama și după faţa ta cu cît ești mai 
I blind în război, 
tu care nu te înfurii ușor nici chiar împotriva încercărilor 
nebunegti de peste hotare; 
şi acorzi un tratat chatilor și dacilor 4, 


I, 1, 79—84. Învingător în războaiele lui Jupiter, în bătăliile de pe Rin 
şi în luptele nelegiuite 
80 dintre cetăţeni, tu supui muntele care întirzie 
să încheie un tratat după un război îndelungat ê. 


I, 2, 178—181. Și în curînd [Domițian] părintele din Latium, ale cărui gînduri 
mi-e îngăduit să le ghicesc, va acorda acestui tînăr” hainele 
de purpură 


1 Titlu luat de Domițian după războiul împotriva chatilor din anul 83 e.n. 

3 E vorba de o statuie ecvestră a împăratului. 

8 De fapt Domițian n-a fost în Dacia, ci numai în Moesia și Panonia. 

4 În toamna anului 89 e.n. 

* În toamna anului 89 e.n. 

* Din iarna anilor 85—86 e.n. pînă în toamna lui 89 e.n. (cf. Dio Cassius, LXVII,6—10). 
? Pe nume L. Arruntius Stella. 
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10 III, 3, 115— 118. 


1 


180 
I, 2, 254—255. 


5 I, 4, 89—93. 
90 


II, 3, 167—171. 
6 


170 


STATIUS 


indulgebit ebur, Dacasque (et gloria maior) 
exuvias laurosque dabit celebrare recentes. 


„3 nec tristis in ipsis 
Naso Tomis.... 


< 


Non vacat Arctoas acies Rhenumque rebellem 
captivaeque preces Veledae et, quae maxima nuper 
gloria, depositam Dacis pereuntibus Urbem P 
pandere, cum tanti lectus rectoris habenas 

Gallice, Fortuna non admirante subisti. 


Nec vulgare genus; fasces summamque curulem 
frater et Ausonios enses mandataque fidus 

signa tulit, cum prima truces amentia Dacos 
impulit et magno gens est damnata triumpho. 


cl ductor „Placidissime, quando 
s is parcentia foedera Cattis 
quacque suum Dacis donat clementia montem 
quae modo Marcomanos post horrida bella vagose ue 
Sauromatas Latio non est dignata ride d 


ta a oc. 


m 
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180 si fildeșul curul; îi va permite chiar (si aceasta este o cinste 
NS mai mare) 

să sărbătorească prăzile dacice şi laurii unei victorii mai 

I proaspete. 


I, 2, 254... n-ar fi fost trist? 
Ovidiu chiar dacă s-ar fi aflat la Tomis. 
I, 4, 89—93. N-am timp să vorbesc pe larg de armatele din nord, de Rinul 


răscolit, 5 
90 de rugámintile captivei Veleda 10 si de gloria supremă, 
obţinută de curind, că ti s-a dat în mini orașul, într-un 
moment cînd dacii pier 
şi cînd tu ai fost ales, Gallicus11, să primeşti îrîiele din 
mîinile unui conducător atît de mare, 
fără să uimești soarta. 


lar neamul ei 3? nu era de rînd. Fratele!? ei a avut fasciile 10 
$i cea mai înaltă demnitate curülá. 
El a comandat armatele ausoniene si i-a dus stindardele, 
date în seama sa, atunci cînd nebunia i-a împins pe dacii 
I cel cruzi 
să pornească la atac; dar neamul lor a fost condamnat să 
ne dea prilejul unui mare triumf 14 


III, 3, 115—118. 


...Nu trebuie să ne mirăm, prea blindule conducător. 

Aceasta este clementa!5 care acordă chattilor învinși un tratat 
plin de cruţare, 15 

care lasă dacilor muntele lor, și care acum nu demult, după lupte 

170 crincene, n-a binevoit să smulgă de la marcomani 

și sarmaţii1€ nomazi prilejul unui triumf latin 17. 


III, 3, 167—171. 


8 Vəzi nota 1^. 

? Cu ocazia nuntii unui personaj important din Roma cu o váduvá bogatá din Neapole. 

1» O preoteasă care a răsculat neamurile germanice, dar a fost prinsă de romani. 

H Q. Iulius Cordinus C. Rutilius Gallicus a fost prefect al orașului Roma in anul 
89 e.n., cînd Domițian era în campanie împotriva dacilor. În timpul evenimentelor care 
au dus la prinderea Veledei, Gallicus fusese comandant de oști pe Rin. 

12 E vorba de Claudia Etrusca, mama celebrului Claudius Etruscus, şeful finanțelor 
(a rationibus). 

3 Tettius Etruscus este probabil una și aceeaşi persoană cu Tettius Iulianus, fost 
consul în anul 83 e.n., care i-a învins pe daci (cf. Dio Cassius, LXVII, 10, 2). 

14 Triumful de la sfirșitul anului 89 e.n. (cf. Martial, VI, 10, 8). 

25 Cf. supra I, 1, 27. i 

16 Respectiv iazigii, aliaţii marcomanilor. 

11 Luptele din Panonia încep în 88 (cf. Dio Cassius, LXVII, 7) şi durează probabil pînă 
în 93, cînd are loc doar o ovatie (Cf. Martial, VIII, 15, 5). 
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424 3 STATIUS 


IV, 2, 63—67. Qua mihi felices epulas mensaeque dedisti 
sacra tuae, talis longo post tempore venit 
lux mihi, Troianae qualis sub collibus Albae, 
cum modo Germanas acies modo Daca sonantem 
5 proelia Palladio tua me manus induit auro. 


V, 1, 89—90 ... quid vagus Euphrates, quid ripa binominis Histri, 
quid Rheni vexilla ferant... 


V,1,127—129. ... tecum gelidas comes illa per Arctos 
Sarmaticasque hiemes. Histrumque -et pallida Rheni 
10 frigora... 


V,2,132— 137. Quasnam igitur terras, quem Caesaris ibis in orbem? 
Arctoosne amnes et Rheni fracta natabis 
flumina, an aestiferis Libyae sudabis in arvis? 
135 An iuga Pannoniae mutatoresque domorum 
36 Sauromatas quaties? an te septenus habebit 
Hister et umbroso circumflua coniuge Peuce? 


THEBAIS 


I, 1, 16—22. ... Limen mihi carminis esto 
Oedipodae confusa domus! Quando Itala nondum 
20 signa nec Arctoos ausim spirare triumphos 
bisque iugo Rhenum, bis adactum legibus Histrum 
20 et coniurato deiectos vertice Dacos 
aut defensa prius vix pubescentibus annis 
bella Iovis... 
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IV, 2, 63—67. În clipa când mi-ai îngăduit să iau parte Ja fericitul tău banchet 
şi să stau lîngă masa ta sfîntă,a venit pentru mine, după atítia ani, 
65 ziua în care sub colinele Albei, de origine troiană, 
cîntam războaiele germanice sau luptele cu dacii, 
iar mina ta îmi încingea tîmplele cu frunzele de aur ale 6 
zeiței Pallas 18. 


V, 1, 89—90. [Să afle Domițian]... ce vești trimite Eufratul rătăcitor, malul 
Istrului cu două nume 1, 


90 trupele de la Rin?... 


V,1,127—129. ... Ca insotitoare a ta, ar fi suportat 9, împreună cu tine 
nordul îngheţat, 
iernile sarmatice, Istrul si frigurile palide de la Rin... 10 


V,2,132—137. În ce ţinuturi, în ce părţi ale lumii cezarului vei?! merge? 
Vei înota în fluviile nordice şi în valurile biruite ale Rinului? 
Sau vei asuda pe ogoarele dogorite de soare ale Libiei? 
135 Vei face să se cutremure munţii Pannoniei și sarmații nomazi? 
Sau te va retine Istrul cu şapte guri 15 
şi Peuce, înconjurată de apele soţului ei, pe care-l umbreste 22, 


TEBAIDA 


I, 1, 16—22. ... Cuprinsul poeziei mele să fie 
Întîmplările familiei tulburate ale lui Edip, deoarece nu 
îndrăznesc încă să cînt 
stindardele italice, triumfurile de la nord, 20 
Rinul subjugat de două ori, Istrul supus legilor noastre în 
două 22 rînduri, 


20 dacii alungaţi din munții care conspiră împotriva noastră 
sau războaiele purtate în anii copilăriei sale 
de Jupiter [Domițian]... 


15 Domițian organizase întreceri poetice anuale la care învingătorul primea o cunună 
de măslin. 

19 Istru şi Dunăre. 

% Priscilla, soția delunctă a libertului Flavius Abascantus, şeful biroului corespuu- 
dentei lui Domițian (ab epistulis). i 

31 Întrebarea retorică e adresată lui Crispinus Bolanus, fiul lui Vettus Bolanus, care a 
luptat în Armenia împreună cu Corbulo. 

33 Aluzie la legenda despre dragostea dintre Istros si Peuce (cf. Valerius Flaccus, VIII, 
217 —219). 

ss Probabil aluzie la campaniile împotriva sarmaților (cf. Suetoniu, Domițian, VI, 1). 


10 


15 


20 


LXXH. C. VALERII FLACCI 


ARGONAUTICA 


IV, 711—728. Tum freta, quae longis fuerant inpervia saeclis, 


a 


ad subitam stupuere ratem, Pontique iacentis 
omne solum regesque patent gentesque repostae. 

Non alibi effusis cesserunt longius undis 

litora; nec tantas iunctus Tyrrhenus et Aegon 
volvat aquas, geminis tot desint Syrtibus undae. 

Nam super huc vastos tellus quoque congerit amnes. 
Num septemgemini memorem quas exitus Histri, 
quas Tanais flavusque Tyres Hypanisque Novasque 
addat opes, quantosque sinus Maeotia laxent 
aequora? Flumineo sic agmine fregit amari 

vim salis hinc Boreae cedens glaciantibus auris 
Pontus et exorta facilis concrescere bruma. 

Utque vel inmotos ursae rigor invenit amnes 

vel freta versa vadis, hiemem sic unda per omnem 
aut campo iacet aut tumido riget ardua fluctu, 
atque hac Europam curvis anfractibus urget, 

hac Ásiam Scythicum specie sinuatus in arcum. 


——.n v  —' id 


i 
i 


- arar 


IV, 711—728. 


LXXI. VALERIUS FLACCUS 


S-a născut la Patavium în anul 45 e.n. si a murit la Roma, puțin înainte 


de anul 96. C. Valerius Flaccus a scris o epopee neterminată, în 8 cărţi, despre 
rătăcirile argonaufilor, în care a imitat pe Apollonios din Rodos. Scriitorul 
latin a adus unele modificări, dar a adoptat punctul de vedere al lui Apollo- 
nios că eroul Iason s-a Întors in patrie, navigind din Pontul Euxin în sus pe 
apele fluviului Istru, pentru a trece apoi, pe un afluent al acestuia, în Adriatica. 


Ediţia: C. Valeri Flacci Argonautica recognovit Aemilius Baehrens, Teubner, 


Leipzig, 1875. 
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ARGONAUTICELE 


Atunci valurile acestea, pe care nu se putea călători de veacuri 
au rămas înmărmurite în fata corübiei ! ivite pe neașteptate. 
În fața acesteia se deschidea tot pămîntul Pontului, regii și 
triburile îndepărtate. 
Nicăieri în altă parte țărmurile nu s-au retras în fata unor 
întinderi mai mari de apă; 
Nici Marea Tireniană, împreună cu Marea Egee, nu frámintá 
atitea ape, 
Nici Mediterana cu cele două Sirte nu au atîtea valuri, 
Căci pe deasupra mai varsă și pămîntul fluvii imense. 
E nevoie să mai amintesc de gurile Istrului cu şapte braţe, 
de apele care le aduc Tanais, Tyras cel galben, Hypanis și Novas? 
Sau ce golf mare deschid apele meotice? 
Pontul, cu ajutorul acestui şir de fluvii, a frint puterea sărată 
a apelor amare; 
de aceea el cedează in faga vînturilor îngheţate de la miazănoapte 
și îngheață cu ușurință la începutul iernii. 
După cum asprimea nordului găseşte aici ape liniștite 
sau valuri ráscolite: apele stau nemișcate toată iarna 
ca o cîmpie sau intepenese pe înălțimile falnice. 
Într-o parte Pontul lovește cu apele sale Europa cu țărmurile 
ei sinuoase, 
iar într-alta Asia, fiind încovoiat în formă de arc scitice. 


1 Argonautilor. 


10 


15 


10 


15 


20 


428 


VIII, 185—491. 


190 


VIII, 217—219. 


VIII, 255—256. 


VIII, 291— 294. 


VHI, 375—378. 


VALERIUS FLACCUS 


Haud procul hinc ingens Scythici ruit exitus Histri 
undere non uno tantum quem flumina cornu i 
accipimus; septem exit aquis, septem ostia pandit. 
Illius adversi nunc ora petamus et undam, 

quae latus in laevum ponti cadit; inde sequemur 
ipsius amnis iter, donec nos flumine certo 

perferat inque aliud reddat mare. 


Insula Sarmaticae Peuce stat nomine nymphae, 
torvus ubi et ripa semper metuendus utraque 
in freta per saevos Hister descendit alumnos... 


Gramineis ast inde toris discumbitur, olim 
Hister anhelantem Peucen quo presserat antro. 


Haud longis iam distat aquis, sequiturque volantem 
barbara Palladiam Puppem ratis, ostia donec 
Danubii viridemque vident ante ostia Peucen 
Ultimaque adgnoscunt Argoi cornua mali. I 


-. Latus inde sinistrum 
adversamque procul Peuces defertur in oram 


cum socis; gemino nam cingitur insula flexu 
Danubii... 


VIII, 185—191. 


190 


VIII, 217—219. 


VIII, 255—256. 


VIII, 291—294. 


VIII, 375—378. 


IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMÍNIEI 429 


Nu departe de aici se aruncš in mare, printr-o 
ieșire imensă, Istrul scitic. 
Noi ştim că acesta nu-și varsă apele printr-un singur brat, 
ci se varsă prin şapte braţe și își deschide şapte 2 guri. 
Să ne îndreptăm acum spre gurile şi apele sale, 
care vin in fata noastră, pe țărmul sting al Pontului. Apoivom 5 
înainta 
pe fluviu în sus pînă cînd, plutind pe un alt rîu, 
vom ajunge în altă mare 3, 


Există o insulă Peuce, după numele unei nimfe sarmatice. 
Acolo Istrul cel încruntat si cu ambele tšrmuri primejdioase, 
coboară spre mare printre locuitori sălbatici... 10 


Iar [argonauţii] se întind apoi pe paturi de iarbă, 
în peștera în care odinioară Istrul imbrüfisase pe Peuce, care 
răsufla din greu, 


Flota barbarilor nu mai este departe și ea urmărește corabia 
uşoară a lui Pallas, pînă ce zăresc gurile Dunării, 

iar în faţa lor [insula] verde Peuce 15 
și recunosc virfurile catargului de pe Argo. 


Apoi el5 este împins împreună cu tovarășii săi pe ţărmul stîng, 
spre malul îndepărtat din faţa insulei Peuce, 

căci insula este încinsă din două părţi de apele sinuoase 

ale Dunării... 20 


2 Vezi Pliniu cel Bátrin, nota 18. 


3 Este vorba 


despre legenda după care argonautii au trecut din Pont în Marea Adria- 


tică, urcind pe Istru si pe un afluent al său (vezi Pliniu cel Bátrin, nota 2). 
* Adicá a colchidienilor care ii urmáreau pe argonauti, 
5 Absirt, conducătorul urmăritorilor. 


LXXII. SEXTI IULI FRONTINI 


STRATEGEMATA 


i 5, 25. Darius, ut falleret Scythas discessu, canes atque asinos 

in castris reliquit: quos cum latrantes rudentesque hostis audiret 
5 remanere Darium credidit. 

f 1, 10, 4. Scorylo dux Dacorum, cum sciret dissociatum armis 
civillibus populum Romanum neque tamen sibi temptandum arbi- 
traretur, quia externo bello posset concordia inter cives coalescere, 
duos canes in conspectu popularium commisit iisque acerrime inter 

10 ipsos pugnantibus lupum ostendit, quem protinus canes ommissa 
inter se ira adgressi sunt: quo exemplo prohibuit barbaros ab.impetu 
Romanis profuturo. 

I1, 4, 3. Minucius Rufus imperator, cum a Scordiscis Dacisque 
premeretur, quibus inpar erat numcro, praemisit fratrem et paucos 

15 una equites cum aeneatoribus praecepitque ut, cum vidisset contractum 

proelium, subitus ex diverso se ostenderet iuberetque concinere 
aeneatores: <re> sonantibus montium iugis species ingentis multitu- 
dinis offusa est hostibus, qua perterriti dedere terga. 

H, 4, 20. Atheas rex Scytharum, cum adversus ampliorem Tribal- 

20 lorum exercitum confligeret, iussit a feminis puerisque et omni inbelli 

turba greges asinorum ac boum ad postremam hostium aciem admo- 
veri et erectas hastas praeferri; famam deinde diffudit, tamquam 


> 


———————————— a a a x. 


LXXI. FRONTINUS 


A fost pretor in anul 70 i.e.n., apoi de mai multe ori consul şi guvernator 
în Britania pină în anul 78. În anul 97, Sextus Iulius Frontinus se afla în fruntea 
administraţiei apeductelor din Roma, cu titlul de curator aquarum. A murit 
probabil în anul 103. A scris o lucrare despre agrimensură, astăzi pierdută, alta 
despre apele orașului Roma, în 2 cărți, și o operă cu subiect militar, in 4 
cărți. Cuprinsul ei este naiv şi nu aduce fapte remarcabile, fiind vorba doar 
de o culegere de stratageme pe care le-au folosit diferiți comandanți în cursul 
istoriei, 

Ediţia: Sexti Iulii Frontini Strategematicon libri IV edidit C. Gunder- 
mann, Teubner, Leipzig, 1888. 


STRATAGEMELE 


I, 5, 25. Spre a înșela pe sciți în privința retragerii sale, Darius a lăsat 
în tabără ciini și măgari. Deoarece îi auzia lătrind si zbierind. dușmanul a 
crezut cá Darius continuă să stea pe loc. 

I, 10, 4. Scorylo?, conducătorul dacilor, știind că poporul roman era 
dezbinat din pricina războaielor civile și socotind că nu-i nimerit să-i atace, 
deoarece datorită unui război cu un dușman din afară s-ar putea restabili 
înţelegerea între cetățeni, a pus în fata concetütenilor săi doi cîini si pe cînd 
se luptau între ei cu îndirjire, le-a arătat un lup. Imediat cîini s-au aruncat 
asupra acestuia, uitînd de cearta lor. Prin această pildă i-a oprit pe barbari 
de la un atac care ar fi adus foloase romanilor. 

H, 4, 3. Fiind strimtorat de către scordisci și daci, care erau mai mulţi 
la număr, generalul Minucius Rufus? l-a trimis înainte pe fratele sáu, si în 
același timp cîțiva călăreţi cu trimbiţași, și i-a poruncit ca, în clipa cînd va 
vedea angajată lupta, să apară pe neașteptate din direcția opusă și să ordone 
ca trimbitagii să sune din trimbite. Deoarece răsunau culmile munţilor, s-a 
răspîndit între dușmani impresia cá au de-a face cu o mulțime imensă: ingroziti 
de aceasta, au luat-o la fugă. 

II, 4, 20. Luptind împotriva unei armate mai numeroase a tribalilor, 


Atheas, regele scitilor, a poruncit femeilor, copiilor şi întregii mulţimi nelup- : 


tătoare să mine turme de măgari şi de boi spre ariergarda dușmanilor și să 
ţină în mfíini lănci ridicate în sus. Apoi a răspîndit zvonul că îi sosesc ajutoare 


1 Cf. Herodot, IV, 135. 

2 Rege dac, probabil din timpul războaielor civile dintre August si Antonius. E posibil, 
după cum propune C. Daicoviciu, să fie însă vorba despre tatăl lui Decebal, care a trăit 
pe la mijlocul secolului I e.n. Cf. Iordanes, Getica, XII, 73 şi inscripţia DECEBALUS PER 
SCORILO, găsită pe un vas de la Grădiștea Muncelului (vezi Jst. Rom., p. 294—295). 

3 Consul în anul 110 î.e.n. (cf. Florus, I, 39,5). 


15 
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auxilia sibi ab ulterioribus Scythis adventarent: qua adseveratione 
avertit hostem. ! 
II, 8, 14. Philippus veritus, ne impetum Schytharum sui non 
sustinerent, fidelissimos equitum a tergo posuit praecepitque, ne 
5 quem commilitonum ex acie fugere paterentur, perseverantius 
abeuntes trucidarent: qua denuntiatione cum elfvecisset, ut etiam 
timidissimi mallent ab hostibus quam ab suis interfici, victoriam 
adquisivit. 
II, 11, 3. Alexander devicta perdomitaque Thracia petens Asiam, 
10 veritus, ne post ipsius discessum sumerent arma, reges eorum prae- 
fectosque et omnes, quibus videbatur inesse cura detractae liber- 
tatis, secum velut honoris causa traxit, ignobiles autem relictis 
plebeiosque praefecit, consecutus, uti principes beneficiis eius obstricti 
nihil novare vellent, plebs vero ne posset quidem, spoliata principibus. 
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de la sciții din interiorul ţării. Prin acest zvon stăruitor, i-a îndepărtat 
e dușmani 4. SE | Men 

II, 8, 14. Temindu-se cà soldaţii săi nu vor putea rezista atacului sciților 5, 
Filip al II-lea a pus în spatele armatei pe cei mai credincioși dintre călăreţi 
şi le-a poruncit să nu îngăduie niciunui tovarăș de arme să fugă din luptă, 
lar pe cei care ar stărui să plece, să-i ucidă. Anunţind această măsură și 
făcînd astfel ca și cei mai fricoși să prefere să fie uciși de dușmani decit de 
camarazii lor, a cîştigat victoria. . 

II, 11, 3. Alexandru, după ce a învins și a supus Tracia, urmînd să plece 
în Asia și temîndu-se ca ei să nu pună iarăși mina pe arme după plecarea 
sa, a luat cu el — ca si cum le-ar face o cinste —, pe regii și comandanții 
acelora, precum și pe toţi care păreau că se preocupă de libertatea pierdută 6. 

n fruntea celor rămași acasă au pus oameni de rînd si fără rang. Astfel a 
izbutit ca fruntașii, legaţi de binefacerile sale, să nu dorească nici o schimbare, 
iar mulţimea să n-o poată face, deoarece îi fuseseră răpiți conducătorii, 


4 Cf. Polyainos, VII, 44, 1. i 
5 Cf. Trogus Pompeius, IX, 2—15. —— m 
$ Printre aceștia se aflau probabil și șefi traci din Dobrogea. 
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LXXIV. M. VALERII MARTIALIS 


L, 22, 1—6. 
5 
5 
V, 3, 1—6. 
10 
5 


EPIGRAMMATA 


Quid. nunc saeva fugis placidi, lepus, ora leonis? 
frangere tam parvas non didicere feras. 

Servantur magnis isti cervicibus ungues 

nec gaudet tenui sanguine tanta sitis. 
Praeda canum lepus est, vastos non implet hiatus: 
non timeat Dacus Caesaris arma puer. 


Accola iam nostrae Degis, Germanice, ripae, 

a famulis Histri qui tibi venit aquis, 

laetus et attonitus viso modo praeside mundi, 
adfatus comites dicitur esse suos: 

« Sors mea quam fratris melior, cui tam prope fas est 
cernere, tam longe quem colit ille deum ». 


Si qua fides veris, preaferri, maxime Caesar, 
temporibus possunt saecula nulla tuis, 


ET ONE DICTUS RORUR T E MR Cr i 


EL Ue i asi tidie haare i e bid) 


1, 22, 41—6. 


V, 3, 1—6. 


LXXIV. MARTIAL 


S-a născut la Bilbilis in Spania, în jurul anului 40 e.n., şi a venit la Roma 
la 24 de ani. Ín Italia, Martial s-a remarcat prin talentul sáu și a primit 
diferite distincţii, între altele titlul de tribun militar și de cavaler roman. Cule- 
gerile sale de poezii intitulate Xenia şi Apophorela au apărut între anii 83—86, 
iar cele 12 cărţi de epigrame, între anii 86—102. În anul 88 poetul a fost în 
Galia, iar în anul 98 a revenit la Bilbilis, unde a şi murit în anul 104, Alături 
de Iuvenal, a fost cel mai de seamă poet satiric al Romei şi a biciuit fără 
cruţare moravurile vremii. 

Ediţia: Martial, Epigrammes. Texte établi et traduit par H. J. Izaac, 
vol. I—II, Les Belles Lettres, Paris, 1930—1933. 


EPIGRAME! 


Iepure, de ce fugi acum de gura nemiloasă aleului care stă liniștit. 
Ea nu s-a deprins să sfigie animale atit de mici. 

Ghiarele sale sînt păstrate pentru grumazurile mari, 

și setea lui teribilă nu se bucură cu asa de puţin sînge. 

A cîinilor pradă este iepurele; el nu poate umple gítlejurile mari; 
copilul dac să nu se teamă de armele împăratului. 


Diegis 2, locuitor de pe țărmul care acum ne aparţine, 
a venit să te vadă, o Germanicus, tocmai de pe apele Istrului, 
care se află sub stăpînirea ta. Bucuros și uimit cînd a văzut pe 
stăpînul lumii, 
se zice că ar fi spus celor ce-l însoțeau: : 
« Soarta mea este mai bună decît a fratelui meu, fiindcă mie îmi 
este îngăduit 
să privesc atît de aproape zeul pe care îl cinstește atit de departe» 3. 


V,19,1—4. Dacă adevărul e de crezut, prea mărite împărate, mai presus 


de vremurile tale nu pot fi puse nici un fel de alte timpuri. 


1 Primele două cărţi au fost publicate mai întii împreună, la sfirșitul anului 84 sau 


2 Solia 


la începutul lui 85, iar mai tirziu separat. 


la Roma a fratelui lui Decebal a avut loc în anul 89 e.n. În urma acestor 


tratative s-a încheiat pacea prin care Dacia devine un stat clientelar a) romanilor (cf. Dio 
Cassius, LXVII, 7, 2—4). 


3 Cartea a V-a a fost publicată la sfîrșitul anului 89 e.n. 
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VI, 4, 1—2. 


5 VI, 10, 7—8. 


VI, 76, 1—6. 
10 

5 

VII, 2, 4—2. 


15 VII, 6, 1—10. 


5 


MARTIAL 


Quando magis dignos licuit spectare triumphos? 


quando Palatini plus meruere dei? 


Censor maxime principumque princeps, 
cum tot iam tibi debeat triumphos... 


Talis supplicibus tribuit diademata Dacis 
et Capitolinas itque reditque vias. 


Ille sacri lateris custos Martisque togati, 
credita cui summi castra fuere ducis, . 


hic situs est Fuscus. Licet hoc, Fortuna, fateri: 


non timet hostilis iam lapis iste minas; 
grande iugum domita Dacus cervice recepit 
et famulum victrix possidet umbra nemus. 


Invia Sarmaticis domini lorica sagittis 
et Martis Getico tergore fida magis... 


Ecquid Hyperboreis ad nos conversus ab oris 
Ausonias Caesar lam parat ire vias? 


Certus abest auctor, sed vox hoc nuntiat omnis: 


credo tibi, verum dicere, Fama, soles. 
Publica victrices testantur gaudia chartae, 
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Oare cînd am putut asista la niste triumfuri* care să fie tot 
atît de meritate? 
Cînd au binemeritat zeii de pe Palatin mai mult decît acum? 


VI, 4, 1—2. O, cel mai mare dintre cenzori si principe al principilor 
căruia ți se datoresc atitea triumfuri 5,., 


VI, 10, 7—8. Așa-i el, cînd dă diademe ° dacilor care îl roagă, 
şi urcă și coboară căile capitoline 7. 


VI, 76,1—6. Fuscus 8, care a fost păzitorul unui personaj sfint, al zeului 
Marte îmbrăcat în togă 9, 
căruia i-a fost încredințată tabăra comandantului suprem, 
odihnește aici. Putem s-o spunem cu glas tare, Fortuna, 
lespedea aceasta nu se mai teme de amenințările dușmanului. 
5 Dacul a primit pe grumazul său înfrînt un mare jug, 
iar umbra victorioasă stăpînește pădurea înrobită 10, 


VII, 2, 1—2. E de nepătruns platoga!! stăpinului nostru pentru săgețile sarmaților 
și mai sigură decît scutul getic al lui Marte... 


VII,6,1—10. Oare cezarul, intorcindu-se de pe țărmurile hiperboreene spre noi, 
se pregăteşte acum să străbată drumurile Ausoniei? 
Nimeni n-a afirmat-o cu siguranţă, dar toate gurile vestesc acest 
lucru: 
mă încred în tine, Faimă, și știu că ai obiceiul să spui adevărul. 
5 Buletinele victoriei dau mărturie de bucuria obştească 


4 Printre ele figurează si triumful dacic (cf. Suetoniu, Domițian, VI, 1). 

5 Cartea a VI-a a fost publicată în vara sau toamna anului 90 e.n. Referinfa este tot 
generală. I 

* Aluzie la ceremonia la care Domitian a pus coroana pe capul lui Diegis (cf. Dio 
Cassius, LXVII, 7, 2). 

? Cu ocazin triumlurilor. Cartea a VI-a a fost publicată în vara sau toamna lui 90. 
Este probabil o aluzie la cele două triumfuri asupra chatilor st dacilor, din anul 89 e.n. 
Cf. V, 19, 1—4; VI, 4, 2; Suetoniu, Domițian, VI, 2; Statius, Silvele, III, 3, 118 si Dio 
Cassius, LXVII, 7, 4. 

3 Cornelius Fuscus, prefectul pretoriului, a condus armata romană în cursul campa- 
niei din anul 87 e.n., cînd şi-a găsit moartea dincolo de Dunăre, undeva în Dacia. Cf. 
Juvenal, IV, 111; Suetoniu, Domijian, VI, 1; Dio Cassius, LXVIII, 9, 3; Eutropiu, VII, 
23, 4; Iordanes, Getica, XII, 77. 

9 În calitatea sa de comandant suprem al armatei gi gef al statului. 

10 Versurile lui Martial lasă să se înţeleagă că Fuscus a fost inmormintat pe teritoriu 
roman, fie într-o regiune recent cucerită, la nord de Dunăre, fie în vechea Moesie. Cerce- 
tătorii care înclină pentru ultima ipoteză văd în altarul de la Adamklissi un monument în 
cinstea lui Fuscus (vezi Patsch, Kampf, p. 19—20). 

1 Cuirasa pe care Domițian a purtat-o în cursul campaniei împotriva sarmaților 
(vezi nota 25) din anul 92 e.n. Cartea a VII-a a fosi publicată în decembrie 92. 
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Martia laurigera cuspide pila virent. 
Rursus, io, magnos clamat tibi Roma triumphos 
` INVICTUSque tua, Caesar, in urbe sonas; 
sed iam laetitiae quo sit fiducia maior, 
5 Sarmaticae laurus nuntius ipse veni. 


VIT, 7, 1—4. Hiberna quamvis Árctos et rudis Peuce 
et ungularum pulsibus calens Hister 
fractusque cornu iam ter improbo Rhenus 
teneat domantem regna perfidae gentis... 


10 VII, 8, 1—4. Nunc hilares, si quando mihi, nunc ludite, Musae: 
Victor ab Odrysio redditur orbe deus. 
Certa facis populi tu primus vota, December: 
iam licet ingenti dicere voce: « Venit ! > 


VII, 30, 1—2. ... 6. Das Parthis, das Germanis, das, Caelia, Dacis, 
15 nec Cilicum spernis Cappadocumque toros... 
nec te Sarmatico transit Alanus equo... 


VII,80,1—12. Quatenus Odrysios iam pax Romana triones 
temperat et tetricae conticuere tubae, 
hunc Marcellino poteris, Faustine, hbellum 
20 müttere: iam chartis, iam vacat ille iocis, 
5 Sed si parva tui munuscula quaeris amici 
commendare, ferat carmina nostra puer: 
non qualis Geticae satiatus lacte iuvencae 


PCT 
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$i sulitele luptătorilor se acoperă la virf cu verdeata laurului, 
Io! Roma își strigă din nou mášretele triumfuri 

sl tu, cezare, ești aclamat în orașul tău, fiind numit € Neinvinsul»; 
dar pentru a avea mai multă încredere în bucuria noastră 

vino tu însuţi și veștește-ne victoria sarmatică 12, 5 


VII,7, 1—4. Deşi Ursa îngheţată si sălbatica Peuce, 
Istrul încălzit de loviturile copitelor 
şi Rinul cu coarnele obraznice și pînă acum de trei ori zdrobite 
în război 
îl rețin acolo pe cel care supune regatul unui neam perfid 13... 


VII, 8, 1—4. Fiţi vesele acum, dacă aţi fost vreodată pentru mine, 10 
o Muzelor: 
zeul se întoarce învingător din ținutul odrisilor 14. 
O Decembrie, tu primul vei face 15 ca poporul să fie sigur că 
| i s-au împlinit rugile. 
Putem spune de pe acum cu glas tare: « Vine !» 


VII, 30, 1—2. ... 6. Tu, Caelia 16, te dai partilor, germanilor, dacilor 
$i nu disprefuiesti dragostea cilicienilor și capadocienilor... 5 
Și nu trece alanul Y” pe calul lui sarmatic fără a intra la tine. 


V11,80,1—12. Avînd în vedere că pacea romană a domolit pe odrisii nordici, 
iar trimbitele de război au amuţit, 
ai putea, Faustinus18, să trimiţi lui Marcellinus 1? această cárticicá. 
El are acum timp liber pentru scrierile mele, pentru glume. 99 
5 Dar dacă vrei ca micile daruri ale prietenului tău 
să aibă trecere, să le ducă un sclav tînăr, 
însă nu de felul celui care, sătul de lapte de vacă getică, 


Y Vezi nota 25. 

* Aluzie la campania împotriva sarmaților din Panonia, Vezi nota 25. 

11 Sub numele odrisilor, neam tracic foarte bine cunoscut de romani, autorul înțelege 
populaţiile din regiunile dunărene, în speţă sarmatii iazigi din Panonia. Vezi nota 25. 

15 Veştile referitoare la întoarcerea împăratului în decembrie s-au adeverit ceva mai 
tirziu (vezi nota 25). 

3$ Curtezană. 

m Vezi Pliniu cel Bătrin, nota 29. 

15 Poet amator, prieten cu Martial, căruia autorul îi închină cartea a II-a. 

19 Prieten al lui Martial, care luase parte la campaniile de la Dunăre (cf. IX, 45). 
Textul fiind ambiguu, se poate înţelege atit campanii împotriva dacilor şi sarmaților, cit si 
numai împotriva unora. š 
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VII, 84, 1— 4, 


10 VIII, praef. 


VHI, 2, 1—4. 


16 


VIIL 8, 1—6. 


20 5 


MARTIAL 


Sarmatica rigido ludit in amne rota, 

sed Mitylenaei roseus mangonis ephebus, 
vel non caesus adhuc matre iubente Lacon. 
At tibi captivo famulus mittetur ab Histro, 
qui Tiburtinas pascere possit oves. 


Dum mea Caecilio formatur imago Secundo 

Spirat et arguta picta tabella manu, 

i, liber, ad Geticam Peucen Histrumque iacentem: 
haec loca perdomitis gentibus ille tenet. 


IMPERATORI DOMITIANO CAESARI AUGUSTO 


GERMANICO DACICO VALERIUS MARTIALIS S.. 


Fastorum genitor parensque Ianus 
Victorem modo cum videret Histri, 
tot voltus sibi non satis putavit 
optavitque oculos habere plures... 


Principium des, Jane, licet, velocibus annis 
et renoves voltu saccula longa tuo, 

te primum pia tura rogent, te vota salutent, 
purpura te felix, te colat omnis honos; 

tu tamen hoc mavis, Latiae quod contigit urbi 
mense tuo reducem, lane, videre deum. 
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se joacă pe fluviul înghețat, cu un cerc 20 sarmatic, 
ci efebul îmbujorat al unui negustor de sclavi din Mitilene 
10 sau un laconian care n-a fost încă biciuit 2,. la ordinul 
mamei sale. 
lar tie îți va fi trimis un sclav de la Istrul înrobit, 
care să-ți poată paste oile pe Tibru. 5 


VII, 84,1—4. În timp ce chipul meu, destinat lui Caecilius Secundus 2, 
capătă formă 

și micul tablou pictat de o mînă îndemînatică respiră, 
du-te carte, în [insula] getică Peuce si la Istrul care zace 


învins. 
Aceste locuri cu populaţii supuse le stăpinește el. 
j f Je T 
1 VIII. pref. Valerius Martialis salută pe împăratul Domitianus 10 
H ` . 
š Caesar Augustus Germanicus Dacicus 23, 
j VIII. 2, 1—4. Ianus, creatorul și părintele calendarului, 
văzîndu-l de curînd pe cuceritorul Istrului, 
i a socotit cá nu-i ajung atitea fefe 34 
I şi a dorit să aibă mai multi ochi...: 15 
VIII, 8,1—6. Deşi tu, Ianus, dai posibilitatea anilor repezi să înceapă, 
i şi reînnoiești cu chipul tău lungile veacuri, 
3 desi pe tine te roagă mai întîi tămiia cucernicá, te salută rugăciunile 
i noastre, 
i te cinsteste purpura glorioasă și toţi magistraţii, 20 
I 5 totuşi tu nu dorești decît un singur lucru, și anume, 
i ca în cursul lunii tale, o Ianus, 
A să aibă loc reîntoarcerea zeului ? în orașul latin. 
2 Se poate traduce şi € cu un car»; fluviul e Dunărea. 
2 Un laconian foarte tînăr, căci la spartani se biciuiau adolescenţii, care erau deja 
; robusti. 
4 33 Probabil că poetul nu se referă la Pliniu cel Tinár. 
: 33 Domitian n-a purtat acest titlu in mod oficial. Autorul vrea doar să-l 
linguşească, 


s Ajuzie Ja templul cu patru feţe al lui Ianus Quadrifrons. Cartea a VIII-a a fost 
, scrisă în anul 93. 

i % Domițian s-a întors în ianuarie 93 din campania panonicš împotriva sarmaților iazigi 
(ef. VII, 2, 1 ; 6, 10 ; 7, 4; 8, 2; 80, 1; VIII, 11, 4; 15, 1), care durase opt luni (cf. IX, 
31, 3). Vezi Patsch, Kampf, p. 40. 
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VII, 11,1—4. 


5 VII 15,1—8. 


5 

10 
IX, 31, 1—6. 

15 
5 
IX, 35, 1—6. 

20 


MARTIAL 


Pervenisse tuam iam te scit Rhenus in urbem; 
nam populi voces audit et ille tui: 

Sarmaticas etiam gentes, Histrumque, Getasque 
laetitiae clamor terruit ipse novae. 


Dum nova Pannonici numeratur gloria belli, 
omnis et ad reducem dum litat ara lovem, 

dat populus, dat gratus eques, dat tura senatus, 
et ditant Latias tertia dona tribus: 

hos quoque secretos memoravit Roma triumphos, 
nec minor ista tuae laurea pacis erat, 

quod tibi de sancta credis pietate tuorum. 
Principis est virtus maxima nosse suos. 


Cum comes Arctois haereret Caesaris armis 
Velius, hanc Marti pro duce vovit avem; 
luna quater binos non tota peregerat orbes, 
debita poscebat iam sibl vota deus: 

ipse suas anser properavit laetus ad aras 

et cedidit sanctis hostia parva focis. 


Artibus his semper cenam, Philomuse, mereris, 
plurima dum fingis, sed quasi vera refers. 
Scis, quid in Arsacia Pacorus deliberet aula, 


VII, 41, 1—4. 


VIII, 15, 1—8. 


IX, 31, 1—6. 


IX, 35, 1—6. 
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Rinul știe acum că tu ai ajuns în orașul tău, 
căci şi el aude aclamatiile poporului: 

doar strigătul bucuriei proaspete a îngrozit 
chiar și neamurile sarmatice, Istrul si pe geţi. 


În timp ce se adaugă la socoteală gloria proaspătă a războiului 5 
din Panonia, 
iar toate altarele aduc jertfe și sărbătoresc întoarcerea lui 
Jupiter al nostru, 
în timp ce poporul, cavalerii recunoscători 2€ și senatul dau 
ofrande de tămiie 
şi, pentru a treia oară, darurile tale imbogáteso triburile latine 27 
Roma a vorbit și de acest triumf secret 28, 
iar laurul acesta, simbol, al păcii tale, nu era mai puţin glorios, 10 
pentrucá te încrezi în tine în privința pietátii pe care o 
: inspiri supușilor tăi. 
Cea mai mare virtute a unui împărat este să-și cunoască supușii. 


Pe cînd se găsea ca tovarăş de arme alături de cezar, în lupte 
ce aveau loc spre miazănoapte, 

Velius 22 a făgăduit lui Marte această pasăre, pentru coman- 

. dantul său. 
Luna încă nu străbătuse opt % cicluri întregi, 15 
cînd zeul și-a cerut cuvenitele fágáduinfe: 
bucuroasă, gisca îl s-a grăbit singură spre altar, 
și mica victimă a pierit pe vatra cea sfintá. 


Cu aceste mijloace, Philomusus 32, tu îţi cigtigi totdeauna un 

prînz. 
Inventezi multe de tot, dar le spui parcă ar fi adevărate. 20 
Ştii ce delibereazá Pacorus 33 la curtea Arsacizilor, 


35 Pentru respectarea privilegiilor lor. 

27 Cu prilejul celei de a «treia victorii » Domițian a distribuit un congiarium. 

28 Domițian a refuzat triumful și s-a mulţumit să ofere doar o ramură de lauri lui 
Juppiter Capitolinus (cf. Suetoniu, Domițian, VI, 2 si Statius, III, 3, 170). 

29 Velius Paulus, fost proconsul al Bitiniei, a luat parte la luptele împotriva sarmaților. 
Cartea a ÎX-a a fost publicată în vara anului 94 e.n. 

30 Vezi nota 25. 

31 Gisca era socotită simbol al salvării Romei. 

32 Parazit care întreținea comesenii. 

33 Rege part care a domnit, singur, intre anii 93—110 e.n. 


444 


IX, 45, 1—4. 
5 


IX, 101, 17 —18. 
10 X, 13 (20) 7—8. 

XI, 3, 1—4. 
15 


XII, 8, 1—10. 


20 5 


MARTIAL 


Rhenanam numeras Sarmaticamque manum; 
verba ducis Daci chartis mandata resignas, 
victricem laurum quam venit ante vides... 


Miles Hyperboreos modo, Marcelline, triones 
et Getici tuleras sidera pigra poli: 

ecce Promethei rupes et fabula montis 
quam prope sunt oculis nunc adeunda tuis ! 


Cornua Sarmatici ter perfida contudit Histri, 
sudantem Getica ter nive lavit equum. 


Tecum ego vel sicci Gaetula mapalia Poeni 
et poteram Scythicas hospes amare casas. 


Non urbana mea tantum Pimpleide gaudent 
otia nec vacuis auribus ista damus, 

sed meus in Geticis ad Martia signa pruinis 

a rigido teritur centurione liber. 


Terrarum dea gentiumque Roma, 
qui par est nihil et nihil secundum, 
Traiani modo cum futuros 

tot per saecula computaret annos, 
et fortem iuvenemque Martiumque 
in tanto duce militem videret; 


x 
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numeri trupele de pe Rin şi din Sarmatia; 
5 desfaci sigiliul de pe răvașul conducătorului dac 
$i vezi 34 laurul victoriei înainte de a veni 3%... 


Marcellinus, 6 nu de mult, ai îndurat ca soldat 
asprimile constelaţiei carului hiperborean 
şi stelele intepenite ale cerului getic; 5 
iată stîncile lui Prometeu 2 și muntele sáu cel fabulos 
cît de mult trebuie să te aproprii de ele cu ochii tăi. 


IX, 45, 1—4. 


IX,101,17—18. De trei ori 3 a zdrobit [Domițian] coarnele perfide ale Istrului 
sarmatic, 


de trei ori şi-a scăldat calul asudat în zăpada getică. 


X, 13 (20), 7—8. Împreună cu tine 2? mi-ar fi dragi incovoiatele colibe getulice 
ale punilor uscăţivi 10 


și as iubi ca oaspe si colibele scitice. 


XI, 3, 1—4. Nu numai orășenii 40 care au răgaz se bucură de Pimpleis a mea% ; 
eu nu încredinţez aceste versuri numai unor urechi care au 
timp liber, 
ci cartea mea este mult citită și de centurionul aspru 
de sub bruma getică, lingă stindardele lui Marte. 
15 
XII, 8, 1—10. Roma, zeiţa lumii și a tuturor neamurilor, 


pe care nimic nu o egaleazá și nici măcar nu se apropie de ea, 
era de curînd bucuroasă cînd număra anii domniei lui Traian, 
care se vor întinde pe atitea generaţii, I 

5 si fiindcă vedea într-un comandant atît de mare 
un soldat viteaz, 'tînăr și războinic, 20 


V « Vezi», adică « dezvălui». 

3% La Roma. 

se Vezi nota 19. 

3 Caucazul, cu care Carpaţii erau adesea confundați, mai ales 
title poetice. . 

33 Aluzie la campaniile din Panonia (cf. Statius, Silee, IV, 7, 50; V, 1, 128; II, 135; 
Tebaida, Y, 1, 19 si Suetoniu, Domițian, VI, 1—2). 

33 Un prieten anonim al poetului. Cartea a X-a a apărut în intervalul aprilie — octom- 
brie 98 în ediţia a II-a. 

4 Locuitorii Romei. Cartea a XI-a a fost publicată la începutul anului 97. 

93 Muza. : 


in compara- 


446 MARTIAL 
ARTE IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMÎNIEI 447 


mîndră de un astfel de conducător, 
ea a spus: 4 Fruntași ai partilor, comandanţi ai serilor, 
voi tracilor, sarmaților, geților, britanilor, 

10 vă pot arăta un adevărat împărat; veniţi ! ». 


dixit praeside gloriosa tali: 

«Parthorum proceres ducesque Serum, 

Thraces, Sauromatae, Getae, Britanni, 
10 possum ostendere Caesarem ; venite ». 


XII, 15, 4—4. Tot ce strălucea in palatul parhasian?? 6 
a fost dăruit ochilor și zeilor nostri 9. 
Jupiter se minunează de smaragdele scitice, care fac să fie verde 


5 XII, 15, 1—4. Quidquid Parrhasia nitebat aula, 
donatum est oculis deisque nostris. 
Miratur Seythicas virentis auri 
flammas luppiter... aurul in care sint prinse... 


T —Ó—MM ÀÀ —— 
— n 


Calices Gemmati Cupe íncrustate cu pietre, 


XIV, 109, 1—2. Cum scînteiază acest aur împodobit cu smaragde scitice! 10 


10 XIV, 109, 1—2. Gemma tum Seythicis ut luceat ignibus aurum, 
Priveşte. Cite degete a despuiat această cupă ! 44 


aspice. Quot digitos exuit iste calix ! 


ERREUR EPUM . 


42 De pe Palatin. După legendă, numele colinei provine de la nepotul lui Evandru, care 


venise din Parhasia.. 
43 Nu se poate ști dacă e vorba de Nerva sau de Traian. Cartea a XII-a a apărut în 


í 
| decembrie 101 sau în primăvara lui 102. 


44 Cupele erau uneori încrustate cu pietre luate de pe inele. Cartea a XIV-a a apărut 
in decembrie 84 sau 85. 
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AOTOI 


XII, 16. Kai yp 8 tuyyávo uaxpáw tiva 680v tě vOv reno- 
pevoutvos, e00b rod "locpou xai tf; Perüv yópxc $ Moo@v, de 
5 enaw "Oumnpos xară thy vÜv èmixAnoiv roð ÉÜvouc. 17. "H38ov 8€ 
ob ypru&vov Éumopoc o)8à vOv mpóg brnpegiav mod ocgaconéSou 
oxevopâpuv 1| BowAxcQv, oùðè mpeofelav £mpé£ofeoov ovuuayixv 
J| tiva edeomuov, tæv drd YAOçç0ç uâvov cuveuy ouévov. 
Youvoç &vep x6pu0âc ze xal donidos o03  Éycw Éyyoc, ob uv 
10 oùðè &AXo ÓmAov o00év. 18. doce 20abualov nws uc hvelyovro 
ópQvwtec. ore imnevew ÉmioTáuevoc ore cobóctwc ixavóg ðv 05 
ÓTAITNG, AAN o08E «Gv xoÚpov xot &vónAov [thv Bapeiav Brot otpa- 
mut 093] ăxavriarhe À A9ofóAoc, odă a3 ceuetv ÜAvy î x&gpov 
Opóvvety Suvaróc ob8E ¿Zuow, yUXv Ex moAeulou Aetu@voç muxv& 
15 peraorpepâuevoc, oùðè éyeipot oxnviv Ñ yápaxa, donep dute! 
Suvértovrat Toi; orporontdore TtoÀsuuxol Tuvgç Unmperat. 19. npóc 
&rawa òè rara duyyávwoc Éycv dpixbumv ei &văpas ob vwdpow 
098$ cyoXiv &yovras dupoăodaL Aóycv, &AX& uere pouc xxl dyca- 
vivras xaðdrep inroug dyeovwoTAg xi vOv bonAfyyov, obx áveyo- 
20 Uévouc tÓv XpÓvov, nó omouBZc di xal mpolvulas xóntovrag TÒ 
čapov rats ónaaxic'ëvða yè $v óp&v mawrayod uiv Ely, mavcoyo0 
di Üópoxec, mavraxoă Sè Bâpara, măvra BE Înmoov, ndvra Bb bmo, 
nâvra di orhoutvov &văpâiv peot. 20. ubvos $ë îv vocobrot; 
patvâuevoc Báüuuoc &veyvc apóðpæ ve sionwnăc mortuou Bears, 
25 «6 uiv cgo veho, thv BE #Auev npohxov, oÓ ypucoüv oxin- 
tQov qépov odă ortuuara isg Geo teac, èti Avoa Swyurpăe 


LXXV. DION CHRYSOSTOMOS 


S-a născut la Prusa, in Bitinia, în anul 40 e.n. dintr-o familie înstărită şi a 
făcut studii serioase de retorică și filozofie. Dion a călătorit mult și a încercat 
apoi să sprijine, cu cuvîntul si cu scrisul, cultura grecească şi o mai largă 
autonomie politică a patriei sale în legăturile ei cu'stăpînirea romană. În anul 
87 e.n. a fost surghiunit în ținuturile getice, unde a vizitat cetăţile grecești 
din Pontul Sting, pînă la Olbia. S-a întors apoi la Roma, în anul 97; a fost 
în relaţii bune cu Traian şi a murit în Bitinia în jurul anului 120. A scris o 
Istorie a geților, astăzi pierdută. Din ea s-au informat Casiodor (490—575) si 
Iordanes (pe la anul 553). A 

Ediţia: Dionis Chrysostómi Orationes post Ludovicum Dindorfium edidit 
Guy de Budé, vol. I—II, Teubner, Leipzig, 1916—1919. 


DISCURSURI 


XII, 16. Se intimplá 1 cá am făcut acum o călătorie lungă, drept la Istru 
$i în tara geților 2 sau a misilor, așa cum îi numește Homer si cum e denu- 
mită astăzi populaţia. 17. Am mers acolo nu ca neguiátor de mărfuri, nici să 5 
adun purtători de bagaje in serviciul unei tabere militare sau îngrijitori de 
boi, nici nu am dus vreo solie pentru aliaţi sau vreo alta cu nume frumos, din 
acelea care făgăduiesc numai cu gura. « Dezbrăcat, fără coif și scut, neavînd 
lance și nici vreo altă armă » 3. 18. Așa încît m-am mirat cum de mă răbdară, 
cînd m-au văzut, căci nu eram un om care ştie să călărească, nici arcaş priceput, 10 
[nici ostaș cu arme grele], nici aruncător de lánci sau pietre, dintre soldaţii ușor 
înarmaţi si fără scut. Nu puteam nici să tai lemne din pădure sau să sap un 
şanţ, nici să cosesc fin dintr-o poiană dușmană, deoarece mereu m-aș fi întors 
speriat. [Nu puteam nici] să construiesc un cort sau lucrări de întăritură, așa 
cum desigur [fac] unii oameni de serviciu ai armatei, care urmează lagărele. 15 
19. Fiind nefolositor la toate acestea, am ajuns la niște oameni întreprinzători, 
care nu aveau răgazul să asculte cuvîntări, ci erau agitati și tulburați ca nişte 
cai de curse la potou, înainte de plecare, nerăbdători să treacă vremea, 
cai pe care rîvna gi înfocarea îi fac să lovească pămîntul cu copitele. Acolo, 
la ei, puteai să vezi peste tot săbii, platoșe, lănci, toate locurile fiind pline de 20 
cai, arme * și oameni înarmaţi. 20. În mijlocul atîtor oameni [deosebiți], eu. 
singur mă înfăţișam grozav de nepăsător, un spectator foarte paşnic al rüzbo- 
iului, neputincios la trup, înaintat în vîrstă, om care nu purta sceptrul de aur 
$i nici panglicutele sfinte ale vreunui zeu, care venise pe drumul unde-l mina 
nevoia, în tabără ostășească — pentru a cere slobozirea fiicei [sale 5], ci 25 


1 Discursul a fost ținut la Olimpia în anul 97 e.n. 

2 Autorul fusese în Dacia în anul 96 î.e.n. 

3 Cf. Iliada, XXI, 50. 

4 Deşi domnea pacea, dacii se pregăteau intens pentru noul război cu romanii, care 
avea să izbucnească peste cinci ani, folosind in acest scop şi pe tehnicienii oferiţi de Domi- 
tian (cf. Dio Cassius, LXVII, 7, 4). 

5 Aluzie la Iliada, I, 10 şi urm. 
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20 pypévor x«i motutvac duovovrec, tols pati mepl töv uewvâv 
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[veneam] doritor de a vedea oameni luptind [unii] pentru stăpînire gi putere, 


iar alţii pentru libertate și patrie. Pe urmă, nu primejdia m-a făcut să șovăi — ` 


nimeni să nu creadă aceasta ! —, ci mi-am amintit de o veche dorinţă și m-am 
întors iar la noi, socotind mereu că cele zeiesti sînt mai presus și mai de folos 
decît cele omeneşti, oricît de însemnate ar fi acestea. 21... (Este potrivit lucru) 
să ne apucăm a înfățișa povestirile cele márete și vrednice de cinste [auzite 
acolo] în legătură cu zeul... .(care este), deopotrivă, regele tuturor oamenilor 
și al tuturor zeităților — cîrmuitorul, pritanul si tatăl lor —, ba mai este 
și dăruitorul păcii și al războiului, așa cum au socotit mai de mult poeţii 
cei pricepuţi şi înţelepţi. [Facem aceasta], dacă sîntem în stare să prea 
mărim firea și puterea lui într-o cuvîntare scurtă și de la care se cere- 
vrednicie. . . 

XIV, 19. Mi se pare cu totul absurdă afirmaţia: Dacă cineva are lanţuri 
la picioare sau este însemnat cu fierul roșu sau macină într-o moară, va putea 
fi mai liber decît Marele Rege 5. — Si de ce nu? Ai fost vreodată în Tracia? — 
Da, am fost. — N-ai văzut oare acolo femeile? libere pline de semne făcute 
cu fierul roșu și care cu atît au mai multe semne și mai variate, cu cît 
se arată a fi mai nobile și din părinți mai de ispravă? — Ce vrei să spui 
cu aceasta? — Că pe regină, pe cît se pare, nimic nu o împiedică să fie 
însemnată cu fierul roşu; dar socoţi că pe rege îl împiedică ceva? 

XX XIII, 26. Azvirlindu-și de curînd hainele lor zdrenţăroase și crezuti 
[pînă mai deunăzi) niște simpli păstori, (Macedonenii 8) s-au luptat cu tracii 
pentru câmpiile semănate cu mei, [apoi] i-au supus pe greci, au trecut în Asia 
Sl şi-au întins stăpînirea pînă la inzi. 

XXXVI, 1. S-a întîmplat să petrec o vară? la Boristene, atunci cînd 
am navigat într-acolo după exilul meu, avînd ¿cç gind să merg — dacă voi 
putea — prin ţinuturile scitice, la geţi, ca să cercetez cum stau lucrurile acolo, 
Mă plimbam, pe la ora cînd se umple piaţa 10, pe malul [rîului] Hypanis. 
Oraşul și-a luat numele de la Boristene, datorită frumuseţii și mărimii flu- 
viului... 4. Orașul boristenitilor nu mai are o mărime potrivită cu vechea sa 
glorie, din pricina deselor cuceriri şi a războaielor. Deoarece este așezat de 
atita vreme în mijlocul barbarilor, şi chiar în mijlocul celor mai războinici, 
[orașul] este mereu hărțuit de războaie și a fost adeseori cucerit [de dușmani]. 
Ultima şi cea mai îndelungată cucerire [se spune că a avut loc] nu mai departe 
de acum o sută cincizeci de ani. Getii au luat atît orașul Boristene, cit și 
alte cetăţi așezate pe țărmurile Pontului Sting, pînă la Apollonia 11. 5, Din 
această cauză situaţia grecilor care locuiesc pe aci este foarte nefericită. Nu 
s-a mai înfiinţat nici o colonie sau aceasta a avut loc într-o măsură foarte 
redusă, majoritatea barbarilor unindu-se între ei pentru a se revărsa asupra 


8 Al perșilor. 

7 Cf. Clearh din Soloi, fr. 8. 

3 Macedonenii din timpul lui Filip al II-lea $i Alexandru cel Mare. 

? În anul 95 e.n. 

1 Dimineaţa, între orele 10—13. 

1i Între anii 60—48 î.e.n. Burebista a reuşit să-și impună dominaţia asupra tuturor 
oraşelor pontice, de la Olbia în jos, chiar dacă nu le-a cucerit pe toate. În legătură cu 
ocuparea Histriei, cf. decretul în cinstea lui Aristagoras, fiul lui Apaturios (vezi Pippidi, 
Contribuţii, p. 123—136 si Ist. Rom., p. 211). 
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acestor [cetăţi]. Multe din cuceriri s-au făcut în locuri diferite ale teritoriului 
locuit de greci, care se întinde pe multe regiuni. După ce au fost cuceriti 12 
în vremea de demult, boristeniţii şi-au reînfiinţat orașul, [De data aceasta] 
au avut, pe cît socot, încuviințarea sciţilor 13, care aveau nevoie de negotul si 
navigația grecilor. Căci grecii încetaseră de a mai veni cu corăbiile, o dată 5 
ce orașul fusese devastat, deoarece nu aveau oameni de aceeași limbă care să-i 
primească, iar scitii înşişi nu se învredniceau si nu se pricepeau să-și rinduiascá 
negotul în felul grecilor. 6. Un semn al ruinii este starea cea proastă a construc- 
ţiilor și restringerea orașului la un teritoriu mic. . ` 

XLVII, 4. Cu toate acestea aflăm că același Heracles a cucerit Egiptul 10 
şi Libia, de asemenea pe locuitorii din jurul Pontului Euxin, pe traci şi pe 
sciți 14, a cucerit Ilionul, după ce-l pusese în primejdie numai cu o mînă de 
oameni, și a stápinit toate aceste neamuri, devenind rege. 

XLVIII, 5. Astfel, lucrurile pe care nu le suportati cînd le auziţi rostite 
de alţii, aceste lucruri le veţi spune voi înșivă împotriva voastră? În cazul 16 
cînd s-ar ivi vreo neînțelegere si aceia 15 v-ar înfățișa posibilitatea unei răzvrătiri, 
[întrucît așa fac ticăloșii dintr-o cetate], nu v-aţi rugina? Tot astfel, eu mă jur 
pe toti zeii, în fata voastră, că într-adevăr am suferit grozav atunci cînd mi-a 
spus cineva: « Împacă oraşul », și am fost plin de indignare faţă de acela. O, de 
n-aş apuca să văd ziua în care voi aţi duce lipsă de împăcări. Dar toate acestea 20 
să cadă — după cum se spune — pe capul dușmanilor 16, vreau să zic pe al 
blestematilor de geţi și nu al cuiva din neamul nostru. 

LXVIII, 2. Si iarăşi, este nevoie să se bucure de plăcerile dragostei, ale 
mâncării și ale băuturii, atît ionianul, cît și tesalianul și italiotul și getul și 
indul și spartanul... 25 

LXIX, 6. Așadar sciţii nomazi nu sînt împiedicaţi cu nimic nici de a 
avea locuinţe, nici de a semăna sau cultiva pămîntul cu dreptate și nici de a 
se conduce după legi. Fără lege și dreptate, oamenii nu pot să trăiască rău și 
mult mai aspru decît fiarele. 

LXXII, 3... Căci aici uneori se pot vedea oameni avînd pe cap un fel de 30 
căciuli 17, așa cum poartă astăzi unii traci numiţi geţi și cum purtau înainte 
vreme lacedemonienii şi macedonenii, iar alţii au tiară și [un fel de] salvari — 
pare-mi-se, la fel ca perșii, bactrienii, parții si mulți alţi barbari. În fine, unii 
şi mai ciudaţi decît aceștia obișnuiesc a călători purtind pe cap pene așezate 
drept, ca nasamonii 18, si din această pricină nu îndrăznesc nici să le facă vreo 
încurcătură sau să-i supere cei ce se apropie de ei. Dar fie geţi, fie 
perși sau nasamoni, pe unii îi vezi puţini la număr, iar alții merg rar 
printre străini 12. 


35 


12 Cîndva între anii 50—48 î.e.n. (vezi RE, VII, col. 1861). 

13 Adică neamurile «barbare» din împrejurimi (geţi, sciţii, bastarni şi elemente 
sarmatice). 

14 Aluzie la legenda după care sciţii se trag din Heracles (cf. Herodot, IV, 9—10). 

15 Ţinind cuvintarea la Prusa, Dion face aluzii la cetăţenii care îndemnau la răzvrătire 
împotriva stăpinirii romane. ; 

1 Imperiului roman. 

17 Pileus; era o căciulă ascuţită purtată de pileafi, € nobili » (cf. Criton, fr. 3 si Lucian, 
Scitul, 1). 

18 Trib din Libia. 

1? Autorul vrea să spună că rareori ajung aceştia pînă in Bitinia. 


LXXVI IIAOYTAPXOY 


BIOI IIAPAAAHAOI 
AIMIAIOZ IIAYAOX 


9. ... Ilăpeoyov 8$ rod moXtuov orparelav èni AapBavelc O&ue- 
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LXXVI. PLUTARH 


S-a născut in Cheroneea, în anul 46 e.n., si a murit in anul 120. Plutarh 
a făcut parte dintr-o familie înstărită si a avut relaţii strînse cu multi demni- 
tari romani. În patria sa a ocupat funcții înalte șia scris numeroase lucrări, din 
care cunoaştem 154 de titluri. Autorul a consultat o literatură întinsă și ne-a 
transmis o mulțime de informaţii privitoare la lumea veche. Dintre operele 
păstrate, cea mai cunoscută este culegerea de 26 de biogralii ale oamenilor de 
seamă greci si romani, intitulată Vieţile paralele, şi intrată în literatura univer- 
sală. Nu cunoaşteam bine izvoarele de care s-a folosit şi de aceea opera lui 
Plutarh rámine o sursă directă pentru studierea lumii antice. 

Ediţii: Plutarchi Vitae parallelae iterum recognoverunt Cl. Lindskog et 
K. Ziegler, Teubner, Leipzig, 1914—1939; Plutarchi Moralia recognoverunt 
et emendaverunt C. Hubert, W. Nachstădt,. W. R. Paton, M. Pohlenz, 
J. B. Titchener, W. Sievecking, I. Wegehaupt, Teubner, Leipzig, 1925—1935. 


VIETILE PARALELE 
AEMILIUS PAULUS 


9. ... Ca să mai adauge ceva la războiul în curs, Perseu mai puse la 
cale $i o expediţie împotriva dardanilor, fiindcă el dispretuia pe romani și 6 
avea răgaz. [Cu același. prilej] măcelări zece mii de dardani și luă o pradă 
îmbelșugată. Totodată îi stîrnea pe galatii 1 care locuiesc la Istru — așa-numiții 
bastarni —, un neam războinic, deosebit prin călăreţii săi, și îi îndemna pe 
iliri, prin regele Genthios, să intre si ei în război. La un moment dat, se 
ráspindi zvonul că barbarii câștigați de Perseu 2, care le oferise o soldá, au pornit 
să năvălească prin Galia Inferioară 3, de-a lungul țărmului Adriaticii, spre Italia. 10 

12. ...Afará doar dacă cineva n-ar spune că zgîrcenia * lui Perseu a 
fost în aceste împrejurări norocul lui Aemilius 5. Această zgircenie a răsturnat 
și spulberat speranţele cele mai mari, pe care macedonenii și le puseseră în 
război şi [a stricat] o situaţie strălucită, din pricina fricii bolnăvicioase a regelui 16 
pentru banii săi. La cererea lui Perseu Š veniseră zece mii de călăreţi bastarni 
şi tot atitia pedestrași toţi mercenari, oameni care nu ştiau să lucreze pămîntul, 
nu știau să navigheze și nu se pricepeau să ducă viață de păstori, preocupindu-se 
doar de un singur lucru și de un singur meșteșug: lupta necontenit& și biruirea 
celor ce-i înfruntă (în linie de bătaie]. Cînd bastarnii și-au așezat tabăra în 
Maedica si au intrat în legături cu oamenii regelui — deoarece erau oameni 20 
înalţi la trup, vrednici de admirat în exerciţiile lor, semeti si scăpărători în 
amenințările împotriva dușmanilor —, ei dădură curaj macedonenilor și-i 


1 Galatii nu erau celți, ci un neam- germanic (vezi Titus Livius, nota 12). 
Plutarh face o confuzie cu Filip al V-lea (cf. Titus Livius, XXIX, 35, 4). 
Aici bazinul Dravei si Savei, ocupat de celți. 

Cf. Polibiu, XXIX, 9, 12. 

Lucius Aemilius Paulus Macedonicus învingătorul lui Perseu. 

Cf. Titus Livius, XLIV, 26, 2. 
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Maxeðóot xai Sóčav, óc «Qv “Pouaiov oby brouevobvyrov, &AX 
Exrhaynooutvov «iy div auzi xal thv x[vmou Exquhov obey. xal 
dvonpâoonrov. Oreo Biafeie tovs ¿vÜoOzouç ó Ilepoey xal v0coó- 
tav épmAfjoxc ÉAn(ev «l«toUuevoc nad Éxxorov Teva xu) [ouc, 
5 mp6 vb vuyvóuevov mod xpvolov mATBog IDAurytkowç xal napappo- 
whoac rd uiponoylas &nelnaro x«i mpofxxro thy ovuuaytav, 
orep oixovouăv, où moAsuóv “Poualoie, xxi Aoywuóv &mrodócovy 
dxptBT mic el; vóv mÓAsuov Dan&vng olg nohte xalrot SiBaoxá- 
owa eixev Exelvove, olg ăveu zi ĞAANG napaonevie acpacuotüv 

` 10 dExa pupukăec Tioav HOpoiopévar xal mapeorâăoa mais xpeloue. “O 
8& mpóg Süvapav dvralpov crx y xol mâheuov, ob coooUcov 
Tw md maparpepâuevov, Steuérpe: xal mapeonualvero tò ypuolov, 
ana, Sedas domep dihorplev. Kal mar” Énpxttev oð Au8@v 
"iG 058€ ODowlxov yeyovóg, &AA& ie 'Adetdvăpov xal Piirrov xarà 

15 ouyyevetav dperijs peromotobuevoc, ob «à ră npdyuaTa cv X prid 
wnră, uÀ T xenuara cv npayudtwv îneloda, mdvroyv èxpátnoayv. . . 

3. OŠ yp uóvov ¿wémeude robo T'aÀáras Wevoduevoc, dXX 
xal Devoy éndpac vóv 'IAAugtóv énl cpuxxoctoug raddvrots cuveq- 
dVacda. oi zxoAÉuou tà uiv xphpara mois map” abroă mep.gOclot 

20 mpobOmrev hoiBumutva xal xaraomulvaala, maptoyev de Si neto- 
Oels Éyew & moev ó evoce Épyov &osßèç xal Sewov ÉBpace (xpéc- 
Bec yàp šA0óvçaç '"Payualov mpócg aărăv cuvéAafie xal xaréðnoev), 
3yoUpevog 6 llepcebc oùðèv Er. detofa. «Ov xonudrov thv kroré- 
piv, &Aovx roð l'evülou mpoăedux6roc ÉyÜpuc év£yopa xal Bu 

26 Tnâtxavrne Auc tuBeBimxsroc éxuvóv sic ròv mÓAsuov, dreort- 
eroe cÓv xaxoðaluova «Ov cvpuxxooíov tahdvræv, xal iepieiev 
OAlYo xpóvo ueră véxvov xol yuvauxóg Qç drd veorriăe &gÜbvca 
Ts Baciàelas ră Asuxtou 'Avixíou ovpa Try o0 xt. qOEvroc ¿m avrov 
ueTă Ouvdusne. . . 

80 — 18.... Ilpõrto: 8 ot Op&xec &yópouv, Qv udhtoră gow xna- 
Yva rhv bu,  Xv8pec Smăol tà oâuara, Aeux& xal meptAdumovç, 
ÜupeQv xal mepwxvnuldov órAwuG uéravac únevðeðuuévot yvrvac, 
ópÜ&c 9& Bou qaíxc B«puciofpoug drd tæv ðekiðv Quov Értoeloveec. 
Ilap& òè ros Opüxxc ol uto8oópot m«pevéBaAAov, dv oxeval te 

86 mavroSamal xxl peutyutvov Malovec $oav. . . 


MAPKOE KATON 


12. TiBeolo uiv oŠv Xeurpovi và mep Opdoxwv xai "locpov 
Srarevovri mpeofiebov cuvxoxetpyáoxo. . . 
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făcură să creadă cum că romanii nu li se vor putea împotrivi, ci se vor 
înspăimînta de însăși privirea și mișcarea lor neobișnuită și înfiorătoare. Astfel 
Perseu îi însufleți din nou pe macedoneni şi îi umplu de nădejdi. Dar întunecat 

la minte de zgârcenie, după ce fiecare căpetenie [a barbarilor] îi ceru să fie 
plătită cu o mie de galbeni, și cuprins de ametealá din pricina unei atît de mari 5 
sume de bani, regele se împotrivi şi respinse alianța, purtîndu-se ca un adminis- 
trator de avere, nu ca un rege ce se rázboieste cu romanii, ca şi cum ar fi 
fost obligat să dea socoteală exactă de cheltuiala războiului pe care îl ducea. 
Cu toate acestea el ar fi putut primi învăţătură chiar de la romani. Aceștia, 
în afară de alte pregătiri, aveau adunați o sută de mii de oameni gata la 10 
nevoie. În vreme ce Perseu avea în față o forță atit de însemnată și un război 
atit de bine pregătit de către dușmani, el își cîntărea și-și pecetluia banii, temîn- 
du-se să nu se atingă de ei, ca şi cum ar fi fost bani străini. Si toate acestea 
le făcea, nu un rege din Lidia sau din Fenicia, ei cel care rivnea, prin înrudire, 15 
la destoinicia lui Alexandru și Filip. Dar aceștia au ajuns stšpini peste toate 
[prin concepţia că] interesele dispun de bani, iar nu banii de interese... 

13. Perseu nu numai că-i respinse pe galati?” înșelîndu-i, dar îl stírni și 
pe Genthios, regele ilirilor, făgăduindu-i trei sute de talanti, în schimbul cărora 
acela se obliga să ia parte la război. El aduse banii numărați trimigilor lui Gen- 20 
thios şi-i puse pe aceștia să-i pecetluiască. Dar cînd fu încredinţat că are ceea ce 
ceruse, Genthios sávirsi o groaznică nelegiuire (căci puse mina și aruncă în 
lanţuri pe solii romanilor care veniseră la dînsul). Perseu socoti cá nu mai e 
nevoie să-i dea banii, ca să-l pornească pe acela la război, căci are destulă cheză- 
sie ura neîmpăcată [a romanilor) împotriva trădării lui Genthios, căci printr-o 25 
nedreptate atît de mare Genthios se aruncase singur în război. Îl lipsi pe nenoro- 
citul acesta de cei trei sute de talanti gi, puţin timp după aceea, rămase nepăsător, 
cînd comandantul Lucius Anicius, trimis cu oaste împotriva aceluia, îl luă din 
regatul său — ca pe o pasăre din cuib — împreună cu soţia și copiii săi... 

18... În prima linie de luptă mergeau tracii, despre care se zice că îngro- 30 
zeau numai cu înfăţişarea lor — niște bărbaţi înalți avînd drept arme scuturi 
albe și strălucitoare și cnemide 8 bine închise, și fiind îmbrăcaţi cu tunici negre. 
Ei agitau pe umărul drept săbii de fier [cu două tăișuri], lungi și grele, tinindu-le 
ridicate în sus. După traci 9, se rînduiau mercenari, ale căror armuri erau foarte 
diferite, printre dinșii amestecîndu-se și peoni. .. 85 


CATO CEL BĂTRIN 


12. Astfel, în calitate de sol10, l-a ajutat pe Tiberius Sempronius 11 în 
timpul proconsulatului acestuia, în Tracia şi la Dunăre... 12, 


7 Vezi nota 1. 

8 Un fel de jambiere pentru apărarea picioarelor, 

9 Cu ocazia descrierii luptei de la Pidna, din 22 iunie 168 t.e.n., sînt enumerate trupele 
lui Perseu. i 

10 Cato a fost legatul lui M. Acilius Glabrio în anul 191 î.e.n., în timpul războiului cu Antioh. 

n Ti Sempronius Longus, consul în anul 194 f.e.n., a fost probabil si el legat al lui 
M. Acilius Glabrio. 

1: Autorul face o confuzie, căci la data aceea nu exista încă provincia în care Sempro- 
nius să-și fi putut exercita proconsulatul. E vorba probabil de o colaborare cu Cato în timpul 
șederii lor în Grecia. 
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TAIOZ MAPIOE 


A1. . .: Eic òè ol thy Kehzuchy Š Bog „opac xoi péyeüoc 
ano cio tEw Oxhdoonc xal rw ÜÓmxgxriov xXuidvaoy Tpos TQAtov 
&viox ovra. xarà thy Mattăriv Eniorptpovoav drreoda. tho Tlovcucis 

6 XxoÜlac Aéyouct, xanetev ză yévy uegty0os. Towrovc èčavastávtac 
obx £x m&s ÓpuYjg 0582 cuveyOc, &AA& Écoug Opa na Éxaccov 
Evuaurov ei; roburpoolev del qyopoUvcac nout ypóvow; moAXOlG 
emenBeiv rhv Tjretpov. Ad xol toAM xară, uépoc Erimhoeua Ey óvcav 
xo? KeXrooxó0xc rbv ocvpacróv ówóuatov... 


10 IIOMIIHIOX 


41. (Mpi5ary) ... «O0. vatwomvpodvra xal  mapxoxeoat ó- 
Lj - 
uevov, Gc &mwyyéAAevo, 9u& Zxubäv xai Ilotóvow orporăv Ea 
vew èni «v "IexAMavy. . . 


AAEH A NAPOZ 


15 — 11. ... Tà piv obv Bapfapuxk xwhuata xal robe Excel mohé- 
pouc uareravoev åčéws émiBpxy.ov orparâ pégpt roàs càv "lorpov, 
J| xal Zópuov tvinnoe Uukyy, uevăAg *óv Baorréa cv ToBariðv 
OnBalous ð dpeorăva mvd6uevoc xal ovuppovelv obroie Aby- 
vxíoucg [EBZacov vho pavăvar] ed0us ye Sik Iluhâv thv divaurv, 
20 sinay rı AnuooQive. motda uév abróv, Éoc Tw èv 'IXivproia xxi 
TeiBoMots, droxadobvrt, uevpăutov 8£ nepi GevraMav yevóuevov, 
Bovherat mode torgs 'AOnvalov tetyeciv vho pavăvar. . . 
6. ... Aclvov 86 qnot xal băuwp dró te mod Neldov xal roi 
"Ievpou petà ç@v Awy uezumeuroutvovs el thy vyălav dori 
26 Beoba TOÙG Baorheie, olov ExBeBavovutvovs ză uévsOoc v7; &oyTc 
xxl TÒ xupisüsty ÅTAVTOWV. 


IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMINIEI 459 


CAIUS MARIUS 


11. ... Alpi susţin că regiunea celților, din cauza látimii şi adincimii 
ținutului, se întinde de la marea exterioară si climaturile septentrionale pînă 
la soare-răsare, în regiunea Lacului Meotic, atingînd si Scitia Pontică. În 
această regiune avu loc amestecul celor două neamuri 13. Aceştia au ieșit din 6 
ţara lor de baştină, nu în cursul unei singure migrații și deodată, ci îndelungată 
vreme 14 — în fiecare an la începutul primăverii — porneau mereu cu război, 
inaintind spre continent. Din această cauză au avut multe denumiri, 
după locul unde ajungeau, dar lumea numea de obicei această oştire 
celto-scifi. 


POMPEI 10 


41... Se vesti cá (Mitridate) si-a reaprins ura, find gata sá porneascá 15 
cu oastea lui spre Italia, străbătînd ţinutul scitilor si al peonilor. .. 


ALEXANDRU 


11... Puse iute capăt agitatiel barbarilor și războaielor de 'ec^!c, inain- 15 
tînd 16 cu armata, sa pînă la Istru, într-o expediţie in care birui — printr-o 
mare bătălie — pe Syrmos, regele tribalilor. Aflind însă că tebanii s-au răsculat 
și că atenienii sînt aliaţi cu ei — în dorinţa de a-și arăta vitejia —, își conduse 
din nou armata prin Termopile, spunînd că în fata lui Demostene — care fl 
numea un copil — atîta vreme cît se aflase în ţinutul ihrilor și tribalilor el 20 
devenise un tînăr în Tesalia; dar acum vrea să se infütiseze ca un bărbat în 
toată puterea cuvîntului sub, zidurile atenienilor... 

36. ... Deimon 1? spune că regii chemaţi, după alte daruri, au depus în 
tezaurul regal si apă din Nil si Istru 18, ca o dovadă a întinderii imperiului și 25 
a stápinirii aceluia asupra tuturora, 


13 În realitate celții — în cursul migraţiilor de la începutul secolului al II-lea î.e.n. — 
n-au ajuns decât pînă în regiunile Nistrului, unde intilnim nume de cetăţi celtice, cum ar fi 
Carrodunum si altele (cf. Ptolemeu, HI, 5, 15). 

H Procesul acesta începe în secolul al IV-lea î.e.n., cînd au loc si atacurile impotriva 
Romei şi continuă cu invazia regiunilor adriatice (cf. Strabon, VII, 3, 8 şi Arian, Anabasis, 
I, 4, 6) si a Europei centrale (cf. Trogus Pompeius, XXIV, 4, 3—6.). De pe actualul teri- 
toriu al Ungariei celții vor pătrunde apoi, spre sfirșitul sec. IV, sau începutul sec. TIT t.e.n., 
$i in fara noastră (vezi Ist. Rom., p. 234—235), ajungind pină în sudul Poloniei și în 
Bugeac, iar grupurile din sud vor cutreiera Balcanii (cf. Polibiu, IV, 46,2), unii dintre ei 
stabilindu-se chiar în Asia Mică, in Galatia (cf. (Trogus Pompeius, XXIV, 4, 1; XXV, 
1,1 şi XXXII, 3, 6—8). 

15 În anul 74 î.e.n. cînd începe al treilea război cu romanii (cf. Apian, Mitridate, 
69, 293). 

16 Cf. Arian, Anabasis, I, 1, & şi urm. 

17 Istoric grec din epoca elenistică. 

18 Limitele de sud și de nord ale imperiului macedonean (cf. Polibtu, I, 2, 4). 
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T. KAIZAP 


58. ... Il«paoxeus òè xal yvóun orparebew pi» Emi Ildodove, 
xataotpepauévy è vobrouc, x«l Bv “Yoxavlas râpă «iw Kacniav 
OdAacoxv xal dv Kaüxacow èxneptehdóvri xov Ilâvrov, eig thy 

(6 Zxo0ceh Exfadetv, xal ză nepiyopa 'eguxvotg xai Tepuaviav 
abriv Emăpaubv dă Kerâv EmaveMBetv clc 'Iradlav. . . 


AHMHTPIOZ 


39. ... Ob mod 8& Üotepov &Aloxerat Avciuxyoc rò Apo- 

puxaícou' xal móc «oUro Amuvrplou xark «yog ttopuloavros 

10 £cl Opáx"v, Öonsp Eonua xaraintoutvov, záAw ântomnoav ol 
Boworoi, xxi Auoluayos &ua Sutpévog &xvyyyéero. . . 

92. .. . x«l ZéAeuxoc Tixouat te xox& xal perevonoev ob uetolag 
év noble «àv Anuhrprov Oéuevoç «Óve, xal unt Apouialrry, 
&v8px BapBapov Opăxa, uiumoduevoc ore quAxvVÜpórae xal Bac- 

15 Axe &Aóvrt. Atotudxo ypro&uevov. 


ANTONIOZ 


63. ... xal ovvefiov)eve KOeomárpav uiv &monéumew, &vayw- 
phoavra dă el; Opdxwv À MaxeSoviav rekouaxla xptvat. xal Y&p 
Amópyg ó Terâv Baorhevs Smoxvetro no) orpară BovBsjoetv. .. 


20 YTIEINA IIAPATTEAMATA 


9. ... GAY Óonep ó Avoiuaxoc èv T'évatc cuoyefclc thy xod rapa- 
oùs Eavrăv perk orparebuaros alyudhwtov, elta mav Sep quypóv, 
«O Ocol», einev, «óc Bpayelac jBoviăc Evexa ueytimv còðarmoviav 
drefa6umy y. 
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CEZAR 


58. ... Făcuse pregătiri militare, cu intenţia de a întreprinde o expediţie 
împotriva parfilor 19, urmînd ca, după supunerea acestora, să înconjoare Pontul 
pe lîngă Marea Caspică si, prin Caucaz, să intre în Sciţia, să străbată ținuturile 
învecinate cu Germania şi. Germania însăși si să se întoarcă în Italia pe 5 


la Celti 2, 


DEMETRIOS 


39. ... Nu după multă vreme Lisimah a fost prins de Dromichaites. 
Trágind foloase de pe urma unei asemenea situaţii, Demetrios năvăli repede 
în Tracia, ca şi cum avea să cucerească un ţinut pustiu. În acest timp beoţienii 10 
se răzvrătiră din nou. Dar fu vestită îndată eliberarea 22 lui Lisimah... 

52. ... lar Seleucos 28 fu vorbit de rău si el însuși se căi foarte mult că-l 
bănuise pe Demetrios și că nu-l luase ca model pe Dromichaites, un barbar 
din Tracia, în privinţa chipului omenos si regesc în care se purtase cu Lisimah, 
cînd acesta fusese luat prizonier. 15 


ANTONIU 


63. ... Îi dădea sfatul24 să trimită de la el pe Cleopatra, atunci cînd 
urma să se îndrepte spre Tracia sau Macedonia, pentru a se măsura într-o luptă 
hotăritoare de infanterie. Într-adevăr, Dicomes 35, regele geților, ii făgăduise 
că-l va ajuta cu armată numeroasă... ` 


PRECEPTE DESPRE SĂNĂTATE 20 


9. ... Întocmai ca Lisimah care fu silit de sete, în ţinutul geților %, și 
se lăsă să fie prins împreună cu |toată] oștirea sa, după ce bău apă rece, el 
spuse: «O zeilor, pentru o atît de mică plăcere mi-am pierdut eu o mare 
fericire ! ». 


3 Pentru campaniile proiectate împotriva dacilor si parfilor, cl. Suetoniu, Cezar, 42. 

20 Prin Galia. 

21 Demetrios Poliorcetes (336 —282 î.e.n.), fiul lui Antigonos. 

33 În anul 291 î.e.n. (cf. Diodor, XXI, 12, 1). 

33 Seleucos I Nicator. i 

2 P. Canidius Crassus, unul dintre generalii lui Antoniu, comandantul infanteriei în 
lupta de la Actium. 

15 Probabil şeful unei uniuni de triburi getice din cîmpia munteană (vezi Ist. Rom., 
p. 289 şi 296). 

95 Vezi nota 22. 
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BAZIAEQN AIIOGOETMATA KAI ETPATHTON 
IAANOIPZ0Z 


$ , m ` ` ~ 
i 18ăvpoos Š Zxo00w Bacueóc, èp óv BB: Aapetoc, imewe 
M m y ^ 
mo Ióvoy 7opăwvovs TÒ coU "lovoou ÜCeÜyux Abcavcag &narrdt- 
M A 
5 zeodat: uh BovAndevras dt did «7v poc Aapeiov mlorv âvăpd- 
noða yonor& xal ădpaora naher. 


ANTEAZ 


1. "Ayrtac Éypaqe npbc «àv Dliaunmov ‘où uiv &pyeuc Maxeă6yuv 

&vÜpórmoc uepaDnxórov modeustv: iy dă Xxu0Qv, ob xol Muğ 
10 xal Siyer uăyeoda. Büvavcaw. 

. 2. Tous 88 mptoferc roð Dudiremov yov ròv Ümmov îp0Tmoev, 

ei Toto mort OiAUOC... 

: 3. loumviay 8$ «àv. Zotorov adânriy, Any aixuaharov Enthevoev 

avoar Öxuuakóvræv ðè räv @AAQv aŭte Quogsv fătov doterv mod 
15 immov xpeueritovros. 


AYZIMAXOEX 


1. Avoluay os y Godxrn xparnBeis óxó Apoutxairov xat 8ux Siyay 
Eavrăy xci TÒ orpăreuua mapadouc dc Emuv alyudAevrog Yevó- 
pevos, ‘© Oso, sixew dc puple ovia Évexx SoUAov Zuavrăv 

20 Ex Bacu eos nerolnxa’. 


KAIZAPOZ O ZEBAZTOZ 


I 2. "Erei de “Porumră)xns ó «Qv Opaxâv BacuMbg drd '"Avro- 
vov petaBahóuevog Tpòç aÙròv oUx tuerplulev map robe TÓTOVG, 
ZAA ?v &raxy Oc óveiBzev Thv ovuuaylav, reponi tivt cv ANOV Baot- 
25 Aéoy 6 Kaicap elmev “yo mpoðoclav pi, nmpoðórac 3 ou ét. 


HEPI AAESANAPOY TYXHZ H APETHE 


> £ mM ^ 
.b 3. (s, Gvepetyvuvco 8 "IAXoptol, xal mă Xxo08v imyopeiro 
TOLG TROCKO vecceolCouot. . . 


IIEPI TON YHO TOY @EIOY BPAAEDZ TIMOPOYMENON 


30 12. . T Oú: ykp Opğxaç čnawoðpev, Br o<(Couot &ypi vOv, 
TuLOeobvcec Opoe? ts dtv yusatxxc. . . 
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SENTINȚE ALE REGILOR ȘI COMANDANȚILOR DE OȘTI 
IDANTHYRSOS 


Idanthyrsos, regele sciţilor, împotriva căruia a pornit cu armată Darius, 
încerca să-i induplece pe tiranii ionieni 2? să strice podul de vase peste Istru 
şi să plece. Deoarece aceștia nu voiau din pricina jurámintului lor față de Darius, 5 
Idanthyrsos îi numi « sclavi de mina întîia p, care nu-s în stare să fugă. 


ATEAS 


1. Ateas i-a scris 2 lui Filip: «Tu conduci pe macedoneni, niște oameni care 
se pricep să facă război, iar eu pe sciți, care pot să lupte cu foamea și cu setea >. 

2. Pe solii lui Filip i-a întrebat, cînd îşi tesála calul, dacă Filip face și el 10 
aga ceva. Luînd prizonier pe Ismenias, cel mai bun flautist, i-a poruncit să cînte 
din flaut. Ceilalţi îl admirau, dar el se jura că ascultă cu mai mare plăcere cum 
nechează calul. 


LISIMAH 


Învins 29 în Tracia de către Dromichaites și silit să se predea împreună 16 
cu toată oștirea din pricina setei, după ce bău apă şi ajunse sclav, Lisimah spuse: 
«O zeilor, pentru cît de mică desfătare m-am făcut rob, din rege ce eram ! ». 


AUGUST 


2. Rhoemetalces 3, regele tracilor, trecuse de la Antoniu de partea lui 
August și se arăta necumpătat la băutură, nemuljumind pe comeseni și 20 
rostind vorbe disprejuitoare despre [alianţa cu romanii]. August închină 
paharul pentru unul din ceilalți regi și zise: 

« Iubesc trădarea, nu-mi plac trádátorii ». 


DESPRE SOARTA LUI ALEXANDRU SAU DESPRE VITEJIE 


1, 3... llirii se puserá în mișcare 31, iar scitii erau gata să dea ajutor veci- 26 
nilor care se rázvrátiserá... 


DESPRE RÁZBUNAREA TÍRZIE A DIVINITÁTII 


12. ... Nu-i lăudăm nici pe traci, care piná astăzi își tatuează femeile 32, 30 
ca să-l răzbune pe Orfeu... 


2? Ínsotitorii lui Darius în expediţie (cf. Herodot, IV, 136—139). 

28 Cf. Trogus Pompeius, IX, 2, 1. 

?? Vezi nota 22. 

30 Regele odrisilor din al cărui regat făcea parte şi Dobrogea. (cf. Tacit, Anale, II, 64). 
31 Aluzie la evenimentele din anul 335 î.e.n, (cf. Arian, Anabasis, I, 1, 4). 

32 Cf. Clearh din Soloi, fr. 8. 


LXXVII. AIIOAAOAQPOY BIBAIOOGHKH 


I, 133. Aire 88 ¿muyvobs tà tý Mmnăela rerodunutva Opus 
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LXVI. BIBLIOTECA LUI APOLODOR 


Sub numele celebrului erudit Apolodor din Atena (sec. II î.e.n.) s-a 
păstrat un fel de compendiu de mitologie, intitulat Biblioteca lui Apolodor. 
În realitate lucrarea aceasta este un extras dintr-un manual de mitologie din 
sec, I î.e.n, asemănător cu cele folosite de Diodor din Sicilia si Ovidiu, și a 
fost alcătuită în sec. I sau chiar II e.n. 

Ediţia: Apollodori Bibliotheca edidit Richardus Wagner, Teubner, 
Leipzig, 1894. 


I, 133. Aflind cele ce cutezase Medeea, Aietes a pornit cu corabia în urmă- 
rirea ei 1. Vázindu-l cá se apropie, Medeea și-a ucis fratele, l-a tăiat în bucăți 
și l-a aruncat în adîncuri. Adunind mădularele copilului, Aietes a întîrziat cu 
urmărirea. De aceea s-a întors la țărm, a înmormîntat rămăşiţele copilului si a 5 
numit locul de acolo Tomi ?, 


. 


1 În general autorul a redat legenda argonautilor după Apollonios din Rodos, la care 
a mai adăugat diferite amănunte sau variante găsite la alti autori. 

2 « Bucăţi», cf. Ovidiu, Tristele, III, 9, 33 (vezi discuţia problemei la Vulpe, 
Dobroudja, p. 62). 
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LXXVII. REGISTRUL LUI HUNT 


La British Museum se păstrează un papirus latin (2851) cumpărat 
de A. S. Hunt în Egipt, cu aproape patru decenii în urmă. Docu- 
mentul este un pridianum, adicá un registru cu evidenta anualà a solda- 
ilor dintr-o unitate, şi anume Cohors I Hispanorum veterana, Dimen- 
siunile papirusului sint 23 x 32,7 cm, iar textul se întinde pe două coloane 
cu un total de 80 de rînduri (36--44), scrise cu caractere cursive si titluri 
în capitale. 

Acest prețios document s-a păstrat, din păcate, destul de prost, primele 
20 de rînduri fiind ilizibile, cu excepţia cîtorva cuvinte. De aceea nu s-a putut 
stabili cu exactitate data la care a fost scris, desi coloana a doua a fost în cea 
mai mare parte descifrată. S-au propus trei date diferite. G. Cantacuzino, 
pornind de la considerente istorice generale, în mare parte valabile, opinează 
pentru anii 110—117 e.n.; Robert O. Fink, care a dat o nouă lectiune a papiru- 
sului, se opreşte asupra anului 99 e.n. În argumentarea sa, autorul se înteme- 
iază pe lăsarea la vatră a unor veterani (I, 21—22), chiar dacă în cazul aces- 
tora admite că s-ar putea împinge data pînă la 106 sau 107 e.n., si la stabilirea 
numelui unui personaj (I, 30), pe care-l identifică cu unul dintre consules 
suffecti din anul 99; Ronald Syme pledează pentru perioada anilor 105—108, 
mai degrabă înaintea celui de-al doilea război dacic sau imediat după termi- 
narea acestuia. Istoricul englez invocă numele a doi guvernatori ai Moesiei 
Superioare şi Inferioare, dintre care primul (11,7) fusese citit $i acceptat si 
de Fink, iar al doilea [I[,25) se datorește unei lectiuni personale, care este 
foarte plauzibilă. 

Stabilirea datei precise a acestui document, extrem de important pentru 
regiunile noastre, este absolut necesară, deoarece în funcţie de cronologie diferă 
şi concluziile istorice, chiar dacă e vorba numai de o diferență de citiva ani. 
Într-adevăr, prezența în anul 99 — deci înaintea primului război dacic a lui 
Traian — a unei garnizoane romane la Piroboridava pe Siret şi a unui deta- 
şament la Buridava pe Olt sugerează un alt tablou al penetrafiei și influenţei 
romane în regiunile noastre decit apariţia acelorași unităţi după primul sau al 
doilea război dacic. 

Ediţii: G. Cantacuzino, Un papyrus latin relatif à la defense du Bas- 
Danube, în « Revue historique du Sud-Est européen», V (1928), p. 38—74; 
R. O. Fink, Hunt's pridianum: British Museum Papyrus 2851, în « Journal 
of Roman Studies», XLVIII (1958), p. 102—116; Ronald Syme, The lower 
Danube under Trajan, in «Journal of Roman Studies», XLIX (1959), 
p. 26—33. 
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Col. I 


21. [SA CRAMENTUM REDJEMIT M: IIS QMC:IMP-VESPA- ' 
SIANO VIII. ICOS 


COL. I 


21 [şi-a răscumpărat lăsarea la vatră] cu 1 000 de sesterti!, [el] care și-a 
început serviciul în timpul celui de-al optulea 2 consulat a lui Vespasian. 


. 22 | ] Optatus. 
22. [ ]..EUS OPTATUS .[.].. anno .[.]t 23 [ ] Cu 15 zile? inainte de calendele din octombrie. 5 
23. [ ]XV. K OCTOBRES 24 [ ] registrul cohortei I veterana * de spanioli, de 500 de soldati, 
Me idli h ihi i de la Stobi 5, 
E prhdhfnum £o i LP yeten stabis 25 [ ] Africanus è prefectul [cohortei]. 
29. eneen E ] "Pa ARDO, afrlilcanus praef(ectus) 26 [efectivul total al soldaţilor] o zi înainte 7 de calendele lui ianuarie 546 
26. [Summa militum ]p' k ianuarias DXXXXVI soldaţi. 
29. CEDUNIT [PJOST: K IANUARIAS = După paid eue irr e ed e m 
30. Barbaro elt [F]austino e[o]s ii (în timpul consulatului lui Barbarus] și a lui Faustinus 8. 
COL. II 
OI 
VIE 3 Dintre aceştia au părăsit [unitatea 9) 
EX EIS DECEDUNT[ 7 trimis lui Herennius Saturninus 10 
: ë : 8 trecut tn armata din Panonia 
. remissus ad [he]rennium saturninum[ . Oa munt inecat [ 15 


slatus in exerclijtum panno[n]i[cum 

tran : P rd X pa j| Jile 1 Interpretare propusă de Fink, care crede că M reprezintă numeralul 1 000, în 

. perit in aqua .[ cazul de faţă putind fi vorba chiar și de 1001, din cauza barei care urmează, iar [i)i# 
indică cazul ablativ (sestertiis). Dacă nu acceptăm versiunea aceasta, prescurtarea rămîne 

deocamdată neclară și în mod sigur se poate traduce doar de la t care și lac) început serviciul 

etc.» În cazul acesta avem de-a face cu o läsare la vatră normală, după 25 de ani de serviciu. 

2 Este posibil să fie si 4al noulea *, deoarece bara care urmează ar putea să formeze 
o parte a numeralului. În felul acesta data începerii serviciului militar a fost 77 sau 79 e.n. 
Dacă adăugăm durata normală a serviciului militar, ajungem la anul 106 —107 e.n., dată 
propusă de Syme și admisă, în principiu, şi de Fink. 

3 Este posibil să fie si «16 zile înainte de calendele lui Octombrie », dacă se ia în 
considerare şi punctul care urmează. În orice caz, data este 16 sau 17 septembrie. 

4 Cohors I Hispanorum veterana se atla la 14 august 99 în Moesia Interior, iar la 22 august 
129 în Dacia Inferior, la Breţcu. Ea a fost adusă în Moesia probabil în vederea războiului cu dacii. 

$ Această unitate de trupa auxiliare își avea sediul în provincia Macedonia, unde e 
posibil să fi fost la început principala bază de atac romană. 

* Fink crede cá este vorba despre Tr. Claudius Africanus. Acesta a fost prefectul 
unei alte unităţi, Cohors I Hispanorum equitata, aflată în Egipt in anii 98—99, şi pe care 
ultimul editor al papirusului o identifică cu cea din pridianum. Syme respinge această 
interpretare, deoarece numele prefectului nu poate fi citit aşa cum propune Fink. 

7 În ziua de 31 decembrie. 

8 Prin această lectiune Fink crede că poate fixa data papirusului în anul 99, deoarece 
perechea de consuli propuși este într-adevăr menţionată la 14 august 99. Syme acceptă 
lecţiunea, dar se opune datării papirusului după criteriul cronologiei celor doi consuli. În 
primul rînd în perioada aceasta nu există consules suffecti care să fi ocupat atît de mult 
timp această funcție, adică din august si pînă la sfîrşitul anului, iar în al doilea rînd lecji- 
unea cuvîntului consul pare imposibilă. De altfel A. Caecilius Faustinus este atestat ca 
guvernator al Moesiei Inferior într-o diplomă din 18 mai 105, așa incit nu trebuie să ne 
mire prezenţa sa în acest document, 

8 În rîndurile care urmează (3—12) este vorba despre soldaţi permanent detagafi sau 
care au murit. 

3 L. Herennius Saturninus a lost guvernator al Moesiei Superior, cîndva între anii 
103—107 e.n. 
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REGISTRUL LUI HUNT 
10. occisus a latron[i]bus eq i[ 
11. getati [ 
12. summa decesserunt, in is[ 
17. f EX EIS APSENTES [ 
18. in gallia vestitum : [ 
23. summa apsentes extra provinciam in is eq Hi.[ 
24. INTRA PROVINCIAM E 
25. singulares fabi useti lega. [. .]. . salarus dem 
26. officii latiniani proc(uratoris) aug(usti) [ l 
27. pir[oJboridavae in praesidio [ 
28. buridavae in vexillatione .[ 
29. trans danuvium in expeditionem, in is 7 i, de[c 
30. eq XXIII, sesq ped ii [ 
31. item tras ad annona[m] defendendam [ 
32. itfe]m exploratum [c]um pauliano 7, eq. [ 
23. in avario ad naves frumentarias, in is des i[ 
94. ad praetorium c[um] librariis 
35. ad haemum ad armenta adduj]cenda] [ 
36, in custodia iu[mentorum iJn ifs s]esq[ ][. 
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10 a fost ucis de tilhari un călăreț [ 

11 au murit 

12 în total au părăsit [unitatea], și anume | 

17 Dintre aceştia lipsesc!! [ 

18 în Galia după îmbrăcăminte 5 
23 în total lipsesc, aflindu-se în afara provinciei, și anume călăreţi | 

24 În cuprinsul provinciei 

25 în suita guvernatorului Fabius Iustus 12 

26 în biroul procuratorului Latinianus 13 


27 în garnizoană la Piroboridava 10 
28 într-un detașament la Buridava 14 

29 într-o expediţie dincolo de Dunăre, și anume: 1 centurion, 1 decurion 

30 22 călăreţi, 2 pedestrași cu grad de sesquiplicari 15 
31 de asemenea pentru apărarea grinelor 

32 de asemenea pentru a face o recunoaștere cu centurionul Paulianus. 15 


33 pe lîngă corăbiile care transportă proviziile, şi anume 1 decurion 
34 la cartierul genera! [al legiunii], împreună cu librarii 16 

35 pentru a duce turmele în munţii Haemus 

36 la paza vitelor, și anume sesquiplicari 


ll Lipsesc temporar. i 
12 Numele acestui presupus guvernator al Moesiei Inferior, obţinut de Syme printr-o 


ușoară corectură — foarte verosimilá şi atrăgătoare — a lecfiunii lui Fink, reprezintă prin- 
cipalul argument pentru datarea papirusului între anii 105—108 e.n. Într-adevăr, la capă- 
tul unor consideraţii foarte strînse și documentate, Syme îl plasează pe Fabius Iustus în 
intervalul dintre anii 105 —108, perioadă pentru care nu se cunosc guvernatorii provinciei. 

13 E posibil să fie acel Cornelius Latinianus căruia Hadrian i-a adresat un rescript, 
menționat de Ulpian în Digeste, XLVIII, 5,2,8,6. 

M Concluziile care se pot trage de pe urma prezenţei trupelor romane în cele două 
localităţi de pe teritoriul nostru depind. de datarea exactă a documentului. Vezi R. Vulpe, 
Les gétes de la rive gauche du Bas-Danube et les Romains, in « Dacia», N. S., V (1960), 
p. 324—331 ; idem, Muntenia și Moldova de jos in timpul lui Traian, în lumina unei noi lecturi 
a papirului Hunt, în « Studii Clasice », II (1960), p. 337—357. 

35 Un fel de «fruntaşi», soldaţi care primeau un salariu şi jumătate. 

16 Un fel de secretari şi totodată contabili. 


LXXIX. BALBI. 


AD* CELSUM EXPOSITIO ET RATIO OMNIUM FORMARUM ** 


p. 91. Notum est omnibus, Celse, penes te studiorum nostrorum 

manere summam, ideoque primum sedulitatis meae inpendium iudi- 

5 ciis tuis offerre proposui... ad te primum liber iste festinet, apud te 

tirocinii rudimenta deponat, tecum conferat duidquid a me inter 
1psos armorum exercitationes accipere potuit. 

. P. 92. Intervenit clara sacratissimi imperatoris nostri expeditio, 

quae me ab ipsa scribendi festinatione seduceret. Nam dum armorum 

10 magis exerceor cura, totum hoc negotium velut oblitus intermiseram, 

nec quicquam aliud quam belli gloriam cogitabam. At postquam 

primum hosticam terram intravimus, statim, Celse, Caesaris nostri 

opera mensurarum rationem exigere coeperunt. Erant dandi inter- 

veniente certo itineris spatio duo rigores ordinati, quibus in tutelam 

16 commeandi ingens vallorum adsurgeret molis: hos*"* invento tuo operis 


* Florentinus nullum habet titulum, Mutinensis recentissimus M. Iunii Nypsi de mensuri 
à ris. 
** FORMARUM] immo mensurarum. să . 
*** hos invento [inventio V) tuo per operam ad aciem [per ampla daciem I) partem 
IV, mox interventuo (interventu MP) operis decisa parte GM. 


LXXIX. BALBUS 


A fost unul dintre cei mai însemnați gromatici (măsurători) romani. 
Balbus a trăit în timpul lui Traian, a luat parte la luptele împotriva dacilor 
şi a condus diferite lucrări de construcţie și măsurători efectuate în Dacia. 
După terminarea războiului a scris o lucrare de topografie sau geometrie, din 
care s-au păstrat numai fragmente. 

Ediţia: Gromalici veteres ex recensione Caroli Lachmanni, vol. I, Berlin, 
1848, p. 91—108. 


EXPUNEREA SI TEORIA FIGURILOR (GEOMETRICE 1), 
DEDICATE LUI CELSUS 


p. 91. Este un lucru cunoscut de toti că tu, Celsus 2, ocupi locul de frunte 
în disciplina noastră și de aceea mi-am propus să supun aprecierilor tale primul 
efort al sîrguințelor mele... către tine să se grăbească în primul rînd această 
carte, la tine să-și facă începutul uceniciei, cu tine să discute ea ceea ce a putut 
să primească de la mine chiar în timpul exerciţiilor militare. 

p. 92. A intervenit? însă strălucita campanie a prea augustului nostru 
împărat, care m-a răpit zelului meu de a scrie. Căci în timp ce mă ocupam mai 
mult de treburile militare, am întrerupt cu totul această activitate a mea, ca și 
cum aș fi uitat-o și nu mă gindeam la altceva decit la gloria militară. Dar după 
ce noi am păşit pe pămîntul dușmanilor, pe dată, Celsus, operaţiunile militare 
ale împăratului nostru au început să solicite știința măsurătorilor. Pe o anumită 
porţiune determinată a drumului trebuiau trase două drepte regulate, cu 
ajutorul cărora să se înalțe masa uriașă a întăriturilor [necesare] pentru apărarea 
comunicaţiilor 5; datorită invenţiei tale €, folosirea instrumentului de măsurat 


! După unii autori (Mommsen, Schulten}, ar trebui tradus ca în manuscrisul cel mai 
recent: 4 schițelor topografice $. În cazul acesta, ar fi vorba de întocmirea unor planuri 
ale terenurilor care erau apoi trecute în cartea funciară. 

2 Personaj greu de identificat; chiar dacă nu e primul gromatic al timpului, 
cum i se adresează Balbus, trebuie să fi fost totuşi o persoană importantă și un gromatic 
cunoscut. 


3 În momentul în care autorul începuse stringerea materialului necesar lucrării de față. 


* Două drepte care se intersectează. Aceasta era prima și cea mai importantă operaţie 
de măsurătoare pentru construirea unui castru periect regulat. Prin punctul de între- 
tăiere a celor două drepte trecea una din cele două linii printipale (cardo și decumanus). 
Operația se continua apoi pentru celelalte linii și sectoare secundare ale castrului roman, 

5 Liniile de comunicaţii necesare aprovizionării trupelor. 

€ Th. Mommsen crede că textul hos inventio tuo operis decisa ad aciem parte ferra- 
menti usus ezplicuit ar putea fi citit în felul următor: hos invento tuo per amplam Daciae 
partem ferramenti usus explicuit — € datorită invenţiei tale folosirea instrumentului de 
măsurat a permis trasarea acestor linii într-o mare parte a Daciei» (vezi Die Schriften der 
römischen Feldmesser herausgegeben und erklärt von F. Blume, K. Lachmann und A. 
Rudorff, vol. II, Reimer, Berlin, 1851, p. 147). 


10 


15 
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decisa ad aciem parte ferramenti usus explicuit. Nam quod ad synopsim 
pontium pertinet, fluminum latitudines dicere, etiam si hostis (p. 93) 
infestare voluisset, ex proxima ripa poteramus. Expugnandorum 
` deinde montium altitudines ut sciremus, venerabilis diis ratio mons- 
5 trabat. Quam ego quasi in omnibus templis adoratum post magnarum 
rerum experimenta, quibus interveni, religiosius colere coepi, et ad 
consummandum hunc librum velut ad vota reddenda properavi. 
Postquam. ergo maximus imperator victoria Daciam proxime rese- 
ravit, statim ut e septentrionali plaga annua vice transire permisit 
10 ego ad studium meum tamquam ad otium sum reversus, et multa 
velut scripta foliis et sparsa artis ordini inlaturus recollegi. 
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a permis trasarea acestor linii pentru fiecare sector al fortificațiilor în parte 7. 
lar în ceea ce privește planul podurilor, chiar dacă dușmanul ar fi vrut să ne 
hártuiascá, (p. 93) noi puteam indica lăţimea cursurilor de apă de pe malul 
nostru. 

Știința divină a numerelor ne-a arătat cum să cunoaștem înălțimea munţilor 


care trebuia apoi cuceriti?. După săvîrşirea máretelor fapte, la care am participat 5 


şi eu, am început să mă ocup cu si mai multă grijă de această știință, ca și 
cum ar fi cinstită în toate templele şi m-am grăbit să termin această carte, 
ca și cînd ar fi vorba de îndeplinirea unor făgăduieli solemne. Prin urmare, după 
ce preamăritul împărat ne-a deschis de curînd, prin victoria sa, Dacia, îndată 
ce mi-a îngăduit să plec din această regiune nordică 9, după trecerea unui răstimp 
de un an, m-am întors la îndeletnicirea mea ca la un fel de odihnă și am adunat 


multe cu gîndul să le aşez într-o ordine științifică, ca pe niste lucruri care erau 10 


scrise pe niște foi disparate 19. 


? Se pare cà Celsus a adus o periectionare vechiului instrument de măsurat roman 
ferramentum. Hultsch crede că e vorba de folosirea dioptrei, un instrument grecesc care 
permitea unele operaţii mai complicate, ca triangulaţia. 

8 Vezi Dio Cassius, nota 118. 

? Din cauza depărtării şi a climei mai reci ca în Italia, regiunile noastre și în general 
cele transdanubiene erau socotite de romani ca nordice si de multe ori în literatură căpătă 
epitete vrednice de polul nord. Vezi Vergiliu, nota 8. 

1 Ştirile despre Dacia pe care le găsim la Balbus arată toată amploarea efortului militar 
făcut de romani și numeroasele lucrări de geniu efectuate, care au fost desigur continuate şi 
după ocuparea ţării. Vezi consideraţiile lui Mommsen, Gesammelte Schriften, V, p. 147. 


LXXX. C PLINI CAECILI SECUNDI 


EPISTULARUM LIBRI NOVEM 


| „VI, 31, 8. .  . Heredes, cum Caesar esset in Dacia, communiter 
epistula scripta petierant, ut susciperet cognitionem. 9. Susceperat ; 
5 reversus diem dederat... 


C. PLINIUS CANINIO SUO S. 


N 

VIII, 4, 1. Optime facis, quod bellum Dacicum scribere paras. 

Nam quae tam recens, tam copiosa, tam lata, quae denique tam 
poética et quamquam in verisissimis rebus tam fabulosa materia? 
10 2. Dices inmissa terris nova flumina, novos pontes fluminibus iniectos, 
insessa castris montium abrupta, pulsum regia, pulsum etiam vita 
regem nihil desperantem; super haec actos bis triumphos, quorum 
alter ex invicta gente primus, alter novissimus fuit. 3. Una, sed 
maxima difficultas, quod haec aequare dicendo ardum, immensum 
15 etiam tuo ingenio, quamquam altissime adsurgat et amplissimis 
operibus increscat. Non nullus et in illo labor, ut barbara et fera 
nomine, in primis regis ipsius, Graecis versibus non resultent. 4. Sed 
nihil est, quod non arte curaque, si non potest vinci, mitigetur. Prae- 
terea, si datur Homero et mollia vocabula et Graeca ad levitatem 
20 versus contrahere extendere inflectere, cur tibi similis audentia, 
praesertim non delicata sed necessaria, negetur? 5. Proinde iure 


LXXX. PLINIU CEL TÎNĂR 


S-a născut dintr-o familie senatorială la Comum (nordul Italiei), în anul 
61 sau 62 e.n. Pliniu cel Tinăr a străbătut toate treptele ierarhiei politice, 
ajungind consul în anul 100 şi proconsul în Pont si Bitinia în anii 112—113; 
a murit în anul 114 e.n. A fost prieten cu Tacit și a avut relaţii strînse cu 
împăratul Traian. A lăsat nouă cărți de scrisori către prieteni, o carte de 
scrisori către împăratul Traian din timpul proconsulatului său în Pont şi 
Bitinia si un panegiric în cinstea împăratului Traian, rostit în anul 100 e.n. 

Ediţii: Plinius, Epistulae a critical edition by Edgar Stout, Indiana 
University, Bloomington, 1962; C. Plini Caecili Secundi Epistularum libri novem, 
Epistularum ad Traianum liber, Panegyricus recensuit Mauritius Schuster. 
Editionem tertiam curavit Rudolphus Hanslik, Teubner, Leipzig, 1958. 


SCRISORI ÎN NOUĂ CĂRȚI 


VI, 31, 8. ... Pe cînd împăratul se afla in Dacia, moștenitorii i îi scriseserá 
împreună și îi ceruseră să judece procesul. E] aprobase aceasta. După întoarcerea 
sa fixase un termen de judecată... 5 

C. Plinius... salută pe prietenul său Caninius 2, 

VIII, 4, 1. Foarte bine faci că te pregătești să scrii despre războiul dacic. 
Căci ce subiect poate fi mai actual, mai bogat, mai vast, în sfîrşit, mai plin 
de poezie și mai de domeniul legendelor, deși este vorba de lucruri foarte adevă- 
rate? 2. Vei cînta rîuri noi, fluvii conduse peste cîmpii, noi poduri aruncate 10 
peste fluvii, tabere așezate pe coastele abrupte ale munţilor, un rege 3 alungat 
din reşedinţa sa, izgonit chiar din viaţă, fără ca să fi pierdut niciodată nădejdea; 
pe lingă acestea, două triumfuri, din care unul a fost cel dintîi + împotriva 
unui neam neînvins, iar celălalt 5 cel din urmă. 3. O singură greutate, însă 
foarte însemnată, anume că în poezie este nespus de anevoios să te ridici la 
înălţimea acestor întîmplări, neînchipuit de greu chiar pentru talentul tău, care 
totuşi se înalță pînă la sublim și se întrece pe sine în lucrările cele mai mărețe. 15 
Oarecare greutăţi provin şi din faptul că numele barbare și sălbatice, în primul 
rînd cel al regelui însuși, refuză să intre în versurile grecești. 4. Dar nu există 
greutăţi pe care priceperea si stăruința să nu le poată învinge sau măcar atenua. 
Afară de aceasta, dacă i se îngăduie lui Homer, ca în raport cu nevoile versului, 
să scurteze, să lungească și să schimbe cuvinte uşoare și pe deasupra și grecești, 
de ce ţi s-ar refuza și tie o asemenea libertate, mai ales că nu-i căutată, ci nece- 20 
sară? 5. Așadar, după obiceiul poeţilor, cheamă în ajutor zeii, iar dintre 


1 Nişte moştenitori care intentaserá acțiune împotriva unui testament falsificat. 
* Caninius Rufus, concetățean şi prieten al lui Pliniu. 
Li . 


3 Decebal. 
În decembrie 102 e.n. (cf. Dio Cassius, LXVIII, 10,2). De fapt Domițian serbase un 


triumf împotriva dacilor la sfirșitul anului 89 e.n. (cf. Martial, VI, 10,8). 
5 În anul 107 e.n. (cf. Dio Cassius, LXVIII, 15,1). 
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vatum, invocatis dis et inter deos ipso cuius res opera consilia 
dicturus es, immitte rudentes, pande vela ac si quando alias, toto 
ingemo vehere ! Cur enim non ego quoque poëtice cum poëta? I 


AD TRAIANUM EPISTOLAE 


42, ,.. Poteris a Calpurnio Macro petere... 
43, 3. ... qui Moesiae praeest... 
74, 1. Appuleius, domine, miles, qui est in statione Nicomedensi, 


scripsit. mihi quendam nomine Callidromum, cum detineretur a^ 


Maximo et Dionysio pistoribus, quibus operas suas locaverat, confu- 


10 gisse ad tuam statuam perductumque.ad magistratus indicasse servisse 


s Laberio Maximo captumque a Susago in Moesia et a Deci- 
Alei a, : diues 

Alo muneri missum Pacoro, Parthiae regi, pluribusque annis in 
ministerio eius fuisse, deinde fugisse atque ita in Nicomediam perve- 
nisse. 2. Quem ego productum ad me, cum eadem narrasset, mittendum 


16 ad te putavi; quod paulo tardius feci, dum requiro gemmam, quam 


20 


sibi (habentem imaginem Pacori et quibus ornatus fuisset) subtractam 
indicabat. 3. Volui enim hane quoque, si inveniri potuisset, simul 
mittere, sicut glebulam misi, quam se ex Parthico metallo attulisse 
dicebat. Signata est anulo meo, cuius est aposphragisma quadriga. 


PANEGYRICUS 


8, 1. ...in templo... adoptio peracta est... 2. 
ex Pannonia laurea.,. 
| Pun 4. ...quam imperator, cuius pulsi fugatique non aliud maius 
X r` ` M IM > ^ 1 
abebatur indicium, quam si triumpharet. 5. Ergo sustulerant animos 


... adlata erat 
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zei, pe acela pe care vrei să-l slávesti pentru lucrurile, faptele și planurile 
sale, dezleagă odgoanele corăbiei, întinde pînzele și, dacă ai mai încercat 
cîndva, pornește în larg cu tot avîntul talentului tău. Căci de ce n-aş 
folosi și eu un stil poetic, cînd stau de vorbă cu un poet? 


SCRISORI CĂTRE TRAIAN 


42. ... Poţi să ceri de la Calpurnius Macer... 

43, 3. ... care este în fruntea Moesiei”... 

74. 1. Stápine 8, ostașul Appuleius din garnizoana de la Nicomedia mi-a 
scris cá un anume Callidromus, fiind reținut cu forta de brutarii Maximus și 
Dionysius, cărora le inchiriase munca sa, s-a refugiat la statuia ta și, după ce a 
fost dus în faţa autorităţilor, a arătat că a fost cîndva sclavul lui Laberius 
Maximus 9, că a fost luat prizonier în Moesia de către Susagus10 si că a fost 
trimis în dar de către Decebal lui Pacorus, regele partilor, 11 că a fost mai mulți 
ani în slujba acestuia, de unde mai tîrziu a fugit şi că astfel a ajuns în Nico- 
media 12, 2. El a fost adus în fata mea si după ce mi-a istorisit același lucru, am 
socotit că trebuie să-l trimit la tine. Am făcut aceasta cu oarecare întirziere, 
deoarece am căutat o gemă (avînd pe ea chipul lui Pacorus cu semnele puterii 
regale ), despre care pretindea că i-ar fi fost sustrasă 13, 3. Aș fi vrut să ţi-o 
trimit si pe aceasta, dacă s-ar fi putut găsi, precum ţi-am trimis și bulgărașul 


` despre care spunea cá la adus dintr-o mină 14 din tara parţilor. Acesta a 


fost sigilat cu inelul meu, care are ca pecete o cvadrigă 15, 


PANEGIRICUL 


8, î. ... adoptiunea 1$ a avut loc în templu... 2.... din Panonia !? a 
A p p I 


sosit vestea victoriei. 
11, 4... decît un împărat 18, despre a cărei înfrîngere și fugă nu exista 
altă dovadă mai sigură decit triumfurile pe care le serba. 5. Prin urmare au 


$ Nu ştim ce s-a întîmplat cu acest proiect. 

? Este vorba despre P. Calpurnius Macer Caulus Rufus, guvernatorul Moesiei Inferior 
in 112 e.n. Vezi Stein, Leg. Moes., p. 63. 

& Scrisoarea datează din primăvara sau vara anului 112 e.n. 

9 Guvernatorul provinciei Moesia Inferior între anii 100—102 e.n. (cf. Dio Cassius, 
LXVIII, 9, 4). ; 

10 Căpetenie roxolaná din armata daco-sarmală, care a năvălit in Moesia în iarna 
101—102 e.n. Vezi Patsch, Kampf, p. 66—67. 

H A domnit între anii 78—110 e.n. 

Y^ Probabil în anii 110—111 e.n., după moartea regelui part. 

33 Cu prilejul anchetei făcute de soldaţii romani. 

14 Este vorba despre o mină auriferà, căci altfel n-ar îi avut rost să ducă cu el acest bulgáre, 
furat probabil din palatul lui Pacorus, şi din care nu avusese încă posibilitatea să extragă aurul. 

15 Un atelaj cu patru cai. Vezi discuția detaliată a scrisorii la D. Tudor, Peregrinările 
sclavului Callidromos, în Studii și articole de istorie, Societatea de științe istorice si filolo- 
gice, Bucureşti, 1956, p. 19—30. 

19 A lui Traian de către Nerva. 

1? Cu aceasta se termină (in anul 97) războiul cu sarmaţii (vezi Tacit, nota 4), pe 
care-l începuse încă Domițian. Vezi RE Suppl., IX, col. 552. 

1 Aluzie la Domițian. În cele ce urmează faptele acestuia sînt comparate eu cele 
ale lui Traian. Panegiricul a fost rostit în septembrie 100, iar mai tirziu a fost dezvoltat, 
fiind publicat abia în anul 101 e.n. 


20 
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et iugum excusserant nec iam nobiscum de sua libertate, sed de 
nostra servitute certabant ac ne indutias quidem nisi aequis condi- 
tionibus inibant legesque, ut acciperent, dabant. 
12, 1. At nunc rediit omnibus terror et metus et votum imperata 
5 faciendi. Vident enim Romanum ducem unum ex illis veteribus et 
priscis, quibus imperatorium nomen addebant contecti caedibus campi 
et infecta victoriis maria. 2. Accipimus obsides ergo, non emimus, 
nec ingentibus damnis immensisque muneribus paciscimur, ut vice- 
rimus. Rogant, supplicant; largimur, negamus, utrumque ex imperii 
10 maiestate; agunt gratias, qui impetraverunt; non audent queri, 
quibus negatum est. 3. An audeant, qui sciant te adsedisse ferocis- 
simis populis eo ipso tempore, quod amicissimum illis, difficillimum 
nobis, cum Danubius ripas gelu iungit duratusque glacie ingentia 
tergo bella transportat, cum ferae gentes non telis magis quam suo 
15 caelo, suo sidere armantur? 4. Sed, ubi in proximo tu, non secus ac 
si mutatae temporum vices essent, illi quidem latibulis suis clausi 
tenebantur, nostra agmina percursare ripas et aliena occasione, si 
permitteres, uti ultroque hiemem suam barbaris inferre gaudebant. 
16, 2. Magnum est, imperator Auguste, magnum est stare in 
20 Danubii ripa, si transeas, certum triumphi nec decertare cupere cum 
recusantibus; quorum alterum fortitudine, alterum moderatione 
efficitur. 3. Nam, ut ipse nolis pugnare, moderatio, fortitudo tua 
praestat, ut neque hostes tui velint. Accipiet ergo aliquando Capito- 
lium non mimicos currus nec falsae simulacra victoriae, sed impera- 
26 torem veram ac solidam gloriam reportantem tranquilitatem et tam 
confessa hostium obsequia, ut vincendus nemo fuerit. 4. Pulchrius 
hoc omnibus triumphis. Neque enim unquam nici ex contemptu 
imperii nostri factum est, ut vinceremus. 5. Quodsi quis barbarus 
rex eo insolentiae furorisque processerit, ut iram tuam indignatio- 
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prins curaj, au scuturat jugul si nu se mai luptau cu noi pentru liber- 
tatea lor, ci pentru supunerea noastră 1?, și nu mai încheiau nici măcar un 
armistițiu decît pe picior de egalitate și ca să primească ei condiţiile noastre, 
trebuia mai întîi ca noi să le primim pe ale lor. 

12, 1. Acum însă din nou îi cuprinde pe toti groaza, teama si dorința de a 
împlini poruncile noastre. Căci văd în fruntea romanilor pe unul dintre acei 5 
[bărbaţi] de odinioară si din vremurile vechi, care cápátau titlul de imperator 39 
de pe urma cîmpurilor acoperite de morţi şi a mărilor înroșite de sîngele celor 
învinşi. 2. Acum primim ostatici si nu îi cumpărăm și nici nu mai încheiem un 
tratat cu pierderi uriașe și plătind sume 2! imense, numai ca să părem învingători. 
Ne roagă, ne imploră ; noi le acordăm sau îi refuzăm, după cum o cere măreția 
imperiului; cei care au obţinut ceva ne aduc mulțumiri, iar cei care au fost 10 
refuzaţi nu îndrăznesc să se plingă. 3. Mai pot oare avea îndrăzneală cei care 
ştiu că tu te-ai așezat în mijlocul celor mai războinice populaţii în anotimpul 
cel mai prielnic pentru ele şi cel mai anevoios pentru noi, cînd Dunărea își 
unește țărmurile prin îngheţ și, după ce-și întăreşte învelișul de gheaţă, duce pe 
spinarea ei armate imense, atunci cînd neamuri sălbatice se apără, nu atît cu 
armele cît cu clima, cu așezarea lor sub stele? 4. Dar cînd te-ai ivit tu în apro- 15 
piere, era ca și cînd s-ar fi schimbat cursul vremii: dușmanii stăteau ascunși in 
vizuinele lor, în timp ce trupele noastre ardeau de nerăbdare să alerge pe maluri 
și — dacă le-ai fi dat voie — să folosească un avantaj care aparţinea de obicei 
dușmanului, și să ducă barbarilor propria lor iarnă 22, 

16, 2. Mare lucru este, mărite împărate, să rámti pe malul acesta al Dunării %, 
desi eşti sigur de triumf, dacă ai trece pe celălalt mal; mare lucru este să nu 20 
dai o luptă cu cei care n-o doresc. Unul [dintre aceste lucruri márefe] se dato- 
rește atitudinii tale moderate, iar celălalt vitejiei tale. 3. Căci atitudinea moderată 
te face pe tine să ocolești lupta, iar vitejia ta.îi opreşte pe dușmanii tăi. Capi- 
toliul va primi deci într-o zi 24 nu carele de comedie și simulacrele unei false 35 
victorii, ci pe un împărat care aduce cu el o glorie adevărată si de neclintit, 
siguranţa și o supunere atît de deplină din partea dușmanilor, încît nu va mai 
fi nimeni de supus. 4. Aceasta este un lucru mai frumos decît toate triumfurile. 
Căci nu s-a întîmplat să învingera pe alţii decît atunci cînd stăpînirea noastră a 
fost dispreţuită. 5. Deoarece, dacă un rege 2% barbar a ajuns pînă într-acolo cu 
nerușinarea și nebunia sa, încît să merite minia și indignarea ta, atunci, chiar dacă 


19 Pentru intențiile lui Decebal, care amənintau expansiunea romană, vezi Daicoviciu, 
Transylvanie, p. 82—83. 

2 Soldaţii acordau acest titlu generalilor învingători, chiar pe cimpul de luptă, după 
o mare victorie. Această cinstire atrăgea după ea, de obicei, triumful. 

31 Aluzie la tratatul cu Decebal (cf. Dio Cassius, LXVII, 7,4). 

23 Romanii se retrăgeau de obicei iarna în tabare, pe cind barbarii, mai ales cei de la 
Dunăre, foloseau tocmai acest anotimp (of. Tacit, Istorii, I, 79). 

33 Traian a întreprins probabil această călătorie de inspecţie la Dunăre în iarna 98—99 
e.n., înainte de a se întoarce la Roma, făcînd, cu această ocazie, diferite pregătiri de război, 
printre care terminarea drumului pe malul drept al Dunării. 

m Cu aceasta autorul trece la războiul cu dacii, care începe acum, cînd el își reface 
discursul, în anul 101 e.n. (probabil primăvara). 

3 Este vorba despre pretinsele triumturi ale lui Domițian. În realitate au fost doar 
două, cf. Suetoniu, Domițian, VI, 2. 

20 Decebal. 


91 — o. 1414 
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nemque mereatur, ne ille, sive interfuso mari seu fluminibus immensis 

seu praecipiti monte defenditur, omnia haec tam prona tamque 

cedentia virtutibus tuis sentient, ut subsedisse montes, flumina 

exaruisse, interceptum mare illatasque sibi non classes nostras, sed 
5 terras ipsas arbitretur. 

17, 4. Videor iam cernere non spoliis provinciarum et extorto 
sociis auro, sed hostilibus armis captorumque regum catenis trium- 
phum gravem, videor ingentia ducum nomina nec indecora nomi- 
nibus corpora noscitare, 2. videor intueri immanibus ausis barbarorum 

10 onusta fercula et sua quemque facta vinctis manibus sequ- 
entem, mox ipsum te sublimem instantemque curru domitarum 
gentium tergo, ante currum autem clipeos, quos ipse perfoderis. 
3. Nec tibi opima defuerint, si quis regum venire in manus audeat nec 
modo telorum tuorum, sed oculorum etiam minarumque coniectum 

15 toto campo totoque exercitu opposito perhorrescat. 4. Meruisti 
proxima moderatione, ut, quandoque te vel inferre vel propulsare 
bellum coegerit imperii dignitas, non ideo vicisse videaris, ut trium- 
phares, sed triumphare, quia viceris. 

82,4. Nec deformitate ista saltem flumina carebant, atque etiam 

20 Danubius ac Rhenus tantum illud nostri dedecoris vehere gaude- 
bant non minore cum pudore imperii, quod haec Romanae aquilae, 
Romana signa, Romana denique ripa, quam quod hostium pros- 
pectaret, 5. hostium, quibus moris est eadem illa nunc rigentia gelu 
flumina aut campis superfusa, nunc liquida ac deferentia lustrare 

26 navigiis nandoque superare. 
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el ar fi apărat de tot întinsul mării, de fluvii mari sau de munti prăpăstioși 27, 
isi va da seama cá toate acestea ji se supun si sînt învinse atit de repede de 
însușirile tale, încît va crede că munții s-au micşorat, fluviile au secat, iar 
marea a fost înlăturată; și că au năvălit nu flotele noastre 28, ci tot 
pămîntul nostru. 

17, 1. Am impresia că văd de pe acum un triumf 2 plin nu de prăzi aduse din 
provincii sau de aur stors de la aliați, ci de arme dușmane și de lanţuri ale regilor 
luaţi prizonieri; mă și văd cum încerc să recunosc numele % lungi ale acestor 
conducători şi trupurile lor care nu desmint deloc faima numelui lor. 2. Mi se 
pare că văd tablourile 81 pline de isprăvile groaznice ale barbarilor, iar pe fiecare 


5 


10 


dintre ei, cu miinile legate, urmind tabloul cu isprăvile sale. Apoi [te văd] pe ` 


tine, în picioare, urmărind îndeaproape, din spate, neamurile învinse ; iar înain- 
tea carului sînt scuturile pe care tu însuţi le-ai străpuns. 3. $i nu ti-ar lipsi nici 
spolia opima 82, dacă ar îndrăzni să te înfrunte vreun rege si dacă nu s-ar îngrozi 
nu numai de sulitele aruncate de tine, dar si de căutătura ta, chiar atunci cînd 
vă desparte un cîmp întreg și toată armata. 4, De curînd, moderatia ta a făcut 
să se vadă, că atunci cînd onoarea imperiului te-a obligat, fie să începi un 
război fie să-l respingi, tu n-ai învins ca să poti triumfa, ci ai triumfat 
fiindcă ai învins. 

82, 4. Nici măcar fluviile nu erau scutite de această privelişte dezonorantá 3%. 
Însăși Dunărea și Rinul se bucurau că poartă această mare rușine a noastră. 
Pentru imperiu, faptul nu era mai puţin rușinos, deoarece se uitau la aceasta 
nu numai acv'leie romane, steagurile romane, în sfírsit însuși malul roman, dar 
$i dușmanii; 5. dușmanii care obișnuiesc să străbată cu luntrele sau să treacă 
înot aceste fluvii, și atunci cînd sînt pline de gheturi sau revărsate peste cimpii, 
și atunci cînd curg liniștite și se poate naviga pe ele. 


27 Aluzie la apele şi munţii din regiunile noastre (Dunăre, Olt, Carpaţi) şi poate şi la 
sistemul de cetăţi dacice din Munţii Orăștiei (vezi Dio Cassius, nota 118). 

28 Classis Panonnica si Classis Moesica de pe Dunăre. 

29 Acesta va avea loc la sfirșitul anului 102 e.n. (vezi nota 4). 

30 Aluzie la tábligee cu numele celor învinşi şi cuceririle făcute de generalul 
care triumfa. 

3i Ele reprezentau scene importante din respectivul război. 

32 Erau prăzile luate de un general roman, printr-o acţiune personală, de la o căpetenie 
duşmană. 

33 A lui Domițian, care călătorea pe o corabie, trasă la rindul ei de alta, spre a nu se 
produce zguduituri şi zgomote. 


31* 
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LXXXI. M. ULPII TRAIANI LXXXI. ÎMPĂRATUL TRAIAN 


S-a născut în anul 53 e.n. la Italica, în Spania. Traian a fost adoptat 
de împăratul Nerva, căruia i-a urmat la conducerea imperiului în anul 98. A 
murit in 117. Războaiele cu dacii au fost descrise de el în mai multe cărți, din 
care nu ni s-a păstrat, din nefericire, decît un singur fragment. 

Ediţia: Historicorum Romanorum reliquiae edidit Hermannus Peter, 


vol. II, Teubner, Leipzig, 1906, p. 117. 


DACICA RĂZBOAIELE CU DACII 


Priscian, VI, 13, p. 205. Traian [spune] în cartea întîi a războaielor cu 


Prisc. VI, 13, p. 205. Traianus in I Dacicorum: inde Berzobim, E I pun e nti 
: dacii: de acolo am înaintat spre Berzovis, iar apoi spre Aizizis 1, 


deinde Aizi processimus. 


1 Localitățile sînt situate pe drumul Viminacium (Kostolac) — Tibiscum (Caransebeş), 
pe unde a înaintat Traian în primul război împotriva dacilor. 


LXXXIL P. CORNELII TACITI 


AGRICOLA 


41, 1. Crebro per eos dies apud Domitianum absens accusatus, 
absens absolutus est. causa periculi non crimen ullum aut querela laesi 
5 cuiusquam, sed infensus virtutibus princeps et gloria viri ac pessimum 
inimicorum genus, laudantes. 2. et ea insecuta sunt rei publicae 
tempora, quae sileri Agricolam non sinerent: tot exercitus in Moesia 
Daciaque et Germania et Pannonia temeritate aut per ignaviam 
ducum amissi, tot militares viri cum totis cohortibus expugnati et 
10 capti; nec iam de limite imperii et ripa, sed de hibernis legionum 
et possessione dubitatum. 


GERMANIA 


1, 1. Germania omnis a Gallis Raetisque et Pannoniis Rheno et 
Danuvio fluminibus, a Sarmatis Dacisque mutuo metu aut montibus 

15 separatur; cetera Oceanus ambit, latos sinus et insularum immensa 
spatia complectens, nuper cognitis quibusdam gentibus ac regibus, 


LXXXH. TACIT 


Cel mai mare istoric roman s-a náscut pe la anul 55 e.n. si a murit ín 
jurul anului 120. Din timpul domniei lui Vespasian si pînă pe vremea lui 
Traian, Tacit a ocupat demnități foarte înalte. A scris în tinereţe cîteva 
lucrări mai mici, dar totuşi de mare valoare literară şi documentară: Dialogus 
de oratoribus, o monografie despre viaţa şi faptele socrului său Agricola şi o 
prețioasă cărticică despre Germania. Mai tîrziu a dat la iveală două opere istorice 
monumentale: Historiae, in 12 cărți, si Annales, în 18 cărţi, în care înfăți- 
şează istoria Imperiului roman de la moartea lui August (14 e.n.) și pînă la 
asasinarea lui Domițian (96 e.n.). Aceste lucrări nu ni s-au păstrat în întregime. 

Ediţia: P. Cornelii Taciti Libri qui supersunt post C. Halm — G. Andresen 
septimum edidit Ericus Koestermann, vol. 1 — II, Teubner, Leipzig, 1949—1952. 


AGRICOLA 


41, 1. În zilele acelea ! Agricola a fost pirit în lipsă înaintea lui Domițian 
şi tot în lipsă a fost achitat. Cauza primejdiei nu era vreo învinuire precisă sau 
plingerea vreunei persoane ofensate, ci ura împăratului împotriva meritelor sale, 
gloria eroului şi cea mai rea specie de dușmani, lăudătorii. 2. Într-adevăr au 
urmat în stat împrejurări care nu permiteau ca numele lui Agricola să fie 
trecut sub tăcere; atitea armate pierdute în Moesia 2, Dacia 3, Germania si 
Panonia 4, prin îndrăzneala nebuneascá sau lașitatea comandanților, atífia 
militari de valoare învinși și făcuţi prizonieri cu cohorte întregi; acum nu se 
mai punea în discuţie hotarul imperiului și un mal 5, ci taberele de iarnă ale 
legiunilor și stăpînirea provinciilor noastre $. 


GERMANIA 


1, 1. Germania în totalitatea ei este separată de gali, reti și panoni prin 
fluviile Rin și Dunăre, de sarmaţi și de daci prin teama pe care o au unii față de 
alţii sau prin munți”; tot restul este înconjurat de ocean, care îmbrățișează 
tármuri sinuoase întinse și insule imense, cu triburi și regi cunoscuţi numai de 


1 În anul 85 e.n., socrul autorului, care guverna Britania, a fost rechemat desi înre- 
gistrase numeroase succese. 

2 Aluzie la invadarea Moesiei de către daci (iarna anului 85—86 e.n.), cînd a fost 
ucis însuşi guvernatorul provinciei, C. Oppius Sabinus (cf. Suetoniu, Domițian, VI, 1). 

3 Aluzie la infringerea lui Cornelius Fuscus, prefectul pretoriului, care a fost ucis 
în anul 87 e.n. (cf. Suetoniu, Domițian, VI, 1). Este si una din primele menţiuni ale Daciei. 

* Aluzie la luptele împotriva suebilor (evazi și marcomani) şi a sarmaților (iazigi) din 
anii 88—92 e.n., cînd romanii au suferit infringeri (cf. Dio Cassius, LXVII, 7, 2) şi a fost 
distrusă o legiune (cf. Suetoniu, Domițian, VI, 1 şi Eutropiu, VII, 23, 4). 

5 Malul Dunării, care forma graniţa imperiului (limes). 

8 Vezi nota 2. 

7 Carpaţii nord-vestici formau hotarul dacilor cu suebii (cf. Pliniu cel Bštrin, IV, 


` 12 (25), 80). Pentru situaţia anterioară, cf. Strabon, VII, 1, 3 și 3,1. 
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quos bellum aperuit. 2. Rhenus Raeticarum Alpium inaccesso ac 
praecipiti vertice ortus modico flexu in occidenten versus septem- 
trionali Oceano miscetur. 3. Danuvius molli et clementer edito 
montis Abnobae iugo effusus pluris populos adit, donec in Ponticum 

5 mare sex meatibus erumpat; septimum os paludibus hauritur. 

17, 1. Tegumen omnibus sagum fibula aut, si desit, spina con- 
sertum: cetera intecti totos dies iuxta focum atque ignem agunt. 
locupletissimi veste distinguuntur, non fluitante, sicut Sarmatae 
ac Parthi, sed stricta et singulos artus exprimente... 

10 46, 1. Hie Suebiae finis. Peucinorum Venedorumque et Fen- 
norum nationes Germanis an Sarmatis adscribam dubito. quamquam 
Peucini, quos quidam Bastarnas vocant, sermone, cultu, sede ac 
domiciliis ut Germani agunt. sordes omnium ac torpor procerum. 
conubiis mixtis nonnihil in sarmatarum habitum  foedantur. 

15 2. Venethi multum ex moribus traxerunt ; nam quicquid inter Peucinos 
Fennosque silvarum ac montium erigitur latrociniis pererrant. hi 
tamen inter Germanos potius referuntur, quia et domos figunt et 
scuta gestant et pedum usu ac pernicitate gaudent: quae omnia 
diversa Sarmatis sunt in plaustro equoque viventibus. . 


° — HISTORIAE 


I, 2, 1. Opus adgredior opimum casibus, atrox proeliis, dis- 
cors seditionibus, ipsa etiam pace saevom:... turbatum Illyricum, 
... €oortae in nos Sarmatarum ac Sueborum gentes, nobilitatus 
cladibus mutuis Dacus, mota prope etiam Parthorum arma falsi 

26 Neronis ludibrio. 

I, 76, 1. Primus Othoni fiduciam addidit et Illyrico nuntius, 
iurasse in.eum Dalmatiae ac Pannoniae et Moesiae legiones... 

I, 79, 1. 1. Conversis ad civile bellum animis externa sine cura 
habebantur. eo audentius Rhoxolani, Sarmatica gens, priore hieme 

30 caesis duabus cohortibus, magna spe Moesiam inruperant, ad novem 
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cîtva timp si pe care i-a descoperit războiul. 2. Rinul, izvorind dintr-un pisc 
inaccesibil și prăpăstios al Alpilor retici, după ce face o uşoară cotitură spre 
apus se varsă în oceanul de la miazănoapte. 3. Dunărea, curgînd din culmea 
lină și ușor înclinată a muntetui Abnoba, trece pe la mai multe popoare pînă 
ce se varsă în mare prin șase guri; a șaptea gură 8 este înghițită de mlaștini. 5 

17, 1. Veșmintul tuturor [germanilor] este o manta prinsă cu fibulă sau, 
în lipsa fibulei, cu un spin. Încolo sînt goi și stau zile întregi lîngă focul din vatră. 
Cei mai bogaţi se deosebesc printr-o haină care nu este lungă, ca la sarmaţi și 
parti, ci strinsá și scoţind în relief toate părțile trupului... 

46, 1. Aici e capătul Suebiei. Stau la îndoială dacă trebuie să număr 10 
printre germani sau printre sarmati triburile peucinilor 9, venedilor10 și fenilor 11, 
deşi peucinii — pe care unii îi numesc bastarni, după vorbă, port, așezare gi 
felul locuințelor — trăiesc ca germanii. Necurăţenie la toţi și trindávie la frun- 
taşi. Ei capătă ceva din fizionomia hidoasă a sarmaților din cauza căsătoriilor 
cu aceştia. 2. Venedii au luat multe din obiceiurile [sarmaților] ; căci, câţi codri 16 
şi munţi se ridică între peucini şi feni, pe toti îi cutreieră cu hoţiile lor. Totuşi 12 
aceștia [bastarnii] trebuie socotiți mai degrabă printre germani, deoarece con- 
struiesc și case, poartă şi scuturi, le place să meargă pe jos și se mișcă repede; 
toate acestea sînt altfel la sarmaţi, care își petrec viața în care și pe cal. 


ISTORII 20 
1, 2, 1. Încep o operă bogată în dezastre, plină de bătălii cumplite, de 
discordii și de răscoale, și înspăimîntătoare chiar în timp de pace:... Îliricul13 


tulburat... neamurile sarmaților și ale suebilor 14 ridicate împotriva noastră, 
dacii ajunși vestiti prin înfrîngerile noastre și ale lor 15, chiar și parții fiind aproape 
împinși să ia armele ! prin impostura unui fals Nero. 25 

I, 76, 1. Prima veste ce dădu încredere lui Otho veni din liric: legiunile din 
Dalmatia, Panonia si Moesia 1? îi juraseră supunere 18... 

I. 79, 1. Lumea era preocupată de războiul civil 19 si nimeni nu mai avea 
grijă de războaiele externe. Încurajaţi de această împrejurare, după ce cu o 
iarnă înainte 20 masacraseră două cohorte, roxolanii, un neam sarmatic, inva- 
dară 2! plini de speranțe Moesia, cu vreo nouă mii de călăreţi; dar din cauza 30 


8 Vezi problema gurilor Dunării la Pliniu cel Bátrin, IV, 12 (24) 79. 

9 Bastarnii așezați la gurile Dunării (cf. Strabon VII, 3,15). 

20 Triburi slave din regiunea Vistulei. 

MA Strămoșii finlandezilor. 

12 În ciuda deosebirilor cu germanii. 

13 Prin Illyricum, autorul înțelege Dalmatia, Panonia şi Moesia. 

^ Aluzie la luptele cu iazigii, marcomanii şi cvazi, din anii 88—97 e.n. (of. Agri- 
cola, 41, 2; Statius si Martial passim; Suetoniu, Domițian, VI, 1—2; Pliniu cel Tînăr, 
Panegiric, 8, 2; 16, 1 şi Dio Cassius, LXVII, 7,1 si urm.). 

15 Autorul se referă la luptele din timpul lui Vespasian și al lui Domițian. : 

18 Este o exagerare, deoarece, chiar dacă între anii 80—88 e.n. parții au ajutat pe 
falsul Nero, raporturile lor cu romanii n-au suferit prea mult. 

1 Legiunea a III-a Gallica, a VII-a Claudia şi a VIII-a Augusta. 

15 După ce fusese proclamat împărat la 15 ianuarie 69 e.n. 

12 La începutul anului 69 e.n. 

2 În iarna 67—68 e.n. (cf. II, 74). 

21 După Patsch, Beitrăge, p. 173, atacul a avut loc în luna februarie. 
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milia equitum, ex ferocia et successu praedae magis quam pugnae 
intenta. igitur vagos et incuriosos tertia legio adiunctis auxiliis repente 
invasit. 2. apud Romanos omnia proelio apta: Sarmatae dispersi 
cupidine praedae aut graves onere sarcinarum et lubrico itinerum 
adempta equorum pernicitate velut vincti caedebantur. namque 
mirum dictu, ut sit omnis Sarmatarum virtus velut extra ipsos. 
nihil ad pedestrem pugnam tam ignavom: ubi per turmas advenere, 
vix ulla acies obstiterit. 3. sed tum umido die et soluto gelu neque 
conti neque gladii, quos praelongos utraque manu regunt, usui, 
lapsantibus equis et catafractarum pondere. id principibus et nobilis- 
simo cuique tegimen, ferreis lamminis aut praeduro corio consertum, 
ut adversus ictus impenetrabile, ita impetu hostium  provolutis 
inhabile ad resurgendum ; simul altitudine et mollitia nivis haurie- 
bantur. 4. Romanus miles facilis lorica et missili pilo aut lanceis 
adsultans, ubi res posceret, levi gladio inermen Sarmatam (neque 
enim scuto defendi mos est) comminus fodiebat, donec pauci, qui 
proelio superfuerant, paludibus abderentur. 5. ibi saevitia hiemis 
aut volnerum absumpti. postquam id Romae compertum, M. Aponius 
Moasiam obtinens triumphali statua, Fulvus Aurelius et lulianus 
Tettius ac Numisius Lupus, legati legionum, consularibus orna- 
mentis donantur, laeto Othone et gloriam in se trahente, tamquam 
et ipse felix bello et suis ducibus suisque exercitibus rempublicam 
auxisset. 

IH, 74,1... tertiam legionem, quod e Syria in Moesiam transisset, 
suam numerabat. 

II, 85, 2. In eo motu Aponius Saturninus Moesiae rector.. 

HI, 5, 1. Ceterum ut transmittere in Italia impune et usui foret, 
scriptum Aponio Saturnino, cum exercitu Moesico celeraret. ac 
ne inermes provinciae barbaris nationibus exponerentur, principes 
Sarmatarum lazugum, penes quos civitatis regimen, in commilitium 
adsciti. plebem quoque et vim equitum, qua sola valent, offerebat: 
remissum id munus, ne inter discordias externa molirentur aut maiore 
ex diverso mercede ius fasque exuerent... 

IH, 18, 2... et Vipstanus Messala tribunus cum Moesicis auxi- 
liaribus adsequitur, quos multi e legionariis quamquam raptim ductos 
aequabant... 
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sălbăticiei și a succesului, ei erau preocupaţi mai mult de pradă decit de luptă. 
Astfel, pe cînd rătăceau fără grijă, îi înfruntă pe neașteptate legiunea a treia 
împreună cu trupele auxiliare. 2. La romani totul era pregătit de luptă; iar 
sarmaţii, împrăștiați sau împinși la jaf de lăcomia lor, fiind și impovárati cu 
sarcini grele si fără putinţa de a se folosi de iuteala cailor din pricina drumurilor 
alunecoase, erau măcelăriți ca și cum ar fi fost legaţi. Într-adevăr e de mirare 
cum se înfăţişează vitejia sarmaților, parcă le-ar fi străină. Nimeni nu e mai 
las decît dinsit într-o luptă pedestră; dar cînd atacă in escadroane de cavalerie, 
cu greu le-ar putea rezista o armată aranjată în linie de bătaie. 3. Însă atunci, 
pe o zi ploioasă si de dezghet, nici láncile, nici săbiile lor foarte lungi, pe care 
le minuiesc cu amindouá mâinile, nu le erau de folos, din cauza cailor care alune- 
cau și a greutății catafractelor. Această armură, pe care o poartă şefii şi toti 
nobilii lor, făcută din lame de fier sau din curele foarte tari, nu poate fi străpunsă 
de lovituri, dar împiedică să se ridice pe cei căzuți de pe cal în cursul unui atac; 
pe lingă aceasta, ei erau inghititi de zăpada groasă și moale. 4. Soldatul roman 
era sprinten sub platoșa sa și ataca cu sulița sau se avînta cu lăncile, cînd era 
nevoie, și îl coplegea. cu lovituri pe sarmatul dezarmat (cáci nu obisnuieste să 
se apere cu scutul), pînă ce puţinii supraviețuitori ai luptei se ascunseră în mlas- 
tini 5. Acolo s-au prăpădit din cauza asprimii iernii sau a rănilor. După ce 
s-a aflat aceasta la Roma, Marcus Aponius, guvernatorul 22 Moesiei, a obţinut o 
statuie triumfală, iar lui Fulvus Aurelius, Iulianus Tettius și Numisius Lupus, 
comandanți ai legiunilor, li s-au dăruit ornamentele consulare, spre marea bucurie 
a lui Otho. Acesta își atribuia gloria,ca si cum el însuși ar fi reușit în război și 
ar fi înălţat statul prin comandanții săi și prin armatele sale. 

II, 74. ... legiunea a treia, [Vespasian] o socotea de partea sa, deoarece 
trecuse 2 din Siria în Moesia. 

II, 85, 2. În timpul acestor tulburări 24, Aponius Saturninus, guvernatorul 
Moesiei... 

HI, 5, 1. De altfel, pentru a putea duce fără pericol și cu folos ostilitățile 25 
în Italia, s-a dat ordin scris lui Aponius Saturninus să se grăbească cu armata 
din Moesia 26, Iar pentru ca provinciile fără armată să nu fie expuse [la loviturile] 
neamurilor barbare, fruntașii sarmaților iazigi *", în mîinile cărora se afla con- 
ducerea [ţării], fură primiţi să lupte alături [de romani]. Ei ofereau și pe supușii 
lor $i o cavalerie puternică, în care stă toată puterea lor; s-a renunțat la acest 
serviciu de teamă ca nu cumva, în mijlocul dezbinărilor, ei să urzească planuri 
dușmănoase sau, pentru o soldă mai mare oferită de partea adversă, să calce 
legile umane și divine. 

III, 18, 2... şi tribunul Vipstanus Messala soseşte cu trupele auxiliare 
din Moesia, care, deși aduse în grabă, erau urmate în același pas de multi dintre 
ostașii legiunilor. .. 


23 M. Aponius Saturninus a guvernat în cursul anului 69 e.n. 
% La începutul anului 68 e.n. (cf. Suetoniu, Vespasian, 6) în Moesia fusese adusă 


legiunea a III-a Galică, probabil în urma atacului roxolaailor din iarna anului 67—68 e.n. 


(cf. I, 79, 1). Vezi Patsch, Beitrăge, p. 167 —168. 
24 Aflind de moartea lui Otho, trupele au fost un timp nehotărite între Vitellius şi Vespasian. 
2 Partizanii lui Vespasian, care luptau împotriva lui Vitellius. 
3 Aponius Saturninus trecuse între timp de partea lui Vespasianus. Cf. Iosephus 
Flavius, Răzb. iud., IV, 10, 6. 
17 Din răsăritul Panoniei. Au fost primiți mai mult ca ostatici decit ca aliaţi. 


20 


25 


36 


492 TACIT 


HI, 24, 2. x Haec, ut quosque acceserat; plura ad tertianos, 
veterum recentiumque admonens, ut sub M. Antonio Parthos, sub 
Corbulone Armenios, nuper Sarmatas pepulissent. I 

Il], 46, 2. Mota et Dacorum gens numquam fida, tune sine 


5 metu, abducto e Moesia exercitu. sed prima rerum quieti specula- 


bantur: "ubi flagrare Italiam bello, cuncta in vicem hostilia accepere 
expugnatis cohortium alarumque hibernis utraque Danuvii ripa 
potiebantur. iamque castra legionum excindere parabant, ni Mucianus 
sextam legionem opposuisset, Cremonensis vistoriae gnarus, ac ne 
10 externa moles utrimque ingrueret, si Dacus Germanusque diversi 
inrupissent. 3. adfuit, ut saepe alias, fortuna populi Romani, quae 
Mucianum viresque Orientis illuc tulit, et quod Cremonae interim 
transegimus. Fonteius Agrippa ex Asia (pro consule eam provinciam 
annuo imperio tenuerat) Moesiae praepositus est, additis copici>s 
15e Vitelliano exercitu, quem spargi per provincias et externo bello 
inligari pars consilii pacisque erat. 
. HL 53, 3. Non se nuntiis necque epistulis, sed manu et armis 
imperatori suo militare, necque officere gloriae eorum qui Moesiam * 
interim composuerint: illis [Moesiae] «provinciae» pacem, sibi salutem 
20 securitatemque Italiae cordi fuisse... 

HI, 78, 1... sermonis nimius erat: id unum septem annis qui- 
bus Moesiam, duodecim quibus praefecturam urbis obtinuit, calum- 
niatus est rumor... 

IV, 4, 2... multo cum honore verborum Muciano triumphalia 

25 de bello civili data, sed in Sarmatas expeditio fingebatur... 


* Moesiam Purser: asiam ML (Daciam Sirker) | [Moesiae] «provinciae» Koest., 
lantum provinciae Andr. 
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III, 24, 2... Vorbea astfel28 și trecea prin fața fiecărei trupe; adresă 
mai multe cuvinte legiunii a III-a, amintindu-i isprăvile ei vechi si noi, cum 
bătuse sub Marcus Antonius pe parți 2, sub Corbulo pe armeni % si mai de 
curînd pe sarmaji?!. 

III, 46, 2. S-au mișcat?? și dacii, un neam care nu era niciodată de bună 
credinţă, iar atunci si fără frică, deoarece fusese luată armata din Moesia. Ei 5 
observară liniștiți primele evenimente; dar cînd aflará că Italia arde în focul 
războiului şi că toti se dușmănesc între ei, luară cu asalt taberele de iarnă ale 
cohortelor și cavaleriei auxiliare și se făcură stăpîni pe ambele maluri ale Dunării. 
Tocmai se pregăteau să distrugă tabăra legiunilor, cînd Mucianus 38 le-a opus 
legiunea a VI-a 34; el aflase de victoria de la Cremona 35 și se temea ca mulţimea 
barbarilor din afară să nu apese din două părți, dacă dacii și germanii 9$ ar fi 10 
năvălit din laturi deosebite. 3. A venit în ajutor, ca în atitea rînduri, norocul 
poporului roman, care a adus într-acolo pe Mucianus cu forţele sale din Orient, 
si faptul că între timp noi terminasem lupta la Cremona. Fonteius Agrippa din 
Asia (condusese această provincie un an ca proconsul) fu pus în fruntea 37 Moe- 
siei, dindu-i-se trupe 2 din armata lui Vitellius: căci împrăștierea acestor trupe 15 
prin provincii și atragerea lor într-un război extern era o măsură de înțelepciune 
și pace. | 

à III, 53, 3. Nu prin curieri și nici prin rapoarte 39, ci cu braţul si armele 
luptă el pentru împăratul sáu; si nu micșorează gloria acelora care în acest 
timp au restabilit ordinea în Moesia 16; acelora *! le-a fost dragă pacea provinciei 
Moesia, lui însă i-a fost scumpă salvarea si securitatea Italiei... 20 

HI, 75, 1... la vorbă nu prea era măsurat &: acesta este singurul reproș 
pe care i l-a făcut opinia publică timp de șapte ani, cît a guvernat Moesia 6, și 
doisprezece ani, cît a fost prefect al Romei... 

IV, 4, 2... cu multe cuvinte de laudă fi fură acordate lui Mucianus orna- 
mentele triumfale pentru războiul civil, dar ca pretext 4 servea expediţia 26 
împotriva sarmaților 4%, 


35 Legatul legiunii a VII-a din Panonia, Antonius Primus, care fusese în fruntea 
armatelor de la Dunăre. 

3 În anul 36 ien. 

% În anul 63 e.n. 

a Cf. I, 79, 1. 

% În toamna anului 69 e.n. . 

33 Guvernatorul Siriei și principalul consilier al lui Vespasian, care călătorea din 
Bizanţ spre Italia, aflase de invazia dacilor și-și schimbase ruta prin Tracia și Moesia. 

34 Legiunea a VI-a Ferrata din Siria îl însoțea pe Mucianus. 

35 Orașul unde a fost infrint Vitellius, la 23 octombrie 69 e.n. 

33 Tot în toamna anului 69 e.n. a început răscoala batavului Iulius Civilis. 

3? În septembrie sau octombrie 69 e.n. Pentru soarta acestuia cf. losephus Flavius, 
Răzb. iud., VIL, 4, 3. 

38 Legiunile I Italica și a V Alaudae. 

*?* Vorbeşte Antonius Primus. 

4 Vezi şi aparatul critic la tot pasajul; fiind un loc corupt, s-au propus mai multe 
variante, printre care şi «Dacias. : 

41 Adică lui Mucianus (cf. III, 46, 2). 

42 Flavius Sabinus, fratele lui Vespasian. 

4 Probabil între anii 49—50 gi 56—57 î.e.n. (vezi Pippidi, Contribuţii, p. 144—148). 

« Pentru lupte civile nu se putea acorda un triuml. 

45 De fapt au fost daci, dar poate au participat şi elemente sarmate (cf. III, 46, 2]. 
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T IV, 54, 1... Gali sustulerant animos, eandem ubique exer- 
cituum nostrorum fortunam râu, volgato rumore a Sarmatis Dacis- 


que Moesica ac Pannonica hiberna ci i i i 
I a circumsederi; paria d I 
Het | ; P e Britannia 


zi ANNALES 


I, 80, 1. Proro i inci 
, : gatur Poppaeo Sabino rovincia Moesi iti 
Achaia ac Macedonia... : cd 
I II, 64, 2. Igitur Rhescuporim quoque, Thraciae regem, astu aggre- 
id hs ur. omnem eam nationem Rhoemetalces tenuerat; quo defuncto 
aaa partem Thraecum Rhescuporidi fratri eius, partem filio 
n pună in a divisione arva et urbes et vicina Graecis 
9tyL quod incultum ferox adnexum hosti idi 

y 3 s 

P ostibus, Rhescuporidi 
" o m 4. Thraeciaque omni potitus scripsit ad Tiberium structas 
9 $121 1nsidias, preventum insidiatorem ; simul bellum adversus Bastar- 


nas Scythasque praetendens n i i ii 
' Ovis peditum 
fab p et equitum copus sese 
Ps: 66, 1... Latinius Pandus«a» pro praetore Moesiae... 2.. 
" E efuncto Pa«ndusa, quem sibi infensum Rhescuporis arguebat 
` `. L i 
omponium a veterem stipendiis et arta cum regc amicitia 
eoque accommodatiorem ad fallendum, ob i i i 
: id c / 
RE š maxime Moesiae 
v 67, 2... Thraecia in Rhoemetalcen filium, quem paternis 
" iu lis adversatum constabat, inque liberos Coty«i»s dividitur; lisque 
non um adultis Trebellenus Rufus praetura functus datur, qui 
regnum interim tractaret, exemplo quo maiores M. Lepidum Ptole- 
maei liberis tutorem in Aegyptum miserant. 
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IV, 54, 1... Galii prinseseră curaj 45, socotind că soarta armatelor noastre 
este pretutindeni aceeași, căci se rüspindise zvonul că taberele de iarnă din 
Moesia și Panonia erau înconjurate de sarmati si daci 47; la fel se náscocise $i 
despre Britania. 


ANALE 


I, 80, 1. Se prelungeste lui Poppaeus Sabinus guvernarea provinciei Moe- 
sia 48, la care i se adaugă Achaia și Macedonia %9, 

II, 64. Și față de Rhescuporis, regele Traciei. [Tiberiu] s-a folosit de şire- 
tenie 5. Tracii fuseseră sub stăpînirea lui Rhoemetalces 51; după moartea 
acestuia 52, August a atribuit o parte a Traciei lui Rhescuporis, iar cealaltă 
lui Cotys, primul fiind fratele defunctului, iar celălalt fiul său. Prin această 
împărţire ogoarele, orașele și regiunile din vecinătatea grecilor 53 au fost cedate 
lui Cotys, iar lui Rhescuporis pămînturile necultivate și regiunile sălbatice, 
aflate in apropierea duşmanilor 54, 

II, 65, 4. Făcîndu-se stápin pe toată Tracia 55, [Rhescuporis] îi scrisese lui 
Tiberiu că i s-au întins curse şi a luat-o înainte celui care i le întindea; tot- 
odată, pretextind un război cu bastarnii şi cu sciţii, se întărea cu noi trupe de 
pedestrași si călăreţi. 

; 66, 1... Latinius Pandusa, propretor 56 al Moesiei... 2... murind 
Pandusa, pe care Rhescuporis îl acuza că îi este vrășmaș, [Tiberiu] puse în 
locul lui pe Pomponius Flaccus, care îmbătrinise în serviciu 57 și era legat de 
rege printr-o strinsá prietenie, fiind de aceea mai potrivit ca să-l înșele ; pentru 
acest motiv, mai ales, îl puse în fruntea Moesiei. 

II, 67, 2... Tracia este împărţită 58 între fiul său, Rhoemetalces, care se 
dovedise că se împotrivise planurilor tatălui său, si între fiii 9 lui Cotys; si 
cum aceștia erau încă nevírstnici, i se dă între timp lui Trebellenus Rufus, 
fost pretor, ca să administreze regatul după pilda strămoșilor care trimiseseră 
în Egipt pe M. Lepidus ca tutore al copiilor lui Ptolemeu 89, 


15 În ianuarie 70 e.n., lingonul Sabinus s-a proclamat împărat al Galiei. 

*' Aluzie la invazia din iarna anului 70 e.n. cînd a fost ucis C. Fonteius Agrippa, noul 
guvernator al provinciei (cf. Iosephus Flavius, Rázb. iud., VII, 4, 3), 

48 În anul 15 e.n. (cf. Apian, Iliria, 30, 86). 

“ Aceste provincii trecuseră de sub administraţia senatului în cea a împăratului. 

% În anul 19 e.n. 

81 Începînd din anul 11 f.e.n. 

5 Survenită probabil în anul 12 e.n. 

53 Din care făcea parte si teritoriul Dobrogei, alături de restul țărmului pontic. 

54 Regiunile muntoase şi cele din valea Dunării, expuse incursiunilor dacilor si sarmaților. 

55 După prinderea lui Cotys și ocuparea regatului acestuia. 

5 În anii 17—18 e.n. Este vorba de un legat sub ordinele guvernatorului Poppaeus 
Sabinus, pe lingă care vor mai apărea, în cursul îndelungatei sale guvernări, alti trei asemenea 
legaţi — L. Pomponius Flaccus, P. Vellaeus și Pomponius Labeo — care de altfel comandau 
cite o legiune (vezi Stein, Leg. Moes., p. 19—20). 

9' Fusese probabil praefectus orae maritimae in Dobrogea, in anul 15 e.n. (cf. Ovidiu, 
Ponticele, IV, 9, 75), 

55 După prinderea si exilarea lui Rhescuporis. 

5 Pe nume: Rhoemetalces, Polemon si Cotys. 

* Ptolemeu al V-lea murise in anul 191 î.e.n. 
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IV, 5, 3. Et Thraeciam Rhoemetalees ac liberi Cotyis, ripam- 
que Danuvii legionum duae in Pannonia, duae in Moesia attinebant, 
totidem apud Delmatiam locatis, quae positu regionis a tergo illis 
ac, si repentinum auxilium Italia posceret, haud procul accirentur... 

5 IV, 44, 1. Obiere eo anno viri nobiles Cn. Lentulus et L. Domi- 
tius. Lentulo super consulatum et triumphalia de Getis gloriae fuerat 
bene tolerata paupertas, dein magnae opes innocenter partae et 
modeste habitae. 

IV, 46, 1. Lentulo Gaetulico C. Calvisio consulibus decreta 

10 triumphi insignia Poppaeo Sabino contusis Thraecum gentibus, 
qui montium editis incultu atque eo ferocius agitabant. causa motus 
super hominum ingenium, quod pati dilectus et validissimum quem- 
que militiae nostrae dare aspernabantur, ne regibus quidem parere 
nisi ex libidine soliti, aut, si mitterent auxilia, suos ductores prae- 

16 ficere nec nisi adversum accolas belligerare. 2. ac tum rumor inces- 
serat fore ut disiecti aliisque nationibus permixti diversas in terras 
traherentur. sed antequam arma inciperent, misere legatos amicitiam 
obsequiumque memoraturos, et mansura haec, si nullo novo onere 
temptarentur; sin ut victis servitium indiceretur, esse sibi ferrum 

20et iuventutem et promptum libertati aut ad mortem animum. 
3. simul castella rupibus indita conlatosque illuc parentes et con- 
luges ostentabant bellumque impeditum arduum cruentum mini- 
tabantur. 


IV, 47, 1. At Sabinus, donec exercitus in unum conduceret, 


25 datis mitibus responsis, «posbquam Pomponius Labeo e Moesia 
cum legione, rex Rhoemetalces cum auxiliis popularium, qui fidem 
non mutaverant, venere, addita praesenti copia ad hostem pergit, 
compositum iam per angustias saltuum. quidam audentius apertis 
in collibus visebantur, quos dux Romanus acie suggressus haud aegre 

30 pepulit, sanguine barbarorum modico ob propinqua suffugia. 
2. mox castris in loco communitis valida manu montem occupat 
angustum et aequali dorso continuum usque ad proximum castellum, 
quod magna vis armata aut incondita tuebatur. simul in fero- 
cissimos, qui ante vallum more gentis cum carminibus et tripudiis 

35 persultabant, mittit delectos sagittariorum. 3. ii dum eminus gras- 
sabantur, crebra et inulta vulnera fecere: proprius incedentes 
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IV, 5, 3. Rhoemetalces și copiii lui Cotys stăpîneau Tracia, iar malul Dunării 
îl păzeau două legiuni în Panonia, două 1 în Moesia; tot atîtea fuseseră 
stabilite în Dalmatia; prin așezarea ţării ele veneau în spatele celorlalte 
$i puteau fi chemate din apropiere, dacă Italia avea nevoie de un ajutor 
grabnic... 

IV, 44, 1. În acest an % au murit doi bărbaţi vestiți: Cn. Lentulus si 5 
L. Domitius. Pe lîngă consulat și podoabele triumfului obținut asupra geților 83 
Lentulus avusese şi gloria unei sărăcii îndurate frumos şi apoi a unei mari averi 
dobindite în mod cinstit si folosite cu cumpătare. 

IV, 46, 1. Sub consulii Lentulus Gaetulicus și C. Calvisius %, au fost decer- 
nate podoabele triumfului lui Poppaeus Sabinus %, pentrucă învinsese triburile 10 
trace. Acestea se aflau pe crestele munților și trăiau departe de orice civilizație 
şi de aceea erau mai sălbatice. Cauza tulburărilor, în afară de firea locuitorilor, 
era faptul că nu puteau suferi recrutarea si să dea armatei noastre pe tinerii 
lor cei mai vigurogi. Ei nu erau obișnuiți să asculte nici măcar de regi, decît 
atunci cînd doreau ; sau, dacă trimiteau ajutoare, obișnuiau să pună în frunte 
pe conducătorii lor 95 și să nu se războiască decît cu vecinii. 2. Dar atunci se 15 
răspîndise zvonul că, separati şi amestecați cu alte neamuri, aveau să fie tíriti 
în ţări îndepărtate. Înainte de a începe ostilitățile, trimiseră soli ca să amin- 
tească prietenia si supunerea lor si să declare că vor fi menținute acestea, dacă 
nu vor fi provocaji prin noi sarcini; iar dacă vor fi ameninţaţi cu sclavia, 
ca nişte învinşi, ei au arme, tineret și oricînd curajul necesar pentru libertate 20 
sau moarte. 3. În acelaşi timp arătau întăriturile situate pe stînci, unde fuseseră 
adunaţi părinţii si soțiile lor, și amenințau cu un război anevoios, greu şi 
singeros. 

IV, 47, 1. Cu toate acestea Sabinus, pin& să-și stringá armatele la un loc, 
răspunse cu blindete; după ce sosi din Moesia Pomponius Labeo % cu o legiune 25 
si regele Rhoemetalces 9$ cu trupe auxiliare puse la indeminá de supușii săi 
care îi rămăseseră credincioşi, adáugind la acestea și forțele de faţă, el porni 
spre dușman, care se agezase prin strimtorile pădurilor. Unii mai îndrăzneţi 
se vedeau pe coline descoperite; comandantul roman se apropie cu trupele în 
formaţie de luptă și-i alungă lesne, fără pierderi mari din partea barbarilor, 
pentru că liniile lor de retragere erau aproape, 2. Apoi [Sabinus] îşi întări lagărul 30 
în acel loc cu o trupă puternică şi ocupă un munte îngust, care se prelungea cu 
o spinare netedă pînă la o fortificație vecină, păzită de numeroși apărători, 
soldați sau gloată. Împotriva celor mai îndrăzneţi, care se agitau înaintea 
întăriturii cu cîntece gi dansuri războinice după obiceiul neamului lor, el trimise 
elita arcașilor. 3. Cit timp aceștia atacau de departe, făcură mult rău duşmanilor, 86 
fără să li se întîmple ceva; dar mergînd mai aproape, fură împrăștiați de o 


* În anul 23 e.n. legio IV Scythica si legio V Macedonica. 

% În anul 25 e.n. 

5 Probabil tu anii 11—12 e.n. (cf. Florus, II, 28, 19), 

* În anul 26 en. 

% Guvernatorul provinciilor Moesia, Macedonia şi Ahaia reunite (cf, I, 80, 1). 

Aceste triburi erau de fapt independente. 

*' Pomponius Labeo a exercitat in anii 26—34 e.n. un comandament in provincia 
Moesia (cf. VI, 29 şi Dio Cassius, LVIII, 24, 3). 

% Cf. II, 67, 2. 
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eruptione subita turbati sunt receptique subsidio Sugambrae cohortis, 
quam Romanus promptam ad pericula nec minus cantuum et armo- 
rum tumultu trucem haud procul instruxerat. 

IV, 48, 1. Translata dehinc castra hostem propter, relictis apud 
priora munimenta Thraecibus, quos nobis adfuisse memoravi; iisque 
permissum vastare urere, trahere praedas, dum populatio lucem 
intra sisteretur noctemque in castris tutam et vigilem capesserent. 
id primo servatum; mox versi in luxum et raptis opulenti omittere 
statione«s» lascivia epularum, aut somno et vino procumbere. 2. igitur 
hostes ineuria eorum comperta duo agmina parant, quorum altero 
populatores invaderentur, ali castra Romana adpugnarent, non 
spe capiendi, sed ut clamore telis suo quisque periculo intentus 
sonorem alterius proelii non acciperet; tenebrae insuper delectae 
augendam ad formidinem. 3. sed qui vallum legionum temptabant, 
facile pelluntur; Thraecum auxilia repentino incursu territa, cum 
pars munitionibus adiacerent, plures extra palarentur, tanto infen- 
sius caesi, quanto perfugae et proditores ferre arma ad suum patriae- 
que servitium incusabantur. 

IV, 49, 1. Postera die Sabinus exercitum aequo loco ostendit, 
si barbari successu noctis alacres proelium auderent. et postquam 
castello aut coniunctis tumulis non digrediebantur, obsidium coepit 
per praesidia, quae opportune immuniebat; dein fossam loricamque 
contexens quattnor milia passuum ambitu amplexus est. 2. tum 
paulatim, ut aquam pabulumque eriperet, contrahere claustra arta- 
que circumdare; et struebatur agger, unde saxa hastae ignes pro- 
pinquum iam in hostem iacerentur. 3. sed nihil aeque quam sitis 
fatigabat, cum ingens multitudo bellatorum, imbellium uno reliquo 
fonte uterentur; simulque armenta, ut mos barbaris, iuxta clausa, 
egestate pabuli exanimari; adiacere corpora hominum, quos vulnera, 
quos sitis peremerat; pollui cuncta sanie odore contactu. 

IV, 50, 1. Rebusque turbatis malum extremum discordia accessit, 
his deditionem, aliis mortem et mutuos inter se ictus parantibus; 
et erant qui non inultum exitium, sed eruptionem suaderent. 2. neque 
ignobiles quamvis his diversi sententiis, verum e ducibus Dinis, 
provectus senecta et longo usu vim atque clementiam Romanam 
edoctus, ponenda arma, unum adflictis id remedium disserebat, 
primusque se cum coniuge et liberis vietori permisit. secuti aetate 
aut sexu imbecilli et quibus maior vitae quam gloriae cupido. 
3. at iuventus Tarsam inter et Turesim distrahenantur. utrique des- 
tinatum cum libertate occidere, sed Tarsa properum finem, abrum- 
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năvală neașteptată a dușmanilor și se retraseră căpătînd ajutor de la o cohortă 
de sicambri, pe care comandantul roman o asezase la o mică distanţă, gata 
pentru orice eventualitate și nu mai puțin fioroasă ca dușmanii, prin larma 
făcută de cîntecele și armele ei. 

IV, 48, 1. Apoi tabăra fu mutată aproape de dușmani și în primele întări- 
turi fură lăsaţi tracii, despre care am amintit că ne-au dat ajutor. Li se îngădui 
să pustiască, să ardă, să ia prăzi, cu condiţia ca jaful să înceteze o dată cu ziua, 
iar noaptea să o petreacă în tabără în liniște, stînd de veghe. Acest ordin fu 
respectat la început; apoi deveniră nedisciplinati şi, îmbogăţiţi prin jaf, neglijau 
posturile. Ospetele fără măsură sau beţia si somnul îi doborau la pămînt, 
2. Aflind de această neglijenţă a lor, dușmanii pregătiră două trupe: una să năvă- 
lească asupra jefuitorilor, cealaltă să atace tabăra romană, nu cu speranţa de a 
o cuceri, ci ca în mijlocul strigătelor și a zgomotului armelor, fiecare, atent la 
propriul său pericol, să nu poată auzi zgomotul celeilalte lupte. Pe deasupra, 
pentru a mări groaza, aleseră întunericul [pentru atac]. 3. Dar cei care atacau 
întăritura legiunilor fură respinși cu ușurință; trupele auxiliare ale tracilor se 
înspăimîntară de atacul neașteptat, pe cînd unii ședeau culcaţi lingă întărituri, 
iar cei mai mulţi rătăceau pe afară, şi. fură măcelăriți cu o înverșunare cu atit 
mai mare, cu cît erau acuzaţi că sînt dezertori și trădători, care poartă armele 
pentru a asigura sclavia lor înșiși și a patriei lor. 

IV, 49, 1. A doua zi Sabinus își desfágurá armata în cîmp deschis, pentru 
cazul cînd barbarii, încurajați de succesul din timpul noptii, ar îndrăzni să 
înceapă lupta. Si cum ei nu mai ieșeau din întăritura lor, hic: de pe înălțimile 


vecine, el începu împresurarea, ridicînd redute pe care le întărea în chip potri- ` 


vit; după aceea, făcînd un gant și un parapet, cuprinse o circumferință de patru 
mii de pași. 2. Apoi, puţin cîte puţin, pentru a lua asediatilor apa și pšsunea, 
stringea cercul întăriturilor si îi închidea mai strîns; în acelaşi timp, construia 
o terasă de unde se putea arunca pietre, lănci și foc asupra dușmanului, care era 
acum aproape. 3. Dar nimic nu chinuia pe dușman atît de mult ca setea, fiindcă 
această mare mulţime de luptători și neluptători n-avea spre folosinţă decît 
o fintiná; totodată animalele închise împreună cu ei, după obiceiul barbarilor, 
piereau din lipsă de nutreţ; alături zăceau întinse trupurile oamenilor, pe care 
rănile sau setea îi doboriserá; totul era infectat de sînge stricat, de miasme, 
de contagiune. ' 

IV, 50, 1. La această dezordine s-a adăugat răul cel mai mare, neintele- 
gerea: unii voiau capitularea, alții moartea, dindu-si unul altuia lovitura fatală ; 
erau și unii care sfătuiau să nu se lase nerăzbunată moartea lor, ci să fncerce.o 
ieșire. 2. Şi nu din rîndurile soldaţilor, deşi părerile erau împărţite, ci chiar 
unul dintre conducători, Dinis, înaintat în virstă şi cunoscînd dintr-o lungă 
experienţă puterea si blindetea romană, spunea că trebuie să se depună armele, 
că acesta era singurul leac pentru nenorocirea lor; şi el cel dintii s-a predat 
învingătorului împreună cu soţia si copiii; îl urmară cei neputincioşi din 
cauza vîrstei sau a sexului și cei cărora viața le era mai scumpă decit gloria. 
3. Tineretul însă era împărțit între Tarsa si Turesis. $i unul și altul se hotărî- 
seră să cadă o dată cu libertatea, dar Tarsa voia un sfîrșit grabnic și, strigind 
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pendas pariter spes ac metus clamitans dedit exemplum demisso 
in pectus ferro; nec defuere qui eodem modo oppeterent. 4. Turesis 
sua cum manu noctem opperitur haud nescio duce nostro. igitur 
firmatae stationes densioribus globis. et ingruebat nox nimbo atrox, 
hostisque clamore turbido, modo per vastum silentium, incertos 
obsessores effecerat, cum Sabinus circumire, hortari, ne ad ambigua 
sonitus aut simulationem quietis casum insidiantibus aperirent, 
sed sua quisque munia servarent immoti telisque non in falsum 
iactis. 

10 IV, 51, 1. Interea barbari catervis decurrentes nunc in vallum 
manualia saxa, praeustas sudes, decisa robora iacere, nunc virgultis 
et cratibus et corporibus exanimis complere fossas; quidam pontis 
et scalas ante fabricati inferre propugnaculis eaque prensare detra- 
here et adversum resistentis comminus niti. miles contra deturbare 

15 telis, pellere. umbonibus, muralia pila, congestas lapidum moles 
provolvere. 2. his partae victoriae spes et, si cedant, insignitius 
flagitium, illis extrema iam salus et adsistentes plerisque matres 
et coniuges earumque lamenta addunt animos. nox aliis in audaciam, 
aliis ad formidinem opportuna; incerti ictus, vulnera improvisa; 

20 suorum atque hostium ignoratio et montis anfractu repercussae 
velut a tergo voces adeo cuncta miscuerant, ut quaedam munimenta 
Romani quasi perrupta omiserint. 3. neque tamen pervasere hostes 
nisi admodum pauci: ceteros, deiecto promptissimo quoque aut 
saucio, adpetente iam luce trusere in summa castelli, ubi tandem 

25 coacta deditio. et proxima sponte inco«la»rum recepta: reliquis, quo 
minus vi aut obsidio subigerentur, praematura montis Haemi et 
saeva hiems subvenit. 

VI, 29, 1. At Romae caede continua Pomponius Labeo, quem 
praefuisse Moesiae rettuli, per abruptas venas sanguinem effudit. 

30 — VI, 39,... Fine anni Poppaeus Sabinus concessit vita, 3. maximis- 
que provinciis per quattuor et viginti annos inpositus. 

XII, 15, 1. Ad Mithridates Bosporanus amissis opibus vagus, 
postquam Didium ducem Romanum roburque exercitus abisse 


iz 
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că trebuie curmatá dintr-odată speranţa și teama, dădu exemplul, implintin- 
du-si sabia în piept; si n-au lipsit oameni care să moară în același fel. 
4. Turesis cu ceata sa așteaptă noaptea, dar comandantul nostru nu era neștiu- 
tor. De aceea întări posturile cu efective sporite. În timpul nopţii veni o 
furtună groaznică. Prin strigăte înfiorătoare, sau printr-o tăcere adincă, 
dușmanul tulburase pe asediatori, dar Sabinus vizita trupele si îndemna pe 
soldaţi să nu dea prilej dușmanilor de a le întinde curse, lăsîndu-se înşelaţi 
de zgomotele echivoce sau surprinși de o liniște aparentă, ci fiecare să-și 
păzească nemișcat postul și să nu arunce săgețile în zadar. 

IV, 51, 1. În acest timp barbarii coborîră în cete: cînd aruncau în întăritură 
pietre cu mîna, ţăruși atsi la vîrf sau trunchiuri de copaci, cînd umpleau șanţu- 
rile cu nuiele, lese si leșuri; unii pregătiseră punți și scări gi le sprijineau de 
parapete, le apucau, le smulgeau și luptau corp la corp cu cei care ţineau piept. 
Soldaţii noştri îi răsturnau cu proiectilele, îi respingeau cu scuturile, aruncau 
sulițe de asediu și prăvăleau grámezi mari de pietre. 2. Unora le dădea curaj 
speranţa victoriei cigtigate de ideea că, dacă ar ceda, ruşinea ar fi mai mare; 
celorlalți le mărea curajul ideea că această luptă era ultimul mijloc de salvare. 
Mamele și soțiile care ședeau pe lîngă cei mai mulţi plingeau. Noaptea era 
prielnică îndrăznelii, iar celorlalți le sporea frica ; loviturile erau nesigure, rănile 
neașteptate; nu se puteau recunoaşte prietenii și dușmanii ; strigătele barbarilor, 
întoarse de văgăunile munţilor și parcă venite din spate, pricinuiră atîta învăl- 
mășeală, încît romanii crezurá că unele întărituri fuseseră luate cu asalt și 
le părăsiră. 3. Totuși dușmanii nu pătrunseseră în liniile noastre decît în număr 
foarte mic; cei mai îndrăzneţi fură doboriți sau răniţi, iar în zorii zilei ceilalţi 
fură alungaţi pînă în virfurile întăriturii, unde se văzură siliţi să se predea. Loca- 
lităţile vecine se supuserá de bună voie, dar iarna timpurie şi aspră a muntelui 
Haemus i-a ajutat pe ceilalţi să nu fie supuşi prin forţă sau împresurare 99, 

VI, 29, 1. La Roma însă, unde omorurile se ţineau lanţ 7, Pomponius 
Labeo, despre care am menţionat 71 că a fost în fruntea 72 Moesiei, şi-a deschis 
vinele și a murit, : 

VI, 39. ... La sfîrșitul anului 7 s-a sfîrșit din viaţă Poppaeus Sabinus... 
și care timp de douăzeci și patru de ani ?— Aa fost în fruntea unor provincii 
foarte mari. 

XII, 15, 4. lar "5 Mitridate 7%, [regele] Bosporului, care pierduse domnia 
şi rátácea ca un fugar, după cea aflat că generalul roman Didius 7? plecase 79 


% Terenul, tactica și întreaga atmosferă seamănă cu stările de lucruri din Transilvania 
în timpul războaielor dacice. 

% În anul 34 e.n. 

n Cf. IV, 47. 

72 Vezi nota 56. 

73 În anul 35 e.n. (cf. I, 80, 1 si Dio Cassius, LVIII, 25, 4]. 

74 Între anii 12—35 e.n. (vezi Stein, Leg. Moes., p. 18). 

% Evenimentele descrise s-au petrecut în anul 49 e.n. 

76 Fostul rege al Bosporului, care fusese înscăunat de Claudiu, în anul 42 e.n., în locul 
lui Polemon (cf. Dio Cassius, LIX, 12, 2). 

77 A. Didius Gallus a fost probabil primul guvernator al provinciei independente 
Moesia, după separarea ei de celelalte provincii, cu care a fost reunită în anul 44 e.n. de 
către Claudiu (vezi Stein, Leg. Moes., p. 25). 

738 În anii 44—45 e.n. noul guvernator întreprinde o campanie, pe apă si pe uscat, la 
capătul căreia îl înlocuieşte pe Mitridate cu fratele acestuia Cotys. 


5 


10 


15 


20 


30 


10 


602 TACIT 


cognoverat, relictos in novo regno Cotyn, iuventa rudem et pauca 
cohortium cum Julio Aquila equite Romano, spretis utrisque Pun 
nationes, illicere perfugas. ° 
f XII, 29, 1. Per idem tempus Vannius, Suebis a Druso Caesare 
impositus, pellitur regno... 3... Ipsi manus propria pedites, eques 
e Sarmatis lazugibus erat, impar multitudini hostium, eoque catel 
sese defensare bellumque ducere statuerat. | i i 

XIII, 35,2... Et habiti per Galatiam Cappadociamque dilectus 
adiecta ex Germania legio cum equitibus alariis et peditatu Color Bünde 

XV, 6, 3... Copus ita divisis, ut quarta et duodecima legiones 


addita quinta, quae recens e Moesia excita erat... Paeto oboedirent 


i 
i 
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impreuná cu grosul ? trupelor și cá in noul regat al lui Cotys, un tinár necopt, 
n-au rămas decit puţine cohorte [auxiliare], sub conducerea cavalerului roman 
Iulius Aquila, i-a disprețuit pe amindoi şi a început să atite diferite neamuri 80 
şi să atragă fugari de partea sa 81, 

XII, 29, 1. In acelaşi timp 9? Vannius, care fusese impus suebilor de Drusus 
Caesar, 8 fu alungat din regat... 3. --: Vannius avea oastea sa proprie, infan- 
terie şi cavalerie alcătuită din sarmaţi iazigi, 84 neîndestulătoare însă faţă de 
mulţimea duşmanilor; de aceea el hotărise să se apere în întărituri și să tărăgă- 
neze războiul. 

XIII, 35. ... În Galatia și Capadocia au avut loc recrutări, 8 iar din 
Germania a fost adusă și alăturată celorlalte trupe o legiune 85, împreună cu 


unităţile auxiliare de cavalerie și infanterie. 


XV, 6. ... Trupele erau astfel împărţite 9", încât legiunile a patra si a 10 


douăsprezecea, la care se adăuga a cincea, care fusese chemată de curînd 88 
din Moesia, să asculte de Paetus. 


—— 


7? Probabil legiunea care formase simburele armatei. 

so Triburile sarmate din jurul Mării de Azov. 

81 Pină in cele din urmă însă Mitridate este înfrânt, făcut prizonier şi trimis la Roma 
(cf. cap. 16—21). 


83 În anul 50 e.n. 
s În anul 19 e.n. Tiberiu crease în Moravia statul clientelar al cvadului Vannius. 


$i Iazigii s-au instalat în Cimpia Panonică în timpul domniei lui Tiberiu, cam pe 

la anul 20 e.n. Se pare că romanii i-au adus pentru a slăbi poziţia dacilor (Ist. Rom., P. 264). 

a În anul 58 e.n. pentru întărirea armatei lui Corbulo, în cadrul luptelor cu parții. 
s Probabil legiunea a IV-a Scitică, care a fost adusă din Moesia (vezi Stein, Leg. 

Moes., p. 30). 

81 Între Corbulo și Caesennius Paetus. 

s3 În anul 62 e.n. cu prilejul luptelor din Armenia. 


LXXXIII. D. IUNII IUVENALIS 


SATIRARUM LIBRI QUINQUE 


IV, 109—112... saevior illo 
Pompeius tenui iugulos aperire susurro, 
5 et qui vulturibus servabat viscera Dacis: 
Fuscus marmorea ;neditatus proelia villa. 


V, 49—50. Si stomachus domini fervet vinoque ciboque 
frigidior Geticis petitur decocta pruinis. 


VI, 201... 205. Si... 
10 non es amaturus, ducendi nulla videtur 
causa, nec est quare... perdas... 
quod prima nocte datur... 
205 Dacicus et scripto radiat Germanicus auro. 


SCHOLIA 


i5 Ad. S. IV*, 111: Fuscus sub Domitiano exercitui 
praepositus in Dacia periit. notat 
autem eum, quia cum luxuria aflueret, 
inter delicias bellorum actus exercebat. 


LXXXII. IUVENAL 


Celebrul poet satiric s-a născut la Aquinum, în anul 40 î.e.n. Iuvenal a 
comandat probabil o cohortă în Dalmația, iar apoi a ocupat citeva demnități 
minore sub Vespasian. A murit în Egipt la virsta de 80 ani. Cele 16 satire, 
scrise sub Traian si Hadrian, surprind diferite aspecte ale societăţii romane, 
dînd prilej poetului să biciuiască moravurile decadente ale timpului. 

Ediţii: Juvénal, Satires. Texte établi et traduit par Pierre de Labriolle 
et Frangois Villeneuve, 2-e édition, Les Belles Lettres, Paris, 1931; Scholia in 
Iuvenalem vetustiora edidit P. Wessner, Teubner, Leipzig, 1931. 


SATIRE, ÍN CINCI CÁRTI 


IV, 109—112... iatá pe Pompei, mai nemilos decít acela 1 
să taie grumazurile printr-un simplu cuvînt șoptit; 
iată gi pe Fuscus 2, care își păstra măruntaiele pentru vulturii din 5 
; Dacia și 
pregătea luptele într-o vilă de marmură... 


V, 49—50. Dacă stomacul stăpînului fierbe de vin și mîncare, 
se cere o fierturá mai rece decît zăpezile getice, 


VI, 201...205. Dacă... | | 
nu iubești, de ce să te mai însori cu ea 3, 10 
de ce să pierzi... 
cadoul nuptial... 
pe care strălucește în aur chipul celui care i-a învins pe daci şi 
germani $, 


SCOLII 


La Satira IV, 111: Fuscus, comandantul armatei în timpul lui Domițian, 15 
a murit în Dacia. [Poetul] îl blameazá, deoarece acesta, trăind într-un lux nemá- 
surat, întreprindea acţiuni războinice doar în toiul plăcerilor. 


* Curtean al lui Domițian. 

3 Ct” Martial, VI, 76. 

8 Poetul vorbește despre căsnicie. 

4 Traian luase aceste titluri la sfîrşitul anilor 102 respectiv 97 e.n. 
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LXXXIV. KPITONOE 


TETIKA 


E [ p. 931]. Ioann. Lyd. De mag. II 28: <îw (sc. Xxu0lay) 
m pücoc Ev cy AsxsBiXo ^ Terâv $Ynoxuéwo, Tpatavăc é 
6 oA mnevvaxocíac ubpiăăas yovolou Avcgüv, SuvAxclac 3E &eyopou, 
exrouazov ğveu xol cxtuüv cuc Üpov Exfefriârov, dycAQy e 
xal önawv, xal Gvâpăv payuwtárov ÓmËe nevrýxovta uopukSac 
av talg Grote ‘Papato etonyayev, óc ó Kolvov mapOv TQ T 0AÉUQ 
Sucyuplioaco. 
10 | 2 [p. 931]. Schol. Lukian. p. 104, 19 Rabe: oi 8 erou É0voc 
BápBapov xal loxvp6v, 8 'Pougwlov xacvcLavxotàv xal uExeL popov 
anayoyis vanewvâoav "Pouaíouc 5rb Teaiavoi borepov Urs ëo- 
Aofpebt n AexeBáAo Xpouevov Baoe, doce rò nv Éüvog ele reo- 
, OXpaxovyrx meporijvaL ăvăpauc. Qç loropet Koívav èv «oi Derog. 
15 3 (2) [p. 931]. Schol. cod. A Strab. VII, 3, 3 (Poseidon 87 
F 105, p. 284, 4— 7): «obs mtÀAopópoug lévac, óc 4XAoi <Š qaot 
xxi Koivov èv «otc Devuxotc. 
| 4 (2) [p. 931] Suidas s. dor gl 2: «ën mepatouuévota xol 
&pt(ac &ropatvoucty énitiðecðary  Kolvov ¿v Decuxoic. 
30 — 5 (2) [p. 932]. Suidas s. Bozo (=s. éveuwuévow) < Kat 
TOY Booster Epeorizov, «Qv BB KXXov «Qv mepl Bacihéa Tol 
Eobuaa. veveunuévav» Kotrav èv «otc Teçucošç, 


LXXXIV. CRITON 


Născut în Pieria (Macedonia), Criton a fost medic militar şi l-a însoţit pe 
împăratul Traian în campaniile din Dacia, între anii 101—106. A descris 
aceste războaie într-o operă, din nefericire, astăzi pierdută. S-au păstrat intim- 
plător numai citeva fragmente, a căror importanţă dovedeşte valoarea acestei 


scrieri. Autorul, care a înfățișat lucruri văzute si evenimente trăite, a dispus 


de o informaţia bogată, care s-a pierdut odată cu opera. 
Ediţia: FGrHist, IIB, p. 931—932, fr. 1—8. 


GETICELE 


1 [p. 931]. Ioann. Lyd. De mag. II 28: Dupá ce a cucerit-o (Scitia) pentru 
prima oară, şi [l-a învins] pe Decebal, conducătorul geților, puternicul Traian 
a adus romanilor cinci milioane de livre de aur, o cantitate dublă de argint, 
în afară de cupe și lucruri [scumpe[, depășind orice preţuire, apoi turme si 
arme și peste cinci sute de mii de bărbaţi? cît se poate de potriviţi pentru 
luptă, împreună cu armele lor, așa cum a afirmat Criton, care a luat 
parte la război. 

2 [p. 931]. Scolii la Lucian, p. 104, 19 Rabe: Geţii, un neam barbar 
și puternic — care s-a ridicat împotriva romanilor și i-a umilit pînă la plătirea ° 
tributului, mai tîrziu, cînd aveau rege pe Decebal—a fost pînă intr-atita 
zdrobit de către Traian, încît tot neamul ajunsese la vreo patruzeci de bărbaţi 3, 
după cum povesteşte Criton în Getice. 

3 (2) [p. 931]. Scol. cod. A Strabon VII, 3, 3 (Poseidon 87 F 105, p. 284, 
4—7): geții pilofori 4, după cum îi numesc și alţii, precum si Criton, în Getice. 

4 (2) [p. 931] Suidas sub &pr, — «tocmai» glosa 2: «încă pe cînd 
treceau fluviul si tocmai cînd debarcau, i-au atacat», spune Criton în Getice. 

5 (2) [p. 932]. Suidas sub Bowriats) — «cel care muncesc [pămîntul] 
cu boii»: (= sub Eveumutvov € care pasc vitele») «si pe cînd unii erau puși 
peste cei care munceau [pămîntul] cu boii, alţii  — dintre cei din jurul regelui — 
erau rînduiţi [să se îngrijească) de fortificaţii >, spune Criton în Getice. 


1 Toate aceste cifre siat foarte mult exagerate. De aceea J. Carcopino in t Dacia», 
I (1924), p. 28—34 si apoi în Points de vue sur l'imperialisme romain, Paris, 1934, le reduce 
la a zecea parte printr-un procedeu foarte ingenios. Dar şi în cazul acesta ele rămîn încă 
destul de ridicate (165 500 kg aur, 331 000 kg argint și 50 000 prizonieri), fiind însă mult mai 
aproape de realitate. 

3 Aluzie la tratatul de pace încheiat cu Domițian (cf. Dio Cassius, LXVII, 7, & st 
LXVIIL 6. 1), 

- 3 Vezi Lucian, nota 18. 

4 Cf. Dio Chrysostomos, LXXII, 3. 

5 Un fel de administratori. 

6 Sint de fapt comandanții diferitelor cetăţi care existau in număr destul de mare in 
Dacia. Existenţa acestor funcţionari, civili si militari, atestă un aparat de stat relativ dezvoltat, 
(vezi Ist, Rom., p. 284). 
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6 (1) [p. 932]. Suidas s. yeaoi. «Oi 'Pegatot nhëavres tovg 
ecobe xal vc Tepuxeqaalac ToÓrouç émtÜEwveG, qavrxcluc mxoÉc- 
Xovro mois Ex Gaoriuaros dc utvovrec Eni 705 AXógpow. tori BE 
@mÀov. dr. Ó yécog toriv uaxpoxtvrns [3] xovvóc. öre Kplraov £yga- 

6 (ev. év toto erwols. 

7 (2) [p. 932] Suidas s. 8eteiSoupiov(or. .. xol Kpitwv èv cot; 
Temxois gow’ «Oi è Bacüets «Qv Terâv ddr, xol vonrela 
degidawpoviav xal óÓudvotev Evepyagăuevov «roig ueykAev ASN 
Eplevraw). 

i0 8 (2) [p. 932] Suidas s. nadorăuevoc' mpóc tò BéAçtov pet- 
&Yow. «6 òè Katoxp cic thv '"Aolav 30e, ră cv ónnxówv xal «v 
Ii&gÜcv ğua xaÜtcáuevoo. xal «50i «oAsuoUwri ze adr xal 
nepi thv &ey?v xabdorautvea cvvyevóusvoo qnoi Kotrav èv l'evxotc. 
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6 (1) [p. 932). Suidas sub ecol — «gesuri»: 4 Împlintind în pămînt 
gesuri și agezind peste acestea coifuri, romanii dădură impresia [celor care 
priveau] de la distanţă că ei se află încă pe colină ». [Gesul] este o armă, «o 
lance lungă ca o suliță ». Așa a scris Criton în Getice. 

7 (2) [p. 932]. Suidas sub GetotSatuovia — teama de zei»: ...Și 
Criton în Getice spune: « Prin înșelăciune si magie, regii geților impun supușilor 
lor teama de zei si buna înţelegere și dobtndesc" lucruri mari». 

8 (2) [p. 932]. Suidas sub xa916tapgévog — «care pune într-o mai bună 10 
rinduialá >: « Împăratul [Traian] plecă în Asia, punind în bună rinduialá atit - 
treburile supușilor săi, cît și treburile cu parții». Și iarăși: «Fiind împreună 
cu el, în timp ce acesta purta război și punea rînduială în treburile stápinirii », 
spune Criton în Getice. 


? Aluzie la importanţa preoţilor daci (cf. Strabon, VII, 8, 5). 


LXXXV.MEMNON02 


IIEPI HPAKAEIAZ 


P. FGrHist HI B, p- 341. Katapyoc 8& âvăpuleis HÒN TÅG TE 
óAEUG hoxe, xat moAéLou; ob ÒAlyotg, TÈ piv cuuueX Gv &XXotc 
5 TX à xxi Totg irugepouévou, «Uc tEnrălero' èv ols xal xata 
Terõv Avoiudy o <ovxorpadtvroc TG aiyuarwolac Exetvov xo E i 
omegov «fj Aucuudy ov mpovolă deplero. : 
E Q1). FGrHist In B, p. 347—348. Ob mom dt Vorepov 

A vo Tóňepos &vepp&rn Butavwitotg oo Koahamavow, (&roucot 
10 8& obrot H poe cor Joav) xal poc 'Iovpuxvobc nepil Tâuews Tod 
zumoplov, 6 roi; KoMariavoie duogov W, uovonbhov Toro Sutvo- 
ovpévov xovxo av KaMamiavâv. Aerpeofebovro obv m à 
H poxAeras îmi ovuuaylav Éxávepov ol BE moXeuochy T SEEN 
ovăerepe Evep.ov uen, Staocrnprouc dt &vOpa Éxavépotc HERE 

15 s xy KrpuoeroG aim h 670097, torte yéyove. Ionad 3 ol pe 
a ură Tv ToAeuiey p. 348 naðóvtec, borepov elc šu 
boeg $280ov, drd tabte Tie cuu. pop obuz. oyeðòv ăvahapeti 
abrovbe dvvn&vres. ii 
= RU (39). FGrHist III B, p. 356. Ioħtpou òè vavrixobd RATĂ 
20 Rea óva TÓNY Peouator te xal Ilovrixois ovoTăvroc, xol TECHS 
3 wvăpews TG TE Boorhuxiie xoi «fj; “Popas elc uin EM 
oc cupparsto's (totpathyer dă 76 uiv Kârrac, mic 8€ Mb eiBérne), 


| 
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LXXXV. MEMNO N 


Memnon a trăit in prima jumătate a secolului al Il-lea e.n. şi a scris o 
istorie a cetăţii Heracleia din Pont în 44 cărţi. Primele 8 cărți priveau eveni- 
mentele pînă la anul 364 î.e.n., iar ultimele 6 cărţi tratau istoria orașului pînă 
la cucerirea romană în secolul I î.e.n. Din opera lui Memnon s-au păstrat 


numai fragmente. 
Ediţia: FGrHist, II B, p. 336—368, tr. 1—40. 


DESPRE HERACLEIA 


5. FGrHist, HI B, p- 344. Ajuns la vărsta bărbăției, Clearh conducea 
cetatea și-și încerca puterile în multe războaie, dintre care în unele dădea ajutor 
altora, iar în altele îi respingea pe cei care îl atacau. Printre aceste războaie, 5 


„a participat si la campania lui Lisimah împotriva geților, fiind luat prizonier 


împreună cu acesta 1, După eliberarea din captivitate a lui Lisimah, a scăpat 


. 


si el mai târziu, prin grija aceluia. 

13 (21), FGrHist, HI B, p. 947—348. Nu mult după aceea, a izbucnit 
un război, pe care-l porniseră bizantinii împotriva calatienilor — aceștia 
erau coloniști ai heracleofilor — și [totodatá[ împotriva istrienilor, pentru 10 
emporiul de la Tomis 2, care se afla în vecinătatea calatienilor. Aceștia 
se gindeau să facă acolo un monopol al lor. Și unii şi alţii trimiseră 
soli heracleotilor, ca să le vină într-ajutor, dar aceștia nu acordară sprijin 
militar nici unora pici altora, ci trimiseră în ambele părţi soli care să-i 


împace, 


fără ca strădania lor să fi ajuns la rezultat 3. Locuitorii din 15 


Callatis suferiră multe pierderi din pricina dușmanilor p. 348 şi mai tirziu 
începură tratative de pace, dar n-au mai putut să se refacă * din această 


nenorocire. 
27, 7 (39). FGrHist, III B, p. 356. Iscindu-se un război naval lingă orașul 


Calcedon între romani și pontici și înfruntîndu-se în luptă pedestrimea regelui 20 
cu cea romană — una era condusă de Cotta, iar cealaltă de Mitridate — bastarnii $ 


— Jn"  - 


1 Cf. Diodor, XXI, 12 1. 
2 Către anul 260 î.e.n., s-a dat lupta pentru portul de desfacere a produselor de la 
Tomis (vezi Pippidi, Contribuţii, p. 14—45 si 24). 

3 Pînă la urmă Bizanțul a ieşit învingător. 

4 Aceasta este o exagerare evidentă (vezi Pippidi, Contribuţii, p. 32—33). 

5 Bastarnii intraseră în serviciul regelui ca mercenari (ci. Apian, Mitridate, 


74, 304). 
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vpénoucww ol Boortpva. ară +Ó melbv robe `‘Irahovs, xal 
Toby a«brâv qóvov elpyăouvro. và ară Bă xal nepl tç vaðg éyé- 
vero, xal Sid uíav îutpav yj me xal 0&Aacca tots "Popuaíov dehe- 
Muaoro còuact, Sapaptvrov Šv èv «Tj vavuaxia òxtaxioythloy, 

5 verpaxioxileov dă xal mevraxoaluv éxXoxóvav: rod E nekod otpa- 
mevuaroc 'Izadoi èv mpraxbotoi xal mevronuoxlhtot, z@v E Mbp- 
dameluv Baortpva uiv nepi mprăxovra, rod è AotoU mahove 
Emraxbotot. 8. Obroc &pÜfvra rà MiBpidarov măyrov tò gppóvmua 
xa«e8o0Aou. AsÓxoAXog òè èri ro Zyvyaplou morauoi acpacont- 

10 Bevuov xal uadov rò màÜoc, Aóyoug &veA&uQavev dOuuoavrac voc 
OTPATLOTAG. 
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respinseră pedestrimea romanilor ê și fi măcelăriră pe mulți. Acelaşi lucru 
s-a întîmplat gi cu flota. Și într-o singură zi pămîntul si marea s-au umplut de 


` trupurile romanilor. Au fost nimiciţi în luptă pe mare opt mii și luaţi prizonieri 


patru mii și cinci sute, din armata pedestră a romanilor, cinci mii trei sute, iar 5 
dintre bastarnii lui Mitridate cam treizeci, din restul mulţimii șapte sute. 

8. Acest succes al lui Mitridate a robit minţile tuturor. Avîndu-și tabăra pe rîul 
Sangarios și aflind de această infringere, Lucullus își îmbărbăta prin cuvintári 10 
soldaţii descurajaţi. 


ê La începutul celui de-al treilea război al lui Mitridate cu romanii, în anul 73 î.e.n. 


;88 — e. 1414 
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LXXXVI C. SUETONII TRANQUILLI 


DE VITA CAESARUM 


DIVUS IULIUS 


XLIV, 1. Nam de ornanda instruendaque urbem item de tuendo 


6 ampliandoque imperio plura ac maiora in dies destinabat..: 


6. Dacos, qui se in Pontum et Thraciam effuderant, coercere... 
7. Talia agentem atque meditantem mors praevenit. 


DIVUS AUGUSTUS 


III, 3. Provinciae praefuit non minore iustitia quam forti- 
10 tudine; namque Bessis ac Thracibus magno proelio fusis ita socios 
tractavit, ut epistolas M. Ciceronis extent, quibus Quintum 
fratrem eodem tempore parum secunda fama proconsulatum Asiae 
administrantem hortatur et monet, imitetur in promerendis sociis 
vicinum suum Octavium. 
15 VIII, 4. Caesare post receptas Hispanias expeditionem in Dacos 
et inde Parthos destinante praemissus Apolloniam studiis vacavit. 
XXI, 2. Coercuit et Dacorum incursiones, tribus eorum ducibus 
cum magna copia caesis... 


| 
1 
1 


MEN WEE a EENAA CREDE T 


LXXXVI. SUETONIU 


A trăit între anii 70—150 e.n. la Roma, unde a cunoscut pe scriitorii 
Pliniu cel Tinàr și Tacit; a fost ajutat de împăratul Traian, iar sub urmașul 
acestuia a stat un timp în fruntea oficiului pentru corespondenţă al palatului 
(ab epistulis). A scris lucrări de erudiție, astăzi pierdute în cea mai mare 
parte, dar și-a făcut un nume îndeosebi cu Vieţile celor doisprezece cezari (de la 
Cezar la Domițian), in care a adunat informații preţioase privitoare la viaţa 
politică a Imperiului roman din acel timp. : 

Editia: Suétone, Vieg des douze Césars, Texte établi et traduit par Henri 
Ailloud, vol. I—III, Les Belles Lettres, Paris, 1931 —1932. 


VIETILE CEZARILOR 


DIVINUL: IULIUS 


XLIV, 1. Căci în privinţa infrumusetšárii și a înzestrării orașului, cit gi 
a apărării si măririi imperiului, el făcea zi de zi planuri tot mai numeroase și 
mal mari... 6. Dorea să ţină în friu pe daci, care se răspîndiseră în Tracia și 
în Pont... 7. Moartea l-a surprins pe cînd săvîrșea astfel de lucruri și se gîndea 
la ele 2, 


DIVINUL AUGUST 


HI, 3. A condus 3 provincia cu tot atîtea dreptate si curaj, căci pe bes 
şi pe traci i-a înfrînt într-o mare luptă, iar pe aliaţi i-a tratat atit de bine încît 
s-a păstrat o scrisoare a lui M. Cicero în care acesta îl îndeamnă pe fratele 4 
său Quintus, pe atunci proconsul cu renume în Asia, să imite pe vecinul său 
Octavius în privinţa felului de a-și câștiga aliaţi. 

VIII, 4. După ce a luat în stăpînire provinciile spaniole, Cezar se gîndea 
să facă o expediţie împotriva dacilor și apoi a parţilor. De aceea [August] 
a fost trimis la Apollonia, unde își petrecea timpul liber studiind 5. 

XXI, 2 A reprimat și incursiunile dacilor, fiind omoriţi trei șefi de ai 
lor cu multă armată 9... 


1 Titlul dat împăraţilor defuncti, care erau trecuţi în rîndul zeilor. 

2 În anul 44 t.e.n., cf. Strabon, VII, 3, 5; 11; Velleius Paterculus, II, 59, 4; Plutarh, 
czan, ME Apian, Războaiele civile, II, 110; III, 25; Iliria, 13,36 si Titus Livius, Periochae, 

II. 

3 Tatăl lui August a guvernat Macedonia în anii 60—59 î.e.n. 

* Cf. Ad Quintum fratrem, I, 1. 

5 Vezi nota 2. 

° Probabil in legáturá cu luptele din anii 11—12 e.n. de sub conducerea lui Lentulus 
(cf. Florus, II, 28, 19). 
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LXIII, 4. M. Antonius scribit primum eum Antonio filio suo 
despondisse Iuliam, dein Cotisoni Getarum regi, quo tempore sibi 
quoque in vicem filiam regis in matrimonium petisset. 

XCIV, 7. Octavio postea, cum per secreta Thraciae exercitum 

5 ducerat, in Liberi patris luco barbari caerimonia de filio consulenti, 
idem affirmatum est a sacerdotibus, quod infuso super altaria mero 
tantum flamma emicuisset, ut supergressa fastigium templi ad 
caelum usque ferretur... 


TIBERIUS 
10 XVI, 1, Data rursus potestas tribunicia in quinquennium, dele- 
gatus pacandae Germaniae status... 2. Sed nuntiata Illyrici defec- 


tione transiit ad curam novi belli, quod gravissimum omnium exter- 
norum bellorum post Punica, per quindecim legiones paremque auxi- 
liorum copiam triennio gessit in magnis rerum difficultatibus sum- 
i5 maque frugum inopia... 4. Àc perseverentiae grande pretium 
tulit, toto Illyrico, quod inter Italiam regnumque Noricum et Thra- 
ciam et Macedoniam interque Danubium flumen ei sinum maris 
Hadriatici patet, perdomito, et in dicionem redacto. 
XXXVII, 9. Reges infestos suspectosque comminationibus magis 
20 et querellis quam vi repressit: quosdam per blanditias atque promissa 
extractos ad se non remisit, ut Marobodum Germanum, Rhascypolim 
Thracem, Árchelaum Cappadocem, cuius etiam regnum in formam 
provinciae redegit. 
XLI. 4. Regressus in insulam, rei p. quidem curam usque adeo 
26 abiecit, ut postea non decurias equitum unquam supplerit, non tribunos 
"militum praefectosque, non provinciarum praesides ullos muta- 
verit, Hispaniam et Syriam per aliquot annos sine consularibus legatis 
habuerit, Armeniam a Parthis occupari, Moesiam a Dacis Sarma- 
tisque, Gallias a Germanis vastari neglexerit, magno dedecore imperii 
30 nec minore discrimine. 
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LXIII, 4. M. Antonius” scrie cá [August] a fágáduit-o pe Iulia mai 
întîi fiului sáu Antonius, apoi lui Cotiso 8, regele geților, si cá tot atunci a cerut, 
în schimb, în căsătorie, chiar pentru el pe fiica regelui. 

XCIV, 7. Mai tirziu, conducindu-gi armata prin locurile neumblate ale 
Traciei, Octavius 9 a consultat, cu privire la fiul sáu, oracolele barbare dintr-o 5 
pădure [închinată] zeului Bacchus, iar preoţii i-au afirmat acelaşi lucru 20, 
deoarece vinul care fusese vărsat pe altar făcuse să ţișnească o flacüre atit de 
mare, încât ea întrecu acoperișul templului H, ajungînd pînă la cer... 


TIBERIU 


XVI, 1. După cei s-a acordat iarăşi pentru cinci ani puterea tribuniciară, 10 
el a fost însărcinat cu pacificarea Germaniei... 2. Dar cînd i s-a făcut 
cunoscută revolta lliriei, s-a dus să se ocupe de un nou război, care a fost 
cel mai greu de purtat dintre toate războaiele externe, după cel împotriva 
punilor, $1 pe care l-a purtat timp de trei ani 12, avînd cincisprezece legiuni si 
tot atîtea trupe auxiliare, în mijlocul unor mari dificultăţi de tot felul, la care 
se adăuga o mare lipsă de alimente... 4. Pentru perseverenţa sa a primit o 16 
mare răsplată, căci întreaga llirie — care se întinde între Italia, regatul noric, 
Tracia și Macedonia și între fluviul Dunărea și țărmul Adriaticii — a fost 
învinsă şi adusă sub ascultare. 

XXXVII, 9. Pe regii dugmánogi si suspecti i-a ţinut în friu mai mult prin 
ameninţări si mustrări decit prin forță: iar pe unii i-a dus la Roma prin momeli 20 
$i promisiuni, apoi nu i-a mai lăsat să plece, ca de pildă pe germanul Marobodus 35, 
pe tracul Rhascyporis 14 și pe Archelaus din Capadocia, al cărui regat l-a trans- 
format 15 chiar în provincie romană. f 

XLI, 1. Întors în insulă 16, [Tiberiu] a părăsit pînă fntr-atíta grijile 
statului, încît n-a mai completat niciodată decuriile de cavaleri, n-a schimbat 25 
tribunii militari sau pe comandanții de cavalerie şi nici pe guvernatorii provin- 
ciilor ; a lăsat cîțiva ani Spania și Siria fără legati consulari, a îngăduit ca Armenia 
să fie ocupată de, parti, Moesia de daci gi sarmati 17, iar Galia să fie devastată 
de germani: o mare rușine pentru imperiu şi o primejdie tot atît de mare. 30 


7 Cunoscutul triumvir. 

* Rege dac care în mai multe rânduri a făcut incursiuni peste Dunăre și a fost învins 
de romani (ct. Florus, II, 28, 18). Informația lui Suetoniu este dubioasă. 

? Vezi nota 3. 

19 Nașterea 4 stăpînului lumii, + adică viitorul împărat August. : 

71 Probabil marele sanctuar din Rodope, pe teritoriul besilor, inchinat lui Dionysos 
(cf. Herodot, VII, 111 si Macrobiu, I, 18, 11). 

13 Abia în anii 6—9 e.n. au fost definitiv supuse Dalmatia gi Panonia (cl. Velleius 
Paterculus, IH, 39, 3). i ; 

3 În anul 19 e.n., regele marcomanilor a fost obligat să se refugieze la romani. 

33 În anul 19 e.n. (cf. Tacit, Anale, II, 64—67 si Velleius Paterculus II, 129). | 

15 În anul 18 e.n. 

1 La Capri, în anul 26 e.n. 

1? Afirmația aceasta, desi pare probabilă — avînd în vedere repetatele atacuri ale 
neamurilor de pe malul sting al Dunării în sec. I e.n. — este contrazisă de Iordanes (Getica, 
69), care pretinde că pe vremea lui Tiberiu dacii au stat liniştiţi. Vezi discuția la Stein 
Leg. Moes., p. 20. : 
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DOMITIANUS 
NU DOMITIAN 


VI, 1. Expeditiones partim sponte suscepit, partim necessario; 
sponte in Chatthos, necessario unam in Sarmatas legione cum legato 
simul caesa ; in Dacos duas, primam Oppio Sabino consulari oppresso, 

5 secundam Cornelio Fusco praefecto cohortium praetorianarum, cui 
belli summam commiserat. 2. De Chatthis Dacisque post varia proelia 
duplicem triumphum egit, de Sarmatis lauream modo Capitolini 
Iovi rettulit. 


VI, 1. A întreprins expediţii, fie de voie, fie de nevoie; de voie, impo- 
triva chatilor 18; de nevoie, una împotriva sarmaților 19, deoarece au măcelărit 20 
o legiune împreună cu comandantul ei, şi două împotriva dacilor: prima, după 
ce a fost înfrînt consularul Oppius Sabinus 21, iar a doua după înfrîngerea lui 5 
Cornelius Fuscus, comandantul cohortelor pretoriene 2, căruia îi incredintase 
comanda supremă a războiului. Asupra chatilor și dacilor a obţinut un 
triumf 23, după un sir de lupte cu rezultat schimbător, iar împotriva sarmaților 
n-a adus decit o cunună de lauri 24 lui Iupiter de pe Capitoliu. 


i 


i 18 În anul 83 e.n., are loc expediţia împotriva acestui neam germanic de la Rin. 

19 Respectiv a iazigilor,care se aliaseră cu neamurile germanice ale cvazilor şi marcomanilor. 
Ct, Statius şi Martial, passim, 

% În timpul luptelor din Panonia (cf. Tacit, Agricola, 41,2) a fost distrusă, probabil 
în anul 91 e.n., legiunea XXI Rapaz (vezi RE, XII, col. 1789). 

11 Guvernatorul Moesiei din anul 85 e. n. (cf. Iordanes, Getica, XIII, 76 şi Eutro- 
piu, VII, 23, 4). 

s Omorit în cursul luptelor din anul 87 e. n. (cf. Martial, VI, 76, 1). 

% La siirşitul anului 89 e. n. (cf. Martial, VI, 10, 8). 

u După întoarcerea sa, în primele zile ale lui ianuarie 93 (cf. Martial, VIII, 
8, 5; 15, 5). 


LXXXVIL L. ANNAEI FLORI 


EPITOMAE DE TITO LIVIO BELLORUM OMNIUM ANNORUM DCC 
LIBRI DUO 


BELLUM THRACIUM 


5 I, 39 [III, 4], 1. Post Macedonas, si dis placet, Thraces rebel- 
labant, illi quondam tributarii Macedonum; nec in proximas modo 
provincias contenti incurrere, Thessaliam atque Dalmatiam, in Hadria- 
ticum mare usque venerunt; eoque fine contenti, quasi interveniente 
natura, contorta in ipsas aquas tela miserunt. 2. Nihil interim per id 

10 omne tempus residuum crudelitatis fuit in captivos saevientibus: 
litare dis sanguine humano, bibere in ossibus capitum, cuiuscemodi 
ludibriis foedare mortem tam igne quam fumo, partus quoque gravi- 
darum mulierum extorquere tormentis, 3. Saevissimi omnium Thracum 
Scordisci fuere, sed calliditas quoque ad robur accesserat: 4. silvarum 

15 et montius situs cum ingenio consentiebant. Itaque non fusus modo 
ab his aut fugatus, sed — simile prodigio — omnino totus interceptus, 
quem duxerat Cato. 5. Didius vagos et libera populatione diffusos 


4 
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LXXXVI. FLORUS 


L. Annaeus Florus a trăit un timp la Tarraco, pe vremea împăratului 
Traian (98—117 e.n.), apoi la Roma, sub împăratul Hadrian (117—138), si a 
alcătuit un rezumat al istoriei romane, folosind îndeosebi pe Titus Livius gi pe 
Salustiu. Cartea întîi cuprinde războaiele externe pînă la Cezar si Pompei 
(anul 51 e.n.), iar a doua războaiele civile de la frații Gracchi pînă la August. 
Autorul compară istoria poporului roman cu viața unui om, care a trecut 
prin fazele copilăriei, tinereţii, maturității şi a ajuns la virsta bátrinetii. Stilul 
este retorizant, iar conţinutul are uneori grave greșeli de amănunt. 

Ediţia: L. Annaei Flori quae exstant Henrica Malcovati recensuit, Academia 
Lynceorum, Roma, 1938. 


REZUMAT ÎN DOUĂ CĂRȚI AL TUTUROR RĂZBOAIELOR 
DIN TITUS LIVIUS, VREME DE 700 DE ANI 


RĂZBOIUL CU TRACII 


I, 39 (III, 4], 1. După macedoneni — aşa au voit zeii — se ridicară cu război 5 
împotriva noastră tracii, care fuseseră odinioară tributarii macedonenilor. 
Ei nu s-au mulțumit să năvălească numai în provinciile noastre cele mai apro- 
piate, Tesalia si Dalmatia, ci au ajuns la Adriatica. Opriţi de acest hotar, parcă 
prin intervenţia naturii, ei au întors armele si au izbit cu ele înseși apele mării. 

2. În tot acest timp n-a rămas nici un fel de cruzime care să nu fie aplicată 10 
prizonierilor: ofereau ca ofrandă zeilor sînge de om; beau din feste de om și 
pîngăreau moartea prin batjocuri de tot felul, folosind atît focul, cît si fumul 
împotriva celor pe care îi prindeau ; scoteau prin chinuri chiar și copiii din pîn- 
tecele femeilor gravide 1. 3. Cei mai sălbatici dintre toţi tracii au fost scordiscii 2, 
care uneau puterea cu viclenia. 4. Se potriveau cu firea lor și așezarea pădu- 
rilor și a munţilor. De aceea armata pe care o condusese Cato š a fost nu numai 15 
împrăștiată și pusă pe fugă, ci — lucru uluitor ! — chiar nimicită în întregime, 
5. Didius * i-a respins în Tracia lor, surprinzindu-i pe cînd rátáceau, ráspinditi 


1 Autorul exagerează mult, vrind să justifice cucerirea romană și să arate rolul ei 
civilizator. 

3 În realitate erau celți care se așezaseră în sec. III î.e.n. între iliri şi traci, în nordul 
Serbiei, în jurul Belgradului de azi (cf. Trogus Pompeius, XXXII, 3, 8). 

* Porcius Cato, consul în 114 t.e.n., a purtat, curînd după aceea lupte în Tracia (cf. 
Titus Livius, Periochae, LXIII). Pentru atacurile împotriva provinciei romane Macedonia, 
vezi articolul din RE, II A, col. 833 —835. 

* Titus Didius, guvernatorul Macedoniei in 101 î.e.n., a terminat războiul probabil in 
anul 100 i.e.n., faptă pentru care a primit şi un triumf. 


5 
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intra suam reppulit Thraciam. Drusus ulterius egit et vetuit transire 
Danuvium. Minucius toto vastavit Hebro, multis quidem amissis, 
dum per perfidum glacie flumen equitatur. 6. Volso Rhodopen Cauca- 
sumque penetravit. Curio Dacia tenus venit, sed tenebras saltuum 
expavit. Appius in Sarmatas usque pervenit, Lucullus ad terminum 
gentium Tanain lacumque Maeotin. 7, Nec aliter eruentissimi hostium 
quam suis moribus domiti. Quippe in captivos igni ferroque saevitum 
est sed nihil barbaris atrocius visum est quam quod abscissis manibus 
relicti vivere superstites poenae suae iubebantur. 


BELLUM CUM ANTONIO ET CLEOPATRA 


II, 21 [IV, 12], 1. Hie finis armorum civilium: reliqua adversus 
exteras gentes, quae districto circa mala sua imperio diversis orbis 
oris emicabant. 2. Nova quippe pax, necdum adsuetae frenis servitutis 
tumidae gentium inflataeque cervices ab imposito nuper iugo 
resiliebant. 3. Ad septemtrionem conversa ferme plaga ferocius 
agebat: Norici, Illyrii, Pannonii, Delmatae, Moesi, Thraces et Daci, 
Sarmatae atque Germani. 


15 ieu n a wamaqa e mes 
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în voie după jafuri. Drusus 5 i-a împins mai departe si i-a oprit să mai treacă 
Dunărea. Minucius 6 a pustiit întregul ținut al Hebrului; a pierdut într-adevăr 
si el mulți soldaţi pe cînd trecea cu caii fluviul înşelător din cauza gheții. 
6. Volso? a pătruns în munţii Rodope și Caucaz?. Curio? a înaintat pînă în 
Dacia, însă s-a inspáimintat de bezna pădurilor de acolo. Appius? a ajuns 
pînă la sarmaţi; Lucullus 11, pînă la hotarul cel mai îndepărtat al lor, la 
fluviul Tanais și Lacul Meotic. 7. Aceşti dușmani, cei mai sîngeroși dintre 
toţi, n-au putut fi astimpăraţi altfel decît aplicind împotriva lor, cînd erau 
prinşi, propriile lor metode; s-au folosit deci împotriva prizonierilor focul şi 
fierul, căci nimic nu li s-a părut acestor barbari mai groaznic decit faptul că, 
după ce li se tăiaseră mîinile, erau obligaţi să trăiască si să supravieţuiască 
torturii lor. 


RĂZBOIUL CU ANTONIU SI CLEOPATRA 


I], 21 (IV, 12], 1. Acesta a fost sfîrșitul războaielor civile. Celelalte ráz- 
boaie au fost duse împotriva populațiilor străine care ridicau capul, în diferite 
părţi ale lumii, văzînd că Imperiul roman este ocupat cu propriile lui necazuri. 
2. Căci pacea era proaspătă, iar grumazurile umflate și semete ale neamurilor, 
încă nedenrinse cu friiele sclaviei, căutau să scuture jugul impus de curînd. 
3. Popuiaţiile dinspre nord se arătau cele mai îndirjite: noricii, ilirii, panonii, 
dalmaţii, moesii, tracii şi dacii, sarmatii și germanii. 


5 Marcus Livius Drusus, consul în 112 î.e.n., continuă în anii 111 —110 luptele cu tracii 
și scordiscii, pe care le va termina apoi succesorul sáu M. Minucius Rufus (cf. Titus Livius, 
Periochae, LXIII). 

* Marcus Minucius Rufus, consul în anul 110 î.e.n., iar apoi guvernator al Macedoniei, 
a respins invazia dacilor si scordiscilor între anii 109—106 î.e.n. (cf. Frontinus, II, 4, 3; 
Velleius Paterculus, II, 8, 3; Titus Livius, Periochae, LX). 

? C. Manlius Volso, proconsul în 108 î.e.n. 

8 Se face de obicei confuzie între Carpaţi sí Caucaz. În cazul de față însă această 
confuzie nu poate fi avută în considerare, deoarece Volso n-a atins nici măcar Dunărea, ci 
s-a luptat doar cu triburile din sud, pe cînd se întorcea cu armata sa din Asia Mică 
(cf. Titus Livius, XXXVIII, 41). 

9 C. Scribonius Curio, guvernatorul Macedoniei în anii 75—73 f.e.n., n-a atins Dacia 
propriu-zisă, ci s-a oprit pe malul drept al Dunării, probabil în regiunea Banatului. În anul 
72 î.e.n. el și-a serbat triumful împotriva tracilor și dardanilor (cf. Titus Livius, Periochae, 
XCV; Festus, Breviarium, 7; Eutropius, VI, 2; Orosius, V, 23, 20). Pentru evoluţia raportu- 
rilor dintre geţi și romani vezi R. Vulpe, Les gétes de la rive gauche du Bas-Danube et les 
romains, in « Dacia» N.S., IV (1961), p. 309—32. 

10 Appius Claudius Pulcher, predecesorul lui Curio în Macedonia, a atins probabil 
Delta Dunării, de care se apropiaseră iazigii între anii 78—76 î.e.n. (cf. Titus Livius, Periochae, 
XCI, vezi Ist., Rom., p. 285). I 

u M. Terentius Varro Lucullus, guvernatorul Macedoniei, a ajuns in anii 72—71 î.e.n 
pini la gurile Dunării, supunind toate cetăţile grecești de pe coastă, care erau aliatele lui 
Mitridate, inclusiv Histria (cf. Salustiu, Istorii, IV, 19; Titus Livius, Periochae, XCVII; Apian, 
Iliria, 30, 85; Eutropiu, VI, 10; Festus, Breviarum, 9; Eusebiu, Cronica, 234, 22; Ammianus 
Marcellinus, XXVII, 4,11; Orosius, VI, 3). 


10 


15 


524 FLORUS 


BELLUM MOESICUM 


f II, 26 UIV, 12], 13. Moesi quam feri, quam truces fuerint quam 
ipsorum etiam „barbari barbarorum horribile dictu est. 14. Unus 
ducum ante aciem postulato silentio « Qui vos», inquit, « estis ? ». 


5 Responsum invicem: « Romani gentium domini ». 15. Et ille: « Ita», - 
? 


inquit, « fiet, si nos viceritis ». Accepit omen Marcus Crassus. Illi statim 
ante aciem immolato equo concepere votum, ut caesorum extis 
ducum et litarent et vescerentur. 16. Deos audisse crediderim: nec 
tubas sustinere potuerunt. Non minimum terroris incussit barbaris 

10 Comidius centurio, satis barbarae, efficacis tamen apud tales 
homines stoliditats, qui foculum gerens super cassidem agitatum 
motu corporis flammam velut ardenti capite funditabat. 


BELLUM THRACICUM 


III, 27 [IV, 12], 17. Thraces antea saepe, tum maxime Rhoeme- 

15 talce rege desciverant. Ille barbaros et signis militaribus et disciplina 
armis etiam Romanis assueverat ; sed a Pisone perdomiti in ipsa capti- 
vitate rabiem ostendere; quippe cum catenas morsibus temptarent 
feritatem suam ipsi puniebant. I 


BELLUM DACICUM 


20 II, 28 LIV, 12], 18. Daci montibus inhaerent. Inde Cotisonis regis 
imperio, quoties concretus gelu Danuvius inunxerat ripas, decurrere 
solebant et vicina populari. 19. Visum est Caesari Augusto 
gentem aditu difficillimam summovere. Misso igitur Lentulo ultra 
ulteriorem perpulit ripam; citra praesidia constituta. Sic tunc Dacia 
non victa, sed summota atque dilata est. 
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RÁZBOIUL CU MOESII 


IL, 26 (IV, 12), 13. Este îngrozitor de spus cât de sălbatici și de cruzi 


au fost moesii: sint cei mai barbari dintre barbari. 44. Unul dintre conducătorii 
lor a cerut, înainte de luptă, să se facă liniște gi a spus: < Cine sinteti voi? », 
« Romanii, stăpinii ]umii» — i s-a răspuns. 45. Acela zise din nou: € Așa va 5 
fi, dacă ne veţi învinge ». Marcus Crassus 12 a acceptat prevestirea. Pe dată 
barbarii, înainte de luptă, au jertfit un cal și au făgăduit să închine [în cinstea 
zeilor] şi să mánince măruntaiele comandanților pe care t vor ucide. 16. Îmi 
vine să cred că zeii i-au auzit, căci n-au putut suporta nici măcar sunetul trim- 
bigelor. Mare groază a băgat în barbari centurionul Comidius, un om cu apu- 10 
cături destul de barbare, dar cu efect faţă de astfel de oameni; purtind pe 
cască o torjá aprinsă, care se clátina la migcarea trupului, el ráspindea o 


flacără de parcă îi ardea capul. 


RĂZBOIUL CU TRACIL 


II, 27 (IV, 12), 17. Tracii se răsculaseră deseori în trecut și mai ales 
atunci cînd era rege Rhoemetalces. Acesta îi deprinsese pe barbarii lui gi cu 15 
steagurile militare și cu disciplina şi chiar cu armele romane. Însă după ce 
au fost înfrînţi de Piso 13, au dat dovadă de turbare chiar şi ca prizonieri, căci 


încercau să muşte lanţurile, pedepsindu-si astfel ei înșiși propria lor sălbăticie. 


_ RĂZBOIUL CU DACII 


IL, 28 (IV, 12), 48. Dacii trăiesc nedeslipiți de munţi. De acolo, sub 20 
conducerea regelui Cotiso 14, obișnuiau să coboare şi să pustiască ţinuturile 
vecine, ori de cîte ori Dunărea, îngheţată de ger, își unea malurile. 19. Împăratul 
August a hotărît să îndepărteze această populație, de care era foarte greu să te 
aproprii. Astfel a trimis pe Lentulus 15, și i-a alungat pe malul de dincolo [al 
Dunării] ; dincoace au fost așezate garnizoane. Astfel, atunci dacii n-au fost 
infringi, ci doar respinși și împrăștiați. 

e 

13 Marcus Licinius Crassus, guvernatorul Macedoniei, a dus în anii 29 —28 i.e.n.campanii 
victorioase impotriva bastarnilor si geților, ajungind cu această ocazie pină la gurile Dunării 
(cf. Titus Livius, Periochae, CXXXIV si Dio Cassius, LI, 23, 2—27, 2). Patsch (Beitráge, 
p. 80) crede cá anecdota aceasta se referá mai curind la campania contra artacilor, un neam 
din Haemusul central (cf. Dio Cassius, LI, 27, 1). 

12 Lucius Calpurnius Piso Frugi, guvernatorul Pamfiliei în anul 13 î.e.n., a dus lupte 
grele cu tracii conduși de Vologes (cf. Cassius Dio, LIV, 34,5 și Titus Livius, Periochae, CXL). 

1 A condus si pe dacii cu care s-a luptat, in anul 29 f.e.n., Crassus (ct. Horaţiu, Ode, 
III, 8, 18 si Suetoniu, August, LXIII, 4). 

15 Guvernatorul Panoniei, Cn. Cornelius Lentulus, fost consul in anul 145 ten, a 
condus celebra campanie împotriva dacilor (ef. Tacit, Anale, IV, && şi Faptele împăratului 
August, V, 30, 2), care pare 8 fi avut loc în anii 41—42 e.n. (vezi discuţia şi bibliografia 
completă a problemei la W. Reidinger, Die Statthalter des ungeteilten Pannoniens und Ober- 
pannoniens von Augustus bis Diokletian, Bonn, 1956, p. 24—31). In legáturá cu datarea 
aceasta vezi gi discutia la R. Syme, Lentulus and the origin of Moesia, în & Journal of 
Roman Studies >, XXIV (1934), 2, P- 443—137, ca şi noile obiecţii ale aceluiaşi autor în 
« Gnomon >, XXIX, (1957), p. 519. 
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526 FLORUS 
BELLUM SARMATICUM 


p 29 [IV, 12], 20. Sarmatae patentibus campis inequitant ; 
et hos per eundem Lentulum prohibere Danubio satis fuit. Nihil 


praeter nives pruinasque et silvas hab i 
t s as habent. Tanta barbar 
5 nec intellegant pacem. A aa a ni 


PAX PARTHORUM ET CONSECRATIO AUGUSTI 


II z A ra to ue 

Nm. Ă iși py; 20], 61... ili quoque reliqui, qui inmunes imperii 

n entiebant tamen magnitudinem et victorem gentium populum 
anum revcrebantur. 62. Nam et Scythae misere legatos et Sar- 

10 matae amicitiam petentes... î 


VERGILIUS ORATOR AN POETA 
1, 6. Nec in nostram Baeticam excurris nec urbem illam revisis 
+ 


ubi versus tula lectoribus concinuntur et in fcro omni clarissimus 
ile de Dacia triumphus exultat? d 


15 2. Charis, p. 157, 21. B. Florus ad divum Hadrianum: « quasi^ 


de Arabe aut Sarmata manubias ». 


Ego nolo Caesar esse, 


Scythicas pati pruinas. 


| 
| 
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RĂZBOIUL CU SARMATII 


I1, 29 [IV, 12), 20. Sarmatii străbat călare întinsele lor cîmpii. A fost 
deajuns că același Lentulus i-a oprit și pe ei la Dunăre 38, Nu au nimic altceva 
decât zăpezi, îngheţ și păduri. Sînt atât de barbari, încît nici nu înţeleg ce este 


aceea pace. 


PACEA CU PARTII SI CONSACRAREA LUI AUGUST 


II, 34 (IV, 21], 61. ...Chiar gi celelalte [neamuri] care nu erau supuse 
simteau totuşi máretia poporului roman şi respectau pe învingătorul neamurilor. 
62. Căci gi sciţii și sarmaţii au trimis soli care să ceară prietenia noastră 17. 10 


FOST-A VERGILIU 18 ORATOR SAU POET? 


4,6. N-ai sá mai treci 19 oare prin Baetica noastrá gi nici n-ai sá mai vizi- 
tezi cetatea 20 în care versurile tale sînt declamate de recitatori și unde acel 
preastrălucit triumf 21 asupra dacilor răsună în tot forul? 

9. Charisius 22, p. 157, 21. B. Florus către împăratul Hadrian: «ca un 15 


fel de prăzi de război, luate de la un arab sau de la un sarmat ?5». 


Eu 24 nu vreau să fiu împărat 


TEL o... 


Si sa îndur zăpezile din Scitia ss, 


IK  —=—s 


15 La această dată iazigii atinseseră delta Dunării, dar nu se mutaserá încă în Panonia 
(vezi Pliniu cel Bătrin, nota 31). š 

17 Ci. Faptele împăratului August, V, 81. 

18 Este vorba despre un dialog care trata aceeaşi temă cu Macrobius în cartea a IV-a 
si din care nu s-â pástrat decit o parte à introducerii. 

19 Il întreabă pe Florus un cunoscut din Hispania Baetica. 

20 Roma. 

31 Triumf al împăratului Traian. : 

22 Flavius Sosipater Charisius, gramatic latin, care a trăit probabil pe la mijlocul 
secolului al IV-lea e.n. 

33 Probabil o aluzie la luptele cu iazigii și cu roxolanii, care au avut loc la începutul 
domniei lui Hadrian, în anii 117 —118 (ct. SHA, I, 5, 8) Vezi şi nota 25. 

24 Poetul se adresează lui Hadrian. 

35 Versurile acestea, citate de autorul biografiei lui Hadrian, din Scriptores H istoriae 
Augustae, fac probabil aluzie şi ele la vizita împăratului în regiunile noastre, in anii 117 —118, 
în legătură cu revolta dacilor şi cu mişcările iazigilor și roxolanilor. Vezi Ist. Rom., 


p. 430—431. 
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LXXXVIII. AIONYZIOY 


IIEPIET HEXIX 


IZTPOZ 
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LXXXVII. DIONISIU (PERIEGETUL] 


S-a născut in Susiana şi a trăit in prima jumătate a secolului al II-lea 
e.n., pe vremea împăratului Hadrian (118—138 e.n.). Folosind materiale mai 
vechi, indeosebi pe Calimah (320—240 î.e.n.), Apollonios (295—215 î.e.n.) 
$i descrierile lui Posidoniu din Apamea (135—541 î.e.n.) Dionisius a întocmit o 
descriere a Pămîntului locuit pe atunci, în 1 185 hexametri, utilizată mai târziu 
aproape textual de Festus Avienus (secolul al IV-lea) si de Priscian (secolul 
al VI-lea). El s-a sprijinit mai ales pe erudiţia elenistică și a transmis lumii 


moderne multe informaţii preţioase din texte astăzi pierdute. 
Ediția: GGM, II, p. 118—122. 


DESCRIEREA PĂMÎNTULUI 


ISTRUL 


Apoi, lingă Rin izvorăşte Istrul cel sacru 
care se îndreaptă spre răsărit pînă la Pontul 
Euxin, unde își varsă cu zgomot toată spuma apelor sale 
rin cinci guril, în jurul [insulei] Peuce. 
În partea sa dinspre miazănoapte, se întind rüspindite 
numeroase triburi, pînă la intrarea Lacului Meotic: 
germani, sarmati, geți și bastarni, 
tara imensă a dacilor, alanii2 cei viteji, 
taurii care locuiesc pe abrupta fisie [numită]: « Alergarea lui Ahile», 
o regiune lungă si îngustă pînă la gura Lacului Meotic însuși. 
Dincolo de aceștia se întinde tribul agavilor cu mulţi cai. 
Tot acolo se află și melanhlenii, hipemolgii, 
neurii, hipopozii, gelonii și agatirgii... 

..8i diamant cu totul strălucitor ai putea să vezi 
în apropiere 8, lîngă agatirşii cei reci. 
Aceştia se află la nord de Istru. 

La sud se află gerii, cetăţile întărite ale noricilor, 
panonii, iar — ceva mai la miazănoapte de traci — moesii. 
Apoi, tracii înșiși, care ocupă un ţinut nesfirsit: 
unii pe ţărmul stincos al Mării Propontide, 
alții dincolo de Helespontul adînc 
al Mării Egee care vuieşte puternic... 
Acestea sînt neamurile ce locuiesc lingă fluviul Istru. 


1 Vezi Pliniu cel Bátrin, nota 18. 
3? Ibidem, nota 29. 
3 Lîngă munţii Ripei. 
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LXXXIX. LUCII AMPELII 


LIBER MEMORIALIS 


VI, 4. În Europa clarissimae gentes: Scythae, Sarmatae, Germani, 

Daci, Moesi, Thraces, Macedones, Dalmatae, ,Pannonii, Illyrici, 

* Graeci, Itali, Galli, Spani... 8. Clarissima flumina in orbe terrar- 
rum... 10... Savus et Danubius, qui idem Ister cognominatur, in 
dc 3. Hoc intrat in fretum Gaditanum... dein latissime simul 
et longissime fusum medium terrarum orbem inundat et beta 
10 adquirit... 5. Euxinum, Ponticum, quod ingenti sinu Scythis 


infunditur... | | I 
XXIII. + Qui pro Romanis gentes superaverunt... Caesar Dacicus. 


XLVII. USQUE IMPERIUM TRAIANI QUI VICTI SUNT 
ET PER QUOS DUCES 


15 7. per Caesarem Augustum Dalmatas, Pannonios, Illyricos, 
Aegyptios, Germanos, Cantabros totumque orbem perpacavit excep- 
tis Indis, Parthis, Sarmatis, Scythis, Dacis, quod eos fortuna Traiani 


principis triumphis reservavit. 


les 


LXXXIX. LUCIUS AMPELIUS 


A trăit pe la mijlocul secolului al II-lea e.n., după împărații Traian 
(98—117) si Hadrian (117—138), pe care îi pomeneşte în lucrarea sa. A compus o 
mică enciclopedie (Liber memorialis) — cu date din domeniul cosmografiei, 
geografiei, teologiei, istoriei şi dreptului roman — pentru un oarecare Macrinus. 
A folosit, între alții, pe Nigidius Figulus, Varro, Cornelius Nepos, Hyginus, 
Titus Livius şi Trogus Pompeius. Informaţiile păstrate de el rămîn utile pentru 
faptul că unele din izvoarele pe care le-a consultat sint astăzi pierdute. 

Ediţia: Lucii Ampeli Liber memorialis recognovit Eduardus Woelfflin, 
Teubner, Leipzig, 1863. 


MEMORATOR 


VI, 4. În Europa, cele mai vestite neamuri sînt: scitii, sarmatii, germanii, 
dacii, moesii, tracii, macedonenii, dalmatii, panonii, ilirii, grecii, italicii, galii, 5 
spaniolii... 8. Cele mai vestite fiuvii din lume sint... 10... Sava și Dunărea, 
care mai este numită și Istru, în Moesia... 

VII, 2. Ea intră în strimtoarea Gades... apoi, împrăştiindu-se în lung 
si în lat, inundă partea de mijloc a pămîntului și capătă nume [diferite]... 

5. [Marea] Euxiná sau Pontică, care pătrunde printr-un golf uriaș în Sciţia... 10 

XXIII. + Cei care au învins neamuri [întregi] pentru romani... Împă- 
ratul [Traian] Dacicul. 


XLVII. CEI CARE AU FOST ÎNVINȘI PÎNĂ LA DOMNIA 
LUI TRAIAN ȘI DE CĂTRE CARE CONDUCĂTORI DE OSTI 


7. Sub conducerea împăratului August, [poporul roman] a învins pe dalmaţi, 15 
panoni, iliri, egipteni, germani, cantabri si a pacificat pe deplin întregul pămînt, 
afară de inzi, parti, sarmaţi, sciți si daci, deoarece pe aceștia soarta i-a păstrat 
pentru triumfurile împăratului Traian. 


1 Ma rea care înconjoară tot Pámintul, adică Oceanul Atlantic, 
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XC. CORNELI FRONTONIS 


PRINCIPIA HISTORIAE 


II, p. 204... in bellum profectus est cum cognitis militibus 

hostem Parthum contemnentibus, sagittarum ictus post ingentia 
b Dacorum falcibus inlata volnera despicatui habentibus. 

II, p. 206... provincias manu Traiani captas variis bellis ac 

novo constituendas omittere maluit, quam exercitu retinere.. .. has 

omnes provincias, Daciam et Parthis amissas partes, ultro restituit. 


DE BELLO PARTHICO 


10 II, p. 214... Traiani proavi vestri ductu auspiciquo nonne in 
Dacia captus vir consularis? 


XC. FRONTO 


S-a născut la Cirta (Africa) in anul 100 e.n. si a trăit la Roma, unde a 
fost profesorul lui Marcus Aurelius si Lucius Verus. A fost consul in anul 143 
și a murit în jurul anului 169. M. Cornelius Fronto, afară de o vastă cores- 
pondenţă, a scris opuscule, astăzi pierdute, între altele: Principia historiae, 
prefață la o descriere a faptelor lui Verus în războiul cu parții, si De bello 
Parthico, de fapt o simplă scrisoare de consolare către Verus. Autorul a fost 
reprezentantul arhaismului gi a avut un stil căutat. 

Ediţia: Fronto. The correspondence with Marcus Aurelius Antoninus, 
Lucius Verus, Antoninus Pius and various friends. Edition and translation by 
C. R. Haines, vol. I—II, Loeb, Londra, 1919—1920. 


ÎNCEPUTURILE ISTORIEI 


II, p. 204. ... [Traian] a plecat în război cu soldaţi incercatil, care 
disprejuiau pe parți, duşmanii noștri, si nu se sinchiseau de loviturile de 
săgeți ale acestora după grozavele 2 răni ce le-au fost pricinuite de săbiile? 
încovoiate ale dacilor. 

II, p. 206. [Hadrian] a vrut mai curind să părăsească provinciile cucerite 
de braţul lui Traian în războaie schimbătoare și care trebuia să mai coste 
unul pentru a le organiza, decît să le păstreze cu ajutorul armelor 4... toate 
aceste provincii, Dacia $i regiunile pierdute de parți, el le-a restituit de 
bună voie 5. l 


RĂZBOIUL CU PARTII 


II, p. 214... oare n-a fost prins în Dacia un bărbat de rang consular $, 
sub comanda personală a strámosului vostru Traian? 


1 Plecarea, în anul 114 e.n., a numeroase trupe din Dacia, Moesia și Panonia, a contri- 
buit mult la declanşarea mişcărilor sarmaților de la începutul domniei lui Hadrian, vezi 
A. Stein, Die Reichsbeamten von Dazien, Budapest, 1944, p. 14. 

1 Aluzie la violenta luptelor din timpul războaielor cu dacii. : 

* Denumindu-le falces &seceri*, autorul vrea să arate cá e vorba de niste săbii 
incovoiate. I 

+ Afirmația aceasta contine un simbure de adevăr (cf. Eutropiu, VIII, 6, 2, si Dio 
Cassius, LXVIII, 13, 6) care îşi găsește explicaţia în părăsirea Munteniei și a unei părți din 
sudul Moldovei (vezi Ist. Rom., p. 350 şi 448—9). 

5 Este o lacună restituită de Hauler şi preluată de Haines în ediţia sa. Ca să placă 
împăratului Verus, Fronto prezintă drept fapt îndeplinit intenția lui Hadrian, 

* O aluzie la Longinus (cf. Dio Cassius, LXVIII, 12, 1). 


XCI. KAAYAIOY HTOAEMAIOY 


TEQTPAQIKH YOHIHXZIZ 


II, 11, 11. DANN àm? &vavoAGv utv tæv 'Áfpopaiov ópíov 
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XC. PTOLEMEU 


Originar din Ptolemais (Egipt), Ptolemeu a trăít pe la mijlocul seco- 
lului al II-lea e.n. la Alexandria, unde a făcut cercetări astronomice gi a scris 
diferite lucrări, unele fiind astăzi pierdute. Concepția sa geocentrică, expusă 
într-un manual din care s-au păstrat doar versiunea arabă şi două comentarii, 

s-a impus în antichitate si a dominat în evul mediu pînă la Kepler, iar în 
unele privințe pină la sfirgitul secolului al XVIII-lea. Ptolemeu a pus de ase- 
menea bazele geografiei matematice într-un Îndreptar geografic, în care sint 
calculate longitudinea gi latitudinea a 8 000 de localităţi. Această lucrare a 
reprezentat un mare progres pentru geografia vremii si a contribuit la întă- 
rirea autorităţii științifice a autorului. 

Principalul izvor al lui Ptolemeu pentru Îndreplar, mai ales pentru 
regiunile nordice, a fost Marinos din Tir, un geograf din secolul al II-lea e.n., 
care a determinat primul longitudinea și latitudinea localităților. 

Ediţia: Claudii Ptolemaei Geographia e codicibus recognovit, prolego- 
menis, annotatione, indicibus, tabulis instruxit Carolus Müllerus, vol. I, Firmin 
Didot, Paris, 1883. 


INDREPTAR GEOGRAFIC 


II, 41, 11. Iarági! la răsărit de munţii Abnobae locuiesc dedesubtul 

suebilor casuarii, apoi nertireanii, apoi dandutii; dedesubtul acestora locuiesc 
turonii și margivii ; dedesubtul camavilor, chatii si tubantii; deasupra munţilor 5 
Sudeți, teuriocaimii, iar sub munţi, variștii; urmează apoi Pădurea Gabreta 2; 
dedesubtul marvingilor locuiesc curionii, apoi hatuorii, si pînă la fluviul Dună- 
rea parmaicampii; dedesubtul Pădurii Gabreta marcomanii 3, sub aceștia 
sudinii, iar pinà la fluviul Dunărea adrabaicampii; dedesubtul Pădurii Herci- 
nice * cvazii 5, dedesubtul acestora se află minele 6 de fier și Pădurea Luna 7, 10 
sub care locuieşte un neam mare — baimii — pînă la Dunăre; iar in conti- 
nuarea acestora, lingă fluviu, racatriaii și racataii 8 lingă coturile ? [fluviului], 
1 Autorul tratează despre Germania în sensul larg, antic. Ptolemeu ajunge astfel să 
descrie şi actualul teritoriu al Cehoslovaciei, unde trăiau triburi germanice si celtice, iar in 
Slovacia şi dacice. Pentru toate ipotezele privind localizarea şi identificarea populațiilor 
care urmează, vezi Pârvan, Getica, p. 221 — 270 şi Ist. Rom., P- 263—267. 

* Pădurea Boemiei. 

* Neam germanic care, împreună cu cvazii, mai jos citati, s-au instalat in Boemia si 
Moravia pe la începutul erei noastre. 

4 Autorul se referă numai la porţiunea dintre Sudeți si Carpaţi. 

5 C£. Tacit, Anale, XII, 29, 1. 

$ Probabil minele de la Niclasberg, Eisgrub gi Feldberg (vezi RE, XIII, col 1813). 

? Masivul Manhart din Moravia. . i 

3 Aceste două triburi dacice (cf. HI, 8, 3) locuiau probabil în sudul sau chiar în centrul 
Slovaciei de azi. Pentru caracterul dacic al acestor regiuni, vezi I. H. Crişan, Ceagca dacică, 
în Studii şi cercetări ştiinţifice, Filiala Cluj, III (1955), p. 133, 136—7; A. Toček, Zur Frage 
„der Besiedlung der Südwest-Slowakei zu Ende der alien Zeitrechnung, i in sArheologicke Rozhledy», 
XI (1959), p. 841—874, cu o hartá a urmelor dacice in Slovacia. 

9 Cf. Cezar, Războiul din Galia, VI, 25. 
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12. În Germania, în zona nordică, sînt aşezate orașele următoare... 
13. În zona de dedesubtul acesteia 10, orașele 11 următoare... 


Susudata 22 38^30' 53*50' 
Setidava 13 44? 53°30 
45. În restul spațiului și lîngă fluviul Dunărea sînt următoarele orașe: 
Taradunum 28*20' 47950 
Altarele lui Flavius 30%40' 48? 
Riusiava 34? 47°30 
Alcimoennis 32°30 . 47°80” 
Cantioebis 32%40' 48^20' 
Bibacum 323? 48? 
` Brondentia 33?45' 48? 
Setuacotum 34? 48?20' 
Usbium .85° 47° 
Abilunum 35°20 47°20 
Furgisatis 36° 48° 
.^ Coridorgis 37°15 48°30” 
Mediolanum 38° 4740 
Felicia 39° 48°30” 
Eburodunum 39° 48° 
Anduaetium 40°30 47°40 
Celamantis 41° | 47°40" É 
Singone 14 41*30' 48°15” 
Anavum 41°20 47°30 


II, 15, 2. Părţile apusene ale acestei provincii!5 sînt locuite, mai spre 
miazănoapte, de amantini; mai jos de aceştia, de hercuniaţi; apoi, de andizeţi; 
pe urmă, de breuci; părţile răsăritene însă, cît mai spre miazănoapte, le locuiesc 
araviscii, iar mai spre miazăzi scordiscii 16. 

III, 5, 1. Sarmaţia europeană 1? se mărginește... la miazăzi cu iazigii 
metanaști 18 din locul unde se termină Munţii Sarmatici 19 și pînă unde începe 
muntele Carpatos 2, a cărui poziţie este: 

: 46? 48*30' 

10 În stînga Vistulei. 

u În general este vorba despre așezări întărite. Observaţia se aplică şi majorităţii 
oraşelor enumerate — cu excepţia centrelor grecești şi romane — în Dacia și Moesia Inferior, 
care formau reședința unui trib sau a unei uniuni de triburi. 

De fapt Susudava. 

13 Aceste două localităţi dacice au fost greşit trecute aici; mai curînd ar trebui plasate 
mai spre sud-est, în regiunile de la nord-estul Daciei, cam prin Ucraina de vest (vezi Ist. Rom., 
p. 264—5). Pentru răspindirea dacilor în regiunile apusene ale Ucrainei, vezi cercetările 
recente ale arheologilor sovietici, printre alții G. B. Fedorov, în SCIV, X (1959), p. 371—403. 

14 Localitate dacică care se afla pe teritoriul Slovaciei de astăzi, vezi nota 8. 

15 Panonia Inferioară. 

14 Aceste neamuri celtice s-au aşezat aici in timpul migraţiilor din secolele IV—III 
î.e.n. (vezi Plutarh, nota 14). 

3: Regiunea dintre Vistula şi Don. 

15 « Care igi schimbă așezările». 

3 Reprezintă o parte a Carpaţilor, pină la Beskizii Apuseni. 

% Reprezintă probabil Beskizii Răsăriteni și Carpaţii propriu-ziși (Păduroşi şi ai Tran- 
silvaniei), vezi RE, X, col. 1 999. 
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și cu Dacia care vine în continuare pe aceeaşi paralelă pînă la gurile fluviului 


Boristene și cu țărmul Pontului de aici pînă la riul Carcinites. . - 
6... Apoi, dintre fluviile care se află mai jos de Boristene, pe de o parte 
fluviul Tyras însuşi mărginește părțile Daciei şi Sarmaţiei de acolo de unde 


coteşte, poziţia fiindu-i 
53 48°30" 

pînă la terminare, avînd aşezarea 
49°30" 


pe de altă parte, riul Axiaces curge $i el prin Sarmatia, puțin mai sus de Dacia 10 
pînă la muntele Carpatos. 

7. Locuiesc Sarmatia — ca triburi foarte mari — venedii 21, pe lîngă întreg 
Golful Venedic; $i; mai sus de Dacia, peucinii şi bastarnii; iar pe lingă toată 
coasta Meotidei, iazigii și roxolanii ; şi mai spre interior decât aceștia, hamaxobii 15 
şi alanii sciți 22. 

8. Triburi mai mici locuiesc Sarmaţia lingă fluviul Vistula, mai jos 23 de 
venedi gitonii 24, apoi [vin] finii, iar după aceea sulonii. Dedesubtul lor [tráiesc] 
frugudionii, apoi avarinii — pe lingă izvoarele fluviului Vistula ; mai jos de 
aceștia ombronii, apoi anartofracţii 25, apoi burgionii, mai departe arsieţii 26, 20 
sabocii, piengiţii $i piesii, 2? pe lîngă muntele Carpatos. 

9. Mai spre răsărit de cei pomeniţi ca fiind așezați mai jos de venedi, sint 
galindii, sudinii si stavanii, pînă la alani. Mai jos de aceştia, igilionii, apoi 


48°30 


costobocii 28 si transmontanii 29, pînă la Munţii Peucini %. 25 
1 


0... dedesubtul acestora [locuiesc] gelonii, hipopodii si melanhlenii, 
dedesubtul cărora (locuiesc) agatirşii, apoi aorsii şi pagiriţii. . - Pe lingă cotitura 
fluviului Tanais [trăiesc] oflonii si tanaiții, mai jos de care [se află] osilii, pînă 
la roxolani. Iar [la mijloc], între hamaxobi şi roxolani, [locuiesc] peucanalii 35 


si exobigitii. Jar intre peucini $i bastarni, [vin] carpianu 31, mai sus de care 


— 


2 Triburile slave din regiunea Vistulei. 

23 De fapt erau şi ei sarmati. Vezi Pliniu cel Bătrin, nota 29. 

33 La vărsarea Vistulei în marea Baltică. 

34 Goţii înainte de marea lor migraţie spre sud, cînd vor ajunge pină la Marea 
Neagră. 
3$ Populaţie celtică (ct. anar(ii din 
2 După Tomaschek și Schütte ar îi vorba despre un trib dacic 


p. 222). 
3! Si aceste trei triburi par a fi dacice (vezi Pârvan, Getica, p. 223- 


33 CI III, 8, 3. 
39 Probabil. o ramură a costobocilor “de dincolo de munţi», deci din vestul 
Ucrainei, spre deosebire de costobocii propriu-ziși din nordul Moldovei (vezi Pârvan, Getica, 
P 224 — 222). U 

2 Probabil un masiv care se întindea la sudul 


(vezi RE, XIX, col. 1 389). : 
si Un trib sau mai degrabă o uniune de triburi dacice care în sec 


nord-vestul Daciei la 1IL, 8, 3). Vezi nota 34. 
(vezi Pârvan, Getica, 


şi de-a lungul braţului Peuce al Dunării 


olul al V-lea î.e.n. 
se găseau în regiunile pontice (cf. Ephoros, fr. 158). Sub presiunea bastarnilor si a sarmaților, 
aceste triburi se agezará mai tirziu (cf. $i é harpii » de la III, 40, 7) in Moldova, de unde vor 
incepe in secolul al Itl-lea e.n. incursiunile în imperiu (cf. Oracolele sibiline, XIII, 141 si 


SHA, XXI, 16, 3; XX, 20, 11—12]. 
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[sint] gevinii, apoi bodinii. Între bastarni $i roxolani, [sint] hunii 3° şi mai jos 
de munţii lor, amadocii si navarii. 

41. Pe lîngă lacul Byce [locuiesc] torecazii, iar pe lingă 4 Alergarea lui 
Ahile», taurosciții. Mai jos de bastarni, lîngă Dacia [sint] tagrii 33, gi mei 
jos de ei, tirageţii. . . 

15. ... Sub fluviul Tyras, lîngă Dacia: 


Carrodunum 49°30' 48°40' 

Maetonium 51? 48*30' 

Clepidava 52°30" 48°40" 
Vibantavarium 53°30 48^40' 10 
Eractum 34 53°50 48°40 

II, 7,4.. de la Munții Sarmatici 35 pînă la cotul fluviului Dunărea 36, 


de lingă Carpis 7... 


ASEZAREA DACIEI 
[HARTA A IX-a A EUROPEI) f 15 


III, 8, 1. Dacia se mărginește 38 la miazănoapte cu aceea parte a Sarmaţiei 
europene care se întinde de la muntele Carpatos pînă la cotitura pomenită 
a fluviului Tyras, care — cum s-â spus — se află la gradele 


53? 48*30' bi 


la apus cu iazigii metanaști, pe lingă riul Tibiscos 89, iar la miazăzi cu acea parte 
a fluviului Dunărea care merge de la vărsarea rîului Tibiscos pînă la Axiopolis, 
de unde, pînă în Pont si la gurile sale, Dunărea se numeşte Istru. lată poziţia 
acestei părţi. 26 


31 Se pare că la data aceasta (in jurul anului 170 e.n.) se ego intr-adevár grupuri 
de huni în Caucaz (vezi Fr. Altheim, Xo9vo, bei Ptolemaeus În Omagiu lui Constantin 


). 
33 Probabil tot un trib dacic (vezi Párvan, Getica, p. 240). > 
3: Numele acestea (cu excepţia Clepidavei getice, care este o rămășiță a grupurilor 
dacice din vestul Ucrainei, la fel ca Setidava şi Susudava de mai sus) reprezintă urme ale 
invaziei celtice care a trecut gi prin regiunile noastre, ajungind la începutul secolului al III-lea 
î.e.n. pînă în Bugeac (ct. Plutarh, Marius 11). 


3$ Autorul descrie așezarea iazigilor dintre Dunáre si Tisa (vezi Pliniu cel Bătrin, nota 31). 


3? Localitatea dacică (menţionată şi mai sus la I, 11,3; IL, 15,3), care reprezintă 
o rămășiță din perioada cînd triburile dacice se întindeau pină la Dunăre (înainte de venirea 
iazigilor) ; cf. Pliniu cel Bătrin, IV, 12 (25), 80. În același timp s-au descoperit în regiune 
i materiale arheologice de factură dacică (vezi M. Parducz in « Folia Archaeologica t, 
XI (1959), P: 61 și urm.), iar o inscripție de la Brigetio (Szény) vorbeşte despre un 
a interpret al dacilor? (vezi I. I. Russu, Interpres Dacorum, în « Anuarul Înstitutului de 
istorie naţională >, XI (1946—47), P- 405—412). 

33 Hotarele teritoriului descris de Ptolemeu (Carpaţi, Tisa, Dunăre, Siret) depăşesc 
limitele statului lui Decebal — de altiel provincia romană Dacia va fi şi mai mică — și 
Siena, în linii mari cu datele autorilor mai vechi, cuprinzind regiunile locuite efectiv 

e daci. 
39 Aci trebuie înțeleasă Tisa, ca și în pasajul I1, 7, 1. 
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2. După vărsarea riului Tibiscos, prima cotiturá spre sud-vest [are gradele] 


41920 44585! 
cotitura spre vársarea rîului Rabon, care curge spre Dacia [are gradele] 6 
49? 4330 


cotitura spre vărsarea rîului Ciabrus [are gradele] 
49*30' 49°45' 


cotitura spre vürsarea riului Aluta, care pornește de la miazănoapte și curge 
prin Dacia [are gradele] 


50^15' 4e 
cotitura din apropiere de Oescus [are gradele] 
51? 44? 


cotitura din apropierea lui Axiopolis [are gradele] 
54^20' 45°45" 16 


De aici fluviul Istru, după cum am spus, se numește Danubis, pînă la gurile 
sale. La răsărit [Dacia] se màrgineste cu fluviul Istru, de aci si pînă la cotitura 
de lîngă cetatea Dinogetia, avînd poziţia 

53 46°40" 


si mai departe cu rîul Hierasus, care, depărtîndu-se de Istru la Dinogetia, merge 20 
dinspre miazănoapte si răsărit, pînă la cotitura f? pomenită a fluviului Tyras. 

3. Locuiesc Dacia in partea cea mai de miazănoapte, dacă începem de la 
apus: anartii și teuriscii ^! şi costobocii €, iar dedesubtul lor [vin] predavensii 


gi ratacensii 43 si caucoensii, tot aja, Mal jos de acestia [sint] biefii 44, buridavensii 25 
şi cotensii și mat JOS de ei albocensii, potulatensii și sensit 45, după care [sint], 
în partea cea mai de miazăzi, saldensii, ceiagisii și piefigii u 


— _  — 


4) Granița răsăriteană a Dacici s-a retras — fatà de cea arătată de Strabon, VII, 3,14 
şi 17 —, deoarece regiunile dintre Sirel şi Nistru au fast în mare parte ocupate de bastarni 
şi sarmaţi. 

41 Populaţie celtică. Este exactă plasarea lor în văsăritul Slovaciei, iar a anarţilor in 
nord-vestul Daciei. 

42 Tribul acesta important si numeros (vezi N. Gostar, Ramura nordică a dacilor: Costo- 
bocii, in « Buletinul Universităţilor V. Babes şi Bolyai», Seria ştiinţe sociale, I, (1956), 
p. 133—199; I. I. Russu, Les Costoboces, in t Dacia », N.S., Dif (1959), p. 341 —52) locuia in 
afara granifelor provincici romane, in Carpaţii nord-vestici si în vestul Ucrainei (cf. Pliniu 
cel Bütrin, VI, 1, 19). În vremea această el va întreprinde atacuri împotriva imperiului, 
ct. Pausania, X, 34,5; Dio Cassius, LXXI, 12, si SHA, IV, 22,1. 

a Cf. IU 11, 11 (racatai). 

4 Numele acesta pare corupt. 

4 S-a propus intregirea ordessenses sau argessenses (vezi C. Daicoviciu, în SCIV, 
VI (1955), 1—2, P. 52). 

4€ Aceste două nume sint probabil şi ele corupte. Din ultimele 42 nume citate, 9 par 
să derive de la nume de localități sau rîuri (vezi Pârvan, Getica, p. 247—249 şi Ist. Rom., 


p. 266). 
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4. Hohe dt sioiv èv <? Aaxla Émtgavéovepos albe: 


IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMÎNIEI i 545 


4. Cele mai însemnate 47 orașe din Dacia 48 sînt următoarele 4; 


Ruconium 46°30 48°10 
Docidava 4129 48° 
Porolissum 49° 48° 
Arcobadara 50°40” 48? 
Triphulum 52915 48°15 
Patridava 53° | 4810' 
Carsidava 53?20' 48?15' 
Petrodava 53^45' 47*40' 
Ulpianum 41^30' 47°30' 
Napoca 49° 47^40' 
Potaissa 49° 47°20 ` 
Salinae 49°15" 4T^40' 
Praetoria Augusta 50°30 47 
Sangidava 51%30' 47°30 
Angustia 99 . 52^15' 4715 
Utidava 53^10' 47^40' 
Marcodava I 49°30' 47° 
Ziridava 45?30' 46°20” 
Singidava 48° 46°20” 
Apulum 49°15" 46°40" 
Germizera 49°30” 46^15' 
Cumidava 50 bi: — . 51°30” 46°40” 
Ramidava 89 ter 51°50 46°30’ 
Pirum 51^15' 46° 
Zusidava 52°40” 46°15" 
Polonda 53° ; 47° 
Zurobara 45*40' 45?40* 
Aizisis 46?15' 45?20' 
Argidava 46°30” 45°15” 
Tibiscum 5* 48°30 45°15 
Sarmizegethusa regia 9?  47*50' 45°15 
-Aquae 49°30” 45°20” 
Netindava 52°45 45°30” 
Tiasum ; 52° 45°30 
Zeugma . 46%40' 44°40” 
Tibiscum 46°40" 44°50 


47 Pentru alte așezări, care nu apar în texte şi sint atestate numai arheologic, vezi Ist. 
Rom., p. 275, 278—9. 

43 Pentru aşezările extracarpatice ale dacilor, atestate de obicei numai arheologic, vezi, 
Ist. Rom., p. 273. 

40 Vezi discuţia listei care urmează la Pârvan, Getica, p. 256 —267. 

59 Vezi. R. Vulpe, Angustia, în În amintirea lui Constantin Giurescu, București, 
1944, p. 551—9. i 

50 bis Vezi M. Macrea, Cumidava, în ,,AISC**, IV (1941—43), p. 234— 61. 

Ster Vezi Gr. Florescu, Un nou document epigrafic referitor la nordul Dunării moesice, 
în SCIV, Ii (1951), 2, p. 125—35. 

51 Localitatea mai apare de două ori, ceva mai departe si la IIT, 10, 6. 

53 Cetatea de scaun a lui Decebal (Grădiştea Muncelului). 
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10 [EYPOIIHZ HINAS 9] 
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15 Bta : 


Li HH 


ud ug v ! 
&nà 8& dvarorðv yépet Opdxxo tË ¿mÓ roð cipmué£vou mEparoa 
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v UY 


20 xal Ë, gòr v Kiéfpc mota xarà vhv x&vo Muolav u£yot vfi 
n ~ e £ 
xpbg và» AavobBiov rod KuBpoo avvapic, ç T) 9šcuç : 
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25 2 Korixovot E «js ènapyiaç tà pev poc t Axruatrig T oucop- 
víwciot, mă di mpüc ră KuBoop xorxuQ Mucol, mă è ueratv Mi- 
xivotov, mă Sè mpóc ți MaxeSovia Adpðavor. 
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Lă 


Xuwypl3owvov ue L” pL” 
30 Aeylav 5 DAxulx 
Toxópvrov Uc uo’ c" 
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Dierna 47°15 44°30’ 

Acmonia 48? 45? 

Drubetis 41^ 45' 44*30' 

Frateria 49^30' 44°30” 

Arcinna 49? 44?45' 5 
Pinum 50°30 44^40' 

Amutrium 50? 4445 

Sornum 51*30' : 45? 


ASEZAREA MOESIEI SUPERIOARE 


[HARTA A IX-a A EUROPEI] 10 


III 9, 1. Moesia Superioară se mărginește la apus cu Dalmatia, pe aceeași 
linie pomenită, [linie] mergind de la gura rîului Savus și pînă la muntele Scardos ; 
la miazăzi, cu o parte a Macedoniei pe linia trasă de aci la muntele Orbelos, 
pînă la punctul unde se termină ea, a cărei poziţie este 


4% 42°20 16 


la răsărit, cu o- parte a Traciei, de la punctul terminal arătat pînă la rîul Ciabrus, . 
în punctul limită a cărui poziţie este 


50° f 43% 


şi încă cu însuși rîul Ciabrus, pe lingă Moesia Inferioară, pînă la unirea rîului 20 

Ciabrus cu Dunărea, loc de întîlnire aflat la ` 
49°30” 43°45 

iar la nord se mărginește cu acea parte a fluviului Dunărea de aci si pînă la 

rîul Savus. 

2, Locuiesc părţile de lingă Dalmatia ale acestei provincii tricornensii; 
părţile de lingă riul Ciabrus, moesii ; cele de la mijloc, picensii; iar cele de lingă 25 
Macedonia, dardanii. 

3. Pe fluviul Dunărea sînt orașele: 


Singidunum 45*30' 44°30 
Legiunea a IV-a Flavia . 
Tricornium 46? 44°10" i 80 
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lîngă care se varsă rîul Moschios 55, 


Viminacium, legiune 54  46*30' 44°20 

Taliatis 47° 44 

Egeta 47°15 43°40 

Dorticum 48? 43%30' B 
Ratiaria moesilor colonie 49° 43°20” 


AȘEZAREA MOESIEI INFERIOARE 
[HARTA A IX-a A EUROPEI) 


III, 10, 1. Moesia Inferioară se mărginește la apus cu acea parte a rîului 10 
Ciabrus despre care am vorbit; la miazăzi, cu partea Traciei de peste muntele 
Haemus de la [rîul] Ciabrus pînă la Pont, care are diviziunile 


55° 44°40’ 


la miazănoapte cu acea parte a fluviului Dunărea ce merge de la pomenitul 15 
rîu Ciabrus pînă la Axiopolis și cu Dunărea, care de aci încolo poartă numele de 
Istru, pînă la vărsarea ei în Pont, cotitura fluviului avînd — precum s-a spus — 
la orașul Dinogetia gradele 


53? 46°40 
2. Ordinea gurilor 55 de aci încolo este aceasta: 20 
Prima despărțire a gurilor de la cetatea Noviodunum are gradele 
54°50 46°30 
lar de acolo partea cea mai de miazăzi, care cuprinde insula numită Peuce și 
are poziția: 


55°20 46730! | 26 
se varsă în Pont prin gura numită Sacrá 58 sau Peuce, cu poziţia 

56? 46^15' 
Partea cea mai de miazănoapte se desparte si ea în două avînd poziția 

55 46°45 30 


Partea de mai la miazănoapte a acestei despărțituri se desparte și ea în două 
la poziţia 


55°30” 47° 


33 Aici trebuie citit probabil M&oyoç, fiind vorba de Morava. 

55 Aci trebuie să fie menționată legiunea a VII-a Claudia, care își avea aici sediul cam 
din anul 70 e.n. (vezi RE, XII, col. 1620). 

55 Vezi Pliniu cel Bütrin, nota 18. 

55 Astăzi braţul Sf. Gheorghe. 
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Apoi partea de miazăzi a acestei diviziuni își întrerupe cursul cu puţin 
înainte de vărsarea în Pont. Partea mai de la miazănoapte, care formează o 
baltă numită Thiagola 97, a cărei așezare este 


55?40' = ATA 5 
se varsă în Pont prin gura numită tot Thiagola sau Psilon 58, a cărei așezare este 
5615 4P 


Partea mai de miazăzi a celei de a doua diviziuni se desparte și ea în două 


la poziţia 10 


5520  - 46°45" 


Partea mai de miazănoapte a acestei despărțituri se varsă in Pont prin gura 
numită Boreică 5, a cărei așezare are gradele 


56720! -46*50' 
iar partea mai de miazăzi se desparte şi ea în două la poziţia 15 
55°40" 46*30' f 


Partea cea mai de miazăzi din această despărţitură se varsă în Pont prin 
gura numită Naracion °°, a cărei așezare este 


56^10' 46^20' 
Partea mai de miazănoapte se desparte si ea în două la poziția | 20 
56° 46°40" 


Partea mai dë miazănoapte a acestei despárjituri se varsă prin gura Pseu- 
dostomos 9!,-a cărei așezare este 


56*15' 46740! — 


Partea mai din spre miazăzi se varsă prin gura numită Calon 9?, a cărei 25 
aşezare este 


56°45 46°30" 


3. Coasta de miazănoapte a Moesiei se mărginește cu țărmul Pontului 
ce vine după acele guri, pînă la punctul terminal pomenit de lingă Tracia, 
[aceasta din urmă] avind gradele i 


55° 4640 - 80 


9? « Nordică ». Probabil Delta Dunării lingă Vileov.  . E 

33 « Subtire». Probabil unul din canalele braţului Chilia (vezi RE, XXIII, col. 1 403), 

5 « Nordică >. Probabil tot unul din canalele brațului Chilia. 

99 Vezi Pliniu cel Bătrin, nota 2. 

81 q Cen falsă ». Probabil al doilea canal, de la sud, al braţului Chilia (vezi RE, XXIII, 
col. 1390). 

92 «Cea frumoasă ». Astăzi brațul Sulina. 
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Așezarea acestei coaste se prezintă astfel. După gura Sacră 6 a fluviului Istru 


Promontoriul Pteron 56°20 46° 
Cetatea Istros 55°40 46° 
Tomi 55° 45°50 
Callatis 54°40 45°30 
Dionysopolis 54°20 ; 45°15 
Promontoriul Tiristis 55° 45°10 
Odessos 54°50 45° 
Gurile fluviului Panysos 54°45" 44°50" 
Mesembria 55° 4440 


Ținuturile din partea de apus a Moesiei Inferioare sînt locuite de tribali, 
iar cele răsăritene — mai jos, de gura Peuce — de trogloditi; iar gurile, de 
peucini. Ținuturile de pe lîngă Pont la ocupă crobisii. Mai sus de aceștia se 
află oinensii și obulensii. Ținuturile așezate însă la mijloc sînt locuite de dimensi 
şi piarensi. 

5. Iată orașele de lingă fluviul Dunărea: 


Regianum 50? 43°40" 
Oescus al tribalilor 51? 44? 
Diacum $3 bis 51°20 44°20" 
Novae îi 52° 44949 
Trimammium 52°20" 44°50 
Oraşul Prista 52°40" 45°40 
Durostorum, legiune 53°15” 45°45" 
Legiunea I Italică 95 

Transmarisca 53°30 45°30” 
Sucidava 54° i 45%40' 
Axiopolis 54?20' 45°45" 
Carsum 54°10 45°50 
Troesmis 54? 46°20 

Legiunea a V-a Macedonică 
Dinogetia 9 ` 53°10" 46°40" 
Noviodunum 54°40" 46°30 
Sitioenta 97 55° 46°30 
6. Între fluviu [si muntele Haemus] se află oraşele: 

Dausdata , 53° 44^40' 
Tibisca 98 55? 46*20' 


e3 Vezi mai sus, nota 56. 
ea bis O formă greşită pentru Dimum. 
€ Aici lipseşte «legiunea I Italică », care a fost greșit trecută la Durostorum (vezi RE, 
XII, col. 1410). j 

e Aici trebuia menționată « legiunea XI Claudia » (vezi RE, XII, col. 1 698). 

s Vezi Gh. Stefan, Dinogetia - a problem of ancient topography, în «Dacia », N. S., 
II (1958), p. 3417—29. 

67 Aici trebuia să fie Alyupósevzz, care este o altă formă pentru Aegyssus. 

e Locul toponimului este la III, 8, ^, unde apare de două ot). 
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7. Tármul începînd de la gura cea mai de miazănoapte a Istrului si pînă 
la gurile fluviului Boristene și ţinutul din interior, pînă la fluviul Hierasos 9, 
este locuit — mai jos de tiragetii sarmati 70 — de harpii 71, iar mai sus de peucini, 
de către britolagi 72. Tármul prezintă următoarea înfățișare după gurile fluviului 
Boristene, care au, după cum s-a spus, gradele 


57°30 48°30 
Gurile rîului Axiaces 
57° 48° 
Orașul Fisca 57740 47°40 
Gurile rîului Tyras 56°20 47940 
Satul lui Hermonact 56^15' 47°30 
Orașul Harpis 7° 56* 41^15' 
8. Oraşe 74 în interiorul 75 țării sint si in această parte, pe lîngă rîul Hierasus: 
Zargidava 76 54^40' 47°45 
Tamasidava 54°20 47°30 
Piroboridava 7” 54 47° 
ar între riurile Hierasos și Tyras: 
Niconium 56°20 48°10 
Ophiussa 78 56° 48° 
Oraşul Tyras 56° 47°40” 


9. Insulele situate în vecinătatea Moesiei Inferioare în acea parte a Pontului 
pe care am pomenit-o sint: 


Insula numită Boristene 5715 41940 
și insula lui Ahile sau 
Leuce % 57°30 47°40 


„42 Partea răsăriteană a Moldovei, pînă la Siret, și Bugeacul împreună cu țărmul Mării 
Negre piná la Nipru au depins de provincia romană Moesia Inferior abia începînd din secolul 
al Îl-lea e.n. (cf? Registrul lui Hunt). În schimb, intluenta romană, care se făcea simțită 
pînă în Crimeea, începuse să se manifeste încă de pe la mijlocul secolului I e.n. (cf. Tacit, 
Anale, XII, 15). Pentru istoria Moldovei sub romani vezi R. Vulpe, La Valachie et la 
Basse-Moldavie sous les romains, în « Dacia >, N.S., V (1961), p. 365 —93. 

70 De fapt sint geţi, cum o spune si numele lor. 

"1 Pare a fi o variantă (cf. ITI, 5, 10) pentru «carpii» [vezi Pârvan, Getica, p.238—43). 

22 Un neam celtic (vezi nota 34). 

73 Probabil tot o variantă pentru € Carpis » (vezi nota 71). Pentru prezenţa tracilor pe 
țărmurile de nord ale Pontului Euxin vezi I. I. Russu, Elementele traco-getice în Scythia şi 
Bosporul cimmerian, în SCIV, IX (1958), p. 803—334 

74 Vezi nota 11. 

75 Vezi nota 48. 

1 Următoarele trei localităţi au nume caracteristic dacice. 

71 Vezi R. Vulpe, La civilisation dace et ses problèmes à la lumière des dernières fouilles 
de Poiana en Basse Moldavie, în « Dacia », N.S., I. (1957), p. 145—164. 

78 Este probabil o altá denumire (cf. Pliniu cel Bátrin IV, 12(26), 82), neoficialá 
(Orașul Serpilor), pentru Tyras, Vezi articolul respectiv din RE. 

73 Vezi Arian, notele 31 si 32. 
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ASEZAREA TRACIEI 
[HARTA A IX-a A EUROPEI) 


III, 11, 1. Tracia se mărginește la miazănoapte cu Moesia Inferioară, 
potrivit liniei pe care am arătat-o, iar la apus cu Moesia Superioară şi cu 
partea Macedoniei de la muntele pomenit Orbelos pînă la punctul unde se 
termină, a cărei poziţie are gradele: 


49° 41°45" 


XC. ANINIANOY AAEEANAPEQZ 


POMAIKON IZTOPION 


IIPOOIMION 
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XCII. APIAN 


S-a născut la Alexandria în jurul anului 100 e.n. şi a venit mai tirziu la 
Roma. A făcut parte din ordinul cavalerilor si a ocupat funcția de procurator 
Augusti; a murit după anul 161. Apian a scris o Istorie romană in 24 de cărţi, 
în care a rinduit materialul după criteriul etnic, în ordinea următoare: I. Regii; 
IL Italieii; JIJ. Samnifi; IV. Celţii; V. Sicilia; VI. Iberia; VII. Hanibal; 
VIII. Libia; IX. Macedonia şi Iliria; X. Grecia si Ionia; XI. Siria; XII. 
Mitridate; XIII—NVII. Războaiele civile; XVIII—XXI. Egiptul; XXII. 
Evenimentele din anii 30 î.e.n. — 69 en.; XXIII—XXIV. Războaiele lui 
Traian în Dacia şi în Arabia. 

Din această operă vastă ni s-au păstrat numai: prefata, cărţile VI—IX, 
XI— XVII si citeva fragmente din alte cărți. Autorul s-a sprijinit pe vechea 


analistică, a urmat de aproape pe Dionisiu din Halicarnas şi l-a consultat pe. 


Posidoniu. În opera sa, Apian a arătat un mare interes pentru frámintárile 
sociale din Imperiul roman, căutind să descopere cauzele acestor mișcări. 

Ediția: Appiani Historia Romana ediderunt P. Viereck et A. G. Roos, 
Teubner, Leipzig, 1? (1962), II (1905). 


ISTORIA ROMANA 


Prefaţa 


1, 1. Pornind să scriu Istoria Romană am socatit necesar să infütigez la 
început hotarele provinciilor aflate sub stăpînirea romană. Acestea sînt urmă- 
toarele 1... 

2, 6. Cind cobori din ţinutul capadocilor și cilicienilor în Ionia, ai în 
față Peninsula cea Mare 2. O fac să fie peninsulă — din dreapta — Pontul 
Euxin, Propontida și Helespontul (si Marea Egeicá[, iar din stinga Marea 
Pamfilicá sau Egipteană [căci se spune în ambele feluri]. 7. În această 
peninsulă se află cei ce privesc către Marea Egipteană, atît pamfili cît și 
licienii, și — după aceștia — Caria pînă în Ionia, [de asemenea] cei dinspre 
Pontul Euxin, Propontida si Helespont... 8... Atitea populaţii locuiesc 
peninsula și toate acestea sînt sub stăpînirea romană. 

3, 8. Trecînd mai departe, ei au poruncit sl altor neamuri din jurul 
Pontului, atît misilor din Europa, cît și tracilor citi se află în preajma Pon- 
tului Euxin... 10... Pe acest litoral? întîlnim următoarele neamuri ce se 


1 Urmează enumerarea provinciilor si populațiilor cucerite de romani, de la răsărit 
spre apus. 

2 Asia Mică. 

$ Litoralul mediteranean. 
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află sub ascultarea romanilor: întreaga Grecie, Tesalia, macedonenii si etfi 
locuiesc în vecinătatea dintre traci, iliri și peoni. 

4, 15. Iar în Europa, mai cu seamă două fluvii — Rinul și Istrul — mărgi- 
nesc Imperiul roman. Dintre aceştia, Rinul se varsă în Oceanul de Nord, 
iar Istrul în Pontul Euxin. Înaintînd în anumite locuri și dincolo de aceste 
fluvii, romanii stápinesc pe unii dintre celții de dincolo de Rin și pe unii 
dintre geții de dincolo de Istru, pe care îi numesc daci. 


MACEDONIA 


11, 1. La Perseu romanii priveau bănuitori, căci puterea lui creștea cu 
repeziciune. Îi înfuria mai ales prietenia lui Perseu cu elenii și faptul că aceștia 


- erau vecini cu el, elenilor trezindu-le ura față de romani chiar generalii roma- 


nilor. Cînd solii trimiși în problema bastarnilor € au spus că ei au văzut Mace- 
donia foarte întărită, pregătiri mari si un tineret bine strunit; veştile acestea 
au avut darul să-i tulbure și ele pe romani. Áflind cum stau lucrurile la Roma, 
Perseu trimise alţi soli și spulberă bănuielile. Dar între timp și Eumene, 
regele Pergamului — deoarece se temea din pricina dușmăniei sale cu Filip 5 —, 
veni la Roma si, fiind introdus în Senat, îi aduse lui Perseu învinuiri 
fátige cum că totdeauna el a fost vrájmagul romanilor... și cá a supus 
Tracia * — o însemnată bază de operaţiuni. A prilejuit tulburări la tesaheni 
$i perebi, pe cînd aceștia vroiau să trimită o delegaţie la voi. 

„a De asemenea, dintre prietenii şi aliații voştri — zise el — lui 
Abrupolis 7 i-a luat domnia și a pus să fie omorît — după ce i se intinsese o 
cursă Arthetauros?, un domnitor din Iliria, iar făptașilor le-a dat adăpost». 

11, 5. Aflind acestea, Perseu trimise delegati la Roma?... Romanii îi 
aduseră învinuiri intemeiati pe cele spuse si îndurate de Eumene, învinuindu-l 
mai ales pentru cá adáugase stăpînirii sale Tracia, pentru că avea o armată 
şi făcea pregătiri de război, ca omul ce nu dorește pacea. 

41, 6 «Dar Perseu l-a alungat din domnie pe Abrupolis 10, apărind de 
bună seamă teritoriile noastre de un năvălitor 11, Și lucrul acesta însuși Perseu 
vi l-a lămurit. Atunci voi aţi înnoit tratatele cu el, pentru că pînă atunci nu 
intervenise cu intrigile sale Eumene. Întîmplarea cu Abrupolis e mai veche 
decît tratatele, iar vouă lucrurile vi s-au părut drepte, la încheierea tratatelor ». 

18, 1. Genthios, regele acelei părţi a ilirilor care se învecinează cu mace- 

donenii, a ajuns sprijinitorul lui. Perseu 12 în schimbul a trei sute de talanţi, 


4 În anul 175 î.e.n. senatul a trimis o comisie care să ancheteze plingerea dardanilor 
impotriva lui Perseu, acuzat că ar fi chemat pe bastarni în Dardania (cf. Polibiu, XXVI, 
9,6 si Titus Livius, XL, 58, 8; XLI, 19, 4). ; 

5 Tatăl lui Perseu, cu care Eumene purtase lupte grele. Călătoria lui Eumene a 
avut loc în anul 172 î.e.n. 

s Îndată după urcarea lui Perseu pe tron, în anul 179 î.e.n. 

7 Căpetenie tracă care se răzvrătise împotriva stápipirii macedonene. În anul 178 î.e.n. 
romanii ceruseră lui Perseu să-l repună în vechile sale drepturi. 

8 Conducător ilir, care s-a împotrivit expansiunii macedonene spre nord. 

° În anul 171 î.e.n. : 

1? Vorbesc în senat trimișii lui Perseu. : 
3 Regele trac încercase să ocupe minele de aur din Munţii Pangeu. 
11 În anul 168 î.e.n., fostul aliat al romanilor a trecut de partea lui Perseu. 
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din care-și luase o parte. El náváli în Iliria stápinitá de romani și puse în lanțuri 
pe solii Perpenna si Petilius, care veniserá la el sá protesteze impotriva celor 
săvârșite. Perseu, aflind de cele intimplate, nu mai trimise restul sumei, sub 
cuvint cá pricina rázboiului pe care il fácea impotriva romanilor ar fi fost 
Genthios. Apoi Perseu trimise la geții 13 din nordul Istrului o solie. El căuta 
să-l ispitească pe Eumene cu bani, făcîndu-i propunerea ca ori să treacă de 
partea sa, ori să-l împace cu romanii, ori să nu se alăture nici unei părți. 
Perseu, care ştia prea bine că romanii nu vor pune capăt ostilităților, nădăj- 
duia să realizeze ceva din cele dorite de el, sau prin însăși încercarea făcută, să-l 
compromită pe Eumene. Eumene nu voi să treacă de partea sa, cerînd o mie 
cinci sute de talanti ca să mijlocească încetarea ostilităților, iar pentru neutra- 
litate o mie. Dar, aflind că îi și sosesc mercenarii geților — zece mii de călăreţi 10 
şi zece mii de pedestrași —, îndată începu să-l dispreţuiască pe Eumene și-i 
spuse că nu va mai plăti nimic pentru neutralitate (sub cuvînt că ar fi o ruşine 
pentru amindoi), iar suma [cuvenită] pentru încetarea ostilităților nu o va da 
înainte, ci, piná la încheierea păcii, o va depune în Samotrace. În toate Perseu 
ajunsese schimbător si meschin, deoarece zeii îi luaseră minţile. 2. Un lucrui1ă 
însă din cele sperate l-a îndeplinit cu prisosintá. Eumene deveni suspect 
romanilor. Între timp, deoarece geții trecuseră Istrul, el trebuia să dea coman- 
dantului lor Cloilios 14 o mie de stateri 15 de aur, iar fiecărui călăreț zece stateri 

şi fiecărui pedestraș cinci, Suma totală întrecea cu puţin o sută cincizeci de 
mii [de stateri] de aur. Regele puse să fie aduse cîteva hlamide 18, brățări 20 
de aur și cai, daruri pentru comandanţi, împreună cu zece mii de stateri de 
aur. Apropiindu-se de tabăra lor, porunci să fie chemat Cloilios. Acesta întrebă 
pe cei veniţi dacă aduc aurul. Áflind că nu-l au, le-a poruncit să se întoarcă 
pentru a-l aduce. Perseu, informat de cele petrecute și împins iar de divinitate, 
s-a plins — schimbăcios cum era — între prieteni că pe firea geților nu te poţi 26 
bizui. Se prefăcu că nu îndrăznește să primească în lagăr douăzeci de mii de 
geţi. Cu greu spuse că primește zece mii, pe care — zicea el — i-ar putea domoli 
în caz de răscoală. 3. impártügind acestea prietenilor, născoci alte minciuni 
pentru geţi și ceru jumătate din oaste”, cu făgăduiala că va da aurul ce-l va 
avea la îndemiînă. Cu atita nestatornicie se purta Perseu, îngrijorat de banii 30 
pe care cu puţin timp înainte pusese să-i asvirle in mare 18. lar Cloilios, cînd 
văzu pe trimigii regelui, întrebă în gura mare dacă au adus cu ei aurul şi ceru 
întîi celor care ar fi vrut să-i spună ceva să-i vorbească despre aur. Aflind cá 
nu-l au și nemaiingăduindu-le să vorbească, își duse armata înapoi. lar Perseu 35 
fu lipsit si de această alianţă, care i-ar fi adus multi soldati și ar H sosit la 
timpul potrivit. 


ot 


13 În realitate este vorba despre bastarni, care se agezaserá însă în regiuni locuite de 
geţi, cam pe teritoriul Moldovei de astăzi (cf. Plutarh, Paulus Aemilius, 9; 12, 13; Polibiu, 
XXVI, 9 și Titus Livius, XLIV, 27, 2). Este posibil și chiar probabil că la expediţia din 
Macedonia să fi participat si geţi alături de bastarni (vezi Isi. Rom., p. 245). 

X La Titus Livius apare forma Clondicus (XL, 58, 8; XLIV, 26, 11 si 27,2). 

15 Un talant valora aproximativ 250 stateri. 

18 Un fel de tunici brodate — fără mineci — pentru comandanți. 

Y Cf, Titus Livius, XLIV, 27, 1. 

18 Perseu dăduse ordin ca tezaurul regal, care fusese încărcat pe niste corăbii, să fie 
scufundat spre a nu cădea în mina romanilor (ef. fr. 17). 


86" 


564 APIAN 
IAAYPIKH 


4, 1. *Tvprode “Enves Tprodvra, move nip ve Monedovlav xai 
Oodxnv dând Xaóvev xal Geomporăv iri noraubv "Iorpov. xal 
zor tori zic yÓpac tò Uoc, edpos 8 èx Maxsðóvav te xal Opg- 

5 x@v räv òpelwv Emi Ilalovac xal vv 'lóviov xal tà npóroða töv 
"AXneov. 2. xal Zori tò uiv gÚpoc Tjuepüv névre, TÒ 96 uoc Tplă- 
xovra, xaBă xal voi; "Edanawv elpnrat. 

2, 3. Paol è rhv utv xópov ¿moevopov 'IAXogtoU coU IIo20q7- 
uou yevéoðar TloXogzuo yàp të KOxAcomt xol Toharela Kertòv 

10 xal 'IAAopubv xol L'éA«v natas dvras šŠopuñowt XoxeMace, xod 
pia, àv Š abrow KeXrüv xal 'DOwpuSv xol P'akaqë@v Aeyou£- 
vov. xal vó8e uot udhtora, od puleuóvtwv Erepă TOAAĞV, &peoxet. 
4. '"Doupu) Š naida 'EyyeMa xal Abrapita xoi Adpðavov xal 
Matsov xal Tabhavra xat Ie â6ouBăv vevécBot, xol Quyartpas ILag0o 

15 xol A«opÜÓ xal Axccxpó xat érpuc, bev elot Tavhdyriol Te xal 
Ieppapol xal 'EyyéAcsG xat Abrapreie xal Adpðavot x Mada» 
xoi MapOmvoi xai Axocaphriov xal Adpoor. Avrapiel òt abrâ Tav- 
vóvtov ýyoðvrar matăx Iawvăvtov 3] Ilaiova yevéoðat, xal ExopBioxov 
Ilatowt xal TowoXAóv, &v óuolws và Éüvv mapóvuue elvat. xal 

20 «dde uiv mois čoyaroňoyoðot medelado, 3, 5. yévy BE čotw Iau- 
puâv, dg èv roce pq, TOAN xal mepievuua Ért vüv, XÓ pav vepó- 
peva mov Exopăloev xai TpiBaračv, ol Ec 7000drov AAAH AoVG 
nortu Séplerpav, Ós Tppariõv ct m Sm6hoinov fv, éç Terase 
ónèp "lovpov quyetv, xal Yévoç dxudoav méyot Diirmov te xal 

25 "AdetdySpov vüv Épmuov xal dvávwupov voi; cT6 elvon,- 6. Exop- 
Sioxoug è doðeveordrouç rà coUe vevouévouc bro ‘Popaiwv bots- 
pov Buova modetv xal éc ts vhoove voU aro nmotapoŬ quYyciv, cov 
xpâve S£ zivac énaverbeïv xol Ila.bvov čoyanais mopoix oa: 60ev 
#ot xoi vüv Exopdloxuv YEvos Ev Ilaioat. 

80 4, 8. Abropitac Sè xol Ex BeoBhaBelac *Am6AM6ovos 26 Eoyarov 
xaxoð mepreMBeiy. .. 9. ... xod Ex ths Ye Av dr Gov Yevopévov 
Aotus Tj» "Tăverăv xal qUópoc Abrapitov uota, pézo pevyov- 
mec tà olueta xal vóv Aouuióv oplot TEPLPÉPOVTEG, ovăevâe abrov 

; deyoutvov, Si& voUvo và Əéoç bmepăABov 630v îuepăv &lx oct xai 

86 Toiv xal vi» Terâv Am xol &obcnrov, mapa <Ó Baorepvâv 
Éüvouc, Gxnoav. " I 

5, 13. ... xal quot robo uiv TeptuXOpouç où cup toot totg 
iepoovhoe, GAY Ex6vrac èyxataàretv TG) Furt, &Bonbnrove, 
uvhun vOv Ov Abrapitac Ec măvrac 'Iahupioùs ovpreoovov! 
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ILIRIA 


1, 1. Grecii socot drept iliri pe cei ce locuiesc deasupra Macedoniei și 
Traciei cu începere de la haoni si de la tesproti19 pînă la fluviul Istru. Aceasta 
este întinderea ţării în lungime; iar în lățime, din Macedonia, ţinuturile de 
munte ale tracilor, pînă la peoni 2, Marea Adriatică si regiunea prealpină. 
2. Lăţimea se întinde cale de cinci zile, lungimea de treizeci, după cum au spus 
$i grecii. 

2, 3. Spun grecii că acest ţinut și-aluat numele de la Illyrios fiul lui Polifem. 
Din Polifem, ciclopul, şi Galateia s-a născut Celtos, Dlyrios și Galas, care au 
pornit din Sicilia si au stápinit peste popoarele numite — datorită lor — celți, 
iliri și galaţi. Explicaţia aceasta, între multe fabule relatate de numerosi autori, 
mă satisface cel mai mult. 4. Se mai afirmă că Illyrios a avut copii pe Encheleus, 


Autarieus, Dardanos, Maidos, Taulus și Perrhaibos; iar fete, pe Partho, Daortho, . 


Dassaro si altele. De aci, ar proveni: taulantii, perebii, encheleenii, autarienii, 
dardanii, «mezii», partenii, dasaretii si darsii. Cred [grecii] si aceea că fiul 
lui Autarieus a fost Pannonios sau Paion, și că din Paion s-ar fi născut Scor- 
discos si Triballos de la care — de asemenea — și-au luat numele popoare, Să 
lăsăm însă aceste lucruri pe seama celor ce se interesează de vremurile străvechi. 
3, 5. Seminţiile ilirilor, cum se întîmplă într-o regiunc atît de vastă, sînt nume- 
roase. Vestite încă și astăzi, locuiesc un ţinut întins cele ale scordiscilor 31 și 
tribalilor, care într-atît s-au irosit luptindu-se unele cu altele, încît — dacă 
a mai rămas ceva din tribali — aceștia s-au refugiat la geții de dincolo de Istru. 
Neamul lor a înflorit pînă pe timpul lui Filip şi Alexandru, dar acum aproape 
că s-a stins si este necunoscut oamenilor din regiunile [unde au locuit înainte]. 
6. Scordiscii, pe de altă parte, slăbiţi grozav — din aceeași pricină — au pătimit 
mai apoi din partea romanilor o nimicire asemănătoare. Ei au fugit în insulele 
aceluiași fluviu. Cu timpul, unii s-au întors și au populat marginile teritoriului 
peonilor. De aceea, pînă azi se mai află neamul scordiscilor printre peoni. 

4, 8. ... Autariatii fură loviți si ei de minia lui Apollon și au ajuns la o 
nenorocire extremă 22... 9. Iscindu-se din pămînt niște aburi neobișnuit de 
dăunători, s-a abătut asupra ilirilor o molimá, care secera mai ales pe autariaţi, 
pînă cînd — fugind din casele lor, dar purtînd cu ei boala și neprimindu-i 
nimeni, din pricina temerii ce stîrneau — au cutreierat cale de douăzeci și 
trei de zile și, în cele din urmă, s-au așezat într-un ținut mlăștinos și nelocuit, 
apartinind geților, lîngă semintia bastarnilor. ; 

5, 13. ...Se spune că neamurile vecine nu s-au alăturat în luptă sacri- 
legilor 28, ci înadins i-au lăsat neajutoraţi în fata lui Scipio 24, amintindu-și de 
nenorocirile abátute asupra tuturor ilirilor din pricina autariafilor. 


w Populaţii care locuiau în nord-vestul și sudul Epirului. 

9? Peonii sint confundați de Apian cu panonii (cf. infra). 

31 De fapt sint celți. 

23 Se spune cá luînd parte la expediţia celților din anul 279 î.e.n.— împotriva sanctua- 
rului de la Delfi — autariaţii au fost împiedicaţi de furtună să-l atace și că, la întoarcere, 
s-ar fi abătut asupra lor o ploaie de broaște care au putrezit, infectind astfel apele. 

% Sanctuarul de la Delfi mai fusese atacat odată de scordisci, aliaţi cu medii, în anul 
83 î.e.n. Aceleaşi neamuri atacaseră în anul 88 î.e.n. și templul lui Zeus din Dodona. 

* L. Cornelius Scipio Asiagenus a condus o expediție împotriva scordiscilor în anul 
81 f.e.n., luînd ca pretext atacul acestora împotriva sanctuarului. 
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xol vOv, mou xal tò vÉAoc râvâs cv š0v@v, dr dvloyovros "lorpov 
exp. týs Iloviixij Oahdoons, úg ëv Exuiodoior, xal 'Ihavprudv 

15 hoc Tpooayopebovaw. 

13, 36. “O 5& Katoap toxohelro uiv ún’ vous èc Iloureitov 
xal Ilourmtov xaBaupedtvros éc «X únóňoma «fj; Exelvov orkoewe 
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20 — 27. tdetoav oŠv oi '"DOwgtol, uh £v 68 celow oðow ¿tÜotço, 
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vórov xal Ec pihlav Eavrobe xal ouppaylav 28ld00av, Oç negl Eüvouc 
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14, 40. oi 8& I[atovég elow E0voc uéya mapă vóv ”Iotpov èri- 

25 mec ¿É "lar68eov Eni, AapBavovs, Iloioves uév Srd töv 'EAM$vov 
heyópevot xai popalori Ilawâvtot, owvaptâuovuevot 8€ óró “Poualeov 
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14. Scipio nimici pe scordisci. Rămășițe ale lor, refugiindu-se, și-au 
strămutat aşezările la Istru si în insulele fluviului. Scipio căzu însă la infele- 
gere cu mezii și dardanii, care Î-au convins, după ce-i oferiseră daruri din aurul 
templului 25. Unul din istoricii romani 2 spune că mai cu seamă din această 
pricină, urmîndu-se precedentul lui Scipio, au înflorit atit de mult luptele 
civile 27 la romani pînă la instituirea monarhiei. 5 

6, 15. lar romanii gi pe aceștia şi — mai mult încă — pe peoni ca și pe 
reti, norici și moesii din Europa sau acele neamuri învecinate [cu cei pomeniţi 
mai sus] care-și au așezările în dreapta Istrului — pentru cei ce coboară pe 
fluviu — îi deosebesc de greci tot în felul grecilor, dînd fiecăruia numele său 10 
propriu, iar regiunea îmbrăţișînd-o sub denumirea comună de Iliria. Nu am 
putut afla originea acestei păreri [si a numelui], de care se folosesc oamenii 
şi astăzi. Chiar și birul acestor popoare, [ce se întind] de la izvoarele Istrului 
pînă la Pontul Euxin, îl arendează sub un singur nume și-l denumesc tributul 
iliric 28, 

13, 36. Cezar, de nevoie, era preocupat [în acea vreme] de Pompei și, odată 
Pompei mort, îl retineau tot felul de încurcături care se iviserá de pe urma 
vrăjmășiei lor. Punind toate lucrurile în bună rînduială, el se întoarse la Roma 
şi se pregăti să se războiască cu geții 2 și parții. 

37. Atunci ilirii, care se aflau în drumul lui, se temură să nu-i atace și, 20 
trimitind soli la Roma, cerură iertare pentru cele intimplate, oferind prietenia 
şi alianţa lor, láudindu-se grozav că sînt un neam plin de vinjosie. 

14, 40. Peonii 2, pe care grecii îi numesc astfel, dar în limba iatină poartă 
numele de panoni, sînt o populaţie lîngă Dunăre — intinzindu-se din ţinutul 26 
iapozilor pînă la dardani. Cum am spus mai înainte, romanii îi numără printre 
iliri. De aceea, cred că acum este potrivit să vorbesc și despre acestea în legătură 


cu Iliria. 
22, 62. Romanii, care mai înainte năvăliseră de două ori pe teritoriul 


15 


` cetăţii Segeste, nu au luat nici un ostatic sau altceva. De aceea segestanii au 30 


fost foarte mîndri. Cezarul [August] merse împotriva lor 3! prin ţinutul peonilor, 
care însă nu era încă sub ascultarea romanilor. 63. Ținutul peonilor are multe 
păduri si se întinde în lungime din locurile ocupate de iapozi piná pe meleagurile 
dardanilor. Acești peoni nu locuiau în orașe. ci în sate, ori trăiau pe ogoare, 
grupaţi după înrudire. Ei nu mergeau la sfaturi obşteşti şi nici nu aveau cîrmuire 35 
pentru toate treburile. 64. ... Pornind împotriva lor cezarul, ei s-au refugiat 
în păduri şi-i omorau pe soldaţii rátáciti pe acolo. Citá vreme trăgea nădejde 
că vor veni să dea piept cu el, cezarul nu le pustii nici satele, nici ogoarele. 
65. Cum însă nu-l întîmpina nimeni, le dădu foc si șterse totul de pe fata pămîn- 40 


25 Din Delli. 

38 Probabil Cremutius Cordus. . 

3 Autorul se referă la declinul moralității in urma afluxului de aur. 

25 Vectigal Illyricum. 

23 Vezi nota 56. 

30 Vezi nota 20. : 

31 Expediția a avut loc în anul 35 î.e.n. (cf. Strabon, IV, 6, 10; VII, 5, 2). 
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Zeyeorayâv, xal mivăe Iotóvew ocv, Emi rod Xáou morauoU, èv 
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20 8oxo5o. voie étépois zâv vyerbvov ovvarðvar. 30, 85. Mvoow 3t 


M&oxoc păv AsóxoAAoc, ó dăeăpăs Aixivlov AguxóAAou, roð M:0or- 
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20 87, &AA& pot mă uiv mpd &hdocwc Alyónvou măyra, ÓmÓ vebuari 
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petà mă xowà etpwra' Evda xol mepi Mvoâv põ mhtova. 88. vy 
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* «xxl KaA. > et «xal 'Arer.>, add. Roos duce Wesselingio ad Antonini Itinerar. 
p. 228, qui confert Straho. 7, 6, 1 p. 319. 


IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMINIEI 569 


tului, în opt zile, pînă ce sosi la riul Sava, în ţinutul segestanilor, care este 
şi el al peonilor. În regiunea aceasta se află un oraș bine întărit, ocrotit de 
cursul rîului și de un gant foarte mare. Astfel fiind, cezarul dorea foarte mult 
să-l ocupe spre a-l folosi ca depozit [de aprovizionare] în războiul împotriva 
dacilor 32 și bastarnilor, care sînt dincolo de Istru. Fluviul este numit Danubius 
în partea locului şi ajunge [să se numească] puţin după aceea Istru. 66. Sava 
se varsă in Istru. Corăbiile [necesare] cezarului trebuiau să se pregătească pe 
Sava ca să transporte alimente pînă la Danubius. 

23, 67. Din aceste pricini cezarul socotea că are mare nevoie de Segeste. 
Segestanii trimiseră soli înaintea sa, care se indreptará spre el, intrebindu-l 
ce dorește, Acesta răspunse că aduce o garnizoană în oraș și cere să i se dea 
o sută de ostatici, ca să se folosească de oraș, fiindu-i bază de aprovizionare 
[şi de atac] împotriva dacilor. Cerea și grine, cîte i-ar fi putut da. Fruntașii 
orașului găsiră de cuviință să-i acorde toate acestea, 

29, 84. Au mai rămas astăzi dintre locuitorii ținutului căruia romanii ii 
spun Hiria — înainte 33 de peoni — reţii gi noricii, iar după peoni, — moesii, 
care se întind pînă la Pontul Euxin. Sînt de părere că pe reti şi pe norici i-a 
supus Caius Caesar în luptele sale împotriva galilor, sau August 54, cînd i-a 
biruit pe peoni. Într-adevăr, aceştia se află între ambele ţinuturi 35. Nu am 
găsit însă [in vreo lucrare] nimic ce ar pomeni despre un război cu reţii și 
noricii. Socotesc, prin urmare, firesc lucru să fi fost supuși o dată cu ceilalți 
vecini. 30, 85. Fácind o expediţie împotriva moesilor, Marcus Lucullus 26, 
fratele lui Licinius Lucullus — care s-a războit cu Mitridate —, ajunse p$ñš 
la fluviul unde sînt cele șase orașe vecine cu moesii: Istros, «Callatis», Dionyso- 
polis, Odessos, Mesembria «si Apollonia» — de unde [din Callatis] a dus la 
Roma statuia uriașă a lui Apollo, depusă pe muntele Palatin 37. 86. Nu am 
găsit nici o altă acţiune a republicii romane împotriva moesilor. Nici măcar 
nu au fost siliți să plătească bir sub August, ci abia sub Tiberiu 38, care — după 
August — ajunse conducătorul statului la romani. 87. Privitor la evenimentele 
de dinainte de cucerirea Egiptului, cite s-au petrecut sub conducerea poporului 89, 
despre acestea s-au mai scris. Despre regiunile anexate, după Egipt, de către 
acești împărați, ca proprietate personală, se va relata după istoria generală 4, 
Acolo voi vorbi mai multe și despre moesi. 88. Și acum, întrucît romanii socot 
pe moesi ca făcînd parte din lliria și deoarece această carte a mea tratează 


s2 Reluind planurile lui Cezar, August urmărea să poarte un trăzboi preventiv» 
împotriva urmaşilor lui Burebista. Evenimentele care au dus la lupta de la Actium l-au 
împiedicat însă să-și împlinească gindul 'pentru care făcuse pregătiri. Mai tîrziu n-au mai 
avut loc decît simple campanii de pedepsire (cf. Faptele împăratului August, V, 44—49). 

35 La vest de peoni, iar «după» înseamnă la est de peoni. Ë 

*à De fapt Tiberiu şi Drusus, în 'cursul campaniilor din anul 15 f.e.n. (cf. Velleius 
Paterculus, II, 39, 3). : 

35 Între Galia si Panonia. 

% În anii 72—71 î.e.n. (cf. Florus, I, 39, 6). : 

3? De fapt din Mesembria, și a fost dusă in Capitoliu (cf. Pliniu cel Bătrin, IV, 13, 
(27), 92; XXXIV, 7 (18), 39 si Strabon, VII, 6, 1). 

38 Pasajul acesta, ca gi cel următor (88), arată că abia la începutul domniei lui Tiberiu, 
robabil în anul 15 e.n., devine Moesia o provincie romană (cf. Tacit, Anale, Y, 80 si 
Dio Cassius, LVIII, 25, 4). Vezi discuţia problemei la Stein, Leg. Moes., p. 16—17. 

% În timpul republicii. 

40 În cartea XXII, care nu s-a păstrat. 
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16 obvypap mot Toro "DOvgixóv oru, Oç Qv ein 7 abyyeauua 
Evredic, tdoxe, epoeuneiy, ött xal Mucoüe AsóxoAAog ve, tQ shuo 
orpamnvâv, Extpaue xal TiBéguoc eie xară thv uâvapyov ¿Eouoclav. 


MIOPIAATEIOX 


5 13, 44. éH mapaoneui) 9& don, xal măoa Écowog óc Er uéyav 
Š? xal Eyvooutvov m6heuov Tw, rod te ttov otparoð xal ovuuă- 
Xov Opaxàv xai ZxuüQv 6ca te XAX« xAnotov E9vn...». - 

15, 53. devOup.ovu&vove, Be MiOp5ărms uv Baodeve Tic roa 
&oyTc, À Souupluv tori oralwv tò Doç, rpooxixryjtat SE moAAX 

10 mepixopa xal KóXyouc, 20voç dperuavég, "EAAQvov re row Éni rod 
Il6vrov xc«voxtouévoug xal fapfăpev rave dvrac nio abrove. 
qiAot; 8 Ec m&v rò xedevbuevov ívo'uow; yota Xuyda te xol 
Taúpois x«i Baorăpvatc xal Opaki xal Xopudraig xal mci role 
dupl Tăvaiv te xal "lorpov xal thv Aluvnv Éc «àv Mamba... .» 

15. 41, 157. ... xol ueră zor èni cv 'Apythaov fiet 8t týs Bow- 
tias xal 836. cs trinolacav &AXfAow, 158. oi uèv èx Oepuonvhâv 
ăpr. uereybpovv cic thy Puoxlda, Opănec te bwrec xal &mó rob 
Ilóvcou xci 2x00ot x«i Kanraðórat Biüuvot te xoi Tadrat xol 
Qpóyec xal Boa ZAA rë MiBpidărp veÓxTqra Yévovro, mévçeç Ec 

20 9uc9exa uupikOxg dvâpăv. 159. xai orparnyol a5râv Tjoxv uiv xal 
vară ušpoç éx&orov xüroxpárop 5 'Apy£Aaoc Emi nõo.. 

57, 234. 4... Kal rovrov texuhprov črt xol Opüxog xal Xx00aG 
xai Davpoudtag, oUzco ww xoAsuOv, 2 ovuuoylav bnzyYoo xal iq 
move &yxoU faotuc meptreumec vale ze noro xal npypéac xal 

25 xuBepvfrac cuvexáAeto». . 

69, 291. MiOprăărms èv oby, ole "Poyuotov oA Ec melpav 
EMBâv xal tóvðe udhora vóv m6auov îyovuevoc, ârpopaalozus 91, 
xal ótíoc Yevóusvov, bomeorov Etew, măouv Šmevóg, mapaoxsutv, 
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despre Iliria — ca să fie istorisirea deplină — am socotit de cuviinţă să amintesc 
mai îutîi că, la porunca poporului, în timpul cîrmuirii lui Lucullus [acolo], 
acesta a făcut o expediţie împotriva moesilor și că abia (mai tirziu] Tiberiu 
i-a supus, după ce dobîndise puterea de stăpînitor absolut. 


MITRIDATE 


13, 44. «[Mitridate] face 4! într-adevăr pregătiri mari si toate sînt gata ca 
pentru un război însemnat și care chiar a fost vestit. El își pregătește armată 
proprie şi i-a chemat în ajutor pe traci şi sciți — ca si pe celelalte neamuri 
care se află în apropierea lui...» f 

15, 53. « gîndindu-vă 42 că Mitridate domnește peste regatul párintesc — 
care are douăzeci de mii de stadii în lungime — și că ela adus sub stăpînirea 
sa, pe lîngă multe neamuri ce-l înconjoară, si pe colhidieni, semintie război- 
nică, iar dintre greci pe cei ce locuiesc în Pont, ca şi pe acei barbari ce locu- 
iesc mai sus de aceștia. Mitridate recurge la ei ca la niște prieteni 9, ei fiind 
gata să facă orice le-ar cere. Este vorba de sciți, tauri, bastarni, traci, sarmati 
şi toti citi se află în jurul fluviilor Tanais și Istru % și încă și în jurul Lacului 
Meotic... » 

41, 157. ... După aceasta 45, chiar porni — strábátind Beoţia — împotriva 
lui Arhelau. Cînd Sylla se apropie, 158. [adversarii] își schimbară locul de la 
Termopile la Focida. Printre ei se aflau traci, oameni din Pont, sciți, 
capadoci si — de asemenea — bitini, galati, frigieni si cîte alte neamuri 
ascultau, de curînd, de Mitridate; aceștia cu toţii la un loc ajungeau 
la vreo sută douăzeci de mii % de oameni. 159. Ei îşi aveau, fiecare [neam] 
în parte, conducătorii lor, iar comandant suprem era Arhelau, care poruncea 
tuturor. 

57, 234. ...4 Dovada acestui fapt ? este că i-ai atras şi i-ai făcut să fie 
aliaţi cu tine pe traci, pe sciți si pe sarmati, măcar cá nu te războiai cu nimeni, 
ai trimis soli la regii din vecinătate, ţi-ai făcut corăbii și ai adunat coman- 
danti si cîrmaci ». 

69, 291. Așadar Mitridate, care fácuse adeseori experienţa forţelor romane, 
socotind mai ales că în războiul acesta 4$ — pornit fără pretexte și cu repe- 
ziciune — nu-și va putea pune nădejdile într-o înţelegere, se îngrijea de toate 
amănuntele pregătirii, deoarece era încredinţat că în curînd întreaga situație 


41 Solii regelui Nicomedes al III-lea al Bitiniei se pling romanilor, în anul 89 î.e.n, 

42 Vorbeşte Pelopidas, trimisul lui Mitridate. 

4 Pentru caracterul alianței și consecinţele ei în viața cetăților dobrogene, vezi Pippidi, 
Contribuţii, p. 42—3. . . 

« Ci. Trogus Pompeius, XXXVIII, 3. 7. Pentru legăturile regatului Pontului cu cetá- 
dile grecești din regiunea noastră vezi Chr. Danov, 3anaduam 6pse na Hepuo Mope e dpee- 
Hocmsma, Sotia, 1947, p. 101. 

4 După incendierea portului Pireu, în anul 86 î.e.n. 

4 În realitate erau probabil doar 60 000 (vezi Th. Reinach, Mithridate Eupator, 
Paris, 1890, p. 168, nota 2). 

4? Sylla se adresează lui Mitridate. 

48 A] treilea război cu romanii din 74—63 î.e.n. [cf Plutarh, Pompei, 41 şi Pliniu cel 
Bátrin, VII, 26 (27), 98). 
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ds &pr Sh xpOmobuevoc mepl &mávrov. 292. xal Tò Aotróv co0 
8£pouc xal răv xeuuGva Bov ÜAorouGv ènýyvuto val xal da xal 
citou Baxoglac uediuwov pupiă3ac Ent ÜxAXocy Outlet. owuuayou 
te adr mpocsyiyvovro, yeple <ç mportpac Suvăueuc, Xá&Aufec, 
5'Apuâwot, Zuba, Tepon 'Axatol, “Hyloyat, Acuxócupot xci Boot 
ep Oepuw3ovra moraudv Y Exavot, thv 'Aualâvuv Aeyopévry. 
293. vocata piv îmi voie mpotépou; aură repli «iw 'Aclav mpoce- 
viyvero, mepăoavwi & te «iw Eòponny XoopogatGv ot ze Bacil- 
Melo xal '"látuyeg xol KópaAAot xal Opaxâv oa vévm nap tòv 
10"Iovpov 7j “Poàómyy 7 vàv Aluov olxoüot, xal ini roiade Baorép- 
vat, TÒ &ixubrarov abrv vívoc. 204. code uiv 93 xol fj; Ebgó- 
Ty TÓTE npocosAAufavev ó MiOpidărne. xol uupiáBeg èx návrav èc 
TÒ păxwov aură cuveAÉvovro zeooapeoxaldexa udhora melâv xai 
inneics Eri uoptot; éÉaxioyiaror moris 82 xal Aroc ButÀoç 6ăororv 
16 xal oxevopbpuv sineto kal ¿umópev. 

71,304... 'Am£Cavov 8& “Poualov u£v ¿ç tpoyntoug, xa) Aob- 
xioc MéáXog, dyhe &mó Bovăre, Mpiădrov 82 Baorepvâv «àv 
xpOzOy Eneobyrov Šç my duba clxoct. 

119,584. à veg utv av olxtlat moXAdxig mAeloug TETpaxo- 

30 cítov, immeig O'Éortv ére nevraxiouipiov xal melâv uvpldăee névre 
xal elxoot xol umnxaval x«l PEAN xarà A6yov, avvenăyovv Əš Bao- 
Acte xal Bvvdorai öte 'Apuévioç xal ZxuÜOv vOv mepi dv Ilóvrov, 
îmi. se Mobri5a Miuwy xol dn’ ¿xelvnç Eni «0v Opduiov Bóoropov 
TepurZovTI. 


26 EMOTAIA ie 


II. 51. «.. . Qappetv dă xph «otc te Üsotc xal air t AoyuuàQ 
roi mopov, xaATw xxl Sixatxv Éyowct puhoruluv Ünip 7arplov 
moAvvelac, Eni Sè rovro, cQ mahis cfc mapaoxeviie tQ me võv vei 
uiv xară yğv xal ară 0dAxcoxv xal và Yeyvogévo ce dei xal mpoo- 

80 ecoutve  uXAAXov, Ererdăv vOv Épyov &boueda. boa y&p elmev ¿mi 
ziv čw xal «àv EüBetwov móvcov Éüvr, mâvra, tăind te xal Bdp- 
Papa, hutv ouveazi: xal Baodets oor “Paualoic $ šuol plot, otpa- 
tidy xal BEAN xal &yogăv xol thv AAYY mapaoxeviv yopwyoUctw». 
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trebuia să se hotărască. 292. Toată vremea care mai rămăsese din vară și iarna 
întreagă, puse să se taie copacii şi să se construiască corăbii si arme, distri- 
buind pe mare două milioane de medimne f? de grîu în diferite locuri. Pe lingă 
trupele ce le avea mai dinainte, îi veniră intr-ajutor calibii, armenii, scijii, 
taurii, aheii, heniohii, leucosirii şi cîți stăpînesc regiunea rîului Termodont, 5 
numită ţinutul amazoanelor. 293. Atîtea forţe în Asia se alăturară celor mai vechi. 
Trecînd în Europa, îi veniră într-ajutor, dintre sarmaţi, cei «regali », iazigii, 
coralii si neamurile trace care locuiesc lingă Istru sau în preajma munților 
Rodope si Haemus; în afară de ei si bastarnii, cei mai puternici dintre toţi 10 
aceştia. 294. lată forţele pe care Mitridate le-a primit atunci din Europa. 
Dintre toţi au fost aleși pentru război o sută patruzeci de mii de pedestrași 
şi șaisprezece mii de călăreţi. Urma o mulţime însemnată de constructori de 
drumuri, de purtători de bagaje şi de negustori. 

1, 304. ... Dintre romani, pieriră 5 vreo trei mii de oameni, printre care 
Lucius Manlius, unul dintre membrii Senatului, iar dintre bastarnii lui Mitri- 
date, care atacaseră cei dinții portul, douăzeci de mii. 

119, 584. [Mitridate] avusese 55 adesea un număr mai mare de patru sute 
de corăbii ale sale, cel al călăreţilor fiind cîte odată de cincizeci de mii, iar al 20 
pedestragilor de două sute cincizeci de mii. De asemenea, mașini de război 
şi arme de atac atitea cîte le trebuia ostașilor. Au făcut alianţă cu el regi și 
cîrmuitori mărunți, bunăoară stăpînitorul Armeniei 52, conducătorii sciţilor 
ce se învecinează cu Pontul si lacul Meotic, intinzindu-se de acolo pînă la 
Bosforul tracic. s: 


16 
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II, 51. «...Noi trebuie 9 să avem încredere în zei și în însăși cauza 
pentru care purtăm războiul acesta, care se întemeiază pe nobila și dreapta 
noastră mindrie, în privința alcătuirii statului nostru, pe care am mostenit-o 
de la strămoși. Ba mai trebuie încă să fim încrezători, bizuindu-ne și pe mulţimea 
ostașilor pe care-i avem lá îndemînă, atît pentru lupta pe uscat si pentru bătă- 
lile pe mare. Forţele noastre cresc pe zi ce trece și vor ajunge din ce în ce 
mai mari, îndeosebi atunci cînd vom trece la fapte. Toate neamurile Răsări- 30 
tului si de pe meleagurile Pontului Euxin, — cite le-am putea înșira, fie greci, 
fie barbari — toate sînt alături de noi. lar regii, atît prietenii poporului roman 
cît si ai mei 9, ne pun la indeminá trupe, arme, hrană gi alte lucruri trebuin- 
cioase pregătirii noastre ». 


4 O medimnà avea o capacitate de 52, 53 L 

% În luptele din portul Calcedon, în anul 73 î.e.n. (cf. Memnon, 27, 7). 

51 Autorul face aceste consideraţii cu ocazia descrierii triumfului lui Pompei, din 
anul 61 î.e.n. ; 

5 Regele Tigranes. . 

55 Pompei se adresează partizanilor săi, la sfirsitul anului 49 i.e.n., după părăsirea 
Italiei. 

5 Printre aceștia se număra și Burebista. Cf. inscripţia lui Acornion din Dionysopolis 
(vezi Inscriptiones Graecae in Bulgaria repertae edidit G. Mihailov, vol. I, Sofia, 


1956, nr. 13). 
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II, 110. "O ðt, eive &mo voc, elte xápvew xal boodvev Ty 
Thye thv netpav 3| dafioxiy, ere molv 2yOpoic vij; móAtQG &gtová- 
uevoc, ette vâonua 705 owpatog 0eparnebev, 2riniav xal onaoubv 
aipvidov îunirrovra adr udhara mapă «kc dpiaa, Emevbee otpa- 

5 zelav uaxpăv èc te T'izag xoi IlapOvatove, létra uiv abornpă xal 
quAoroAMÉuQ xol yeirov Ever voosriouAcóov, IapGvaiouc Sè <tvvú- 
pevos Tic £c. Kp&ocov nxpaonovófjoeoc. 

III, 25. "Aovo 97 ghun xamtoumie, Dévag vóv Găvarov «óv 
Kaioapos T0ouévouc Maxgóovizv mopbeiv imwo£yovrac, xal 6 

10 'Avcovtog thv BouA7v fret bv orpartv ós Tera Émüfoov Boo, 
ic me yo Teras o0r0» mgó IlagÜuaíov Kaioap. mapacxeucoOat, 
xai tà IlapOvaicav huepeiv £v «Q maxpóvu. °H utv oŠv BouX? THY 
gliumv Wmevoet, xal rod értoxedoufvouc Éneu. ev... Oi Sè émoxén- 
TX, tf phune ènaverbóvreg DéÉvac EXeyov obx iBsiv ¿v MoxeBovia, 

15 mpootQeoxv 9€, süte vic ette dr” 'Avrewiou SiBayÜEwcec, gru 
toc Åv uh ris orpamăs ro. uereMBovons oi Déco, thy MaxeSovlav 
&ntOp&p.otev. 

Ill, 37. «l'evevzuévev ðè «Gv8s xal «àv ¿y0o@v črepov arparăv 

&ysipávecv, É8e. Dot rod mepl thy Moxedoviay crpuroă xal npogá- 
20 sews Tmópouv. phun è xatéoxeye Téras Maxebovlav mogpÜciv. 
ămiorowutvne E xal ravene, xal <@v ènioxepouévov drearaubvev, 
tonynodgny ¿yQ negl ie Barăropos &oyY u? 2Eciva uve slmelv 
Wire erele, phre Axfeiv ddoutvr d Sh uditora dnaylévreg 
E5ocav LO, mov GTPATÓV. ..». 

25 IH, 52. «... El 88 xoi văv Ez, yohlet râs airlag palety, Afera 

Ad Booy£oc, Oç iv Gvauviigei, tà uéyiota amy. ră xphuara luv 

Ko'cupoc arodavâvzos togezepioaro 'Avrowoc. ManeSoviac ğpyew 

nap uv ¿muy àv End rhv Ke) tuy puse ya ple uv. xóv orparăv 
ini Opâyas kapav duri, Opaqnâv Errfyrocyev huty éc thv’ Irahlav. Exdrepa 

30 co9t«v xivroxc Tuc èr Evtâpa xal où AaBOv ënpače QV éuutoð...» 

HI, 59. Tz» 88 KeXvochv Wyguovlev oùx bjneioáusOz uiv Huete 

Avwovie, ÉBexz 68 ó 5tuos vóu, mapâvos x)ro9 Kuxépovoc, @ 
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II, 110. Dar el [Cezar] — fie descurajat, fie obosit și renuntind la această 
încercare sau calomnie 55, fie voind să se găsească cit mai departe de dușmanii 
săi de la Roma, fie dorind să-și îngrijească sănătatea trupului, care cădea 
cîteodată pradă epilepsiei și convulsiunilor, ce-l apucau pe neașteptate, mai 
ales atunci cînd era neocupat — se gîndi să facă o mare expediție împotriva 
geților 56 si a partilor. Dorea mai întîi să-i atace pe geţi, un neam vecin cu 
statul roman, neam oftelit în lupte și iubitor de război. Împotriva partilor mergea 
ca să-i pedepsească pentru cálcarea jurámintului față de Crassus 87. 

HI, 25. Deodată se răspîndi vestea că geții, care aflaseră de moartea lui 
Cezar, pustiesc 58 prin incursiuni Macedonia. Antoniu ceru atunci armată de la 
Senat pentru a pedepsi pe geţi, susținînd că ea a fost pregătită de Cezar contra 
geților si în al doilea rînd împotriva parţilor și că ţinuturile partilor sînt deocam- 
dată liniștite. Privind cu bănuială zvonul acesta, Senatul trimise observatori 
la faţa locului... Cei trimiși, pentru a cerceta cum stau într-adevăr lucrurile 
în privinţa geților, s-au întors și au comunicat cá nu văzuseră geţi în Mace- 
donia, adăugind însă — fie că era adevărat, fie că-i învățase astfel Antoniu — 
că ar fi unele motive de teamă ca nu cumva geții să năvălească în Macedonia, 
dacă armata merge în altă parte. 

III, 37. « După aceste întîmplări și după ce potrivnicii noştri și-au adunat 
o nouă armată, aveam nevoie de oastea din Macedonia, dar îmi lipsea un 
temei 69. Se răspîndise, ce-i drept, zvonul că geții pustiesc 6% Macedonia. Dar, 
după ce nu i se dădu nici o crezare și se trimiseră observatori la fata locului, 
eu am fost acela care am înfățișat legea ca nimeni să nu admită dictatura, 
nici să o propună, nici să o voteze, nici să o primească dacă i s-ar da. Mai ales 
prin aceasta au fost îndemnați [senatorii] și mi-au acordat armata...» 

III, 52. « ... Dacă dorește *! acum să afle învinuirile ce se aduc [lui Anto- 
niu] voi arăta pe scurt cele mai însemnate; atit cît mi-aduc aminte. După 
moartea lui Cezar, Antoniu și-a însușit banii noștri 62. Obţinind de la noi 
provincia Macedonia 9, a pătruns în Galia fără încuviințarea noastră. Oastea 
pe care o trimise împotriva tracilor 84, în loc s-o ducă în Tracia a indreptat-o 
împotrivă-ne, spre Italia. Cerînd de la noi — în chip viclean — învoirea pentru 
amindouà aceste lucruri și neprimind-o, le-a săvirșit cu de la sine putere... » 

III, 55. « Guvernarea Galiei 5 nu i-am acordat-o 96 noi lui Antoniu, ci 
poporul printr-un plebiscit, fiind de față însuși Cicero, în același fel în care s-au 


*5 La Roma se zvonea că Cezar urmărește să devină rege. 

č Cf. Suetoniu, Cezar, XLIV. 

57 Crassus fusese ucis in timpul tratativelor, după dezastrul de la Carrhae, din 
mai 56 î.e.n. 

59 Cf. infra III, 37. 

59 Vorbește Antoniu către ofițerii gărzii sale. 

99 Este posibil ca dacii să H întreprins unele incursiuni, folosind situaţia tulbure de la 
Roma după anul 44 î.e.n. (vezi Zst. Rom., p. 289). 

$1 Cicero se adresează prietenului lui Antoniu, un senator pe nume Salvus. 

52 Parte din tezaurul roman se aflase acasă la Cezar. 

55 În iunie 44 î.e.n. i se acordase guvernarea acestei provincii pe cinci ani. 

% Este vorba probabil tot de geţi. : 

$5 În august 44 î.e.n. Antoniu primise Galia Cisalpinà, în schimbul Macedoniei, pe 
care n cedase lui Brutus. 

59 Vorbeşte L. Piso, în apărarea lui Antonin. 
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acordat adeseori şi cirmuirea altor provincii si, mai de mult, lui Cezar. Într-o 
anumită parte, hotărtrea plebiscitului prevedea că dacă la sosirea lui Antonius, 
Decimus Brutus nu-i cedează provincia decretată, [Antoniu] să facă război 
împotriva acestuia şi să-și îndrepte oștile nu împotriva tracilor, care stăteau 
deocamdată liniștiți, ci spre Galia, împotriva celui care îi stătea în cale...» 

IV, 75 ... Polemocratia, soția unuia dintre regiilocalnici 67... se duse la 
Brutus... și îi încredinţă tezaurul soţului său... Brutus găsi în tezaurul 


încredințat o cantitate imensă de aur și de argint, pe care o transformă în 
monedă $8, 


© Regele trac Sadalas II, care a fost ucis în anul 42 î.e.n. Cf. Dio Cassius, 
XLVII, 25. 

s% Pâvvan (Getica, p. 84 și 604) explică în felul acesta prezența numărului extrem de 
mare de monede «xózov» găsite în Dacia, Vezi însă si recentele tipare (13) p:ntru monede 


romane de argint, descoperite de N. Lupu într-un oppidum dacic la Tiligca (Sibiu), care suge- 
xează posibilitatea unei origini locale a « cosonilor >. 
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XCHL ARIAN 


Originar din Nicomedia (Bitinia), Arian a trăit cam între anii 95—175 e.n. 
A ocupat diferite funcţii înalte, militare și civile, printre care si pe aceea de 
guvernator al Capadociei în anul 136 e.n. Opera sa foarte variată cuprinde 
numeroase lucrări istorice, militare si filozofice, din care o parte s-a pierdut. 
Cea mai cunoscută dintre toate este Expediția lui Alexandru cel Mare, în 7 
cărţi, în care, după modelul lui Xenofon (Anabasis), descrie campaniile regelui 
macedonean. O altă lucrare importantă este Descrierea călătoriei în juru, 
Pontului Euzin. 

Ediţii: Flavii Arriani Anabasis Alezandri, edidit A. G. Roos, Teubner, 
Leipzig, 1910; Arrien, L'Inde. Texte établi et traduit par P. Chantraine, Les 
Belles Lettres, Paris, 1927; Appiani Nicomedensis Scripta minora, Rudolfus 
Hercher iterum recognovit, edenda curavit Alfredus Eberhard, Teubner, 
Leipzig, 1885; Reliqua Arriani et scriptorum de rebus Alezandri Magni frag- 
menta collegit... et cdidit Carolus Müller, Firmin Didot, Paris, 1877; 
Parthíca, vezi Suidae Lexicon edidit Ada Adler, Teubner, Leipzig, 1928 —1938. 


EXPEDITIA LUI ALEXANDRU 


I, 1, 4. O dată cu primăvara! [se spune cá] Alexandru a pornit spre 
Tracia, împotriva tribalilor si a ilirilor, întrucît aflase cá ilirii 2 și tribalii se 
răzvrătiseră. Cum aceștia erau și vecini, Alexandru găsea de cuviinţă că nu 
mai trebuie să-i lase decît cu totul umiliti, deoarece el intreprindea o expe- 
dige la foarte mare depărtare 3 de ţara sa. 5, Pornind de la Amfipolis, 
[se spune cá] Alexandru a dat năvală în Tracia tracilor numiţi liberi 4, 
lăsînd la stînga lui cetatea Filipi și muntele Orbelos. După ce a trecut 
rîul Nestos se povesteşte că, în zece zile, a ajuns la muntele Haemus. 
6. Aci, în strîmtorile urcușului acestui munte, i-au ieșit în cale mulți 
negustori 5 înarmați și traci liberi, care se pregătiseră să-i impiedice înain- 
tarea, ocupind virful muntelui Haemus, pe lingă care trebuia să treacă 
oștirea lui Alexandru. .7. Ei aduseră căruţe și, punîndu-le înaintea lor, le 


1 În anul 335 î.e.n. (cf. Strabon, VII, 3, 8; Diodor, XVII, 8, 1; Trogus Pompeius, 
XI, 2, 8 şi Plutarh, Alezandru, 11). 

2 Este probabil vorba despre autariati, care în secolul al IV-lea î.e.n. reușiseră să-i 
împingă pe tribali din vechile lor așezări piná la răsărit de Istru sí Haemus. 

3 Campania împotriva perșilor. 

4 Cf. Tucidide, II, 96. A 

5 Fiind curioasă prezența unor negustori înarmați care să facă pe războinicii, V. Pârvan 
a propus traducerea termenului pentru « negustori» prin «păstori», care se deosebeşte de 
soluţia adoptată de toţi traducătorii. O lectiune atrăgătoare este propusă de G. Kaţarov 
si D. Decev: 2YX@@tot «localnici» în loc de ÉQmopot «negustori». Ediţia folosită recomandă 
versiunea « oameni veniţi din porturi comerciale ». 
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foloseau drept metereze, ca să se lupte de pe ele, dacă ar fi fost atacați. În 
același timp se gîndeau să prăvălească căruțele asupra falangei macedonenilor 
din locul cel mai abrupt ai muntelui. Ei își închipuiau că, cu cit vor íntílni 
şi vor izbi căruțele o falangă mai compactă, cu atit o vor împrăștia mai bine 5 
prin violența ciocnirii. 8. Alexandru stătu la sfat cum să treacă muntele cît 
mai fără primejdii. După ce a hotărît că primejdia trebuie totuși înfruntată 
deoarece nu exista trecere prin altă parte, porunci hoplitilor ca, atunci cînd 
vor fi slobozite la vale căruțele (de către traci], cei cărora lățimea drumului 
le îngăduia să rupă rîndurile să se risipească, ca să poată trece căruțele printre 10 
ei. 9. Cei stinjeniti de strimtoare, să se stringá, și să se culce la pămînt și să-și 
aşeze scuturile unul lîngă altul, cu toată grija în asa încît căruțele care vor 
veni cu putere să treacă peste ele — după cum e firesc — fără să-i vatüme. 
Lucrurile se petrecură întocmai după cum poruncise și plănuise Alexandru. 15 
10. O parte din ostași desfăcură falanga, iar peste cealaltă parte căruțele, 
rostogolindu-se pe deasupra scuturilor, au pricinuit puţine pagube. Nimeni 
nu a murit din pricina carelor. Atunci macedonenii au prins curaj, văzînd că 
nu fuseseră vătămați de căruţe, de care se temuserá foarte mult. Ei se năpustiră 
cu strigăte asupra tracilor. 11. Alexandru porunci arcagilor să treacă din aripa 20 
dreaptă în fata restului falangei — deoarece acolo erau mai la largul lor — si 
să tragă în traci, oriunde se vor lovi de ei. El însuși, luînd cu sine ostași din 
garda sa, lăncieri si agriani, îi duse în aripa stingă. 12. Atunci arcașii, 
trăgînd în tracii care înaintau, i-au respins. lar falanga — care a intrat și ea 
în luptă — a izgonit destul de uşor din locul acela pe niște oamemni fără arme 25 
şi pe barbarii prost înarmaţi. Astfel, fiindcă Alexandru îi ataca din stînga, ei 
nu mai primiră lupta, ci zvirliră armele unde îi era fiecăruia la indeminà si 
o luară la fugă în munţi. 13. Dintre barbari au murit vreo mie cinci sute, 
lăsînd puţini prizonieri — fiindcă fugeau repede și cunoșteau locurile. Femeile 30 
însă, toate cîte i-au urmat, au fost prinse, de asemenea și copii. A fost captu- 
rată toată prada. 
I, 2, 1. Alexandru trimise prada în spate, la orașele de pe malul mării, 
incredintind lui Lysanias și lui Philotas administrarea ei. El însuși trecu virful 
muntelui și înaintă prin Haemus spre tribali, unde ajunse la rîul Lyginos. 35 
Acesta se afla, față de Istru, la o depărtare de trei popasuri, în direcţia celui 
care ar merge spre muntele Haemus. 2. Dar Syrmos, regele tribalilor, care 
aflase cu mult înainte de expediția lui Alexandru, trimisese din vreme femeile 
si copiii tribalilor spre Istru, poruncindu-le să treacă fluviul, pînă într-unul din 40 


* Populaţie vestită pentru arcasii pe care îi avea. 
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ostroavele Istrului. Insula poartă numele 1 de Peuce. 3. În această insulă își 
găsiseră adăpost gi tracii vecini ai tribalilor, alungaţi de Alexandru. În ea 
Syrmos însuşi fugi cu oamenii săi. Dar o mare mulțime a tribalilor fugi înapoi 
spre rîul 3, unde cu o zi mai înainte atacase Alexandru. 5 
A. De îndată ce a luat cunoștință de retragerea tribalilor, Alexandru se 
întoarse şi merse împotriva lor și îi surprinse pe cînd tocmai își așezau tabăra. 
Aceştia, luaţi pe neașteptate, s-au aşezat în linie de bătaie pe malul împădurit 
al fluviului. Alexandru însuși, după ce își orîndui falanga în adincime, o porni 10 
la atac si dădu poruncă arcagilor și prăștiașilor să alerge înainte, să tragă cu 
săgețile si să arunce cu pietre in barbari, pentru a-i atrage afară din pădurice, 
în cîmp deschis. 5. Cînd intrará în bătaia săgeţilor şi a pietrelor, barbarii — 
întrucît erau loviți — au dat năvală împotriva arcagilor pentru a se lupta cu ei 
corp la corp; căci arcașii erau lipsiţi de [alte] arme. Alexandru, după ce îi scoase 15 
din pădurice pe barbari, porunci lui Philotas să ia pe călăreţii din Macedonia 
de Sus și să atace aripa dreaptă, unde barbarii înaintaseră cel mai mult în 
năvala lor. El mai orîndui ca Heracleides si Sopolis să ducă la atac pe călăreţii 
din Botiaia gi din Amfipolis împotriva aripei stîngi. 6. Falanga pedestrașilor 20 
şi restul cavaleriei, pe care o așezase în fata falangei, le duse la atac împotriva 
celor din mijloc. Cit timp se aruncau săgeți de ambele părţi, tribalii nu stăteau 
mai prejos. Dar cînd falanga compactă îi izbi cu putere, iar călăreţii nu se mai 
mulţumeau să tragă cu săgeți, ci se năpusteau chiar cu caii în toate părțile 25 


atunci [vrăjmaşii] se îndreptară prin pădurice spre fluviu. 7. În timpul fugii 
au murit trei mii și numai cîţiva au fost luaţi prizonieri, fiindcă în faţa fluviului 
se afla o pădure deasă gi — cázind noaptea — macedonenii nu au mai putut 
să-i urmărească așa cum trebuie. Ptolemeu ? spune că dintre macedoneni au 
pierit unsprezece călăreţi si vreo patruzeci de pedestrași. I 80 
L 3,41. Á treia zi după luptă, Alexandru ajunse. la fluviul Istru — cel mai 
mare dintre fluviile Europei și care străbate cea mai mare întindere 10 de 
pămînt, despărţind. triburi dintre cele mai războinice, în majoritate celtice. 
În ţinutul acestor celți se află și izvoarele lui. 2. Cei mai îndepărtați dintre 36 
aceștia sînt cvazii și marcomanii 11. După aceea o ramură a sarmaților — iazi- 
ii 12 —, apoi geții care cred în nemurire. Urmează majoritatea sarmaților 1% 
şi sciţii pînă la vărsare 14, unde dă prin cinci guri 15 în Pontul Euxin. 3. Acolo 
Alexandru găsi corăbii mari sosite de la Bizanţ prin Pontul Euxin si pe fluviu. 40 


— UA 


7 Această confuzie — căci nu poate fi vorba de Peuce de la gurile Dunării — ar putea 
fi o glosă tirzie (vezi Pârvan, Getica, p. 44—46). 

s Lyginos. 

9 Viitorul rege elenistic al Egiptului, care a însoţit pe Alexandru şi în campania din 
Tracia, a scris o istorie a campaniilor acestuia, pe baza amintirilor personale și a « buleti- 
nelor» zilnice oficiale. in descrierea evenimentelor Arian îl urmează pe Ptolemeu. 

10 CE. Herodot, II, 33 şi IV, 48. 


^ 


1 În realitate sint neamuri germanice. 

12 Între Tisa şi Dunăre. Vezi Pliniu cel Bătrin, nota 34. 

13 Roxolanii, amestecați cu resturi scitice, 5€ întindeau cam pînă la Don. Vezi 
Pliniu cel Bátrin, nota 30. 

4 După cum se vede, aşezarea populațiilor menţionate în acest paragraf nu corespunde 
epocii lui Alexandru, ci situaţiei din timpul Imperiului roman. 

1 Vezi Pliniu cel Bátrin, nota 18. 
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Pe acestea le umplu cu arcași și hopliți și porni cu ele împotriva insulei, 
unde se adăpostiseră tribalii şi tracii. Încercă o debarcare forţată. 4. Dar 
barbarii atacau în acele părţi ale fluviului unde corăbiile căutau să tragă la mal, 
Acestea erau puţine la număr si nu se aflau pe ele mulţi soldati. Cea mai mare 5 
parte a insulei avea maluri abrupte, iar curentul din jur — fiind acolo strim- 
toare — era iute și de netrecut. f 

5. Atunci Alexandru își retrase corăbiile $i hotărî să treacă Istrul împotriva 
geților care locuiau dincolo de Istru, deoarece îi vedea cá sînt adunaţi acolo 10 
în mare număr pe malul Istrului. Ei voiau să-l împiedice, dacă ar fi încercat să 
treacă la dingii. (erau acolo vreo patru mii de călăreţi, iar pedestraşi peste zece 
mii). În același timp pe Alexandru îl cuprinse dorința de a trece pe malul celă- 
lalt al Istrului. 6. Pe una din corăbii se urcă și el. Apoi, puse să se umple cu paie 
burdufuri din pielea corturilor sub care se adăposteau ai săi; adună din regiune 
cît putu mai multe luntri dintr-un singur trunchi (căci acestea se aflau din bel- 15 
sug, deoarece locuitorii de pe malurile Istrului le folosesc pentru pescuit în 
Istru sau cînd merg unii la alții pe fluviu, iar multi fac cu ele piraterie). După 
ce adună foarte multe din acestea, trecu pe ele cît mai mulţi soldaţi. Cei care 20 
trecură împreună cu Alexandru erau ca la vreo mie și cinci sute de călăreţi și 
vreo patru mii de pedestrași. i 

I, 4, 1. În cursul nopții merseră prin locuri unde holdele de grîu erau îmbel- 
sugate. În felul acesta rămaseră mai neobservati în înaintarea lor pe mal. Cu. 
ivirea zorilor, Alexandru o porni prin holde. El porunci pedestrasilor să înainteze, 25 
culcînd griul cu lčncile înclinate, pînă au ajuns la pámintul necultivat. Cîtă vreme 
călăreţii înaintară prin holde, falanga îi urma. 2. Dar cînd abia ieșiră de pe 
ogoare, Alexandru însuși duse cavaleria Ja aripa stingă, iar lui Nicanor îi porunci 
să ducă falanga în formaţie pătrată 16, 3. Dar geții nu jinurá piept nici măcar 30 
primului atac al cavaleriei. Ei rámaserá uimiţi de îndrăzneala cu care într-o 
singură noapte trecuse atît de ușor cel mai mare dintre fluvii, Istrul, fără să 
facă pod la locul de trecere. Îi mai înspăimînta și desimea de nestrübátut a 
falangei și puternicul atac dat de călăreți. 4. Mai inti, ei fugirá spre un oraș, 
care se afla la o depărtare de o parasangă 17 de Istru. Cînd văzură că, lăsînd în 35 
frunte pe călăreţi, Alexandru duce în grabă falanga de-a lungul fluviului, pentru 
ca nu cumva pedestrașii să fie încercuiți de geții care stăteau la pîndă, geții 
părăsiră și orașul, care nu era bine întărit. fi luară copiii și femeile pe cai, 40 


14 Formaţia care se putea apăra împotriva unor atacuri venite din toate părţile. 
1? O parasangă avea 30 de stadii, ceea ce ar corespunde la aproximativ 5500 m. 
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cât puteau duce caii. Ei se retrăseseră cît putură mai departe de fluviu prin locuri 
singuratice. Alexandru cuceri orașul si luă toată prada pe care o lăsaseră geții. 

5. El însăreină pe Meleagru și Filip cu transportarea prăzii. Dárimind orașul 
pînă la temelie, jertfi pe malul Istrului lui Zeus Mintuitorul, lui Heracles 18 si 5 
Istrului insugi, deoarece nu le-a fost de netrecut. În aceeași zi îi aduse teferi 
pe toţi soldaţii săi în tabără. 

6. Aci sosiră soli atit din partea triburilor libere care locuiesc pe malurile 
Istrului, cât și de la Syrmos, regele tribalilor ; venirá soli chiar si de la celtii care 
locuiesc in Golful Ionic 19. Celţii 2 au trupuri mari și sint foarte încrezători în 10 

uterile lor. Spuneau cu toții că sint dornici să ajungă prietenii lui Alexandru. 
57. Acesta legă cu toti prietenie, luînd și dînd chezășii. Pe celți îi întrebă de ce 
lucru omenesc se tem ei mai mult, în nădejdea că — deoarece marea sa faimă 
va fi ajuns pînă la ei gi încă şi mai departe — au să răspundă că se tem de el 15 
mai mult decît de toti. 8. Dar răspunsul celților îi spulberă nădejdile. Într-adevăr, 
cum locuiau departe de Alexandru — iar în ţinuturile ocupate de ei se putea cu 
greu pătrunde — văzîndu-l pe Alexandru că pornește spre alte locuri, îi spuseră 
că se tem ca nu cumva vreodată să cadă cerul pe dingii. Alexandru le dădu 
numele de prieteni, îi făcu aliaţi gi îi trimise acasă, după ce adăugă doar atît: 20 
că celtii sînt niște flecari. 

I, 5, 1, Api Alexandru o porni impotriva agrianilor $i a peonilor 21. . . 

IH, 12, 4.. „În îndoitura din flancul stîng 22 erau aşezaţi tracii, pe care-i 25 
conducea Sitalces; după aceştia, călăreți aliaţi pe care îi conducea Coiranos; 
după ei, călăreţii odrisi, al căror comandant era Agathon, fiul iui Tyrimmas. 

5. ,..După purtătorii de bagaje au fost aşezaţi, spre paza lor, pedestrași din ` 
Tracia. . . 

IV, 1,1. Nu peste multe zile 33, au sosit la Alexandru soli din partea sciţilor 30 
numiţi abii pe care si Homer îi lăuda în epopeea 24 sa, ca fiind cei mai drepţi 
dintre oameni ; aceștia locuiesc în Asia și sint liberi mai ales datorită sărăciei 
şi dreptăţii lor. Au venit și de la sciți europeni, care sînt neamul cel mai mare 
din Europa. 

IV, 15, 1. Mai sosi la Alexandru o solie de la sciţii europeni împreună cu solii 
pe care Alexandru îi trimisese la sciți ... 2... $i aduseră daruri lui Alexandru 
din partea regelui sciţilor, cite sint socotite la sciți ca fiind cele mai mari... 


85 
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15 Regii Macedoniei pretindeau că se trag din Heracles. 

19 Marea Adriatică. 

2 Triburile care se așezaseră în văile Savei şi Dravei in secolul al IV-lea î.e.n. (vezi 
Plutarh, nota 14) : 

21 Neamuri tracice din imprejurimile oragelor Serdica şi Stoboi.: 

32 În bătălia de la Issos, din anul 333 î.e.n. 

23 După lupta de la Gaugamela. 

2 Ct. Iliada, XIII, 6. 
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V, 4, 1,... Indul are două braţe la vărsare și amindouá guri ale sale sînt 
mlăștinoase, ca si cele cinci ale Istrului... 

VI, 23, 5... [În regiunea ihtiofagilor], Alexandru trimite pe Cretheus din 
Callatis, ca să aducă aceste [provizii]. 

VII, 15, 4... Se zice că au sosit soli gi de la etiopieni si de la sciţii din Europa... 


ISTORIA URMAȘILOR LUI ALEXANDRU 


7. Cirmuirea ținuturilor din Europa, ale Traciei și Chersonesului, ca și 


autoritatea asupra triburilor vecine cu tracii, ce se întind spre mare pînă la 


Salmydessos, din Pontul Euxin, au fost încredințate 25 lui Lisimah. Teritoriile 
de dincolo de Tracia, cuprinzînd pe iliri, tribali și agriani, apoi Macedonia însăși 
şi Epirul, care se întinde pînă în Munţii Ceraunici, și toti grecii au revenit lui 
Crateros și Antipatros. 

10. Fácind război pentru domnie cu nespusă îndrăzneală tracului Seuthes, 
dar avind puţine trupe, Lisimah fu ínfrint, măcar că se arătase vrednic 36, 


ORDINEA DE LUPTĂ ÎMPOTRIVA ALANILOR 2? 


8. După acestea, să urmeze carele de transport ale bagajelor! Ariergarda 
s-o alcătuiască detașamentul geților şi cel care îl conduce. 
31. . .Sciţii neînarmaţi și avînd caii neapárafi... 


DESCRIEREA CĂLĂTORIEI ÎN JURUL PONTULUI EUXIN 


20, 3. De acolo vine Portul Isiacilor. Pin& la el sint cincizeci de stadii. 
lar de aici pînă la gura Istrului denumită Psilon 28 sint o mie și două sute de 
stadii 22. La mijloc este un pustiu ?? bis fără nume. 

21, 1. Pentru cineva care ar naviga din regiunea acestei guri drept spre larg 
cu vîntul de nord-vest, se arată o insulă pe care unii o numesc Insula lui Ahile 
alţii Alergarea lui Ahile 30, iar alţii îi spun Leuce 31, după culoarea ei. Se zice că 


35 Ct. Diodor, XVIII, 32. 

35 În realitate lupta a rămas nedecisă (cf. Diodor, XVIII, 14, 2—3). 

27 În timpul guvernării sale din Capadocia autorul luase o serie de măsuri pentru a 
preintimpina o invazie a alanilor (vezi Pliniu cel Bátrin, nota 29). Lucrarea păstrată 
reprezintă probabil un fragment dintr-o descriere literară a acestor evenimente (vezi RE, 
JI, col. 1234). 

23 CE. Pliniu cel Bătrin, IV, 12 (2%), 79. 

2 Un stadiu avea 177,6 m. 

23 bis CE. Strabon, VII, 3, 17. 

æ Arian face o confuzie între o peninsulă si o insulă. Vezi Ovidiu, nota 109. 

$1 4 Albă». Această mică insulă stincoasă de la gurile Dunării (vezi Pliniu cel Bătrin, 
nota 40) a fost de timpuriu un loc de escală pentru corăbierii din Milet (vezi Vulpe, Dobroudja, 
p. 63). Ct. Arctinos, Etiopia; Pindar, Nemeenele, IV, 50 si scolia respectivă; Euripide, 
Andromaca, 1262; Scylax din Carianda, 68; Licofron, Alszandra, 189; Antigonos, 122; 
Nicandru, fr. 58; Pa. Scymnos, 791; Strabon, II, 5, 22; Mela, 1I, 7, 97; Pliniu cel Bátrin. 
1V, 13 (27), 93; Ptolemeu, IU, 10, 9; Pilostrat, Heroicos, 20, 32. 
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20 «006 òE ue Oro Yeuu&vos tEavayxaolévtag mpootyev' xai <oúrouc 
map’ abroă coU coU aizetv iepetov, ypopévouç Eni Tâv lepelov, ei 
Mov oplow xat ăuewov Băoou, Š «t nep abrol TH OU ix atyro 
vep.ópevov, TY dua xavxÁAAovres THV &Elav opic doxodoav 
3. Ei è dnayopeúot 6 yenouóc (elvat yàp yoncuoc èv 16 vei), 
25 T poo Atv Tj cp ei E Em ànayopevot, ËL pooBd A Xeuv` euy- 
yophoxvtos SE, yryvóoxew öt &roypõoax $ muh onv. 4. Tò & 
iepetov s èni «Q8e abrbuarov, uqjóš dzcogeÓyetv £n. Kol 
i As Š 
pe mo àvaxeioÜx. tò &pyüpuov TË hpp Tc Tuc TOV 
80 23, 1. Dalverat St ¿vÚmvuov Óv CAyiÀM rol; uiv mpocyoUct 
Tf vio, Tots Sè xal mătovow, Enetdăv ob nów aurie áxécyo- 
ow, xal pater &rov mpocoxetv Tç voou &ueiwvov, xai nov 6pul- 
2 Oi ó xai Ür Meyougty aval cquiy Eni ToU iorod 7) 
de rm adu E eS Mas, oo 
NA na oópov peiov Éyew Tbv Aya, 6cov 
/ po toic Tavraxob me ouévois EvapyelG qaivovtat 
xol qovévtec oor pes yivovzav ó de Tols meădlovow en +T vise. 
Oi de xol vv Iártpoxhóv ogia 0gÜ%vat ŠvOmvtov Myouotw. 3. Tase 
uiv mp zis vñGoo mc To 'AyUéac &xofw óvéygaia tæv À 
40 a9xGv xpocoyóvvov, 7) KAAov xenuouévov: xal pot Soxet ox ĂTLOTA 
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zeiţa Tetis a înălţat din apă această insulă pentru fiul ei. Aici ar fi locuit Ahile. 

Pe ea se află un templu al lui Ahile 32 și un idol de lemn cu lucrátura străveche. 

9. Insula nu este locuită de oameni, ci pe ea pasc doar câteva capre. Se spune 

că și acestea au fost închinate lui Ahile de către cei care au tras la mal aci. În 

templu se află nenumărate ofrande: cupe; inele si pietre nestemate. Se mai află 5 

Și inscripții 3% — unele în limba latină, altele în limba elină, în metri, cu laude 

pentru Ahile. 3. Există și unele închinate lui Patroclu. Căci cei ce vor să-i 

fie pe plac lui Ahile îl cinstesc şi pe Patroclu, împreună cu el. În insulă își au | 
ciori marine, in stoluri 10 


cuiburile o mulțime de păsări — ca pescăruși, lisite, 

nenumărate. 4. Aceste păsări îngrijesc de templul lui Ahile. Dis-de-dimineaţă, 
în fiecare zi, ele zboară spre mare. Îşi udă aici aripile, apoi în grabă se întorc 
îndărăt la templu şi îl stropesc cu apă. După ce au făcut bine treaba aceasta, 15 
ele mătură apoi cu aripile pardoseala. 

22, 1. Alţii mai povestesc următoarele. Dintre cei ce ajung în corabie pe 
această insulă, unii plutesc spre ea înadins, aducind pe corăbii animale pentru 
jertfă, dintre care pe unele le jertfesc, iar altora le dau drumul în insulă spre 
cinstea lui Ahile. 2. Alţii trag la mal, deoarece sînt siliți de furtună. Ei cer ani- 20 
malul de sacrificiu chiar de la zeu, intrebind oracolul cu privire la victimă: dar 
este preferabil pentru dinsii să jertfească animalul pe care-l vor alege, după apre- 
cierea lor, din cele ce pasc în insulă. Ei depun totodată în bani suma pe care o 
socotesc corespunzătoare. 3. Dacă oracolul nu primeşte propunerea (căci in 
templu există un oracol), ei ridică preţul si dacă se mai împotriveşte, îl fac să 25 
fie și mài marc. Când oracolul primește, ştiu că preţul propus ajunge. 4. Victima 
se opreşte de la sine și nu mai fuge. Astfel au fost inchinaji eroului multi bani, 
ca pret al victimelor. 

23, 1. Ahile apare in vis celor ce trag la malin insulá sau plutesc in apropiere. 

E] le aratá unde e mai bine sá acosteze sau sá arunce ancora. Unii povestesc cá 30 
Ahile le-a apărut, pe catarg ori pe capătul vergei, la fel ca si Dioscurii. 2. Numai 
intr-atit este Ahile mai prejos decît Dioscurii: aceştia apar limpede coră- 35 
bierilor de pe orice mare şi, cînd se ivesc, le aduc salvarea; dar Ahile se arată 
numai celor ce vin în apropierea insulei. Alţii spun că au văzut în vis şi pe Patroclu. 
3. Am așternut în scris aceste lucruri cu privire la insula lui Ahile, inte- 
meiat pe cele ce auzisem fie de la cei ce trăseseră la mal ei înșiși pe această insulă, 
fie de la cei ce își dobindiserá știrile de la alţii. Márturisesc că acestea îmi par 40 


33 Corăbierii din Milet i-au ridicat un templu lui Ahile Pontarhul, protectorul navi- 
gatiel şi comerțului din Marea Neagră (cf. Ps. Scymnos, v. 794 ; Filostrat, Heroicos, 20, 32—47). 
Pentru problematica insulei şi a divinității sale, care pare — de altfel ca şi Ahile propriu- 
zis, care era şi el prehelenic — să fi fost de origine locală, probabil chiar tracică, vezi 
cartea fundamentală a Ocmpoe beasü u Taepuxa na Eakcunckom Iloume, 
Petrograd, 1918 si articolele lui E. Diehl (in RE, XXII, col. 1—18) si V. D. Blavatki 
(în ¿Marepuanbr A VccnenoBaHAA HO Apxeonoruiă CCCP», 33, p. 11—21). 

ss Vezi E. Egger, Inscription Leuce, in «Bulletin de Correspondence 
Hellénique », IX (1885), p- 375 si V. V. Latigev, Inscriptiones antiquae orae septentrionalis 
Ponti Euzini, Graecae et Latinae, vol. II, Petersburg, 1916, nr. 286. 
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elvat. 4. "Aya. yàp ¿YO netoa. stnep và xal Aray poa 
elvas, t te ebyevela texpatpóuevoç, xal TË we. xal T) fouy 
týs puyňs xal <@ véov ueradhdtai 2E &vOponev xci t) 'Oufjpou 
èn’ aùr mov/os. xal và èpwrixòv Yevtola. xal puhtraLpov, Ós xal 
&manoBaveiv Stada, volo noxols. 

24, 1. 'Anbó 8& roð WiAoD xahovuévou orâuaroa to "locpou 
Šç tÒ ðeútepov orâua, oráðtot ŠšEñxovrz. 'EvOtvós èri tò Kay 
uahoduevov orÓóux, orăduo. recoapunovra: xai drd roi KoaAoU Eni 
rd Năpaxov, ©ðe Óvouatóusvov, or6ua rtraprov rod "lorpov, 0Tă- 
10 do. Săfiuovra. 2. 'Evüévóc Eni «9 meurrov, cÜxoct xoi éxavóv' xat 

Éy0cv clc 'lorplav mów, oxá8tot nevraxbotot.. ' Ev0év8e. cic Toutug 

z6w, orădio. trpiaxóoio 3. "Ard ðè Touéov ci; Kadhdriw mów, 

&AAot rpiaxdatot: Ópu.og vxuctv. "Eivâtvăs ¿ç Kapâv Muévæ, óy801- 

xovva x«i éxatóv xol T YÅ £v xOxAc ro Xuiévoc Kapla xAvtbecaa. 
15'Axó òè Kapõv Mputvoc Ec Terptavăda, orăâtoL eixoct xal Exarbv. 

'Ev0£v8e sis Buiiovrv, X&pov Epnuov, orădio, EEfnovra. 4. "Amd 9E 

B(Covms eig Aovwodrohwv, otráðror ây8ornovra. "Evtvăe elc Oyo- 

cóv, Otxxóctot Bpuoc vxuctv. 'Ex 9& 'O8x6co0 £c rod Aluov tç 

Üropelug, al^3* slg vóv Ilóvcov xeD7xoucui, otáðiot rpiaxtolo 
20 &tmxovra: xal Se5po puoc vavolv. 5. "Ex 8£ «o0 Aluov ci; Meonu- 

Bplay OX, Evevliuovra* Špuoç vavolv. Kai Ex Meomufplac cic 

"Avpladov rw, orădio EP3ounnovra, xal ZE "Ayyud)ov slc Aro- 

Aevlav, &ySoimovra xxi éxaròv. 6. Adrou noct ai met “EXAm- 

v(8ec eloiv, euuoutvat év «fj Xxu0í«, £v &prorepă torhtovri clc vOv 
26 ILóvcov. 


e 


TEXNH TAKTIKH 


4, 3, p. 266. Aoparopopo. uàv ol mehălovrec vaio rătea. tæv 
roAeulov xai Sóp«oty &roucyóuevot 7) xóvrotc év «Tj Enehdoei &&o- 
Qodvrec, c 'AX«vol xal Zovpoudrat. 

80 — 16, 6, p. 117. Toig 8& 87, éuBoAoetÉct rateo. (sc. ç@v innéwv) 
Xxó8xc xexpijoda. uova &xobouew, x«l Opgxac, drd ZXxvÜGv 
uadâvrac. Dinmros 8& 6 MoxsBov x«i Maxe36vas Taur t vel 
Xe7o8a. Erfoxqosv. : 
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vrednice de crezare. 4. Am convingerea cá — fără doar și poate — Ahile este un 
semizeu, şi mă bizui — în susţinerea mea — pe nașterea lui cea aleasă, pe frumu- 


seţea și tăria sufletului său, ca și pe împrejurarea că plecase dintre muritori * 


tînăr încă. Apoi, iau ca temei al acestei afirmaţii epopeea lui: Homer 
închinată lui Ahile si faptul că eroul a fost statornic în iubirea lui gi în 
cinstirea prieteniei 3, alegind să moară la scurt timp după iubitul său. 

24, 1. De la gura 35 Istrului, numită Psilon, şi pînă la cea de a doua gură 26 
sînt șaizeci de stadii. De aci și pînă la gura ce se numește Calon sînt patruzeci 
de stadii. lar de la Calon la a patra gură a Istrului cu numele de Naracon 37 sînt 
alte şaizeci de stadii. 2. De aci la a cincea gură 38 sînt o sută douüzeci?? de stadii, 
Din acest punct și pînă la cetatea Istria sînt cinci sute de stadii 9, iar de la 
Istria pînă la cetatea Tomis trei sute 41 de stadii. 3. De la Tomis pînă la cetatea 
Callatis sînt alte trei sute de stadii, Aci se află un loc de ancorat. De aci pînă la 
Portul carienilor sînt o sută optzeci de stadii. Teritoriul din jurul portului se 
numeşte Caria. De la Portul Carienilor pînă la Tetrisias € sînt o sută douăzeci 
de stadii. De aci si pînă la Bizone se întinde un ţinut, fără porturi, de șaizeci 
de stadii. 4. De la Bizone pînă la Dionysopolis sînt optzeci de stadii. De aci 
pînă la Odessos avem două sute de stadii. Aici este loc de ancorat, De la Odessos 
pînă la poalele muntelui Haemus, care se întinde pînă la Pontul Euxin, sînt trei 
sute șaizeci de stadii. Şi aci iarăşi se află un loc de ancorat. 5. De la muntele 
Haemus pînă la cetatea Mesembria sînt nouăzeci de stadii. Găsim $i aci un loc 
de ancorat. De la Mesembria pînă la cetatea Anchialos sînt șaptezeci de stadii 
$i de la Anchialos pînă la Apollonia sînt o sută optzeci de stadii. 6. Acestea sint 
cetățile grecești colonizate in Sciţia, pe stînga celui ce plutește [intrind] în 
Pontul Euxin. 


ARTA TACTICII 


4,3, p 266. Láncierii sint cei care se apropie de rîndurile dușmanilor și luptă 
cu lăncile sau îi resping cu sulitele în timpul atacului de-a călare, așa cum fac 
alanii și sarmati. 

16, 6, p. 117. Derínduirea pentru luptă [a cavaleriei] în unghi noi am auzit 
că se folosesc mai cu seamă sciţii și tracii, care au învăţat aceasta de la sciți. 
Filip Macedoneanul a instruit și pe macedoneni, ca să se slujească de această 
rínduialá a luptei. 


31 Faţă de Patroclu. 

35 Ct. Pliniu cel Bátrin, IV, 12 (24), 79. 

3 Boreion. 

3? Distanţa aceasta indicată si de Anonimul din secolul al IV-lea e.n. este exactă. 

38 Hieron. 

3 Distanţa aceasta nu corespunde, poate datorită schimbărilor intervenite în Delta 
Dunării, între braţele Sulina si Sf, Gheorghe. 

*9 Strabon, VII, 6, 1 $i Anonimul dau aceeaşi distanţă, iar Ptolemeu, III, 10, 3 indică 
numai 425 stadii. 

4l La Strabon, VII, 6, 1: numai 250 de stadii. 

42 Promontoriul Tirizis. 


88 — c. 1414 
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35, 2, p. 131. Emueloic è Biaxexpiutvoie ănedawvovaw (sc. oi 
“Poualcov ixmetc), od rol; '"Peuetxoig uóvov, &AA& xal role Xxv- 
Ouxoic, ToU mowuorEpav te xal &ua pofepioripav yiyveoðar thy 
£Axotv. 3. T Zxv0ux& òè ouet otv èni xovrâv èv urinei Euuuérpo 

5 8pdxovrec ărawwpovuevot. Ilaroŭvrar dt Evpparrol èx $oxGv Beau- 
pEvov, TG TE xeqxA&c.xxi tò cx mv Eore Emi ră obpăc enaa- 
uévot bpeaw, óc pofepurara olóv ze eixaolijva. xol mă cogiouara 
rara. Á..'AcpepoüvrOv uiv vOv Ünzcov, obóšv maéov $ Găxm dv 
idors merowihutva Šç TÒ nări &roxpeuăueva' thavvoutwov Bb žu- 

10 mvebueva tEoyxovrai, lore ÓG ukhora Toig Omplow Ereowtvar, 
xai vt x«i émiup(tetw mpàc thv &yaw xivyow nò îi nvoiğ Buig 
Otepyouévy. 5. xal maica ră omueta o0 «Tj bye. uóvov 1jBoviv 9 
Exrimăw mapéyet, &AAk xal ¿ç dăxptow vj; Enehdocus xal tò uj 
iunimtetw AAAA ră Tačer &pthua YLyvovrat. 

15 — 44, 1, p. 138. ... Baodeuc 8 mpooeteipev xal tà Bapßapıxà 
èxuehetãv abrobg' oa te ? IlapÜuatov 7) 'Apuevíov trxovoEóvat 
ènacxoŬot, ... xal &àahaypoùs mxrploug Šxéovo yéve, KeXctxobc 
uâv vot; Kedros inneðou l'evxobg òè cot; Déco, "Pawtuxobc SE 
doo èx 'Pattóv. l 


20 KYNHTETIKOZ 


23, 2, p. 72. 'AXA& tàs èàdgpouc, ivda tà media sharta, iv uèv 
Muootç xat èv Térra x«i èv Exubig x«i dvà rhv 'LAivplda, &q' tr- 
mov TÀv 2Zxu0udv xal "TAdvgiâv Soxovow' aro Y&p tzyveodat 
piv và mpâra oÜx &yaÜob &AXA& x Qv măw xarappovhaeie lv 

25 rapafădovras inno GOcrraAQ A June) 7| IleXorownole' Saro- 
vovuevot òè Exinav avrExovow. 3. Kai vóre dv lBou; tv uiv Óxbv 
Exeivov Inrov xal uéyav xal cofapóv nayopebovra, vóv è Jerry 
x«i WopaMtov npõta uiv mapauelfovra, Emetra drodelnovra, Enreta 
Emedavvovra tò Omplov. 


30 | INAIKH 


2, 5, p. 24. Tà xpóc šomépyv 8t tc 'I9@v yñç 6 moraute ó 
"lvăds dmelpye. ore Eni thy ueydàny Băhacoav, Îvanep arde xac 
900 orâuara Exdido, oÓ avveyta &AMAow: ră 0r6uara, narănep 
ră mtvre roi "lorpou Zori ouveyta. 


e SIRE" C AT ARON is aano. 
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35, 2, p. 131. (Călăreţii romani) înaintează avînd diferite insigne, nu numai 
romane, dar și scitice, pentru ca incursiunea lor să aibă înfățișări mai variate 
și totodată să He mai înfricoşătoare. 3. Insignele scitice le alcătuiesc nişte balauri 43 
de mărime proporțională cu aceea a prăjinilor de care sînt legaţi. Se fac din 
bucăţi de pinzà de felurite culori, cusute laolaltă. Balaurii aceştia au capul și 
întregul trup — pînă la coadă — ca al șerpilor. Vicleșugurile acestea au fost 
născocite pentru ca balaurii să apară cît mai înspăimântători. 4. Cînd caii stau 
pe loc, nu poţi vedea nimic mai mult decît bucăţi de pînză de felurite culori, 
care atirnă în jos. Cînd însă caii pornesc, acești balauri se umflă din pricina 
aerului, semánind grozav cu fiarele și șuerind din pricina mișcării puternice, 
deoarece aerul îi străbate cu putere 44; 5. aceste insigne nu numai că fac plăcere 
ochilor şi uimesc, dar folosesc chiar pentru a putea fi deosebiți cei ce dau năvală 
şi pentru ca rîndurile [călăreţilor] să nu se încurce. 

44, 4, p. 138. ... Împăratul a mai găsit cu cale să-și exerseze cavaleria 
lui romană în felul barbarilor, cum “se instruesc arcaşii călăreţi ai partilor si 
ai armenilor, ostașii învaţă strigătele de luptă strămoșești ale fiecărui 
neam — strigătele celtice pentru călăreţii celți, cele getice pentru geţi, și cele 
retice pentru reti. 


TRATAT DE VÎNĂTOARE 


16 


20 


23, 2. p. 72. Acolo unde terenurile sînt prielnice pentru călărie, precum sí f 


în ţările misilor și ale geților, sau în Scijia si Iliria, cerbii se vînează de pe cai 
sciți sau iliri. La început, acești cai nu sînt buni de călărit. Cind íi vezi, eşti 
inclinat să-i disprețuieşti, asemuindu-i unui cal tesalian sau sicilian ori din 
Pelopones. Dar ei sînt în stare să îndure orice osteneală. 3. Atunci abia îţi dai 
seama că un cal iute, mare şi năvalnic nu rezistă, pe cînd calul slab și ríios, 1) 
ajunge pe celălalt, și apoi — lăsîndu-l în urmă — se năpustește asupra vînatului. 


INDIA 


2, 5, p. 24. Hotarul de apus al pămîntului Indiei il alcătuieşte fluviul Indus, 
pînă la Oceanul cel Mare, unde acesta se varsă prin două guri. Gurile nu sînt 
aşa de apropiate între ele, cum se învecinează cele cinci 45 guri — apropiate 
una de alta — ale Istrului. E 


« Și la daci întîlnim aceleaşi stindarde, care apar pe columna lui Traian, dar nu este 
sigur că ele sint de origine iranosciticá (vezi Pârvan, Getica, p. 019—522 si 782). — 

4 Cf. descrierea acestor «balauri», preluaţi de romani, la Ammianus Marcellinus, 
XVI, 10, 7. 

45 Vezi nota 15. 
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3, 9, p. 26. ... Méytovot u£v. ó T'&yyme te xat ó 'Iv8óc, 6çou 
xxi 7| YW érovuuoc, dupe rod te Ne(Aou roi Alvumtíou xal coU 
"]ovpou toù ZxuÜuo0, xol ei èc mart covéMÜ0ot «volo. tò ÜBcp, 
uéGovec. 10. Aoxtew 8& Euovye, xal 6 'Axeoivqs utiuov Zori rod 
5 te "Io«pou xal rod Nethov, vanep rapudafov Kua tóv te * Vâgo- 
mea xal sv *Văpawrea, xal vóv "Yoaot éuf&AAe 26 rbv 'Ivă6v, 
Ós xal vpukxovra a01Q otaðloug TÒ mĂ&TOG TATI elvai... 
4, 13, p. 28. Otxouv amtorinv Xp? Exewv nèp te «o0 'Iv800 xal 
mod l'&yyco, um8t ovufimrovs slvat avroto. tóv ze "lorpov xal To 
10 Nethov tò wp. 14. 'Ec uév ye tòv Nethov oùðéva moraudv xô- 
36vra touev, &AA& ar obTrod Bbpuya6 TeTunutva; XATA THY XOPNY 
thy Aliyurrimyv: 15. 5 dè "lorpos Bloc uàv @vloygt &nó +@v nyyéwy, 
dtysra. ÕE modhow morauube, QAA& ore mine Loous role 'lvBQv 
morauolaw, ol èg vOv 'Ívóóov xai cóv Táyynv Exăidoioi, rAwTrow 
15 òè 97] [xal] xora BAlyovc, &v troù uiv are lSOv olóx, vóv "Evov 
te xal vóv Zikov. 16. "Evoc uiv èv ucÜopío «Tj; Nogpuóv xai ‘Pa 
t*@v Yi; piyvutar tõ "Iocvoo, 6 88 Zgos xarà IIatovac. “O òè y&poc, 
îvaxep ovufaMovoiwv ol morauoi, Teopoüvoç xa«AÉexat. “Qos 956 
xal &AXov ol8e vavolmopov tæv Šç vóv “lorpov éxOióvcov, &XAX 
20 oÓ zoo mov ol&e. 
7, 2, p. 32. II&Xat uèv 8 vouddud elvat " Iv900c, xaðarep Xxv- 
. O£ov rave obx &poripac, ot Eni tow kukEËmno, mhavbuevov AATE 
-&XAmv to Xxoüiqc GuelBovow, aŭte m6imac olxéovrec obre lepă 
0cÀv otfovre. 


25 FRAGMENTA 


60 (37). Eustath. Dion. Per. 322. őri Og&xec oÓ uóvov Eópo- 
načo &AA& xal 'Aauvol vară civ 'ÁppuxvoU lovoplxv, Aéyovvoc 
creo Dpyyac xal Mucobc oÚço Sh x«i Opâxac ¿Ë Edponms Sa- 
Bivar ei; 'Aclav uet Ilarăpov twos fyysuóvoc, čte oi Kiuutpror 

30 tv 'Ácíaw xatérpeyov, obc Exfadovreg Ex BiOvviac oi GOp&xec 
Qxmogv abrol: (FHG III, 37, Eustathius ad Dion. Per. 140) xat 
c&y& Eu râv TotoUvov Opuxăv rAxrovVÜOÉvcov x«l mb vOv Xey6uevov 
Opgxhorov thv xATow edpnxev. “O Š' abróc 'Appixvóc x«l Opăxnv 
«tX lovopsi vuprv copy duși ¿moàƏZç te xal păpuaxa, xal olav 

35 +& uiv EAuvoai (ExADoa. ?) vOv radmudreov papuaxoic, ră Sè pyd- 
cachar 6rola cw xal 3 Mhea iorâpnrau xol 7j 'Ayauf8wv xal $ 
0poAouuévy Kigxw: xal rò tavrne vj; Opdxnc Boxe Gvouofat 


k... u Sasa 
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3, 9, p. 26... Cele mai mari fluvii [ale Indiei] sînt Gangele și Indul, de 
la care își ia numele tara. Aceste două sînt mai mari decît Nilul egiptean și 
Istrul scitic, presupunind că apele amîndorura s-ar uni într-un singur fluviu. 
10. Cred că și rîul Acesines este mai mare decît Istrul și decît Nilul, în acel 
punct unde — după ce a primit apele riurilor Hydaspes, Hydraotas și 5 
Hyphasis — se varsă în Ind, astfel încît lățimea acestuia aci este de 30 
de stadii... | 

4, 13, p. 28. Trebuie deci să credem cele spuse în privinţa Indului și Gangelui, 
si anume cá Îstrul și Nilul nici nu se pot compara — ca belșug al apelor — 
cu acestea. 14. Știm că în Nil nu se varsă nici unrtu, ci — dimpotrivă — că 10 
din ele sînt croite niște canale săpate care străbat pămîntul Egiptului. 15. 
Istrul este mic cînd izvorăște, dar primește numeroși afluenţi care nu sînt 
însă egali ca număr cu riurile din India ce se varsă în Ind și Gange. Foarte 
puţini din afluenții Istrului sînt navigabili. Printre aceștia pe unii i-am văzut 
eu însumi, bunăoară riul Enos și Savos. 16. Enos își amestecă apele cu cele ale 16 
Istrului la graniţa ţării noricilor si a reţilor, iar Savos, în regiunea peonilor. 
Ținutul unde apele mai sus pomenite se contopesc poartă numele de Taurunos. 
Chiar dacă cineva mai cunoaşte şi alţi afluenţi navigabili ai Istrului, totuși ' 
nu cunoaște prea mulţi 48, 20, 

7, 2, p. 32. În vechime inzii erau nomazi, ca si acei sciți neplugari 4, care, 
rátácind în căruţe, trec dintr-un loc într-altul al Sciţiei, fără să locuiască in 
orașe sau să-i cinstească pe zei în temple. 


FRAGMENTE „25 


60 (37). Eustatiu la Dion. Per. 322. Tracii sînt nu numai europeni, ei 
şi asiatici, precum spune Arian în istoria sa, bunăoară írigienii, misii; tracii 
au trecut 48 din Europa în Asia împreună cu un conducător, Pataros, 9 pe 
cînd cimerienii au invadat Asia. Tracii i-au alungat pe aceștia din Bitinia 30 
şi s-au așezat în locul lor (FGH, III, 37, Eustatiu la Dion. Per. 140). De la 
acești traci poate, care s-au răspîndit pe acolo, îşi ia denumirea actualul Thrace- 
sion. Acelaşi Arian mai povestește că o nimiă numită Thrace, pricepută la 
descîntece și farmece, putea să îndepărteze relele sau să le atragă asupra cuiva, 3 
cum se povestește despre Medeea, Agamede 50 sau prea cunoscuta Circe. De 
la numele Thrace se pare că s-a numit si tara cunoscută, numită odinioară. 


4 În realitate există totuşi mai mulţi afluenţi navigabili ai Dunării: Tisa, Siretul, 


OT pe stînga, si Sava, Drava, Morava, pe dreapta (cf. și Pliniu cel Bătrin, IV, 12 

24),79). 
*! Sciţii propriu-zisi în opoziție cu « plugarii » sedentari. Vezi Pliniu cel Bátrin, nota 7. 

Cf. Strabon, VII, 3, 2 şi urm. 

Cf. oragul Patara din Licia. 


Personaj mitic, la mormintul cáruia — in Beotia — se afla un oracol. 


£5 
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4 Xx, Iéox, notè xaAouuévm. 62 (37). Eustath. Dion. Per. 

322. o arde XEYeL xoi dau Eoc îv Opabi moris EX Yovatxo.c 

Óc &v En oA) Óv xoAAobg Éyotev natòas xal tò loc «ócoic sarpa 

Oxe poi TÒ faoudtoG aWTv AoAóyxou, @ DSG ToÀAoL Ex 
5 noXv vuvatx&v. ÈyÉvovTO. ' 

E 72 (52). Eustath. Dion. Per. 669: Xxv0àv ðè 7», roLabrn NOX 
Y? Tepl Qv Appiavdc dr (orogăyoL notè xal dporipec bvrec xal 
olxiæç olxoüvcec xol nohe Exovrec, Eneldh OrÓ Opaxâv énAQyT- 
aav, uezeBarhov mă mpbmepov HOn, xoi & pă 2 pdoavto peyăaG 

10 phrote oixtav iau Seluaoðar phre &póvpo Y3?» àvappňěat hte 
TÉNE Souhoxoða ute xta yetu)tov ènwthoaoðat, GA ot- 
XOVG uev nrorjoaoðat âudEac, Tpophv 8 xpta Opera mópa dt [ravră 
xal tpophy] ză Y&Ax Optuuara 3E xexTTjoÜet uóva, &mep ğyecða 
ayroie ÉueXAev &XAnv YT ¿É daane &uelBovar: xoi gnò mode duri 

16 vecyrcóveoy. yevéoða vop. oa ». 


IIAPOIKH 


i (Suidas, II, p. 322, nr. 1864) tà Exăwhuara 70 AexeBkhov 
e xoobvăe mpoehnive. ore àåvayxatov elvat TONELO XATATAVOAL; 


` EvBpiLovra. 
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Perce. 62 (37). Eustatiu la Dion. Per. 322. Tot el spune că la traci era obiceiul 
să aibă multe femei 51, în aga fel ca de la multe femei să aibă mulţi copii — iar 
obiceiul acesta se spune că îşi trage obirsia de la regele lor Doloncos 52, care a 
avut mulţi copii de la multe femei. 

72 (52). Eustatiu la Dion. Per. 669. Așa este tot pămîntul sciţilor, despre 
care Arian spune următoarele: «Ei se hráneau odinioar i 
agricultori, locuiau în case și aveau C 
vechile deprinderi şi s-au legat cu mari 
de locuit, să nu mai 
să nu mai aibă avere p 
carnea de animale, drept băutură [si mincare în acelaşi timp 
stápineascá numai animalele, pe care le duc cu ei de pe un pămînt pe altul. 


Și de atunci, din muncitori de pămînt au ajuns nomazi ». 


PARTIA 5 


(Suidas, II, p. 322, nr. 1864). Acţiunile 54 răzbunătoare ale lui Decebal 


au ajuns pînă acolo, încît a fost nevoie ca purtării sale trufage să i se pună 


capăt prin război. 


s Ct. Menandru. 
5 Trecea drept fiul lui Cronos şi era socotit părint 


Chersones. 
5 În lucrarea aceasta autorul descrie războiul din vremea lui, purtat de Traian impo- 


triva partilor, la care însă nu a participat. 
& Autorul se referă probabil la pregătirile de luptă făcute de Decebal între primul gi 
al doilea rázboi cu romanii, din toamna anului 102 piná in primávara anului 105 e.n. Cf. Dio 


Cassius, LXVIII, 10, 3. 


ele neamului tracilor dolonci din 


XCIV. AIAIOY APIZTEIAOY 


AOTOI 


XXVI, 70. IlóAcuot òè o08' ei momore Eytvovro ëm niotev- 
ovvat, QAX èv KANG uiOuv c&5et rotg moAAolç &xobovrat, el é mou 
5 xxi ouumdaxelev Er” toyamate, ola einde èv oy ueytin xal due- 
toto mapavoula l'ecóv î Gvoruyla Apiay 7) xoxoSauuovia «àv 
mepi thv EpvOpăv OdAacvraw, ayaGoic rapode. yphouobar uh Suva- 
U£vov, &veyvic tonep plor «tol re napadov xal oi mepl abrâv 
Aóvot. 


XCIV. AELIUS ARISTIDES 


Retor din Adrianoi (Misia), Aelius Aristides s-a născut în anul 117 e.n. 
şi a murit cam pe la anul 187 e.n. A studiat la Pergam si Atena, a călătorit 
prin Cos, Cnidos, Smirna, Roma, Helespont, Tracia, Macedonia și Egipt. 
A lăsat 53 de discursuri, Textul de față a fost scris în anul 144 e.n. 

Ediţia: Aelii Aristidis Smyrnaei Quae supersunt omnia edidit B. Keil, 
vol. II, Orationes XVII—LIII continens. Weidmann, Berlin, 1898. 


DISCURSURI 


XXVI, 70. Războaiele, odată intimplate, nu mai sint luate in seamă 
[de oameni), ci mulţimea ascultă povestirea lor ca și cum ar fi niște legende. 
lar dacă au izbucnit cumva pe meleagurile cele mai depărtate — precum este 
firesc într-o împărăție mare și nemăsurată — pricinuite de nebunia geților, 
de soarta cea nefericită a libienilor sau de sminteala celor din jurul Mării Roșii, 
care nu ştiu să se bucure de bunurile ce le stau la indemíná, aceste războaie 
trec cu totul neluate în seamă, repede — ca niște legende — si la fel și cele 
spuse despre ele. 


1 Autorul se referă la luptele cu dacii liberi și poate la eventuale tulburări în interiorul 
provinciei romane, din anul 143 e.n. (cf. Polyainos, VI si SHA, II, 5, 4). 
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ZTPATHUIHMATA 


IV, 12, 16. 'Avctoxoc £xoMógxec KódeAx, Opărrav móXv, Eye 
cov airt OpqxGv evmarpldac morros, Gv ñYoDvro Thons xai 
5 Apouuyalrms. voórouc xogufjoxç orperroie ypugotc xi órAotc eyv- 
pondoros, npofjAUev énl tv uy mv. oi 8& ară räv KudéAov iBóvcec 
zobe óuogóAoUg xai óyoyAdocoug Toh ypuod xxl &oybpq xexoc- 
unuévouc, uaxaploavreg aro Tç uev "Avmâxov orparelac, v& 
Snia x«txBaAóvveg '"Avctóye npocéðevro xal aav âvri moAsulov 
10 oVuuaxoL. 

VI, Prol Kei «ó8e Suîv Éxvov fi)Mov, ieporarot Baarheie 
'Avrvovive xai Odpe, mpooptpo töv Erparnynuátwv, soyóusvoc 
xal Buâv vixâveev èv tolc moMÉQ.ois TOAA& xxl xXA TÅG duerepas 
peris âvavypăya. otparnyhuata. ow yp Bvvăuei xol mbxp uel- 

15 Coveg «Gv ndà orparmyâăv, xol 93 7604 mAeovexrelve navtag 
îumerpla xol téxvy, uz” Tig MB moXAo0c motuove xarelpyaode 
modăâv Bapfăprav, BouAcucáusvot xad& eră rod marp66, Mavpov- 
clov dibvrov, Bperravâv ăoxoutvov, Lerâv mTemçaoxóToyv, 

VII, 11, 4. Aagpetog maperăooero 2ixb8nic, Aeyobç Əvnuee nap 

20 hv Envy păhavya. Xxobar piv š¿[oxov rèv Aaywóbyv. Aapetlos 
82, eAttov) Éqv, «ZixóDac peye, oi rocodrov uv xavxqopovoUoty, 


aie aia sisa saan Luya 
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XCV. POLYAINOS 


Originar din Macedonia, Polyainos a trăit la Roma ca avocat si a alcătuit 
o lucrare intitulată Strategemata, în 8 cărți, în anul 162 e.n. Opera, naivă si 
lipsită de idei, cuprinde aproape 900 de stratageme din viața militară şi civilă, 
adunate din diferiți autori. : 

Ediţia: Polyaeni Strategematon libri VIII ex recensione Eduardi Woeliilin 
iterum recensuit... loannes Melber, Teubner, Leipzig, 1887. 


STRATAGEME 


IV, 12, 16. Antioh! asedia Cypsela, un oras trac, avînd cu el mulţi 
traci de neam mare, conduși de Teres și Dromüchaites?. Pe aceștia i-a 
gătit cu salbe de aur si arme împodobite cu lucrături de argint $i a 65 
pornit la luptă. Vázind locuitorii din Cypsela pe cei de un neam și de 
o limbă cu dînșii impodobiti cu mult aur și argint, îi fericirá că urmează 
expediţia lui Antioh, aruncară armele, se alăturară lui Antioh si din 
dușmani deveniră aliaţi. 10 

VI, Pref. Và închin și această a VI-a carte (a Stratagemelor),. prea augusti 
împărați Antonius şi Verus, dorind să scriu în ea multe și frumoase stratageme 
ale destoinciei voastre, deoarece voi aţi fost învingători în războaie. Căci cu cît 
sinteti mai presus de comandanții de altă dată, prin puterea și destinul vostru, 
cu atît îi întreceţi pe toţi prin priceperea și arta cu care aţi purtat numeroase 15 
războaie împotriva multor barbari, după ce le-aţi cumpănit bine împreună 
cu tatăl vostru: maurii au fost învinși, britanii supuși$, iar geții 
biruiti 6., 

VII, 11, 1. Darius și-a rinduit armata în linie de bătaie împotriva scitilor ". 
Un iepure alergă prin fata armatei acestora. Iar sciţii se apucară să urmărească oo 
iepurele. Darius zise: «E bine să fugim de sciți, care ne dispreţuiesc atît de 


1 Antioh al II-lea (261—246 î.e.n.) a făcut unele cuceriri în Tracia, în timpul războ- 
iului cu Bizanțul, din anul 254 î.e.n. 

2 Primul dintre șefii acestor contingente de mercenari trebuie să fie odris, iar ultimul 
get (vezi consideraţiile lui Pârvan, Getica, p. 150). 

3 Antoninus Pius (188—161 e.n.). 

t Luptele cu aceștia au avut loc in anii 144—150 e.n. 

5 Războiul provocat de o invazie a brigantilor s-a terminat în anul 142 e.n. 

* Autorul se referă la luptele cu dacii liberi, care au avut loc în anul, 143 e.n. 
(cf. Aelius Aristides, XXVI, 70). De obicei ele erau însoţite si de mișcări ale dacilor din interiorul 
provinciei (vezi Ist. Rom., p. 431—432). 

7 Cf. Herodot, IV, 134. 
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ore Ilepoas xaradnbvrec vÓv dayudv Suoxouct». xal 87, rà» &va- 
xA)tuóv omutvac repi kvaywphacws tBovheboaro. 

VII, 11, 4. Aapeioc Eni ZxbBas £Akoag oŭte Xx00ac EXetv olóc 
te Tjv ore curio vy mirbpet. repi dpacuoă oxédic Hv. rws oúv Aot 

5 «obc Zxvas, tò orparbreov cc elyev Š& xară yQ pav uévew — joavy 
iv adr rpavuariar modoi, BvoL, Tulovot, xÚvgç — , &AÀ& xal nup 
TOAA& Stă vuxtóg Extheucev dvaxaina', zana 07, ópõvreç ol Xx £a, 
&xobovreG toU rapăxav tv Liov x«l ră ox'v&c &xepxlouc ÓPÕYTEG, 
&ovro xapsiva, robe Iltocug. oi dt &pa 3,oav mpó noAAo0U nepevyóreg. 

i0 Zx00«. dt fè thv dróðpasw uaÜódvçeç, Emeyetpovv BSubxew, od 
xozadafeiv avrois Buvarăv $v 0YWXETL. 

VII, 22. Opaxia E0wn Keßphvios xal Zxoióci. napa rowrolg 
vâuoc t5; "Ho«c cob ipete Tyeuâvac Éysww, Tjv abroic iepeuc xal 
$yYsuóov Kooiyyas. oi 8£ Opăxes obx éxeükpyouv. ó Koctyyac xal- 

16 uoxas T0ÀAG xal peyras Evhlvad Tiyevpe ouvÜslg Ahas Er” QAAGiç 
xxl olog Ñv Ec «óv oùpavàv dva vat xarepâv mpóc thv "Hav râv 
Opaxâv Qç &neiÜobvcov. oi BE, ola ðh Opăxec âvânro xal KXoyo, 
8sicavreg Thv elc obpavóv Tiysuóvoc dváfaoty ixéreucav xol Quocsv, 
$, dy Vmaxobocodai, now aro col; npootáypactv. 

20 VII, 25, Apouiyalrns GOpaxGv BaoiAebc, Avciueyoc Maxe36- 
vov. torpămevocv 6 Maxeóov èni thy Opăxnv. ó Op&E «óv Maxs- 
óva €Emnăemoe. orporryds abrod ZevOnc abrâuodos 9? npóc 
Aucluxyov few toxiaro xal miorde civar d6tac ig Svoyoplac 
šu BAAS, mois MaxeS6vus, Evo. Au xat Be xoxoradoivrac Apo- 

25 uuXalTn6 TpooneoWv aurâv TE Avciuayov xal vobc uev QÙTOÙ v&vcac 
avet)ev, Îoav oi meobvrec Avowudyeior &vBpOv uvpuădec Séxa. 

VII, 38. ZevOnc 'AOnvalaov ză ènt 0ăhorrav Bă «T; Xeo- 
vfjoou ropGowrov uiodwoăuevoc Tévxc wow Boyuhlova dv drop- 
phtov ovvEratev óc moAsuloug tufoAbvrac mopmoAsi Tv 4Opav 

80 x«i B&AAetw robe Eni tõv vec v. '"AOmvatov rara ÓpGvrec al more- 
ulous «àv OpgaxGv fynsiusvot voüc Dérag ând «Gv Opepévov éx- 
B&wreg OxppoUvveg vOv veGv mpoo%yov totg relxeow. ó uiv Zeus 
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mult, încît lasă pe pergi și fug după iepure». Dind semnalul deretragere, el 
se hotári să plece înapoi. 

VII, 41, 4. Cînd Darius înainta cu armata în urmărirea sciţilor, nici 
nu putea să-i prindă, nici nu avea merinde îndeajuns. E] se gîndea acum să 
fugă. Pentru ca scitii să nu bage de seamă, lăsă tabăra pe loc, așa 5 
cum se afla — se găseau acolo mulți răniți, măgari, catiri, cîini —, dar dădu 
ordin să se aprindă focuri multe în timpul nopţii. Cînd sciţii văzură acestea, 
cînd auziră răgetul animalelor şi cînd zăriră corturile neatinse, au crezut 
că perșii sînt de faţă. Dar aceştia fugiseră de mult. După ce se dumirirá 
într-un tîrziu, că fugiseră, sciţii începură să-i urmărească fără a mai putea 10 
însă să-i ajungă 8. 

VII, 22. În Tracia se aflau triburile cebrenilor ° si sicaboilor 19. La aceștia 
era obiceiul să fie comandanţi de oști preoţii 11 [zeiţei] Hera. Se găsea la ei un 
preot și comandant [numit] Cosingas. Tracii nu-l ascultau. Cosingas adună 
o mulțime de scări mari de lemn, le puse cap la cap și se pregătea să se urce 15 
la cer, pentru a învinui pe traci, în fața Herei, că nu se supun. Cum sînt ei 
fără minte și prostănaci, tracii se temeau ca nu cumva comandantul lor 
să se urce în cer. Ei îl rugară si îi Jurară ascultarea în toate cîte la 
va porunci. 

VII, 25. Dromichaites era regele tracilor 12, iar Lisimah al macedonenilor. 20 
Macedoneanul făcu o expediție 15 în Tracia, “Regele trac folosi un vicleșug 
împotriva acestuia. Generalul său Seuthes se prefăcu 14 că fuge la Lisimah și 
după ce izbuti să fie socotit vrednic -de încredere, îi aduse pe macedoneni în 
locuri neprielnice, unde avură de suferit de foame și de sete. Dromi- 


chaites căzu asupra lor și nimici pe Lisimah și pe toți cei care se aflau 25 


cu el. Cei care au căzut împreună cu Lisimah au fost în număr de o sută 
de mii 15. f 
VII, 38. Pe cînd atenienii pustiau țărmul mării, prin părţile Chersonesului, 


„Seuithes 18 angajă două mii de geţi uşor înarmaţi și le porunci în taină să năvă- 


lească — ca și cum ar fi dușmani — să pîrjolească tara și să atace pe cei de la 30 
ziduri. Văzînd atenienii aceste lucruri și — judecînd după cele intimplate — 
îi crezură pe geţi dușmanii tracilor; deci prinseră inimă și coboriră din corăbii 
$i se apropiară de ziduri. Seuthes ieşi dinăuntrul zidurilor şi-i întîmpină pe 


* Ct. Herodot, IV, 135—136. 

9 Populaţie de pe cursul mijlociu al Mariţei. 

19 Populaţie din Chersones. 

11 Pentru rolul important al preoţilor la daci, vezi Strabon VII, 3, 5. 

18 De fapt al geților. : 

13 Cf. Diodor, XXI, 12, 1. 

14 Amănuntul acesta nu mai este relatat de nici un alt izvor. 

15 Versiunea aceasta — cu totul contrarie realităţii (cf. Diodor si celelalte izvoare 
citate acolo) — nu se explică decit printr-o gravă confuzie a autorului, a cărui informaţie 
este în general destul de superficială. De altfel în fragmentul acesta mai există și alte infor- 
maţii greşite sau îndoielnice, cum ar fi: « Lisimah rege al macedonenilor », cifra de 100 000 
de oameni pentru armata lui Lisimah și episodul cu Seuthes. . 

15 Nu se poate şti dacă este vorba despre celebrul rege al odrisilor din secolul al V-lea 
î.e.n., sau despre un comandant al regelui Cersobleptes (380—342 t.e.n). În cazul acesta e 
posibil să fie una și aceeaşi persoană cu viitorul rege al odrisilor, de la sfîrşitul secolului 
al IV-lea î.e.n. (cf. Curtius Rufus, X, I, 44 şi Diodor, XIX, 73, 8). 
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mnposEXAÓz vv TguyQv Evovrios tols 'AÜwvatow, x«i ol léta òè 
ÓG uev abrâv raparărmeoda, uthhovrec' ènel BE xaroniw EyEvovro, 
A«Bóvceg &riow çoÚç xoAsulouc ÉvÜev uiv oi OgpGxec Ev0ev ðè oi, 
Tiro măvras aùtoùs GugÜstpav. 

6 VII, 44, 1. Ema. ToiaAAoig maparacocoda uéÀAovrgç na- 
phyysrhav role vewpyote xal mois irmopopfoic, Enedăv aloðwvtar 
cuu Ba) óvraç abrowg oic zoAsuloi, Emipaviva nmóppwbev tc ăythac 
x&v Îrnev Emedawvovrad. ol uiv Erepăvnoav' oi òè ToipaAXol morb 
TATdo6 &vÜpoTov x&i Dvmoy móppwðev iB6vrec xovtopróv Eyetpó- 

10 uevov, Bo? aipoutvnv, vouloavrec ros vo 2xúQwç Yeu aurois 
ovuuăyo0vg Éguyov pofntvrec. 
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atenieni, deoarece geții urmau să se alăture trupelor sale. Cînd aceștia ajunseră 

în spatele atenienilor, îi atacară pe dușmani din spate; și luîndu-i dintr-o 
parte tracii, dintr-alta geții, îi nimiciră pe toţi. 

i VII, 44, 1. Vrind să se lupte cu tribalii, sciții!? vestirá pe agricultori $i 
pe crescătorii de cai că, îndată ce vor simți că ei năvălesc peste dușmani, să 5 
apară de departe, mînîndu-şi hergheliile. Aceștia apărură. Cînd văzură în 
depărtare o mare mulțime de oameni şi de cai, praf mult care se ridica si cînd 
auziră strigăte, tribalii socotiră că sosesc ca aliaţi scijii din părţile de sus şi 10 
fugiră inspáimintati. 


DINEM 


Y Probabil pe timpul regelui Ateas (cf. Frontinus, II, 4, 20). 


XCVI. LUCI APULEI MADAURENSIS 


APOLOGIA 


26. Idem Plato in alia sermocinatione de Zalmoxi quodam Thraci 
generis, sed eiusdem artis viro, ita scriptum reliquit <&ç 88 Encpăăe 
5 tva. robe AóYoug toug xarowg. 
Quod si ita est, cur mihi nosse non liceat vel Zalmoxi bona verba 
vel Zoroastri sacerdotia? 
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XCVI. APULEIUS 


Născut la Madaura, in Africa, pe la 125 e.n., Apuleius a primit o cultură 
aleasă și a făcut numeroase călătorii prin Africa, Italia pi Orient. Mai tirziu 
s-a stabilit la Oea, în Africa, unde s-a căsătorit şi s-a bucurat de multă trecere. 
Din operele sale s-au păstrat: Apologia, un discurs de apărare împotriva acuzafiei 
de magie ce i s-a adus; Floridele, o colecţie de 24 extrase din declamaţiile sale; 
trei opuscule filozofice şi Metamorfozele (cunoscute şi sub numele de Măgarul 
de aur), un roman satiric în care fantasticul se împletește cu realul, 

Ediţia: Apulée, Apologie, Florides. Texte établi et traduit par Paul Vallette, 
Les Belles Lettres, Paris, 1924. 


APOLOGIA 


26. Același Platon n-a lăsat scris următoarele, într-un alt dialog despre 
ui oarecare Zalmoxis, de neam trac, dar un bărbat [care se ocupa] cu aceeaşi 
știință 2: « lar vorbele frumoase sînt [ca niște] descîntece ». Dar dacă lucrurile 
stau așa, de ce să nu-mi fie îngăduit să cunosc fie bunele cuvinte ale lui 
Zalmoxis, fie ceremoniile preoțești ale lui Zoroastru? 


1 Adică magia (cf. Platon, Carmide, p. 157a). 
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XCVII. AO YKIANOY 


EKYOHE H IIPOEENOZ 


„4. OÙ we@zoç "AvăxapalG &elxevo èx Exo "A8fvate Ta 
Belac ériBugig týs ° EAATvu s, à xoi Tóčapig mpò «bro, copèc 

5 uiv xal pràóxahos âvhp xai enuenbevudray quoa 1Gv &plovov, 
olxot 8b ob mod Baordelov yévouc àv oùðè Tâv miAogopuxOY, dă 
Yxx0Gy vv modhâv xol Smuorixăv, olot clot nap avrote ol òxtá- 
moBec xxAoUusvot, roŭto S£ otu, âvo BoOv dcor.6rmy elvat xal pa 
Eng uka. o5roc 6 Tóčæptg 058 Gn; ev ën niso èc s ac, 

10 &AX 'A0vnaiwy ġréðave, xal pez” o0 To xal fioc E8oEe xal vréu- 
voucty adr Etvp "lampă oi "AOwvotov voUTo Y&p zobvoua fipoxc 
YevópevoG ènexthoato. viv 9€ airlav THG ènovvpias xai &9 &rov 
èc robe poç xacveAev) xol Tv "Aera elc čðokev, oÙ ds 
tace Bumyhoaodar, óc uáünre ob Znydaie uóvov Eri ógtov ðv &ra- 

15 Govazilew xal néunew nap TÓV Zápor, &AXk xal 'AvvaLoic 
&Ecivat Üconoteiv robe Exe îmi rs “Erdos. 


QS AEI IZTOPIAN ZYTTPAGOEIN 


PP “Oucag SÈ oÓ xelpov xal mpóc abrove Exelvovs eipfjodau, 

iv, et more mbheuoc AAOS evocat, À Keroi zp Téxaç 3j . 

20 mpdg Baxtploug — ob Y&p xpóg TUA ye troÀ)uTogLlSv ăy T6 Rid 

cov Yn xeyspouévov — Exact &pewov cuvmübyxt TOV xavóva. 
zoirov mpocáyovvec, Tjvnep ye 968g «oroic ópfóc elvat... 


XCVI. LUCIAN 


Lucian s-a născut în anul 125 e.n. în Samosata din Comagena pe malul 
Eufratului, dintr-o familie săracă. El a încercat mai întîi să-și cîştige traiul ca 
ucenic pe lîngă un sculptor, apoi a studiat retorica şi filozofia și a rătăcit ţinind 
conferinţe publice plătite, cu subiecte variate. A cunoscut o mare parte a lumii 
mediteraneene de atunci. Lucian a trăit o vreme la Roma și Atena, iar la 
bătrineţe a obţinut un post administrativ în Egipt, unde se pare cá a murit 
în jurul anului 192 e.n. Opera sa, foarte întinsă si originală, are o mare valoare 
documentară și literară. 

Ediţii: Luciani Samosatensis Opera ex recensione Caroli Jacobitz, 
vol. I—III, Teubner, Leipzig, 1907—1913; Scholia in Lucianum edidit Hugo 
Rabe, Teubner, Leipzig, 1906. 


SCITUL SAU OASPETELE 


1. Nu Anacharsis a venit primul la Atena din Scitia, dornic a se instrui 
în cultura greacă, ci înaintea lui a venit Toxaris 1, un bărbat înţelept și iubitor 
de frumos, care năzuia să cunoască cele mai bune rînduieli. Cît: privește obirsia 
lui, nu se trăgea din vreun neam regesc, nici nu se număra printre purtătorii 
de pileus 2, ci era unul din sciţii cei multi si din popor, aşa cum sînt la ei aṣa- 
numiții « cei cu opt picioare», adică să fie stăpîn pe doi boi și o căruţă. Acest 
Toxaris nu s-a mai întors în Sciţia, ci a murit la Atena și nu după multă vreme 
a fost trecut în rîndul semizeilor, iar atenienii îi jertfesc: «Medicului străin ». 
Acest nume l-a dobindit [Toxaris] după ce ajunsese semizeu. Poate că n-ar 
strica să lámuresc care este pricina denumirii și pentru ce motiv a fost socotit 
în rîndul semizeilor, fiind considerat ca unul dintre urmașii lui Asclepios 3, 
Îşi acesta] ca să vá dati seama și voi cá nu numai la sciți există datina de 
a-i face pe oameni nemuritori și de a-i trimite lui Zamolxis soli, ci și atenienii 
au dreptul să-i zeifice pe sciți în Grecia. 


CUM TREBUIE SCRISĂ ISTORIA 


5. ...91 totuși n-ar fi rău să li se spună acelora î: în împrejurarea cá ar 
izbucni vreodată un alt război, fie celții împotriva geților, fie inzii împotriva 
bactrilor (căci pe noi nu va îndrăzni nimeni să ne înfrunte, deoarece toţi sînt 
acum supuși autorității noastre 5), aceia să compună mai bine tinind seamă 
de aceste reguli dacă li se par îndreptăţite 5. 


1 Figură legendară despre care tradiţia pretinde că a vizitat Atena în vremea lui Solon. 
3 Căciulă pe care o purtau nobilii daci şi sciți (cf. Dio Chrysostomos, LXXII, 3). 

3 Zeul medicinii, ai cărui adepti se numeau asclepiazi. 

4 Autorilor care își aleg subiectele la întîmplare. 

5 Imperiului roman. 

* Ideea acestui pasaj e că istoricul nu trebuie să se ocupe de evenimente locale. 
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2 xol vOv Emwofjiov octwaG nap aò- 

IL, 47. Bovhopat Sè elmeiv xat TOV iio tpe j 
tolg Oeud ny ... BapBăpav $è Küpoug Te GupoTepove xal cică 
Tomy 'Avéyxpote. xai tov Opăxa Zăuohăwv xal Noug&v Toy 
5 ITa MOTY, xol phy xod Auxoügyov TOV AoxsSat.óvtoy xat Q$oxtio- 


ya xal TSAAOV zobe ! AB nvatouc, xol mob Gopo veu IIegiév8pov. - - 


ZEYX TPAT OI AOZ 


49. ... orot yàp oi vkpoyo* xxi Xaho BAL voptķovot, Exi- 


by dowd j | O08 MEL, Bpanétm &v pOT 
Oa. uiv docvoocm 0vovrec x«t O pănes Zau 6NELăi, Op I 
10 x Xáuo) óc amo ÎMOVTI Dowyes 9€ Min xoi Alftonec Hy£opo. . . 


IKAPOMENIIIIIOZ 


46, ... Havva gév a an: à pude n ii n 
i Spăv abr Éoyov 7v T uévrot XEPXNALA «v Ttpocrt: 

Ti E polvero old now. "Ounpos «à Ei THG &cniBoc" oŭ l: 
15 yp Joay clave, xal YOt, ittpobi Dr doce F^ P 
olar, xa črepov Sè uteos OLÉ “u, èv yertóvov 8& nevðäv &Moc 
— xol de uiv ŠG «ip Perii drop gos pare 
&y tópow Tob Térac' öre 96 uerafolwnv Eni TOYS Duba, ; a 
pévouG ini vOV uab hy Qe yx pòv à Eno va zăv de a y Ü 
20 El ărepă «obo AlApuTTLOvG yewpyoðvTas ènépherov, ci ó oiv. 
Sè 2venogevero xoi 6 Kit EAoTeve xol $ Aduov EWaOTIȚOuTo 


xai Ó > Að vatos ¿šu eco. 


. 
TEPI OPXHZEQZ 


` H 
79 'H gév Ye Box bgxmotG £y Tovi páhota xat SV 
i a ] ; 
25 I1óvro ertouSa op ev), xoxo catupixh 0V0% obra  NEXELEOVTAL 


mode, &vOgarouG cob Excel, OTE xarà TÒY qetaypévoy Éxacvot xatoby 
Ll A 

&návcov. EmadâuevoL TOV ĞAN xáðyyTa ES îjuteac uvas xal 

uopuBavTaG yal oarbpovâ xal BowxOXowG Spâbvrec' xal bpyoŭvtat yE 
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ISTORIA ADEVĂRATĂ | 


IL, 17. Vreau să amintesc şi de oamenii însemnați pe care i-am văzut la 
ei... Dintre barbari, pe cei doi Cirus, pe scitul Anacharsis, pe tracul Zamolxis, 
pe italiotul Numa 7, apoi pe Licurg din Lacedemona, pe atenienii Focion? 5 


şi Tellos ° şi pe [cei şapte] înţelepţi, cu excepţia lui Periandru 19. . . 


ZEUS TRAGEDIAN 


42... S-au făcut multe încurcături și fiecare are altă credinţă. Scitii 
jertfesc unui palos 11, tracii lui Zamolxis, care este un sclav din Samos venit la 
dingii, frigienii [jertfesc] Lunii, etiopienii Zilei... 10 


ICAROMENIP 12 


46. ...Să-ţi povestesc în şir toate acestea, dragul meu, mie-e cu neputinţă, 
căci era greu să şi le priveşti. lar cele mai de seamă lucruri se înfățișau aidoma 
imaginilor descrise de Homer, pe scut. Într-un loc erau ospete şi nunţi, într-un 
alt loc tribunale și adunări, in altă parte un om aducea o jertfă, în vecinătate 16 
se arăta cineva pradă durerii, din pricina morţii. Si ori de câte ofi priveam 18 
la ţinutul geților, nu-i vedeam pe geţi decît luptind. Ori de cite ori treceam 
la sciți, mi-era dat să-i văd rătăcind în căruțe. Aruncindu-mi puţin privirile 
în cealaltă parte, zăream pe egipteni muncind pămîntul, Fenicianul făcea 20 


negustorie, cilicianul prăda, laconianul biciuia sclavii, iar atenianul pleda 
procese. 


DESPRE DANS 


79. ...Dansul bacchic este foarte gustat îndeosebi in Ionia și în Pontif, 
deși este un dans satiric. lar lumea de acolo este atit de subjugată de el, încît 26 
la vremea care a fost rinduitá pentru aja ceva, toţi uită de orice altă grijă și 
stau jos zile întregi, privind la titani 15, coribanti 15, satiri 17 și păstori. Şi execută 


PN U 


? Numa Pompilius, unul dintre regii legendari ai Romei. 

2 Comandant de oști atenian, care a trăit în secolul al IV-lea î.e.n. 

> Un atenian pe care Solon l-a socotit a fi unul din oamenii fericiţi. 

10 Celebrul tiran din Corint (627—586 î-e.n.). 

u Vezi Herodot, nota 89. 

13 Autorul descrie o călătorie aeriană — imaginară — şi o vizită făcută zeilor de filo- 
zoful cinic Menip, ironizind astfel unele concepţii cosmogonice antice. 

n Menip privea din înălțimi. 

1 Ci. Herodot, IV, 78—80. 

15 Aveau un rol în cultul lui Dionysos. 

16 Formau alaiul zeiței Cibele şi dansau în extaz. 

17 Erau servitorii gi însoțitorii zeului Dionysos. 
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mara ol ebyevtoraroL xal TpWwTEvOvTEG Èv EXGOTI vOv Tóňcwv où% 
oc al8oúuevou, AN xai uéya qpovobvrec eri d rpăyuazi pă Nov 
rep Ex” ewyeveloi; xal Aerroupylais xal QErwuact mpoyovuotc. 


MAKPOBIOI 


5 10. ... Gomep Amuirprâa te 6 Kaharavbc xal &AXot Aéyovot. 
'Azxéag òè Xxu8Qv eoUsóg uayouevoc mpóc Dimov rept Tov 
"Iovopov motauóv Emeoev rèp và Évevixovra Er Yeyovoc. Báp8uAc 
Sè 6 'IAAupiQv faciAgóg &q' Îmmov AÉyevou uaxeoda. èv và mpóc 
Pihunnov moMu sis Évevfjkovra rev Er. Tow; 8& 'O8pucív 

10 BaotAcóc, nada quot Geónoumoc, 900 xal Eveviuovra Erâv Eredev- 
Toev. 


OEQN EKKAHEZIA 


9. ... Totwapobv oi ZXxó0at xai oi D'écat tavta Ópüvreg auTâv 

uoo uïv xalpaw eimâvrec adrol &maÜavacilouct xat Ücobc xstpo- 

15 movodow ofc iÜEAfcec, Óv abrbv «pónov bvrep xal ZóguoALu; 
8o0Aog ðv mxpeveyotov, oùx old 6moç darada. 


SCHOLIA IN LUCIANI ICAROMENIPPUM 


16. ... «i» Ternxhv] cv tæv Terv xopov. oi 8& Tera 
EOvoc făpBapov. — TVUOA”. Addunt VUQA: xai ioyopóv, Š 
20 “Puoualov xarefavaorăv xal uExpL qópou &raywyğs. ToemeuvOoov 
“Poualove drd Tpatavoi Vorepov or éLeAXo0peó0v, Aexefaie 
xpebuevov Baouhei, core tò m&v Evos cl veocapdxovva TEpLOTĂVAL 
ăvăpuc. — Addit A: óc loropet Kolvov v «oig Terixote [om. 
Müller FHG.] — | 


* Cod. IT = Vat. 90 (saec. IX—X}; V = Vat. 89 (saec. XIII); U = Urb. 118 
(saec. XIII); Q — Marc. 434 (saec. X—XII); A — Vat. 1322 (saec. XIII). 
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aceste dansuri oamenii cei mai de neam și fruntașii din fiecare cetate 18; ei 
nu numai că nu se rușinează, dar se și mîndresc cu isprava asta mai mult decît 
s-ar mîndri cu neamul lor ales, cu dregătoriile ori cu vrednicia strămoşilor. 


OAMENI CU VIAȚĂ LUNGĂ 


10. ...Cum afirmă Demetrios din Callatis 1? și alţii, Ateas, regele sciţilor, 
care s-a luptat 20 la Istru împotriva lui Filip, a căzut [in luptă] la vîrsta de 
peste nouăzeci de ani. Bardylis, regele ilirilor, se zice că a luptat 21 călare în 
războiul împotriva lui Filip, la nouăzeci de ani impliniti. Teres 22, regele odrisilor, 
— după cum spune Teopomp — și-a dat sfîrşitul la nouăzeci și doi de ani. 


ADUNAREA ZEILOR 


9. Prin urmare scitii și geții, după ce văd acestea si ne spun un lung « bun 
rămas », devin nemuritori ; si zeificá pe cine vor, în același fel în care și Zamolxis, 
deşi sclav, a fost trecut pe lista zeilor, strecurindu-se nu ştiu cum. 


SCOLII LA ICAROMENIP AL LUI LUCIAN 


16. ... Ținutul geților] tara geților. Geţii, un neam barbar, — [manuscri- 
sele] T VUQA 23. [Manuscrisele] VUQA adaugă: și puternic, care se ridicase 
împotriva romanilor și îi umilise pînă la plătirea tributului; dar mai tîrziu, 
cînd avea rege pe Decebal, a fost pînă intr-atita de zdrobit de către Traian, 
încît tot neamul ajunsese la vreo patruzeci de bărbaţi 24. [Manuscrisul] A 
adaugă: după cum povestește Criton 25 în Getice [omis de Miller FHG]. 


18 Se pare cá nici Histria nu făcea excepţie în privinţa aceasta (vezi Pippidi, Contri- 
bujii, p. 197—212). 

19 Celebru geograf care a trăit in a doua jumătate a secolului al III-lea î.e.n. 
(cf. Ps.-Seymnos, v. 719). 

% În anul 339 f.e.n. (cf. Trogus Pompeius, IX, 2—3). 

31 În anul 358 î.e.n. 

33 Întemeietorul regatului odrisilor, care a trăit cam între anii 470—440 î.e.n. 
(of. Tucidide, II, 29, 2). 

2 Vezi situația manuscriselor la aparatul oritio. 

24 Ştirea este cu totul fantezistă, iar absurditatea ei apare de la prima vedere. Scolia 
este foarte tirzie, ea datorindu-se poate patriarhului din Cezarea, pe nume Arethas, care 
a trăit cam între anii 860—932 e.n. Pe deasupra, manuscrisele păstrate sînt gi mai 
târzii, cam din secolul al XIII-lea, și nu fac parte din primele categorii (cod. F si 
E, B, C, R). așa încît e posibil să se fi transmis greșit cifra (ca cea de 40000 dată de 
Strabon VII, 3, 12). Se mai poate ca autorul să fi folosit pe Iulian Apostatul, care vorbeşte 
şi el de o « distrugere a neamului» (ct. Împărații, 327). 

35 Cf. Criton fr. 2. 
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XcVHI TAAHNOY 


HEPI KPAZEQN TPIA 


II, 5 (II, p. 618 Kühn). Aiyyrror piv oŠv xai “"Apafec xai 
'Tv8ol xal rv md Émodv xal Ücpuiw xcpav romov ÉDvoc uedalvas 
5 <€ xal duoautete xol Enpăs xal oA«c x«l xpabpuc Éyouct xal ux pav 
yópav ÉmoucoUctw, 'IAA00tol ze xai l'eguavol xal Asxudaet xal 
iza Sovpoudra xol cópmav tò Exubixòv evavăsia peroloç xal error 
xal «ela xci muppds. . 
IL 6 (IL p. 627 Kühn). KeXrotg uiv Y&po xal Tepuavoic xal 
10 zavrti và Opari te mod Exubix yévet Wuxpăv xal bypàv tò dtpua 
xol dud. toto padanbv T€ mai Aeuxóv xal QUAOv vU. 


HEPI OTZIKON AYNAMEQN 


IL, 17, 67. (I, p. 618 Kühn). Tàv 8 vewrtpuv Boo. toic tovtov 
bvógacw taurode totuwvav 'Epaaiorpazelove te xol 'AcxXvma- 
15 deloug émovopgcavreg, Ópolec voi; Ómà rol DeXriovou Mevév8pou 
xax «&c xoueSlae eloxyoué£vots olxéveic, Adag TÉ tat xal T'ézouc, 
odăiv fjyougévotg color mempyÜat vewwatov, ei uh tols Eborari- 
ceuxy TÒ deonâryv, ora xal aura vară moAATY ayoXiy dvaloyvvra 
coglouara ouvéðecav, oi uév, lya umă bas èkereyytein Tor Àc- 
20 ximruă3ns Deuóóuevoc, ot 5, iva xoc elrocw, & x«AGc, ÈCLOTNOEV 
’Epaciotparoc. "AXA& täy uiv "AoxAmmadeluv Au. 


.—  — imaa, 


XCVII GALEN 


Galen s-a născut la Pergam sia trăit între anii 122—199 e.n. în orașele 
Smirna, Corint, Alexandria și Roma. A fost medic și a lăsat o operă vastă, 
fiind influențat de şcoala lui Hipocrate. Izvoarele folosite de el sînt foarte 
variate, iar ştirile transmise reflectă o stare de lucruri mai veche decît epoca sa. 

Ediţii: Claudii Galeni De temperamentis libri III recognovit Georgius 
Helmreich, Teubner, Leipzig, 1904; Claudii Galeni Scripta minora edidit 
Georgius Helmreich, vol. III, Teubner, Leipzig, 1893. 


DESPRE TEMPERAMENTE, ÍN TREI CÁRTI 


II, 5. (II, p. 618 Kühn). Egiptenii, arabii, inzii și orice neam care locuiește 
în regiuni uscate si calde au un păr care creşte greu, negru, uscat, cret şi fári- 
micios. Spre deosebire de aceștia, cei ce locuiesc în ţinuturi umede gi reci — 
precum iliri, germanii, dalmaţii, sarmaţii și întregul neam scitic — au un 
păr care creşte destul de repede, e subţire, drept şi rogcat 1. 

II, 6, (II, p. 627 Kühn). Celţii, germanii şi întreg neamul tracic și scitic 
au pielea rece și umedă. De aceea ea este moale, albă și fără păr. 


DESPRE FACULTĂȚILE NATURALE 


II, 17, 67. (I, p. 618 Kühn). lar dintre cei mai tineri, câţi s-au lăudat 
cu numele acesta, numindu-se ucenici ai lui Erasistratos ° și ai lui Ásclepiade ? 
asemenea sclavilor pe care i-a pus în comediile sale excelentul Menandru 4, 
nişte daci si geţi care nu-şi închipuie că au săvîrșit vreun lucru plin de nobleţe, 
dacă nu și-au înșelat de trei ori stápinul 5. Le fe] și aceștia au ticluit, în lungul 
lor răgaz, sofisme nerușinate, unii pentru a nu se dovedi vreodată că Ascle- 
piade s-a înşelat în vreo privinţă, iar alţii pentru a exprima prost ceea ce 
Erasistratos a păstrat bine sub tăcere. Dar despre ucenicii lui Asclepiade 
[am vorbit] destul. 


1 Cf. Hipocrate, Despre aer, ape şi locuri, 20. 

3 Erasistratos din Ceos, medic vestit din secolul al Ill-lea î.e.n., care a studiat la 
Atena si Alexandria şi a realizat progrese însemnate în anatomie prin disecţii efectuate pe 
animale vii. 

š Asclepiade a trăit în secolul I î.e.n. la Roma; el a întemeiat o şcoală de medicină. 

* Cf. Menandru, 

5 Cf. Herondas, Terenfiu si Ovidiu, Arta de a iubi, III, 332. 
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XCIX. HA YXZANIOY 


IEPIHTHZIZ THE EAAAAOX 


I, 9, 5. “O 8& Avoluayos oŠçoç yévog te Tv Maxs8ov xal Ahe- 
Zăvâpov ðopupópoc, ðv `Ańtčavðpóc more úm bpyîjc Aćovte ÓuoŠ 


5 xaÜcloEac &c olxnua xexparnxóta eüpe roð Onplov. T& ze oŭv &AAx 


49v, Bierehe davualov xat MaxsBóvov óuolws tols čplorors Tiyev èv 
tiu. Tedevrhoavroc 88 'Adetavâpov- Opaxâv tfaoidevev ó Avot- 
uaxo6 râv mxpocotixov Maxe8óotw, 6cov fpyev 'AX£EavOpog xol Er 
mp6repov Dirmos' 6. elev è &v odrot «o8 C paxíou uoipa où ueyáAn. 
10 Opaxâv di cv măvruv oùðéveç mhelove slol «Gv dvOporov, ött u? 
Kertoi, rpóc &AXo ÉOvoc v âvreterătlovri: xal dă rodro obse To 
mpóvepoc Opâăxac 'Poguatev wareorptvaro &Üpóouc. “Poualoig è 


À > 


păun ve măoă otv bmoxelpioc, xal Kerâv Ócov uiv âypetov 


voulGovot d te brepfăAhov dÜyoc xal YTjg pavârmra Éxovolog.- 


15 mapârrai opto, ră È GEoxrpra Exovai xal vobtov. 7. Tome BÉ 
ô Aucigayoc rpwrot; vOv mepiolnuv ènortunoev '0âpvoaic, Sev- 
tepa òè Emi Apouuyalryv xai Ltrac torparevoev. Ola Sè âvăpdor 
ovuBahâv oùx ărelpots moXéuov, &piÜud ðè xal mord 5repfefAn- 
x6ow, abrăs piv 26 tò Éoyavov £MÓOv xwvâvvov Otéquyev, 6 òè ol 
20 mate 'AyoÜoxATc cuccpatcuÓóusvoc téte mpOcov nò töv Terv 
é&Xco. Avoluaxoc 8 x«i Üovepov mpoonraloac u&yotg xol vl &Aw- 
ctv To Tai80G oùx èv maptoye movobuevoc, avvtdero mph Apout- 
Xalrnv elohvny, vc re dpxăc Tie aro ră népav "lorpav mapele 
ză Les xal Ovyartpa cuvouxlooc &văyun ră matov. Ot 8& oúx " Aya- 


ELE E ERES Pee 


XCIX. PAUSANIA 


Pausania a trăit in a doua jumătate a secolului al II-lea e.n. si a fost, 
se pare, de origine orientală. A scris o Descriere a Greciei, în 10 cărţi, compusă 
între anii 162—178. Cartea aceasta este mai mult decît o simplă periegeză, 
căci cuprinde informaţii preţioase despre istoria socială, arta, mitologia sau 
istoria politică a Eladei. Autorul n-a văzut totdeauna cu ochii lui ceea ce infáti- 
şează, ci a prezentat uneori lucrurile după surse scrise. 

Ediţia: Pausaniae Graeciae descriptio recognovit 
vol. I—III, Teubner, Leipzig, 1903. 


Fridericus Spiro, 


DESCRIEREA GRECIEI 


I, 9,5. Lisimah acesta era macedonean și făcea parte din garda personală 
a lui Alexandru. [Odată] regele, cuprins de mînie, l-a închis într-o încăpere 
împreună cu un leu, dar Alexandru găsi animalul răpus. De atunci Alexandru 
l-a admirat fără încetare — si pentru alte motive. Și l-a prețuit ca pe unul dintre 
cei mai de seamă bărbați din Macedonia. După moartea lui Alexandru 1, 
Lisimah ajunse rege 2 peste tracii vecini cu macedonenii, asupra cărora stă- 
pinise Alexandru si, mai înainte de el, Filip. 6. Pümíntul lor ar fi o mică 
parte a Traciei. Dintre toţi oamenii nici un neam nu-i mai numeros decit tracii, 
afară doar de celți, pentru cine compară un neam cu altul. De aceea, nimeni 
mai înainte de romani nu a putut să-i înfrîngă pe toţi tracii împreună. Toată 
Tracia este supusă romanilor, iar din ţara celților cît socotesc nefolositor, 
din pricina frigului cumplit si a nerodniciei pămîntului, a fost trecut de ei cu 
vederea, cu bună știință, dar dețin cele vrednice de stápinire [din tara] acestora. 
7. Atunci Lisimah, dintre vecini, s-a rüzboit mai întîi cu odrisii? şi apoi a 
pornit cu armata împotriva lui Dromichaites și a geților 4, Dar avu de înfruntat 
nişte bărbaţi foarte pricepuţi în războaie și care îl întreceau cu mult prin 
numărul lor. El însuși ajunse într-o primejdie cît se poate de mare și scăpă cu 
fuga. Fiul său, Agatocle, care-l sprijinea atunci în luptă pentru prima oară, 
fu luat prizonier de către geţi. Lisimah a fost biruit și în alte lupte. Și deoarece 
socotea că nu este puţin lucru să-și aibă fiul prins în război, încheie o pace 5 
cu Dromichaites și din stăpînirea € sa cedă getului ţinuturile de dincolo de Istru. 
Mai mult de nevoie îi dădu în căsătorie pe fiica sa ?. Unii spun cá nu Agatocle 


1 Ct. Diodor, XVIII, 3 ,2. 

* Abia în anul 306 f.e.n., cînd toti diadohii îşi iau titlul de rege, şi-l asumă si el. 

3 În anii 322 şi 318 î.e.n. (cf. Diodor, XVIII, 14, 2—3 și XIX, 73, 8). 

* Pe ia anul 300 î.e.n., după lupta de la Issos. Ci, Diodor, XXI, 11—12. 

5 Probabil în anul 297 î.e.n. (vezi Diodor, nota 27 şi 29). 

* Vezi Diodor, notele 28 si 33. După unii cercetători (vezi RE, VII, A, col. 1861) 
stăpînirea efectivă a lui Lisimah s-ar fi întins pînă la Tyras. 

7 Aceasta s-a întîmplat mai tîrziu, cînd a fost prins Lisimah. 
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8oxAéx, Aucíuayov 5E aüróv &AOvoat Aeyouotv, dvacova BE Aya- 
OoxAÉoug ră poç vóv Lerny bníp aro mpdLavrog Qç 98 Enavi)- 
Bev, "AyaBoxAct AvoăvSpav Yuvatx« d|y&yevo, ll«oAceuatou re rod 
A&yoo xal Eópu8bens obo«v. 

5 HI, 19, 11. “Ov 8& olda Aéyovrac Kpotrwvidtag mepi ‘Ehevng 
AóYov, Suodoyodvras 86 coqui xal lueoalouç, Ertuvnodnoouat xol 
xo58e .”Eotv èv «Q Ebtely vfjoog xară rod "lorpou tc š¿xBo)&G 
'AxAhtwg iepa bvoua uiv t vho Asuxf mepimhovc dt adrii 
oradtuv elxoot, Bxoeta ðè Sin nca xal rahons kwy QYyplov xal 

10 ñušpov, xal vaóc Ayu os xal Ăyadua £v adt. 

V, 34, 2. ... Ompla è Ec üAcÜpov dvðponrav où mepÚxaouv 
ot “Eza hvwv rorauoi pépetv, xaÜ&regp ye 'Iv86c xal Nethoc ó Alyyr- 
trog, Ere Bb 'PTvoc xai ”Iotpos Eyopărna te xal Olo. Oro 
yàp 935 Ovpix ópotws Tolg Mora ăvSpopăya «Üboucu Tate èv 

15 ‘Epu& xal Maăv5pa Yyhăwow tomóta lõéac, mv ypbac te uedav- 
ipac xal axe taŬta Që ai yA&vet drobtovow. 

V, 12, 6..... Obroc (Toaixvóc) mpooexrțoaro ó Baoideve Teac 
robe nèg Opdxne .. 

VIII, 28, 2. ... "Iorpov ut ye xal “Piivov, ëmt òè "Yraviw ts 

20 xxi Bopuolévyv xai öowv ŽAAwv v pă xstuOvog tě Gevuara nhy- 
vuvai, Tobrouc èv yeiyeploug xara uny ókav pd bvouăoa 
tig v. OL 6tovo. uiv Šu& Vic TÒ moÀO rod xpóvou vgvpouévmc, 
àvanhéwg O6 xpupoŭ xal ó mepi xùrovs otv dip. 

VIII, 38, 3. ... "H xară tà ară norauă t "Iorpo népuxev 

25 toov napéyecðai TÒ Üðwp èv yeryöv ópolwç xal ¿v pa Ošoouç... 

IX, 30, 5. ... c ðè &vegopfjcevco otvov (Threiciae feminac), 
¿čepyáčovtat tò râhunua, xal rolg &yðpdoiv rd rovrov XATÉOTN 
ueÜvoxouévouc éc Ttg udas ywpeiv... 

X, 34, 5. Tó 88 Koorofoxwv [te] tæv Anotrxäv tò xar tut 

30 rhv 'EAAZ9% Emidpaubdv dixero xal Emi thy "Ehdretav' Eyða Ò) 
vho MyyotBoukos Aóyov te nepil avrov &vŠp@v cuvéotyoe x«l xata- 
govebceç moov t&v BapBáogav čnesev ¿v tý up: o5ros ó Myy- 
cíBouXoc Bpóuou vizag xal Araç Qve[Àeço xal Bivuridă, néunTy 
npòG talc prăxovră te xal Biaxociaie oradiou xal ob oby vfj doris. 

35 Oto02.0U. . . : 
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a fost prins, ci însuși Lisimah 8; că l-a salvat Agatocle, care ar fi căutat să 
cadă la o înțelegere cu Dromichaites, pentru răscumpărarea lui. Cînd s-a 
întors, l-a căsătorit pe Agatocle cu Lysandra, fiica lui Ptolemaios Lagos și a 
Euridicei. 

III, 19, 11. Voi aminti aci o poveste despre Elena, pe care ştiu cá o 5 
spun crotoniaţii, iar locuitorii din Himera sînt de acord cu ei. Se află o insulă 
în Pontul Euxin, la gurile Istrului, închinată lui Ahile. Aceasta se numește 
Leuce și are un perimetru de douăzeci de stadii, este acoperită de o pădure 
deasă si plină de animale sălbatice şi domestice. În ea se află un templu şi o 
statuie a lui Ahile ?. 10 

IV, 34, 2. ...Riurile Greciei nu au vietëti care să le aducă oamenilor 
pieirea, cum sînt Indul, Nilul din Egipt, Rinul, Istrul, Eufratul și Fasis; 
căci aceste [fluvii] hrănesc animale semănînd ca înfățișare cu somnul din Hermos 
şi Meandru — dar aceste vietáti sînt mai negre și mai puternice. Somnul 15 
stă, în aceste două privinţe, mai prejos decît acele vieţuitoare. 

IV, 12, 6.... Împăratul [Traian] a mărit imperiul, supunîndu-i pe geții 
care locuiesc dincolo de Tracia... ; 

VIII, 28, 2... Istrul, Rinul, Hypanis, Boristene și alte fluvii, ale căror 
ape îngheaţă iarna, după părerea mea pot fi numite — şi pe drept cuvint — 20 
«rîuri de iarnă ». Ele străbat páminturi ce sînt acoperite de zăpadă în cea mai 
mare parte a timpului, iar aerul de acolo este foarte rece. 

VIII, 38, 3... Riul despre care vorbim19 se aseamănă cu Istrul în această 
privinţă, avind — în chip firesc — acelaşi debit de apă gi iarna și vara... 26 

IX, 30, 5. ... După ce s-au ghiftuit cu vin [femeile trace] au săvirșit o 
faptă îndrăzneață !! și de atunci s-a statornicit obiceiul ca bărbaţii să se îmbete 
înainte de a intra în luptă... 

X, 34, 5. [Neamul] costobocilor 12, cu apucăturile lui tilháregti, a năvălit 
pe timpul meu!? în Grecia, ajungind!* pînă la Elateia!5, Acolo, un bărbat [cu 30 
numele] Mnesibulos a strîns în juru-i o ceată de oameni și, după ce a omorît 
pe mulţi dintre barbari, a căzut și el în luptă. Mnesibulos a biruit la alergări; 
pe lîngă alte izbinzi, la olimpiada a 235-a a cîștigat și întrecerea în stadiu, 
precum şi dubla alergare cu scutul 18... 35 


3 Și tatăl a fost prins în anul 291 i.e.n., cînd l-a atacat din nou pe Dromichaites 
(ct. Diodor, XXI, 12, 1). 

9 Vezi Arian, notele 31 şi 32. 

10 Riul Neda din Arcadia. 

1 Au avut îndrăzneala să-l ucidă pe cintáretul Orfeu. 

is Cf. Ptolemeu, III, 8, 3. 

13 În anul 170 e.n. Pentru cauzele posibile ale invaziei cf. Dio Cassius, LX XII, 3, 3. 

14 Cu această ocazie — invazia s-a desfăşurat pe uscat, prin Moesia, Tracia si Mace- 
donia — a avut de suferit si Dobrogea (ci. inscripția de lingă Tropaeum Traiani în CIL, 
III, 4491, 12 si vezi de curind Em. Popescu, Epigraphische Beiträge zur Geschichte der 
Stadt Tropaeum Traiani, în „Studii Clasice: VI (1964), p. 193—193). 

3 În realitate se pare că ei au ajuns pînă în Atica, unde au devastat sanctuarul din 
Eleusis. 

1 În anul 164 e.n. 
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ONOMAZTIKON 


VIL 14. ... “Aduwwnroi 8 Exahodvro oi umdevâc Éro xv 
oixerâv, z Gv Opaxâv ol uecóyetot Av  &vvoxxe AA covco 
6 mov oixtras. 
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C. [IULIUS] POLLUX 


S-a născut la Naucratis si a fost profesor de filozofie la Atena, în a doua 
jumătate a secolului al Il-lea e.n. Iulius Pollux a fost satirizat de scriitorul 
Lucian şi a apărat cu consecvență ideile mișcării aticiste. A alcătuit un lexicon 
în 10 cărţi, dedicat împăratului Commodus (180—192), pentru nevoile învăţă- 
mâîntului vremii. 

Ediţia: Pollucis Onomasticon e codicibus ab ipso collatis denuo edidit et 
adnotavit Ericus Bethe, vol. I—II, Teubner, Leipzig, 1900—1931. 


DICTIONAR 


VII, 14... Sclavii care nu erau buni de nimic se numeau € vinduji pentru 
sare», deoarece tracii din interior? dădeau sclavi în schimbul sării, 


1 Adică din interiorul Peninsulei Balcanice, în opoziţie cu cei de pe coasta 
mărilor. 
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HEPI KAGOAIKHZ HPOZQAIAZ 


LIBER II, vol. I, 52, 28. Maxóxg ove mda. nò 2Zxu0Gv 
èxahciro "lovpog ó moveuós. Maróas BÉ tor, xar "EXXqvaG &ctoc. 
5 LIBER III, vol. I, 59, 19. Ads ZxuSuxbv É9vog Myovrat xal 
Aá.x, perà rob o: I, 62, 9. "Ave, Xxb0xc Ovos Opdxiov dm 
nov modă '"HooxAÉ£oug tiès dă rbd roi oxblectdat'  ópyriÓ- 
TATOL Y&p. | 
LIBER IV, vol. I, 87, 11. AdvooBuç $ A&vovcis "lorpos ó rota- 
10 póg’ Spumveberat dt orep coU Guapreiv Éyow alrlav. 

LIBER V, vol. I, 108, 34. Tà A&oc &c xóptov Bapüvevot. «L'erac 
yàp robe mode vóv Ilâvrov xexMuévoús xal thv £o, Adovi dt ToDç 
mp tåvavrla mode Teppaviav xat tç «o0 "lovpou nyyden (Strabo 
VII, p. 304). Kal nap 'Acrixoig òè tà vv oixerâv dv6uaro, Aot 

16 x«l Tera" Xtyerat 9& xal A&xoc. 

LIBER VI, vol. I, 144, 3. KoóBuCoç £0voc poç vórou &vég.ou 
vob "lecpou. 

I, 147, 26. A&xoc Éüvoc, Š x«i A&oc xadetrat. 

LIBER VIII, vol. I, 207, 29. Móxapooc Opdxvc Xxoptov" Ocó- 

20 ouros rpm TOv Durninv. Tovro âuodoudei xal «b 'Ayá- 
Oupcog tire xüptov size 2Ovixdv cim. "Eott 8& EOvoc Evăortpe ToU 
Aluou xtxâmra, 8b $ km! 'Ayabúpoov roð '"HooxA£oug î óc Iel- 
cayBpog &xà vv Cbocow coU Atovócou: Aéyovvat xal 'Ayafiópatot. 


va nec ana o n d 
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C. HERODIAN 
(GRAMATICUL) 


S-a născut la Alexandria ca fiu al gramaticului Apollonios Dyscolos. Hero- 
dian a trăit şi a scris la Roma pe vremea împăratului Marcus Aurelius (161—180 
e.n.). O mare parte din numeroasele sale lucrări s-au pierdut, püstrindu-ni-se 
numai fragmente din două opere. Prozodia generală, care numără 21 de cărţi, 
cuprinde ca exemple o mulțime de ştiri de natură istorică si geografică intere- 
sante. Ele s-au păstrat indirect, și anume în culegerea lui Stephanos din Bizanţ 
din secolul al VII-lea e.n. În textul dat de noi mai jos, cifra romană corespunde 
volumului ediţiei Lentz, iar numerele arabe indică pagina şi rindul, 

Ediţia: Herodiani Technici Reliquiae collegit disposuit emendavit explicavit 
praefatus est Augustus Lentz, vol. I—II, Teubner, Leipzig, 1867 —1868. 


DESPRE PROZODIA GENERALĂ 


Cartea a Il-a. I, 52, 28. Matoas, Astfel era numit odinioară fluviul Istru 
de către sciți. Matoas la greci înseamnă tmilos». „. 

Cartea a II-a. I, 59, 19. Daes, neam scitic. Sînt numiţi si dasi, cu s (sigma). 
I, 62, 9. Anthes!, neam scitic din Tracia, [se trage] din Scythes, fiul 
lui Heracles. Unii [cred cá] de la oxlbeoda. [ta se mtinia,], căci sint 
foarte mînioși. | 

Cartea a IV-a. I, 87, 11. Danubis sau Danusis este fluviul Istru, Înţelesul 
e cam acesta: unul care are un temei să rătăcească, - 10 

Cartea a V-a. J, 108, 34. Daos, ca nume propriu, poartă accent circum- 
flex. « Cei dinspre Pont și răsărit se numesc geţi, iar cei din partea opusă — 
dinspre Germania și izvoarele Istrului — poartă numele de dai» (Strabon, 
VII, p.304). Si la atici există numele de sclavi Daos și Geta?. Ei sint 
numiți și daci. 15 

Cartea a Vl-a. I, 144, 3. Neamul crobizilor, la sud de Istru. 

I, 147, 26. Neamul dacilor, care se numește si [neamul] dailor. 

Cartea a VIll-a. I, 207, 29. Mocarsos, ţinut în Tracia. Teopomp, în 
cartea I a Filipicelor. Împreună cu aceste [cuvinte] merge si [cuvîntul] 20 
agatirs, nume propriu sau nume de trib dincolo de Haemus. Este numit astfel 
sau de la Agathyrsos, fiul lui Heracles 8, sau — cum crede Peisandros — de la 
tirsurile lui Dionysos. Ei se mai numesc și agatirși. 


e 


* Cf. Herodot, IV, 10. 

3 Cf. Menandru. 

* Vezi nota 1. 

* Peisandros din Rodos, 
secolul VI f.e.n. 


autorul unei epopei despre Heracles, a trăit în 
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LIBER XII, vol. I, 313, 10. Asóx» Tó npoonyopixóv xal Acox, 
xÜpiov, Agux? dt rd énÜecov xal Aevxi) víjcoc ÉriÜerocdrepov teray- 
uvm. Iebxw ori xal voog év «à "Iorpo. .. 

I, 340, 22. Tăppar xai Tgp £vxóc, ypa rappevdeioa rept 

5 dv Marv Alvy br So0Acv tats Beomolvatg cuuutyévcev xor 
dy noAUypóviov m6heuov vOv Zxu0Qv, «Gv deonorâv ToAsuoUvrovy 
coi; OpaEly $ tols 2vrâc "Iorpou, óc KeXAotparog Ev volto. 


IIEPI OPOOTPAQOIAZ 


II, 514, 25. ZáuoMc- Aéyevat xal Zaħuočıç xal ZáAgobu. 
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Cartea a XII-a. I, 313, 10. Leuce, și nume comunë și nume propriu. 
Ca adjectiv înseamnă «cea albă», dar este și insula Leuce, unde cuvîntul are 
mai mult valoare de epitet. Peuce este si o insulă pe Istru... 

I, 340, 22. Tafrai si Tafre € la singular, ținut în jurul Lacului Meotic, unde 
s-au săpat șanțuri de către sclavii care s-au unit cu soțiile stápinilor în timpul 
unui război îndelungat al sciţilor 7, Stüpinii se luptau cu tracii sau cu cei de 
dincoace de Istru, cum povestește Callistratos 8 în cartea a IILa. . 


DESPRE ORTOGRAFIE 


II, 514, 25. Zamolxis: se mai spune și Zalmoxis și Salmoxis. 


š « Plop». 

* « Santuri » și «șanț», 

? Ct. Herodot, IV, 1. 

8 Callistratos, filolog din sec. II î.e.n., elevul celebrului Aristofan din Bizanţ, a scris 
numeroase comentarii la operele vechilor poeţi greci. 
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CU. APTEMIAQPOY AAAAIANOY 


L, 8 (p. 14 Hercher). Olov oxibovrat mapă GoaElvy oi ebveveic 
moles xal pk Trag ol Bodo dv oi uiv mpóc Kpxrov, oi & Eni 


6 ueomufpiav otxoðot. 
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CH. ARTEMIDOR DIN DALDIS 


Artemidor, care s-a născut la Efes si a trăit în jurul anului 170 f.e.n., 
îşi spunea Daldianul, fiindcă mama lui era originară din Daldis. A alcătuit o 
culegere de vise în 5 cărți, care cuprinde și tălmăcirea lor. i 

Ediţia: Oneirocriticon libri V ex recensione Rud. Hercheri, Teubner, 
Leipzig, 1864. 


TÁLMÁCITOR DE VISE 


I, 8 (p. 14 Hercher). Astfel la traci sînt tatuaţil copiii nobili, iar la geţi 
sclavii. Dintre aceștia, ultimii locuiesc la nord, iar ceilalți la sud. 


1 Cf. Clearh din Soloi, fr. 8. 
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.CHL AULI GELLII 


NOCTIUM ATTICARUM LIBRI f 


X, 7, 1. Omnium fluminum, quae in maria, qua imperium Roma- 
num est, fluunt... maximum esse Nilum consentitur. Proxima magni- 
tudine esse Histrum scripsit Sallustius (Hist. fr. III 80 M). Varro 
(Ant. hum. XIII fr. 6 Mi.) autem cum de parte orbis, quae Europa 
dicitur, dissereret, in tribus primis elus terrae fluminibus Rodanum 
esse ponit, per quod videtur eum facere Histro aemulum. Histros 
enim quoque in Europa fluit. 

XIII, 25 (24) 1. In fastigiis fori Traiani simulacra sunt sita circum- 
undique inaurata equorum atque signorum militarium, subscrip- 
tumque est: ez manubiis... 28. Itaque haec inscriptio, quam videtis: 
ez manubiis, non res corporaque ipsa pradae demonstrat — nihil 
enim captum est horum a Traiano ex hostibus —, sed facta esse 
haec conparataque «ex manubiis», id est ex pecunia praedaticia, 
declarat. 


pam PEPEE RETI WEINE] 


CHI. AULUS GELLIUS 


S-a născut şi a trăit in Italia între anii 130—200 e.n. A locuit o vreme si la 
Atena, unde a studiat filozofia și a adunat material pentru opera sa Nopți 
atice, în 20 de cărți. Această lucrare este o mică enciclopedie nesistematică, 
cu informaţii variate privind mai ales trecutul roman: limbă, literatură, drept, 
antichităţi etc. Meritul autorului este acela de a ne fi păstrat o mulțime de ştiri 
din scriitori astăzi pierduţi. 

Ediţia: Auli Gellii Noctium Atticarum libri XX post Martinum Hertz 
edidit Carolus Hosinus, vol. I—II, Teubner, Leipzig, 1903. 


NOPTILE ATICE 


X, 7, 1. Toti sînt de acord că dintre toate fluviile care curg spre mările 
unde se întinde Imperiul roman... cel mai mare este Nilul. Salustiu a scris 
(Istorii, fr. III, 80, ed. Maurenbrecher) că al doilea ca mărime este Istrul. 
Varro! însă (Antichităţi umane, XIII, fr. 6, ed. Mirsch), cînd discută despre 
acea parte a Pămîntului care se numește Europa, așează Ronul între primele 
trei fluvii ale acestui continent. Prin aceasta se pare că el îl socotește rival al 
Istrului, căci si Istrul curge în Europa. 

XIII, 25 (24), 1. În partea superioară a Forului lui Traian? sînt așezate 
statui de cai şi drapele militare aurite, iar dedesubt stă scris: « Din manubii >... 
28. Prin urmare, această inscripţie, pe care o vedeţi: «Din manubii» nu arată 
însuși lucrurile care fac parte din pradă — căci nimic de acest fel n-a fost luat 
de la dușmani de către Traian —, ci că acestea au fost făcute și procurate 
din « manubii », adică din banii rezultați din vînzarea prăzii š, 


1 Celebrul polihistor roman. E 

* După victoria împotriva dacilur, Traían a construit un for, o bazilică si celebra 
columnă — care îi poartă numele — inaugurate în anii 112—113 e.n. (cf. Dio Cassius, 
LXVIH, 16, 3). 

s Cf. Dio Cassius, LXVIII, 14, 4. 
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CIV. MAEIMOY TOY TYPIOY 


AIAAE SEIX 


VIII, 4. ... "Ecc xou xal morouv tuh, 7) xar dpteLav 
donep Alyunrio mp vóv Nethov, $ xavà x&AAog ÓG GerraAoic 
6 npòc tòv lIqvetóv, $ xarà u£ve0oç ós Zuba mpbc vov "Iorpov. . . 
XV, 7. ... ' AxyDObc vijoov olxst £000 “Iorpov xarà thv ILov- 
«ucl Bddarzay, "Agios vaóc, xal Popol "AyiMoc xal Qy ušv 
olx v «t; mpoat)Bor, det ph 800v O0cac Sè Erates ră veds. Eldov 
HSn vaüvoi moAAdxig ăvăpa teo, Eav00v rhv x6umv, mv8BGvta èv 
10 Brdo" «à Braa ypuc&' ol 8Ë elBov piv obSxuc, fmovoav BE naw- 
vitovrog' ol è x«i el8ov, xal fxovoav. “Hèn Sé « xal xatéðap- 
Bev &xcov ¿v tfj vho, xal abróv " AxDOebc &vlovnot, xal Exi oxnyhy 
de, x«l cheoyet ó JIéreoxAoç Qvoyóst "Ayihdebe bufaplteo, 
mapeivat Sè don xal thv @éçu, xol hiv Bow óvov xopóv. . i 
15 XXXI, 7. ... "Horov èv morauoie Otaua 6 NetAoç, GAY où 
8v &qOovlav darog, xal yp 6 "lovpog cövewç' &XAà 6 "Ioçpos 
od Yóvoc, 6 òè Netlog yóvmog. .. ' 


CIV. MAXIMUS DIN TIR 


Sofistul Maximus din Tir, care a trăit pe la sfirgitul secolului al II-lea e.n., 
a scris 41 de discursuri cu subiecte mai ales de natură etică. În ele se cuprind 
uneori ştiri interesante, dar nu cunoaştem izvoarele folosite de autor. 

Ediţia: Theophrasti Characteres, Marci Antonini Commentarii... Mazimi 
Tyrii Dissertationes Graece et Latine... emendavit Fred. Dübner, Firmin 
Didot, Paris, 1877. 


DISCUTII 


VIII, 1... Existá gi o cinstire a fluviilor, fie pentru folosul lor — ca la 
egiptehi, Nilul —, fie pentru frumuseţea lor — ca la tesalieni, [rîul] Peneu —, 
fie pentru mărimea lor — ca la sciți, Istrul... 5 

XV, 7... Ahile locuieşte într-o insulă! drépt în fata Istrului, în Marea 
Pontică. [Acolo se află] templul și altarele lui Ahile. Nimeni nu vine de bună 
voie acolo, decît să aducă jertfe. După ce jertfește, intră în templu. Corăbierii 
l-au văzut de multe ori pe acest bărbat tînăr, cu părul blond, dansînd [îmbrăcat] 
în arme de aur. Unii nu l-au văzut, dar l-au auzit cintind un cântec de război 10 
[a paianul >]. Alţii l-au văzut și l-au auzit. Cineva a fost furat de somn în această 
insulă, fără voia lui. Ahile l-a sculat, l-a dus în cortul său şi l-a aşezat la un 
ospăț. Patrocle turna vin în pahare, iar Ahile cînta din chitară. Omul [despre 
care vorbim] spunea că se afla de față și Tetis și un grup de alte zeități. 

XXXI, 7... Între fluvii, cea mai plăcută privelişte o oferă Nilul, dar 15 
nu din pricina belgugului de ape, căci și Istrul poate purta corăbii mari. Însă 
Istrul nu aduce fertilitate, pe cînd Nilul aduce... 


1 Cf, Pindar, Nemeenele, IV, 49. 


CV. PARADOXOGRAPHUS VATICANUS ROHDII 


27. Ilapă Kpoßúčoug Z0oç 2ori tò piv YevvoOuevov Bpégoc Ppr- 
veîv, 1óv òè Gavâvra ebăauuovilerv. 
42. Tera paol tatg rod Ads Bpovrais dwrinvumaviCery xal 
6 Točeðovtag elg tòv &épæa dmeieiv tõ Oc. 


mom 
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CV. PARADOXOGRAFUL LUI ROHDE 


Este o scurtă compilaţie anonimă in care sint folosite scrieri anterioare 
secolului al III-lea e.n. Textul, care s-a păstrat într-un codice din secolul al 
XV-lea — aflat astăzi în biblioteca Vaticanului —, a fost editat pentru prima 
dată de Erwin Rohde, sub al cărui nume a intrat în literatura de specialitate. 

Ediţia: Rerum naturalium scriptores Graeci minores recognovit Otto Keller, 
vol. I, Teubner, Leipzig, 1877, p. 106—115. 


27. La crobizi este obiceiul sá fie plins copilul la nastere si fericit omul 
la moarte !. 

42. Se spune că getii întîmpină cu lovituri de tobă tunetele lui Zeus și 
îl ameninţă pe zeu trăgînd cu arcul în văzduh 2. 


1 Ci. Mela, II, 2, 18. 
2 Cf. Herodot, IV, 94. 


CVI. KAHMENTOZ TOY AAEEANAPEQOXZ 


ZTPOMATEIZ I 
L, 45, p. 130 (Stählin II, p. 42). ... A%Ao. Š elow ol Bépßa- 


pot Îwmepâvroâ Tiuhoavteç move aurăv vouoðétaç ve xal Saoz- 
5 Aouç Weobâ NPOCELTÓVTEG. .. xai pot Boxodow aiodâpevo. ris ueyáAnc 
esnoulac ths dd «Gv cogüv aepaodival re move ăvăpas xal Snuoota 
ptăoaogiioat: Bpayuăvic ve ovunavrec xal '"O8pücat xal Tv... 
I, 16, p. 132 (Stáhlin II, p. 49).... Nei phy O9&xec mpârar 
thy xahoupévyy &prerv eăpov (fort 8& udyarpa xaunuAn) xat moócot 
10 mfizate Eni <@v innov Explioavro. Ópoloc BE xal 'DXAoptol tAv 
xadovutyny népuny ébeUpov. . . 
IV, 8, p. 213 (Stáhlin II, p. 274). ... Pecar 8& &üvoc BăpBo- 
pov oüx ăvevorov qihocoqias mpeofevriv alpoŭvrat mpóc ZápoALw 
pwa xar Écoc. 6 dă Zăuoatis Av töv llu0eyópou Yvopluoo: &mo- 
16 opdrrerat av ó Goxidimaccos xpibels &v«ouévav TÖV qUAo00 9 rodvcaov 
p.v, oùy qipelévtrav B&, c ărobeSoxiuaoutvuv eudalp.ovoc Órpsotac. 
V, 5, p. 240 (Stáhlin II, p. 346). 'Aptocóxptroc 8 èv «Tj npó, 
` 46v xpbc "HooxAeó8opov &vriSobEouuévov utuwnral, tvog EntovoATIG 
obra Exobons' (Baodeve Zxo0Gv "Arolac Bubawtov Shue. ui) 
20 Bădrerere mpoadăovs ude, Íva uh pal Înot ŠSuerepov dwp niwo. 
cuuBoAudog Y&p ó f&pBapoc vóv utdhovra mbheuov abroie End- 
YeoGat napedrwoev. . . 
V, 8, p. 242 (Stăhlin II, p. 355). 'AXA& yăp ob uóvov Alyur- 


tiwy ol Aoytxórvacot, pă; 8& xal xàv XAXov BapBápov Ócot quAo-. 


25 coplas &pixOnouv, 75 cupoXxóv elos Chancay. 
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CVI CLEMENS DIN ALEXANDRIA. 


Titus Flavius Clemens s-a născut în anul 150, probabil la Atena. După 
călătorii îndepărtate, autorul s-a stabilit la Alexandria şi a sprijinit creştinismul, 
murind în anul 216. A combătut ideea că știința ar fi incompatibilă cu credinţa 
creştină şi a încercat să stabilească legături între filozofia păgină și învăţătura 
creștină. De aceea Clemens Alexandrinul a întreprins lecturi vaste şi fructuoase 
spre a scoate din sursele păgîne cît mai mult material. A scris, între altele, o 
lucrare de educație, numită Pedagogul, şi un tratat de introducere filozofică 
în creştinism, intitulat Covoargle. În aceste opere a concentrat multă erudiție, 
bazată pe izvoare astăzi în parte pierdute. 

Ediţia: Clemens Alexandrinus... hrsg. von Otto Stühlin, vol. I—III, 
Heinrichs, Leipzig, 1905 —1909. 


re 


COVOARELE 


I, 15, p. 130. (Stāhlin, II, p. 42)... Este limpede că barbarii cinstesc cu 
deosebire pe legiuitorii sí dascălii lor, numindu-i zei... Îmi pare că ei au simțit 
binefacerile mari ale bărbaţilor înţelepţi și i-au cinstit. La rindul lor, aceşti 5 
bărbaţi au arătat că înţelepciunea lor este în folosul obștii; [aga sînt] toți 
brahmanii, odrisii si geții 1... 

I, 16, p. 132 (Stáhlin, II, p. 49)... Tracii au inventat așa-numita «harpe», 
Este un cuţit mare, încovoiat. Ei, cei dinti, s-au folosit de « pelte»? pe cai. 10 
La fel şi ilirii au descoperit așa-numita parma ?... 

„IV, 8, p. 213 (Stáhlin, II, p. 274)... Geţii, un neam barbar care a gustat 
şi el din filozofie, aleg în fiecare an un sol [spre a-l trimite] semizeului Zamolxis. 
Zamolxis a fost unul dintre apropiații lui Pitagora. Așadar este înjunghiat 
cel socotit cel mai vrednic dintre cei ce se îndeletnicesc cu filozofia. Cei care 15 
nu sînt aleși se mihnesc amarnic, spunînd că au fost lipsiţi de un prilej fericit *. 

V, 5, p. 240 (Stàhlin, II, p. 346). Aristocritos 5, în cartea I a Hespin- 
gerii părerilor lui Heracleidoros €, aminteşte de o scrisoare cu următorul conținut: 

* Regele sciților Ateas?” către poporul bizantin. Nu vă atingefi de veniturile 20 
mele, ca să nu-mi adăp iepele în apa voastră». Barbarul le-a arătat în chip 
simbolic că va porni cu război împotriva lor... . 

V, 8, p. 242 (Stăblin, II, p. 335). Nu numai înţelepţi egipteni, ci si dintre 
ceilalți barbari, cei care s-au dedicat studiului filozofiei au căutat să folosească 
forma simbolică. 25 


1 Aluzie la Orfeu și Zamolxis. 

2 Mic scut în formă de semilună. 

3 Scut mic şi rotund. 

* Ct. Herodot, IV, 94. : 

8 Autor din epoca elenistică, de la care s-au pástrat doar titlurile a două lucrări. 
* Personaj necunoscut în alte izvoare. 

* Cf. Trogus Pompeius, IX, 2—8. 


638 CLEMENS DIN ALEXANDRIA 


Daci yoUv xal 'ISavðovpauv «Gv Zxu0Gv Paota, Oç loropei 
Depeubâna ó 2bpros, Aapelw dafăvr «6v "lovpov móAsuov mes 
AoŬvta neutbar ovuBohov dyti cv vpauudrov iv, Brpey ov, Üpvio,, 
olorâv, &porpov. &mopixc 5: oŭonc, ole elxóc, Erei toúrors "Opovro- 

5 mărad uiv Ó yiàlapyoc EXeyev mapadwoew arove Tv &oyhy, tex- 
patpópevog To dă coU puòg tG oiuoeie, drd Sè mo farpaxov 
tà băara sv épa me ard ths ÜpwÜoc xal and moi dioroi ră Orc, 
drd Bà ToD &póvpou ty yopav. Ziupó8pnc ðè Eunawv houhvevoev' 
Epaoxev Y&p: "Ev uq óc dpwec avarrăuev 7| ÓG udec xat tc 

10 ys î ås oi fărpaxot nad” W5aroc Bcwuev, oùx Gv pbyouev tà Exet- 
vov BEAN, tfc Yke ypas oÜx auey xÓpuot. 

VII, 4, p. 302 (Stáhlin III, p. 16). "EAAqvsc 82 Gonep vpo- 
TouÓóppouc oUvoc xal &vÜpmmoraÜsi; tovs Üsobc vroriGevrai, xal 
xaÜ&rso ts uogq&c abrâv  Óuolxc &xuvotc Exaoroi Ouxcery ga qoUat, 

15 Qç now ó Ecvog&vve, «Alü(lonéíc ze uéA«vac Gros te Op&gxec 
T€ mUppobc xal yA«uxobo», oŬtwç xal tç duy&ç ópolouç Éxucoic 
abrobüc ăvaniderovaiv, arina Baefapo. [oi] uiv OnguoSsu xal 
&yptouc tà TOv... 
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IZVOARE PRIVIND ISTORIA ROMÍNIEI 639 


Se spune cá si Idanthuras, regele scitilor 8, după cum povestește Ferecide 
din Syros °, a trimis lui Darius, care trecuse lstrul si ameninţa cu război, ca 
simbol în loc de scrisoare: un șoarece, o broască, o pasăre, o săgeată și un plug. 
Toţi erau incurcaji — cum este și firesc — în privința sensurilor acestor sim- 
boluri ; comandantul suprem Orontopatas spunea că [scitii] vor preda puterea, 5 
arütind că șoarecele înseamnă locuinţele, broasca înseamnă apele, pasărea 
înseamnă aerul, săgeata înseamnă armele, iar plugul însemnă tara lor. Xi- 
phodres10, în schimb, a dat altă tălmăcire. El a spus: «Dacă nu ne vom înălța 
în văzduh ca pasările, ori nu ne vom ascunde ca șoarecii sub pămint, ori ca 
broaștele sub apă, nu vom putea scăpa de săgețile lor, căci nu sîntem stüpini 10 
în această ţară». 

VII, 4, p. 302. (Stáhlin, III, p. 16). Grecii cred că zeii au înfățișări și 
patimi omenești. Fiecare îi zugrăvește după chipul său, cum spune Xenofan 11: 

q Etiopienii [îi socot] negri si cîrni, iar tracii roşcaţi şi cu ochii albaștri ». Tot 15 
asa și sufletele zeilor se plăsmuiesc după cum sînt ale lor. Astfel unii barbari 
şi-i. închipuie cruzi și cu apucături sălbatice 12... 


8 Ct. Herodot, IV, 127. : 

? Personaj semilegendar, care trecea drept profesorul lui Pitagora, confundat aici cu 
omonimul său (vezi Ferecide din Atena). 

19 Personaj necunoscut în alte izvoare. 

31 Filozoful eleat Xenofan era originar din Colofon şi a trăit în secolul al VI-lea î.e.n. 

13 Celebrul pasaj în care se dă prima explicaţie antropomorf a zeilor. 


CVIL Q. SEPTIMII TERTULLIANI 


ADVERSUS IUDAEOS 


Cap. 7. ... In quem enim alium universae gentes crediderunt, 

nisi in Christum, qui iam venit? [Cui etenim alii crediderunt gentes ? 

5 Parthi et Medii... et Galliarum diversae nationes et Britannorum 

inaccessa Romanis loca, Christo vero subdita, et Sarmatarum et 

Dacorum et Germanorum et Scytharum et abditarum multarum 

gentium et provinciarum et insularum multarum nobis ignotarum 

[et] quae enumerare minus possumus? In quibus omnibus locis 
10 Christi nomen, qui iam venit * et regnat. 


* lacunam signavi: adoratur vel colitur vel creditur supplendum est. 
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CVII. TERTULIAN 


S-a născut lu Cartagina în anul 160 c.n, Tertulian a fost avocat, apoi, 
treciud la creştinism, a ajuus preot. Ulterior a devenit adeptul sectei. man- 
taniste $i a avut a bogată activitate literară, fiind primul autor latin creștin, 
Informația despre răspîndirea creştinismului la daci şi sciți este vagă si hriuuită 
de patos retoric, încît are o valoare cu totul redusă. 

Ediţia: Tertulliani Opera, partis IL, volumen posterius ex recensione 
Aemilii Kroymann, Vindobonae, 1942. 


IMPOTRIVA IUDEILOR 


Cap. 7. (PL UI, col. 611). Căci în cine altul au crezut toate neamurile decit 
în Cristos care a venit? Căci in cine altul s-au încrezut neamurile? Parţii și 5 
mezii... diferitele neamuri din provinciile Galiei și regiunile britanilor, inacce- 
sibile pentru romani, dar supuse lui Cristos; si cele ale sarmaților, dacilor!, 
germanilor, sciților şi ale multor altor neamuri și provincii îndepărtate si ale 
multor insule necunoscute nouă și pe care abia putem să le numărăm? În toate 10 
aceste locuri? si stápineste numele lui Cristos care a venit 3. 


1 Vezi discuția pasajului în fst. (toin., p. 588. 
2 Aici urmează o lacună; lipseşte probabil «este cinstit». 
3 Cf. Origene, Comentarii la Matei, 39 unde se afirmă contrariul, 
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CVIII. AIAIANOY 


HEPI ZQON 


, I, 53. Mucoic ăyovow dyOw Bóec, xal xepdrov ăuotpol elow. 
Aéyowru, 8& thv &ytimv Qxepov ópčv obxéci Să xpvoc, &AA& töv 
5 Boa Gv dia qvoer, xol ză uapabpiov mapă móBac Yérovea 
yàp xai èv xta xepkvGv ox &yépxocot dec. "Evo dt dxobo 
Aéyovrós Tvog év TÅ GuYYp% eT], xal ueAtvvac Xnuiduc elvat, èrate 
Te TOU xpbouc oùðév' xoi uévro, xoi murpăoxeiw el; Mvoow xoul- 


Covras ÎuiBac oúx dfvettv opiow, àAAk wú0uysvšç uéà x«l xmpla 


3 I 
10 értty pta. EL òè èvavtia ‘Hpodóto Myo, uh uot «tc &y8£cto. .. 
IV, 9. Tâv DA Si& mob hpo oi mhetoro. [sic] Thv &opoBlcqy 
mp60wuol clot, xal droxplvoval ye arobe clc «àv Ilóvrov ARX ov 
Eye Y&p Tos OxAduac te xal xoivag qUcsoc taŭra é Il 6vroc «& 
Spo" QAA& xal Owoicw &Ag00spóc èotiv Bo Boxer Dama. Aeh- 
15 pivec òè dhâvrai uâvoL errol te xal &oBevtxol* xal UT xal moAÓmou 
Xp6G &oct xal naæyovpou ğyovoç, xal ğoraxov oÓ vpégeU uixpăv 
8& ly06ov otăe dep elow. 
V, 4. "H poxawa Suotov degiv. Cv ory, Exe 8& vada xal 


1 
` e 3 ^ 


Ra ` H 
«vh... Surcouf dt ó ILóvcog aŭt) xai 4j èxet Odatta, mhavëtoat 
20 8& [töv] 70Gv éxeivov BÉGrépo $ póxawa fxioco.. 
> £ M 
| V, 27. koa: AMtavăpos de ó MóvXoc [tà] èv «à Ilâvro mpó- 
Pata maiveodal $mà ro mwporărov pnoiv dibiwBlov.. . 


) V, 42. ... Timeoda, dt xol iv Opáxm uta în töv qucüv 
"fj ouca.... I 
8 VI, 24. ... Téç 88 òtlðas èv «à Hévro Ompevovow otvoc. dno- 
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Gvpaqetoat «tal xal éc YY xau, Thv xépxov dvazelvovoiw orep 


CVIHI. CLAUDIUS AELIANUS 


Claudius Aelianus a trăit in [talia si a fost mare preot (archiereus) in 
oraşul Peneste între anii 192—211 e.n. A scris lucrări mai mărunte de natură 
etică și religioasă, astăzi pierdute, dar excerptate într-o măsură oarecare de 
către Suidas în lexiconul său, alcătuit pe la anul 950. Ni s-au păstrat în schimb 
operele mai întinse cu intenţii moralizatoare: Despre animale, în 17 cărți, și 
Istorioare felurite, in 14 cărţi. Ele sint simple compilații, deoarece autorul n-a 
făcut cercetări proprii și n-a părăsit niciodată Italia, însă a folosit izvoare bune. 

Ediţia: Claudi Aeliani De natura animalium, Varia historia, Epsitolae et 
fragmenta... recognovit Rud. Hercher, Firmin Didot, Paris, 1858. 


DESPRE ANIMALE 


a . .. s m . ` 
II, 53. In Misia boii transportă poveri și nu au coarne. Se zice că pot fi 
văzute cirezi fără coarne, nu din pricina frigului, ci datorită naturii acestor 


boi. Avem o dovadă la indeminá, căci și in Scigia se întîlnesc boi lipsiți de 5 


coarne. Am aflat dintr-o anume lucrare că există albine in Scitia și cá nici nu 
le pusă de frig. lar sciţii nu duc misilor de vinzare miere străină, ci din partea 
locului si faguri de la ei. Sá nu mi se ia în nume de rău faptul cá înfăţișez 


lucruri contrare celor scrise de Herodot... 10 


IV, 9. Cei mai mulţi pești primăvara sint dornici de împerechere și se 
retrag, mai ales în Pont. Căci Pontul are adăposturi și culcușuri bine hărăzite 
de natură. Dar lipsesc acolo animalele mari. Rătăcesc numai delfini mici și 


slabi. Pontul nu are nici polipi, nici crabi, nici raci. Ei sînt pieirea peștilor mici. 15 


V, 4. Marsuinul este un animal asemănător cu delfinul, avînd și el lapte... 
Locul în care trăiește e Pontul și marea de acolo. De obicei marsuinul nu rătă- 


ceste în afara acestor locuri. 

V, 27... Alexandru din Myndos! spune că oile din Pont se îngrașă cu 
absint foarte amar... 

V, 42... Am auzit că și în Tracia există miere din plante... 

VI; 24... [Vulpile] vineazá dropiile in Pont astfel: se întorc cu spatele, 2 
apleacă capul la pămînt și ridică în sus coada ca un git de pasăre. Dropiile, 


1 Autor de lu începutul erei noastre, care a scris poveşti despre anünale în trei cărţi. 
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obv vo&y"Aov üpviüocg ai ð dnornBetoa rpocixoww Oç mpóg Üpvty 
óp.ó6quAov, elta mâmatov Yevóuevot Tis QAOTYXOG &Aloxovton Dicto, 
sniotpugsionc [ths dhwrnexoc] x«i exDeutvne xară tò xaprepóv. . . 
Ot 8& Opâxes ris râv norauğy mf65eoc týs ob opadepăc moroăvra! 
YvOuova tvðe thv 0pa' xal Ev dapăun rbv xpvoraddov ui 
Evâdovra undă elnovra voi; Exelvns Bhuaoi, Dadgoai xal Ercovrar. 
Iletpav 3& ari) mottar rod uh opxhepoi nâpou Tòv vpórov xoUcov 
mpofdAdet và odc èni zâ xpvorudi, xàv uiv atoânraL pÀ rcr Uv 
uăroGev <Ó fedua, unet Srowopodv ouy siç BăBoc, $ Sè oc tors. 


TQ xguov&AAQ aport, abe? me drptrrog' ei Bb uf, obx àv 
¿m Bal. ! 
IX, 15. ... Acyovrau 8 oi Exibart mpóc cà +oEu@, d rob 


H e 
olatoùg èniyplouat, x«l &vâporetav LG po. dvauryvůvæt papudocovres, 
ÈNINOAXÇOVTĚ NWG QATL... 


IX, 42. Tic tõv ópOv ueraßorñs Exovow atoðntixæç oi úv- 
vot... "Oct 8& «à rép 7âv 6pdaiuâv ÓpGcw, tË Bb X ov- 


xét, xal Áloy0Aoc ÓóuoAoyei A€ycov' 
Tò oxaăv duua m«oaAaKv Búvvou Stxyv. - 


: Ilapiagi Te eic tòv ILóvcov, xal nară thv Bekiăy tovrâv mhevpăv 
Tiv YTN A«pufkvouci xaf îv. xal BAémouct EELovrec te ab xarà 
thy Gvrurtpad vtova TTG YT, ExÓpsvot. . . 

IX, 59. ... moAAXot; ly0bow eùðeveirar ó Ebtewoc Ilóvcog 
Unol yp voéqetw ox ÉuoÜcv ponmv 9b el mou «pgs. xol degi- 
vas Bpaytocrouc, xàv òè &AXov &n&vrov oi týðe LyOUc èv oxény siotv. 

XII, 34. ... ZXxó0o. EóXov dropia tiva Gv vadiowoL «oic 
abrâv ÓcTÉotg Éjouct. .. — — 

XIV, 23. 'Ymó tæ moâi ð vOv 'AXnéov dpâv mpbc ăveuov 
Bodăv Óómó t &pxro ovo xExinvrar: Yévoç ðè rooirov inrinoi 
ăvăpec” évreððev «ot [xal] mpâeow ô vv  E)pemalov morxpóv 
uéytovog "Iovgoc, Ex nyy&v uâv où mov, mate dt roi 7)ALoU mpoo- 
Borato aie mporats dvriog' sira olovel Bopvpopobvreg abrbv, de 
râv Eriyopluwv 6evudrov «oux, ovvavloxovolv oi moÀ)Aol, xal 
dEvaov TÒ Gedua awrâv tor, xal logo, uiv Exdorov tò voua oi 
mepuoixoUvres awroic: Brav ðè slc zâv ”Iorpoy épf&Aoot, roig uiv 
h &xó veveRc nwvuula nénautat, &oploravral ye ui èxeivw ob 
dvâuaroc, xxi E aro xe«Aoüvrat movrec, xal cuvexfAAAouctw elg 
T0» Ebăewov. Tiverar 8& évraüO0a ly00cv vyévr Qiépopa, xopaxivol 
€ xal uÓXAXot xal &vvoxotot xal xumpivot, u£Aavec obrot, xal yotpol 
me xal xóccuqot lev Asuxot, népxat tè Emi toitoi x«l Ligier 
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inselate, vin ca la o pasăre la fel eu ele. Dar după ce se apropie de vulpe, 
aceasta le prinde foarte ușor, căci se întoarce cu capul si se nápusteste asupra 
păsărilor... Tracii ştiu, după indicaţiile acestui animal, cînd pot fi trecute 
fără primejdie fluviile înghețate. Dacă [vulpea] trece gheaţa care rezistă și 
nu cedează sub pașii săi, oamenii au curaj si o urmează. Vulpea încearcă sigu- 
ranţa fluviului în acest chip: apleacă urechea spre gheaţă și cînd. simte că 
dedesubt curentul nu face zgomot şi nu există nici o agitaţie la fund, se încrede 
în tráinicia gheții și trece fără sovüire. lar dacă nu, nu face nici un pas. 

IX, 15... Se spune că în otrava cu care ung săgețile scitii amestecă si 
sînge de om, pregătit cu droguri: [anume] partea sîngelui apoasă, cave se alli 
la suprafată... 


IX, 42. Tonii simt schimbările anotimpurilor... Asupra faptului că văd 


cu un ochi si cu un altul nu, este de acord și Eschil, cînd spune: 


« Privind cu ochiul stîng ca un ton». 


Ei intră în Pont și tin uscatul în partea dreaptă, unde văd. Apoi cînd ies, 


“înoată pe lîngă celălalt mal... 


IX, 59... Pontul Euxin are din belșug peşte, căci de obicei nu hrănește 
animale mari. Chiar dacă, pe alocuri, are foci st delfini foarte mici, peștii din el 
sînt însă la adăpost de toate celelalte [animale], 

XII, 34... Din lipsă de lemne, sciții gătesc animalele jertfite [arzind] 
oasele acestora. . . 

XIV, 23. De sub poalele munţilor Alpi, spre vintul de miazá-noap!e, în 
părţile pe unde locuiește un neam de oameni pricepuţi în ale călăriei, porneşte 
— din izvoare puţine la număr — cel mai mare fluviu al Europei, Istrul, care 
înaintează spre soare-răsare. Apoi, ca și cum l-ar însoţi ca pe un rege al apelor 
din partea locului, se adună multe rîuri și apa lor nu seacă. Numele fiecăruia 
[dintre acestea] îl știu locuitorii din jur. Cînd se varsă în Istru, le încetează denu- 
mirea pe care o au de la izvoare, se despart de numele lor, pentru a-l lua pe al 
acestui fluviu si se varsă împreună în Pontul Euxin, În acest lluviu [Istru] 
se află diferite neamuri de peşti: coracini ?, barbuni?, moruni, crapi negri 4, 
porei-de-mare 5, pesti-mierle albi" si, pe lîngă aceștia, bibani si poștii-spadă. 


Probabil corbul de mare (Sciaene umbra). 

Probabil o specie de barbun. 

Probabil un pește negru care seamănă cu crapul. 

Pestelo acesta, care trăieste si în apelo Nilului, n-a putut fi identificat, 
: Nici acest peşte n-a putut fi identificat. i 
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£ ji ^^ , 4 e > 4 ` ` A i ` ` 
mptmovaL d tQ âvâuari oi iyGúsç olde, xal TÒ popriplov' TÒ uiv 
&AAo x&v cua &mnxAol te elol xal ăhvro. mpocanctouévo' xal 
> > H H > ; 2 > b 2. re 3 b > y P y ` 
63óvvéc ol où mavu tı GxOÀOL, 000š armele berv: ox QxevÜo ¿mi 


PE ari LA 3 07 4 Ll 8 À + y 3 4 3 A ` 3 ~ m 
TG vot OpÜ7, tò Tv BeAplvuv, ExnEpuxev, où xat& TÒ obpalov. 


5 6 8€ tor. Qadua xal Gxovoavri xal iSâvri, úm ayrv thv lvo, ¿E 
fic xal &vamvel xal TÒ Gedua ùt ðaæppeT èc tà Bodyy!o x«l Exrin- 
tet, el; GE5 oi mpoñxe, T) Yévuc, xal eufeid tori, xal ovEdveral xat ò- 
Mov sl; une ze xal nyos x«i xmrovutv 1G (UX96, ouvavčeta 
xal èxeivy, xal oixe tprhpoug iuBórw. Kai "dă nopelac ¿umimqev 

10 ó Eeplec iyAvo. xal &moxteivac, elta Qora, xal duúvetat 98 cO 
«or T& péytotTa vOv x(rGv xal dydhxeutóvy ye robro tÒ ÜnAov 
TpoonéQuxév ol, xal víÜwvvat qUcsv owxobv ológ oi Elgit elc ué- 
ve0oc mpofxovrec Épyovvat xat veg vcio. Kal veawevovrul yé 
tiveç Aéyovceg vaŭv Bifuv(óa ldeiv dvaonwutviv, tva abt mov) 

15 vaca bró yews 7 tpÓric T0XT tic deobons nous" oùxoðv rpo- 
onhwutvnv Bedoaoda. Euplou xegadhy awrți. ToO Ünpóc [v&e] turh- 
Eavroc piv rë x< eet Tv aiyuhy viv ovuquij, &moonáca. 8& abrăv 
TepoouEvov, ónó rc 6vume tG xoAAZG oxiodivar uiv drd rod 
TEvovrog TÒ Ë oua, THY 88 Evarouetvat mercy uev, ÓG EvEnecev 

20 ¿Ë px. Ompărau dt obcoc &po. xai èv Ti Badr xal èv «à ”Iotpo, 

yaipet BE xol nixpõ Var xal Axei Gevuart. 

XIV, 25. Mucoi à, oùy, oi coU TX oov tò Iltoyauov xato- 
KoŬvTEG [Mucel], &AAX Éxsivouc vobc pă tæ Ióvt uot vóg, coc 
ude, otnep obv xal «fj Yñ Ti xoi. mpocouoüct TG Exelveov 
šmuópon ks Qve[pYyovtes xai t] ‘Popy tòv XO pov bv mpoctpnpévov 
qpoupobvrec măvra' [robe] “Hpaxhelac xXnoíow nui, xal Tv 
"AElov Gevuărov, [ro x«Aouguévou Toutwg akro] vroia cot 
x«i thy Aimrov Mhòerav oi émiyoptot buvoio. tò Epyov Exeivo +Ó 
ele «bv "Ayvprov tòv &õsApòv yspol x«xaic rodutoar, val uă Ala 
30 9uoTuy7 erumv ni t) KóAXyo papuaxiðı mpóc male QAAGu Tale 
[èv] “ExXaAno. thvðe &ðóvrecs oi Mucot* &Aà& o5rol ye Ohpav ly9úcov 
Exelvnv Ünp&ct. "Avhp 'lovpuxvóc yévoc, thy TExvnv Ghe, «Tic 
<oü “lorpov óy8xc otov éàaúvet Bov Keüyoc, ob tt mou Əgóuevoc 
&poUv obrog Õonep Y&p pow ó Aóyoc, unv elvat Bot xotvbv 
Kue xol BeApiv, ore Tot pue ycpolv &Xéov xal &pórpq róðev 
äv yévorto; El yoðv ol xal innov mapeln Ceuyoc, voic innos Xe7- 
mai. Kal tòv uèv Cuyóv ó vip pépet xarà ç@v Quov, Epyerat BE 
Évy0a oi Soxet xoAXOc ëyew éuutòv xaÜloat xal èv xc Tic &ypac 
elva, nenlorsuxe' thg oov uypivðov orepeăc obonc xal &yav ÉXxtt- 
40 xZc thv uiv &gyi» èčñýe utoov [vOv Coov] rob Cuyo, &Bvv è 


[ie] 
a 
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Acești pesti-spadá corespund numelui lor și iată dovada. În restul corpului sint 
fragezi și nu pricinuiesc durere la pipăit. Dinţii lor nu sînt prea incovoiati și 
nu au o înfățișare care înspăimintă. Le lipsesc spinii drepţi pe spate, cum ar fi 
la delfini, sau la coadă. Însă iată ce produce uimirea celui ce aude sau vede 
[aceste lucruri]: chiar sub nările prin care respiră și pe unde apa îi vine în bronhii $ 
și iese afară, botul se prelungește în formă ascuţită, este drept și crește pe încetul 
în lungime și grosime. Cînd peștele ajunge la mărimea unei balene, sporeşte 
deopotrivă si această [spadă], luînd înfățișarea ciocului unei trireme. Punindu-se 
în mișcare, peștele-spadă atacă peştii, îi omoară și apoi îi devorează. Chiar 10 
cetaceele cele mai mari sînt alungate de el. Arma sa nu este din aramă, dar 
natura i-a ascuțit-o. Cînd sporesc ca mărime, acești pesti-spadá merg si împo- 
triva unei corăbii. Unii oameni se laudă că au văzut o navă bitiniană trasă pe 
țărm, ca să i se repare carena ce i se stricase din pricina vechimii. În corabie au 15 
văzut înfipt un cap de pește-spadă. Animalul își înfipsese lancea în navă și 
încercînd să o tragă afară, din cauza efortului mare i s-a rupt de la git tot 
corpul, iar lancea a rămas înfiptă, așa cum era virită de la început. El este 

escuit în mare și în Îstru, căci îi place și apa sărată și cea curgătoare și dulce. 20 

XIV, 25. [Nu este vorba de] misti care locuiesc în Pergamul lui Telephos 7, 
ci mă gîndesc la aceia din Pont, din partea de miazăzi, care își au așezările lingă 
pămîntul scitic, resping atacurile sciţilor și apără pentru Roma toată regiunea 
pomenită mai sus, adică de lîngă Heracleia si de lîngă apele [rtului] Axios [din 25 
vecinătatea cetăţii Tomis). Localnicii povestesc în cîntările lor că Medeea, fiica 
lui Aietes, a săvirșit, cu mini nelegiuite, acea crimă împotriva fratelui ei Apsirt. 

n adevăr, misii cîntă si această faimă nefericită a vrăjitoarei 8 din Colhida, pe 
lîngă alte isprăvi ale grecilor. Ei pescuiesc astfel?. Un istrian, pescar de meserie, 30 
mînă lîngă malul Istrului o pereche de boi, dar nu pentru că are cumva de arat, 
căci — precum se zice — nu are nici în clin nici in mînecă boul cu delfinul. 
Astfel cum ar putea să lege prietenie miinile pescarilor și plugul? Dacă omului 35 


îi stă la îndemînă o pereche de cai, folosește caii. El duce pe umeri jugul, merge 


acolo unde socotește că e bine să se așeze și crede că e loc prielnic de pescuit. 
Leagă de mijlocul jugului [animalelor] capătul unei funii trainice și foarte potri- 40 


7 Gramatic din Pergam care a trăit în secolul al II-lea e.n. 

* CE. Apolonios din Rodos. 

* Pentru situaţia actuală din regiunile noastre vezi Gr. Antipa, Pescăria și pescuitul 
în Rominia, Bucureşti, 1916. 


^ 


648 CLAUDIUS AELTANUS 


tpops napaziUnow À xoi Bouclv î tots inno, ot 8& tuniniavrar 
xal ixtivoc 73; ungivÜo xarà Ü&rcpa mpooñUsv ăyxiarpov loyupüv 
x«i péwcot xoi veÜvwyuévovw Ses, nepinelpuc di pa on nvew 
pova Tabpouv, ue6fixe rpoeiv Iotpiav& ciXobpq xal péra ye jălozny, 
Wep «oU gcuvüéovrog «06 ğyxiotpov Alvouv éEdqag dv pxoUvca 
u6Xov, olov Ec Thv ÉAEw slvat Eoua wÓróv. O zolwv Ly6oc 6nxóxav 
alora Zis zawpelav Bop&c, Tupac pipa xe thv &ypav ÓpuG 
zira Ov iuelpeL rovroud ŠvruyOv 2Üpóoc, xal mepiyavâv Ov xol 
&routevrus rhv èunecoŭody oi xax? daira ele tovrăv on&' elta 
10 0p $8ovzic &ArrÓusvoc 83. 6 yăorpie taurbv DuxAEN fe TË mpoet- 
prutvo mepirapele &yxlovpo, xal drodpăvat tò dumecăv xaxòy 
Bub TW „hipo óc Eyer dvvăuewc, Srorapărre. te xol wwe. 
Zuvina ob ó Onparhs xai 1Bovije Unepeunimiaral, sira vc pac 
avtdopz, xoi ueÜ7xev tavrbv movaulov te Epywy xal xuvyysolov 
15 í»0üpew, donep S£ év Opium broxpiric duelvac mpoownetov, ó 
dt ro fe EXovvet 7| v6 inno, da, BE pa xal 7) toU xfycouc xal 1 
«Gv ÜOmoLuyluov ăvinadâs tarv. “O utv Y&p Oso ó «oU "LIocpou 
tpóqui.og ÉAxet x&tO Ócov mort ğpa «T; èv xbrQ Guma Eye, md 
uévro, Lebyos xà dvÜEXxov Exrelve. thv uhpivlov. "AXA& ol mALov 
20 o98& Ev" mic YoUv èr’ dupolv ÉALecc ó U0Ó0ç Vrrăza, xal renov 
` ÉAxevou xatà to Tóvoc... 

XIV, 26. "Eos. 8& pu t "Iovoo xol xóXtog clog Be0úresoc, 
xol Eouxg «7j OaAdtey Thv nod neptodov: xal utvrot [xol] Bá8ouc 
[öm] c9 fue. 68e ó u6Aros x«l Exetvo sexunpidoai Îxavâv al vada 

25 ui popridec ai thy 0dharrav nepõoat xal Évcaü0a xaraxohnilovat, 
mepp xasi SE xat rodrov, Oç Gahorrav, 5rov dypuxivwron: 0x6 TOV 
xoronvebvrov &vÉuov slo xata éčantóvrwy te gùrtòv xol xuat- 
vóvrav. Iepúxaci 8& ğpa iv «bu xal voot xal Tuvgç uévro, xal 
týs 5y9nç Únoðpoual sig &c Éati xarapuyelv: Aà xel dxtol xal 

30 xpa mpofjougtv, xoi npoopmyvuvct arate xoi nepioyičerot xW- 
Boy &ypioc, divbxo &v Eavrod udhora ÜbxoninoÜsic celra zic civ 
ÜcAvcccw otovel cvevoympoüuevoc eT rei pusi di pa dev moro 
Hsn pas pQiyomopui7s mapzăpanovone, 5napxoutvne BE thc yeuse- 
plau, xol ăxudoac abróc poeta, rimuuvpăv: mimdvovra BE po 

35 Boppăe tncolei abrăv, xal tEdrere nomitva Rypuov' xol 6 uiv xara- 
pepe. d cic vAÀoUv dyoviuov vóv xa’ ixutoð xpÜcraAAov, ó è 
dvruninre. 6 QoQo&c aură xaranvebov oxAmpăv xol uda Ye xpu- 
“wâBec” oÜxouv aùr Exfăhhewv $c tò mÉA«yoc [thy] GStva, óc &v 
eino, îmrperei, QAN dvaxwoyebwv xal &veÜobusvoc larnaw. ‘O 

40 xo9cT&AAog 0v  &vetpyóusvóc te x«i dv«oveAAóUsvoc èc Bio 


` 
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vilă pentru tras, punind nutreţ diu belșug boilor sau vailor. lar aceștia mănîncă pe 
săturate. În partea cealaltă, leagă de funie o unditá puternică și grozav de ascuţită. 
Înfige în ca un plámin de taur și o aruncă somnului din Istru, [momindu-l eu] 

o mîncare foarte plăcută. De sfoara care leagă undija atirnă atît. plumb, cît să 5 
ajungă, ca să fie o greutate pentru tras [in jos]. Cînd simte carnea de taur pes- 
tele porneşte îndată s-o prindă: Apoi întîlvește din abundență și fără nici o 
piedică ceea ce dorește: deschide gura mare, ca să apuce hrana la care nu se 
aștepta si care l-a momit, și trage la el nenorocita hrană. Lacomul se întoarce 10 
mulţumit si, fără să simtă, e străpuns de undiţa pe care am amintit-o. Dorind 
să scape de nenoracirea ce l-a copleșit, smuceste în jos şi scutură funia cit poate 
de tare. Pescarul bagă de seamă acest lucru si se bucură nespus. Apoi sare din 
locul unde aștepta si lasă îndeletnicirea pescăriei [pentru a deveni plugar] — 
precum face un actor de tragedie care își schimbă masca. El mină boii sau caii, 15 
iar între animale si puternicul cetaceu se încinge o luptă. Animalul din Istru 
trage în jos cu toată puterea ce o are, iar perechea de animale trage funia în 
partea opusă. Dar împotriva aceluia sint mai mulţi, nu unul. Peștele e biruit 20 
de opintelile celor două animale și, răpus, este tras pe țărm... 

XIV, 26. Sc află în Istru un golf foarte adînc, semániud cu o mare după 
ocolul său întins. Că golful acesta este foarte adînc o dovedește îndeajuns faptul 
următor. Corăbiile de transport care străbat marea acosteazà acolo. lar golful 25 
se mînie ca şi marea, cînd e agitată de vinturile ce suflă cu furie nebunească. 
În et se află insule, și pe mal, niște asciuinzișuri, unde cineva se poate adăposti, 
Ies în afară şi maluri abrupte și înălţimi, de care se fring și se despică valurile 
înfuriate cînd se izbesc. Apoi, ca si cum ar fi strimtorate, sînt împinse în mare. 30 
-De obicei, aceasta se întîmplă la sfîrșitul toamnei. lar la începutul iernii apa 
din golf crește. Vintul de la miazănoapte o împinge şi o face să revină cu furie. 
Ea poartă gheaţa ca pe o corabie cu marfă. lar vintul de la miazănoapte i se 35 
împotriveşte, suflind aspru și foarte rece. N-o lasă — cum s-ar zice — să scape 
de durerile [facerii], ci i se opune si o împinge îndărăt. Gheaţa, oprită si res- 
pinsă, merge spre adîncime, se strînge multă si alcătuieşte un strat gros. Din 40 
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` frigul, se topeşte gheaţa si e slobodă de ciudatele-i legături. În acest timp, 
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această pricină, apa adevărată a Istrului curge pe dedesubt, pe drumuri — as 
zice — tăinuite, iar ceea ce se adaugă și [este] corupt? stă deasupra ca o 
cîmpie. În timpul iernii oamenii de prin partea locului călătoresc pe ea cu căruța 
sau călări. Cum cercetează și încearcă tráinicia gheții de pe acest fluviu si de pe 5 
Strimonul trac acel primejdios și viclean animal care e vulpea, am spus mai sus. 
Gheaţa de pe Istru înconjoară corabia ce plutește pe apă, apoi o încătuşează: 
şi nu-i mai sint de folos pînzele, nici cel de la proră nu-și mai aţinteşte privirile 
înainte, nici conducătorul corăbiei nu mai întoarce cîrma. Căci toate uneltele 
de plutire au înţepenit și corabia însăși este prinsă de legăturile gheții care o 
înconjoară. În adevăr, ca nu mai seamănă cu o corabie, căci nu mai este izbità 
de valuri, ci pare o movilă dintr-o cîmpie întinsă, un punct de observaţie sau un 
promontoriu. Atunci navigatorii sar, aleargă pe fluviu, aduc căruțe şi trans- 
portă povara pe gheaţa ce fusese pînă atunci apă. După ce trece iarna și fluviul 
curge cu putere, readuc încărcăturile, Corabia rămîne pe loc pînă ce se înmoaie 


pescarii iau tirnácoape, găuresc gheaţa — unde vor — si fac o copcă. Ai zice 
că este o gură de fîniînă sau de putină foarte mare și pîntecoasă. Foarte multi 
pesti, voind să scape din gheaţa ce se află deasupra — în felul unui acoperiș —, 
dornici de lumină înoată cu bucurie spre copcă. Se adună blajini în număr mare, 
se înghesuie și astfel sînt prinşi uşor ca într-o groapă puţin încăpătoare. Stau la 25 
îndemînă crapi, coracini din belșug, bibani și pești-spadă, însă nu mari şi fără 
lancea de la cap, moruni, si aceștia fragezi, deoarece cei mai bătrini sînt ca și 
tonii cei mai mari. Tonul e foarte gras pe la sale si pîntece, încît ai spune că ai 
de-a face cu pieptul unei scroafe care alăptează. FI are pielea aspră: făuritorii 
de lănci lustruiesc cu ea minerele lăncilor. Începînd de la mijlocul capului și 
pînă la coadă, sub măduvă, se întinde o membrană moale și îngustă. Dacă o 35 
usuci la soare, poţi avea, dacă vrei, bici de mînat o pereche de cai, întrucît. ea 

nu se deosebește aproape de loc de o curea. Cînd peștele e crescut, nu-l vede 

nimeni încercînd să iasă de sub gheaţă și să vină la copcá. El merge însă să se 40 


30 


10 Adică gheaţa care este considerată drept o formă coruptă (alterată) a apei. 
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HOIKIAH IZTOPIA 
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ascundă sub stîncă sau în fundul nisipului, unde se încălzește și e foarte multu- 
mit. Nu are nevoie nici de iarbă, nici de alt pește, ca să mánince. Cit timp durează 
[rigul, vrea să fie scutit de orice efort gi se bucură de răgaz hrănindu-se din 
propria-i grăsime. Precum polipii — cînd nu au pradă — îşi rod tentaculele, 
lot astfel şi peştii aceștia se hrănesc din ei înșiși. Cînd se sfirşeşte iarna și începe 5 
primăvara, iar Istrul curge liber, el urăște trîndăvia. Înoată la suprafaţa apei 
si se umple de-spuma de acolo. Căci se formează multă spumă cînd apa cloco- 
Leşte și curge foarte repede. La suprafaţa apei, tonul este prins ușor cînd pescarii 
îi întind curse şi-i aruncă în spumă undiţa cu momeală. Aceasta este ascunsă 
iu spuma cea albă, şi luciul aramei nu mai poate fi văzut. Do aceea tonul cască 10 
o gură mare, trage lacom míncarea, înghite momeala şi piere tocmai prin ceea ce 
la început îl hrănea. 

V, 24... La [indieni] sint şi alţi boi, care arată ca nişte tapi foarte mari. 16 
Acești [boi] sînt injugaji laolaltă si aleargă foarte repede. Nu sînt mai greoi 
decît caii getici. 


FELURITE ISTORIOARE 


JIE, 15... Despre traci s-a dus vestea că sînt grozav de betivi. N-au scăpat 
nici ilirii de această învinuire. Ba şi-au mai atras și învinuirea că la ospete, în 
[aja oaspeţilor, este îngăduit să se bea în sănătatea femeilor, fiecare pentru cine 
doreşte, chiar dacă nu c femeia lui. 

JII, 39. Axcadienii mincau-ghindă. . . , iar meoţii $i sarmaţii, mel. . . 25 

VIII, 6. Se spune că dintre vechii traci nimeni nu cunoștea scrierea. Ba încă 
toli barbarii ce locuiau în Europa socoteau că ar fi o mare ruşine să folosească 
scrisul. Cei din Asia — după cum se spune — îl folosesc într-o mai mare măsură. 
De aceea [unii] îndrăznesc să afirme că nici Orfeu n-a ajuns învăţat, fiind trac, 30 
ci miturile au spus minciuni despre el. Acestea le susţine Androtion, dacă pentru 
cineva el e vrednic de crezare cînd aduce dovezile acestea despre necunoașterea 


serisului şi lipsa de învăţătură la traci 1. 


MÀ 


11 Cf. Androtion. 


CIX. OHTHIANOY 


TA KYNHTETIKA 


lI, 138—140. Où «oío yixdrepðe moMvouapăyoto Ozhdooms 
àvrirópw mora -aerealverov Var Moo, 
140 ëčvðev utv Bopéxo «av &pyTvrx yov, 
&v ZuwBinv "Iorpog AÉAxxe uéya mavcos mávcm, 
Gvpâpevoc xpnuvotat xal bOaronATynow xpaic. 


CIX. OP IAN 


S-a născut la Corycos iu Cilicia pe la inijlocul secolului al II-lea e.n. A 
scris un poem didactic despre pesti, intitulat Halieutica, dedicat împăratului 
Marcus Aurelius si fiului său Commodus. Un alt poem păstrat în manuscrisele 
sale, intitulat Cinegeticele, aparţine de fapt unui poet anonim din Apamea, 
care și-a închinat opera împăratului Caracalla, probabil în anul 215 e.n. Infor- 
maţiile date de Opian si de poetul anonim nu se întemeiază pe cercetări 
proprii, ci repetă informaţii mai vechi, preluate de la Aristotel şi alţi învăţaţi 
antici. 

Ediţia: Oppiani et Nicandri quae supersunt... Graece et Latine edidit 
F. S. Lehrs, Firmin Didot, Paris, 1862. 


CINEGETICELE 


II, 138—142. Cele două fluvii 1, care sînt opuse unul altuia, de o parte și de 
alta a mării zgomotoase, nu curg cu ape la fel de návalnic. E 
140 Istrul rupe splendidelele-i friie 2 puse de Boreu? si 
străbate zgomotos Sciţia, cît este ea de mare, 
inaintind anevoios printre stânci și promontorii bătute de valuri. 


1 Nilul și Istrul. 
3 Împotrivirea vintului. 
3 Vintul de nord. 


CX. @IAOZTPATOY 


TA EZ TON TYANEA AIIOAAQNION 


VII Ó uè ü ° 
| (9 1. Tò pèv voivuv ToU EAe&vou Epyov xoi ol «àv Korwv 
: >, 
: — dr obzo dEbhoya, Opăxac Y&p xci Mucobe xai LErag 
6 Bovhododav uiv 6dŠvov, £AeuepoUv 3 enle 586 yàp 77 Š í 
. [ 4 ws, 053 yp +? EXevdepla 
yeipouctw, &re, oluan, od loypóv you C 
“ Ds ] ual, 2 aloypăv îobuevov TÒ Bovhevew. . . 
Ds s Gv nó ; 
"v. ors NT al xov ónócot &uatevovoaw, où petov 
hu: p i Grpot Te yàp abrobs óplbouci xal Qepu.o8ovrec 
M ^ Š ; 
xal Tovătdec ov gðtor norapol Srephivo, Tiv pÀ Ýrò «coU xguoU 
10 oxGcw, olxlac te nl «àv &uabâv ré l gé 
row, ç “@v åpaķūv mEmavral xal pépovtat piv, &AN Èv 
abraic, ETTYXUTEG. . . 


B101 ZOOIZTON 
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fluvii greu de trecut, dacă nu sint înghețate de frig. Ei au cuase pe ti 


CX. FILOSTRAT 


S-a născut la Atena pe la 170 en, a trăit un timp la Roma iu auturajul 
impărătesei lulia Donna și la indemnul, acestela a seris. Viaja tui Apollonius 
din Tyana. Yilustral n mai compus apoi Vieţile sefiştilor, upărute între 
anii 230—238, jn care a infškisat filozofi care sul distins priu talentul lor 
vratorie, Cu multă probabilitate îi pot fi atribuite lui Filostrat şi tratatele 
lHeroicos si Gymnasticos, cure conpiu un indemu la gimnastică. În general 
opera sa este străbătută de un misLicisuu earaeteristio primei jumătăți a secolului 
al Ilea si trebuie privită eu spirit. critic. În Viaţa lui Apollonios dñ nurmeroase 
informati «despre legenda lui Ahile pe insula Leuce si despre cultul creat acolo 
in jurul eroului grec. 

Edigi: Philostratus, The Fife of Apollonius of Tyana... with an euglish 
translation by F. C. Couybeare, vol. I—11, Locb Classical. Library, Londra, 
1912—1917; Yhilostrutus und. Eunapius, The Lives of the sophists, with an 
english translation. by W. C. Weight. Locb Classical Library, Londra, 1922, 
Pentru  Heroicos: Philostretorune et Callistrati Opera recognovil Antonius 
Westermann, Firmin Didot, Paris, 1849. 


VIAŢA LUI APOLLONIOS DIN TYANA 


Vu, 3, 1. Fapta Eleatului! și cci care au ucis pe Cotys? nu meritá a fi 


Mn 


luată în scamă, căci a robi pe traci, pe mocsi și pe gefi e uso, aci hbera 


insă e o prostie. Ei pici măcar nu găsesc 0 plăcere în hbertate, desigur netuchi- 
puindu-și 
VII, 26,5. .. „Și scitii, care îşi petrec viaţa în căruţe; nu siut mai pulin 
izolați decît noi, căci îi mărginesc ape, precum Istrul, Termodontul şi Tanaisul, 


— socot eu — cá sclavia este 0 rușine... 


wule $t 


călătoresc in ele ghemuiţi. .. 


I, 7, 
fust înzestrat în toate privinţele. . - 9 Cit era de pregătit să serie o istorie, o 
dovedesc Geticele 1, căci el a ajuns şi la geţi, în rătăcirile sale... 


VIETILE SOFISTILOR 


1. Pe Dion din Prusa? nu suu cum să-l varacierizez, fiindcă el a 


1 Zenon din Elcea a trăit în prima jumătate a secolului al V-lea î.e.n- Tradiția pretinde 


că ar fi murit în luptă cu tiranul Nearchos. 


2 Celebru rege trac, cetățean de onoare al Atenei si socrul generalului lüerates, à murit 


asasinat in anul 356 ion. 


3 Adică Dion Chrysostomos. 
4 Istoria aceasta a geților, care s-a pierdut, a fost folosită de Tordanes în lucrarea eu 


acelaşi nume. 
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Y ^ Lh 
Aurăe ð vuuvodn óaxéwv movunrie "OSvccsóc: 


x«i sinov taŭra, xal 8wAócec Eaurăy, öre uh nroyâc, um ðv 
Gavro, Alwv 8& ein ó cogbc, inl èv thv xarnyoplav vob Ttupév- 
vou moàùs Énveuctv, To 8$ otparotaçs tâlBatev ğuewov Qpo- 
veiy «& BoxoUvra “Pouaiois mpărrovras. xol yo xal î med «oU 
&vBpàc olu xavaÜÉAEo! xoi robe u? tà 'EAMjvov dxeuBodvrac. 
Toxixvóg yov 6 abroxpărop &vaüEusvoc abrbv èni mic “Pune 
èc Thy Xpvoiiv čuakav, Eq' Tic ol Baorheis tàs èx TÕY roov Tou- 
mos moumevovaiv, EAcys, dauă émioToeqÓUsvog mpbs tòv Åtova, «ri 
uiv Aéystg, oùx olów, pr GE oe Óc Euavrbv). 


HPOIKOZ 


^ n m 317^ , ^ bari re 
6, 5 (p. 707.) "Badoas yàp Kăpoc 5nip notapoŭ "lorpou, ¿mà 
k 4 7 X 3 ^ 
Macecyéruc ze xol "'Ioonăovas (t © Ovn taŭra Xa), dt 
Qave 0' ónó vuvatxóc, $ tovtov Toys vOv Bapßápov. .. 
Z pem 3 2 ` 
, 20, 32 (p. 745). @OINIZ... AXX& qot ciné, <Í mepi thg èv 
tõ Ilóvco vfoou 9«uu&etov ó Hpwreoiàscwg oldev... 
ANTI REA CP ¿ S ES Ç S 
I AMHEAQIPPOZ te Aiye nepl «TAG Tou ua, [2s vyGos uv 
etn uiz èv «à Ióvco npóc T} dkévo mAcop& uAXov, îv tlðevro &gic- 
N , ~ 
repăv ol «6 Grouo, «o0 IL 0vrov šom)eovreç, &n&y ot dt otáðia uTjxoc uv 
2 KA 
rplănovra, ebpos dă o rele vevr&pav, Sévðpu T èv arii teqUx ot 
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3. Fiind contemporan cu filozofii Apollonios din Tyana 5 şi cu Euphrates 
din Tir 9, se alla în relaţii de prielenie cu amindoi, deși [aceștia] se combăleau 
într-un mod nepotrivit cu filozofia. Plecarea sa la neamurile getice 7 nu cred că 
trebuie să o numesc surgliun, căci uu primise poruncă să se exileze 8, dar 
nici călătorie în străinătate [nu o pot numi]. fiindcă s-a retras și a dispărut 
din ochii oamenilor, şi nimeni n-a mai auzit de el. Se îndeletuicea cu alte 
lucruri in ţări străine, de teama împăraţilor romani ?, prigouitori ài oricărei 
filozofii. El planta, săpa, scotea apă pentru bazine și grădini şi făcea multe 
Lecburi de acest fel, ca să-și eistige hrana, nu nesocotea nici studiile, ci avea 
cu sine două cărți. Acestea erau: Fedon al lui Platon și discursul lui Demos- 
tene. Împotriva Ambasadei. &. Se ducea deseori în taberele ?9 soldaților, unde 
vbișnuia să-și petreacă vremea. Văzindu-i pe oșteni porniţi să se răzvrăleuscă 1! 
în urma oinoririi lui Domițian, nu s-a cruțat cînd a observat că răscoala izbuc- 
ueste, ci — ureîndu-se gol pe o tribună înaltă — prinse a grăi astfel: 


« Dar înțeleptul Odiseu își aruncă haina zdrenţuită » 12, 


Cu aceste cuvinte și arălindu-se că nu e nici cerşetor, nici ceea ce credeau 
ei, ci. Dion filozoful, care dovedise multă rivnă pentru acuzarea tiranului, a 
indemnat pe soldaţi la cumintenie si la ascultare față de hotăririle poporului 
roman. Căci puterea de convingere a omului aceasta avea darul să-i vrăjească 
şi pe cei care nu cunoșteau cultura greacă. linpáratul Traian l-a luat!3 la Roma 
în carul său de aur, în care împărații merg la triumf gi, întoreindu-se udesea 
spre Dion, îi zicea: «Nu ştiu ce spui tu. dar eu te iubesc ca şi pe mine insuini». 


HEROICUS 


6, 5 (p. 704). Cind Cirus conducea expediția peste lstru 14 impotriva 
masageţilor şi a isedonilor — acestea sînt neamuri scitice — a fost omorît de o 
[emeie care domnea peste acești barbari... 

20, 32 (p. 745). Fenicianul:... Dar spune-mi ce minunátie cunoaște Pro- 
tesilaus despre insula 15 din Pont... 

Vierul:. .. Spune despre ea cam astfel. Că în Pont se află o singură insulă 16, 
aşezată mai mult spre coasta ospitalieră pe care o ai la stînga cind intri in 
Pont. E lungă de treizeci de studii și lată nu mai mult decit de patru. Arbori 


5 Adept al doctrinei pitagoreice, a trăit in a doua jumătate a secolului f. În juru 
figurii sale s-au ereat numeroase legende. 

ë Vulgarizator al doctrinei stoice, contemporau cu Apollonios din vana. 

7 În anul 96 e.u. a vizitat pe daci (el. Dion Chrysostomos, XII, 16). 

3 În anul 82 e.n. Domițian il exilasc diu Ilalia si diu patria sa Bitinia. 

? Domițian a urmărit pe filozofii stoici care îl considerau tiran. 

1 Poate la Viminaciun. 

1 Deoarece Domițian era iubit de soldati (ef. Suetoniu, Domițian, XXI), in special 
de cei din Moesia, pe care ii rásplátise după luptele împotriva dacilor (cf. Diu Cassius, 
LXVII, 7, 3). : 

12 Odiseea, XXII, 1. 

13 Vilozolul fusese iertat de impăratul Nerva, cu care era prieten. 

N Autorul confundă expediţia lui Darius împotriva scițilur din anal 513 Le.n. cu 
aceea a lui Cirus, din anul 529 i,e.n., împotriva masagetilor, 

15 Insula Leuce. 

15 Vezi Arian, notele 31 şi 32, 
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jeUxal ce xxi mretat, TÀ uiv QAN Óc Éruys, Tà Bà nepi vOv izpbv èy 
xócyo NSN TÒ Sè iepăv lăpura uiv zpóg th Marons (à 9 tor, 
«à ILovre és &bróv Bă), mă 9° èv adr QyŽApaTE > AZLAN ÓG s 
xui “EXvn nò MotpGv Evvapuooivres. 33. xewévou Y&p dh Ev 
&gxNuoic Tod &p&v xal monty «bv Época &TÒ vobtoU dive, 
mpărot " Aye xc xal "Exv ună  óg0évvec &AXÉA Ou, &AN d 
uiv xav Alvumvov (p. 746) ó 8 èv "Tale övre ¿pav &AXQAOV eu 
gav, Yšveouv ipépov OÓLATOG ra EÜPÓVTEG. merpoutwne 88 abrois 
¿ç tò Gdavurov TNG Sola, ob3eutăc YT rv dr Iot... txe- 
10 redet tòv Ilocedâva 7] Qi &vaSoUval Tiva Ex Tis Gad n vooy 
àv f$ olxhoovaw, 5 8° evOvumBeis tò Dyos «o8 ILóvrou xal ött viso 
pnăepâc & «bci xeuuEvne kolzo mAeUrou, THY Aevxhy vooy, 
nóony &imov, &vEQYVev Ayu AAE uv xal 'EXivg olxciv, vocate 
3 toaca xal èv TẸ mss. i-mabopulteoda 34. Eup.n&ov 91 
15 &gyov, órócn yo oala, xci «obe TOTULOÙG Évvojsue, vOv Gepu.o- 
dovra xai vOv Bopvod&vny xol mbv Ylorpov, 06 dunyávotg Te x«i 
devow, Bebuuotw ÈG TOV Ilóvvov èxpépovtat, mpoUyaot thy Uv 
röv morauâv, Tj drd Smudâv &pEduevo. cúpouctv èc TÒ méÀocy Oç 
văoov © ónóonv clmov dmerbpvevoe, ČUOTNOČLEVOG ari Ev să 
20 uuv «o0 Ilóvcov. vraa’ elB6v ze mpOTov xol meputfa ov AAAA- 
hove ! Ask TE xoà “Em, xal yoy zdaloavro cQóv Tocs 
c adrbG xoi " Ap quete, Nnentăec te Eburaoau xal 6mócot norauoi 
xai Baipovec EPXOvTaL thy Moâriv te xal tòv Ióvrov. olxeiv piv 
8 AeuxoUg üpwiÜug èv aur] pao, elvat ŠË ròbroug Üypobc Te xoi 
zic Baráttns ånóČovtag, og TOV "Axutu Qepurovrad tavroă 
menoiăodaL, xospoŭvtagç ară <Ó &Acoc TË T dvÉgQ cO mTepOv 
xai Taig AT QUON. dva, TPATTELV Sè coUro yaual TETOUEVvOLG 
xal puxpv Tis YNG Snegalvovrac. 35. ávOpórroig E mhEovaL ÈY TÒ 
coU meEAkvoUc X&GU, Šola h viooc čoßaivew (xeïtat yàp Oonep 
30 eEewoc ve@v otho), olxov 8& uh motetodaL abrhv măoi T nel- 
pntat tolg AEQUO xoi coic mepi tòv ILovrov (p. 741) “EXAmot te 
xxi Bogfépote. Šet v&e mpocoppioxpEvoUG TE xal Obcowruc, Tov 
Suouévou &opxivetv u Ewuyevovras ^T, Y x&v piv tò mveüua inntar 
mew, cel òè uh, dvotpautvove TÒ mAoLoV èy xolÀo iverabeodat. 
a5 Éuymivetw yàp 97 Myowa, 16% ó " AXĂĂEVG TE xal h EXvm x&v 
Baie elvan, TÒY occ TE Tov &XMfjMov &ăewv xal *Oufpou T ETN 
rni «5; Tpolg x«l mòv “Oumpov aovóv. .. 37. (p. 748). ... 9. s 
A Eavlouey eni AT viov. .. 38. 'Enavlopev, © &éve. tà uiv 
yàp oumae TAV AUTT moara, xal î povh òè, îv &dovow, Deta 
40 c yet xol daune. Sume. yoUv rocabrn £6 Tò n£Aeyoc, ÒG PP 


o 


[C] 
ex 


IZVOARE PRIVIN 


cresc. acolo: plopi albi, ulmi si alţii — cum se 
templului sint. sădiţi în rînduială. 
Pontul, își trimite valurile spre e 
şi Elena, uniti de Parce 17, 33. Căci, 
aci cîntă poeti dragostea, prima 
ñ unul pe altul — ci ea se afla în 
agosi.ca lor trupeasc 
rie si nu er 


acesta sălăşșluiește eá și de 
cu toate că nu sc vüzuser 


el la Troia — au prins a se iubi, 
le hărăzise o viaţă [ără moa 
rea Troiei... Tetis 
unde et să locuiască. Acesta lu 
se află nici 0 insulă — fiind o m 
în telul cum am ară 


unul de altul. Cum soarta 


potrivit. pentru aceasta în apropie 


scoată din mare o insulă, 
este Pontul și că în el nu 


pornind dr 


de locuit — si scoase la iveală insula Leuce, 


ca Ahile și Elena să poată 


în largul mării unde să-și arunce ancora. 
al apelor, după ce privi la fluviile Term 
în Pont valurile lor năprasnice și mer 
cărat de ele în mare, din Sciţia, si înc 


sălășlui în ea, iar coră 
34. Cast 
odont, Boristene și Istru 
| grámádi nám 
— în felul cum am spus 77» 

s-au îmbrățișat 20 


fixînd-o de fundul Pontului. Aci s-au văzut 


Ahile si Elena. Le-au sărbătorit nunta Poseidon însuși şi 
dele 2 pînă la una şi toţi zeii fluviilor c 


slujitoare aie sale. Acestea 


să facă acolo vreo locuin 


apusul soarelui trebuie să 


pe pámintul insulei; dacă bate un vin 
esc in cora 
lăvindu-şi drago 
pre Troia şi chiar pre 
(p. 749)... Fenicianul. . . : 
tráine. Astfel si 
divin şi fermecător. 


nu, ancorează acolo si $ 


desfată atunci cu vin şi cîntece, s 


vecitînd din poemul hi H 


lor] pe Homer însuși. ..37 
insulă ...98. Vierul. Sá ne întoarcem, S 
iar glasul care le cîntă rásuná 


— — P 


V Ursitoarele. 

25 Mama lui Ahile. 

1 Una dintre nereide š 
20 Nimiele mării. 


^ 


ros de mar 


tá, deopotrivă (p. 747) greci 
jurul Pontului. Cei care trag aci corabia la mal, dup 
se urce in corabie, cà nu cumva S 
t prielnic, p 
Se zice cá Ahil 
stea care-i leagă pe a 
amărindu-l [in e 
Dar să ne întoarcem 
nt cîntecele din insulă, 

de atit de pătrunzător 40 


e odihn 


omer des 


i sotia lui Poseidon. 
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intimplá —, iar cei din jurul 
„acul Meotic, care, 


n templu reprez 


Templul e așeza 
l Statuile dir 
deși iubirea porneşte hi şi în locul 
dată Ahile si Elena, 5 
Egipt (p. 746), iar 
á cînd au auzil 
a nici un loc 
18 rugă pe Poseidon să 
ñ aminte cil de întins 10 
are fără nici un loc 
tat-o, pentru 
loc de oprire 
lui element 
m își varsă 15 
olul fluviilor, 


bierii să aibă un 
ăpîn asupra întregu 


eu în clocot, e 
hipui o insulă 
prima oară și 
Amfitrite 19, neret- 
1 Meotic şi în Pont. 
alhe, că ele sint 
de către Ahile ca 
inturindu-si aripile 25 
ind aproape de 
are călătoresc pes 
vă acolo ca un € 
tuturor corăbierilor 
arilor din 30 


are se varsă în Lacu 
Se mai spune că locuiesc [in această insulă] niste păsări 
păsări de apă și împrăștie un mi e, fiind rinduite 
pun rinduialá in păduricea 
și stropind [locul] cu ele. Lucrul acesta îl fac z 
împrăștiind peste el stropi de apă. 
mile mării le este îngăduit să între în 
primitor de oaspeţi pentru corăbii —, fiindu-le însă o 
lor cît și barb 
& ce aduc si jertfă, la 
&-i apuce noaptea 
departe, iar dacă 
e și Elena se 


35. Oamenilor c 
insulă — căci ea s 
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dvioraota. role varo Um” ŠxÀYEsoc. paol Y oi mpocopptodusvot 
zal XIUTOL Exobety inrov xal Tyou ÓnAcv xal Bože, olov èv moo 
dva oe rr ovean. ei v, Opuicaptvov Ec Tà Dópsux î «à vâna «Tc 
vf,oou uedhoL due Žvepog Evavloc «G Bou nyelv, xnpirre, ó Ay- 
eùs xod. mevuvav coUo xal xeheve ueVopuioautvove ExoriivaL 
TG avu. moAAol E xal «Qv èxnheóvræv mo Ildvrov mpoon)tovai 
£ ` 5 Hh P M 
TE pot xol dmoyYéAoUGt vaca, xci vh AP ác, nerdy mpolóoo, thv 
v730v, £e iv émeipo TEAdyEL èupepóuevot mepifaMhovai te AAAH- 
houg xai šç Bóx pue Sç îdovije Épyovrat, xoramhevoavrea Bb xol vi 
10 viv doraoduevo! Badilovow imi zăv iepóv mpooevtduevol te «à 
Arie xai Obcovcec. tò Ò iepetov abrâuarov +@ Biuw mpocéo- 
TxE xară Thy væðv ze xol move šumAéovrwç. 39. Tò uiv B3 nepi 
Thy adry Thy XpuaTiv thv èv Xio nori paveloav t} vhoo elonrar, 
I téve, coQolc &văpăaL: xal si. äv uç &pitnws elonutvov ae &n- 
5 torto; Sumópo: òè XEyerau Vapitovri not Ec thv vioov palveodar 
uiv ó Ayu wÚróç, Simyetota & aură râv Toolz, (p. 749) 
Bevisat 8 aurov xoi moră, xedeloul v' Exrdevoavra èc “Mov &va- 
yeye oi x6pnv Teoá&, Thv Octva elmév Bovhevovoav cà dev èv 
Dio. BavpdoavToc de ToU Etvov tòv Aóyov xal (uà «b Dapoetv HSn 
20 ¿popévou aur óv, ri Beouro Bovine 'Du&Soc, ris, pn «E£ve, yéy ovev 
ödev nep 6 Extwp xal ol mpă gòto ğvw, Aoh Y tori roi Ipi- 
piv Te xal Aa pòavðõv alugtoc». 40. 6 uiv 33 Éuropoc Ép&v vàv 
AM dieto xal T:puăuevog THY x6pnv èc thy vijoov &vérAcucev, ó 5 
f „Ayueva enouveoac aUTăv îmowa thy uiv mpootrate puhdtrew 
5 tovrâ év <? vnt 5. olua Tò u? Eofarăv siva yuvaěl «T viov, 
«iov de contpac fxev èc tò iepov xal evoxetada. pet’ aro «c 
xal EXévie &quxopéve de Tori uiv ypohuara ÉBexcv, v #çTrouc 
Europot, Eévov Š ard moletota. Em, Bibóvos O oi thy tunoplav 
&vepyov xol thv vaŭv eurholeiv. Excel 8 fjuépa Éyévero, «o0 uiv ret) 
80 £o" (Uv yov, Tv d xopnv èni rob alyuwxAoU Ane uoo. ode 
atáðiov &neřyov îs YT xal oluoyh mpootBaAAev abrois cT xópne 
Boonoptvov arii To "AxüOÉoc, xal pedeiori Éatvovroc. 41. "Aua- 
Sóves de, &c Eno räv rowyrâv oaov EXdetv éc Tpolov "AyDOet ua- 
Xouutvac, oUx Gméxcetvev ó "AyuMewc èv Tpola: muQavov Y&p ox 
35 or drug II ptăpov modeunoavros ebraic brio OpuyOv xarà Muy- 
Sóvo Eou ex cuc "Auatóvac Üorepov £X0etv "DM, AX olua xarà 
iv "OxoumiáBa, fjv tò mpârov èvixa ováBiov Acwvldac 6 '"PóBioc, 
Qo Asosv arâv Ó "AXA «6 ueyuióverov îv ari, @eə[, 
Tf] vice. 
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$i atit de puternic pe mare, încît uluieste pe corăbieri, înliorîndu-i. Se poves- 
leste că acei care trag în insulă aud tropotul cailor, zăngănitul armelor si 
strigăte ca la război. Cînd corăbierii se apropie de coasta nordică sau sudică a 
insulei, dacă le bate în față un vînt neprielnice acostării, Ahile le dá de veste 

la pupă şi le cere să-și schimbe locul debarcării și să cedeze vintului. Mulii 5 
corábieri întorși din Pont vin pe la mine şi-mi povestesc cele ce urmează: că — 

pe Zeus! — îndată ce zăresc insula, cei hárluiti pe întinsul mării se îmbrăţi- 
şează unii pe alţii si varsă lacrimi de bucurie. lar după ce se apropie și salută 
insula, merg la templu să se roage lui Ahile și să-i jertfeascá. Animalul de 10 
jertfă se așează singur înaintea altarului, după însemnătatea corăbici și a corá- 
hierilor. 39. Despre urna?! de aur, care se arată cileodată in insula Chios, 
au vorbit, străine, oameni pricepuţi. De ce ar mai aminti deci, cineva din - 
nou despre lucruri foarte limpezi? Dar se povestește că un negustor, care 
obișnuia odinioară să vină deseori prin insulă, a zărit înaintea ochilor chiar pe 15 
Ahile. Acesta i-a vorbit. despre cele petrecute la Troia, (p. 749) l-a ospetit si 
l-a rugat să meargă la Troia si să-i aducă o fată troiană, grăindu-i de sclava 
unui oarecare om din llion. Străinul se miră de această vorbă, si după ce 
prinse inimă, îl întrebă de ce are nevoie de o sclavă din Troia. «Străine», 
răspunse Ahile, «pentru că ea se trage din același neam cu Hector gi strá- 20 
moșii lui. Este o coboritoare din sîngele lui Priam și al dardanizilor >. 40. Negus- 
torul credea că Ahile o iubește. Deci cumpără fata și se întoarse în insulă. 
După ce îl lăudă că s-a întors, Ahile îi porunci să-i păzească fala în corabie. 
Îmi închipui cá nu era îngăduit femeilor să intre în insulă. Iar lui îi spuse să 25 
vină seara în templu să ospăteze împreună cu dinsul si eu Elena. După ce veni, 

îi dădu bani mulţi — de care se lasă biruiti negustorii — și îi spuse că-l socoate 
prieten și că-i va ocroti negotul, asa încît treburile să-i meargă bine si corabia 
lui să aibă parte de o călătorie norocoasă. Cînd se iviră zorile, îi zise: < Îmbra- 
că-te cu toate acestea, iar pe fată lasă-mi-o pe țărm». La o depărtare de mai 30 
puţin de un stadiu de la țărm, plinsul fetei îi ajunse la urechi: Ahile o sfișia 

şi o rupea în bucăţi. 41. Pe amazoane, despre care unii poeti spun cá au venit 

la Troia să lupte cu Ahile, acesta nu le-a omorit la Troia. Nu știu cum se poate 
crede că, după ce Priam s-a luptat cu amazoanele, pentru frigieni, în timpul 
lui Mygdon, ele au venit — mai apoi — în ajutorul Troiei. Părerea mea este că 35 
Ahile a nimicit oştirile lor puternice chiar în insulă, se zice, în tinpul olimpi- 
adei în care Leonidas din Rodos 22 a fost învingător în stadion, 


31 Se pare că este vorba despre amfora ce se înfăţişează pe monedele din Chios. 

22 A trăit la sfirgitul veacului I î.e.n. A fost cel mai celebru alevgátor din antichitate, 
obţinînd victoria la patru olimpiade consecutive. Îndicaţia aceasta este încă o dovadă pentru 
neseriozitatea autorului, care, în felul acesta, îl situcazá pe Ahile si deci tot războiul Lroian 
în secolul I î.e.n. 
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Lari v , 3 3 
„(00 a; Mtn d araar Me le cai 
Ad e OTT pòc voc cos A6youc. Txew dE 
Inc mapă 100 Ipgocect^eo. 

I 42. A. Ilapă cobrou, ÉÉve, rod ypTotou SuBooxdhov, norrois Sè 
5 mol töv Ég TOV IL vrov &onenAeuxórov NAG 87 ERU. Koră Mp 
viv &Eevov xo Ilovrov mAcupéw, fj Tà don TÈ Tavpuið Pied 
Aeyoveal Twve6 olxeiv "Auot óvec. . . 43. (p. 754)... Tò à me i dy 
viov Égyov, émotóy zu abate ènpdyðn xai ic Š «t ae Bl x= 
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ND ISTORIA ROMÎNIEI 


ul; Ai adus vorba despre o povestire însemnat. 
lt] luarea aminte, cu toate că și 


665 


ñ, vierule. 


așa eram numa 
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leau cu lăcomie. Sălurale de carne omenească, alergau prin insulă, căci erau 
înebunite, pline de singe. Oprindu-se pe promontorii şi văzînd suprafaţa mării, 
crezură că au întîlnit o etinpie sl se aruncară în mare. 47. Au pierit st coră- 
bile amazoanelor, deoarece se abátu asupra lor un vint puternic. Cum erau 
goale și ancorate în neorinduialà. se cineneau una de alta și se sfărimau. Ca 
într-o luptă navală, o corabie spărgea si scufunda o altă corabie. 9i oricile 
alacuri ar fi dat într-o luptă de mare niște cîvmaci de corăbii, în coaste sau la 
proră, toate s-ar fi năpustit asupra unor corăbii goale si fără cirmaci. Multe 
«fürimáturi de ccrăbii fură aruncate pînă la templu. lângă el zăceau la pământ. 
fiinţe omenești, unele pe jumătate mâncate, altele respirind încă. [Záceau] 
împrăștiate mădulare omenești si cárnuri, pe care iepele le lep&daserá din gură. 
Ahile făcu fără greutate o purificare: el atrase [spre templul apele Pontului 
şi astfel curăţi și spălă toate acestea 24, 


— 


9 După cum se poale vedea, lonte poveștile despre Leure ale lui Filostrat au un 


caracter cu totul fantastic şi de aceea e greu să desprindem simburele lor de adevár. 
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CXI. DIO CASSIUS 


Născut în Niceea din Bitinia pe la anul 155 e.n., dintr-o familie bugată, 
Dio Cassius a venit la Roma si a ocupat demnități foarte înalte, fiind senator, 
edil, consul în douš rînduri, apoi proconsul în Africa si guvernator în Puuucuia 
Superioară. lu anul 229 e.n, s-a retras din viaţa publică la Niceea, unde a soris 
opera sa de căpetenie Zstoría romană, în 80 de cărți. Din această scricre 
monumentală, care cuprindea istoria Romci de la origini sí pînă în timpul său, 
ni s-au păstrat în întregime numai cărțile XXXVI — LIV si fragmente din cirțile 
LV—LIX, acuperiad perioada 69 î.e.n. — 46 e.n. Uncle ştiri din cărţile pierdute 
au ajuns pini la noi pria mijlocirea istoricilor bizantini Xiphilinos (sfirsitul 
secolului al XI-lea) și Zonaras (mijlocul secolului al XII-lea). Div şi-a adunat 
materialul timp de mai mulți ani, folosind vechea analistică, pe Polibiu gi 
Titus Livius, dar trecînd cu vederea istorici va Cezar, Salustiu, Tacit sau 
Suetoniu. Opera sa este plină de informații și prezintă o mare însemnătate 
peuteu istoria Dacici în epoca cuceririi ci de către romani. 

Ediţia: Cassii Dionis Cocceiani Historiarum Romanorum que supersant 
edidit Ursulus Philippus Boissevain, vol. 1— V, Weidmann, Berlin, 4895 —1931. 


ISTORIA ROMANA 


XII, fr. 50. [Zonaras VIII, 19, 8]. Numele Illyricum a fost odinioară dat 
altor meleaguri; dar mai tîrziu s-a extins in continent mai adînc, depășind 
Macedonia și Tracia de dincoace de Haemus și de lingă Rodope; acum [Illy- 
ricum] este situat între acești munţi și Alpi, între [riul] Aenus și fluviul 
Istru, pînă la Pontul Euxin, iar pe alocuri se întinde si dincolo de Istru !. 

XXXVII, 11, 1. Mitridate? însuși nu dădea îndărăt în faţa nenorocirilor, 
ci punea mai mult preţ pe voința decit pc forțele sale, și deoarece Pompei 
zábovea în Siria, el a plănuit să se îndrepte spre Istru prin ținutul seitilor 3 
şi să pătrundă de acolo în Italia *. 

XXXVII, 10, 4. ,..Cît a guvernat Macedonia, acesta 5 a pricinuit multe 
nevazuri atit celor care sc aflau sub ascultarea lui, cît si aliaţilor. 2. Dar a 
trebuit si el, la rindu-i, să îndure multe. După ce pustii pámtaturile dardanilor 
şi ale vecinilor acestora, nu mai cuteză să li se împotrivească cînd fu atacat, 
ci fugi de acolo împreună cu cavaleria gi se retrase ca și cum ar fi avut altceva 


1 Autorul se referă la întinderea cireumseriptioi vamale (portorium Hlyrici), din care 
făceau parte si regiunile noastre. š 

* Dio Cassius vorbise înainte despre planurile regelui Mitridate în timpul consula- 
tului lui Cicero, din anul 63 î.e.n. 

+ Aliaţii lui Mitridate (cf. Apian, Mitridate, 15, 52). 

* Cf. Apian, Mitridate, 109, 517 —518. 

5 Caius Antonius Hybrida, colegul de consulat al lui Cicero. 
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de întreprins. Dardanii au învăluit atunci infanteria lui [Caius Antonius], Lau 
alungat cu [orta din tara lor şi i-au smuls prada. 3. Întrucît si cu aliaţii din 
Moesia se purtase la fel, [Antonius] suferi o infringere, lîngă cetatea istrienilor, 
din partea bastarnilor din Scitia 5, veniţi în ajutorul acestora. Si el a trebuit 
să lugă ?. 

XLVII, 25. De îndată ce a aflat de încercarea 8 lui M. Antonius și de 
uciderea fratelui acestuia °, Brutus se temu de o nouă răzvrătire în Mace- 
donia pe timpul absenței sale 19. El se grăbi îndată să se întoarcă în Europa, 
unde luă in stăpînire tara care-i revenise lui Sadalas îi. (Murind şi neavînd 
copii, acesta o lăsase moștenire romanilor). 2. Merse si împotriva besilor, pe 
care a incercat sá-i pedepseascá pentru pagubele pricinuite 3°, în dorința de a 
obţine titlul si demnitatea de imperator. Era încredinţat că, după această 
ispravă, are să se lupte mai uşor cu Octavian și cu Antoniu 13. lzbuti să-și 
aducă la îndeplinire amindouă planurile, indeosebi fiindcă se bucura de ajutorul 
lui Rhaseyporis2%, un stápinitor mărunt de prin partea locului. De acolo 
se întoarse în Macedonia, de unde, ajuns stăpîn pe situaţie, se duse iarăşi 
în Asia. 

LI, 22, 6. Deci aceste [animale] au fost aduse [la jocuri] 15, iar dacii și 
suebii — în grupuri — au luptat între dingii. Aceștia din urmă sint celți, iar 
ceilalţi sciți 15, într-o oarecare măsură 17. Aceşti suebi, ca să vorbim mai precis, 
locuiesc dincolo de Rin, (căci şi mulţi alţii își atribuie numele de suebi). 7. Ceilalţi 
[adică dacii] locuiesc pe ambele maluri ale Istrului. Dar cei care sînt dincoace 
de fiuviu — lîngă tara tribalilor — ţin cu plata birurilor de Moesia şi se numesc 
moesi, afară de cei așezați foarte aproape de tribali. Cei de dincolo poartă 
numele de daci, fie că sînt geţi, fie că sint traci din neamul dacilor 18, care 
locuiau odinioară în Rodope. 8. Dacii aceştia trimiseseră mai înainte vreme 1° 
soli la Cezar 2, dar nu căpătară nimic din cîte ceruserá si trecură de partea ?! 


— 


* La nord de Dunăre. 

? Proconsulul Macedoniei a exasperat, prin abuzurile sale, cetățile greceşti din Dobrogea, 
care — sprijinite de geţi si bastarni — l-au învins în anul 61 î.e.n. (cf. Titus Livius, Scurte 
rezumate, CII). . 

8 M. Antonius a încercat să urmărească pe asasinii lui Cezar. 

9 Caius Antonius, care fusese prizonierul partizanilor lui Brutus, a fost ucis in nolein- 
brie 43 î.e.n. i 

10 M. Iunius Brutus devenise guvernator al Macedoniei în anul 43 i.e.n. 

1 Rege al odrisilor, care mai inainte fusese aliatul lui Pompei. Vàáduva sa, Polemo- 
crateia, s-a pus sub protecția lui Brutus si i-a predat tot tezaurul (cf. Apian, Ztázboaiele 
civile, IV, 75). 

13 Prin incursiunile lor de jaf in provincia Macedonia. 

13 Care încheiaseră al doilea triumvirat. 

M Rege trac, partizan al lui Brutus. 

15 Jocurile au avut loc cu prilejul consacrării sanctuarului. lui lulius Caesar de către 
Oclavian, în anul 29 î.e.n., după sfirsitul războiului civil. : 

15 Suebii erau populaţii de neam germanic, iar dacii o ramură a tracilor. 

T? Datorită vecinătăţii. Pentru influența scitică cf. Tucidide, II, 96, 3. 

15 Fraza neavînd înţeles, prof. Boris Gerov propune emendatia 400 Atxxoü Yšvouç 
«din neamul dieilor » in loc de rod Aaxiob vévoug — 4 din neamul dacilor > (H3Bopa 3a 
cTapara HCTODEX H reorpadjus Hà Tpakua H Maxenonus, Sofia, 1949, p. 380 n. 15). 

19 Înainte de lupta de la Actium. : 

39 Octavian August. 

21 Cf. Horatiu, Ode, HI, 6, 14 şi Plutarh, Antoniu, 63. 
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Eruyov, GnExMNOY npàc tbv '"Avtóviov, xal Éxeivov uiv o9Mbv uie 
Geox cwowuicavvee ÈV &AMAow, &MÓvteG Sè ix «obrou «wéG 
gnerra vote ZoU ous cuveBAT97oqv. 
j| LI, 28, 2. Karà à $? robe abrobe voUrouc ypóvouc ÈY olo rar 
; èylyveto, ó Kp&oooc o Mëpxos £c xe THY Maxe8ov(oy xal £c thy EM 
Adda mep.qücio volg TE Aaxoic xal «roig» Baorăpvaw EnohEunoe. 
xoi nepi uiv Éxeivo, ofcwég té elot xal dud i inoAcu onov, ctp 
ra 3. Boorăpvot dt Extat +€ ¿xo BQ vevoulăarat, xai miră os 
"Jorpov S1af&vres THY TE Muolav thv xat &vunépas opõy xal petà 
222 xal TprBaAh oùs Šu.ópous ari, Üvrac *oúÚç TE Aapăvove iv 
+ñ LOP% Tf Exclvev otxodvrac îyepboavro. TÉWG uiv obv vaUT &- 
TOLOVY, ovăev opta. mpăyua mpd rob "Pepyatouc hv 4. Enel 6 toy 
<€ Aluov 5neptfoav xal ch» Opgxny THY AevOcimrâv Evonovðoy 
abroig oŬoav xaTÉŠpapoy, vrača 6 Kodoooç tò pév <. TË Zură 
rü x&v AeveAnrâv Baouei mph Övt &ubvov, Tò òè òh nistotov 
xp, 7j Manedovia poB 70816 ¿vçem Jadé opion, xal abrow Ex THG 
mpooóŠou pâvns xaranhhéac Ettooev &payel Ex TS yópac. 5. xx 
cobrou otxaðe &vaxwpobvras ¿mbi Thy me Xeygruhv xahov- 
LEVNY TPOGETOLNOATO xal èc iv Mvotda èvépahe, xal Thv t€ xopav 
W ov EXĂNGOE xol mpbg TeiyÓG TL XAPTEEOV mpooehdaas oic uiv 
mpodpâp.ote EnraLoe (uóvoug yp abrobe oi Mvooi olxfévreg stvo! 
ènéčoðov Emotfoavto), xpoofondnoac B6 sepia mavri tË Aore) 
orparebuari xat àvéxoļev arobs xal mpooeăpevoac tkei)e. | 
LI, 24, 1. Ileaooovros 8k abroi mabra oi Boorăpvat Tăs TE 
25 qpuyii Emécyov xal npóg tË Kédpo mota NATEWELVAV, meptopo- 
p.ev ot ză vevnoâueva. ine, ve vocfjoxs TOÙG Mucobg xoi în Exsi- 
vous ÖPHNTE mptopeic Erepipav ànayopebovteg aur u Suoxetv 
oqc, Óc oby oç, Popatouç Tiv OTEG. 2. xal aùtoùs 6 Kodo- 
coc xavcyOv OG xoi 15 borepatg thy &nóxptotv 9600, ma me KAA 
Eg ogpoviigero xal xatepéðuoey dove ndyta ză Bovhevuara abrâv 
bxpaeiv &nMfovoG ze yàp Bpqopeivat mv tò Xxo8wóv qUAov 
olvou, xal Unepxopes erc oó qayò viyvevou. 3. Koáocog Šè iv Tour 
^o vuxtóc EG Dry «w& npoywphoac, xoi mgooxóroug mpă aurie 
xaraothoag QvËmoeuo te TÒ otpárevpa, xal petà voUro r&v Bao- 
35 0.0VÂ)V pÓVOVG TE ¿xe[vouc elvat VOLOAVTOV xat tmăpaubvrov oglow 
Éc me tà Oto. va c poDGtv EnaxoAoLINIÉVTOV, TOAAOÙG uiv B 
aa norhoùg dă xal quyóvtac iqdepev: 4. Óró ze yàp TÖV ua tv 
waxómt abvoig oÓo@v Everodiodnoav, xol mpoctr xal rob; maid 
các te Yuvaixac GGO0 20eMjoavrec ErTatoav. xal tóy ye Bacuxeo, 
40 abvóv AtMSuwva arde Ó Ko&ococ dnixvewc. x&v và oxbha abrod 
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lui Antoniu, fárá a-i fi însă de mult folos, căci erau dezbinati. În această 
împrejurare, unii au ajuns prizonieri şi au fost puși apoi să se lupte cu suebii. 
LI, 23, 2. Chiar în vremea în care aveau loc aceste evenimente, Marcus 
Crassus 22 fu trimis in Macedonia şi Grecia și porni un război împotriva dacilor 2 b 
gi bastarnilor. Am arătat mai sus cine sînt primii şi din ce pricină s-au războit 
cu ei romanii. 3. Cit despre bastarni, pe bună dreptate sînt socotiți sciți 24. 
Trecind atunci Istrul, ei au supus Moesia, care se află în faţa lor; apoi i-au 
supus pe tribali, vecinii Moesiei, și pe dardani, care locuiesc în regiunea triba- | 
lilor. În vreme ce sávirgeau ei acestea, nu s-au lovit de romani. &. Dar, după 
ce trecură munţii Haemus si năvăliră în Tracia denteletilor, aliați ai Romei, 
Crassus porni împotriva lor, întrucitva pentru a-i veni în ajutor lui Sitas, regele 
denteleţilor, care era orb, dar, mai ales, fiindcă se temea pentru Macedonia. 15 
Îngrozindu-i doar cu sosirea sa, el ti alungă din țară, fără luptă. 5. După 
aceasta, pe cînd se retrăgeau în fara lor, i-a urmărit. Și astfel aduse sub stăpi- 


"nirea romanilor ținutul numit Segetica 2. El se năpusti și asupra Moesiei, pe 


care o devastă. La atacul unei poziţii întărite 2%, avangarda lui a suferit o 20 
infringere. Moesii crezură că oamenii aceia sînt singurii şi porniră la atac. Dar 
Crassus veni în ajutorul avangărzii cu restul armatei și-l zdrobi pe vrăşmaș; 
iar [cetatea] o împresură și o cuceri. 

LI, 24, 1. În vreme ce săvirșea acestea, bastarnii s-au oprit din fugă şi au 
rămas pe malurile rîului Cedros 2, asteptind să vadă ce se va petrece. Si fiindcă 25 
biruindu-i pe moesi, Crassus mergea si împotriva lor, bastarnii îi trimiseră soli 
şi-i cerură să nu-i urmărească, deoarece ei nu făcuseră niciun rău romanilor. 2 
Crassus îi tinu pe loc sub cuvînt că le va da răspunsul a doua zi. De altfel i-a 
primit si i-a îmbătat, încît le-a aflat toate planurile. Într-adevăr, tot neamul 80 
scitilor se lasă dus fără măsură de vin, dar repede se și satură. 3. Între timp, 
Crassus merse în timpul nopţii lingă o pădure și așeză în fața ei iscoade. Lăsase 
armata lui să se odihnească. Apoi bastarnii crezură că iscoadele sînt singure 
şi se năpustiră asupra lor. l-au urmărit pe aceia în retragerea lor pînă în deșisul 36 
pădurii. Pe mulţi Crassus i-a ucis acolo, iar pe mulţi i-a omorît pe cînd fugeau. 

4. Căci ei se împiedicaseră de propriile lor căruţe din spate. În afară de asta, 


vrind să-și scape copiii și femeile, au fost zdrobiţi. Crassus însuşi ucise pe 
regele lor Deldon. El ar fi așezat prada luată de la acesta în templul lui Iuppiter 40 


— U 


2 În anul 29 î.e.n., în calitate de proconsul. 
23 Aceştia se aflau sub conducerea lui Cotiso (cf. Horatius, Ode, 111, 18). Vezi discuţia 
la Patsch, Beitráge, p. 70. 

* În realitate erau germani. Confuzia se datorește aşezării lor geografice. 

35 Probabil o transcriere greşită pentru Serdica. 

2 Probabil localitatea Ratiaria. 

2 Tot o transcriere greşită pentru Cebros. 


43 — c. 1414 


674 DIO CASSIUS 


TÓ Deperple Ad óc xal òniya vede, elrep aùtoxpátwp otpa- 
yog èyeyóver. 5. éxeivá me o0v oUroc Erpăxdn, xal oi Aoumol oi 
uev i &Acoc ct xaTaqQuYóvreg mepierproânoav, oi 8E Es telyóç tt 
eor joxvtec zEnptOmoav. Aror Ec ov "Iovpov Eumeadvrec, &XAot 
5 xară. viv xcpav oxedaodtvrec E0Odpnoav. 6. mepuhevplivrov ð oÚv 
xoi dc mov, xal xoplov loyopóv xaradafâvreov, îutpac ev cwac 
udrmv colow ó Kpáccog zmpooñópeuogv, Emeira ‘Poou oi l'eróv 
twv. BactAÉcc érixoupfjoxvrog ÉEetAev abTowG. 7. xal 6 te *PayAmç 
mpd6 *óv Kaloapa £M0àv qÜAoQ te Er zor xal cüuuayoc wúroÜ 
10 èvouloðn, xal ol alyu&Xocot «otc ovparuoTeuç Gied60moav. 

LI, 25, 4. IIp&£ag di taŭra 6 Kpáococ în move Mucoüc évpá- 
TETO, xal tà uiv nelbav tvs t 96 Exqpopâv t BE xal Biat6uevos, 
mávvag uèv nahv mávo ÓMyov, Énuróvec 8b DU xal ¿mutv8Óveoc 
ua TeoT pétjorro. 2. xal róre uëv (xetu@v Y&p Tw) Ec thv pilav &ve- 

15 xbemoe, modă piv nò coU dyoug moAAQ BE ËçL mele Úrò töv 
Opaxăv, 89 4v óc plhwv Erovhe, madâv: 8evrep vvoumv Écysv 
d.pueodfivai mois uareLpyaoulvoie. xal yp xal Ouclat xal vixnthp 
oOx ën ră Kao. GIA xal èxelvo EWneplodm: ob uévrot xal TÒ rob 
atmonpăropos voua, Qç YŠ vwéc quot, ENafev, &AX ó Katoap 

20 uóvoc abră mpoatfero. 3. Enel d oi Baovápvat taŭg ze oup. popac dy- 
üóuevot, x«l umăr” abrăv Entompurevoeiv oplot muÜóuevot, mpóc re 
ToÙG Ae OeA ta xal mode vóv Xwrüv abOc oc xal alçuoratov abrotc 
TÖV xaxõv yeyovóta èrpérovto, oŬtw xal &xcov EEavtorm, xol oTov- 
85 xophoac &véAmioTÓóg te qùtolç ènéneoes, xal xpathoaç orovó%ç 

26 ómolac î0timoev ESwxev. 4. ds 8 dmat vGv 6rAov «Õlis Aparo 
èneðóunoev ăubvaoBar tobe Opquas vobc èv «fj ăvaxouiâți «T Èx aie 
Mvolac, Morioavras «òróv' xal yp téte yog[w me EvrerxiL6uevoi 
xo modeumoetovres qyéXAovro. xal oqov MaSouc u£v xal Lepõoùs 
uoto TE XATAXPATÄV, xal vc xetpxc vv &Awoxogévov &motéuvov, 

80 oOx &nóvoc uiv, Éyeipócaro Š obv. 5. cà È &XXx Atv týs TOV 
O8pucüv Y xamtăpaue. robrav Y&p, őre <@ te Aroco mpóo- 
xev xal råte ğvev vOv ÜnAow črývrodv oi, Epeloaro: xal «brote 
xol Thy yópxv iv Îi xal và» Bedv dyáAXouctw Exaplaaro, Bnooov 
robe xatéyovtag awrhv &qeAÓuevoc. I 

85 — LI, 26, 1. Iledocovra 8t abróv sora 6 “Pine Admuyi Pevüv 
TUVO xod adr acuit modeuwBeic uerertutazo: xal ôç šmucoupT- 
cas oi av me Înmov r@v Švavçlov Éc toc metow tolpate, xal ovu- 
qoB/oxc èx vobrou xal Exelvove páyyy uiv owBeulav Èr ènorhoato, 
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Feretrius ca spolia opima %, dacă ar fi fost comandant cu depline puteri 2. 5. 
Aceste întîmplări s-au petrecut în chipul arătat. Dintre ceilalți barbari, unii 
fugiră într-o pădurice sacră si fură inváluigi de focul pus de jur-împrejur, iar 
alţii se adăpostiră într-un anume loc întărit si fură luaţi prizonieri. Unii se 
aruncară în Istru, iar alții se imprüstiará prin țară si pierirá %. 6. O parte 6 
din ei au rămas în viaţă, luînd în stăpinire un loc întărit. Crassus îi împresură 
fără succes, cîteva zile. Apoi, ajutat de Rholes, regele unor geţi 81, îi nimici. 7, 
Rholes a mers la împărat 32 si pentru această faptă a fost numit prieten $i 
aliat al acestuia, iar prizonierii au fost împărţiţi între soldaţi. . 10 
LI, 25, 1. După ce săvirși acestea, Crassus se îndreptă împotriva moesilor. 
Pe unii i-a înduplecat, pe alţii i-a inspüimintat sau i-a forţat; şi astfel, cu 
trudă și oarecare primejdie, i-a zdrobit pe toţi, în afară de cîțiva 33,.2. Și 
atunci s-a retras în ţinuturile unor prieteni (căci era iarna) 3 din pricina frigului 
si încă și mai mult din pricina tracilor — prin a căror ţară încearcă să se întoarcă, 15 
ca pe la prieteni. De aceea, se hotărî a se mulțumi cu înfăptuirile de pînă atunci. 
Sacrificii şi triumfuri 3 s-au decretat nu numai pentru împărat, ci și pentru 
Crassus. Acesta din urmă n-a obţinut însă titlul de imperator, după cum spun 
unii istorici, ci numai împăratul l-a primit. 3. [Crassus] se văzu silit să pornească 
din nou la acţiune, deoarece bastarnii — indurind cu greu pierderile lor și 20 
aflînd cum că acesta nu mai are de gînd să-i atace — se războiau iarăși cu dente- 
letii si cu Sitas, pe seama căruia puneau cea mai mare parte din vină pentru | 
nenorocirile îndurate. Crassus plecă in grabă și căzu pe neașteptate asupra lor. 
Ínvingindu-i, le-a impus condiţiile % sale de pace, cum a vrut. 4. O dată ce | 
luase din nou armele, voi să-i pedepsească pe traci pentru necazurile pe care 25 
i le pricinuiseră la întoarcerea sa din Moesia. I se vestise cá ei îşi întăresc 
poziții si se pregătesc de război. Biruindu-i în lupte pe medi și pe serdi 37 — 
iar celor prinși tăindu-le mîinile 38 — cu multă trudă i-a supus. 5. El năvăli 80 
şi în celelalte ţinuturi, afară de cel al odrisilor. Pe aceştia i-a cruțat, pentrucă 
erau adoratori ai lui Dionysos şi îl întîmpinaseră paşnic atunci cînd a venit 
la ei. Le-a dăruit ţinutul în care cinsteau pe acest zeu 39, după ce îl luase de la 
besi, stápinitorii lui de pînă atunci. | 
LI, 26, 1. Pe cînd infáptuia acestea, îl chemá în ajutor Hholes, care se dă 
afla în luptă cu Dapyx 4, regele unor geţi. Crassus porni să-l ajute. El aruncă 85 


cavaleria vrăjmașilor peste pedestrimea lor. Înspăimîntindu-i și pe călăreți in 


28 « Spolia opima? erau prăzile cucerite personal de un comandant roman de la o 
căpetenie dugmaná. . 

2 El conducea însă trupele în numele împăratului August. 

% Lupta a avut loc probabil lingă vărsarea rîului Ciabrus în Dunăre (vezi Patsch, 
Beiträge, p. 73). 

31 Probabil un conducător local din sud-vestul Dobrogei (cf. LI, 26, 1). 

32 August se afla atunci la Corint. i ; 

2 Probabil triburile serdilor şi ale medilor. 

34 Iarna anului 29—28 î.e.n. ` 

35 Aceasta a avut loc la 4 iulie 27 î.e.n., după întoarcerea lui Crassus din Macedonia. 

s Cf. Aurelius Victor, I, 7. 

37 Vezi nota 33. 

38 Cf, Florus, II, 26. . 

3$ Cf. Herodot, VII, 111 si Suetoniu, Octavian, XCVI, 6. 

40 Probabil un conducător local din centrul Dobrogei. 
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pâvov 8& B* @zuYÓvtov Exaripov mob cipyăqaro. 2. xal ueră 
ToUro vóv Admwya mpóc ppovpióv mi xaragpwvbvra ărodafiv èro- 
Aópxev x&v ri) mpoosăpelg EXimvori «iG abrăv &mà roi elyous 
domaoduevo; Éc te AóYouç oi HAOe xai mpodocíav cuvéðero. Mo- 
5 xóuevot 05v oUtoc oi BXpfapot én? &AXfAoUg dpumoav, xal 6 rte 
Admvt ămtdove xoi XAAoL mo)Aol. çbv utvro. &BeX pov aro Coyph- 
cac 6 Kpoáococ oùy dr mi xaxóv Épasev, GAMA xal &qxc. 3. morh- 
oag dă taŭra Eni ră ormhatov thy Ketotw xahouvutvnv torpareloxro: 
xoiro Y&p utyiorbv te Kue xal Exvpobrarov oğtwç Óv Óc xal vo 
10 Tirävaç Ec avră petà thv Ýrrav thy brd cv ev 87) cqici Yevo- 
utwy ovyxarapuyeiv uvGevecdar, xarahaBóvreg oi Emywpro. ride 
mod Tk TE Xa và mupuorara xal tàs YGS Šç ard náoag Eoe- 
xouloavro. 4. ó oÓv Ko&ococ 7ă te arbuta aro vro oxoM& 
xai Bvodiepebvyra dvra vatra &rexoðóunoe, x&x tovtov xá- 
15 xelvovg Mud xareorpevaro. Oç d rara ară) mposyópvosv, ob8E 
" *@v Awy Verâv, xainep umăiv t Adnvyt npoovxóvrov, &néo- 
vero, 5. QAN èni T'ëvouxÀ@ tò ebepxtorarov ris ZuopáEou ¿ey? 


retxo6 HADA, öre «& onusia, & «o0 'Avroviov «o8 Tatou ol Baoráo- 


vat poc <? «Gv "lorprovâv mÓAet depțpemvro, èvraðða ğxovev övra' 
20 xal aură met?) me Kue xal dÈ roi "lovpou (xpóc yàp và băari ène- 
xóXoTo) npocBaAov oÚx Ev mod uiv xpve, ob moda 8š è) 
nóv, xalvo: rod ZopáLou u? mapbvros, slAov. 6. éxeivoc yọ Oç 
«kyiovx ră Seuie aro faleto, mp6 «c voüc XExúbeç Ext ovu- 
uoxlav metà t&v Xpnuăruv npe, xal oùx Em dvaxoutoGeic. 
26 taŭra uèv èv l'étais Erpate, «Qv dt S) Mvodv tovc uèv èx tõv xeyet- 
pooutvov Eravaorăvrad ŠV étépwv čvextToaTo. : 

LI, 27, 4. Emi è 'Apraxlove &AAoug c£ cvwaG 050” àAóvcac 
moră oUv a mpooycopTjat oi EDEAovra, xol wOroÚç te uEytorov 
îmi trote ppovolvrac xal role KAAot; ÓpYTv ve dua xal vgoyrgpto- 

30 yòy EumoLoivruc, abrâc T” Eneorpărevoe, xal oqac tà uiv Big, Spd- 
cavtvac oUx Ba, mă BE xal qófo TOv åMoxouévwv Tpoonyăyero. 
2. vara uèv &v ypóvo EyEvero, Ye qo ðè té te Kx c mov napa- 
Sédota, xal ark «à &vâuara. TÒ uiv yp mat Mucol te xal Tétat 
m&cav thv DerwËO ToU te Alpou xat rod "Ioçgou oboav Evtuovro, 

35 mpotóvroç ð rod ypóvou xal Ec &XA« vic abrâv bvâuara uert- 
Badoy, 3. xal ueră raŬr Ec 70 776 Mucíac bvoua av” boa 6 Záovog 
&c tòv "Iovgov tuBáarwv, Smzëg te ts Aehuariac xal Oro cj Maxe- 
Sovlas tfc te Opdxne, nò cfi; Havvoviac popler, cuyxeyóprnxev. 
xol Écvw év aùrtolç KAA te EOvy morad xal oi ToifaAXol more roo- 

40 oayopevQtvrec, ol ve Axpõdviot xal vv otw xaobuevol. 
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felul acesta, nu mai dădu nici o luptă, ci făcu un mare măcel în rîndurile unora > 
si ale altora, care fugeau. 2. Apoi îl împresură și pe Dapyx — refugiat într-o 
fortăreață. Unul din cei aflaţi în fortăreață îl salută de pe zid în limba greacă, 
intră în vorbă cu el si hotări să-i predea fortăreaţa. Prinși în felul acesta, barbarii 5 
porniră unii împotriva altora. Dapyx și mulţi alţii își găsiră moartea. Crassus 
prinse de viu pe fratele acestuia, însă nu numai că nu i-a făcut nici un rău, 
ba chiar i-a dat drumul. 3. După ce a săvîrşit acestea, Crassus s-a îndreptat 
apoi spre peştera numită Ceiris îl. Aceasta era atit de încăpătoare si totodată 
atît de trainică încît se povestește că titanii, cînd au fost biruiţi de zei, s-au 10 
refugiat acolo. În locul acesta, băștinașii — veniți în mare număr — aduseseră 
cu ei printre altele lucrurile cele mai de pref și toate turmele lor. 4. Crassus 
căută si astupă toate intrările întortochiate și greu de aflat [ale peșterii); de 
aceea îi infrinse pe aceștia prin foame. Biruitor, el nu crujá nici pe ceilalţi 
geţi, deşi între Dapyx şi ei nu era nici o legătură. 5. [Crassus] a pornit apoi 
împotriva Genuclei, cea mai puternică întăritură a statului lui Zyraxes 42, căci 
auzise că se află acolo steagurile luate de bastarni de la Caius Antonius, lingă 
cetatea istrienilor. Asediind Genucla — în același timp de pe uscat și de pe 
Istru, deoarece era durată lîngă apă — în scurtă vreme o cuceri, dar cu multă 20 
osteneală, deși Zyraxes nu era de faţă. 6. Căci el, îndată ce aflase de atacul 
lui Crassus, s-a îmbarcat gi a pornit la sciți 43 cu mulţi bani, pentru a le cere 
ajutor, dar nu a mai apucat să se întoarcă. Iată cele săvirșite de Crassus la 
geţi. Prin locotenenţii săi, supuse din nou o parte a moesilor, care, biruiti 26 
înainte vreme, se răsculaseră. 

LI, 27, 1. Împotriva artacilor şi împotriva altor neamuri, care nu mai 
fuseseră cucerite și nu voiau să i se supună şi — pe deasupra mai erau š: 
foarte mindre 4 — stirneau la răzvrătire și pe alţii, o porni el însuși. li 
învinse pe de o parte prin forţă, după ce îi dăduseră mult de furcă, pe de 30 
altă parte prin frică, [temindu-se] să nu fie luați prizonieri 5. 2. Dar acestea 
s-au petrecut mai tîrziu. Eu însemn aci atit întîmplările, cît și numele, așa 
cum ni s-au transmis. Mai înainte vreme, moesii si geții locuiau întreg ţinutul 
dintre Haemus și Istru, dar — cu trecerea vremii — unii își schimbară 
numele. 3. Apoi denumirea de Moesia a fost dată întregii regiuni, 35 
despărțită de Panonia prin riul Sava, care se varsă in Istru, regiune 
așezată deasupra Dalmației, Macedoniei și Traciei. Printre multe alte 
popoare, există acolo. cei numiţi odinioară tribali și dardanii, care și-au 
păstrat şi astăzi numele. | I 40 


= 


5 


i Pentru localizarea ei, vezi Pârvan, Getica, p. 89. 

43 Un conducător get din nordul Dobrogei. 

43 Probabil bastarni. 

4 Patsch |Beitrăge, p. 80) crede că lor li se aplică anecdota lui Florus, II, 26, 
13 si urm, 

45 Cf. supra LI, 25, 4. 
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LIV, 20, 2. De asemenea panonii împreună cu noricii au năvălit în Istria. 
În urma pierderilor suferite din partea lui Silius 4 si locţiitorilor săi, ei încheiară 
din nou pace; și din pricina lor au căzut în aceeași robie și noricii. 3. Răscoalele 
din Dalmatia şi Iberia au fost potolite în scurtă vreme. Denteleţii şi scordiscii 5 
jefuiră ? Macedonia. În Tracia, mai întîi Marcus Lollius %, ca să-l ajute pe 
Rhoemetalces 4 — unchiul si tutorele copiilor lui Cotys — i-a zdrobit pe besi %. 
Apoi, pentru același motiv, Lucius Caius 81 învinse pe sarmaţi și-i alungă peste 
Istru. 4. Dar cel mai mare război, din cîte au purtat pînă atunci romanii, război 10 
care-l făcu să iasă pe August din Roma, a fost acela împotriva celților 52. 

LIV, 34, 5. Tot atunci 5, tracul Vologaises, din neamul besilor, preot al 
lui Dionysos 54 de la ei făcu mai multe prorociri şi atrase pe cîţiva de partea 
sa, apoi se răzvrăti împreună cu ei împotriva lui Rhascyporis 55, fiul lui Cotys, 15 
pe care îl birui și îl ucise. Pe urmă după ce l-a convins pe Rhoemetalces, unchiul 
aceluia, că totul vine de la zei, îl lipsi, fără împotrivire, de oști și-l făcu să fugă... 

LIV, 36, 2. S-a hotărît de asemenea ca templul lui Ianus Geminus să fie 
închis 5 — căci se redeschisese între timp —, ca și cum războaiele erau sfirgite. 20 
Nu s-a închis totuși, pentru că dacii, trecînd Istrul îngheţat, prădară 5? Panonia, 
iar dalmatii se răzvrătiră din pricina birurilor. 3. Tiberiu îi aduse din nou sub 
autoritatea romanilor, trimis fiind împotriva lor din Galia, unde era plecat cu 
August... 

LV, 23, 3. :.. Legiunea 58 a IV-a Scitică 59 se găsește in Siria %; a V-a 
Macedonică în Dacia 91... șia VIl-a în Moesia Superioară 92 ; aceasta e numită, 


4 P. Silius Nerva, consul în anul 20 t.e.n., a primit în anul 16 î.e.n. comanda supremă 
a trupelor care luptau împotriva populațiilor din Alpi. ` I 


4? În anul 16 î.e.n. 
4$ Marcus Lollius a fost consul în 21 î.e.n., iar în 17 se afla la Roma. Probabil că între 


timp a fost proconsul în Macedonia, iar această acțiune s-a petrecut între anii 20—18 î.e.n. 
(vezi în RE, XIII, col. 1381). : A 
; @ Rege al odrisilor, aliat al lui August la Actium, a primit regatul după moartea tatălui. 
său Cotys si a domnit pînă în anul 12 e.n. (cf. Tacit, Anale, II, 64). 

50 Besii au vrut probabil să-și reia sanctuarul (cf. I, 25, 5). 

5. Numele a fost greșit transmis de către autor. Din această cauză nu se poate sti 
exact despre cine este vorba. Este posibil să fie L. Tarius Rufus, consul în 16 î.e.n., lecţiune 
propusă de Ritterling, în RE, XII, col. 1929. Pentru apariţia sarmaților vezi Strabon, 
nota 16. i ` 

5» Împotriva triburilor panonice (cf. Suetoniu, Tiberiu, XVI, 2). : 

5 În anii 13—11 î.e.n. armatele romane, sub. conducerea lui Piso, au dus lupte grele 
împotriva. tracilor (cf. Florus, II, 27, 17). 

5! Vezi nota 39. 

55 In anul 16 ie.n., Rhascyporis primise din partea lui August şi domnia peste besi. 

56 Cf. Faptele împăratului August, V, 50. 

57 În anul 10 î.e.n. (cf. ibidem, V, 47). 

28 Dio prezintă situaţia legiunilor din vremea sa (sub domnia lui Alexander Severus), 
cînd erau în număr de 33. 

% Numele l-a primit probabil pentru participarea la campania lui Crassus (cf. LI, 23, 
2—33). Vezi RE, XII, col. 1557. 

€ Legiunea fusese transferată la începutul domniei lui Nero (cf. Tacit, 
Anale, XII, 35). i 

*1 La Potaissa. Înainte legiunea a V-a Macedonica își avusese sediul la Troesmis, dar 
după ce s-a întors din campania împotriva partilor, in 167 e.n., a fost mutată în Dacia, cu 
ocazia reorganizării acestor provincii (vezi RE, XII, col. 1579). 

*? La Viminacium, unde a venit probabil în anii 56—57 e.n. (vezi RE, XII, col. 
1619), în locul legiunii IV Scythica, plecată in Siria (vezi nota 60). 
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în special, Claudia... 4. Legiunea a X-a Gemina o parte în Panonia Supe: 
rioară 9 şi o parte în ludeia; a XI-a Claudia în Moesia Inferior 9*. . . 5. ...À 
XIII-a Gemina în Dacia 65; a XIV-a Gemina in Panonia Superioară 99. 

LV, 24, 2. Nero a înfiinţat 9" legiunea numită Italica, [azi] cu cartierul 
de iarnă ê în Moesia Inferioară 99, iar Galba, | Adiutrix 7 în Panonia Infe- 5 
rioară 71; a VII-a Gemina ?? în Iberia 73; Vespasianus, â [l-a Adiutrix 74 în 
Panonia Inferioară 15 şi pe a IV-a Flavia 78 în Moesia Superioară 7... 

LV, 30, 4. După ce Severus ?9 s-a reîntors în Moesia, unde náváliserá si 
jefuiau dacii și sarmaţii, iar Tiberiu si Messalinus záboveau la Siscia, [brescii] 
se năpustiră asupra aliaților Romei, izbutind să răscoale mulţi. 5. Cu toate că 10 
Tiberiu se afla pe aproape, ei nu l-au înfruntat, ci au pornit în diferite părți 
şi au făcut multe jafuri. P atrucit cunosteau bine tara şi aveau armament ușor, 
mergeau cu iuțeală ori unde voiau. Și fiindcă sosise iarna, au pricinuit și mai 
multe pagube. Astfel au năvălit din nou asupra Macedoniei. 6. Rhoemetalces 15 
i fratele său Rhascyporis 7? i-au învins într-o luptă. După aceea, sub consulatul 
lui Caecilius Metellus si Licinius Silanus 80 vázindu-si tara lor pustiită, ceilalţi 
nu s-au mai împotrivit, ci s-au retras in locuri întărite, de unde atacau cin 
li se părea potrivit 9. 


LVIII, 243... iar alții 82 s-au omorît singuri, ca Pomponius Labeo. 
Acesta, după ce a fost pretor, a condus timp de opt ani € Moesia. 
LVIII, 25, 4. ... Poppaeus Sabinus, care piná atunci gi, ca să zic așa, în 


tot timpul domniei ®* lui Tiberiu cîrmuise cele două Moesii 8, ba încă si Mace- 26 


— n UV 


s La Vindobona, unde venise probabil sub Traian (vezi RE, XII, col. 1683). 
i ieu. Durostorum, unde venise probabil in anii 105—106 e.n. (vezi RE, XII, 

col. 1698). 

% La Apulum; in Dacia venise în timpul războiului dacic (vezi RE, XII, 
col. 1716). 

«6 i^ Carnuntum, unde venise în ultimii ani ai domniei lui Traian (vezi RE, XII, 
col. 1738). 

e? Probabil în anul 67 e.n. (Azi RE, XII, col. 1408). 

% La Novae. 

s Unde venise la stirgitul anului 69 e.n. (ct. Tacit, Istorii, IH, 46). 

7 În anul 68 e.n. De fapt a fost creată de Nero, iar statutul juridic l-a primit de la 
Galba (vezi RE, XII, col. 1382). 

71 La Brigetio, unde a venit probabil în anii 118—119 e.n. (vezi RE, XII, col. 1392). 

? La 10 iunie 68 e.n. (vezi RE, XII, col. 1629). . 

73 În Asturia. 

w În primăvara anului 70 e.n. (vezi RE, XII, col. 1882). - > 

15 La Aquincum, unde a venit probabil în anii 103—106 e.n. (vezi RE, XII, col. 1445]. 

15 Tot în primăvara anului 70 e.n. (vezi RE, XII, col. 1438). 

7 La Singidunum, unde a venit dupá terminarea războiului cu dacii, în 107 e.n. 

78 A. Caecina Severus era in anul 6 e.n. comandantul armatei romane (legatus Augusti 
pro praetore exercitus) din Moesia, care participa la luptele impotriva ilirilor gi 
panonilor. : 

7» Cf. LVI, 34, 5. 

s În anul 7 e.n. : 

$1 Răscoala populațiilor din Dalmația și Panonia a fost înăbușită în anul 9 e.n. 

33 În anul 34 e.n. : 

$$ Probabil între anii 25—33 e.n. (cf. Tacit, Anale, IV, 47). 

84 Între anii 15—35 e.n. (cf. Tacit, Anale, I, 80, 1 şi VI, 39). 

s În realitate, pe vremea aceca nu exista decit o singură provincie. Abia în anul 
86 e.n. a fost creată şi Moesia Inferior. i 
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donia, muri cum nu se poate mai potrivit, înainte de a i se fi adus vreo învi- 
nuire. 5. În locul lui, pentru aceste provincii, fu rinduit Regulus 99. Căci, 
după cum spun unii, Macedonia și Ahaia erau date fără să se tragă 
la sorţi 87. 

LIX, 12, 2. ... Lui Rhoemetalces 83, [Caligula] i-a dăruit posesiunile lui 5 
Cotys, iar lui Polemon, fiul lui Polemon 8, domnia părintească, după un vot al 
Senatului, el stînd în for pe un scaun curul, în mijlocul consulilor, pe estradă, 
sub un acoperámint de mătase, cum ne informează unii. 

LXVII, 6, 1. Cel mai însemnat război de atunci al romanilor a fost cel 
împotriva dacilor %, asupra cărora, în vremea aceea, domnea Decebal [Duras 91, 10 
care domnise mai înainte, lăsase lui Decebal de bună voie ?? domnia pentru 
că era... Exc. Val.] foarte priceput la planurile de război și iscusit în înfăp- 
tuirea lor, știind să aleagă prilejul pentru a-l ataca pe duşman si a se retrage 
la timp. Dibaci în a întinde curse, era un bun luptător și se pricepea să folo- 
sească izbînda, dar și să iasă cu bine dintr-o înfrîngere. Din această pricină, 15 
multă vreme a fost un dușman de temut pentru romani. 2. Eu îi numesc 
daci pe oamenii pomeniți mai sus, cum își spun ei înșiși și cum le zic și romanii, 
măcar că știu prea bine că unii dintre greci îi numesc geţi, fie pe drept, fie pe 
nedrept 93. Căci eu îmi dau bine seama că geții locuiesc dincolo de Haemus, de-a 20 
lungul Istrului. 3. Domițian a pornit cu oaste 24 împotriva lor, dar puţin îi 
păsa de război; el zăbovi într-un oraș 95 din Moesia si se dădu pradă desfriului, 
cum îi era obiceiul. Într-adevăr, nu numai că nu era în stare să îndure osteneli 
şi era fără curaj, dar se arăta cu totul lipsit de frîu si de ruşine față de femei 25 
şi băieţii tineri. Trimetea la război în locul său pe alți conducători de oști şi 
de cele mai multe ori nu izbindea %. Xiph. 219, 10—24 R. St. și ($ 1) Exc. 
Val. 284 = Suidas sub cuvintele Əgtvóç și xaiptoc și (v. 7—10) Exc. Val. 285, 
de asemenea (v. 8—10) Exc. Val. 280. . 

5. Decebal, regele dacilor, a trimis soli lui Domițian și-i făgăduia pacea. 80 
Drept care, Domițian îl porni pe Fuscus ?7 cu armată multă. Cînd a aflat de 
aceasta Decebal, i-a trimis din nou solie, în bătaie de joc, spunînd că va încheia 
pace dacă Domițian are să vrea ca fiecare roman să-i dea lui Decebal, anual, 


** Publius Regulus a guvernat pînă în anul 44 e.n., cînd îi urmează A. Didius Gallus 
(cf. Tacit, Anale, II, 67). . 

87 Adicá nu urmau procedura celorlalte provincii senatoriale, ci au fost atribuite de 
impárat, ca provincii imperiale (cf. Tacit, Anale, I, 80, 1). 

88 Printre teritoriile primite in anul 38 e.n. de către fiul mai mare al lui Cotys, figura 
probabil si o parte a regiunilor dobrogene (cf. Tacit, Anale, II, 67). 

a În realitate era al doilea fiu-al aceluiaşi Cotys; atunci a primit Pontul, iar in anul 


&1 e.n. şi Cilicia. 


Kampf, p. 5, si Ist. Rom. p. 294—295). Cf. Suidas, s.v. Duras. 

92 În urma insucceselor din Moesia, de unde, în cursul anului 86 e.n., dacii invadatori 
fuseseră respinși peste Dunăre. i 

93 Cf. Strabon, VII, 3, 12 şi 13 (305). 

2 La începutul anului 86 e.n. 


9 Probabil la Nis (vezi Patsch, Kampf, p. 6). 
96 Consideraţiile autorului oglindesc tradiţia senatorială defavorabilă lui Domițian. 


9" Cornelius Fuscus era comandantul cohortelor pretoriene (cf. Iuvenal, IV, 111). 


e 2 PE AexepáAo £xáocrou Évoug teheiv, sloTvTv 
js v mldeodou” ei òè ph cobro horro, noheuhosw xal uev 
i mpoorplieodat xaxa. Petr. Patr. Exc. de leg. 3 (Hoeschel 
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ebal spunea că va 


duce mai departe războiul şi că romanii vor avea de îndurat mari nenorociri. 


Petr. Patr. Exc. de leg. 3 (Hoeschel, p. 15 = FHG, IV, p 485, fr. 4). 
6. Dio... cartea LXVII... 4 cei care erau in expediție cu Fuscus cerură 5 


conducă la luptă... » Bekk. Anecd. 447, 24—31. 


LXVII, 7, 1. Domițian vru să se răzbune % pe cvazi și marcomani, 
99 împotriva dacilor. Veni in Panonia, ca să së lupte cu ei Şi 
ucise solii de pace, pe care ei îi trimiseserá pentru & doua oară 1%, Exc. G 42 10 
. 399). 2. Învins şi pus pe fugă de marcomani 19, Domițian a pornit grabnic 

bal, regele dacilor, îndemnîndu-l să încheie un tratat, pe care el 


[Domițian] îl refuzase mai înainte, desi [regele] i ceruse adesea. Decebal 
imi e102) dar nu 8 vrut 


rimi propunerea de pace (căci era la mare strimtoar 
] însuși să stea de vorbă cu Domițian, ci l-a trimis pe Diegis; 
împreună cu câțiva bărbaţi, ca să-i predea armele gi cîțiva prizonieri, sub cuvînt 
că i-ar avea numai pe aceștia. 9. După sosirea acestuia, Domițian puse lui 

1 învingător $i 


:egis 199 o diademă pe cap ~ ca și cum ar fi fost un adevărat 


omul în stare să dea un rege dacilor —, iar soldaţilor lui 

şi bani. Ca un biruitor, trimise la Roma, între altele, niste așa-ziși soli 
Decebal şi o pretinsă scrisoare de-a acestuia, despre care $9 spune că ar f 
làsmuit-o el. 4. Domițian isi impodobi triumful 104 cu multe lucruri ce nu 
fuseseră luate ca pradă. (Dimpotrivă, e] cheltuise foarte mulţi bani pentru 
încheierea păcii 105, căci fără întirziere dădu lui Decebal nu numai insemnate 
sume de bani, dar $i mesteri priceputi la felurite lucrări folositoare în timp 


cite doi oboli. Jar dacă nu va primi aceastá propunere, Dec 


să-i 


de pace și de război $i făgădui să-i dea mereu multe). Aceste lucruri el le-a 


scos din mobilierul împărătesc. Căci el folosea totdeauna asemenea lucruri ca 
pradă de război, ca unul care aduse împărăţia însuşi in stare de robie. Exc. 
UR 44 (p. 400). 

LXVII, 10, 1. În vremea războiului dacic s-au întîmplat următoarele 
dnice de a fi pomenite. Iulianus 1%, rinduit de împărat cu condu- 


evenimente vre 

cerea războiului, printre alte măsuri bune, luă gi pe aceea de a-i obliga pe soldați 
să scrie pe scuturi numele lor si ale centurionilor, pentru 8 se deosebi mai 
lesne cei ce se Vor arăta viteji de cei cu purtare migeleascá. 2. Şi dînd lupta 35 


——— —— 


sa În anul 88 e.n: 
9 În virtutea legăturilor de clientelă pe care le aveau, probabil, cu imperiul din anul 


69 e.n. (vezi Patsch, Kampf, P- 33). 
19 Probabil fiindcă veniseră cu aceleaşi răspunsuri dilatorii | 
11 În anul 89 e.n., după începerea ostilităţilor, o unitate romană a fos 
dincolo de Dunăre (vezi Patsch, Kampf, P- 3 
103 În urma infringerii suferite la Tapae, 
LXVII, 10, 2) şi poate şi datorită unor mişcări se 
Kampf, p- 3 ). 
109 Probabil fratele lui Decebal (ct. Martial, V, 3, 1 şi VL 40, 7). 
wi Triumiul pe care la sărbătorit Domițian probabil la sfirgitul anului 89 en. (ef. 
Martial, VI, 10, 8). . 
1% Desi condiţiile au fost foarte avantajoase pentru Decebal | 


vezi Patsch, Kampf, P- 34). 
t infrintá probabil 


4). 
din partea lui Tetiius Iulianus (cf. infra 
paratiste în Dacia (vezi Patsch, 


Pliniu cei Tinàr, Pane- 
,25 Dio Cassius, LXVIII, 6, 1), acesta devine un rege clientelar 81 Romei (vezi 


10 Tettius lulianus, un veteran al razboaielor de la Dunăre (Tacit, Istorii, 1, 79 


si 1L, 85). 
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Toto d 
OUVTEG YEvovTrau, 2, cuu Boy è ¿v ra? 
LG : ses da Ji ; I 
e10, măcelări pe cei mai mulţi dintre ei. Între dușmani 


cu dușmanii la Tapa 
se afla și Vezinas, care venea, ca demnitate, îndată după Decebal; pentru 


că nu putea scăpa cu fuga, el se trinti la pămînt, ca și cum ar fi murit; și 
astfel rămase nebăgat în seamă, iar în timpul nopţii a fugit. 3. Decebal se 
temu ca romanii victorioși să nu pornească spre capitala lui. De aceea tăie 5 
copacii din preajma lor [la o oarecare înălțime] și puse arme pe trunchiuri, 
pentru ca dușmanii să creadă că sînt soldaţi şi să se retragă inspáimintafi 
Ceea 199 ce s-a și întîmplat. Xiph. 219, 241—221, 20. R. St. 

LXVIII, 6, 1. După ce zăbovi un timp la Roma, Traian porni cu oaste împo- 10 
triva dacilor. Cugeta la cele săvîrșite de aceștia și era copleşit cînd se gindea la 
sumele de bani 1% pe care romanii trebuia să le plătească in fiecare an. Vedea 


: Tára toic roisulorc mÀelo- 
IVXG, ză. Õeútepæ uer Aexé- 


pofmOtvrec óc xoi otpa- 


TUOTOV 5 Ti X f Y 
VTOYy «V& y e pTowow* ó xai š vero, Xiph. 219 24 221 20 
E ? : 


R. St. 
10 LXVIII, 6, 1. Aux 


7 X. s "S 
Tguogv Exil Aaxoj plac à èv 15 ‘Po ; 
Š i p 6v y Š : i d Í 
Xefuxotw & xar ur. TE T pay ÜEvcro owrote ora IE £o pd- apoi că puterea si ingimfarea dacilor sporesc necontenit. 2. Cînd află de expe- 
“706 2suBavov Ba pwv VISOMEVOG, mois ze diţia lui, Decebal fu cuprins de spaimă, căci înţelegea bine că mai înainte biruise 
iar de data aceasta va trebui să lupte cu romanii 16 


nu pe roamni, ci pe Domițian, 
şi cu împăratul Traian. 3. Acesta era un om cu totul deosebit, mai ales prin 


dreptatea si bărbăţia sa, precum și prin simplitatea moravurilor sale. Avea un 
trup vînjos (începuse să domnească la vîrsta de patruzeci și doi de ani) şi înfrunta 
toate greutăţile cot la cot cu ceilalți; iar cu sufletul era la înălțime, deoarece 
nici nu se lăsa purtat de îndrăzneala tinereţii, dar nici împiedicat de 20 
bátrínete... 
LXVIII, 7, 5... De aceea Decebal se temea de [Traian] pe bună dreptate... 
LXVIII, 8, i. Cind Traian a pornit După ce sos; le Istru, Traian 


Thy ó ` di e. Povuara ópóv. 2. nu0ó 
NU u M dA. Epor, de x«l eð dió. eu $ ó Acxtfadoc 
LTL&V Ov Švevucfxet, eim TPOTEpOV ušv où 


20 xol <? jo | Ào 
j X) Üxuatev d > AAotG tpórov mivă rove? 
Yes čußňóvecðaı ç und? úxó vgot7çoç ÜpxcüvecDa, rata împotriva dacilor 110 și se apropia îi trecu 11? îndată pe romani dincolo, 96 
iE HNI Uno de Tapae?!, locul unde barbarii cu corăbiile, împotriva dacilor. Tzetz. 
Chi. II, 62—63. 


își aveau tabăra, i se aduse o 
ciupercă mare, pe care era scris cu litere latine că atît ceilalţi aliaţi, 
cit şi burii! sfătuiesc pe Traian să se întoarcă și să facă pace. 
2. Dar Traian dădu lupta cu ei, își văzu răniţi pe mulți dintre ai săi și ucise 80 i 
mulţi dușmani 114. Deoarece îi lipseau bandajele, se zice că nu și-a cruțat i 
nici propriile sale vestminte, ci le-a tăiat figi Apoi a poruncit să se | 
ridice un altar soldaţilor căzuţi în luptă şi să li se aducă în fiecare ' 
an 115 jerfă pentru morți. Xiph. 231, ?—!? R. St. 85 


: (s QL mari 
iA, g passe) Bebes... 
as + OTpa&Tev A 
26 òè TO Tpaiavä xark sa sa pie ae miy Tor 
M tats Tána, Évgo. torparo- 
E0evov oi B&pBapot vd y 
OXVTL uWxnc ué I norz- Aduna Tzetz. Chi 
TE Tâv ga vas Trpooexoulodm, yodutuxc, Aax(v E 2,02, 89. 
UuAxov xxi Bobpo: Tea putvoD 0t6 Aéyov dr. &AAoL 


Pd 
0 etpnvijoau. 2. cuu Bx) Gv 82 auroîs ó 


A T 3 
BEV OUV oÚx dmewnruc Ó Aexé- 


rópðuevoev Suta. TÓC ov 


r-de-Fier ale Transilvaniei. 


17 În anul 88 e.n., în regiunea Portilo 
hiar dacă nu reflectă o atitudine duşmănoasă 


108 Povestea aceasta e puţin verosimilă, c 
față de Domițian, cum crede Patsch, Kampf, p. 32. 

109 Vezi nota 105. 

110 La 25 martie 101 e.n. 

11 Probabil Porţile-de-Fier ale Transilvaniei (vezi Ist. Rom., p. 306). 

13 O coloană sub conducerea lui Traian traversează Dunărea lingă Lederata, indrep- 
tîndu-se spre Tibiscum, iar o altă coloană pe la Dierna, intilnindu-se cu prima la Tibiscum. 

13: Pentru problema identificării acestui neam (daci din Oltenia sau germani din nordul 
Cehoslovaciei?), vezi R. Vulpe, Les Bures alliés de Traian dans la première guerre dacique, 
f e Studii clasice», V (1963), p. 223. . i 

14 În cursul luptei de la Porţile-de-Fier ale Transilvaniei. 

H5 Aceasta pare a indica ocuparea permanentă a respectivelor regiuni si după încheierea 
păcii (vezi Ist. Rom., p. 308). Vezi însă si teza lui R. Vulpe, Dion Cassius et la campagne 
de Trajan en Mâsie Inferieure, în «Studii Clasice», VI (1964), după care la punctul 2 nu 
este vorba despre bătălia de la Tapae, ci despre crîncenele lupte din Moesia, lîngă Adamclisi, 


unde a fost ridicat si binecunoscutul altar. 


35 xededour. Xiph. 231, 2— R și 


10 


1 


[eai 


20 


26 


80 
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LXVIII, 9, 1. "Ox ó Az- 
xépoAoc ènenóuget uiv xol mp5 
<ç herne nptoBetc, oÙxÉTL TOV 
xouWrüv Gonep mpbrepov, ¿AA 
tv miAoqópov Tobe dplotouc. 
9. xal éxsivot ră ze Breda plpav- 
«ec xal tawrob ès Thy YT xa- 
cupa óvrec Eden oov toU T oai- 
avod udMota uiv abr 7 As- 
xeBáAc xoi èc Údu xal èc M- 
youG wbroÜ £XOclv, Óc xal návta 
mă uehevodno6ueva Totñoovt, 
¿mura vat, ei Sè uh, ova vod 
yé tiva TV ovufimo6uevov aurâ. 


š AextBados mpăs Tpatavòv 
npéopei Éncudje mhopópoug" 
obo. yáåp clot nap’ abroie oi 
tuuóTepor mpóvepoy yp xop- 
406 Encume, ebreheortpov; òo- 
xodvras nap awroic elvat. xei- 
vot E ¿A0óvçeç îmi rod Topot- 
vo Eppubav xal tà &rha xal 
Tc Xeipuc önioðev Shoavteç èv 
aiyuarótaov tářčer EStovro Tod 
Tpaiavob ele Aóy ouc ¿Mety Aexe- 
Bădov. Petr. Patr. Exc. de leg. 
G 4 (Hoeschel p. 15 FHG IV 
p. 185 sq, fr. 5.) 


xoi Eníuq0v 6 Ziobpac xal KAa8to 

nu ga c Atoutxybc 6 Enapyos. 3. &np&y- 

HR ka ud Pi pg odă Exelvotc ist HARE 
è x . Ó oxiavóg dom me Ewrere éva Da 

xoi iv abrole mă Te ÜrÀa TÉ T T jov ra sm 

o'quetov tò Eni rod Qoboxou stiai s dk i c RS 


4. 8v o9v mara 6 Aex£pa- 
Aoc, hoc me xal Ene 5 
Matuuoc èv tõ abrâ Xpóvo THY 
«c dBehphv abroă xal yoployv ti 
loyupbv elev, oùdèv Š m oy 
rolos tõy npooraydevrov čo- 
xE ouvðéoðat, oby Bc xal èu- 
uevety awroie ÉHEAAEV, AAN tv Ex 


£ 


TÖV mapóvcov QvaveÓoT. 


LXVIII, 8, 3. [Xiph] 
(. v xtAeUcat, c. 8, 2) Óc òè 
xai ic ară ză [èr] &xpa ère- 
yetenoe &vof vet, Aóqoug Ex 
Àógov petà xivðúvav NATANAU- 
Bávov, xal mois tăv Aaxüv Ba- 
arhekotg 2mthaoev, Ó te Aobotoc 
tntow. npooßaħùv xal Èpóvev- 
oe xoAAobe xal Eloypnoe rel- 
ovac, tyxaŭta ó AexéBaroc 
mp£opeis Tupaq (cf. v. 16) «obe 
&piovouc x@v mtÀoQópov xal 
Š, occa rol  abvoxp&ropoc 
denbelc (c. 9, 1—2), oùðèv 6 i 
oby troluwc tõv mpooraydev- 
«cv toye ovvâtolou (ră yàp Breda. 
7.7.2.) Xiph. 234, 18—16. R. St. 


soli 116, chiar inainte de infringere, 
nu dintre comati — ca mal înainte —, 
ci pe cei mai buni diutre pileat 
2. Aceştia azvirlirá armele, se arun- 
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Decebal a trimis lui Traian soli 
dintre pileati. Aceştia sint la ei 
oamenii cei mai onorafi. Trimisese 
Hi, comati mai înainte. Aceştia se bucu- 
ră de mai puțină trecere la ei. Venind 
aceia [pileatii] la Traian, aruncará 
la pămînt armele, își legară mâinile 


la spate şi in telul. captivilor l-au 


stea de vorbă, deoarece este -gata rugat pe Traian să stea de vorbă 10 
să îndeplinească toate cele cerute; cu Decebal. Petr. Patr. Exc. de 
iar dacá nu, cel puţin să trimită leg. G.4 (Hoeschel, p. 45=FHG, IV, 
teleagá p. 185 urm., fr. 5) 


Traian pe cineva care sá se in : 
cu el Au fost trimiși Sura Și Claudius Livianus, prefectul preto- 


viului. 3. Dar nu s-8 realizat nimic, deoarece Decebal nu a cutezat să 16 
se  intilneascá cu aceştia, ci à trimis gi atunci . pe alţii 19. Traian 
a ocupat munţii întăriți şi a găsit acolo 120 armele, mașinile de război 
cucerite [de la romani), precum și steagul 131 luat de la Fuscus 1%. 
4. Pentru aceste motive, dar mai LXVIII, 8, 3. [Xiph] (...a dat 20 
ales pentru că Maximus 133 prinsese poruncă 125 cap. 8, 2) încît a început 
în acest timp pe sora aceluia și să urce pe înălţimi, ocupind cu 
cucerise un loc întărit 124, Decebal mari primejdii colină după colină, 
era gata să primească orice condiţii şi se apropia 126 de capitala dacilor. 
ce i s-ar fi impus, nu fiindcă ar fi Lusius127 i-a atacât din altă parte!?5; 26 


avut de gînd să le respecte, €! ca el ucise mulţi duşmani și prinse de 
i n acest 


să mai prindă putere, după pierderile vii un număr Și mai mare. 
suferite atunci: timp, Decebal a trimis 129 (cf. r. 16) 
.20 soli pe. cei mai buni pileaji $i 
se ruga de împărat, prin mijlocirea lor 30 
(cap. 9, 4—2): nimic mai mult decit cá 
este gala sá incheie pace in condiţiile 
impuse ($i anume să dea îndărăt 
armele, etc.) Xiph. 234, 13—16, R. St. 35 


LXVIII, 9, 1. Decebal a trimis 


a 


9 


cară la pămint $i stăruiră pe lingă 
Traian îndeosebi să încuviinteze lui 
Decebal să vină în fata lui și să 


Pi 
uo Deoarece Traian relulud înaintarea i 
cl. LXV, 8, 3. 
3 Ct. Dion Chrysostomos, LXXII, 3. 
us L. Licinus Sura, prietenul gi omul de incredere à 
i15 Decebal vroia probabil doar să cîştige timp. 


130 Vezi nota 124. Pentru sistemul de cetăţi dacice (ef. Balbus, p- 93 si poate Pliniu 


cel Tinár, Panegiric, 16. 5) din munţii Orăştiei vezi Daicoviciu, Transylvanie, p: 60—68 şi 
Ist. Rom. p. 305, 319 —32. 
nt Probabil steagul legiunii V Alaudae (R 
im Ct. Martial, VI, 76. . 
13 M. Laberius Maximus, legatul Moesiei din anii 100—102 e.n. 
i: Poate in cetatea de la Costeşti (vezi Ist. Rom., p. 307). 
1% În anul 102 e.n., după ce în prealabil fusese respinsă diversiunea din Moesia 
(cf. Pliniu cel Tinăr, Scrisori, X, 74, 1), armata romană reia înaintarea spre Sarmizegetusa. 
13 Traian venea din nord, probabil de-a lungul Apei Oraşului (vezi Ist. Rom., p- 307) 
137 Lusius Quietus erâ comandantul cavaleriei maure. 
13$ Venind din sud, à trecut Carpaţii prin pasul Turnu-Roșu sau trecătoarea Vilcanului 


(vezi Ist. Rom., p. 907). . 
i» Cr, LXVIII 9, 1. 


n anul 102 e.n. se apropia de Sarmizegetusu, 


l lui Traian. 


E, XII (1925), col. 1277). 


44 — o. 1414 
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9. ră Y&p ÓrA« xal 
Q9 & xai cà avý 1 
dodva, xol mode aù AES NATA TOVG TE UNYAVOTOLOÙG TAPA- 
xal mic YQ c @OrouóÀouç ănodolval. ră «e Epbuara xoÜeAciy 
EX pobe pH E &roovivat, xal mpootzt role re abrobe 
tàouc Tots "Pouatotw vout i , 
5 mik ÜroBévye ; G voultew, 6. x«l uyt abcopó 
& umobeycoda, wine atpamóry myl bx ciis töv "Bonet doy 
Xeno «t (toù Y&p TÀELO t OU Totc TE & lo HL p 5 PAS 
rpoceroieiro) xol db n / .&piovouc ÉxeiÜev dvoreldev 
xal ic thy yiv id xev Öpohóynoe, mp te tòv Tpoiavbv ¿ADOv 
UTE GOV xal mpooxuvi rd ; 
«c. 7. xal mošoBetc ini pooxvynoas aurov xal à Bra dmoppí- 
10 xol map” Exelvo 2$ er^. Tovroie EG TÒ Bouhevriptov Éneudev, Occ 
TÒ orpurâneGov d; Z : Ae. BeBouóe waa. Taro. auvðépevoç xal 
f „epulGeyedovon xavaAuOV, th y TARI 
qpoupotc SoaBăv, ¿ç rhv "Izadlav d > TNV TE GĂATy X@pov 
e <À ( Ë t; : 
Xiph. 224, 29 ñ g ^ —— ^ vexoptatn. Exe. U* 47 (p. 404), 
LXVIII, 10, 1. Kal oi i 
1,10, 1. Kat ol nap toù A ^ 1 
15 guvé 20 exeB&Aou mptofeic èc rè 
: Sptov £cTy0ncuv, té «e dna xatraðévre ud P. ia ba 
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5. anume, să dea înapoi armele, mașinile de război şi pe constructorii acestor 
mașini, să predea pe dezertori, să distrugă întăriturile și să së retragă din teri- 
toriul cucerit 130, ba încă să-i socotească dușmani sau prieteni ai săi pe cei ai 
romanilor; 6. să nu mai primească nici un fugar, nici să nu mai ia în slujba 5 
lui vreun ostaș din Imperiul roman (căci Decebal atrăgea la sine prin momeli 

pe foarte mulţi oameni viteji). De nevoie el primi aceste condiţii. Merse la Traian, 
căzu la pămînt spre a i se închina 131 și azvirli armele. 7. Despre toate acestea 
[Traian] trimise solie Senatului, pentru ca si Senatul să întărească pacea. După 10 
ce rindui acestea și lăsă oaste la Sarmizegetusa 1%, punind stráji 133 și în restul 
țării, el se întoarse în Italia 134, Exc. UG 47 (p. 401), Xiph. 231, 13—24 R. St. 
LXVIII, 10, 1. Trimigii lui Decebal fură aduși în Senat. Ei puserá arinele 
jos, isi legară miinile în felul prinşilor de război și rostiră cîteva cuvinte de 15 
implorare. În chipul acesta îi înduplecară la pace şi-şi luară înapoi armele. 

2. Traian își sărbători triumful și fu numit « Dacicul » 135, Dădu lupte de gla- 
diatori în teatru (căci îi făceau plăcere) și readuse pe scenă actori de panto- 
mimă (era îndrăgostit de unul dintre aceştia, Pylades); deși iubea faptele de 
arme nu se îngrijea mai puţin de celelalte şi de împărțirea dreptăţii. El prezida 20 
judecăţile, cind in Forul lui August, cînd sub porticul numit al Liviei, adesea și 

în alte părţi. Xiph. 231, 24—292, 2 R. St. si (p. 196, r. 11—13) Exc. Val. 287 
(p. 708). 3. Dar cind i s-a anunjat cà Decebal în multe privinţe nu respectă 
tratatul 136, ci igi pregăteşte arme, primeşte fugari, reface întăriturile, trimite soli 25 
la vecini și aduce pagube celor ce mai înainte nu se înțelegeau 1%? cu el, iar 
iazigilor le-a smuls un ținut 13% (pe care, după aceea, deși ei îl cereau, Traian 
nu-l mai dădu înapoi) 15, 4. senatul decretă că Decebal este din nou vrăjmaș, 
iar Traian însuși, fără să lase conducerea altor generali, porni din nou cu război 30 
impotriva aceluia 149. Xiph. 232, 2—10 R. St. 

LXVIII, 11, 1. Întrucît mulţi daci trecuseră de partea lui Traian— si încă 

din alte pricini —, Decebal ceru iarăşi pace. Însă el nu înţelegea să depună 36 
armele și să se predea, își aduna — în văzul tuturor — trupe şi chema în ajutor 
pe vecini 141, 2. Spunea că dacă-l vor părăsi pe dinsul, și ei vor fi în primejdie ; 
că mai uşor si mai sigur își vor păstra libertatea, ajutindu-l în luptă, înainte ca 

el să fi suferit vreo nenorocire. Însă privind nepăsători cum sint nimicifi dacii, 40 


130 Teritoriul cucerit de romani. 

13 Pacea s-a încheiat probabil la începutul toamnei anului 

13 Autorul se referă la Sarmizegetusa romană, si nu la capi 

133 Probabil numai pentru controlul executării tratatului, re 
nirea respectivei condiţii (vezi Patsch, Kampf, p. 87). 

14 În toamna anului 102 e.n. după încheierea păcii. 

135 În decembrie 102 e.n. (vezi A. Degrassi, Inscriptiones Italiae, XIII, fasc. I, p. 157). 

16 Cf, Arian, Parfia, si vezi lucrările de refacere ale cetăților dace (vezi Ist. Rom., p. 309). 

17 Patsch (Kampf, p. 94) erede că este vorba despre simpatizanți romani din Dacia, 
care au început să fie urmăriţi abia după retragerea armatelor romane. 

138 Probabil regiunile din apusul Banatului, pe care iazigii le ocupaseră în timpul 


războiului. 

139 După infringerea definitivă a dacilor din anul 106 e.n. Aceasta va constitui 
motivul luptelor din anul următor, cînd iazigii sînt infringi de Hadrian (cf. SHA, I, 3, 9 si 
Eutropiu, VIII 3,1). ` I 

40 La 4 iunie 105 e.n. [vezi Degrassi, op. cit., p. 197). 

Mi Aceste acţiuni ale lui Decebal au avut loc, cel puţin în parte, între cele două războaie. 
Pentru încercarea de alianță cu parții cf. Pliniu cel Tinăr, Scrisori, X, 75. 


102 e.n. 
tala lui Decebal, 
tràgindu-se după îndepli- 


44” 
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aurol borepov, špyueoQ0švçqeç +@v cuouukyov, yetpoQow. Exc. US 
48 (p. 402). 3. xal 6 Aex£fBaAoc xară uèv tò loyuphv xaxăăe Énpacce 
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5 övr xal we, mâre 8b xal Qik Thv mob moMtuov xpelav ndvra 
&nAGG mâv BovAÓusvov Éc Aóyouç Seyóusvov xarepyăaaiwro. &AAĞ 
Toto uiv ox î8vvij9'noav mpătur, cuAAwgÜÉvcoc cwóc ¿E Yroviac 
xal măv Tò EniBobhevua auroă èx Bacavwv óuoroyhoavtog. 
LXVIII, 12, 1. Aoyyivov 0š tiva orparonéðov ‘Popainod tén- 
10 yobuevov xal Betvbv èv rotg mohéuois abrâ yeyevnuévov mpooxahe- 
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xofocv, ovvedafe xal dvéxpive Âmuooia mepi vv «o0 Tpaiavod 
BouAeuu&tov, éms7, ze umdv 6uodoyăoa. hbtimoe, iv déou 


pvdaxii mepuiye. 2. xal mpéofw cw mtutbac mpóg trèv Tpaiavăv | 
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mai pe urmă vor ajunge ei înșiși robi, căci vor rămîne lără aliaţi. Exc. UC 48 
(p. 402). 3. Prin forţă Decebal n-a izbutit. Dar era cît pe aci să-l ucidă pe Traian 142 
prin vicleșug, intinzindu-i o cursă. Trimise in Moesia cîțiva dezertori, ca să 
încerce să-l omoare, întrucît se putea ajunge uşor la el. Atunci, din cauza nevoilor 5 
războiului, primea fără excepție pe oricine voia să-i vorbească. Oamenii aceia 
nu au putut însă să-și aducă la îndeplinire planul, fiindcă unul din ei a fost bănuit 

și prins. Supus la cazne, a dat în vileag întreaga urzeală. 

LXVIII, 12, 1. Atunci Decebal chemă la dinsul pe Longinus 1%, comandantul 
unei legiuni 1⁄4, a cărui dirzenie o simțise în luptele purtate cu el și, după ce-l 10 
convinse să vină, cu gînd să-l facă să i se supună, îl prinse și-l întrebă de faţă cu 
alţii despre planurile lui Traian. Pentru cá [Longinus] nu voia să mărturisească 
nimic, îl pinu sub pază, dar nelegat. 2. Decebal trimise apoi un sol la Traian 
şi ceru acestuia — în schimbul eliberării lui Longinus — să-i cedeze ţara 145 15 
pînă la Istru și să-i plătească banii care i-a cheltuit cu războiul. [Traian] răspunse 
cu vorbe îndoielnice prin care voia să arate că nici nu-l preţuiește prea mult pe 
Longinus, dar nici prea puţin; că nici nu dorea să-l piardă, dar nici să-l scape cu 
sacrificii prea mari. 3. Decebal mai stătea în cumpănă, neștiind ce să facă. Dar 20 
între timp Longinus își făcu rost de otravă, cu ajutorul unui libert de-al sáu și 
făgădui lui Decebal că are să-l împace cu Traian, pentru ca regele să nu bănuiască 
de loc ce are în gînd şi să nu i se pună o pază aspră; Longinus scrise o scrisoare 
plină de rugăminţi si o dădu libertului s-o ducă lui Traian, spre a putea să rămînă 
nestînjenit, 4. După ce libertul plecă, Longinus bău otravă în timpul nopţii 25 
şi muri. După această întîmplare, Decebal ceru lui Traian pe libert făgăduind 
să-i dea în schimb trupul lui Longinus și zece prizonieri. Și trimise îndată un 
centurion prins împreună cu Longinus, spre a aduce la îndeplinire cele cerute. 

5. Traian află de la acesta tot ceea ce se petrecuse cu Longinus. Dar nu-i trimise 
înapoi lui Decebal nici pe acela, și nu-i dădu nici pe libert, socotind că viaja 80 
libertului este mai de pret pentru demnitatea imperiului, decît înmormîntarea 
lui Longinus. Xiph. 232, 10—28 R. St. (pînă la r. 1) şi ($2—5. Exc. US 49 
(p. 402 si urm.) 

LXVIII, 13,1. Traian construi peste Istru 146 un pod de piatră 147, pentru 35 
care nu ştiu cum să-l admir îndeajuns. Minunate sint si celelalte construcţii 
ale lui Traian, dar acesta este mai presus de toate acelea. Stilpii, din piatră 
în patru muchii, sînt în număr de douăzeci; înălțimea este de o sută cincizeci de 
picioare 148, în afară de temelie, iar lăţimea de șaizeci. 2. Ei se află, unul faţă de 
altul, la o distanță de o sută șaptezeci de picioare $i sînt uniți printr-o boltă. 40 


142 Înainte ca acesta să treacă Dunărea. 

142 Cassius Longinus (cl. Fronto, II, p. 214) era probabil comandantul unor armate 
rămase în Dacia, potrivit prevederilor tratatului de pace. 

14 Patsch (Kampf, p. 101) crede cà este vorba de legiunea VII Claudia cu sediul 
la Viminacium. . 

146 Probabil teritoriile din stînga Dunării, care au fost anexate de romani după primul 
război (vezi Ist. Rom., p. 308). 

15 Lîngă Drobeta. 

M? Lucrarea a fost începută încă în primăvara anului 103 e.n., sub conducerea arhi- 
tectului Apolodor din Damasc. 

xe Un picior avea 29 cm. 
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Cum să nu ne mirăm de cheltuiala făcută pentru acești stilpi? Nu trebuie oare 
să ne uimească și felul meșteșugit în care a fost așezat în mijlocul fluviului 
fiecare stilp, într-o apă plină de vírtejuri, într-un pămînt nămolos, de vreme ce 
cursul apei nu putea fi abătut? 3. Am arătat 149 lățimea fluviului, nu pentru că 
ar curge numai cu această lățime — căci pe parcurs se lățește de două ori şi 5 
de trei ori pe atît, — ci pentru că acolo este locul cel mai îngust și cel mai potrivit 
pentru construirea unui pod. 4. Cu cît spaţiul se îngustează mai mult aci — deoa- 
rece apa coboară dintr-o întindere largă, pentru a intra din nou în alta și mai 
mare — cu atît se face mai năvalnică si mai adîncă. Încît și împrejurarea aceasta 10 
se adaugă la greutatea construirii podului. 5. Concepţia măreaţă a lui Traian 
se vádeste si din aceste lucrări. Astăzi însă podul nu folosește la nimic, căci nu 
mai există decît stilpii, iar pe deasupra lor nu se mai poate trece: ai zice cá au 
fost făcuţi numai ca să facă dovada că firii omenești nimic nu-i este cu nepu- 16 
tintá. 6. Traian se temea că, după ce îngheaţă Istrul, să nu se pornească război 
împotriva romanilor rămași dincolo si construi acest pod, pentru ca transportu- 
rile să se facă cu uşurinţă peste el. Dimpotrivă, lui Hadrian îi fu teamă că bar- 
barii vor birui străjile acestuia și vor avea trecere lesnicioasă spre Moesia; de 20 
aceea distruse partea de deasupra 150. 
LXVIII, 14, 1. Traian trecu lIstrul pe acest pod; si a purtat război 
mai mult cu chibzuială decît cu înfocare, biruindu-i pe daci după îndelungi 
şi grele strădanii 151. El însuși dădu multe dovezi de pricepere la comandă 
si de vitejie, iar oștenii trecură împreună cu dinsul prin multe primejdii 25 
și dădură dovadă de vrednicie. 2. Un călăreț greu lovit fu scos din 
luptă în nădejdea că va mai putea fi salvat. Dar simțind el că nu se' 
mai vindecă, se repezi din cort (căci rana nu-l istovise de tot) și se întoarse 
la postul sáu, prăbușindu-se fără suflare, după ce a săvîrșit fapte măreţe. 80 
3. Cînd a văzut Decebal că scaunul lui de domnie 152 și toată tara sînt 
în mîinile dușmanului, că el însuși este în primejdie 15 să fie luat prizonier, 
îşi curmă zilele 154, Capul său fu dus la Roma. În felul acesta Dacia ajunse sub 
ascultarea romanilor și Traian stabili în ea orașe de coloniști. 4. Fură descoperite 
și comorile lui Decebal, deși se aflau ascunse sub rîul Sargetia 155, din apropierea 85 
capitalei sale. Căci [Decebal] abătuse rîul cu ajutorul unor prizonieri și sápase 
acolo o groapă. Pusese în ea o mulţime de argint și de aur 158, precum și alte lucruri 
foarte preţioase — mai ales dintre cele care suportau umezeala —, așezase peste 
ele pietre si îngrămădise pămînt, iar după aceca aduse rîul din nou în albia lui. 40 


14? Pasajul respectiv nu s-a păstrat. 


19 Vezi Fronto, nota 4 
151 Ofensiva a fost dusă si de data aceasta din două direcţii: Banat si Oltenia. În 


acelaşi timp, este posibil ca o armată romană să fi înaintat si dinspre Moldova (vezi Ist, 


Rom., p. 310—11). 
isi După un asediu cu lupte grele şi, poate, si datorită trădării Sarmizegetusa a fost 


cucerită ((vezi Patsch, Kampf, p. 109). 
15 Pe cînd fugea spre răsărit, probabil cu intenţia de a se refugia la roxolani sau 


bastarni. 
15 Pe columna lui Traian este reprezentată sinuciderea regelui, la rădăcina unui stejar 


(scena CXLIV). 
166 Povestea aceasta nu este confirmată de nici un alt izvor. 
15 Pentru prada făcută de romani, cf. Critou, Geticele, 1 si vezi lucrările întreprinse, 


de Traian, citate mai jos. 
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5. Tot cu oamenii aceia [Decebal] pusese în siguranţă, în nişte peșteri, vegtminte 
si alte lucruri la fel. Dupá ce făcu toate acestea, Îi măcelări, ca să- nu dea nimic 
pe faţă. Dar Bicilis, un tovarág al său care cunoștea cele intimplate, fu luat pri- 
zonier si dădu în vileag toate acestea. Xiph. 232, 28—234, 16 R. St. 

XVII, 45, 1. După întoarcerea la Roma, venirë la Traian nenumărate 
solii din partea altor barbari si de la inzi. El dădu spectacole timp de o sută ȘI 
douăzeci si trei de zile, în cursul cărora au fost ucise cam unsprezece mii de ani- 


male sălbatice şi domestice. Au luptat zece mii de gladiatori. Xiph, 234, 16—20 10 


R. St. Exc. UC 50 (p. 403). 

31, De asemenea, in aceastá vreme, Traian construiește drumuri de piatră 
prin mlaștinile pomptiene, cu clădiri pe margini şi cu poduri márefe. Topeste 
toată moneda deteriorată. Xiph. 234, 20—22, R. St. 

LXVIII, 16, 3. Íntemeie biblioteci $i ridică tn for! 9? o columná foarte mare, 
atit [spre a-i sluji) ca mormint, cât şi ca o dovadă de măreție a lucrărilor din for. 
Căci tot locul acela fusese muntos, iar el îl săpă atit cît se înălţă columna 158, 
si în felul acesta făcu o piaţă netedă 160, 

LXVIII, 23, 1. Între multe alte onoruri votate de senat peniru el, a fost 
și epitetul de Optimus, adică « Cel mai bun». El mergea întotdeauna pe jos, 
împreună cu întreagă lui oştire, își ţinea soldaţii în bună rinduialá la orice mars 
şi-i așeza cînd într-un fel cînd intr-altul. Iar riurile le trecea pe jos, ca $i aceia. 
2. Uneori răspindea. ştiri înşelătoare prin cercetași, pentru ca soldaţii să se 


deprindă cu tactica şi să fie pregătiţi şi neinfricati pentru toate. . . Xiph. 235, 
27—236, 7 R. St. 

LXVIII, 32, 3, .. iar alti [comandanți], între care și Lusius 160, trimis de 
Traian, supuseră pe iudei. 4. Acest Quintus Lusius era maur $i căpetenie a sol- 
datilor mauri, aflindu-se în fruntea unui detașament de călăreţi. Osindit pentru 
ticăloşia sa fu îndepărtat din armată. Dar — mai apoi — cînd izbucni războiu 
cu dacii, întrucît lui Traian îi era trebuincios ajutorul militar al maurilor, Lusius 
veni la el din îndemn propriu și săvirși fapte máreje. 5. Preţuit pentru aceste 
fapte, el dovedi mult mai multă vitejie în al doilea război cu dacii și, în sfirgit, 
arăta atita destoinicie acestuia si f&cu atita avere in acest război, încât fu înscris 

rintre cei care exercitaseră pretura. Ajunse consul, si mai apoi guvernator 


al Palestinei. Din aceste pricini era foarte invidiat și urit și de aci i se trase 
moartea 191. Exc. Val. 290 (p. 710). 


— _ 
157 Forul lui Traian a fost inaugurat În anul 112 e.n. (cf. Aulus Gellius, Nopțile atice, 


XIII, 25 (24), 1). 
158 Inaugurată in anul 113 e.n. 
1:9 Toate aceste cheltuieli arată importanța prăzii dacice pentru tezaurul roman. 
i$ Lusius Quietus a reprimat răscoala iudeilor din 117 e.n. 
15 Fiind implicat mai tîrziu într-un complot împotriva împăratului Hadrian. 
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LXIX, 15, 2. Vologaisas 19? si iazigii 163 au trimis soli, ... ca aceștia să 
y , n y = H D 


încheie 164 pace 165... 

LXXI, 3, t. Iar lui Cassius, [impăratul] Marcus îi porunci să guverneze 
întreaga Asie. El însuși conduse războiul împotriva barbarilor de la Istru,a 5 
iazigilor si a marcomanilor si se război cînd cu unii, cînd cu alţii, vreme îndelun- 
gată 166 si aproape toată viaja, pornindu-si operaţiile militare din Panoni 
Xiph. 259, 10—413 R. St. 

LXXI, 8, 1. Marcus supuse pe marcomani 188 si pe iazigi 1°, după 
multe lupte grele si primejdii. El purta de asemenea un mare război impo- 10 
triva celor ce se numesc cvazi, avînd norocul să dobindeascá o izbîndă 


a 187, 


neașteptată 1%... 
LXXI, 11, 1. Marcus Antoninus a rámas in Panonia, pentru a primi soliile 


barbarilor. Într-adevăr veniseră atunci multi la el. Unii, sub conducerea lui 
Battarios, un copil de doisprezece ani, îi ofevirá alianţă, primind bani, și alungará 15 
pe Tarbos, un dinast vecin cu el. Acesta mergea în Dacia, cerea bani și amenința 
că are să vină cu război, dacă nu-i va primi 171. 
2. Alţii cereau și ei pace, de pildă Cvazii trimiseră soli la Marcus 20 
cvazii 172, si o dobindirá, cu obligația ca să ceară pace, si o' dobindirá. 
să se despartă de marcomani; ei Au dat multi cai si boi și au eliberat 
dădură, de asemenea, multe iepe și prizonieri în număr de treisprezece 
vaci si făgăduiră totodată să trimită mii, iar mai apoi un număr foarte 25 
îndărăt pe toţi dezertorii si nrizo- mare de alți prizonieri. Petr. Patr. 
nierii: mai întîi treisprezece mii, Exc. de leg. 67 (Hoeschel p. 16= 
apoi si pe ceilalfi. FHG, IV, p. 186, fr. 7). 
3. Cu toate acestea, nu aveau voie să intre in pieţele comune, ca nu cumva să se 30 
amestece printre ei și marcomanii si iazigii, pe care juraserá că nu-i vor mai 
primi si nu le vor mai îngădui să treacă prin fara lor; si fiind ei înșiși cvazi, 
să nu-i iscodească pe romani sau să-și facă aprovizionarea cu cele de trebuintá 
din aceste tirguri. Aceştia au fost barbarii veniţi la Marcus. Numeroși alţii 
i s-au supus, atit pe triburi cit si pe neamuri, trimiţind solii. 4. Unii din ei au fot 35 
înrolați în armată si trimiși în diverse părți, ca și acei dintre prizonieri și dezertori 
care puteau să lupte. Alţii au primit si pămînt: unii în Dacia, alții în Panonia, 
iar alţii în Moesia, în Germania si chiar in Italia. 5. Citiva, statornicindu;sc 
la Ravena, s-au răzvrătit si au împins îndrăzneala pînă acolo, încît au pus 40 


152 Regele parfilor. 
13 În anul 117 e.n., iazigii nemulţumiţi (cf. LXVII, 10, 3), în alinnt. 
(SHA, 1, 5, 2) şi ajutaţi de răscoala dacilor (vezi Ist. Rom. p. 430—1), atacă din nou 


ă cu roxolanii 


imperiul roman. 
- 14 În anul 119 e.n, după ce noul guvernator al Daciei, Q. Marcius Turbo — instalat 


chiar de împăratul Hadrian — a dus lupte grele cu ei (vezi Ist. Rom., p. 349—350). 

166 Pacea va dura cam o jumătate de secol (vezi mai jos). 

16 Între anii 166—180 e.n. Luptele au început însă în anii 166—167 e.n. ` Pentru 
cronologia lor vezi RE, Suppl. IX, col. 555—61. 

167 Ofensiva a început in anul 172 e.n., probabil de la Carnuntum. 

168 Prima oară în. anul 172, iar a doua oară în 179 e.n. 

129 Prima oară în unul 175, iar a doua oară în 178 e.n. 

1" Prima oară în anul 172, a doua oară în 174, iara treia oarå in 179 e.n. 

Vl Vezi Ist. Rom., p. 452. 

7? După prima infringere, 
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Din această pricină (Marcus Aurelius] nu a mai introdus 


pet 


stăpînire pe oraş- 
niciodată vreun barbar în Italia si a mutat în altă parte pe cei ce veniseră mal 
înainte vreme acolo. Ex. U® 57 (p. 407), apoi Suid. op- cit. 
X1, 12, 1. Astingii 17, sub conducerea lui Rhaos şi Rhaptos, au venit 
să se aşeze în Dacia, în nădejdea că vor primi ca preţ al alianţei lor bani şi pământ. 
Fiindcă n-au obținut aceste lucruri, au lăsat zălog lui Clemens 174 femeile şi 
copiii, punindu-și în minte să cucerească prin arme pământurile costobocilor 175, 
După ce i-au biruit pe aceștia, nu au lasat nici Dacia liniştită. 2. Lacringii 115, 
însă, temindu-se ca nu cumva Clemens să se tuspáiminte și să-i aducă pe astingi 
în ţinutul locuit de ei înșiși» îi atacară de aceea pe neaşteptate și dobindir& o mare 10 
izbindà. Urmarea à fost că astingii n-au mai pornit să se războiască niciodată 
cu tomanii. Ei stăruiră în rugáminti pe lingă Marcus să le dea bani şi pămînt, 
cu făgăduiala că vor face rău € atul. 3. Astingii 
au împlinit ceva din această fagăduială. Cotinii 177 făgăduiră lucruri asemănă- 
toare. După ce l-au atras de partea lor pe “Parrutenius Paternus 118, secretarul 18 
împăratului pentru corespondența latină — arátindu-se că ar porni sub comanda 
lui, împotriva marcomanilor —; nt numai cá nu au adus la îndeplinire cele 
făgăduite, dar s-au purtat groaznic și cu [Paternus], iar după aceea l-au omorît 1%. 
Exc. Ut 58 (p. 408). 9 
LXXI, 13, 1. Si iazigii au trimis la Marcus soli spre a cere pace, fără să obţină 
însă ceva 180. Împăratul ştia neamul acesta de rea credinţă şi — deoarece fusese 
mai înainte înșelat de cvazi — voi să-l nimicească. 2. Cvazii, in împrejurările 
acelea, nu numai că sc aliaseră cu iazigii, «ci încă mai dinainte primeau pe 
marcomanii care — fiind încă în război — se refugiau pe teritoriul lor, ori de 2% 
cite ori erau respingi. 9i nu îndepliniseră nimic din câte s-au invoit să se facă. Nu 
înapoiară pe toţi prizonierii, afară de puţini — doar acei pe care nu-i mai puteau 
vinde sau folosi la corvezi. 3. Dacă se întîmpla să înapoieze pe vreunul în putere, 
îi opreau rudele, ca să-l silească să dezerteze la ei. Alungidu-si regele, pe Furlius, 90 
ei şi-l aleseră singuri pe Ariogaesus. 4. lată, prin urmare; motivul pentru care 
impăratul nu-l întări 18 în autoritatea sa pe Ariogaesus, fiindcă numirea nu se 
facuse legal. [Împăratul] nu a înnoit nici tratatele, cu toate că i se făgăduise 35 
inapoierea a cinzeci de mii de prizonieri 182, Exc. Ut 59 (p. 409). 
LXXI, 15, 1. Se invoil?? ca marcomanii — Care îi trimiseserá soli — să ia 
jumătate din ţinutul învecinat cu al lor, atunci cînd, deși greu şi cu intirziere, 


_— _ 


13 O populaţie germanică. 
ra Sex. Cornelius Clemens, guvernatorul 
175 Populație dacică {vezi Ptolemeu, nota 
că romanii au inițiat sau măcar au sprijinit acea 
bocilor din anul 170 e.n. (cË. Pausania, 2 34, 5). 
178 Populaţie germanică. . 
17 Populaţie celtică din Moravia. Aliați cu cvazii, urmas 
intra), supunindu-se în 472 şi reluind luptele în 173 e.n. 


176 Jurist roman care à ajuus praefectus praetorio în anul 179 e.n. 
i torul se dezminte singur. 


12 Informația e greşită, deoarece, mai departe, au 
19 În cursul anului 174 en., după sfirgitul războiului împotriva cvazilur şi 
marcomanilor $i a infringerii suferite pe Dunărea îngheţată. (cl. LXXI, 7). 

i clientelar al romanilor. 


181 Find vorba de un vechi regat 
13 Este vorba de o populaţie civilă din provinciile invadate. 
15 La începutul anului 174 e.n. 


Daciei între anii 170—172 en. 
42). Se pare {vezi RE, XI, col. 4505—1507) 
stă acțiune, cà represalii împotriva invaziei 


costo 
eră exemplul acestora (cl. 
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şi-au îndeplinit toate obligaţiile. Trebuia să se stabilească la o depărtare de Lrei- 
zeci şi opt de stadii 184 de Istru, hotárindu-se de asemenea locuri si zile anumite 
pentru negot [cu romanii]. (Mai înainte vreme, [locuri 185 de felul acesta] nu 
fuseseră stabilite), S-a făcut si schimb de ostatici. Exc. UG 61 (p. 410). 

LXXI, 16, 1. lazigii, care avuseseră mult de suferit,au venit si ei să cadă lao 5 
înţelegere 18. Zanticos însuși îl implora pe Antoninus. Mai înainte iazigii arunca- 
seră în lanţuri pe Banadaspos, cel de-al treilea rege al lor, căci trimisese soli la 
împărat 187. Atunci însă au venit împreună cu Zanticos toţi fruntașii. Li s-au pus 
aceleaşi condiţii ca și cvazilor și marcomanilor, pe lîngă obligaţia de a se stabili 
la o depărtare de Istru cam de două ori mai mare. 2. Împăratul urmărea de fapt 10 
să-i nimicească. Cîtă putere mai aveau încă și ce mari neajunsuri pricinuiseră 
romanilor s-a văzut din împrejurarea că ei au dat înapoi o sută de mii de prizo- 
nieri 18, după ce multi fuseseră vînduţi, mulţi muriseră și numeroși alţii izbu- 
tiserá să scape cu fuga. Au oferit îndată, drept aliaţi, și opt mii de călăreţi, 
dintre care cinci mii și cinci sute au fost trimiși în Britania. Exc. UG 61 (p. 410). 

LXXI, 17, 1. Revolta lui Cassius 1% și a Siriei sili pe Marcus Antoninus să 
intre în tratative cu iazigii, în ciuda celor ce-și pusese în gînd. Întru atît îl zgu- 
duiră vegtile primite, încît nici nu a mai scris senatului despre motivele care-l 
îndemnau să facă pace cu ei, cum avea obiceiul să scrie în alte împrejurări. 


Exc. UC 62 (p. 410). 
LXXI, 18, 1. fazigii au trimis soli 199 si au cerut unele înlesniri — potrivit 


celor convenite. Li s-au făcut unele concesii, pentru a nu fi îndepărtați cu totul. 
Nici ei, nici burii n-au acceptat însă alianţa cu romanii, mai înainte să fi primit 26 
de la Marcus o încredințare că va duce războiul pînă la capăt. Teama lor era ca 
împăratul — împăcîndu-se cu cvazii, așa cum mai făcuse înainte vreme — nu 
cumva să-i lase incurcaji într-un război cu vecinii lor: Exc. UG 63 (p. 410). 
LXXI, 19, 1. Marcus nu primea în acelaşi timp pe solii tuturor neamurilor 80 
barbare, ci după cum fiecare din ele merita fie dreptul de cetăţenie, fie o iertare 
de biruri — pentru totdeauna ori vremelnică — ori chiar acordarea vreunui 
ajutor statornic în grine. 2. Cum iazigii se dovediseră a-i fi foarte de folos !*!, 
le iertă multe din îndatoririle lor si — aș putea spune — pe toate, cu excepţia 8 
celor în legătură cu adunările și negoţul. Ráminea de asemenea opreliștea de a se 
folosi de corăbii proprii si de a se apropia de insulele din Istru. Le-a îngăduit 
însă să facă negoţ cu roxolanii 192, prin teritoriul Daciei 193, ori de cîte ori guver- 


natorul acestei provincii le va da voie. Exc. U9 64 (p. 411). 


= 


5 


40 


34 Aproximativ 7 km. 

165 Restringerea punctelor de comerţ reprezenta o grea lovitură pentru barbari, cárura 
li se reducea astfel posibilitatea de a obține produse metalice, in special arme şi aur. 

18 [n anul 175. 

157 Cf. LXXI, 13. 

18 Vezi nota 182. 

18 Avidius Cassius, guvernator al Siriei si locţiitor imperial cu puteri depline in Orient, 
a încercat să ajungă împărat în anul 175 e.n., in urma unui fals zvon despre moartea lui 
Marcus Aurelius. 

10 Ei reîncepuseră luptele in 177, dar cer pace in 178 e.n. 

191 Prin atacarea și slăbirea altor vecini ai imperiului. 

192 Cealaltă ramură sarmatică, care rămăsese în regiunea gurilor Dunării, 

193 Probabil pe drumul care, mergind de la Aquincum, trecea pe la Porolissum şi de 


acolo pînă la Tyras (cf. ruta la Geograful din Havena, 177, 19). 
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LXXII, 3, 1. Commodus a acordat 194 pace burilor, care trimiseseră soli. Mai 
inainte — cu toate că ei au cerut-o — nu o încheiase, întrucît aceia erau puternici, 
nedorind pacea, ci doar un răgaz pentru a se pregăti. 2. Dar atunci, fiindcă 
ajunseseră sleiti de puteri, trată cu aceştia, luă ostatici și prizonieri de la buri în 
mare număr, iar de la alții 19 mai primi cinsprezece mii de oameni. la silit 
să jure că niciodată nu vor mai locui și nu-și vor mai paste vitele la ei în ţară, 

e un teritoriu de patruzeci de stadii 1% de hotarele Daciei. 

LXXII, 3, 3. Același Sabinianus !*? a supus și douăsprezece mii do daci 10 
dintre cei din vecinătate, care fuseseră alungaţi din tara lor de baștină si erau 
gata să dea ajutor celorlalți 198, făgăduind că le va da pămînt în Dacia noastră. 
Exc. UG 68 (p. 413). 

LXII, 8, 1. Commodus avu.de purtat cîteva războaie împotriva barbarilor 
de dincolo de granițele Daciei, războaie în care au dobindit faimă Albinus și 
Niger 199, aceştia doi ridicindu-se mai tîrziu împotriva împăratului Severus... 15 

LXXV, 3,4. În această vreme, tunete, fulgere și o ploaie torențială opriră 
acţiunile sciţilor 200, care voiau să pornească război. Trăsnetele căzură pe ne- 
gindite asupra scifilor, care stăteau la sfat, și omorirá trei fruntaşi de-ai lor. 20 

LXXVII, 16, 7... Antoninus sosi în Tracia 201, dar nu se mai preocupă 
de Dacia, ci trecu Helespontul nu fără primejdii. . . 

LXXVIII, 13, 2. Dacă în privinţa lui însuși şi a lui Adventus a respectat 30? 25 
întocmai datinele, el & procedat însă cu totul necugetat trimitind pe Marcius 
Agrippa ca guvernatde, mai intti în Panonia, apoi în Dacia. Îndată porunci să 

fie rechemaţi Sabinuk'şi Castinus 2%, guvernatorii acestor două provincii, sub 
cuvînt că ar avea nevâie de ei. De fapt se temea de bărbăţia lor și de simţămin- 


tele prietenești pe c aceştia “le nutreau faţă de Caracalla. 3. A trimis pe 30 


c 


“Aurelius pacea se încheie, în vara anului 180, si cu cvazii si marco- ` 


ch le in¿177 c.n. 
195 Unii editori credcă nu este yorba de cuvintul «alții», ci de «alani ». 


Mi 
Anus Iuliug Hospes, legatul celor trei Dacii în anul 180 e.u., a > 
-dig alara teritoriului ocupat de romani. Se pure că același 
Sabinianus s-u luptat $1958: buri menţionaţi mai sus. ; 

198 Este vorba de é#aoci liberi $ din afara graniţelor provinciei. Cf. Orucolele sibiline, 
XII, 180, care vorbesc de « dacii mari » în regiunile de miazănoapte. După L. Schmidt, Die 
Ostgermanen, München, 1934, p. 200, plecarea dacilor (din Ucraina apuseană) s-ar datora 
migraţiei goților — de la Vistula spre regiunile pontice — care provocase, cu ani în urmă, 
si invazia costubocilor (cf. Pausania, X, 34, 5). 

1» Clodius Albinus si Pescennius Niger, viitorii împărați romani, s-au luptat cu dacii 
liberi sau poate cu sarmaţii, în anul 184 e.n. 

200 Autorul îi confundă probabil cu carpii, deoarece la această dată (196 e.n.) nu mai 
existau grupuri compacte de sciți care să atace Imperiul roman. N-ar fi exclus (deşi Schmidt, 
op. cit., neagă această posibilitate) să fie vorba de goți, care apar in istoriografia antică sub 
numele de sciți (cf. Dexip, loc. cit.). 

s01 Împăratul Caracalla a vizitat Dacia în anul 214 e.n. (cf. Herodian, IV, 8, 1 şi 
SHA, 5, 4). Vezi si Ist. Rom., p. 454. » 

22 împăratul Marcus Opellius Macrinus fusese în anul 217 e.n. prefect al pretoriului, 
împreună cu Oclatinius Adventus. 

ms C, Octavius Appius Sabinus era guvernatorul Panoniei Inferioare, iar C. I. Septi- 
mius Castinius, care la sfirsitul domniei lui Severus fusese si el guvernator al Panoniei, ajun- 
sese probabil sub Caracalla guvernator al Daciei. Vezi A. Stein, Die Reichsbeamten von 


Dazien, Budapest, 1944, p. 66. 
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** 483 osparârat sq. Cass D. (ad. 68,9) attr. Reines. 
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Agrippa 204 in Dacia si pe Decius Triccianus in Panonia. Primul fusese sclav 
si coaforul unei Temei, Diu această pricină fu adus în faţa judecății sub Severus. 
Apoi, cînd a ocupat slujba de avocat public 2%, a fost surghunit într-o insulă, 
pentru că a trădat interesele statului cu un anumit prilej. 4. După aceea â 
fost readus de Tarautas 205 împreună cu alţii şi a ajuns relerentul și 
secretarul său. În cele din urmă, însă, a fost coborit la rangul senatorilor 
care nu exercitaseră decit pretura 207, fiindcă introdusese în armată tineri 
care depășiseră virsta. Triecianus 208 slujise doar ca ostaș în trupele din 
Panonia și fusese cîndva portar al guvernatorului de pe atunci al acelei 
provincii. Acum comanda legiunea albaná 

LXXVIII, 20,3... [Antoninus] 210... se fálea cá i-a invrájbit pe vandali 
si pe marcomani, care mai inainte vreme erau pricteni, și că pe regele cvazilor, 
Cabriomarus, invinuit în faţa scaunului său de judecată, l-a dat morţii. 

LXXVIII, 27,5... Dacii 211 pustiiră o parte din Dacia, cu gind să prelun- 
geascá războiul. Ei stáruirá obtinind ostaticii, pc care ii luase de la ei Caracalla, 
ca zălog al alianţei. 

La Suidas IV, p. 669, n. 483 (ed. Adler) Condamnati: pasibili de 
judecată. Soldaţi 21? condamnaţi pentru o nelegiuire, voind să fugă 213 la 


Decebal sint condamnaţi la moarte. 


PI O 


34 Marcius Claudius Agrippa, guvernator al Daciei în 217 —218 e.n. era concomitent 


si legat in Moesia Inferior. Vezi Stein, op. cit., p. 67. 

ws Advocatus fisci. 

20 Porecla unui gladiator singeros, dată si impáralului Caracalla după moartea sa. 

309 Macrinus este învinuit cà a numit persoane de rang pretorian in funcţii de rang 
consular. 

209 Aelius Dacius Trictianus a fost guvernator in Pannonia Inferior în anii 247—218 e.n. 

309 Legiunea H Parthica, care era aşezală cu garnizoana lingă Roma, pe colina Albanus, 
avea rolul unei gărzi personale a împăratului. 

au Împăratul Caracalla se alla atunci în regiunile noastre, probabil la Porolissuiu. 
Vezi Ist. Rom., p. 45%. 

250 După o altă lecţiune: € dacringii»; tutuși se pare că e vorba de « dacii liberi », 
cávora Macrinus le-a inapoiat ustatecii pe tare îi luase Caracalla în anul 214 e.n. cu 
prilejul vizitei în Dacia (cf. LXXVII, 16, 7). 

212 Pasajul acesta, care a fost socotit că Ince parte din cartea LXVIII, 9, nu ligureazá 
in editia folositá. 

213 Aluzie la dezertorii romani care treceau la daci. Cf. supra LXVIII, 9,6. 
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CXI. HPOAIANOT 


THE META MAPKON BAZIAEIAZ IXTOPIAX 
BIBAIA OKTQ 


II, 9, 8. ... "EXyé te 8stv &xopüvot xal iv cQ ( 

5 VANOG gpóvo. fòs: d măvrac move Sed Eu nea dl din 
ueuvnpévous Tc Ileprivaxos fyyegovixc. 9. mó y&p Mágxo pone 

Aevovri mod Eyeloac cov croi; xară l'eguavóv Tp ómau, otpa- 

THYÓG Te xod Tyysuov TOv 'IAAuptxÓv xaraoralele Qv8pelav in 

măoav £v rule uáyæig mpòç vob ToAsuLoue imestBerxro, vo dà 


M , 
0 XXL > 5 ` , = 
10 xxi XPNOTOTNTA eră owppovos xai Emteixolc šEËouolxç role &pyo- 


uvoue TApÉOXETO, bev aÙToŬ thv pviumv tiuävreg Emi role oŬto 
bye xaT’ zÜToÜ vevoAwnuévouc Hyaváxtouv. 

IV, Z, și Arndpag d vis "Irahlac, èri te zale dyOaie roi "Iovpou 
Yevouevos, Supune 97, «& &pxra «Tj &oy?ig uéon, Yuuváoux rob 


w , S e " 
15 cGjuxrog ToLo0uevoc Tioysiac xal Onpluv mavrodanv Gvorăănv 


k 4 50! n p^ x x` 
Tv evixrus re mpóc tà A)eyÜÉvçe droxplvaodar. 


M D. 8, 1. Eni de TA mapa *@ "lore orpuroneda OStxwoe, 
ride ze sis Opdxz» MoxsB8óot yevrwâoav, ev ' AM Eo poc 


> $ , ` t ~ 
&vatgéoetc, Îwăleov uèv onaviws, TAHY vofjaa tò xpivóuevoy cóquic 


- ` , 
30 Wv, x«l THV Te uvf Ur o0 ( j 
Jy, 7 BYNY «UtoU Tavroltoc Gveved Gao, elxÓva te xoi 


RE ^ Tăoaie m6heaiwv GvaoTijvar Extevoe. .. 
NR EET Méyiotor yàp Sh oŠçot notauâv n’ ğpxto $éovot, 
) ; 
Hvac te xai "lovpoc, ó u£v l'epuavobc, 6 òè Ilalovac rapaueifeov” 


CXII. HERODIAN 
(ISTORICUL) 


S-a nàscut in Siria si a ocupat dilerite demnități în statul roman, fácind 
parte din ordinul cavalerilor. Herodian a scris o Istorie, in 8 cărţi, în cure 
povesteşte evenimentele de la moartea lui Marcus Aurelius (180 e. n.) pînă là 
moartea lui Maximinus (238 e. n.). Autorul, deși n-are prejudecățile senalo- 
riale ale contemporanului său Dio Cassius, de multe ori s-a lăsat şi el antrenat 


de patosul oratoric.. 
Ediţia: Herodiani Ab excessu Divi Marci libri octo cdidit K. Staven- 


hagen, Teubner. Leipzig, 1923. 


ISTORIA ÎMPĂRAȚILOR DE DUPĂ MARCUS, 
ÎN OPT CĂRȚI 


IT, 9, 8. ... Mai spunea! că trebuie să vină într-ajutor si să răzbune 


moartea lui Pertinax. Ştia că toţi soldaţii din Illyricum tin minte vremea cînd.. 


Pertinax le fusese comandant 2. 9. Căci sub domnia lui Marcus, [Pertinax] 
înălţase multe trofee împreună cu ei, [biruindu-i] pe germani 8, si în calitate de 
comandant si guvernator al [ținuturilor] ilirice arătase întreaga măsură a vite- 
jiei sale in luptele împotriva vrájmasilor. El dovedise înţelegere și bunătate 
faţă de cei de sub acultarea sa, stăpînirea lui fiind cumpütatá și blîndă. De aceea 
soldaţii îi cinsteau amintirea și erau míniogi pe cei ce îndrăzniseră o faptă atit 
de cumplită. 

IV, 7, 2. Plecînd + din Italia și ajungînd pe malurile Istrului, administra 
părţile de la miazănoapte ale imperiului, iar — pentru gimnastica trupului — 
conducea care și dobora din apropiere tot felul de animale sălbatice. Nu 
împărțea decit rare ori dreptate, dar avea multă pricepere în judecarea plin- 
gerilor, pronunjind hotărîri bine chibzuite. 

IV, 8, 1. Cercetind taberele de la Istru, sosi si în Tracia, care se învecinează 
cu Macedonia. Acolo se purta ca și cum ar fi fost Alexandru și, împrospătind 
amintirea aceluia în diferite chipuri, dădu poruncă să i se aşeze tablouri și statui 


în toate oraşele... 
VI, 7, 6, Aceste două fluvii, Rinul și Istrul, sint cele mai mari din nord. 


Unul străbate tara germanilor, iar celălalt trece pe lingă peoni. Vara sînt navi- 


1 Viitorul împărat Septimius Severus era guvernator al Panoniei Superioare, în primă- 
vara anului 193, cînd a fost ucis împărătul Pertinax. 

3 Aluzie la funcţia de guvernator al celor două Moesii şi al Daciei pe care le-a exer- 
citat între anii 175—179 e.n. (cf. SHA, Pertinaz, 2, 10). 

3 Aluzie la luptele impotriva cvazilor, din anul 171 e.n., in calitate de comandant al 


„legiunii I. 


4 Împăratul Caracalla a vizitat Dacia în anul 214 e.n. (cf. Dio Cassius, LXXVII, 16, 7). 
5 Împăratul Maximinus se adresează soldaţilor. 
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710 IIERODIAN (ISTORICUL) 


ot depovs u&v vavolmopov Exovat tò felðpov dă Boc e x«l TÀ&TOG 
«00 òè XELâsvoc monpivasa md mod xpbouc èv mediov oxTuari more 
mevovat. 7. Aveirunte de oro xal oreppăv yiverat +Ó more pelOpov 
Ós uh póvov trrcoy Satie xal nociv dyðponwyv čvtéyeiv, GH xol 
ros dpuoxoda. Oé ovTog uh x£Xme èn’ adr um xothu oxeun 
gépe, neréxets Sè xal BuO«c, lv éxxóĻavteg yuuvóv TE oxeúous 
Qpduevon, «à Wăwp pépovaw &onrep Abov. Qóci; uiv 81, «Ov. ToT- 
LÖV arm. 

VII, 8, 4. €... "Onda ig! buâc xal thv buetépav QvƏpelev où 
T'epuoyoi olpovron, ode noAAdxig ¿vuchowusv, ob Xovpoudral, oi 
mepl elofjvg Exdonore Vxevebovtec. . . ». l 
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gabile mulțumită adincimii si lágimii lor. Iarna îngheață din pricina frigului 
şi pot fi trecute călare, ca pe o cîmpie. 7. Valurile acestor ape se învîrtoșează 
si se fac atit de tari, încît nu numai că rezistă la copitele cailor si la picioarele 
oamenilor, ba chiar acei ce vor să ia apă nu folosesc urcioare sau vase mai mari, 
ci securi si săpăligi, ca să taie blocuri de gheaţă și duc astfel apa — fără vas — 
ca pe un bolovan. Prin urmare iată natura acestor Îluvii. 

VII, $, 4. «... Ridică 5 armele împotriva voastră și a vitejiei voastre nu 


= 


germanii, pe care i-am biruit de multe ori, nu sarmatii — care ne cer întot- 10 


deauna pace...» 


* Aluzie la luptele împotriva iazigilor si a dacilor liberi din anii 235—236 e.n. 
(ef. SHA, Maziminus, 13, 3). 


CXIII. INNOATYTTOTY 


HEPI TON IB' AIIOXTOAQON 


2 X, col. 951. 'AvBpeíac, Eva, Opdxot; unpvtac, otav- 
x / m Li , z i K : I š j 
pom Ev IIéroste râs 'Ayalac Er ¿Aalec Šobuoç xoi Dămrerar ¿xet 


CXHL HIPOLIT [ROMANUL] 


murit in timpul persecuțiilor organizate 


S-a născut în anul 175 e.n. gi a 
50 e.n.]. A fost un scriitor 


împotriva creştinilor de către împăratul Decius (2 
fecund și a lăsat o operü întinsă, 


Ediţia: Patrologia Graeca, ed. J. Migne, vol. X, Paris, 1857. 


DESPRE CEI DOISPREZECE APOSTOLI 


ciţilor 1 și tracilor. 


PG X, col. 951. Andrei a vestit [cuvintul Evangheliei] s 
e de un măslin și 


El a fost răstignit la Patras în Ahaia, [fiind legat] în picioar 


este înmormîntat acolo. 


1 Deşi în provincia Scythia (Dobrogea) au e 
secole ale erei noastre, rolul apostolului Andrei 
ráspindirea noii religii este îndoielnic (vezi Ist. Rom., p. 588). - 


xistat creștini, probabil incă din primele 
(ef. Origene, Comentarii la Geneză, 24) în 


CXIV. OPITENOYZ 


KATA KEAZOY 


I, 16 [334]. Oavud 
. Qavuatle ðè näs Oópú à 
xci EA I ` , , póc«c uèv xal Bau 
5 TATO rate Ove TnepfiopEous èv tolc &pyatotácotc i india 
plin čev Eðveow à KéAcoc, vobg ðè ’Iouðatoug di T 
al mus n napa8ÉEac0a,. oŭte sic &pyatovg 335 K d 
u&v ‘Ouhpou Lahaxrocpă as Pus ird i 
` y y ; * YOUG, x«t ToU Te ~ 
sah soe Prag 53 Bia d scd dept s dn el 
fede al ouyypduuata. tUs Gpy«ux. s. 
5 [4 Hn 
Ns A imei vuU gno ó 'LouSalog mpóc rob Euvrob 
ppc er "000 miovebovra: «ipe 37 xal ANS Noris 
atv Eu Pa Š Sia TOLUUTA TEPATEVOVTAL ker EDS 
Zu orti hi ad Evepyodapotvree T5 nq; ne edv ai^ 
esi m XUUQCtG (QUGt TOV Tubayópov Sob A oy m un Hoa 
Y UE . . xai 'Opgéx èv "Opvoaig. ..» i PR 
xévat Let A N ag pa «raparAțaov Tiu» otevat rero- 
, x éAcog, Ghbvra xol & v š 
HT 54 [483 Této oéBouo, «v Z<&uoÀEËuv UE Tp 
, ] ... d xal huels uér po 
20 olxóTpL bw peri i P atu Aouev Eyuaheiv QUA 
Zion. 5 sis pud meorgetauévou, TIu8cyópq. pèv PN Zaou 
uh DE  Ilepoaiov xol y9šç xal , Ea 
Enixtntov Em tò piocogpetv; Tp NY TOES seo apelul vale 


Cv 00x 
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CXIV. ORIGENE 


a murit la Tir ìn anul 255 e.n., fiind 


S-a născut la Alexandria în anul 185 și 
viceşti. Origene a seris 


gi cei mai importanți scriitori bise 


uuul dintre primii 
iginale, ceea ce a tacut să ñe declarat 


numeroase lucrări, care conţin idei or 
eretic. Opera s-a nu s-a păstrat decît in parte. 

Ediţii: Origenes Werke, erster Dand, Buch I-IV 
gegeben von Paul Koetschau, Leipzig, 1899; Eusebius Kirschengeschichte heraus- 
gegeben von Eduard Schwartz, fünfte Auflage, Berlin, 1955; Origenes Werke, 
eliter Band, Origenes Matthäuserklärung II. Die lateinische Übersetzung 


der Commentariorum seres herausgegeben... von Erich Klostermann, 


Leipzig, 1933. 


gegen Celsus, heraus- 


ÎMPOTRIVA LUI CELSUS! 


1, 16, [334). Mă mir cum de i-a aşezat Celsus pe odrisi, pe samotraci, 
pe eleusini si pe hiperboreeni între neamurile cele mai vechi si mai înțelepte, 
iar pe iudei n-a socotit vrednic să-i rinduiascá nici între neamurile înțelepte, 
nici între cele vechi. . - 335... El spune însă că sint neamuri foarte înțelepte 
şi vechi galactofagi ai lui Homer, druizii galilor și geții: . . de la care nu ştiu dacă 
se păstrează ceva scris. 
II, 55 [429]. După aceea iudeul grăi către concetăţenii săi care 10 
credeau în Isus": «Hai, să admitem că vi s-au prorocit toate acestea ». 
Câţi alţii însă spun astfel de minunăţii, ca să convingă pe cel care acultă 


prostește şi să tragă foloase din rătăcirea lor? Aga se zice că a făcut şi 
Zamolxis, sclavul lui Pitagora, la sciți și chiar Pitagora în Italia. . şi Orfeu 
la odrisi... 16 

Hi, 34, [469]... Apoi, fiindcă cinstim pe cel prins și mort, cum 
spune Celsus, el crede «că noi am făcut la fel ca geții care cinstesc pe Za- 
molxis. . -. 5 

III, 54 [483]... 
indemnat sclavi la virtute, pe 
Zenon că a îndemnat pe Persaios și pe cel care nu demu 


să se indeletniceascá cu filozofia ? 


Oare si noi trebuie să invinuim pe filozofi cá au 
Pitagora cá a indemnat pe Zamolxis, pe 20 
Ìt au îndemnat pe Epictet 


— 
1 Filozot platonic din secolul al II-lea e.n. 
creştinismul. 


care cel dintîi a combătut în scris 


ORIGENE 


EK TOY I" TOMOY 
TON QPITENOYE EIX THN 
lENEZIN EEHT'ETIKON 


[24] Tv Se Hi A n 

. E tEpwY TOU Zo AUC ) 

5 m > 5 » poc QV GTC / ` 
uo rcv £Q  á&nracay xa. cao pévcavy "t TOGTOAWV TE xA 


uiv, Óc $ mapáBoci mepié ) et olxoupéviiy, Oouxc 
BE cw. $onlav. .. piyer, thy IlapBiov etâmyev, "Avăptag 


rara ‘Qoryéver èv 


, 
4 2 * Apto 16 à n 
Teveaw £Exvpmrunâsv elov coa. po *ópo tæv clo thy 


T SERIES VETERIS INTERPRETATIONIS COMMENTARIORUM 
ORIGENIS IN MATTHAEUM 
39 Qc 1 ` 

p [858]; Non cnim fertur praedicatum esse Evangelium apud 

: MU en topas, maxime apud cos qui sunt ultra flumen; ied 

apni iasă p apud PAN audierunt Christianitatis EAM 

2 ` icamus de Britannis, aut G | P 

n A ermanis, qu i 

Oceanum, vel apud Barbaros Dacos et Sarmatas et saa DNA 
as, 'um 


p urımı no du aud erunt I g í d b In 
| m n m audierunt I van elu verbum audituri sunt aute 

1 

mn 1ps a s acculi consumma tone, | , 
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DIN CARTEA A II-A 
A COMENTARIILOR LUI ORIGENE 
LA GENEZĂ 


[24). Cind sfinţii apostoli şi ucenici ai Mintuitorului nostru s-au ráspin- 
dit iu toată lumea, Toma, după cum spune tradiţia, a primit [prin tragere 
la sorţi] Parţia, iar Andrei? Scitia3. . . Aceste lucruri le spune Origene în cartea 
a treia a comeutariilur la Genezá. 


VECHEA TÁLMÁCIRE A COMENTARIILOR LUI ORIGENE 
LA MATEI4 


39 [858] Căci nu se spune că Evanghelia a [ost propovăduită la toţi 
etiopienii, mai ales la cei care sint dincolo de fluviu; nici la seri, nici 
la cei din răsărit nu s-a auzit cuvintul creștinităţii. Ce să mai spunem 
de britani sau de germani, care locuiesc lingă Ocean; ori de barbarii daci, 


sarmaţi şi sciți, dintre care cei mai mulţi încă n-au auzit 5 cuvîntul Evangheliei, 
dar îl vor auzi, chiar la sfirșitul lumii. 


— n VW 


3 Pasajul acesta, atribuit lui Origene, pe baza indicațiilor lui Eusebiu din Cezarea 
(ef. Istoria bisericească, III,1), vine în contradicţie cu un altul din Comentarii la Malei, 39 
(ef. infra). Explicaţia pare să fie contaminarea a două surse diferite (o tradiţie anonimă și 
Origene) în capitolul lui Eusebiu, cum crede A. Harnack, Die Mission und Ausbreitung des 
Christentums in den drei ersten Jahrhunderten, Leipzig, 1924, p. 109—110. 

3 Nu se poate sti dacă autorul anonim al acestui pasaj se referü la regiunile locuite 
de sciti sau la Dobrogea ( Scythia Minor), cum au încercat să demonstreze unii cercetători 
(vezi J. Zeiller, Les origines chrétiennes dans les provinces danubiénnes de l'Empire romain, 
Paris, 1918, p. 29), care cred cá se poate vorbi despre o activitate de convertire desfăşurată 
de apostolul Andrei în regiunile noastre. Cf. si Hipolit Romanul. 

+ Din lucrarea aceasta, în 25 de cărţi, nu s-au păstrat decît unele cărţi, dintre care 
o parte doar într-o traducere latină a unor autori necunoscuţi. 

5 Constatarea aceasta, care vine în contradicție cu pasajul de mai sus (ef. Comentarii 
le Geneză, 24), infirmă afirmaţia lui Tertulian (cf. Împotriva evreilor, 1). Pentru problema 
mult dezbătută a izvoarelor literare ale creştinismului daco-roman vezi Pippidi, Contribuţii, 
p. 234 —247, unde sint pe larg discutate toate aceste pasaje. 
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CXV. AIOTENOYZX AAEPTIOY 


BIOI KA] 
I PNQMAI TON EN @IAOFO@IAI EYAOKIMHEANTON 


V, 83. ... Teyós è f 

ao eyóvact 8& Amufpiot dăbhoyo. clxoov noto 
i Qoo Éxvog KoXAettavóc, ó veypaoo bu rud 
. etxoo. BIBAouc. | LUE 

93. ud » € re 
E. P d dd Š | Hoaxhetdo, reocupeoxalăena: pro 
es 94. ... méuntog KaMazuavbe jd)  Adetavăpee, 
? 


yeypapàs thv Aaboyhy èv ë í ; 
60cv xai A£u oc Dodge; š B:BALotc xot Acufevrindv AóYyov, 


CXV. DIOGENE LAERTIU 


(enit in prima jumătate a secolului al IIL-lea. en, 


Diogene Luerţiu a 
i te), precum și o istorie a lilozolilor 


is o colecţie de epigrame {astăzi pierdu 


şi a ser 
nă este o compilaţie, care îşi are importanța ei, deoarece 


de seamă. Această din urr 
i multe din izvoarele folosile au dis 


părut de mult şi nu ne mai stau la 
i citeva nume de filozofi originari din cetăţile 


cele ma 
indemină. Autorul pomenește š 
pontice, îndeosebi din Callatis. 

Ediția: Diogenes Laertius, 
trauslatton by R. D. Hicks, vol. 


Lives of eminent philosophers with an English 
1—11, Loeb Classical Library, Londra, 1925. 


VIETILE, DOCTRINELE ȘI CUGETĂRILE FILOZOF ILOR VESTITI 


V,83. . . Au fost douăzeci de [bărbaţi] vestiti cu numele Demetrios: primul 
din Calcedon ?. . -; al şaselea Demetrios din Callatis 2 care a scris o lucrare de 


ycografie despre Asia şi Europa în 20 de cărţi. 

V,93. ... Au fost paisprezece [filozofi] cu numele Heraclid: primul 
chiar acesta [despre care vorbim]3... 94... al cincilea, Heraclid din Callatis 4 
sau din Alexandria, care a soris Succesiunea [in timp a filozofilor] 5, în 6 cărţi si 


Raționamentul lembeutic 5, din care cauză era numit şi Lembos 7. 


PI QT 


1 Retor din secolul al V-lea i.e.n. 

3 S-a násculin a doua jumătate a sec. al 
dintre cele mai bune lucrări asupră regiunilor pontice. Opera, car 
istorie şi etnografic, aşezat în ordine geografică, & exercita 
descrierilor ulterivare ale Pontului Euxin (et. Ps.-Seymnos, v. 71 ) 

3 Hoeraclid din Pont, elev al lui Platon, care a trăit în secolul al IV-lea î.e.n. 

4 Originar, probabil, din Callatis, a trăit la curtea lui Ptolemeu VI, cam între auii 
170 —146 î.e.n. în afară de operele citate a mai seris Istorii, in 37 de cărți, si un rezumat 
al Biografiilor lui Satyros. 

5 Era o prelucrare re 
mult folosită de Diogene Laerţiu. 

Nu ştim nimic despre conţinutul lucrării. 
? Cuvîntul înseamnă * corabie de război cu un pinten de atac». 


[tl-leu î.e.n. şi à scris în jurul anului 200 una 
r .` i. 1 

e cuprindea de fapt material 

t o mare inrturire asupra 


zumativă a operei cu același nume a lui Sotion, care a fost 


i 
l 
i 
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CXVI. AOHNAIOTY 


AEIIINOZOQIZTAI 


V; 95 3: ; 
n er" P re a. BacUeoc MifeiBétzs xpamei uiv Biuvíac xai 
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Tveuv awrova ruta id cus sq Baðavdrros BÉ xu 
Kinda axicev Emi voUc mepl vv lorpov cónroug... &qQ'fic 
dc s „e &v6ormoay, Baavariav xohoba xal robo dro- 
dandas es Rp Ec xal vOv mpocoy optó ouoty 
raat oÚço, TÓv ypucóv xal où d Š 
: k 4 obóx sic ic rà 
To p[Ó%G, A v moi xal sevg EraGov: Fim Ade xei nt 
dir yip TOAA& xol Sewă TotoUctw. i stiti 
VI, Bb Kawsa Š sein Xpovxäy (FHG, IV, p. 375) 
. Nol... Tvnow tEeraoudv Yevtoda. ÓmÓ Anumrplov To) 


M .. 


CXV ATHENAIOS 


Athenaios s-a născut la Naucratis pe la tnceputul secolului al Ill-lea e.n. 


şi a scris o carte p 


retioasá, în forma unor povestiri în jurul mesei. Opera care 


poartă numele Banchetul înțelepților sau Înţelepții la banchet, ni s-a păstrat cu 
I—II şi o parte din HI si XI. În cele 15 cărţi 


unele lacune: lipsesc cărţile 
faţă de cele 30 iniţiale, autorul consemnează numeroase 


păstrate ale lucrării, 


ştiri şi citate, scoase din diferiți autori, îndeosebi comediografi. Unele: citate 
sint luate din istorici, biografi, 
Materialul este totuşi prețios, 


iar Athenaios a lucrat cu pasiune și cu grijă. 
Ediţia: Athenaei Naucratitae Deipnosophistarum libri X V recensuit Georgius 


Kaibel, vol. I—III, Teubner, Leipzig, 1887 —1890. 


poeti etc., iar altele provin din alti compilatori. 
deoarece o bună parte din izvoare s-au pierdut, 


BANCHETUL ÍNTELEPTILOR 


V, 50, p. 213. Regele Mitridate a stăpinit atit Bitinia, cit si Capadocia de 


sus, apoi și întreaga Asie, fără întrerupere, pînă în 


garda lui personală regi 


Meotic si ai popoarelor care locuiesc întregu 
234 c. Din aceste motive el trimise împotriva Traciei gi Mace- 


mari și toate regiunile! din Europa au trecut laolaltă de 


mii de stadii. . : p. 
doniei numeroase oști 


Pamfilia și Cilicia. Alcătuiau 


i armenilor și perșilor și dinagtii mărunți din jurulLacului 5 


1 Pont, pe o întindere de treizeci de 


artea lui. La el au venit soli nu numai de la neamurile italice, dar si din partea 10 


cartaginezilor ?, socotin 
Romei. 


V1, 25, p. 234a. Dintre galati, cei 


d că se cuvine să lupte împreună pentru nimicirea 


numiţi scordisci nu introduc aurul în tara 


lor; argintul însă, cind jefuiesc alte ţinuturi și le păgubesc, nu-l trec cu vederea. 
p. 234b. Neamul galatilor este o rămășiță a galilor, care — sub conducerea lui 16 


Brennus — au atacat sanctuarul de la Delfi 3. Un con 


strămutat în locurile de lîngă Istru *. 
s-au întors îl numesc Bathanattia, iar urmașilor lui le spun și astăzi «ba- 


ducător Bathanattos i-a 
După numele acestuia, şi drumul pe care 


tanaţi ». Ei au refuzat aurul și nu-l aduc în tara lor, pentru că din pricina lui 


înduraseră multe si grele neplăceri. 


obține, săvirșesc multe grozávu. 


VI, 272c. Ctesicles 5, în cartea 8 


scrie... că s-a f 
PEMS 


1 Coastele euro 
si 62, 291). 


În schimb se folosesc de argint şi, pentru a-l 


[l-a din Cronicile (FHG, IV, p, 375) sale 


scut la Atena — de către Demetrios din Phaleron — o numárá- 


pene ale Márii Negre şi ale Bosforului (cf. Apian, Mitridate, 15, 52 


2 Autorul îl confundă probabil pe Mitridate cu unul dintre regii din timpul celui de-al 


doilea război punic, adică cu Fili 
al Bitiniei. 


pal Iildea, cu Antioh al III-lea sau chiar cu Prusias I 


* Cf. Trogus Pompeius, XXV,1,2 şi XXXII, 3, 6. 


4 C£. Strabon, VII, 5, 2 si VII, 5, 12 


8 Istoric despre care nu se ştie cin 


46 — c. 1414 


da 


trăit (sfirgitul secolului al III-lea î.e.n.?). 
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Darnpéos TÓV xarotxobvrov TAY "Army xal eonüTvot ' AOnvalov 
pev dvouvplove pd voice ytMou, perolxove BE uvplove Rab ai 
uupLădas W. Nita 89 ó Niumpărov, óc 6 x«Aóq fon Eevogăv A 
TË mepl mópov (4, 14), XuMous Éyov oixtra lylofacev a0voUc tic 
6 ză &pyugpeia Xooí« t Opaxi èp d óoAóv Exdoroveredeiv “?jc 


fiu£oxc, p. 272 d. 'Apiorortins 9 èv Aiyiwnrâv mor i 

A f t el 

T qnoi Yevtoda, intà xal Sala Mei ea ii 
yaðapyiðng 8 ó Kyl3.oc èv «fj óy86y xal mpranoorii tæv Eúpo- 
n an III, p. 194) „AapSaveis pot obou xexrioda. vOv 
piv Xu ex A 8E xol mAcloug" robruov Š Exaorov èv u£v cipfivm 

EW 
Na sii : moMu òè Moxileodai îeubva véuovreç Óv l8tov 

VII, 88, p. 3411 Ot 5 à» «à Nei ^ 
„88, Bee > NeO« more ó 
. TO pEyedoc ebploxovra, xal Smăp Saxoolac une roma 
15 ian oÜroç AcuxÓcatoG Ov x«i fjoigtÓóG oti răvra A 
OX£U , = ^ ` y 
sign pres T ox Toto dv «à xat mov | loxgov Yuvouéveo 
X, 67, p. 447 c. *E2AAÁvixoc 8 d lè Q 
f E ç & èv Krioeo. xol &x Quo l 
Hg Abe tò prov, Yokqov ó3e (FHG, I, o» duc 
20 Roues Eu Two Gu 5v, nadamep ol Opăxec £x vOv xplOdâw). 

. , 536 d. Didapyos 9 èv <? U «Gv “loropiăv Opaxâv quot 
TE xahovpévov K poButeov Baota yevéoðar ’Iodvðvy, *pup?) 
nete robe ua Écuvüv YmepfoMA6uevov" Tiv 8 xal mAobotoc xal 
x&Aóc. 

26 XII, 557 b. Ilpooexrijoaro 9& xal Mohorră 
: i TOv Baoudelav, Y^uc 
rit se ¿Ë Jo Éoycev 'AXéEovOpov xal Murs dod 
pde dt bre elev, Tie neg abrbv Ko07A«c ó «àv Opqxóv Bao- 
New, &pov Mov thy Ouyarépa xal döpa ToAXAM. Thua òè xal 
A O TIE tý 'Oavunidăi. 

, 24, p. 627 d. ... HoAAol òè xal «Gv Papfăpuv «àg nı- 
aaa e zcotodvratt uev! av xal xi9pxc, Sadir A "os 
vavtloy Tà puyde, p. 627 e. @zómoumoç 93'Év reooupaxoorii čxTY 
töv loropLăv (FHG, I, 319): «Erou, qol, xidăpac čyovteg xoi xida- 
plčovteg tàg ènixypuxelac motobvreup, l 
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toare * a locuitorilor Aticii, găşindu-se douăzeci și una de mii de atenieni, zece 
mii de meteci și patru sute de mii de sclavi. Și, precum spune elegantul Xenofon 

în cartea sa Despre venituri (4, 14), avind o mie de sclavi, Nicias 7, fiul lui Nicera- 
tos, i-a închiriat lui Sosias din Tracia, pentru minele de argint, în schimbul plăţii 
unui obol de argint pe zi pentru fiecare din ei, p. 272 d. Aristotel în Constituţia 5 
eginetilor, spune cá — la aceştia — au existat patru sute și șaptezeci de mii de 
sclavi. lar Agatharchides 8 din Cnidos, în cartea a XXXVIIIl-a a Chestiunilor 
europene (FHG, III, p. 194), afirmă că «dardanii au sclavi, unul posedind o mie... 
altul chiar mai mulți’. Fiecare dintre sclavi, în vreme de pace, lucrează la 10 
muncile cimpului, iar în timp de război, ei alcătuiesc unități militare, avînd drept 
comandant pe propriul lor stápin». i 

VII, 88, p. 311£... Latogii!, pesti ce se aflá in fluviul Nil, sint mari si au 
peste două sute de livre. Acest pește cu solzii strălucitori e foarte gustos 
şi se pregăteşte în tot chipul, asemuindu-se grozav cu somnul care se găsește 
în Istru... 

X, 67, p. 441c. Hellanicos în Întemeieri spune că berea 11 se pregăteşte şi 
din rădăcini, scriind astfel (FHG, I, p. 59): «Ei beau bere făcută din rădăcini, 
întocmai ca tracii care beau bere pregătită din orz 

XII, 536d.: Phylarchos 12 spune în cartea a zecea a Istoriilor sale că peste 
tracii numiţi crobisi s-a făcut rege Isanthes, care-i întrecea în desfriu pe toti cei 
din neamul său. Era bogat și frumos. 

XII, 557b. [Filip] a mai primit ca zestre regatul moloșilor, luînd în 
căsătorie pe Olimpiada — care i-a născut pe Alexandru și pe Cleopatra. lar 
cînd cuceri Tracia!?, veni la el Cothelas 14, regele tracilor, aducîndu-i pe 
Meda, fiica sa, si daruri multe. A luat-o în căsătorie și pe aceasta și a 
dus-o sub același acoperümint cu Olimpiada. 

"a XIV, 24, p. 6274... Mulţi dintre barbari trimit si soliile lor însoțite de 90 
cîntări din flaut și chitare, pentru a imblinzi sufletele inamicilor p. 627e. 
Astfel Teopomp 15, în cartea a XLVl-a a Istoriilor sale, spune (FHG, 1, 
por «Gegii cîntă din citerele pe care le aduc cu ei, cînd se găsesc intr-o* 
solie». 


20 


25 


6 Statistica a avut loc în jurul anului 310 î.e.n. 

7 Vestit om de stat din timpul războiului peloponesiac. 

8 Istoric peripatetician din secolul al II-lea î.e.n. 
- 9 În realitate trebuie să fie vorba, mai degrabă, de raporturi clientelare, ca la celți 
şi iliri (vezi Pippidi, Contribuţii, p. 267—270, tare discută sclavajul la daci). 

10 Peşte exotic, roşu, cu pete negre, care trăieşte în Oceanul Indian. 

1 Nu e vorba de berea propriu-zisă, ci de o băutură spumoasă, pregătită din cereale- 

13 Cf, supra. 

3 În anul 341 f.e.n. 

14 Probabil un rege get din sudul Dunării (vezi Pârvan, Getica, p. 55). 

15 Cf. supra. 
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CXVII. SCUTUM DURAE-EUROPI REPERTUM 


2. ME [CEMBPIA] 


LL M e 6 ei: E ME 


6. AIONYCOIIOAT . 
7. TYMOY 
$8. BYBONA 


9. TPICCO 

10. KAAAATIC 

11. AMAAIAYNA 

12. CTPATONO 

13. TOMEA X% MATY 


CXVI. SCUTUL DE LA DURA-EUROPOS 


În cursul săpăturilor de la Dura-Europos, pe malul sting al Eufratului, 
efectuate sub conducerea lui Franz Cumont, între anii 1922 —1923, au fost 
găsite o serie de scuturi de paradă, din lemn, iar pe unul dintre ele o bucată 
de piele pictatá. Scuturile au dimensiunile de 1,10—1,20 m lungime si 0,80 m 
lărgime. Pergamentul, care are lărgimea de 45 cm și înălțimea de 18 cm, 
cuprinde o listă de etape de-a lungul țărmului Mării Negre, din Bulgaria pînă 
în Crimeea |de la Mesembria pînă după Artabdera). Interiorul scutului, în 
albastru, reprezintă marea pe care se află două corăbii, iar pe margine sint 
înșirate numele localităţilor împreună cu cifrele care arată distanţa dintre ele. 
Pe lingă majoritatea numelor mai este pictată şi efte o casă, indictnd probabil 
locul de odihnă al trupelor în trecere. Cursurile de apă sînt si ele însemnate cu 
albastru. Scutul a aparţinut unui soldat din Cohors XX Palmyrenorum sagitta- 
riorum şi poate fi raportat la epoca 230—250 e.n. (prima menţiune a unităţii 
la Palmyra — evacuarea oraşului). Avind însă în vedere că drumul parcurs 
de arcaşul palmirian trecea prin regiuni în care invazia goților, din 238 e.n. 
şi anii următori, a întrerupt comunicațiile, trebuie mai curînd să plasăm data 
în deceniul al patrulea sau la începutul celui de-al cincilea, Deși fragmentul 
s-a păstrat destul de nesatisfăcător, se vede totuşi că a fost întocmit după 
modelul unui «itinerar ». 

Franz Cumont a editat scutul în volumul privitor la săpăturile de la Dura- 
Europos; problema a fost reluată de numismatul romin I. Mititelu, care a reușit 
să mai descifreze o serie de nume si amănunte, îndreptind unele lecţiuni 
ale lui Cumont. 

Ediţii: Franz Cumont, Fouilles de Doura-Europos (1922—1923), Gueth- 
ner, Paris, 1926, p. 330; I. Mititelu, Itineraria Romana. Le Bouclier de Doura- 
Europos, în 4 Buletinul Societăţii numismatice romtne», XVXXII (1943), 


p. 78—91. 
2. Me[sembria] 9. [Capul] Tirizis 
eas edendi Ru ! 10. Callatis 
6. Dionysopolis 11. Amlaidyna 
7. Timum 12. Stratonis ; 
8. Bizone 13. Tomis! 33 mii 400 [de paşi] 6 


1 E vorba de distanța de la Callatis la Tomis. Semnul x ar fi, după Mititelu, un 
« chrismon  indicînd existenţa unui episcopat la Constanţa. Interpretarea este cu totul fante- 
zistă, deoarece la data aceea religia creştină, fiind un cult oriental oarecare, pe nici un 
itinerar nu putea figura sediul vreunui episcopat, real sau fictiv. Celelalte semne sint 
interpretate ca un fel de dig, care ar arăta existenţa portului. 


"126 j 
SCUTUL DE LA DURA-EUROPOS 


14. OAYMYPYA MOA 
15. ICTPOIIOTI MMA 
16. XaAvox 


17. AANOYBIC HOT M... 
18. XPA 
20. TYPAC M IHA% 
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47. Fluviul Dunărea $ 
18. [Semne ilizibile] 
20. Tyras4 84 de mii 500 [de pasi] 5 


44. Halmyris 74 mii [de pași] 

15. Fluviul Istru? 44 mii [de pași] 

16. [Semne negre, făcute cu mina 
şi care sînt ilizibile] 


c 

2 Mititelu crede că e vorba de riul Istru, iar Ú care urmează este o abreviere pentru 
yj « pámint » şi înseamnă deci «loc de trecere». Cumont nu vede pe T si crede că e vorba 
de orasul Histria, socotind că ICTPOII, prescurtarea entru Histropolis, a fost greșit 
întregită de autorul scutului care a înţeles TCTPOCHOTAMOC 4 fluviul Istru ». 

3 După Mititelu, arcașul de la Palmyra a trecut peste un brat al Dunării și a trecut 
şi prin delta ei, ca să ajungă la De aceea ar îi menţionată Dunărea de două ori la rînd. 

* De la Dunăre. - : 

5 Un pas este ecbivalent cu 1,48 m. 


1 
! 
i 
f 


rema 


CXVIII. C. IULII SOLINI 


COLLECTANEA RERUM MEMORABILIUM 


10, EA in Thraciam locus pergere et ad validissimas Europae 
: ed Mos d pes quas qui sedulo experiri velint, non difficulter 
ecd ens REN p contemptum vitae ex quadam 
sapientiae disciplina. 2. Concor interi 
voluntarium, dum nonnulli eorum putant a ta oc 
alii non extingui, sed beatas magis fieri. Apud plurimos NAME 
sunt puerperia, denique recens natum fletu parens excipit: 3 pios 
10 versum laeta sunt funera adeo, ut exemptos gaudiis iode s 
Uxorum numero se viri iactant et honoris loco iudicant multiplex 
matrimonium. Quae feminae tenaces sunt pudicitiae, insiliunt def "c 
li Pm et, quod maximum insigne 'ducunt aniue, 
in flammas eunt. 4. Nupturae non parentum arbi io 
15 transeunt ad maritos, sed quae prae ali it asan 
volunt et licentia taxationis ad uns us ed . y 
quas formae premit dedecus, dotibus emunt quibus ase 
E epulantes focos ambiunt, herbarum quas Debent 
semine ignibus superiacto, cuius nidore i iti 
20 imitari ebrietatem sensibus sauciatis. 6. ia T e 
populis quae secuntur. Strymonem accolunt dextro latte Dendari 
sorum quoque multa nomina ad usque Mestum | 
radices Pangaei eircumfluit. 7. Hebrum Odrysarum ichs. fu dit 
ză m ide excurrit inter Priantas Dolongos Thynos Corpilos Sidus 
arbaros: tangit et Ciconas. Deinde Haemus sex milibus passuum 


CXVII. SOLINUS 


A trăit în secolul al III-lea e.n., cam in jurul anului 250, gi este autorul 
opusculului Culegere de fapte memorabile, pentru care a folosit îndeosebi Istoria 
naturală a lui Pliniu cel Bátrin. Materialul este rinduit geografic, in asa fel 
prezintá informatii din regiuni tot mai 


încât scriitorul porneşte de la Roma și 
riteriul de alegere este caracterul 


îndepărtate — din Europa, Africa şi Asia. C 
frapant, am putea spune senzaţional, al ştirilor. Se vede că autorul a vrut să 
scrie o carte plăcută şi să lase un monument de erudiție, în care el reproduce 
doar știri din izvoare deja cunoscute. i 5 
Ediţia: C. Iulii Solini Collectanea rerum memorabilium iterum recensuit 


Theodor Mommsen, Weidmann, Berlin, 1895. 


CULEGERE DE FAPTE MEMORABILE 


10. 4. Acum e locul să ne indreptám spre Tracia 1 și să întoarcem pinzele 
[corăbiei] spre cele mai destoinice neamuri ale Europei. Cei care doresc să-i 
cerceteze cu grijă vor afla cu ușurință că barbarii traci au un dispreţ pentru 5 
viaţă dintr-un fel de exerciţiu natural al înţelepciunii. 2. Toţi sînt gata pentru 
moartea de bună voie, deoarece unii dintre ei socotesc că sufletele morţilor 
se întorc, iar alţii că ele nu mor, ci devin mai fericite. La cei mai mulţi nașterile 
sînt însoţite de plinsete și chiar părintele primește plingind pe copilul nou- 
născut; 3. dimpotrivă, inmormint&rile sint atît de vesele încît pe ráposati 10 
îi însoțesc cu manifestări de bucurie. Bărbaţii se fülesc cu numărul femeilor și 
socotesc lucru de cinste să aibă multe soţii. Femeile, care țin mult la cinstea 
lor, se urcă pe rugurile soţilor morţi si, ceea ce socotesc drept cel mai mare 
semn al curăţeniei, se aruncă in flăcări. 4. Femeile de măritat se duc la 
bărbaţi nu după hotárirea părinţilor, ci acelea care se disting prin frumuseţe 
cer să fie vindute la mezat si, după ce li se îngăduie să se stabilească valoarea 15 
lor, se căsătoresc nu după obiceiuri, ci după preţurile [oferite] ; iar cele năpăs- 
tuite din pricina urtjeniei lor îşi cumpără cu zestrea lor soţii cu care se 
mărită. 5. În timpul prinzului soţii înconjură vetrele, aruncă în foc săminţă 
din buruienile pe care le au şi, după ce sînt loviți de mirosul acestora, cu simtu- 
rile amortite, simt o veselie asemănătoare cu beţia. 6. Acestea sînt cele în 20 
legătură cu obiceiurile, iar despre locuri şi populaţii cele ce urmează. Pe Strimon 
locuiesc, în partea dreaptă, dentelegii si multe alte neamuri de besi pînă la 
riul Mestus, care inconjurá cu apele sale poalele [muntelui] Pangeu. 7. Hebrul 


izvorăște din pămîntul odrisilor si fluviul acesta curge printre prianti, dolongi, 
tini, corpili si alţi barbari, atingind și pe ciconi. Apoi [urmează] Haemus, 25 


1 Vezi descrierea lui Pomponius Mela, IT, 2. 
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arduus, cuius aversa Moesi G 

rin e etae Sarmatae Scythae e ri 
x A n 8. Ponticum litus Sithonia gens o cR 
e ST Principes iudicatur... quem sive Sacrorum 

a ien b PE Sperchivo promuntorio agitasse tradunt. 
e da au [qe Scythae tenuerunt, celebrant quondam 
D ce EEUU n vocant barbari), unde a gruibus Pygmaeos 
. s "n » Maniiestum sane est in septentrionalem plagam 

PENELA E sn convolare... 23. Finibus Thraci d 
ne Hister obtenditur, ab oriente Pontus ac Proponi : 

b 


in cin proada delphinas plurimos habent, in quibus causae 
miraculi mu ormes. Ante omnia nihil velocius habent maria sic 
D 


bi e 


13, 1. Hister RNP Si: 

Galliae aspectat eine MD rd NEC dE 

30 Nu Pontum influit: umi S ia Peso pore 
E T Sa pen Tenun Pseudostoma ; nam 
ud ' ; i anguidiora sunt i i- 
Pri UR s u ss plaustri specie non habet quod n ss 
Ai bum pason co magna sunt, ut per longitudinem quadraginta 
rupto detineant se CU aequom dulcemque haustum incor- 
UEM NS ME X cr m Pontum fiber plurimus, quem 
TORRE Se a astorem. ,Dytris similis est, animal morsu 

° » adeo ut cum hominem invaserit, conventum dentium 


et l 
ost . . . . . 


21 à d i e Moe lae q S malo S nos eris h "e 
3 `... eind i i 
sa 3 ua alore O! tn lure Cer ri orreum 
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înalt de șase mii de pași 2; regiunile din spatele acestuia sînt locuite de geţi, 
sarmaţi, sciți si multe alte neamuri. 8. Pe ţărmul pontic locuiește neamul 
sitonilor, care este socotit în rîndul celor mai de seamă neamuri, deoarece acolo 
s-a născut cîntăreţul Orfeu... 11. În partea stăpînită de sciţii plugari 3 a fost 
celebru pe timpuri orașul Gerania * (barbarii îl numesc Cathizon), de unde se 5 
spune că au fost izgoniți pigmeii de către cocori. 12. Se știe în mod lămurit 
că în ţinutul de la miazănoapte zboară foarte multi cocori iarna. .. 23. Hotarele 
Traciei sînt dinspre miazănoapte Istrul, dinspre răsărit Pontul și Propontida, 
iar dinspre miazăzi Marea Egee. 

12, 3. Aceste adincimi [ale Pontului Euxin] au foarte mulți delfini, care 
pricinuiesc în fel si chip uimirea noastră. Înainte de toate, nu există animale 
de mare mai iute, așa că de multe ori, în salturile lor, ei sar peste pinzele 


10 


vta: ARIDE Ir aa aseo ca ab Sr anga 
UTERE BEC ask a ERES Da — JJ sira S tx DN 


corăbiilor. . . 
12, 43. În Pont sînt foarte mulţi toni, căci ei aproape că nu se înmul- 


tesc în alte părţi și nicăieri nu cresc mai repede ca aici, și anume din pricină 16 
că apele sînt mai dulci. Pătrund aici primăvara, intră pe lingă ţărmul drept 
și ies pe lîngă cel sting: se crede că ei fac astfel, deoarece văd mai bine cu 
ochiul drept decît cu cel stîng. 
13, 1. Istrul izvorăște din munţii Germaniei, pornind dintr-un munte care 
se află în faga rauracilor din Galia. Primește șaizeci de afluenţi aproape toţi 20 
navigabili; se varsă în Pont prin șapte braţe 5, dintre care primul este Peuce, 
al doilea Naracustoma, al treilea Calonstoma, al patrulea Pseudostoma, căci 
Borionstoma și apoi Spilonstoma 5 sînt mai domoale decît celelalte, iar al 
şaptelea este leneș si ca o mlaștină, asa că n-are cum să fie comparat cu un 
fluviu. Primele patru sînt atît de mari, încît pe o lungime de patruzeci de 26 
mii de pasi? nu se amestecă cu apa mării și-și păstrează neschimbat gustul 
de apă dulce. 2. În tot Pontul sînt foarte mulţi brebi, pe care cu un alt 
cuvînt îi numim castori. Lutrul este asemănător cu ei, fiind un animal cu 
mușcătură foarte puternică, în așa fel că atunci cînd atacă omul, nu-și desface 
dinţii decît înainte de a simţi că piriie oasele rupte. Testiculele lui sint căutate 30 
spre a servi ca medicament; de aceea, atunci cînd el ştie că este urmărit, 
spre a nu fi prins cu folos, își mănîncă singur testiculele. 3. Pontul trimite și 
mărgăritare, pe care, după locul lor de origine, le numim pontice, de diferite 
specii: unele au stele aurii, altele au stele de culoarea singelui; acestea sînt 
considerate sacre; căci cele pretuite mai mult ca podoabă decît pentru folosul 
lor n-au pe ele picături, ci linii colorate 8. 
21, 3... apoi [pămînturile] Moesiei, pe care strămoșii noștri le numeau pe 


drept hambarul ? [zeiţei] Ceres. 
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3 Toa seama de echivalentul unui pas, obţinem cifra fantastică de 8880 m. 
3 În sudul Sciţiei Minor (Dobrogea), vezi Pliniu cel Bátrin, nota 8. ` 


4 De la yEpavog — tcocor >. 
5 Vezi comentariul aceluiași pasaj din Pliniu cel Bátrin, IV, 12, 78 şi urm. 


4 Forma Spilonstoma a rezultat prin metateza formei Psilonstoma. 


7 Aproximativ 59 km. . . 
8 Fragmentul acesta exemplifică foarte bine caracterul lucrării lui Solinus. 


? Vezi Patsch, Beiträge, p. 166—167. 
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20 (14) SCRIPT. HIST. AUG. XXI, 46,3: sub his (sc. Balbino 


i ) l 

a n. sa hou contra Moesos. Fuit et Scythici 
| , is idi 
5 Dexippos dheit, Histricae civitatis. necu ii iu lait 
22 (16) SYNKELL 
| . p. 705, 10 Bonn. 2Zxó0at 
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v CXIX. DEXIP 


S-a născut şi a trăit la Atena in a doua jumătate a secolului al III-lea 
e.n. În anul 267 Dexip a adunat în jurul său două mii de bărbaţi spre a înfrunta 
atacul herulilor asupra Atenei. À scris trei Opere mai de seamă, din care ni 
s-au păstrat numai fragmente: Sciticele (o istorie a goților), o Cronică universală 
şi o Istorie a diadohilor. Prima începea cu anul 238 e.n. și mergea aproximativ 
pînă la anul 968 e.n. Autorul şi-a luat ca model pe Tucidide, dar a avut un 


stil obscur $i greoi. 
Ediţia: FGrHist IIA, p. 456—466. 


CRONICA UN IVERSALÀ 


Fr. 20 (14) Scriptores Historiae Augustae, XIX, 16, 3. Sub acegtia (adicá 
Balbinus si Maximus) 1 carpii 2 s-au luptat $ împotriva moesilor 4, Tot atunci 


a început și războiul cu sciţii 5 gi tot în aceeași vreme a avut loc gi distrugerea ê 
Histriei, sau, după cum spune Dexip, a cetăţii histriene. 


Fr. 22 (46). Georgios Syncellos, p. 105, 10, Bonn. Scitii, numiţi goți, au 
trecut in numár mare fluviul Istru, pe timpul lui Decius 7, şi au pustiit teritoriul 
stápinit de romani 5. Ei au impresurat 9 pe moesii 1° care se refugiaseră la Nico- 


pol. Dupá cum povestește Dexip, Decius 11 i-a atacat gi a ucis treizeci de mii 


de oameni 1%, dar a fost învins 13 în luptă, încît a pierdut și Filipopol 14, 


1 În timpul împăraţilor Maximus si Balbinus (vezi Vulpe, Dobroudja, p. 263). 

3 Vezi Ptolemeu, nota 3 

s În anul 238 e.n. 

4 Locuitorii provinciei Moesia Inferior. 

5 Adică cu goții, care au invadat Moesia împreună cu carpii. Numele de sciți dat 
goților se explică prin aşezarea lor geograficá — criteriu folosit de istoriografia anticá tirzie 
si de cea bizantină, care va da naştere la multe confuzii. j 

+ Cercetările mai recente au arătat însă că Histria a continuat să existe — lucru atestat 
de texte epigrafice — și după această invazie (vezi Pippidi, Contribuţii, p. 991—222 si 
E. Doruţiu, Zur Frage des Zeitpunktes der Zerstórung Hialrias im 3. Jahrh. u.Z., în 4 Studii 
Clasice », VI (1964)). Vezi si nota 26. 

7 Această mare invazie, sub conducerea regelui Cniva, a avut loc în anul 250 e.n. 
(cf. Iordanes, Geticele, XVIII şi Zosimos I, 23). 

* Provinciile Moesia Inferior si Tracia. Pentru drumul urmat şi regiunile afectate de 
invazie vezi B. Gerov, Die Gotische Invasion in Mâsien und Thrakien unter Decius im Lichte 
der Horifunde, în ë Acta Antiqua Philippopolitana », Studia Historica et Philologica, Serdicae, 
1963, p. 127—146. 

° După ce goții fuseseră respinși de la asediul oraşului Novae. 

19 Locuitorii din Moesia Inferior. 

1 A domnit între anii 249 si 251 e.n. 

13 Decius a reuşit astfel să egajeze oraşul Nicopol. 

13 Această nouă bătălie s-a dat lingă orașul Beroea. 

14 E] fusese asediat, încă înaintea luptei de la Beroea, de către alt grup de goți 
(vezi nota 30). Acum însă cele două grupuri s-au unit şi au cucerit oraşul. 
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* 
locus corruptus. 


[orașului] Filipopol. (1). Filipopol, un oras la graniţa 
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ierit mulţi 15 traci 16. Înfrun- 
ius, acest vrájmas 
20, în locul numit 


care a căzut în miinile goților. Cu acest prilej au p 
tîndu-i 17 pe sciţii care se întorceau la casele lor, însuși Dec 
al lui Dumnezeu 18, a fost ucis 19 într-o noapte la Abrytos 


Forum Sempronii, împreună cu fiul său 21. lar scitii s-au înapoiat acasă cu 
5 


foarte mulți prizonieri $i prăzi 22, 
SCITICELE 


Fr. 25 (18). Excerpte din Stratageme ^. Din istoriile lui Dexip. Asediul 


[orașului] Marcianopol. Localnicii spun că orașul Marcianopol a fost numit 
după sora lui Traian 28, Marcia. Scitii ^ socotind că acest oraş 25 poate fi ușor 
luat cu forţa 26... (2) cei din cetate însă pregătiseră mai demult 27 cele necesare 10 
pentru un asediu, iar Maximus, un bărbat care se trăgea dintr-o familie săracă, 
dar care își petrecuse viaţa cu filozofia, era pregătit să îndeplinească nu numai 
îndatoririle unui comandant, dar si pe cele ale unui bun soldat; el încuraja pe 
toti... (6) Astfel loviți și nefiind în stare să răspundă moesilor în același fel, 15 
din cauza crenelurilor $i a gărzii de la porţi, obosiţi de lovituri, sciţii nu mai 
erau în stare să reziste şi s-au retras fără să obțină nimic, 


Fr. 27 (20). Excerpte din Stratageme 5. Din istoriile lui Dexip. Asediul 
dintre Tracia și Mace- 


donia, este situat pe rîul Hebru. Se spune cá întemeietorul 23 acestui oraş a 20 
fost Filip, fiul regelui macedonean Amyntas, de la care și-a primit și orașul 
numele, Sciţii au atacat acest oras foarte vechi și mare si l-au asediat 2? ... (11) 
Tracii au tăiat însă o parte a zidului, de mărimea unei portiţe strimte, si prin 25 
aceasta au cărat toată noaptea pămînt in oraş. Atunci scifii, nemaiștiind ce să 


facă, au hotărît să plece de acolo. Si astfel a luat sfîrşit % asediul scitilor. 
punc eats ii cR I 


16 Ammianus Marcelinus (XXXI, 5, 17) vorbeşte de 100 000 de oameni. 

15 Locuitori ai Traciei. 

17 La început cu oarecare succes, într-o primă luptă de lingă Nicopol. 

18 împăratul dăduse în anul 250 e.n. un edict împotriva creștinilor. 

19 În iunie 251 e.n. 

2 O inscripţie recent descoperită permite identificarea acestei localităţi cu Razgrad 
(Bulgaria), vezi T. Ivanov, în t Serta Kazaroviana », II, Sofia, 1955, p. 169—186. 

31 De fapt acesta murise mai înainte în lupta de lingă Nicopol. 

22 Pentru tot episodul, vezi Vulpe, Dobroudja, p. 268—269. 


ss În cadrul acţiunii de romanizare a provinciilor sud-dunărene. 
care a avut loc în anul 248 e.n, cf. Iordanes, 


w Pentru această invazie gotică, 
Geticele, XVI. 
35 La data aceasta Marcianopol era un oraş înfloritor, 


puţin timp à devenit capitala Moesiei Interioare. 
35 Se pare că abia cu prilejul acesta a fost distrusă şi Histria (Ist. Rom., p. 562). 


Vezi și nota 6. 
32 Zidurile fuseseră întărite (238—241 
e.n.). Cf. Petrus Patricius, fr. 8 
2 În anul 342—341 î.e.n. 
99 Vezi nota 24. ; - : 
*) Si victoria lui Decius de la Nicopol (vezi nota 12), tmpotriva grupului condus de 
Cniva,a contribuit la retragerea gotilor; dar după ce aceştia s-au unit şi l-au învins pe 
toţii, reușind (vezi nota 14) să 


Decius lîngă Beroea (vezi nota 13), goții s-au întors cu 
ocupe oraşul Nicopol (vezi Rappaport, Die Einfälle der Goten in das römische Reich bis 


auf Constantin, Berlin, 1899, p. 40). 


cu ziduri puternice, care peste: 


din ordinul guvernatorului Tullius Menophilus 


| 
| 
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CXX. TABULA PEUTINGERIANA 
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CXX. HARTA LUI PEUTINGER 


Tabula Peutingeriana este o hartă a drumurilor mai importante din antichi- 
tate. Umanistul Conrad Celtes a depus manuscrisul în anul 1507 la consilierul 
Conrad Peutinger din Augsburg. După multe peripeții exemplarul a ajuns in 
biblioteca imperială din Viena. Locul de provenienţă al manuscrisului a rămas 
pînă astăzi necunoscut, iar din cele 12 foi ale sale, prima a dispărut, așa încît lip- 
sește începutul cu titiul şi numele autorului. Exemplarul păstrat este o copie din 
secolul al XI-lea sau al XII-lea. Tabula Peutingeriana, care a fost întocmită pe 
baza itinerariilor şi a unei hărţi a Imperiului roman, nu este o lucrare oficială și 
nici măcar completă, prezentind lipsuri fatá de Itinerariu lui Antoninus. Relieful 
este redat schematic si liniar, deoarece nu era socotit un lucru important; doar 
punctele de trecere peste fluvii sînt indicate. În schimb se găsesc drumurile 
principale ale întregii lumi civilizate cunoscute pe atunci și în special cele din 
Imperiul roman din epoca sa de extensiune maximă. Împărţirea provinciilor 
variază: cînd e dată după sistemul lui August şi Traian, cînd după cel al lui 
Dioclețian. Cele trei « capitale » gi opt orașe foarte mari sînt reprezentate cu 
mai multe turnuri și ziduri. Oraşele mari au două turnuri, iar cele importante 
din punct de vedere comercial au cerculeţe pe turnuri. Localitățile balneare 
sînt reprezentate prin dreptunghiuri și au marcate în centru un bazin. Uneori 


mai sînt însemnate și templele, reședințele guvernatorilor etc. Unitatea de 


măsură este mila romană (1478 m), pornindu-se cu numărătoarea de la porţile 
orașului; cifra dată indică distanţa pină la următorul oraş. 

Data la care a fost desenată în această formă 4 Harta lui Peutinger» e 
mult discutată. Ea pare să fie destul de tîrzie. Ceea ce ne interesează pe noi 
e în primul rînd modelul care a servit de orientare în trasarea frontierelor imperiu- 
lui şi ce anume situaţie se oglindeşte în acest model. 

Pentru aceasta e interesant să precizăm că, în ce privește tara noastră, 
harta nu prezintă partea răsăriteană a Daciei romane [Transilvania de Est). 
Bazat pe acest element, C. Daicoviciu consideră că originalul-model al ç Hărții 
lui Peutinger» nu poate fi decît o hartă sau un itinerar al Imperiului roman 
întocmit între anii 251 —271, deoarece numai în acest răstimp Dacia romană a 
fost lipsită de partea ei orientală prin cedarea ei goților de împăratul Treb. 
Gallus (« Revue de Transylvanie», VI (1940), p. 54 şi urm. si Transylvanie, 
184, n. 2). Pornind de la această interpretare a lui C. Daicoviciu, învățatul 
italian Eug. Manni, pe baza unor detalii din regiunea renană, arată că modelul 
nu poate îi anterior anului 260 (L'impero di Gallieno, Roma, 1949, p. 30—31). 
Astfel, exemplarul folosit de desenatorul « Hărţii lui Peutinger» prezintă situația 
dintre 261 gi 271/2, cînd Dacia, părăsită de Aurelian, nu mai putea figura pe 
nici o hartă a Imperiului roman. 

Ediţii: Itineraria Romana. Römische Reisewege an der Hand der Tabula 
Peutingeriana dargestellt von Konrad Miller, Stuttgart, 1916; Die Peutin- 
gersche Tafel oder Weltkarte des Castorius... herausgegeben von Konrad 
Miller, Stuttgart, 1916. 
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, Col. 506—512. 


VIII. 2, Trasmarisca XII .... 
Nigrinianis XIII..... 
Tegulicio XI ........ 
Durostero XVIII .... 

3. Sagadava XII....... 


Sucidava XVII...... 
Axiopolis XVIII. (ASA) 
Calidava XVIII ... 
Carsio XXV ........ 


Bereo XXI......... 


Troesmis VIIII.. (sta) 
4. Arubio XXVI...... 


Noviodum XLI...... 
Salsovia XXIIII .... 
Ad stoma LX....... 
Histriopoli XL ...... 


Tomis XII......f[alojoj 
Stratonis XXII...... 
Callatis XXIIII...... 
Trissa XII........ ; 


3. Bizone XII ......... 
Dyosinopoli XXXII.. 


Col. 542—545 


VII, 


2. Lederata XII ....... 
3. Apo fl. XII......... 
Arcidava XII ....... 
Centum Putea XII... 
Bersovia XII ....... 
Azizis III........... 
4. Caput Bubali X..... 


Tivisco ........ i imm 


Col. 546—551 


VII, 


3. Faliatis XX ........ 
4. Tierva XI ......... 
Ad Mediam XIIII... 
Pretorio IX......... 
Ad Pannonios IX.... 
Gaganis XI......... 
Masclianis XIIII .... 
Tivisco XIIII.... 


... 


5. Aguavi(a)e VIII ..... 


p 
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[Drumul de la Singidunum la Con- 3. Bizone 12 [mile] 
stantinopol de-a lungul țărmului Dionysopolis 32 [mile] 
Dunării]. (Drumul de la Viminacium la 
VIII, 2. Transmarisca 12 [mile] Tibiscum] 
Candidiana 1 13 [mile] VII, 2. Lederata 12 [mile] 
Tegulicium 11 [mile] 3. Apus flument 12 [mile] 
Durostorum 18 [mile] Arcidava 5 12 [mile] 
3. Sacidava? 12 [mile] Centum Putei 6: 12 [mile] 
Sucidava 17 [mile] Berzobis 7 12 [mile] 
Axiopolis 18 [mile] Aizizis 8 3 [mile] 
Capidava 18 [mile] 4. Caput Bubali? — 10 [mile] 
Carsium 25 [mile] Tibiscum 109 
Beróe 21 [mile] i : 
Troesmis 9 [mile] [Drumul de la Taliata la Porolissum] 
4. Arrubium -26 [mile] VII, 3. Taliata 20 [mile] 
Noviodunum 41 [mile] 4, Dierna 11 11 [mile] 
Salsovia 24 [mile] Ad Mediam 12 44 [mile] 
Ad Stoma? 60 [mile] Praetorium 9 [mile] 
Histria 40 [mile] Ad Pannonios!9 9 [mile] 
Tomis | 12 [mile] Gaganae ` 11 [mile] 
'Stratonis 22 [mile] Masclianis 14 [mile] 
Callatis 24 [mile] Tibiscum 18 bis 14 [mile] 
Tirizis 12 [mile] “Acmonia ` 8 [mile] 


— MU 


1 Acesta pare să fi fost adevăratul nume al localităţii, aşa cum apare în Itinerarium 
Antonini şi în Notitia Dignitatum. Citarea localităţii Nigriniana şi la Geograful din Ravena 
se datoregte modelului comun folosit de cele două hărţi, iar confuzia s-a făcut probabil fiindcă 
ambele nume indică culori care sînt si antonime. Pentru o altă interpretare (nume succesive 
ale aceleiaşi localităţi) vezi I. Velkov, l'paóem e Tpakun u Jarun, npes kscuama aHmusnocm, 
Sofia, 1959, p. 88, n. 9. Pentru localităţile din Dobrogea vezi Îtinerarul lui Antoninus, 

3 Localitate situată între Capidava și Carsium, care e amintită şi de Notitia Digni- 
tatum, XXXIX, 12. Probabil că asemănarea cu Sucidava a contribuit la gregita ei plasare. 
Vezi Gr. Florescu, în În memoria lui Vasile Pârvan, p. 498 și urm. 

3 „La Gură, “Localitate situată pe braţul St. Eeorghe, ca si Salsovia care o precede. 
Pentru încercările de localizare vezi Vulpe, Dobroudja, p. 801, n. 4. . 

« „Riul Apus'*. Pentru localitštile din Banat vezi repertoriul lui B. Milleker, Délma- 
gyarorezág régiségleletei, I—III, Timişoara, . 1897 —1906. 
"5 Vezi Gr. Florescu în „Istrosi I (1934), p. 60—72. 

6 „O sută de puțuri“. Vezi Milleker, op. cu. III, p. 247—219. 

? Vezi G. Téglas în „Archaeologiai Ertesitb'' XVII (1897), p. 28—32. 

8 Vezi A. Borza, Banatul, p. 64—65. 

9 Vezi E. Panucca, în „An. Ban.'* II (1930), 4, p. 45. s 

10 Vezi C. Daicoviciu, în „sân. Com. Mon. Ist. Trans.'', Ii (1929), p. 315; Borza, op. cii., 
p. 67—70 si Patsch, Kampf, passim. 

n Vezi I. I. Russu, in SCIV IV (1953), p. 785 —793. : 

12 „La Mijlocii. Sub acest nume se ascund de fapt două localităţi, actualele Mehadia 
şi Băile Herculane. Vezi M. Macrea, în „Studii“ H (1949), 1, p- 439—141 gi A. Bărcăcilă, 
Băile Herculane, București, 1935. 

13 Vezi C. Daicoviciu şi I. Miloiu, în „An. Ban.“ III (1930), 7, p. 46—18. 

18 bis Vezi A. Borza, Cetățile romane dintre Tibiscum şi Sarmisegetuza, (Extras), 


Timişoara, 1943. 
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Ponte Augusti XV... 
Sarmategte XIII imm 
Ad Aquas XIII.... 

Petris VIII 


VII, 


ert tn n. 


Apula XII...... imm 
Brucla XII 
Salinis XII ...... xs 
Potavissa XXIIII.... 
Napoca XVI.... (ni 
Optatiana X........ 
Largiana XVII...... 
Cersie HIT.......... 


.... fif 


VIII, 1. 


Porolisso ... 


Col. 551—556. 
4. Egeta XXI 


. Romula XIII ....... 


sentir t s | n 


Drubetis XXXVI.... 
Amutria XXXV 
Pelendova XX ...... 
Castris Novis LXX... 


Acidava XXIIII 
Rusidava XIIII..... 
Ponte Aluti XIII.... 
Burridava XII ...... 
Castra Tragana VIIII 
Arutela XV 


ern n 


....... 


Ponte Vetere XLIIII 
Stenarum XII 
Cedoni(a)e XXIII... 
Acidava XV ....... 


fi) 


Apula.......... 


à 
1 
[i 
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Pons Augusti!* 15 [mile] VII, 4. Egeta 21 [mile] 

Sarmizegethusa!5 14 [mile] i Drobeta 27 36 [mile] 

Aquae 16 13 [mile] Ad Mutrium 28 35 [mile] 

VIII, 1. Petri 9 [mil Pelendava : 20 [mile] 

Germisara 17 9 MEM Castra Nova? — 70 [mile] 

Blandiana 18 8 [mile] Romula 13 [mile] 

Apulum 19 12 [mile] Acidava 24 [mile] 

2. Brucla 2 12. [mile] Rusidava | 14 [mile] 

Salinae tt 12. [mile] Pons Aluti 30 13 [mile] 

Potaissa 22 24 [mile] Burridava , 12 [mile] 

Napoca 23 16 [mile] VIII, 4, Castra Traiana? 9 [mile] 

3. Optatiana 24 10 [mile] Aretula „15 [mile] 

Largiana 17 [mile] Praetorium 9 [mile] 

Certiae 25 4 [mile] Pons Vetus ?? 44 [mile] 

Porolissum 2 Caput Stenarum?? 12 [mile]. 

Cedonia 24 [mile]; 

[Drumul de le Egeta la Apulum Acidava 15 [mile]: 
trecînd prin Romula] Apulum 


14 ,, Podul lui August. Pentru localităţile din Dacia şi mai ales din Transilvania vezi 


` C. Daicoviciu, Transylvanie, p. 126—138 si M. Macrea in Isi. Rom., p. 359—369. 


15 Vezi C. Daicoviciu, în „Dacia“, L, p. 224—263, III—IV, p. 516—556 ; VII—VIII, p. 310.. 

19 „Apei. Vezi G. Téglas, în ,, ATRTÉ “, IH (1883—1884), p. 65—66, 411. 

2 Vezi N. Gostar, Inscripții şi monumente din Germisara, în Contribuţii la cunoaşterea: 
reg. Hunedoara, III (1956), p. 5—99. 

15 Vezi l. Berciu, in „Apulum, HI (1946—1948), P- 180 şi Macrea-Protase, fiv 
„Materiale“, V, 1959. CAT 

19 Vezi L I. Rusu, în ,, Apulurt'*', HI (1946—1948), p. 445—159 gi C. Daicoviciu, în 
SCIV, I (1950), 1, p. 225—228. : š 

30 Vezi M. Macrea, în AISC, III (1936—1940), p. 285. 

ai „, Ocne de sare“. Vezi G. Téglas, în ,, AE" XVIII (1898), p. 431—432. 

12 Vezi C. Daicoviciu, în RE, XXII, 1, col. 1014 şi urm. 

w Vezi C. Daicoviciu, în AISC, I (1928 —1932), 2, y. 48—53. 

si Vezi C. Daicoviciu, ibidem, p. 52—53. 

25 Vezi C. Daicoviciu, în ,, Dacia 4, VII—VIII (1937—1940), p- 322. ` 

35 Vezi C. Daicoviciu, în RE, XXII, 1, col. 265 şi urm; idem în SCIV, I (1950), 
p. 225—228 si D. Popescu, in SCIV, X (1959), 1, p. 150 şi XI (1960), 1, p. 185. 

$? Vezi Al. Bărcăilă, Une ville daco-romane : Drubeta, în L'Archéologie en Roumanie,. 
Bucarest, 1938, p. 7—50. 

35 ,, La (rîul) Motru“. E posibil ca numele să fi fost Amutrium cum apare la Ptolemeu: 
(III, 8. 4). După Tomaschek, înţelesul ar fi de ,, apă nemurdará '. : 

Pentru localităţile din Oltenia vezi D. Tudor, Oltenia romană, ed. a II-a, București, 
1958 şi Gr. Tocilescu, Fouilles et recherches archéologiques en Roumanie, Bucarest, 1900, 
cap. IV, precum gi rapoartelé de săpături şi notele personale ale aceluiaşi, păstrate în manu- 
scris la biblioteca Academiei R.P.R. 

39 « Taberele Noi», localitatea aceasta n-a putut îi precis identificată, iar distanţa: 
de 70 mile pînă la Romula se potriveşte cu Ad Novas pe Dunăre, ceea ce se datorește desigur: 
unei confuzii a autorului sau copistului hărţii. În text lipsesc deci. aproximativ 15—20 mile, 
care s-ar potrivi cu distanţa reală dintre Castra Nova si Romula gi ar corespunde identifi- 
cărilor propuse de K. Miller (Drăgăneşti) şi D. Tudor (Paţuri), dintre care ultima pare mai 
probabilă (vezi D. Tudor, Oltenia romană, ed. a Il-a, Bucureşti, 1958, p. 45). 

30 « Podul de la Olt». 

31 e Taberele lui Traian 3. 

23 « Podul Vechi». 

33 a Capul Strimtorii ». 


CXXI. HOP O YPIOY 


BIOZ IIYOATOPOY 


14. "Hv 5 ar xal ére ; 

* 7. y p xal ETEPOV petpaxtov 6 š ; SPE 

Aoi e i Yem sis aa e EO 
Mubayópas zi u Opğxec CaAuóv xahoŭow, "Ayuxüy 8° abrev à 
xal «ds Da iP a ues Deco play Emaldevoe +£ me mepl iei) ms 
tvoudteoBau: p LG "Hos Üpnoxeíac" Tivâe Si xal OA BN ders 
15. Awvuco s Xe Ò abróv mpooxuvoUctw ol B< Ba lv 

10 uneoóvca PO Aéyet Sovheoa. uiv abrăv «à luts pot. 
inr ai es Mere. xai ovy févea, bte xateotaciáoðn à ion 
pa pa i Too TÒ uéçomov ià ză ortyuara. Tivèc 3 Ja- 
Lnyeveolat TÒ bvoua paoi Zăuotw Eévoc vip... „Tic 9' $p- 


IIEPI TOY EN QAYZZEIAI TON NTMOQN ANTPOY 


28 "E yu 
eses TL TX UEV vócux FE 5 
15 Bepuòv L I A UIXpOpUĂ roti ră có ` mt 
Vepubv loxvalverv aură uăora etwBev, ară BE mov PACEM. TO yàp 
A A o xai Expaverv: Ext Š & tots Bopeloie máve d oe asa 
n rd x rÀ 
71 o8ot 8& Kertoi, Opgxec, Zuma fj re y7 să it TÈ core, 
x«i vouă; mAslorag qépouca... ` PATM ROO AIEN GO 


I 
| 


CXXI. PORPH 


S-a născut la Tir în anul 232 e.n., 
lui Plotin, si a fost unul dintre cei mai 


a trăit un timp la Atena gi Roma, apoi s- 
a şi murit în anul 304. A dorit să apere și să răspindească 
al creştinismului. 1n filozofie a pus accentul mai ales 


a practică a recomandat ascetismul și abstinenja 
&. A scris foarte mult, dar ni s-a păstrat relativ 


și a fost un mare adversar 
pe religie şi suflet, iar în viat 
de la hrana de origine animal 
puţin. Opera sa principală, în 15 c 

Ediţia: Porphyrii philosophi Plai 
Augustus Nauck, Teubner, Leipzig, 18 


YRIOS 


a studiat filozofia, îmbrăţişind doctrina 
de seamă învăţaţi ai vremii. Porphyrios 
a stabilit în Sicilia, unde se pare că 
învăţătura lui Plotin 


Arp, Împotriva creştinilor s-a pierdut. 
onici Opuscula selecta iterum recognovit 
86. 


VIATA LUI PITAGORA 


14. [Pitagora] mai avea gi 
numit Zamolxis!, deoarece — 
de urs. Tracii numesc pielea [aceasta] « 
învăţat să cerceteze fenomenele cerești și 
ceremonii în cinstea zei 
îl adoră ca pe Heracles. 15. Dionysophan 
Pitagora, că a căzut în mîinile hofilor 
răscoala împotriva lui Pitagora, care a 
pricina tatuajului. Unii mai spun că 
« bărbat străin... » 


PEȘTERA NIMFELOR 


28... Apoi ţinuturile de la miazăzi da 
— de cele mai multe ori — că 
el se micșorează și se usucă. Dimpotrivă, în 
toate sînt mari. Stau mărturie celții, tracii și 
şi are pășuni din belșug... 


— Ts. 


1 În alt manuscris se află forma Zalmoxis. 


2 După numele celebrului filozof ionian de | 
3 Autor necunoscut. 


un alt adolescent, pe care-l dobindise in Tracia, 
la naştere —i se aruncase deasupra o piele 
zalmos ». Îndrăgindu-l, Pitagora l-a 5 
(să se priceapă] la sacrificii gi la alte 
lor. Unii spun că e) mai este numit şi Tales ?, iar barbarii 


es 3 afirmă că el a fost sclavul lui 

şi a fost tatuat cînd s-a făcut 10 
fugit, și că şi-a legat faţa din 
numele de Zalmoxis înseamnă 


DIN ODISEEA 


u la iveală trupuri mărunte, întrucît 


ldura face [un trup] să slăbească şi prin aceasta 16 


ţinuturile de miazănoapte, trupurile 
sciţii. Tara lor este plină de umezeală 


a inceputul secolului al VI-lea î.e.n. 


744 
PORPHYRIOS 


IIEPI AIIOXHZ EMTYXON 


II, 56 Dira ë 
T . „d exoc òè xotwóc măvrac robe "E i 
m T tkiévar &vÜpcrroxvovetv ioropei. Kai i ess M 
i" xÜ, x«i dc A8nvoto: thv 'Epey8£oc xal Igo Pitas Doya. 

TEpa &VELAOV. .. PAPE 

IV, 21 Zx00 
& d «t 8$ ovyxaroperova. Lă i 
`M ^ > , tdi : 
touct rate mupate odc TYZTOV oi veÜveGrec e E a 
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DESPRE ABSTINENTÁ 


II, 56... Phylarchos 4 povestește că toţi grecii făceau sacrificii omenești 


înainte de a porni împotriva duşmanilor. $i las la o parte pe traci 5 şi pe sciți 
şi faptul că atenienii jertfiserá pe fiica lui Erehteu şi a Praxitheei 9. 
IV, 21... Sciţii își îngroapă de vii [bătrinii] si înjunghie pe ruguri pe aceia 


pe care răposaţii i-au îndrăgit mai mult”... 


m 
4 Istoric grec din sec. al III-lea î.e.n. Cf. supra. 


5 Ct. Herodot, IX, 119. 
* Eroi mitici din Atica, înrudiți cu zeul Poseidon. Porphyrios 
legătură cu misterele lui Mithra — că sacrificiile umane au luat sfîrşit pe vremea împăratului 
Hadrian. 

7 Cf. Herodot, IV; 71—72. 


afirmase mai sus — în 


CXXII. ITINERARIUM ANTONINI 


223, 1. Transmariscam 


m.p. XVI.......... 3. Capidava 


92. Candidiana E 2 si XVIII.......... 
m.p. XIII ........ iu 
3. Teclicio e 5 ERU XN 2e 
. Cio 


m.p. XII ........... 

4. Derostoro! leg. XI CI 

mp XP yas yuyaya 

224, 1. Sucidava 2 MS 
m.p. XVIII........ 

2. Axiupoli ? a 

mop. AID ears 


m.p. X....... 

225, 1. Biroe Š D 

" m XIIII.......... 
. Trosmis? leg. I. I T 
m.p. XVIL LL na 


1 În manuscrisul P = XX, iar în L = XXI 


2 Corrige: Sagad 
3 XVL abis. ova m.p. XVIII — Sucidava m.p. XII Cuntz. 


i XVIII, în manuscrisul D. 
: XVIII, în manuscrisul P. 
XIII, în manuscrisul P. 


H 


CXXIIL ITINERARUL LUI ANTONINUS 


Lucrarea aceasta a fost întocmită pe baza unui model din timpul împăra- 
tului Caracalla (212—218 e.n.] — cáci acesta pare să fio personajul pomenit 
în titlu —, iar redactarea definitivă sub care a ajuns la noi s-a făcut în timpul 
lui Dioclețian (284—305). 

Ediţia: Itineraria Romana. Vol. I, Itineraria Antonini Augusti el Burdi- 
galense edidit Otto Cuntz, Teubner, Leipzig, 1929, p. 32—33. 


[Drumul de la Viminacium 
la Constantinopol] 


223, 4. Transmarisca 16 mile 3. Capidava 5 18 mile 
9, Candidiana 1 13 mile 4. Carsium 6 18 mile 
3. Tegulicium 12 mile 5. Cius* 10 mile 
4. Durostorum? legi- 225, 1. Beroé 14 mile 
unea? a XI-a Claudia 12 mile ` 2. Troesmis® legiunea? 
224, 1. Sucidava 18 mile I lovia 18 mile 
2. Axiopolis * 12 mile 


— .—yV 


1 Vezi Harta lui Peulinger, nota 1. 

2 În cadrul recentei reorganizări à imperiului, oraşul a fost atașat la noua provincie 
Moesia Secunda. Pentru reorganizarea Dobrogei (Scytbia) sub Dioclețian, vezi Vulpe, Do- 
broudja, p. 280 şi urm. Pentru toate localizárile vezi mai ales J. Weiss, Die Dobrudscha im 


Altertum, Sarajevo, 1911. 
3 Adusă probabil după primul război cu dacii, legiunea va rămîne aici pină 
în sec. al V-lea e.n. 

4 Vezi Gr. Tocilescu, Fouilles d'Aziopolis, in « Festschrift Hirschfeld », Berlin, 1903, 
p. 354—359 şi L Barnea, Date noi despre Aziopolis, in SCIV, XI (1960), 1, p- 69 — 80. 

5 Vezi Gr. Florescu, R. Florescu, P. Diaconu, Capidava, Bucureşti, 195 

e Vezi V. Pârvan, Descoperiri nouă în Scythia Minor, în ,, An. Acad. Rom. mem. sect. 
ist“, s. H, t. XXXV, Bucureşti, 1913, p. 478—491 si V. Brátulescu, Cetatea Hárgova in legătură 
cu Dobrogea şi cu ținuturile înconjurătoare, in ,,Bul. Com. Mon. Ist., XXXIII (1940), p. 3—24. 


1 Vezi Gr. Florescu, Un nou document epigrafic referitor la nordul Dunării moesice, în 
SCIV, II (1951), 2, p- 125—135. 

š Vezi D. More, Săpăturile de la Troesmis, in « Rev. ist. arch. fil.» I (1883), p. 240 si 
Gr. Tocilescu, ibidem, p. 102, precum si R. Vulpe, Canabenses şi Troesmenses. Două inscri pfi 
inedite din Troesmis, in SCIV, IV (1953), 3—4, p. 557—579. 

» O dată cu înființarea provinciei Scythia de către Dioclețian, a fost aşezată aici o 
legiune nou creeată, care avea menirea să apere frontul apusean al Dobrogei. Gh. Ștefan, 
La legio I Iovia et la défense de la frontière danubienne au IV siècle d.n.e., în « Nouvelles études 
d'histoire», Bucarest, 1955, p. 161 —167, a arátat, pe baza unor materiale arheologice recente, 
că itinerarul face, probabil, o confuzie şi că în realitate legiunea I își avea sediul la Novio- 
dunum, iar la Troesmis cantona legiunea II, situație atestată mai tirziu de Not, Dign. Or., 


XXXIX, 33—34. 


748 ITINERARUL LUI ANTONINUS 
3. Scytica 7 
4. Arrubio "E rn a 
m.p. VIIL...... ime 
5. Diniguttia 8 SS Ñ d 
m.p. VIHI....... E Tong 
226, 1. Novioduno leg. I ` MU eM 
.p. 
. | 4. Callacis 14 
nu tps E pets m.p. XXX.. 
, EP XXIII aaa dy mp. XVII 
: a s: 2. Dionisopoli 
4. Salmorude 10 ee, 3 Odis er 
. Odisso 


m.p. VIII... 
5. Vale Domitiana 11 
m.p. XVII........... 


m.p. XXIIII. 


? Sitica m.p. VIII, in manuscri 
scri 

: AE in manuscrisul P. sl D. 
Ai II, în manuscrisul D. 
S XVIII, în manuscrisul D. 
ci XVII, în manuscrisul D. 
n XXVII, în manuscrisul D. 
* M manuscrisul D. 

5, în manuscrisu = 
15 XVII, în manuscrisul » Sore 


eret v | n 
o... ... 


erc] 6 | t t] n 


et ot t n9 
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3. Scythica 1° [8 mile] 5. Vallis Domi- 
4. Arrubium 9 mile tiana 17 mile 
5. Dinogetia 11 9 mile 227, 1. Ad Salices 17 26 mile 
226, 1. Noviodunum 12 2. Histria 18 25 mile 
legiunea 15 a 3. Tomis 1° 36 mile 
Il-a Herculea 20 mile 4. Callatis 20 .30 mile 
2. Aegyssus14 24 mile 228, 1. Timogitia 18 mile 
3. Salsovia 15 17 mile 2. Dionysopolis 24 mile 
4. Halmyris 1€ 9 mile 3. Odessos 21 24 mile 


— FT 


10 Nu este probabil să fie vorba de menționare 


căci numele acestei localităţi apare şi la Procopios, De aedificiis, 
regiune, iar manuscrisul D (Parisinus Regius. 7230A din sec. X) indicá si distanta respeo- 
tivi. Vezi şi ipoteza lui Gh. Stefan, în « alcania », VII (1944), p. 344—348, dupá care ar 
fi vorba de un atribut al legiunii I, care tine de rindul precedent. 
11 Vezi Gh. Stefan, Dinogelia — a problem of ancient topography, in * Dacia >, N.S. II 
(1958), p. 317—329 si I. Barnea, Garván — Dinogetia, Bucuregti, Editura Meridiane, 1961. 
13 Vezi V. Pârvan, op. cit, p. 502—509 şi Í. Barnea, s.v. in « Enciclopedia dell'arte 
antica» vol. V, Roma, 1963, p. 566 —567. 
3 Aici a fost instalată altă legiune, creea 
de nord al Dobrogiei, principalul loc de trecere 
nota 9. 
14 Vezi I. Barnea, O inscripție de la Aegyssus, 


15 Vezi V. Pârvan, Salsovia, în € Convorbiri Literare $, 
1, p. 420—421. 

1 După numele Jacului din apropiere. Forma Salmorudis din text este probabil o 
transcriere latină a lui Halmyris. Vezi şi J. Weiss, op. cit., P. 55—57. 

17 Cf. Ammianus Marcellinus, XXXI, 7, 5. 

15 Vezi Histria, Y, Bucureşti, 1954 şi D. Pippidi, Les fouilles d'Istros, în « Bull. Corr. 


Hell. » LXXXII (1958), 1, p. 335 —350. 
19 Vezi V. Pârvan, Zidul cetății Tomis, în „Acad. Rom... t. XXXVII (1915), p. 415— 
450 ; I. Stoian, Tomitana, Bucureşti, 1962; V. Canarache, L'édifice à mosaique decouvert devant 
le port de Tomis, în « Studii Clasice #, III (1961), p. 227—240 şi de curînd Chr. Danov în 
RE, Suppl. LX, col. 1397 —1428. 
Sut XXXIX (1920), p. 51— 
Bucarest, 1938, p. 51— 


a provinciei Scythia, cum crede editorul, 
IV, 14, 27 tot in aceastü 


tă tot de Dioclețian, care urma sá apere frontul 
al invadatorilor de la Dunărea de jos. Vezi 


în SCIV (1950), .p. 175 —184. 
XL (1906), si idem, $n Q Dacia» 


20 Vezi V. Pârvan, Gerusia din Callatis, în „Ac. Rom. .. 

90; Th. Sauciuc-Săveanu, Callatis, în L'Archéologie en Roumanie, 
i ent C. Preda, Callatis, Bucureşti, “Editura Meridiane, 1963. 

31 Pentru cetăţile maritime de pe ţărmul apusean al Mării Negre vezi Pick-Regling, 

Die antiken Münzen Nord-Griechenlands. Die antiken. Münzen von Dacien und Moesien : I, 


1—2, Berlin, 1898—1910 si Chr. Danov, Janaóuam paz na Wepuo Mope 6 òpesnocmama, 
inos din RE, Suppl. LX, mai ales 


Sofia, 1947, precum si recentul 
în col. 4066—1092. 


INDICE* 


À 


Abaris, mag hiperborean legendar — 233. 

Abdera, cetate în Tracia lingă gura rîului 
Nestos, patria lui Nymphodoros — 75, 77. 

abderiți, locuitori din Abdera — 191. 

abiano, v. apiana. 

abi, abii, neam scitic nomad la nord de 
Dunáre; solii lor vin la Alexandru cel 
Mare — 227, 229, 231, 233, 235, 587. 

Abilunum, oras in Germania sudică, la nord 
de Dunăre — 537. 

Abnoba (azi Schwarzwald), partea de apus a 
Pădurii Hercinice, la izvoarele Dunării — 
487, 489, 565; scris si Abnova — 487. 

Abrittus (azi Razgrad în R. P. Bulgaria), 
n in Moesia Inferior, scris şi Abrytos — 

Abrupolis, rege trac din tribul sapaioi, 
aliat cu romanii, secolul a] II-lea î.e.n. — 
561. 

Acesines (azi Samara), rîu în Scifia, afluent 
al Niprului — 597. 

Acestor, autor de tragedii la Atena, de neam 
scitic — 87, 95. 

Achab, rege iudeu, a domnit între anii 875 — 
854 î.e.n. — 813. 

Achaia, regiune nordică a Greciei; sub 
acest nume romanii înțelegeau toată 
Grecia — 493, 495, 681, 683. 

Acheloos, cel mai mare riu din Grecia: în 
partea lui de sus se numește azi Meg- 
dova, iar in cea de jos i se zice Aspro- 
potamos — 139. 

Acidava, 1. staţiune (azi Enosesti, regiunea 
Oltenia) pe drumul de la Egeta pe valea 
Oltului în sus, la nord de Romula — 
si ; 2. staţiune pe drumul spre Apulum — 

41. 


Acmonia, localitate in provincia Dacia, la sud 
de Sarmizegetusa Ulpia Traiana — 547. 


* Intocmit de H. Mihăescu. 


Acontius, erou legendar — 287. 

Acro, v. Pseudo-Acro. 

Ad Aguas (azi Cálan), stațiune pe drumul 
de la Sarmizegetusa spre Apulum — 
$45, 741. 

adila, nume de plantă la daci — 385, 

Ad Mediam (azi Bàile Herculane) — 739, 

Ad Mulrium lazi Butoieşti sau Botogegti- 
Paia in MERE Oltenia), localitate în 
Dacia — 547, 741. 

Ad Pannonios (azi Domagnea lingă Orşova), 
localitate în Dacia — 739. 

adrabaicampi, populaţie germanică pe malul 
sting al Dunării, la sud de munţii Gra- 
beta, lingă marcomani — 535, 537. 

Adriatica (mats) — 29, 31, 67, 111, 113, 
161, 189, 191, 217, 219, 221, 223, 225, 
235, 245, 247, 251, 253, 257, 359, 387, 
389, 397, 399, 405, 407, 455, 517, 521, 
523, 565; pesti —407; primeşte un braț al 
Istrului — 143, 145, 173; numită si Golful 
Adriatic — 141, 143, 145, 189, 191; 
regiuni adriatice — 171. 

Ad Salices (azi 6 Martie (2), în regiunea 
Dobrogea), localitate în Moesia Inferior 
între Histria şi deltă — 749, 

Ad stoma (azi Dunavăţul de Jos (?), in 
regiunea Dobrogea), localitate în Moesia 
Inferior, la est de Aegyssus — 739. 

Adunarea zeilor, titlu la Lucian — 615. 

Aeetes, v. Aieles. , 

Aegisus, întemeietor legendar al cetăţii 
Aegyssus — 315. 

Aegyssus sau Aegisus (azi Tulcea, in regiunea 
Dobrogea) — 331, 749. 

Aelianus (Claudius) — 119, 643. 

Aelius Catus (Sextius), consul in anul 4 e.n., 
a strămutat 50000 de geţi de peste 
Dunăre în Tracia — 237. 

Aemilius Paulus, cuceritorul Macedoniei, 
titlu la Plutarh — 455. . 
Aenus (azi Inn, in Austria), riu in Raetia, 

afluent al Dunării — 669. 


152 INDICE 


Aepolium, localitate pe tšrmul sting al 


Situl; între riurile Istru şi Tyras — 


aezi, locuitori din Moesia — 399. 

Africa — 409, 411. 

AM prefectul unei cohorte — 471. 
rodita (zeiţă), la sciți — 33, 35. Albă (insula) = L 

Agamede, fiica lui Augias, cunoaşte buruienele Alb Es prn mmn Alui — 247 


de leac — 597, 599 albine, di i 
] 7, 9. ; dincolo d — 
Agatharchides din Cnidos, autor din secolul Albinus Clodius, Fa au asan eo 


al II-lea î.e.n. — 723. an : ^ pera 
Agathocles, fiul lui Lisimah — 195, 197, Albion fari Bori dacilor liberi — 705. 


alani, neam nomad in nordul Pontului Euxin 
între Tanais şi Caucaz, ajunge cu vremea 
pină la Dunăre — 371, 401, 403, 439 
529, 539, 541, 589, 593. res 
iba, Longa, pe muntele Albanus — 423, 


Ptr gari şi partea dinspre mare 
PE. : . . . a Yelebitului), munti înalți in masivul 
Ken comandant odris, fiul lui Tyrim- oriental al Alpilor — 267. ! s 


: albocensi, trib din Dacia — 54 
PRSE p v legenda al agatirşi- Alcathoe, fiica lui Minyas di s SMP 
or. , 625, 627. eroiná legendará — 275, 277. : 
Migros um 2 ict e šie pon 175, Alcimosnnis, e localitate in Germania de 
dă , , 5 , , ; au iazüzi i 
regi — 48, 53; se luptă eu pargi — 55,  Dunārii — $97. a «e curul superior al 
i se vopsesc $i se tatueazá — 205.  Alergarea lui Ahile sau € i 1 
M neu ue podoabe de aur (azi Tenderov, în U.R.S.S.). icd iue 
1 r l — 53. ámint, îngustă si nisi țărm 
Ee . pámint, ing și nisipoasă, pe ul 
ajani rib de dincolo de lacul Meotic — nordic al Pontului Euxin, între Boristene 


agriani, niam tracic din Rodope si de la So" ol i» us Ne MES 
izvoarele Strimonului — 247, 249, 589; à i i 
luptá in oastea lui Alexandru cel Mare — T 2 apu s ps cui 


581, 587. i i Fili 
RAD T EE TOES 
ud ed titlu de comedie la Menan- 433, d ser, 87; 1$ lip d Pied E 
MC UEETTEMELUOOCAIIESE 

la traci — 65, 67.. Is E rd rere UT e 
Meo nd beer ss şi Epir E 199, 235, 355, 361; 3. A eda 
Agrippa (Marcius Claudius), guvernator Waste m NUMEN 


ecd e.n.) în Pannonia și Dacia —  Alfeu, cel mai de seamă riu din Pelopones —3. 


x N i alimente, la sciți — 81. 
Pia iama — 739. Alpi munti) — 245, 247, 267, 397, 401, 
Acarnienii, titlu de comedie la Aristofan — ad s Mae ir r. 1 


culmi de nepátruns — 355, 357; ii 
retici — 487, E pp 


ahei, neam grecesc la sud de Tesalia; la Alpis (confuzie cu muntii), afluent al Istrului 


a ioter înseamnă si greci în genere — 5. — 
We, erou legendar, are un sanctuar în altare 2545; ltarul lui 
"ray „Leuce — 5, 15, 17, 73, 133, 143, altare la sciți — 33, August T SR 
EH a 183, 341, 343, 391, 393, 589,  Altarele lui Flavius {Arae Flavii) (azi Rott- 
i» Pes ona, see 0665; insnla weil am Neckar}, localitate in Germania 
= Le = , ; ea se ioară i ier 
2: la gurile fis Boristene — 403, 405. e Atilla LAGOS Sia 
tas, erou legendar — 5, 15. Aluta (azi Olt), rtu în Dacia — 
din. Hs legendar, din Colhida — 359, amadoci, dpi scitic, nein da carne 
A A nefiartă », la nord-est de Boristene — 


Ainos, Mun la iue Hebrului — 251; $39, 541 
„numită cîndva Poltymbria — 251. Amado: " 
Aizisis (azi Firliug), localitate în Dacia, Len. — 255. i i sis D. 


lîngă Tibiscum — 485, 545. amalfrici — 341. 
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itlu de tragedie — 73. 
° lusta. Andromaha, titl ge 
eat ub în Epirus Nova, la sud-est Andros, insulá in Egeea s 

. mapa pr "es s de metum und a Germania de sud-est, 
; A mastris, oraș d , ora i a 
ati în Palagonia, pe țărmul de sud- pe Dunăre, intre Eburodunum si Cala: 
est al Pontului, azi Amasra — 341, 343. mantia — 537. | insulei (lui Abile?) s 

amazoane, femei luptătoare legendare, loca- Andugenes, nume al iniu 
lizate po ud pei hi ipn dre Ra d i "ribalilor, se unește 
i uneori chiar la gurile Istrului — o, t3, s MEHR en A de 
Da cum 665; de ajung pA en Dino, deci Tbarul—33. a 
ficlioni, membrii ictionii i- , munte neidentificat lingă Stin- 
amficționi, membrii unor «amficţionii », uni Anguton o aaa orule d Fier — 


i de state greceşti — 117. í | a = 
: fius Mea rca oraşului Amphissa, la mn ur 145; scris gi .Ángyron 
E da aud Angustia (azi Brețcu), localitate în Dacia — 
Amfitrite, soţia lui Poseidon, zeița mărilor EUN aa a asa di 
mee Anicius (Lucius), consul in 160, a luptat 


amias, peşte în Pontul Euxin — 407. 
mcenia et ERTE la Daci — 383 animale 2d la sciți — 243 şi în Pont — 
(variante: amalusta, amulusta). Pu (oet) nee 
pini e emn wis 297 581, Anthes, neam scitic în Prag S 625. pu 
Amphipolis (lingă Neochori de azi), oraș  Antichilăţi iudaice — titlu la Iosep 
în Sei de a ia cat Nec Antigonos, rpm — 148—149; 2. unul din 
de Mera di dotare ct i i eneralii lui Alexandru cel Mare — 193, 
v lusta. 194, 255, 257, 259; 3. d Gonatan, 
prin i i Amiinid v. Ad Mutrium. rege slenistio, Intre. ann 2 L2 up 
pisse tege al Macedoniei, între anii împotriva lui Antiochus ; 


i Fili i troian — 5. 
P, : ie luper T MN nd tatie dnt 324—261, rivalitatea 


Anabasis, titlu la Xenofon — 97. cu Antigono n 357; şi cu celții — 361; 
i i i i t în Tracia — ç 
dne i d. pi e s tere, 143. 175, Antipatros, 1. get macedonean sub E 
915, 233, 235 237, 611, 613. cel Mare — 589; 2. rege în, e onis 
Ana titlu la Tacit — 493, 495. timp de patru luni i anii 298—297, 
tofracți neam de origine celtică, la ginerele lui inima i iuis 
SE ranita 'dintre Dacia şi Germania —539. ab e urelius), p 
rapis locuitori n pacia os nord-vest, lingă Antonius (Caius Hybrida), proconsul Wm 
Anavim öra in Germania de sud-est, lingă Maces gnt pinà in anu „e.n. I 
su ius (M iumvirul — 493, 517 
discas i Y Ynehialo), oras grecesc pe Antonius (Marcus), “triumvirul At Su 
tármul sting al Pontului Euxin, la nord 523, 518 un ; ; g 
de Appolonia — 251, 391, 593. geții d e minek nomada dates 
ancora dublă (inventatorul ei) — 237. aorsi, pop apie : sepu v iari c eso, 
andizeji, populaţie iliricá în apr? Infe- Tanais şi p i 
ioar iul Drava — 537, . 1. f ' — 
Andrei (epitetul) în Scythia Minor — 719, apa şi pămintul, simbol al supunerii 
717. 


în Iliria — 457. 


apaturii, sărbătoare ateniană — 89, 91. 


ul sting al Pontului Aphrodisias, oras in Chersonesul Tracic, in 


Andriace, oraș pe țărm apropiere de Callipolis — 399. 


Euxin, nu departe de Salmydessos — 
251. i " 
ndrofagi, populaţie scitică vecină cu neum, 
Ü ini i i regi, înfruntă oastea lui 
Darius — 51, 53, 55. . " 
androgini, consideraţi sacri de către sciți — 
37, 39, 83. 


Geea — 33, um m 
L tor — sss. . A ; 
niet numas de plantá la daci (variantă: 
abiano) — 383. 
Apis, rege spartan legendar — 355. 


4B — c. 1414 


Api, zeiţă la sciți, corespunde zeiței grecești. 
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yis v. Apus. 
pollonios din Rodos, autor — — 
Apolo, zeu — 5, 205, 207, 279, 369, 871; 
are un templu in Apolonia — 249; și o 
statuie — 409, 411; la sciți numit i 
Goitosyros — 33, 35. ! 
Apolodor, autor — 231, 237, 464—465 
Apologia, titlu la Apuleius — 609. | 
Apolonia, 1. (azi Pojani, in R. P. Albania) 
oras pe coasta iliricá, la sud de Dyrrha- 
chium — 347, 515; 2. (azi Sozopol în 
R. P. Bulgaria), oraş pe ţărmul sting al 
Pontului Euxin — 47, 49, 107, 109, 133 
169, 171, 195, 197, 249, 251, 351, 353, 
391, 399, 401, 409, 451, 569, $93. 
rir ran ai Apolonici — 107, 251, 
Aponius (Marcu rd i 
n ve d cus) legat consola: în Moesia 
ppius, comandant ro j i 
n m ia ajuns pînă la 
Appuleius, soldat roman — 479. 
aprus, nume de plantă la daci — 383, 
apsintieni, populaţie tracică lingă Chersones 
la est de muntele Atos — 69, 71. i 
A erou legendar — 141, 143, 281, 283, 


Apula, variantă pentru Apulum — 741. ^ 


Amd autor — 608—609. : 

pulum (azi Alba Iulia), oras in Daci 

A k > i ia — 545, 
pus [asi Caraş), rîu în Dacia lingă Lede- 

due y Ad Aquas. 

quila (Iulius), cavaler r in ti 
lui Mitridate — 501, 50. LUN 
A D in nordul Italiei în delta 
rilor Isonzo şi Natisone — 22 
247, 255, 359, 405, 407. pi 

Aquitania, ţinut între Pirinci si riul Garumna 
to Calia, renumit prin cultura meiului i 

arabi — 199, 527. 

arama la sciti — 41. 

Araros (azi probabil Ialomiţa), alluent al 
Istrului, în cîmpia getică — 31. 

aravisci, populație în Panonia Inferioară 
vecină cu scordiscii — 537, 539. i 

Araxes (azi Volga Inferioară ?), riu în regi- 
unea masageţilor — 29. 

Arcidava [azi Vărădia), localitate în Dacia, 
pe drumul de la Lederata spre Sarmize- 
getusa — 741; scris gi Argidava — 545. 

arcuri (arme) — 243, 293; la geţi — 75, 77 
329; la sarmati — 79; la sciți — 23, 
85, 103, 221, 307, 415, 447. 

Arcadia, regiune centrală în Pelopones — 15 

elaos, rege în Capadoci [ 

: jon a page ră apadocia, secolul I 

rcinna, localitate în Dacia, pe d 
de la Amutria spre Sayimizeyetusá pir) 


Arcobadara, localitate in Daci 
f Ju a, 
superior al riului Alutus — 545 SRM 
Arctinos, autor — 5—6. i 
arei, sarmati pătrunşi în ţinutul i 
1 getilor de 
le nord de Haemus, numiți și areati — 
Ares, zeu al războiului — 5; | iti — 
An 5i 5 la traci — 65, 67, SD di 
res sau Arex (azi Sulina), braţ al ării 
(deformat din Narex) E 145. EN 
Angamum, v. Orgame. 
Areidava, v. Arcidava. 
(c numele zeiţei Afrodita la sciți — 
argintul (monedă) — 77; la i 
; ă ; geti — 187, 189 
327; la gali — 721; la macedoneni 2 
5 357; la scit: — 41, 353, 355. 
rgo, corabie legendar _ 
Nes gendará pe Istru — 397, 
Argonauticele, titlu la Apollonios din Rodos 
şi la Valerius Flaccus — 139, 427, 429. 
argonaufii, corăbieri legendari, plutesc pe 
Istru în sus — 15, 141, 145, 189, 191, 
427, 429; şi ajung pină în Istria — 359. 
Argos, oraş în Grecia — 371. 
ow general in armata lui Mitridate — 


arian, autor — 578—601. 

ariani sau persi, cinste - 
rie d pergi sc ca zeu pe Zathraus 

Ariapeithes rege scit, tatăl lui Scyles — 43, 

aridai, populaţie din Palestina, din fi 
„Arados — 247, 249. PM 

arimaspi, populaţie mitică in ţinuturile sci- 
tice de miază-noapte — 251, 253. 

Ariogaedtis, rege cvad în anul 174 e.n. — 


Aristarh, filolo x i i 

rată aci ES din secolul al 

Aristides (Aelius), autor — 600—601. 

Aristocritos, autor puţin cunoscut, din ale 
cărui scrieri s-au păstrat numai cîteva 
fragmente — 637, 639. 

pic UNE autor de comedii atenian — 87— 


dccus ilustru filozof atenian — 106 —113, 
arme de luptă la geţi — 75, 77; la s i — 
391, 393, 489, 491, la traci — 69, 71, 637 
armoni — id Set 721; poartă arcuri — 
; relatiile lor cu r ii — 177; 
A aye ledare omanii — 177; trupe 
Armenia — 517, 573. 
Armigenis, insulă din Pont (Leuce?) — 343. 
Arrubium (azi Măcin, regiunea Dobrogea) 
localitate pe cursul inferior al Istrului 
lingă Dinogetia — 739, 749. i 
areacizi, din familia regilor armeni Arsaces 
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arsieti, populație din Carpaţii centrali, între 
anartofracti şi saboci, probabil de origine 
dacică — 539. 

Arta de a iubi, titlu la Ovidiu — 273, 275. 

Arta tacticii, titlu la Arian — 593. 

artaci, trib războinic al moesilor, infrint de 
M. Licinius Crassus în anul 28 ien., 
locuiau în Haemus — 677. 

Artanes (azi Osám sau Lom), afluent de 
dreapta al fluviului Istru, în ținutul 
crobizilor — 33. 

Artemidor, 4. geogral din Efes, pe la anul 
100 î.e.n. — 399, 401; 2. din Daldis, 
autor folosit in lucrarea de față — 629. 

Artemis, zeiţă venerată de greci — 9, 17, 
19, 113; si traci — 31, 65, 67. 

Arthetauros, mic dinast din lliria — 561. 

"Artiscos (azi Arda), afluent al riului Hebros; 
el vine dinspre apus, adică din jinu- 
turile odrisilor — 47. 

arupini, locuitori ai localităţii Arupion, la 
întretăierea drumurilor de la Sena și 
Siscia spre lader; azi Vital, între înăl- 
timile Katun și Prozor, la sud-vest de 
Otozat — 223. 

Arutela (azi Poiana Bivolari, regiunea Ol- 
tenia), stațiune în Dacia Traiană, pe 
drumul de la Romula pe valea rîului 
Alutus spre Apulum — 781, 

asa, nume de plantă la besi — 383. 

Asamus (azi Osăm), afluent de dreapta al 
Istrului, izvorăşte in munţii Haemus — 
399. : 

Asclepiades, medic din secolul I î.e.n. 

Asclepios, zeu al medicinii la greci — 611, 
613. 

Asia, continent — 25, 69, 74, 77, 119, 163, 
165, 167, 173, 185, 227, 237, 259, 261, 
351, 355, 357, 361, 363, 367, 369, 371, 
405, 407, 427, 433, 515, 587, 671, 719; 
in ea locuiesc si sciți — 29; Asia Perga- 
mică — 561; Asia de Sus — 27. 

Asiaces sau Aziaces (azi Tiligul, în U.R.S.S.), 
riu mic pe coasta ' Pontului Euxin, între 
Tyras $i Hypanis; pe malurile sale 
locuiau asiacii — 387, 539, 555. 

asti, trib tracic la nord-vest de Bizanț, 
intre Perinthos şi Apollonia — 169, 171. 

Astiage, rege în Media între anii 584—550 
î.e.n. — 171. 

astingi, populaţie vandalo-gotică la graniţa 
de miazănoapte a Daciei, vecină cu 
costobocii — 701; mai tîrziu se așază 
în Dacia — 699, 701. : 

astronomie — 225, 227; la geţi — 229, 231. 

Ateas, rege scit pe vremea lui Filip al II-lea 
— 943, 353, 361, 431, 461, 463, 613, 


615, 637; în luptă cu istrienii — 351, . 


353. 
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Atena, capitala Aticei — 187, 191, 193, 721; 
importá grine din Pont — 115. 

atenieni, locuitori ai Atenei — 239, 367, 
369, 459; relaţiile lor cu tracii — 75, 
89, 91, 99, 191; și cu geții — 605. 

Athenaios, autor — 21, 192—123, 721—723. 

Athrys (azi lantra), afluent de dreapta al 
fluviului Istru, curge prin ținuturile cro- 
bizilor — 33. 

Atica, provincie in Grecia, cu capitala 
Atena — 239. 

alici, locuitori ai Aticii — 239. 

Atlas (azi probabil Oltul), afluent de dreapta 
al fluviului Istru (de fapt din stinga) 
— 33. 

atmoni, trib al bastarnilor — 243. 

Atos, munte în Chalcidica — 217. 

Atticus, prieten cu poetul Ovidiu, căruia 
acesta îi adresează o scrisoare din Tomis 
— 317, 319. 

Aufidius Modestus, gramatic latin din seco- 
lul I e.n. — 207. Ë 

August, împărat roman — 211, 263—269, 
333, 347, 493, 495, 515, 517, 527, 531, 
569, 571, 671, 679; relaţiile sale cu geții 
— 239, si cu peonii — 567; forul lui 
August din Roma — 691; titlu la Plu- 
tarh — 463. 

auhefi, locuitori de lingá fluviul Boristene, 
sálàgluiesc lingă Ta hrae și în apropiere 
de izvoarele rîului Hypanis — 

Aulida, oraş de coastă in Beoţia, loc de 
adunare a flotei lui Agamemnon înainte 
de războiul cu Troia — 17. 

aur la daci — 507; la geţi — 197, 327; la 
macedoneni — 357 și la sciți — 41, 77, 
353, 355; este probabil la gali — 724. 

Auras (azi probabil Jiul), alluent de dreapta 
al fluviului Istru (de fapt din stînga) — 
33. 

Aurelius (Marcus), împărat roman între 160— 
180, se luptă la Istru cu iazigii și mar- 
comanii — 603, 699, 701, 703. 

aurumetii, nume de plantă la daci — 385. 

ausoni, romani din Italia — 277, 309, 323, 
325, 331, 333, 423, 425. 

Ausonia (Italia) — 437. . 

autariați sau autariei, autarieni, populaţie 
ilirică, între ardiei si dardani — 247, 
249, 565, 567; strámogul lor legendar era 
Autarieus — 565. 

avarini, populatie de la izvoarele Vistulei — 


Azenus a Neospitalierul », numele mai vechi 
al Pontului Euxin — 293, 387, 399, 401. 

Aziaces, v. Asiaces. 

Azinus, v. Azenus. 

Aaiopolis (azi Cernavoda-Hinogu, in regi- 
unea Dobrogea), oras pe malul drept al 
Istrului, în Moesia interior — 543, 549, 
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553, 739; apare şi sub forma Aziupoli 
47 


Azios (azi Vardar), riu important în Mace- 
ku donia — 217, 


B 


Babilon, celebru oraş pe fluviul Eufrat, 
cucerit de perși — 25. 

babilonieni, locuitori ai Babilonului — 463; 
Babilonienii, titlu de comedie la Aris- 
tofan — 91. 

Bacchos (Dionysos), zeu — 45, 157, 275, 
277, 387, 389. 

Bactria, Baciriana, regiune in Asia Cen- 
trală, udatá de rîul Oxus, fertilă si 
umblatá — 363, 377; locuitorii ei sint 
numiţi bactrieni — 265, 453, 611, 613. 

Baetica, provincie romană în Africa de 
Nord — 525, 527. 

baimi, populatie germanicá veciná cu cvazii, 
între Dunăre gi riul Marus — 535, 537. 

balauri, pe steagurile sciţilor — 595. 

Balbus, gromatic, a făcut măsurători în 
Dacia — 473. : 

balena in Pontul Euxin — 109. 

Banadaspas, rege la iazigi intre anii 160— 
180 e.n. — 703. : 

Banchetul infelepfilor, titlu la Athenaios — 
721. 


bancuri de peşti in Pontul Euxin — 407, 

bani, la sciti — 233. 

barbari — 119, 277. 

barbuni (peşti) in Istru — 645. 

Bardylis, rege ilir pe vremea lui Filip al 
Il-lea — 613, 615. 

Bargos, v. Margos. 

basilizi, populaţie sciticá lingă agatirşi — 
405. 


bastarni, neam germanic la nord de gurile 
Istrului — 165, 173, 221, 225, 239, 241, 
243, 261, 263, 269, 271, 361, 405, 451, 
455, 495, 496, 529, 539, 541, 565, 573, 
671, 675, 677; au relaţii cu dacii — 359; 
sînt amestecați cu tracii — 227; locuiesc 
în insula Peuce — 241; au raporturi cu 
macedonenii — 257, 259, 361, 561, cu 
Mitridate — 359, 361, 513, şi cu romanii 
— 569. 

balavi, neam germanic, la gurile Rinului — 


Bathanatthia, regiune celtică lingă Istru, 
numită după conducătorul gal Batha- 
natthos; celții de pe Dunăre se numeau 
batanati — 721. 

Battarios, şef barbar în Panonia în anul 
174 e.n, vine la împăratul Marcus Au- 
relius — 699, 

văi la sciți — 43. 


băutură din rădăcini — 21. 

bebrici, populaţie în Misia si Bitinia, distrusă 
în secolul al VIII-lea î.e.n. de bitini — 
227. 

Beojia, regiune in Grecia cu capitala Teba 
91, 251, 571. 

berbeci în Libia — 111; si la sciti — 245. 

bere (băutură) — 723. 

Beroe (azi Piatra-Frecăţei, regiunea Dobro- 
gaa), localitate în Moesia Inferioară, lingă 
Troesmis — 739, 747. 

Berzobis, Bersovia (azi Berzovia, în regiunea 
Banat), localitate în Dacia, pe drumul 
de la Viminacium spre Sarmizegethusa — 
485, 739. 

besi, populaţie tracicá pe cursul inferior al 
Hebrului (Maritei), între Haemus si 
Rodope — 249, 281,283, 291, 377, 379, 
671, 675, 679, 731; fac preziceri — 69, 
71; nume de plantă în limba lor — 383; 
relaţii cu romanii — 515. 

betilote, nume de plantă la gali — 385. 

Bibacum (azi probabil Biburg), oras în 
Germania — 537. 

bibani (peşti) in Istru — 645, 651. 

Biblioteca lui Apolodor, titlu de operă — 
464 —465. 

Biblioteca istorică, titlu la Diodor — 189. 

Bicilis, tovarăș de luptă al lui Decebal, 
dă în vileag romanilor comorile acestuia 


biefi, trib dacic, probabil între Mureș si 
g sau la nord de riul Timis — 543, 


biesi, trib dacic independent, în Carpaţii 
nordici, vecini cu piegiţii și sabocii — 
539, 541. 

bir plătit de orașele greceşti odrisilor — 77. 

Biroe, v. Beroe. 

bisalți, neam tracic la vest de cursul inferior 
al Strimonului — 205. 

bistoni, populaţie tracică la marea Egee, 
lîngă oraşul Abdera — 309, 311, 321, 375, 
419; arme bistoniene — 311, 313. 

bitini, locuitori ai Bitiniei, în nord-vestul 
Asiei Mici — 69, 71, 165, 167, 227, 405, 
407, 571; tara lor se numește Bitinia — 
361, 415, 597, 679. 

bizantini, locuitori ai oraşului Bizanţ — 161, 
163, 195, 255, 257, 511, 637, 639. 

Bizanţ, oraş grecesc (numit mai tirziu 
Constantinopole) — 163, 167, 221, 249, 
251, 401, 403; originile sale — 359, 361; 
este asediat de regele macedonean Filip 
al II-lea — 353. 

Bizone (azi Kavarna), orășel pe țărmul tracic 
al Pontului Euxin, între Dionysopolis 
şi promontoriul Tirizis — 391, 593, 725, 
139; distrus de un cutremur — 249, 
399; scris si Byzone — 171. 


INDICE 761 


billani în insula Leuce — 17. i 

Blandiana (azi Vințu de Jos), staţiune pe 
drumul de la Germisara spre Apulum 
pe malul drept al Mureşului — 744. 

bles, blis, nume de plantă la daci — 381. 

bodini, populaţie in Sarmaţia la nord-est 
de Carpaţi, aproape de Boristene, între 
gevini si amadoci — 539, $41. 

bogății mart în Asia — 25. . 

boi (animale) la cvazi — 699; la geti — 643, 
647, 649; la sarmati — 33, 35, 287, 289; 
la sciți — 37, 39, 79, 363. 

boi, populaţie celtică — 219, 223. 

Boreas, Boreu, vint de la miazănoapte — 
139, 225, 227, 247, 281, 287, 313, 655. 

Boreicá (gura), probabil unul din canalele 
braţului Chilia de azi, braţul de nord al 
Istrului — 551. 

Borionstoma; unul din actualele canale ale 
braţului Chilia — 403, 731. . 
Boristene, 1. (azi Nipru) fluviu in Sarmatia, 
se varsă în Pontul Euxin — 31, 45, 53, 
221, 223, 243, 391, 393, 401, 403, 405, 
451, 453, 537, 558, 555, 621, 661; e 
navigabil — 41; 2. oraş, v. Olbiopolis ; 
boristeniţii au relaţii cu sciți — 45, 
451, 453; 3. (azi PA insulá, la 

rile rîului — 555, 557. 

Bosfor, Bospor 1. tracic — 47, 49, 53, 69, 
85, 145, 171, 173, 247, 279, 399, 405, 
407, 573; 2. cimerian — 233, 235, 377, 
399, 401, 415, 501, 503, 573. — 

Boitiaia, Bottia sau Bottiaiada, regiune în 
Macedonia la vest de Axios — 583. 

boul-de-mare, peşte în Pontul Euxin — 409. 

bour, trăieşte încă în Pădurea Hercinică — 
179. 

brahmani, preoţi în India — 637. 

brebi, castori în regiunile pontice — 731. 

Brennos, Brennus, gef gal pe la anul 280 
î.e.n. — 163, 357, 721; moare in Grecia 
— 357. 

breuci, trib iliric pe ambele maluri ale Savei, 
în Panonia Inferioară, la vest de Sir- 
mium — 537, 539, 681. 

bria, in limba tracă însemna tcetate» — 
251. " 

brigi, populaţie tracică din Asia Mică, numiţi 
apoi frigieni — 227, 405, 407. 

britani, locuitori ai Britaniei — 265, 457, 
603, 641, 717. 

Britania — 221, 493, 495, 703. : 

britolagi, trib la nord de gurile Istrului, in 

` apropiere de Hierasos (Siret) şi de peucini 
— 555. 

brînză, la moesi — 227; si la sciți — 11, 
215, 231, 233, 243, 245. 

broasca, simbol la sciti — 23, 59, 637, 639. 

Brondentia, oraş in Germania, lingă Dunăre 
— 587. 


Brongos, afluent de dreapta al Istrului, v. 
Margus — 33. ; 

Brucla (azi Aiud), stațiune pe drumul 

«aurului» în Dacia — 741. 

Brutus (Decimus Iunius), născut în 85 t.e.n., 
praetor în anul 48, guvernator în Mace- 
donia in 43 Len. — 575, 577, 669, 
671. 

Brutus (Marcus Junius), mort în luptele de 
la Philippi din anul 42 î.e.n. — 263. 

Bubali Caput (azi Brebu -lîngă Reşiţa), 
prima stațiune pe drumul Tibiscum-Vi- 
minacium în Moesia Superioară la nord 
de Dunăre — 739. 

budama, nume de plantă la daci — 385. 

budathala, nume de plantă la daci — 385. 

budini, populaţie scitică la nord-est de 
fluviul Tanais, vecină cu sarmaţii — 53, 
55, 61. | 

bufoni în reprezentațiile teatrale la traci — 
99. 

Burebista, rege get și mare cuceritor pe la 
mijlocul secolului I î.e.n. — 231, 239, 
253; îi înalţă pe geţi — 237; moartea 
sa — 237, 239. j 

burgioni, populaţie în Sarmatia europeană, 
a izvoarele Vistulei — 539. . E 

buri,. neam germanic la izvoarele Vistulei, 
vecin cu cvazii și cu sarmajii — 703, 
705; relații cu dacii — 687. — 

Bur(r)idava (azi Stolniceni, regiunea Ol- 
tenia), staţiune pe drumul Oltului — 
467, 469, 741. 

buridavensi, locuitori din Bur(rjidava sau 
din regiunea învecinată — 543, $45. 

Byce (azi Perekop, in Marea de Azov), 
mlagtiná în partea de răsărit a strim- 
torii Taphros — 539, 541. 

Byzone, v. Bizone. 

€ 

Cabriomarus, rege cvad în secolul al II-lea 
e.n. — 705. l 

Caelia, curtezană pe vremea împăratului 
Domițian — 439. 

Caecilius Faustinus (Aulus), consul suffectus 
în anul 99 e.n., legat în Moesia inferioară 
în anul 105, apoi proconsul în Africa — 
469, 471. i 

Caecilius Metellus (Marcus), consul în anul 
115 î.e.n. — 681. . 

Caecilius Secundus, prieten cu poetul Martial, 
a comandat o unitate romană în anul 
92, în luptele lui Domițian la Dunăre 
împotriva dacilor — 439, 441. 

cai, la geţi — 309, 653; la sciți — 35, A1, 
55, 57, 59, 61, 245, 647, 649; la sigini — 
67; la traci — 97, 227. 
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Calamantis (azi probabil Komarno în 
R. S. Cehoslovacia), oras în Germania, 
lîngă Dunăre — 537. 

Calamis, sculptor grec din secolul al V-lea 
î.e.n., a făcut o statuie zeului Apolo in 
Apolonia ponticà — 249, 251. 

calatieni, locuitori ai oraşului Callatis, se 
luptă cu macedonenii — 193, 195, 511. 

Calcedon (azi Cadichioi), colonie megarică 
pe coasta asiatică a Bosporului — 171, 


191, 511, 719. 

calendarul la Roma — 439, 441. 

calibi — 573. 

Calidava, scriere greşită pentru Capidava 
— 739. 


Calimah, poet alexandrin din secolul al 
II-lea î.e.n. — 141. 

calipizi, neam tracic sau scitic pe cursul 
inferior al rîului Hypanis, pe țărmul 
Pontului Euxin — 387. 

Callatis (azi Mangalia), oraş grecesc pe 
ţărmul sting al Pontului — 133, 195, 
197, 247, 391, 399, 405, 407, 511, 553, 
569, 593, 725, 739; numită înainte Cer- 
batis sau Cerbetis — 399; colonie a 
heracleogilor — 171, 173, 249, 251, 253; 
in luptá cu Lisimah — 193, 195; din ea 
sint originari: Cretheus, şei in armata 
lui Alexandru cel Mare — 587, 589, 
Demetrios, autorul unei lucrüri despre 
Pont — 169, 719, Heraclid — 719; scris 
si Callacis — 749. 

Callias, autor — 86—87, 93. 

Callidromus, sclav grec la Decebal — 479. 

Calistene, autor — 124—127. 

Callistratos, filolog din secolul al Il-lea 
î.e.n. — 625, 627. 

Calonstoma sau Calon, « Bratul cel Frumos», 
al treilea brat al Istrului incepind de la 
sud, poate unul din canalele actualei 
Sulina — 139, 141, 143, 145, 401, 403, 
551, 593, 731. 

Calvisius Sabinus (Caius), consul în anul 
26 e.n., apoi guvernator in Pannonia — 
497. 

camavi, trib vecin cu chetii — 535, 337. 

Campania, regiune in Italia meridională — 
40 


Candidiana lazi Cadichioi sau Popina), loca- 
litate pe Dunăre, la vest de Durostorum, 
v. şi Nigriniana — 737, 747. 

Caninius Rufus, din Comum, concetátean şi 
prieten cu Pliniu cel Tînăr, intenţiona să 
nerin un poem despre războaiole dacice 
— 47. 

cantabri, populație în partea de nord a 
Spaniei anterioare — 209, 211, 531. 

Cantioebis (probabil actualul Günzenhausen), 
oraş în Germania de sud, în apropiere 
de Dunăre — 537. 


capadoci, locuitori ai Capadociei — 439, 571' 

Capadocia, se întindea între munții Tauros 
şi Pontului Euxin, în Asia Mică — 415, 
501, 503, 517, 721. 

Capedunum lazi Užice, în Iugoslavia}, cetate 
a scordiscilor — 249. 

Capidava (azi Capidava, în regiunea Dobro- 

geaj, localitate in Moesia interioară, între 
Axiopolis si Troesmis — 739, 747; notată 
greşit și Calidava — 739. 

Capitoliu, înălţime la Roma — 403, 405. 

capnobati, numire a moesilor — 227. 

capre in insula Leuce — 589, 591. 

Caput Bubali, v. Bubali Caput. 

Coračalla (împăratul) si dacii liberi — 705, 

Carambis (azi Kerempé-burún), promontoriu 
în Paflagonia, tn tata peninsulei Taurida 

— 139, 141, 221. 

Carcinites, cetate in Scitia, lingă riul cu 
același nume — 51, 53, 537, 539. 

care, căruţe la sciți — 39, 43, 183, 213, 225, 
229, 235, 287; si la sarmati — 287, 
289. 

Caria, portul şi teritoriul din jurul Portului 
forense mai jos de Callatis — 391, 

Caribda, fiinţă legendară — 339. 

Carmide, titlu de operă la Platon — 99, 103. 

carnea interzisă la geţi — 231. 

carni, populaţie celtică în valca rîului Taglia- 
mento, din Italia de nord şi Austria — 
223, 247. 

Carnuntum (azi Petronell), oraş pe Dunăre, 
în Panonia Superioară, la est de Viena — 
403. 

caropithla, nume de plantă la daci — 385. 

Carpatos (azi munții Carpaţi) — 539, 541, 

carpi, trib dacic pe văile riurilor Siret şi 
Prut si la gurile Dunării — 539, 541, 
733, 735. 

Carpis (confuzie cu munții Carpați}, 1. afluent 
al Dunării — 33; 2. localitate dacică 
2 Panonia, la cotul Dunării — 539, 

1. 

carpizi, probabil tot una cu carpii, la nord 
de Istru — 105, 173, 175. 

Carrodunum, oras la vest de riul Tyras, în 
apropiero de Dacia — 539, 541. 

Carsidava, oras în Dacia, probabil în Mol- 
coya, pe cursul mijlociu al Prutului — 

Carsium (azi Hirsova, în regiunea Dobrogea), 
stațiune între Axiopolis şi Troesmis — 
553, 555, 739, 747. 

carlagiñezt, locuitori ai Cartaginei — 103, 

1 


carul mare (constelație) — 313. 
carul mic — 297, 299. 
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ducator al copiilor lui Germanicus; 
paid Ovidiu speră să obțină prin el o 
ameliorare a situației sale de exilat — 337 
339. : : 
Carystos, oras în colțul de sud al insulei 
Eubeia — 29, 31. N i. 
Caspică (Marea) — 243, 251, 253, 405, 407. 
Cassius, general roman, $e revoltă în Siria 
— 103. a 
castraveți in Italia — 409; si in Pont — 409, 
411. ` . a . 
Castinus, guvernator in Panonia si in Dacia 
— 705. 
i, în Pont — 731. l . 
aud. Nova, azi între Puguri (Giorocul 
Mare) si Cacaleţi, in regiunea Oltenia, 
staţiune pe drumul de la Drobeta la 
la — 741. . 
Cale ratana (azi Simbotin) sub forma 
greşită Castra Tragana, pe valea Oltului, 
ai jos de Călimăneşti — UN 
casuari, populație la sud de suebi — 535, 
37. . 
G e numele barbar al orașului Gera- 
nia — 729, 731. i 
catizi, populaţie pe Wr Pontului Sting, 
itá si pigmei — SD ' 
Cato (C. Decius), consul în anul 414 d 
invins de scordisci in Tracia — 524, E 
Cato cel Bătrin, titlu la Plutarh — 457, 499. 
Catus, v. Aelius Catus. 
Caucaz (muntele) — 521, 523. 
caucazian — 143, 145. i 
caucoensi, trib in Dacia — 543, 945. eii 
Cauliac, stincá înaltă pe Istru, proba TA 
actualele Porți de Fier — 141, 143, ç 
cauri, vinturi de nord — 201, 203. e 
Cauzele plantelor, titlu de operă la Teofras 
— 129. 
Cavaros, şet celt — 163, 165. 
cazane, la sciți — 159 
ăciuli, la geti — Dl TE 
căruțe pictate la britani — 265; la sigini i 
67; la sciți — 55, 79; şi la traci — 579, 
581. . 
căsătoria la geţi si traci — 429, 211, 389, 391. 
ceara în regiunile pontice — 161. 
cebreni, trib tracic — 605. T 
ceiagisi, populatie in Dacia — 543, 545. T" 
Cedonia (azi Gusterita, lingă Sibiu), sta 
fiune pe drumul de la Apulum spre 
Alutus — 741. i 
Cedros (azi Tibra, în R. P. Bulgaria sau un 
rîu din sudul Dobrogiei), riu în Moesia 
Inferioară — 673. 
Ceiris (poata Şeremet în Dobrogea), peşteră 
încăpătoare in Moesia Inferioară — 77. 
celegeri, populaţie in Moesia, vecină š ia 
dardanii, tribalii $i timahii — 397, m 
celibatari la geţi şi traci — 229; la sciți — 22/. 


Celsus, gromatic, măsurător; lui îi este 
: dedicatà lucrarea lui Balbus — 413. Ana 
cellic, celtică, lac, mare, munţi — 141, 143; 
neamuri — 255, 245; triburi — 583; țară 
— 221, 223. : " 
Cellos, strămoș legendar al celților — 565. 
celio-sciti, celți amestecați cu sciți — 251, 
53, 459. i Ă 
celto-traci, celți amestecați cu traci — 227, 
237, 239. _ 
celți, tara lor — 33, 111, 223, 235, 267, 457, 
Pri celtii la Istru — 25, 173, 721; celții si 
ilirii — 245; celții şi macedonenii — 199; 
celții şi romanii — 619, 679; strigăte de 
luptă — 595; celții şi băutura — 103; 
v. şi 107, 411, 223, 617, 743. j 
Centum Putei (azi Surduc, in regiunea 
Banat), staţiune pe drumul de la Tibis- 
cum la Viminacium — 739. 
centurioni, în armata romană — 445, 447, 
469, 471. a . 
Ceraunici (azi Kimara), munţi, între Epir 
si Iliria — 249, 589. Mi 
Cerbatis sau Cerbetis, numele mai vechi & 
oraşului Callatis — 399, 
cerbi, la sciți şi ma gigi 595. dai 
, nume de plantă la daci — . , 
Cercirul, o specie de peste din Pontul Euxin 
— 409, 441. EM 
cereale, in Moesia — J94. I 
Ceres, zeiţă, la moesi şi „geţi — 327, 731. 
Cerliae (azi Romita), stahune în Dacia pe 
drumul de la Napoca la Porolissum — 
741, m 
táji, la sciți — 97. " - 
se (C. Tutius) şi dacii sau geții — 191: 
347, 515, 567, 573, 575; v. şi 179, 181, 
263, 421, 569, 575, 577, 671, 673. . 
channa, o specie de peste din Pontul Euxin 
— 409, 411. 
Charnabon, rege get din secolul al V-lea 
î.e.n. — 19. I . . 
i ermanic intre riturile Main şi 
ere în actualele provincii Hessen 
şi Nassau, pe Rin — 517, 519, 53; rela- 
fiile lor cu romanii — 421, 423. ' 
Chersonesul tauric, actuala peninsulă Crimeea 
399, 401. . N 
Chersonesul tracic, peninsulă între Propor 
tida, Helespont $i golful Melas — 87, 69, 
487, 251, 589, 605; chersonesiţi — 63. 
Chestiunile europene, titlu la Agatharchides 
din Cnidos Me dii 
hios, insulă in Egeea — 999... 
Choirilos, poet epic grecesc din secolul al 
“V-lea î.e.n. — 237. l 
chromisul, peste din Pontul Euxin — 409, pei 
Ciabrus (azi Tibrita), afluent de dreapta a 
Istrului, formînd graniţă între Moesia 
Inferioară şi Superioară — 543, 541, 949. 
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Cicero, scriitor latin — 177, 515, 575, 577. 

Cianee (azi Urekiadi), două insule stincoase 
la gura Bosporului tracic — 47, 113, 
141, 251, 515. 

ciconi, trib tracic. pe coasta mării Egee, 
între gurile Hebrului şi Lacul Bisto- 
nian — 419, 729, 731. 

Cilicia, regiune în colţul de sud-est al 
Asiei Mici, strins legată de Siria — 171, 
219, 721. 

cilicieni, locuitori din Cilicia — 415, 439. 

cimbri, populaţie germanică — 261, 347, 359. 

cimerian (țărm), actualul țărm al Mării de 
Azov — 335, 399. 

cimerieni, populaţie tracică între Dunăre 
şi Don și pe ţărmul de nord al Pontului 
Euxin, emigrată apoi in Asia Mică — 
27, 29, 171, 219, 597. 

Cimon, tatăl lui Miltiade — 67, 69. 

Cinegeticele, titlu la Oppianos — 655. 

cinefi, trib mărunt vecin cu celții — 33. 

cinuboila, nume de plantă la daci — 385. 

Circe, magiciană legendară — 597, 599. 

Cirus, rege persian pe la mijlocul secolului 
al VI-lea î.e.n. — 169, 171, 219, 251, 
351, 359, 611, 613, 659. 

Cius (azi Girliciu, în regiunea Dobrogea), 
stațiune pe drumul dintre Carsum și 
Troesmis, în Moesia inferioară — 747. 

cînepa la sciți înlocuieşte inul — 43. 

Cintul secular, titlu la Horaţiu — 213. 

clari, trib tracic pe latura de miazănoapte 
a muntelui Haemus, în Moesia Infe- 
rioară — 399. 

clase sociale la traci — 65, 67, 77. 

Claudius mons (probabil Varasdin, pe rîul 
Drava), munte în Pannonia: în față 
(spre Dunăre) locuiesc scordiscii, iar în 
spate (spre Italia) tauriscii — 399. 

Claudius (Appius), proconsul în Macedonia 
între anii 78—76 î.e.n. — 261, 263. 

Claudius Livianus, sol roman la daci — 689. 

Clearh din Soloi, autor — 123, 511. 

Clemens din Alexandria, autor — 23, 69, 
637, 639, 701. 

Cleopatra, 1. fiica regelui Filip al II-lea si 
a Olimpiadei — 155, 173; 2. reginá a 
Egiptului — 523, 525. 

Clepidava, oras la sud-vest de Tyras, lingă 
Dacia — 541. 

climatul scitic — 225, 231, 307. 

Cloilios, şet celt în secolul al II-lea î.e.n. 
— 561, 563, 

Clondicus, sef bastarn în anul 179 î.e.n. — 
257, 259. : 

cnemide, la traci — 457, 459. 

coadama, nume de plantă la daci — 385. 

coarne de boi, drept cupe — 181. 

Im rege al trerilor, neam tracic — 219, 
221. 


cocori, în regiunile pontice — 109, 399, 729, 


codila, coecolida, v. coicolida. 
Coen general al lui Alexandru cel Mare — 


Coes, fiul lui Erxandros — 49, 51. 

F'oghienom munte sfint la geti, neidentilicat 

Cohors I Hispanorum veterana — 467. 

cohortá de sicambri — 497, 499. 

coicolida, nume de plantă la daci, cu vari- 
matel coicodila, coecolida, colida, codila — 

coifuri — 243. 

Coiranos, șet aliat în armata lui Alexandru 
cel Mare — 587. 

Colapis (azi Kulpa sau Kupa), afluent de 
dreapta al Savei, lîngă Siscia — 223, 247. 

colhi sau colhidieni, locuitori pe țărmul răsă- 
ritean al Pontului Euxin, în valea riului 
Fasis — 139, 141, 143, 177, 209, 241, 
277, 359, 413, 415. ` 

Colhida, tara colhilor — 647, 649. 

colida, v. coicolida. 

Coloanele lui Heracles, azi strimtoarea Gi- 
braltar — 111, 113, 217. 

colonii greceşti în Pont — 25, 231, 249, 251, 
253, 451, 453. . 

colonişti în Dacia — 695. 

colos, patruped la sciți — 245. 

Columella, autor — 395. 

Columna lui Traian — 697. : 

comaji la daci, adică oameni de rînd — 689. 

comerţ — 247, 257, 259; comerţ între Atena 
și Pont — 115; comerţ între Italia gi 

acia — 247; comerţ la sciți — 231, 233. 
Comidava (azi Risnov), localitate în Dacia 


Comidius, centurion în armata romană — 523 

Commodus, împărat roman — 703, 705. 

Comotorios, rege celtic din Tyle — 163. 

comorile lui Decebal — 695, 697. 

Compendiu despre moravuri, titlu la Nicolaus 
din Damasc — 215. 

comunitate de bunuri la sciți — 175, 215, 
ni 235, 597, 599; si la esenieni — 413, 

Cone, regiune îndepărtată a Europei, in 
Sarmaţia — 375, 379. 

Conopon Diabasis, ostrov lingă Pseudosto- 
mon, in delta Dunării — 401, 403. 

Eee eginefilor, titlu la Aristotel — 


coracini, peşti în Istru — 645, 651. 

corali, trib tracic intre Rodope sau Haemus 
si fluviul Dunărea — 249, 327, 331, 573. 

corăbii pe Istru și în pont — 65, 217, 219. 

Corcoras (azi Gurk sau Krka), afluent de 
dreapta al riului Sava in Panonia Supe- 
rioară — 223, 247. 
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Coridorgis, localitate în Germania, în a- 
propiere de Dunăre — 537. 
Corint, oraş în Grecia — 371. 
Cornelius Nepos, autor — 185 —187. 
corpili, populatie tracicá la est de Rodope 
i pe cursul inferior al riului Hebrus 
— 729, 731. 248 
orturi de pislá — ç "e 
Cos, insula in Egeea, exportă vin in Pont 
— 115. _ . 
Cosingas, preot trac, conducătorul răscoalei 
contra romanilor — 605. . 
costoboci, populaţie la nord-est de Dacia — 
405, 407, 539, 543, 701. 
cotensi, trib în Dacia — 543, 545. I 
Cothelas, rege get din secolul al IV-lea î.e.n. 
— 155, 723. . 
cotini, populaţie în Germania, la nord de 
cvazi și marcomani — 701. : 
cotiata, nume de plantă la daci — 383, 
385. e 
i rege dac, aproximativ între ann 
Cotiso, Moi en. C 209, 243, 235, 517, 525, 
527. ^ . 
Cotta, comandant roman pe vremea lui 
Mitridate — 514. 
Cotto, fruntaș bastarn — 255, 257. 
Cottyphos din Pharsalia — 117. 
Cotys, rege trac între anii 12—19 e.n. — 319, 
394, 499, 495, 497, 657, 669, 679. 
covoare, la geţi — 197; Covoarele, titlu la 
Clemens din Alexandria — 637. 
crapi, peşti în Istru — 645, 651. 
Crassus (Marcus), 1. triumvirul — 963, 591; 
2. proconsul in Macedonia in bens 29, 
a cucerit Moesia, a supus pe traci şi a 
ucis pe regele bastarnilor — 523, 671, 
673, omi 677. " 
atere lesbiene — 3o. 
Crateros, gef macedonean sub Alexandru cel 
Mare — 589. p 
Cremniscoe, localitate la sud de gurile riului 
Tyras, pe ţărmul Pontului Euxin, intre 
Istru și Tyras — 405. — 
eredinja in nemurire la traci — 49. 
Cremona, oraş in Italia — 493. 
crestonai, trib tracic în ţinuturile muntoase 
dintre rturile Axios şi Strymon — 65. — 
Cretheus din Callatis, gef în Armata lui 
Alexandru cel Mare — 587, 589. 
Crisip şi sciţii — 238, 235. ! 
Cristos, răspîndirea creştinismului — 641. 
Critasiros, gef al celților numiţi boi — 237, 
245. 
Criton, autor — 506—509, 615. , 
Criu metopon (azi capul Aia-Burun, in Cri- 
meea), înălțime pe țărmul de sud al 
Chersonesului tauric — 133. 
crivățul, vint de miazănoapte — 283, 285, 
335. 


izi, trib tracic la sud de Istru, in apro- 

dicm de Pontul Euxin — 9, 33, 151, 
471, 173, 189, 247, 403, 625, 635, 723. 

Cronica universală, titlu la Dexippos — 733. 

Cronicele, titlu Ja Ctesias — 721. 

Cronos, zeu trac — 141, 157, OSF 

Crunoi, numele mai vechi al oraşului Diony- 
sopolis — 171, 949, 891, 399. ] 

Crustane, nume de plantá la daci — 381. 

Ctesias, autor — 84—85. 

Ctesicles, autor — 721. 

Ctesiphon, personaj in discursul Impotriva 
lui Ctesiphon de Eschine — 177. 

cligti, celibatari la traci — 227. | . 

Culegere de fapte demne de amintire, titlu 
la Solinus — 729. . 

Cum trebuie scrisă istoria, titlu la Lucian — 
611. 

Cumidava, v. Comidava. m 

cupe, de lemn sau de os la sciți — 37, 39, 
181, 233, 363. 

Curio (C. Scribonius), proconsul in Mace- 
donia între anii 75—73 î.e.n. — 263; a 
ajuns pînă în Dacia — 521, 523. 

curionnecum, nume de plantă la daci — 381. 

Cursa lui Ahile, v. Alergarea lui Ahile. 

Curtius Rufus (Quintus), autor — 362—363. 

cuțite, la sciți — 76; si la traci — 304. — 

Cuvinte vrednice de amintire, titlu la Crisip 
— 233. . 

cvadrigá, insignă pe inel — 479. E 

cvazi, neam suebic vecin cu marcomanii, 
locuiau în Moravia de astăzi, 535, 583, 
685, 697, 699, 701, 703. . 

Cypsela (astăzi mes oras in Tracia la 
gura riului Hebrus — 603. 


D 


daci, locuitori ai Daciei, au o țară imensă — 
529; locuiesc pe ambele maluri ale Istru- 
lui — 671; spre vest se întind pînă la 
rîul Pathissus — 179, 403; fiind većini 
cu celții — 223; spre est sînt vecini cu 
bastarnii — 405, 407; sînt numiți și 
geți — 359, 401, 671, 683 ; sau dai — 
625, 627; dacii si scordiscii — 431; 
ge tatuează — (409; sint diterenţiaţi din 
punct de vedere social — 413, 40; 
au case pe înălțimi — 421; sint buni 
luptători şi arcași iscusiţi — 209, 419; 
au regi — 209, şi sclavi — 617; posedă 
aur şi turme — 507, 695 ; vorbesc aceeași 
limbă ca şi geții — 239, 241; numărul 
lor — 241; jehulesc Moesia — 517, 681, 
si Pannonia — 679, 681; vin in conflict 
cu romanii pe vremea lui Caesar — 515, 
671, Augustus — 209, 269, 271, Domi- 
tian — 209, 213, 375, 379, 415, 423, 435, 
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437, 443, 445, A81, 483, 485, 487, 493 
505, 525, 527, 533, 569, Traian — 683 


437, 439, 671 
in afara gra 
Dacia — 707; creștinismul 
641, 717; nume de plante la daci —384 — 
385; v. si 201, 203, 207, 213, 215, 223, 
239, 241, 245, 271, 369, 377, 379, 405, 
407, 487, 493, 495, 931, 533. 

Dacia, așezare și hotare — 397, 399, 537, 
539, 541, 543; triburi și oraşe — 541, 
543; cucerită de Traian — 475, 471, 
691; prăzi luate de romani din Dacia 
— 631; Dacia sub romani — 695; legiuni 
în Dacia — 679, 681; guvernatori — 
— 705; împăratul Hadrian intenţiona 
8-0 părăsească — 533; barbarii primesc 
pămînt in Dacia — 699, 701; prin teri- 
toriul ei fac comert iazigii cu roxalanii 
— 703, 705; se așează in ea astingii — 
699, 701; v. si 487, 493, 495, 505, 521, 
539, 541, 699, 705. 

dacice, războaie — 477, 685; prăzi — 421, 
423; Dacicul, titlu dat lui Domițian 
— 439, 441; si lui Traian — 531, 691. 

dacina, nume de plantă la daci — 383. 

dai, l. daci — 625, 627; 2. neam scitic din 
Asia — 239, 625. 

dalmaţi, locuitori din Dalmația, se răzvră- 
tesc împotriva romanilor — 679, 681; 
sînt învinşi de Tiberiu — 347; v. 


i 

415, 523, 525, 617. i 

Dalmația, provincie romaná — 415, 489, 

491, 495, 497, 521, 545, 547, 677, 
679. 


dandufi, trib vecin cu suebii — 535, š 
dansuri, la greci — 205; şi traci — 97, 389, 


613, 615. 

danteleji,v. denteleji, 

Danubius, numele latinesc al Dunării, 
îndeosebi pentru cursul superior al 


fluviului, pînă la Porţile de Fier — 183, 

239, 569; scris şi: Danuvius — 387, 389; 

ue — 15, 543, 725, 727, sau Danusis 
Daortho, personaj legendar — 565. 

Daos, Davos, Daus, nume de sclav la Atena 
— 135, 147, 159, 239, 625. ; 
Dapyz, rege get din sudul Dunării, din 

apropierea de deltă — 675, 677. 
dardani, neam iliric întrepătruns de ele- 
mente tracice, pe cursul superior al 
riului Axios — 165, 167, 249, 259, 261, 
263, 397, 399, 455, 547, 549, 565, 567, 
669, 671, 677, 679, 723; sînt în conflict 
cu macedonenii — 355. 
Dardania, ţara dardanilor — 259, 261. 
dardanic, iroian, de la Troia — 301, 303. 


: Dardanos, 
; — 565. 
685, 687, 689, 691, 693, 697; unii cad 
prizonieri și ajung gladiatori la Roma — 
; alţii rămîn independenţi, 
niţelor provinciei romane 
la daci — 


NDICE 


strămoş legendar al dardanilor 


darsi, trib tracic la hotarele cu ilirii 
identic cu dersaii — 565. 

Darius I, vege al perșilor între anii 521—485 
ien., stăpîneşte Ionia — 63; învinge 
pe traci — 65; construieşte un pod peste 
Istru — 241; se luptá cu scijii — 23, 
25, 27, 31, 47, 49, 51, 53, 55, 57, 59, 
61, 63, 65, 69, 85, 171, 185, 215, 233, 
237, 241, 351, 359, 361, 431, 461, 463, 
605, 637, 639. 

dasareji, neam ilirice între Macedonia, lacul 
Lychnidos (Ohrida) şi orașul Anti- 
patria (Berat), pe cursul inferior al 
rîului Apsos (Semen) — 249, 399, 565. 

dasi sau dai, neam scitic din Asia — 695. 

Dassaro, personaj legendar — 565. 

Daunus, erou legendar — 331. 

Dausdava, localitate în Moesia Interioară, 
între Haemus şi Dunăre — 553, 

Davos, Davus, v. Daos. 

Decaineos, Decaeneus, preot şi profet dac pe 
vremea regelui Buerebista — 231, 239, 


ı poate 


Decebal, rege al dacilor pe vremea împăra- 
filor romani Domitian, Nerva şi Traian 
— 477, 481, 507, 599, 683, 685; are rela- 
Wi cu Pacorus, regele Partilor — 479; 
primeşte tribut de la romani — 685; 
luptă la Tapae — 685, 687; duco trata- 
tive cu Traian — 687, 689, 691, 693; 
sc intilneste personal cu acesta — 691; 
cucereşte un ţinut de la iazigi — 691; 
este infrint de romani $i se sinucide — 
695; lasă in urmă comori — 695, 697, 
Deceneu, v. Decaineos, Decaeneus.. 
Decius, împărat roman între anii 249— 
251 e.n. — 733. 
Degis, v. si Diegis, frate cu Decebal, vino 
în solie la Roma — 435 

De la întemeierea Romei, titlu la Titus 
Livius — 255. 

Deldon, rege bastarn — 673. 

Delfi (sanctuarul din), atacat si jefuit de 
gali — 71, 163, 257, 259, 357, 721. 

delfini, în Pontul Euxin — 109, 285, 407, 
643, 645, 647, 649, 685, 687. 

delieni și sciți — 29, 

Delos, insulă în Egeea — 29, 31, 77, 205. 

Demetrios, 1. din Chelcedon, retor din secolul 
al V-lea î.e.n. — 719; 2. din Phaleron, 
filozof şi om de stat atenian din a doua 
jumátate a secolului al IV-lea î.e.n. — 
721; 3. fiul lui Filip al V-lea, născut 
pe la anul 206 î.e.n., trimis de tatăl său 
ca ostatec la Roma — 361; 4. din Calla- 
tis, pe la anul 200 î.e.n., a scris o lucrare 


despre Pontul Euxin — 169, 173, 615, 
719. 
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117, 157, 355, dimensi, trib tracic agezat mai sus de cro- 
Demoslene, autor — 115—117, ; ei 553. x 
5 59. ; eA iniguttia, v. Dinogetia. o : 
2 dontele, “populație tes za Dind. conducător trac în luptă împotriva 


izvoarele Strimonului — 249, 399, 673, 
675, 679, 729, T8 
uli, trib celtic — . - 
ana s la greci — 101; la traci 101, 
3, 609. . . : 
Dude cálátoriei in jurul Pontului Euxin, 
titlu la Arian — 59 s NN I 
Descrierea Greciei, titlu lai Pausania — 619: 
Descrierea Pămîntului, titlu la pasa 
Seymnos — 171; la Pomponius i e e 
387 si la Dionisiu Periegetul — "n 
Despre abstinenjd, titlu la Porphyrios — TS: 
Despre agricultură, titlu la Columella E EN 
Despre animale, titlu la Aelianus = 3. 
Desbre cei doisprezece apostoli, titlu la Hipoli 
Romanul — 713. ú 
Despre. corăbii, titlu la Apolodor 231. 
dans, titlu la Lucian — Ps B 
Anio Europa, titlu la Pseudo-Scymnos 
43, 155. i _ 
Denm facultájila naturale, titlu la Galen 
617. 


Despre Heraclea, titlu a Amphitheos — 
; şi Memnon — i : . 
pa dies medicală, titlu la Dioscoride 
— 881 


jingti i — 367. 

ingliere, titlu la Seneca 
DU near. titlu la Hellanicos — iS 
Despre porturi, titlu la Timagetos — 1 


£ ti — 367. 
ovidenţă, titlu „la Seneca 
Duns Drozdia generală, titlu la Hero 
i E) 625. îm . 
sas răzbunarea tirzie a divinității, titlu 
la Plutarh " Mu — «4 
" iți, titlu la Timonax — A 
Dan ara lui Alexandru, titlu la Plutarh 
— 463. : uid 
temperamente, titlu la Galen E. 
Dust ac birt titlu la Ioannes Stobaeus 
— 215. 

Despre venituri, titlu E EL — 721. 
ip, autor — 733, 35. ] 
Diani (probabil greşit pentru Dirin, 
oraş pe Dunăre, la est de x2 ru — . 

diademá pentru, Tee i uq 1 Š ; 
icti titlu la Pollux — 623. I 
Didius (Titus), guvernator in Macedonia 
învinge pe scordisci, aproximativ in 
anul 103 î.e.n. Au 521, 523. 
iegis, v. si Degis — 685. ni 
px rM [Variante : piri dielina), nume 
lantá la daci — 385. i 
Dia {azi Orşova), localitate în Dacia 


; i — 385. 
i l, nume de plantă la daci 5 
a e de plantă la daci — 385. 


i — 499. 
i lor în anul 26 î.e.n. 4 
Dinogetia lazi Garvăn, în regiunea Dobrogea), 
localitate pe Dunăre, în Moesia pie 
rioarà — 543, 549, 553 ; scris şi Dinigul- 
tia sau Timogitia — 749. 
Dio Cassius, aaan — 669. 
diodela, v. duodela. d 
; in Sicilia, autor — 189, " 

Dye dia general al lui Mitridate — 243. 
iogene Laerjiu — 719. , 
Du Chrysostomos, autor — 449—453, 657, 
PA 1. din Heraclea — 343; 2. din 

Sicilia — 343 ; 3. brutar — ndm 
Dionisiu din Halicarnas; aute m es 
ionisiu Periegetul, autor — 91, x 
s autor grec puțin bep 
a scris despre Zamolxis, ie a ni s- 
smis in mod direct — a i 
Dionysopolis (azi Balzik în R.P. Bulgaria), 
oraş grecesc pe țărmul stîng al Pontum 
Euxin, fost Crunoi — 171, 275, A 
399, 553, 569, 593, 125, 749. " 
Dionysos, zeu de origine tracá, iuit g 
Bacchos, Bacchus — 45, 157, 171, zl; 
629, 675; zeu la traci — 65, 67, A, 
71, 679. 

L i, zei gemeni — 591, 593. f 
A S Pioscuriada {astăzi Suhumi), 
colonie milesianë în partea cea mal 

răsărit & Pontului Pusa = 221. 
1 ide, autor — — 385. : 
dios pda, nume de plantá la daci = 885. 
Discursuri, titlu la Dion Chrysostomos 
449; si Aelius Aristides — 601. eus 
Discuţii, titlu la Maximus din Tir — š 
L. — 225. : PA 
rai Iulius, Divinul August, titluri la 
Suetoniu a. 
tla, v. doctila. : . re 
Duelo localitate in Dacia de miazá 
te — 545. : 
dóna. (variante: dordila, docdila), nume də 
tă la daci — 383. . 
E ios locuitori din Dodona, localitate 
în Epir — 29, 31. — : 
dolonci, Peia tracic din Chersones — 67, 
69, 729, 731. 
Doloncos, rege trac legendar — 597, EN 
Domitius (Lucius), consul roman în an 
aa e DM intre anii 81— 
SY > k 
ic — h21, 423, 495, 439, &41, 446, 
487, 517, 519, 659, 683, 685, 687. 
Donuca, munte — 257. 
dordila, v. doctila. 
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Dorostoro, v. Durostorum. 

Dorticum (azi Rakovica in R.P. Bulgaria], 
stațiune pe drumul roman de-a lungul 
Dunării, pe malul drept al rîului Timacus 
(Timoc) in Moesia Superioară — 549. 

Dravos (azi Drava), afluent al Dunării — 
247. 

dreptul de proprietate — 229. 

driadele, nimfe — 205. 

driopi, populatie in nordul Greciei — 205. 

Drobeta (azi Turnu Severin), oras in Dacia 
— 547, 741. 

Dromichaites, Dromichaetes, 1. rege get pe 
la anul 292 f.e.n., se luptă cu regele 
macedonean Lisimah și îl ia prizonier 
— 197, 199, 235, 241, 355, 361, 463, 
603, 619, 621; 2. rege trac asediazá 
Cypsela — 603. 

dropii (păsări) in Pont — 111, 643, 645. 

druizi, preoți la gali — 715. 

Drusus şi tracii — 521, 523; Drusus Caesar 
şi suebii — 501, 503. 

Dunárea (Danubius, Istros, Ister), fluviu 
mare $i adinc — 213; numit si Istru — 
397, 399, 531; izvoarele sale — 179, 
487, 489; gurile sale — 335, 337, 399, 
429; locuit pe ambele maluri de geti — 
237, 239; v. şi 183, 239, 247, 269, 277, 

357, 369, 371, 577, 391, 457, 459, 469, 
481, 483, 489, 499, 517, 521, 523, 527, 
535, 537, 541, 543, 547, 549, 553, 555. 

duodela (variantă: diodela), nume de plantă 
la daci — 383. 

Duras, frate cu regele Decebal, ti lasă 
acestuia domnia de bună voie — 683. 

Duria (probabil Waag sau Gran), riu care 
desparte pe suebi şi cvazi de iazigii sar- 
mati, pe stinga Dunării — 403. 

Durostorum (azi Silistra în R.P. Bulgaria), 
oraș in Moesia Inferioară, pe malul 
drept al Dunării — 553; (Variante: 
Dorostoro — 739, Durostero — 747). 

dyn, nume de plantă la daci — 385. 

Dyonisopoli, v. Dionysopolis. 


E 


Eburodunum (azi Embrum), localitate in 
Alpii Cottii — 565, 

ebustrone, nume de plantă la daci — 381. 

Edip, rege mitic, erou la Sofocle — 425. 

Efes (azi Ayusoluk), oraş pe coasta occi- 
dentală a Asiei Mici — 69. 

Egee (Marea) — 113, 387, 399, 427, 429, 
529, 685, 687. 

Egeta (azi probabil Brza Palanka, în R.S.F. 
Iugoslavia), localitate în Moesia supe- 


rioară, pe malul drept al Dunării —549, 
741. 


eginefi, locuitori ai Eginei — 17, 549, 74, 

Egipt — 189, 237, 239, 453, 495, 497, 569. 
971; ape — 31, 189; plante — 129; 
, Egiptul de Sus — 109. 

egipleni — 219, 221, 229, 231, 233, 235, 
531, 613, 615; în oastea lui Darius — 
63, 65; egipteni si sciti—79, 81. 

Elada (Grecia) — 117, 437, 491, 193, 221, 


Elba, riu — 225. 

elefanţi — 179. 

Elegii, titlu la Propertiu — 265. 

Elena, eroină homerică — 659, 661. 

eleni (greci) — 49, 117, 157, 9217, 219; 
eleni şi barbari — 233, 235; eleni şi 
geţi — 225, 227, 239; eleni si sciți — 27. 

eleusini, locuitori ai orașului Eleusis, lîngă 
Atena — 745. 

elină (limbă) — 591. 

Emona (azi Ljubljana), oras in Pannonia 
Superior, pe malul drept al Savei — 397. 

enarei, androgini la sciți — 39. 

encheleeni, trib iliric intre chaoni şi taulanti, 
in regiunea orașului Apolonia la gurile 
riului Drilon — 565. 

“neha strămoş legendar al encheleenilor 

Eneida, titlu la Vergiliu — 205. 

eneji, — trib pe țărmul de nord al Adriaticei 


Enos (azi Inn), afluent de dreapta al Dunării, 
între Rhaetia și Noricum — 597. 

Folida, regiune in Asia Mică, aproape de 
Marea Egee, lîngă Helespont — 185. 

eolieni, în oastea lui Darius — 47. ? 

Ephoros, autor — 104—105, 173, 175, 235, 
237, 241, 243. 

Epictet, filozof grec între anii 60—140 e.n. — 
715, 717, 

Epigrame, titlu la Martial — 435, 437. 

Epir, regiune in nordul Greciei — 111, 263, 
355, 361, 399, 589. 

epirote (neamuri) — 245. 

epirofi, locuitori ai Epirului — 361. 

epode, peşti in Pontul Euxin — 411. 

Eracium, oras pe rîul Tyras, lingă Dacia — 
$41. 


Erasistratos din Ceos, medie din secolul 
al Ill-lea î.e.n. — 617. 

Eratostene, geograf — 143, 145, 213, 221, 
281, 233. 

Erehteu, erou mitic al Aticei — 745. 

Eridanos (azi Padul), riu în Italia — 3. 

uio roșu, peste în Pontul Euxin — 409, 

Erzandros, conduce pe  mitilenienii din 
armata lui Darius — 49. 

esenieni, secetă religioasă în Palestina avînd, 


2 altele, comunitate de bunuri — 
413. 
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Eschil, poet grec — 10—11, 141, 143, 145, 
Mi autero e= 111 
ina, autor — —117. nz 
repa ţară în nord-estul Africii — 129. 
etiopieni, locuitori ai Etiopiei — 209, 219, 
294, 233, 587, 589, 613, 717. d 
Etolia, regiune in Grecia la nord de golfu 
Corint — 13. . 
Eubea (azi Negripont), insulă în Marea 
— 29, 31. 

Bu 5 ovia! în Asia — 419, 415, 423, 
24. 2. 
Ph rege în Bosporul cimerian, mort 
în anul 304 t.e.n. — 195. SI 
Eumenes al Il-lea, rege în Pergam în prima 

iumătate a secolului al Il-lea î.e.n. — 
561, 563. - 
i ras pe ţărmul sting ai Pontului 
cond put Tomis si Dionysopolis — 
399. c. 
Eumolp, èrou mitic grec de origine tracá — 
954, 819, 321. : Ai caiac EE 
Eupator, poreclă a regilor sirieni și a lu 
Mitridate — 243. . 2d 
Euphrates din Tyros, filozof contempor i 
cu Dion Chrysostomos, mort fn anu 
118 e.n. — 659. — MTM 
Euridice, soţia regelui Ptolemaios Lag 
621 


Euripide poet grec — 12—73. 

Euristeus, personaj mitic — 15. $4138 

Europa, continent — 9, 15, 25, 33, 77, ? 
85, 119, 133, 161, 463, 167, 185, 191, 
193, 217, 223, 225, 227, 235, 245, 258, 
355, 363, 374, 399, 405, 407, 427, 429, 
534, 587, 589, 671, 719. — Miri 

Euzin (Pontul, numele antic al ni 
Negre — 297, 299, 301, 303, 325, 327, 
329, 331, 333, 387, 569, 573, 621; marea 
Euxină sau Pontică — 531; etimologie 
— 289. ut. 
igiti, trib sarmatic între hamaxobi şi 

ia kr intre riurile Boristene și Tanais 
— 539, 541. ; j 

Expediția lui Alexandru, titlul la Arian — 
579. 


F 


falangă macedoneană — 243, 579, 581, 583. 

Faliatis, v. ca 

Popule. abili August, titlu la Împăratul 
August — 269—271. . 

Farsalia, titlu la Lucan — 377. 

Fasis, v. Phasis. " 

Faustinus, sub Domițian — 439. 35 

Febus (Apolo), zeu — 225, 227, 323, š 

Fedon, titlu la Platon — 659. 


Fedra, titlu la Seneca — 373. 
Fedru, titlu la Platon — 225, 227. EE 
Felicia, orag in Germania Magna, ling 
Dunáre — 537. 
i —327; 
ia, duce pe cap ulcioare cu apă -327; 
ie se ta n lupte — 353, 355; femeia la 
daci — 411; la geţi — 211, 229, 327, 
389; la iliri — 653; la sarmafi — 79, 
103, 393; la sciți — 103, 123, 215, 
223. 233, 235; la traci — 65, 67, 103, 
123, 223, 229, 389, 451, 463, 581, 597, 
599, 633, 729. - : 
feni, fini, populaţie in nordul Europei — 
, 5 en : 
P regiune în Asia între Siria si Pales- 
tina — 457. PE 
fenicieni, locuitori ai Feniciei — 613, 615. 
Ferecide, din Atena, autor — 23, 637, 639. 
Filip, 1. Filip al Ilo, tatăl lui Alexandri 
Mare — 117, 127, 191, , , 
7a 351, 353, 361, 433, 457, 565, 615, 
723; întemeiază orașul Philip opolis — 
735; 2. Filip al V-lea, rege a Macedo- 
niei între anii 221—179 î.e.n. — 255, 
257, 357, 361, 561; 3. comandant în 
armata lui Alexandru cel Mare — 585, 
586. 

Filostrat, autor — 656—667. 

Fineu, rege tra legendar — 235. 

fini, v. feni. i E 

iziologia sciyilor — 81. . 

AU E. Pomponius), legat in Moesia in 
anul 15 e.n., consul in anul 17 e.n. =: 
329, 331, 495. 

Flaccus (C. Valerius), autor — 427, 429. 

flaut, instrument muzical la traci — 97, 
463. i 

Florus (L. Annaeus), autor — 520—527. 

foale de atitat focul — 237. 

oamete — 177. 

iti la sciți — 29, 31, 35. " 

foca, in Pontul Euxin — 407, 645. i 

Focida, regiune în Grecia centrală — 574. 

Focion din Atena, comandant între anii 
376 —318 î.e.n. — 613. 

Fonteius (C. Fonteius Agrippa), guvernator 
în Moesia în anul 69, e.n., mort in ru 
următor într-o luptă cu sarmaju — 417, 
493. i 

l lui Traian în Roma — 631. 

PIS: Samipronil loc situat lîngă orașul 

Abrittus din Moesia arenor m 
F ia, localitate in Dacia — 9*/. 

Fife. Feiune în vestul Asiei Mici — 219, 
221, 239, 355. — DE n 

frigieni, locuitori din Frigia — I , 
407, 571, 663, 665. (8i 

Frontinus (S. lulius, autor — 430 —433. 

frugodioni, frugundioni, trib neindentificat, 
probabil burgundioni — 539. 
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fruntaşi, la traci — 49, 97. 

Fulvus Aurelius, comandant de legiune —491. 

Furgisalis, oras in Germania Magna, lingă 
Dunăre — 537. 

Furtius, rege al cvazilor pe vremea împăra- 
tului Marcus Aurelius — 701. 

Fuscus (Cornelius), prefectul pretoriului sub 
Domițian, luptă împotriva dacilor, este 
învins $i ucis în Dacia — 437, 505, 519, 
683, 685, 689. 


G 


Gabreta (probabil Pădurea Boemică), sir 
de munţi păduroși în Germania — 537. 
Gades (azi Gibraltar), strimtoare în Spania 
meridională (Gaditanum fretum) — 531. 
Gaganae (probabil azi Slatina, lingă Caran- 
sebeș), staţiune pe drumul de la Tibiscum 
la Tsierna, în Dacia de apus — 739. 


galaciofagi, «mîncători de lapte», neam 
scitic nomad — 215, 227, 231, 233, 235, 
243, 245, 715. 


Galas, strămoș legendar al galatilor — 565. 
Galateia, nereidá — 565. 
Galatia, regiunea răsăriteană a Frigiei din 
Asia Micà — 503. 
galafi, celți — 199, 219,255, 565, 571, 721; 
bastarni — 455, 457. 
Galba, impárat roman in anul 69 e.n. — 681. 
Galen, autor — 616—617. 
gali (celi) — 163, 165, 167, 199, 245, 247, 
255, 257, 259, 261, 355, 357, 361, 487, 
489, 495, 523, 715; nume de plante la 
gali — 383, 385. 
Galia, ţara galilur — 181, 221, 223, 401, 403, 
405, 407, 409, 455, 471, 577, 641, 679. 
galindi, populaţie vecină cu sudinii, in 
Sarmaţia de nord-vest — 539. 
Gallicus (Q. lulius), prefect al 
Roma — 423. 
galo-greci şi Mitridate — 359, 361. 
Gange, îluviu în India — 253, 341, 595, 597. 
gazéle (animale) la sciți — 245. 
Gebeleizis, alt nume al zeului Zalmoxis, la 
geţi — 49. 
Geea, zeiţă la sciti, numită Api — 33, 35. 
Gellius (Aulus), autor — 183, 630—631. 
geloni, trib scitic in nordul Pontului Euxin, 
au regi, luptă împotriva perșilor — 49, 
$1, 53, 55, 61, 175, 205, 209, 211, 403, 
405, 529, 539. 
Gelonos, strămoș legendar al gelonilor— 27, 57. 
Genthios, Gentius, ultimul rege ilir, cu reşe- 
dinta la Scodra (R.P. Albania) — 21, 
167, 259, 261, 455, 457, 561, 563. 
Genucla, loc întărit in Moesia Inferioară, 
lingă Dunăre, în cuprinsul statului get 
al regelui Zyraxes — 677. 


orașului 


Geografia, 1. titlu la Eratostene — 143, 145; 
2. titlu la Strabon — 217. 

Georgicele, titlu la Vergiliu — 201, 203. 

Geraneia (azi probabil Ekrene in R.P. 
Bulgaria), Gerania, localitate pe ţărmul 
stîng al Pontului Euxin — 7, 399; numită 
de barbari Cathizon — 731. 

geri, populaţie între Caucaz şi Marea Caspică 
— 41, 529. 

germani — 183, 243, 367, 371, 403, 405, 
493, 523, 525, 529, 531, 617, 709, 717; 
riurle de la ei — 113, 183; neamurile 
lor — 405, 407; nu cunose unităţile de 
másurá — 179; luptà cu romanii — 415, 
417, 505, 711; prizonieri la Roma — 
439; creştinismul — 641. 

Germania — 179, 221, 223, 225, 243, 245, 
267, 369, 371, 387, 401, 403, 487, 489, 
$01, 503, 517, 535, 701, 731; Germania 
si Dacia — 239. 


germanice (neamuri) — 223, 225. 
Germanicus, titlu dat împăratului Domițian 
— 421, 435. 


Germizera, Germisara (azi Geoagiu), locali- 
tate in Dacia, intre Apulum si Sarmize- 
gethus — 545, 741. 

gesuri, lănci lungi — 509. 

gesanti, trib celtic — 223. 

Geta, nume de sclav — 159, 239, 273, 625. 

getic, al geților — 171, 287, 289, 295, 297, 
307, 317, 325, 327, 373, 377, 419, 439, 441, 
443, 445, 447, 505, 659; limba getică — 
297, 299, 327 ; Geticele, titlula Dion Chry- 
sostomos' — 657; și la Criton — 507, 615. 

geluli, populaţie in Africa de Nord — 445. 

geți, neam tracic, tara si hotarele — 75, 
221, 225, 233, 235, 239, 241, 265, 273, 
287, 289, 401, 403, 449, 615, 677, 679; 
sint vecini cu sciții — 75, 77, 451; sint 
tot una cu dacii — 239, 359, 507; si cu 
moesii — 183, 399; sint de neam tracic 
— 49, 65, 225, 227, 607; vorbesc aceeași 
limbá cu tracii — 237, 239, 241; numá- 
rul getilor — 177, 241; nu hotürnicesc 
pămîntul — 211; mult pămînt este 

nelocuit — 205, 241, 243; deosebiri so- 
ciale — 507; sint pástori — 395, 653; au 
sclavi — 159, 377, 617; poartă plete — 
313; se tatuează — 629; în luptă scot 
strigăte — 589, 595; iubesc băutura si 
ospetele — 197, 199; poligamia la geţi — 
135, 327; au regi — 19, 235, 237, 239 
509, 517, 615, 673, 675; religia — 
157, 189, 205, 229, 231, 237, 239, 253 
389, 615, 637, 639, 715, 717; cred în 
nemurire — 65, 73, 189; și în magie — 
509; din motive religioase unii nu mă- 
nincá carne și nu se căsătoresc — 229 
231; iubesc poezia — 341, 313, 723; 
sînt aspri si şireţi — 213, 265; imbrücá- 
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i — 453 ; raporturile cu perşii — 
19. 51, eo. 55; cu grecii — 281, 283, và 
tr edonenii — 197, 235, 241, 369, 514, 
561, 563, 585; cu celții — 357, cu romanii 
PIT. 207, 213, 265, 847, 567, 575, 

03, 621, 677, si cu sarmaţii — Š 
999; p yi 207, 213, 221, 229, 231, 233, 
PUE REESE 
297, 305, 307, 309, S , ; ; 
337, 339, 341, 
323, 325, 327, 329, 331, A 
A 79, 419, 441, 445, 
343, 371, 373, 375, 379, 419, Adi. 99 
7. 451, 453, 461, 463, 495, , 529, 
$65. 567, 595, 605, 611, 613, 625, 637, 
9, 731. I d 
Ha ue în ţinuturile din nordul 
: Pontului Euxin per "we 
ici icitori la sciți — 3/— 93: 
B ont S leq in finuturile din, nordul 
š Pontului Euxin, mai jos de venedi — 539. 
gisca, pasăre de jertfă — 443 MM cdi 
laecul, peşte in Pontul Euxin — e 
D rasippos din Atena, contemporan cu Ura 
inos — 99. . 
PSR căpetenie persianá, tălmăceşte ni 
Darius simbolul trimis de sciți — 59, 61. 
Goitosyros, la sciți corespunde zeului Apolo 
b d adriatic — 441, 143, 145, 251; 
9. ionic — 215. TRA 
goți, apar sub numele de sciți, în Moes 
3, 735. m 
NOUS. prieten cu poetul Ovidiu — 317, 
, 931, 333. I ' 
ausan populația la gurile Istrului — 144. 
ă (limba) — 677. 
Lic cum i 95, 281, 303, 305 

1 ] Euxin — 195, A ; , 

Er. Se, 367, 369, 453, 93, 495; greci 
gi sciți — 97, 233; greci şi wá — 299, 

; ravuri grecești — 37. E 
Gel {Elada} — 117, 137, 163, 165, 185, 

245, 223, 225, 258005 259, 355, 3 
ifoni tali — 45. : 

grifoni or — 327; importate din Pont 
F la Atena — 115; specii de griu in Tracia 
natal (misarktor) — 418 
ici urátori) — š . 
pora l e de plantă ja daci — 383. 


gurile Istrului — 161, 163; Gura sacrá — 245, 


249. . 
guvernatori în Moesia — 415, 493, 495. 


H 


i ii 117— 

i împărat roman între anu 
i ut Dacia — 533; distruge podul peste 
Istru — 695. : . — 
Haemus, Haimos, azi masivul muntos s: 
Balcanilor sau Stara Planina — E 
471, 193, 235, 249, 251, 369, 371, i 


Halmyris 


49 

7, 389, 397, 399, 469, 501, 547, 549, 
$53, 55, 573. 579, 581, 593, 625, 627, 
669, 673, 677, 679, 729, 731. 


haine, la germani — 489; la greci — 45; 


iti — 45; la traci — 97. . u 
s bud (azi Razelm) lac la gurile Dunării 
MY Ca 127, 749; 2. (azi Zaporojeni) 
localitate între Salsovia si Vallis Domi- 
tiana — 749. 


hamazobi, trib scitic nomad trăind in căruțe 


— A401, 403, 539; numiţi şi hamaxoici 
ird ] rtaginez 419 
ibal, general, carta — 3 z 
Hanase S iliric în Epirul de nord-vest 
565. ` 2 -— 
it re inconvoiat la traci ~ ñ 
a Hes Pu țărmul de vest al Pontului 
Euxin, mai sus de Tyras, lingă tyregefi — 
555. I zx 
js localitate a harpilor — 555. _, 
Harpotalion, autorul unul dicţionar din a 
doua decadă a secolului I al erei noastre 
— 156—157. ] za 
i Marita], riu în Tracia, — " 
Here 5, aaa 387, 389, 419, 521, 
523, 729, ue 195. w 
teu din Milet, autor — %: i 
Hiern, strimtoare care desparte Asia ale 
Europa, azi “Darâunsle — 49, 63, ; 
227, 945, 529, 665. |. S 
helespontini în oastea lui Darius Mi 
Helicon (azi Pelaeovunt n Zagora), masi 
tos în 'Beoţia — š ; 
Helis, celate geticá la Tora de Istru, in 
cimpia munteaná — š 
Hellanizos, autor — 20—21, 145, n u 
Hellanodic, arbitru la jocurile olimpi 
alea peşte în Pontul Euxin — 409, 
e) ie di i d-est, in 
'eji, populaţie din Galia de su i 
Se Neue de astăzi — 179, 255. 
iohi, populaţie P 
ppc m Euxin — 413, 415, uu a) 
Heorta (azi Užice, în R.S.F.. Iugos avia) 
localitate in tinutul scordiscilor, ling 
Capedunum — 249. M 
itá, la traci — 999. 4 , 
Bui 1; din Pont (azi Eregli), e 
Bitinia, lingă rîul Lycos — 107, E 
195, 197, 361; avea un port bun Ae 
a întemeiat cetatea Callatis — 1 T E 
heracleoţii erau prezenți $i in pică 
— 401; 2. cetate în i oesia Inferior, 
intre Callatis gi Apolonia — aa cn 
Hercule, zeu — ; j ; * 
duds ls. 47, 353, 355, 357, 371, 373, 
453, 585, 587, 625, 749; coloanele lui 
Heracles, azi strimtoarea Gibraltar — 11 


418, 217. 


avg- - 
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Heraclides, 1. din Heraclea, autor — 130 — 
131; 2. din Callatis — 719; 3. comandant 
în armata lui Alexandru cel Mare — 583. 

Hercinică Pădurea (azi Schwarzwald), munti 
împăduriți la izvoarele Istrului — 113, 

. 179, 225, 267, 465, 519. 

Hercule, v. Heracles. 

Hermes, zeu la traci — 67. 

Hermonact, satul lui, pe țărmul de vest al 
Pontului Euxin, mai sus de Tyras — 555. 

Hermos (azi  Gedis-tschai), riu în Asia 
Mică, în Frigia — 621. 

Herodian, gramaticul — 625—627. 

Herodot, istoric — 21, 25—71, 233, 643. 

Herondas, autor — 146—157. 

Hesiod, autor — 3, 231, 233, 235. 

Hestia, zeiţa vetrei si a focului, la.geti — 33, 
57, 189. 

Hesychíos din Alexandria, autor — 114— 
121. 

Hierasos (azi Siret), afluent de stinga al 
Dunării — 543, 553, 555. 

Hiparh, astronom grec din secolul al II-lea 
î.e.n. — 219. 

hipemologi, la Homer, neam scitic de la 
nord de Dunăre — 227, 231, 233, 237, 

9. 

hiperboreeni, populatie nordicá a cárei loca- 
lizare nu este bine precizată in autorii 
antici — 11, 13, 15, 17, 29, 31, 141, 143, 
145, 225, 251, 253, 437, 443, 445, 715. 

Hipocrate, autor — 79—83. 

Hipolit Romanul, autor — 713. 

hipopodi, «cu picioare de cale, neam in regiu- 
nile nordice ale Sarmatiei europene, 
între neuri $i geloni — 529, 539, 541. 

hippace, un soi de mincare sciticá — 121. 

hircani, locuitori din  Hircania, satrapie 
persică la Marea Caspică — 207, 239, 
371. 

Histaspe, v. Hystaspes. 

Hister, v. lstru. 

Histia, v. Hestia. 

Histiaios din Milet, contemporan cu Darius, 
păzeşte podul peste Istru în timpul 
expediției perșilor împotriva scitilor — 
63, 69, 185. 

Histria (azi Histria în regiunea Dobrogea), 
colonie milesianá pe ţărmul sting al 
Pontului Euxin, la nord de Tomis, lingă 
lacul Halmyris — 25, 43, 109, 193, 249, 
401, 593, 647, 671, 677, 735; numele apare 
transcris greșit în forma Historio — 749; 
alte forme sint Histriopolis — 739 sau 
Histropolis — 391, 399, 401, 403, 727; 
Istros — 173, 553, 569. 

Homer, poet grec — 111, 217, 219, 227, 231, 
233, 235, 237, 243, 245, 327, 329, 449, 
477, 591, 593, 613, 661, 663, 715. 

Horatiu, autor — 210—213. 


hormea, nume de plantă la daci — 383. 
hrana, la sciți — 83, 243, 367, 369. 
vs a peste in Pontul Euxin — 409, 


Hristos — 641. 

huni, populatie migratoare — 541. 

Hydaspes (azi Djelam), riu în India de nord- 
vest — 597. 

Hydraotes (azi Ravi), riu in India de nord- 
vest — 557. 

hypallage, figură de stil — 207. 

Hypanis (azi Bug), riu in Sarmatia euro- 
peaná intre Tyras si Boristene, se varsá 
in Pontul Euxin lingá Olbia — 31, 405, 
427, 451, 621. 

Hyphasis sau Hypasis (azi Sutledje), rîu 
in ios de nord-vest, afluent al Indului 

Hystaspes, tatál regelui Darius — 241. 


I 


Iahve, zeu în monoteismul iudeilor — 189. 
Ianthyrus, v. Idanthuras. 
lanus, zeu — 439, 441; templul lui Ianus 
Geminus — 679, 681. 
iapodi, neam iliric amestecat cu celți, între 
poninenle Istria și riul Una — 245, 247, 
Jason, erou legendar, pluteşte cu corabia 
argonauţilor pe Istru în sus — 113, 217, 
219, 321. 
iazigi, neam sarmatic între Dunăre, Tisa şi 
izvoarele Vistulei — 225, 241, 243, 277, 
309, 341, 403, 405, 491, 501, 503, 539, 
573, 583, 585, 699; iazigi metanaşti — 
537, 539, 541, 543; luptă cu Decebal 
— 691; relaţiile lor cu romanii — 697, 
699, 701, 703, 705. 
iberi, populaţie străveche a Spaniei — 103; 
tara lor se numeşte Iberia — 221, 223, 
679, 681. 
Ibis, titlu la Ovidiu — 341. 
Icaromenip, titlu la Lucian — 613, 615. 
Idanthuras, rege scit pe vremea lui Darius — 
23, 639; scris şi Idanthyrsos — 57, 463; 
sau lIanthyrus — 351. 
iepe, la sciți — 11, 190. 
iepuri, la sciți — 61, 111. 
Ieterus (azi lantra), riu in Moesia Inferioară, 
între Dunăre si Haemus, probabil identic 
cu Athrys — 399. 
Ifigenia, fiica lui Agamemnon, logodnica 
lui Ahile — 17, 73, 153. 
igilioni — 539. 
ihtiofagi « mîncători de peşte » populaţie pe 
țărmul Asiei, între India şi- Arabia — 
587, 589. 
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iada, titlu la Homer — 229. 

Tra cetate in Asia Micá, nu departe de 
Helespont, numită și Troia — 17, 453, 
663, 665. 

iliri, populație indoeuropeană în nord- 
vestul Peninsulei Balcanice — 33, 247, 
261, 263; iliri amestecați cu celți — 237, 
239, 245; gi cu traci — 939, 241; au 
regi — 961, 563; relatiile lor cu mace- 
donenii — 355, 361, 579; şi cu romanii ~~ 
341; v. şi 363, 387, 389, 415, 455, 459, 
463, 523, 525, 531, 565, 567, 589, 617, 
637, 653. š 
iri ilirilor — 144, 191, 221, 223, 237, 

Hi 247, 249, 251, 259, '261, 963, 269, 
359, 387, 401, 403, 405, 407, 489, 491, 
547, 561, 565, 567, 569, 574, 595. 

ilirice (neamuri) — 245, 225, 245; se tatueazá 
247. 

ici inci — 09. 

Illyricum, provincie romană : 669, 709 

Iliyrios, tid lui Polifem, strümogul mitic . 
alilirilor — 565. AM 

impozite de export in Bosporul cimerian 

— 115 


incinerafie, ia traci - 9 s 
ndia, titlu la Anan — i 
Indul, riu — 253, 587, 589, 595, 597, 621. 
inhumație, la traci i e 
inifieri religioase — ^9. : 
ii umente muzicale la traci — 251, 303, 
305. . 
insubri, populaţie celtică in Italia de nord- 
vest — 223. 
Insula lui Ahna v. Laici 
inul (planta), la traci — ^9. 
inzi, (rano din India, — 207, 211, 213, 
233, 235, 451, 453, 531, 597, 617, 695, 
697. I 
7 i locuită de greci în vestul 
Ionia, i Biei — 169, 171, 185, 219, 221, 
231. : 
Ionic (golful), marea Adriatică — 77, 215, 
587. ` 
‘nieni. locuitori din Ionia — 47, 49, 51, 
ionieni cg 61, 63, 65, 69, 231, 351, 353, 
453. 
Iosaphat, rege al ludeei, contemporan cu 
Solomon, aproximativ între anii 960— 
927 ie.n. — 418. 
Iosephus (Flais); autor _ poll I 
thes, rege crobizilor — Ç A 
tion, Mad scitic în nordul Pontului 
Euxin — 659. t 
Isiaci (portul lor), v. Portul Isiacilor. — 
Ismenias, prizonier macedonean — ` 461, 
463. 
- israeliți, din neamul lui Israel — 413. — 
Istoria lui Alezandru cel Mare, titlu la 
Curtius Rufus — 363. . 
Istoria animalelor, titlu la Aristotel — 109. 


49 — c. 1414 


Istoria lui Filip, titlu la Teopomp şi Trogus 
Pompeius — 351. i 

Istoria împăraţilor, titlu la Herodian — 709. 

Istoria naturală, titlu la Pliniu cel Bátrin 
—397. 

Istoria plantelor, titlu la Teofrast — 129. 

Istoria romană, titlu la Velleius Paterculus 
şi Dio Cassius — 347, 669. . 

Istoria urmagilor lui Alezandru, titlu la 
Arian — 589. T i 

storie variatá — : I 
pie titlu la Herodot, Phylarchos, Salustiu 
si Tacit — 25, 151, 183, 489, 723. 

Istria (peninsula) — 381, 397, 399, 677. 

Istria (cetate), V. Histria. 

istriană (țară), pe unde curge Istrul — 15, 

, .` H .` 

istrieni, 1. locuitori ai oraşului Histria — 189, 

A, 193, 351, 353, 387, 391, 511, 669, 
674, 677; 2. locuitori ai peninsulei 
Jstria — 219, 359. ns 

Istros (cetate) — 133, 249; v. Histria. 

Istru, cursul inferior al fluviului Dunărea — 
3, 7, 9, 11, 13, 15, 17, 19, 23, 25, 31, 33, 
45, 47, 53, 55, 59, 61, 63, 65, 67, 75, 

91, 101, 109, 111, 113, 133, 139, 141, 
443, 145, 161, 163, 169, 174, 173, 175, 
*483, 189, 191, 199, 201, 203, 207, 211, 
217, 219, 221, 223, 225, 227, 233, 235, 
237, 239, 241, 245, 957, 249, 251, 253, 
255, 261, 267, 271, 277, 281, 283, 285, 
287, 295, 297, 299, 301, 303, 309, 311, 
313, 315, 317, 319, 323, 325, 329, 339, 

341, 359, 361, 363, 369, 374, 379, 387, 389, 
391, 397, 399, 401, 403, 405, 407, 418, 
415, 417, 419, 425, 485, 439, 441, 443, 
445, 449, 455, 459, 461, 463, 541, 543, 
553, 555, 565, 585, 587, 589, 591, 595, 
597, 619, 621, 631, 633, 637, 639, 645, 
647, 649, 651, 653, 655, 659, 661, 669, 
671, 673, 675, 677, 679, 681, 687, 701, 
703, 705, 709, 721, 723, 731, 733; numele 
mai vechi era Matoas, de origine acitică 
— 625, numele roman: Danubius, iar 
cel grecesc: Ístros — 419, 423, 425; 
descriere și izvoare. s 401, 403, di 

, 695; e navi il şi are numer 
erei — 31, 33, 439, 23, 225. sei, 

3, 597; delta si gurile sale — 23, 1^ 
9, 51, dn 75, 77, 439, 143, 145, 173, 
219, 241, 243, 249, 277, 353, 355, 379, 
383, 385, 425, 427, 429, 529, 549, 551, 
553, 587, 589, 593, 595, 597, 625, 627, 
687; poduri peste Istru — 47, 49, Si, 
59, 57, 59, 63, 69, 85, 185, 351, 693, 695, 
us Hristos — 715. 

Tola — 471, 241, 213, 221, 223, 245, 247, 
257, 959, 289, 293, 409, 459, 493, 495, 
669, 691, 699, 671. 

italiofi, locuitori ai Italiei — 453. 


e 
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iudei — 189, 697, 715. . 

Iudeia — 721. i 

Iulia, fiica împăratului August — 517. 

lulianus (Tettius), comandant de legiune 
in Moesia in anul 69 e.n., a luptat impo- 
triva sarmaților si dacilor — 685. 

iulic, din familia Iuliilor — 209, 213. 

iulul, peste in Pontul Euxin — 409, 411. 

lupiter, zeu — 423, 443, 445; I. Capitolinus— 
519; I. Feretrius — 673, 675; I. Zbelt- 
hurdus, zeu tracic — 177. 

lustus (L. Fabius), consul în anul 102 
en. — 471. 

luvenal, autor — 505. 

imbrăcăminte — 469, 471; la geţi — 283, 
301; la greci — 45; la sarmati — 393; la 
sciți — 81, 205; la traci — 69, 71, 91. 

{mpotriva ambasadei, titlu la Demostene — 


Împotriva lui Celsus, titlu la Origene — 715. 
Împotriva iudeilor, titlu la Tertulian — 644. 
Împotriva lui Piso, titlu la Cicero — 177. 
Începutul istoriei, titlu la Fronto — 533. 
Inconjurul pămîntului, titlu la Hesiod — 235. 
Indreptar geografic, titlu la Ptolemeu — 535. 
înmormintăvi la sciți — 43, 735; la traci — 
65,67. 

Íntárituri, la daci — 691. 

Întemeieri, titlu la Polemon — 145, 723. 
înţelepţi (cei şapte) — 237. 


J 


jertfe — 21, 443, 445; la apsintieni — 69, 
71; la geţi — 49, 197, 389; in insula 
Leuce — 591; la sciți — 33, 35, 39, 41, 
43; la traci — 31, 67. 

jurămuinte, la sciți — 39; la traci — 67. 


L 


labdacizi, familie mitică din care se trăgea 
şi regele Edip — 19. 

Labeo (Pomponius), guvernator in Moesia 
intre anii 25—33 e.n. — 497, 499, 501, 
681, 683. 

Laberius Maximus (Marcus), a luptat in 
primul război dacic, consul in anul 103 
e.n. — 479. 

Lacedemonia, tara 
pones — 127. 

lacedemoneni sau spartani — 453. 

Lachesis, una dintre cele trei parce sau zeițe 
ale soartei — 303, 305. 

laconieni, din Laconia, regiune din sudul 
Peloponesului — 439, 441, 613. 

lacringi, populaţie germanică in luplă cu 
astingii, în secolul al II-lea e.n. — 721. 


spartanilor, in  Pelo- 


Lacul Meotic, v. Meotic (Lacul). 

Lagos, tatál lui Ptolemaios I si intemeietor 
al dinastiei lagizilor din Egipt — 235. 

lapte, la geţi — 205, 395, 439, 441; la moesi — 
227; la sarmafi — 409; la sciți — 27, 
83, 121, 173, 175, 215, 231, 233, 235 
237, 243, 245. i 

Largiana, localitate în Dacia — 741. 

latină (limba) — 591, 687. 

Latinianus (Cornelius), căruia îi este adresat 
m rescript al impáratului Hadrian — 469, 

Latium, provincie în Italia — 377, 421, 423. 

Latona, zeiţă — 13, 15. 

latos, peste in Nil — 723. 

Laurion 1. cimpie in partea de sud-est a 
eninsulei Atica — 143, 145; 2. cîmpie 
a gurile Dunării — 141, 143. 

laz, nume de plantă la daci — 381. 

Leandru, erou mitic — 285. 

Lederata (azi Ramna în R. S. F. Iugoslavia), 
localitate în Moesia Superior, lingă Du- 
năre — 739. 


legi, în versuri — 113; legi la sciți — 233. 


legio I Adiutrix — 721, 723; legio I Iovia 
— 747; legio I Italica — 681; legio II 
Herculea — 749; legio II Adiutrix — 681; 
legio III în Moesia — 491, 493; legio IV 
Flavia — 547, 681; legio IV Scythica 
— 679; legio V Macedonica — 553, 679; 
legio VI-a — 493; legio VII Claudia — 
679, 681; legio VII gemina — 681; legio 
Vill-a — 181; legio X gemina — 681; 
legio XI Claudia — 681; legio XIII 
gemina — 681; legio XIV gemina — 681; 
legiuni romane — 415, 501, 508, 547, 
549, 553. 

Leibethra, Leibethros, oras și regiune în ti- 
nutul Pieria, din Macedonia, la picioarele 
muntelui Olimp — 251. 

Lembos, poreclă dată lui Heraclid din Cal- 
latis — 719. 

Lempneus, v. Lenneus, 

Lenneus, 1. rege al amalfricilor — 341; 2. 
rege al tribalilor — 343. 

Lentulus Gaetulicus (Cnaeus), consul in anul 
26 e.n. — 495, 497, 525, 527. 

Leonatus, unul dintre urmașii lui Alexandru 
cel Mare, capătă Frigia Minoră—355, 357. 

Leonidas din Rodos, alergător renumit — 
663, 665. 

Lepidus (Marcus Aemilius), tutore al copiilor 
lui Ptolemeu — 495, 497. 

lesbiene (cratere) — 35, insulă în Marea 
Egee — 5, 51. i 

Leto, Latona, zeiţă — 5. 

Leucadia (azi Santa Maura), insulă lîngă 
coasta Acarnaniei — 151. 

Leuce, Insula albă sau Insula lui Ahile, 1. 
(azi Insula Serpilor), insulă lîngă țărmul 


— 
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de vest al Pontului Euxin, în faţa gurilor 
Dunării — 5, 15, 17, 73, 133, 149, 153, 173, 
175, 221, 555, 557, 587, 589, 591, 621, 
625, 627, 659—665; 2. (azi Berezan) in- 
sulă in faţa gurilor fluviului Boristene 
— 391, 403, 405. 

Leucon, rege în Bosporul cimerian în secolul 
al IV-lea î.e.n. — 115, 233, 235. 

leucosiri, populaţie pe coasta de nord a Asiei 
Mici, în Pontul Euxin — 573. 

liberi roman la daci — 649, 651. 

Libia, regiune in Africa de Nord — 407, 
453; faună — 111; floră — 129. 

libienii si romanii — 601. 

Libistos, localitate scitică în Moesia Inferior, 
între Istru şi Pontul Euxin — 537, 539. 

Licia, regiune în sud-vestul Asici Mici — 205. 

licieni, locuitori din Licia — 415. 


„Licinius Silvanus (Quintus), senator şi consul 


sulfectus în anul 106 e.n. — 723. 

Litofron, autor — 136—137. 

Licurg, legiuitor mitic a) Spartei — 611, 613. 

Lidia, regiune in partea de vest a Asiei 
Mici — 219, 221, 371. 

lidieni, locuitori din Lidia — 457. 

liguri, populatie in nord-vestul Italiei gi in 
Galia de sud — 67, 233. 

limba.gelică — 297, 299, 301, 303, 305, 307, 
315, 323, 325; greceascá — 43, -89, 301, 
677; latină — 261, 263, 389, 293, 297, 
301, 303, 305; macedoneaná — 367, 369; 
sarmatică — 301, 305, 307, 323, 325; 
scitică — 33, 35; tracicá — 249, 251, 741. 

Lisimah, urmaș al lui Alexandru cel Mare 
in Macedonia si Tracia, mort in anul 281 
î.e.n. — 165, 167, 191, 193, 195, 197, 
235, 241, 251, 355, 357, 361, 461, 463, 
511, 589, 605, 619. 

litere, greceşti — 43; ale alfabetului la traci 
— 119. 

Livia — 335; porticul Liviei la Roma — 691. 

Livius Drusus (Marcus), consul in anul 
112 î.e.n., a învins pe scordisci — 261, 
263. 

Livius (Titus), autor — 254—263. 

Lollius (Marcus), consul in anul 21 i.e.n., 
a luptat in Tracia — 679. 

Longinus, comandant de legiune pe vremea 
impáratului Traian, in Dacia — 693. 

Lucan, autor — 375—379. 

Lucian din Samosata, autor — 609—615. 

Lucius (Caius) luptă împotriva sarmaților 
în anul 16 î.e.n. — 679. 

Lucullus (L. Licinius) luptă împotriva lui 
Mitridate în 84 î.e.n. — 513. i 
Lucullus (M. Licinius), consul în anul 73 

î.e.n., apoi guvernator în Macedonia, a 
infrint pe besi și a ajuns pînă la Pontul 
Euxin — 183, 207, 249, 251, 263, 403, 405, 

411, 521, 523, 569, 571. sa 


49* 


Lugeon (Luceus lacus), lac mlăștinos in țara 
iapodilor în Hiria, lîngă Ljublijana — 247. 
Luna (Pădurea), în Germania de sud-est, 
la granița dintre evazi și baimi — 535. 

Luna, zeiţă la îrigieni — 613. 

luntri monoxile pe Dunăre — 585. 

Lusius (Quietus), comandant roman sub 
Traian, luptă in Dacia, apoi consul si 
guvernator al Palestinei — 689, 697, 
699. 

lutrul, animal pe țărmul Pontului Euxin — 


luz, la sciți — 233. 

Lycaon [axa lui L.), polul nord — 277. 

Lycon, comandant în serviciul lui Perseu 
în anul 171 î.e.n. — 193, 195. 

Lycos, erou mitic — 144. 

Lydos, nume de sclav la Atena — 239. 

Lygdamis 1. conducător al cimerienilor în 
Asia pe la 650 î.e.n. — 219, 921; 2. din 
Naxos, prieten cu Pisistrate, pe la anul 
550 î.e.n. — 107. 

Lyginos (probabil azi Rosita), riu în Moesia, 
în ţinutul tribalilor se varsă în Pontul 
Euxin — 581. 

Lysandra, fiica lui Ptolemeu I, rege al 
Egiptului, căsătorită în anul 297 î.e.n. 
cu regele Alexandru al Macedoniei — 621. 

Lysanias, contemporan al lui Alexandru cel 
Mare — 581. 


M 


Macaron, insulă in fața gurilor fluviului 
Boristene, zisă şi Leuce — 403, 405. 
macedoneni, locuitori ai Macedoniei — 161, 

251, 351, 353, 355, 359, 361, 453, 455, 
591, 523, 531, 595; au regi — 157, 171, 
173; relațiile lor cu tracii, geții, si scifii 

— 195, 127, 197, 199. 

Macedonia — 117, 191, 193, 237, 239, 245, 
255, 957, 259, 261, 263, 351, 353, 357, 
363, 387, 493, 495, 517, 547, 555, 557, 
561, 575, 583, 589, 669, 671, 673, 677, 
679, 681, 683, 721, 735. 

Macrocremni (munți), probabil regiunea delu- 
roasă între Istru şi Tyras — 408, 405. 

Madys, căpetenie scitică — 219, 221. 

Maedica, regiune în sud-vestul Traciei — 
199, 455. 

Maetonium, oras la sud-vest de Tyras, lingă 
Dacia — 541. 

magie la geţi — 509; si la traci — 597, 599. 

Magnesia, regiune in Tesalia, vecinà cu 
Epirul — 399. 

Maiandros (azi Menderez), riu in Asia Micá 
— 8, 621. 

maidi, trib tracic — 249, 399, 565, 657, 673. 

Maidos, strămoș mitic al maidilor — 565, 
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Mandrocles, arhitect din Samos, a construit 
odul de vase peste Bospor in expediția 
ui Darius împotriva scitilor — 47. 
Manes, nume de sclav la Atena — 239. 
Manlius (Lucius), senator în anul 97 î.e.n. 
— 573. 
mantia, nume de plantă la daci — 383. 
Marcellinus, prieten cu poetul Martial, a 
luptat împotriva sarmaților sub împă- 
ratul Domițian — 439, 443, 445. 
Marcianopolis (azi Devna in R.P. Bulgaria), 
oras în apropiere de ţărmul sting al 
Pontului — 735. 
Marcodava, localitate în Dacia, la vest de 
Apulum — 545. 
marcomani, neam germanic pe Dunărea 
superioară, în alianță cu cvazii, luptă 
împotriva romanilor — 493, 425, 535, 537, 
583, 585, 685, 697, 699, 701, 703, 705. 
Marea Adriatică — 302, 323, 364, 415, 442, 
465, 723; Marea Caspică — 143, 145, 
251, 253, 405, 407; Marea Celticà (Adri- 
atica) — 141, 143; Marea Euxiná (Pontul 
Euxin) — 301, 303, 329; Marea Ionicá — 
139, 141; Marea Ponticá — 141, 143, 183, 
191, 193, 217, 219, 225, 241, 245, 9267, 
297, 299, 337, 355, 857, 633; Marea 
Rosie — 601; Marea Sciticá (Pontul Eu- 
xin) — 576; Marea Siciliei — 290; Marea 
Tirenianá — 141, 243. 
margivi, trib la sud de suebi — 535. 
Margus, Margos (azi Morava in R. S. F. Iu- 
oslavia), riu in Moesia Superior — 38, 
47, 399. 
Maris (azi Mureş), rîu în Dacia, afluent al 
Tisei — 33; numit și Marisos — 239. 
Marius (Caius) ; titlu la Plutarh — 427, 429. 
Marobodus, Maroboduus, rege marcoman la 
începutul erei noastre — 517. 

Mars Gradivus, zeu getic — 205. 

marsi, populaţie italică — 209, 211, 213. 

marsuinul, peste in Pontul Euxin — 109, 643. 

Marte, zeul războiului — 205, 299, 437, 443, 
445, 457. ` 

Marfial, autor — 432—449. 

Marus (azi March , in Austria), afluent pe 
stinga al Dunárii — 403. 

masageji, neam iranic între Marea Caspică 
$i lacul Aral — 29, 251, 253, 659; ajung 
la Istru — 373, 375; confundați cu tracii 
— 373, 375. 

Masclianis, localitate in Dacia, pe drumul 
de la Ad Mediam la Tibiscum — 739. 

Massalia (azi Marseille), colonie grecească in 
Gallia meridională — 67, 107, 109, 225, 227. 

maşini de război la daci — 691. 

Matoas, numele mai vechi (scitic) al fluviului 
Istru — 625. 

mauri, locuitori ai provinciei Mauretania, 
din Africa — 625, 697. 


Mazimus din Tir, autor — 632—633. 

Mazimus, 1. Maximus Cotta, contemporan 
şi prieten cu poetul Ovidiu — 825, 327; 
2. comandant roman în Dacia şi în 
războiul împotriva parţilor, sub împă- 
ratul Traian — 689; 3. brutar în timpul 
împăratului Traian — 479; 4. locuitor 
al oraşului Marcianopolis, luptă contra 
goților între anii 244—249 e.n. — 717. 

măgari, la sciți — 61, 111; măgari sălbatici 
la sciți — 245. 

măsurat, măsurători — 179, 399, 401. 

Meandrul, v. Maiandros. 

Meda, fiica regelui scit Cothelas, căsătorită 
cu Filip al Il-lea, regele Macedoniei — 
155, 723. 

Medeea, eroină miticá — 465, 597, 599, 647. 

medi, v. maidi. 

Media, tara mezilor din Asia — 171. 

medici traci — 101; medicina la traci — 
101—103. 

Mediolanum. [azi Milano), oraș în nordul 
Italiei — 537. 

Mediterana (marea) — 387, 389, 427. 

medobitini, mezi amestecați cu bitini — 227. 

Megabazos, comandant în oastea lui Darius, 
supune Tracia — 65, 67, 69, 351. 

megarieni, în Mesembria — 171, 249, 251. 

meiul, la traci — 451, 643; la geţi — 409; 
$i la sarmati — 653. 

Mela (Pomponius), autor — 386—391. 
melanhleni, trib scitic in nordul Pontului 
Euxin — 51, 53, 55, 529, 539, 541. 
melanurut, peste în Pontul Euxin — 409, 

1 


Meleagros, şef în armata lui Alexandru cel 
Mare — 585, 587. 
Men (Malieus), golf in sud-estul Tesaliei 
Li 


Memnon, autor — 510—513. . 

Memorator, titlu la Lucius Ampelius — 531. 

Mena, nume propriu — 249, 251. 

Menal (Mainalon, Maenalus mons), munte 
in Pelopones — 227. 

Menandru, autor — 134—135, 
265, 617. 

Mendaioa, locuitor al orașului Mende, în 
peninsula Pallene, din Golful Termaic 
de lîngă Salonic — 115. 


151, 229, 


mendruia, nume de plantă la moesi — 383. . 


Menebria, « Oraşul lui Mena *, numele mai 
vechi al oraşului Mesembria — 251. 
Meotic (Lacul), azi Marea de Azov — 53, 59, 
61, 79, 135, 201, 203, 221, 223, 225, 243, 
245, 377, 379, 391, 399, 401, 405, 407, 
413, 415, 457, 459, 521, 523, 529, 571, 
573, 659, 661, 721; zis şi Meotida — 
253, 539. 

meoti, iem scitic in jurul lacului Meotic 
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Mesembria (azi Nesăbăr), oraş grecesc pe 
țărmul sting al Pontului Euxin, colonie 
a megarienilor, ceva mai sus de Burgas 
— 47, 49, 133, 171, 173, 249, 251, 257, 
259, 275, 277, 391, 553, 569, 593, 725, 727. 

Messala (Vipstanus), tribun in Moesia — 491. 

Messalinus (M. Valerius), 1. consul in anul 3 
î.e.n., a administrat Dalmatia și -Pano- 
nia — 681; 2. un prieten al poetului 
Ovidiu — 313, 317. 

Metagenes, autor — 92—93. 

metale la geţi — 327. mE 

metanaşti, numele unei părţi dintre iazigil, 
din cimpia între Dunăre gi Tisa — 537, 
539, 541, 543. 

meteci, la Atena — 723. 

Meteorologice, titlu la Aristotel — 111, 113. 

Metulon, oras in tinutul iapodilor, probabil 
în apropiere de Gradiste, lingă Postojna, 
în Slovenia — 223. 

mezi — 27, 67, 69, 209, 211, 641. 

Midas, 1. strămoş mitic al regilor frigieni — 
219, 221; 2. nume de sclav la Atena — 
239. 

miere ia moesi — 227; tn Pont — 161. 

migdoni, numele unui trib tracio dintre 
riurile Axios si Strymon — 227. 

migrațiile păsărilor — 109; peştilor — 109— 
111. 


milesieni, locuitori ai oragului Milet — 25, 
45, 63, 169, 171, 173, 249, 251, 275, 277, 
391. 

Milet (azi Palatia), oras pe coasta de apus 
a Asiei Mici, la ile rtului Meandru — 
63, 65, 69, 185, 281, 283, 367, 369. 

Miletopolis, alt nume pentru Olbiopolis — 405. 

Miltiade, fiul lui Cymon, om de stat atenian 
din secolul al V-lea î.e.n. — 63, 67, 69, 
187, 194. 

mine la parți — 479; mine de fier în Pădurea 
Hercinică — 535, 537. 

Minerva, zeiță — 281, 283. 

Minucius (Marcus), consul în anul 110 f.e.n., 
învinge pe scordisci — 261, 263, 347, 
521, 523. 

Minucius Rufus (Marcus), consul $n anul 
110, apoi proconsul in Macedonia — 431. 

miriandini, locuitori ai oragului Myriandos, 
in Siria — 227. š ; 

misi sau misieni, locuitori ai regiunii Mysia, 
din Asia Mică — 93, 95, 405, 407, 647, 
v. si moesi. 

Misia, v. Moesia. 

mistreți, la sciți — 245. : ` 

mitelenieni, originari din Mitilene — 49, 51. 

Mitilene, capitala insulei Lesbos — 443. 

Mitridate, zis Eupator, rege în Pont între 
anii 110—63 î.e.n. — 243, 343, 345, 359, 
361, 459, 501, 503, 511, 513, 571, 573, 
669, 721. 


mizele, nume de plantă la daci (variante: 
mozula, mizola — 383. 

Mnaseas, autor — 21, 156 —158. 

Mnesarchos, tatăl filozofului 
21, 49. 

Mocarsos (azi probabil Mokasura), localitate 
în Tracia — 627. 

moesi, locuitori din Moesia, între Dunăre, 
Haemus, Pontul Euxin şi valea Moravei 
— 207, 237, 397, 399, 405, 407, 529, 531, 
547, 565, 567, 569, 571, 657, 671, 673, 
675, 677, 679; sînt numiţi gi misi — 217, 
227, 229, 231, 233, 237, 239, 241, 595, 
647; sint geţi — 183; sau traci — 225, 
227; sint vecini cu scordiscii — 247, 249; 
fara lor — 449; cruzime şi obiceiuri — 
523, 525; se luptá cu carpii — 733, 735; 
şi cu goți — 735; nume de plante in 
limba lor — 883.. 

Moesia, tara moesilor — 207, 332, 334, 375, 
377, 397, 399, 409, 411, 417, 479, 487, 
489, 491, 493, 495, 497, 517, 519, 531, 
669, 671, 673, 675, 677, 681, 691, 693, 
695, 699, 731; triburi — 399; animale — 
643; sub ocupaţie romană, legiuni — 415, 
491, 495, 497, 503; guvernatori — 501, 
681, 683; pustiită de sarmaţi — 415, 
417; şi de roxolani — 489, 491. 

Moesia inferior, aşezarea — 547—557; le- 
giuni — 679, 681. 

Moesia superior, aşezare — 545, 547, 549, 
$55, 557; legiuni — 679, 681. . 

Moise, profet și conducător al iudeilor — 
151, 189. I 

mologi, trib in Macedonia de nord-est, are 
rege — 155, 723. 

momirul, peste in Pontul Euxin — 409, 411, 

Monetion, localitate in Dalmația, lingă 
Senia — 223. , 

moravuri, la greci — 45, 233; la odrisi — 
77; la sciți — 47, 81, 233; la traci — 
53, 55, 729. . 

moriseni, trib tracic pe ţărmul Pontului 
Euxin — 399. 

morminte, la sciți — 29, 41, 43, 57. 

moruni, în Istru — 645, 651. 

Moschios, formă greșită pentru Margus — 
547, 549. 

mozula, v. mizele. 

Mucianus, comandant de legiune — 493, 495. 

Mucianus (C. Licinius), om de stat şi scriitor 
latin, mort între anii 75—77 e.n. — 399, 
401. 

munte, munți — 11; Carpatos (Carpaţi — 
537, 539, 541; Orbelos (Pirim Planina 
— 547; Peucini — 539, 541 ; Sarmatici — 
537, 541; Scardos (Šar) — 547; munte 
sfint la geti — 231. MU 

Musaios, cîntăreț mitic de origine tracicá — 
251, 253. 


Pitagora — 
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muze — 5, 951, 439. 

muzica la barbari — 723; la greci — 97; 
la traci — 99, 251. 

Mydon, conducător frigian — 663, 665. 

mysieni, v. misi. 


N 


Naparis, afluent de stinga al fluviului Istru, 
probabil Argesul — 31. 

napi, neam scitice — 191. 

Napoca (azi Cluj), oraș in Dacia — 545, 741. 

Naracu Stoma [azi probabil Sulina), al doi- 
lea brat al Istrului, în Deltă, începînd 
de la sud — 401, 403, 731; scris si Nara- 
cion — 551;  Naracon — 593, Narez — 
139, 141, 143. 

nasamoni, populatie in Africa de nord — 453. 

Naşterea animalelor, titlu la Aristotel — 111. 

Naulochos (lîngă actualul Ghiozeken), oră- 
gel pe țărmul apusean al Pontului Euxin, 
a nord de Mesembria — 251. 

Nauportus, 1. localitate în Panonia la 18 km 
sud-vest de Emona — 223, 245, 247; 
2. afluent al Savei {azi Ljubljanica) — 
397, 399. 

navari, trib scitic, numit si neuri — 539, 541. 

navigație în Pontul Euxin — 17, 75, 77, 133. 

nazieni, locuitori din insula Naxos — 107. 

Necesitatea, divinitate — 15. 

negustori înarmaţi — 579; de sclavi — 439, 
kh 


Nemeenele, titlu la Pindar — 15, 17. 

nemeji, populație germană în valea Rinului 
de Sus, cu capitala Noviomagus (azi 
(Speier) — 179. 

neospitalier (Pontul Euxin) — 169, 171, 231, 
233 


Nepos (Cornelius), autor — 185—187, 397, 
399, 401. 

Nereu, zeu — 73, 

Nero (Tiberius) — 271; falsul Nero — 489; 
împăratul — 679, 681. 

Nestos (azi Mesta), riu intre Tracia si Mace- 
donia, se varsá in marea Egee — 75, 
77, 387, 389, 579, 729, 731. 

Netindava, localitate in Dacia, intre Aquae si 
Tiason — $45. 

neuri, populaţie sciticá în nordul Pontului 
Euxin, între riurile Tyras și Boristene 
sau mai departe spre nord-est — 51, 
53: 55, 105, 173, 175, 387, 403, 405, 
529. 


Nicandru, autor — 152—153. 

Nicanor, comandant în armata lui Alexandru 
cel Mare — 585. 

Nicias, fiul lui Niceratos, comandant ate- 
nian in timpul războiului peloponesiac, 
recrutează sclavi — 723. 


Nicolaos din Damasc, autor — 214 —215. 

Nicomedia (azi Ismid), oras in Asia Mică 

Nicontum, localitate între riurile Hierasus 
şi Tyras — 555. 

Nicopolis [azi satul Nikiup în R.P. Bulgaria), 
oraş în Moesia Inferior, la nord-vest de 
Tirnovo — 733. 

Niger, Pescennius, viitorul împărat poartă 
război împotriva dacilor liberi — 705. 

Nigrianis, staţiune in Moesia Inferior, pe 
drumul de la Sexanta Prista spre Duros- 
torum, probabil identică cu Candidiana 
— 739, 747. 

Nilul, fluviu în Egipt — 3, 183, 189, 253, 
283, 369, 371, 375, 387, 389, 595, 597, 
621, 631, 633, 679; izvoarele sale — 109, 
x comparat cu Istrul — 25, 33, 335, 


nipseeni, populaţie pe țărmul sting al Pontului 
Euxin, mai sus de orașele Apolonia și 
Mesembria — 47, 49. 

Noaros, afluent de dreapta al Dunării, in 
regiunea scordiscilor, probabil tot una 
cu Savos — 247. 

Noes, afluent de dreapta al Istrului, dupá 
Herodot; dar, probabil, un afluent de 
stinga, anume lalomifa — 33. 

nomazi (sciți) — 27, 31, 67, 69, 173, 175, 
225, 231, 233, 237, 241, 243, 599. 

Nopțile atice, titlu la Aulus Gellius — 629. 

norici, locuitori din Noricum — 347, 517, 
523, 525, 529, 565, 567, 597, 677, 679. 

Noricum, regiune muntoasá in Europa cen- 
vu între Dunăre, Panonia şi Alpi — 
181. 

Nees, vînt de la sud — 13, 15, 289, 335, 
837. 

Novae (azi Stăklen lingă Svistov), oraş pe 
Dunăre, în Moesia Interior — 553. 

Novas, 2 citat aláturi de Hypanis si Tyras 
— 427. 

Noviodunum (azi Isaccea), oras in Moesia 
inferior, pe Dunáre in regiunea Doborgea 
— 549, 553, 555, 739, 749. 

Numa Pompilius, rege roman — 611, 613. 

nume de plantă la duci — 381—385. 

viru Lupus, comandant de legiune — 
491. 

Nymphodoros, fiul lui Pythes, proxen trac 
la Atena — 75. 


0 


obulenai, trib pe malul sting al Pontului 
Euxin, mai sus de crobizi — 553. 

Oceanul (Atlantic) — 3, 139, 201, 203, 217, 
219, 223, 225, 227, 253, 403, 405, 407; 
Oceanul cel Mare — 595. 
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Ocra (la granița de sud-est a Alpilor Iulici), 
masiv muntos între Pannonia si 
peninsula Istria — 223, 247. 

Ociamasades, rege scit, fiul lui Ariapeithes 
şi frate cu Scyles — 45, 47. 

Octavius (Caius), tatăl împăratului August, 
născut în anul 101 î.e.n. — 263. 

Odessas (azi Varna), oraş grecesc pe ţărmul 
de vest al Pontului Euxin, colonie 
milesiană — 171, 193, 195, 197, 249, 
251, 275, 277, 391, 399, 551, 553, 569, 
593; scris şi Odisso — 749, Odessopolis 
— 133. 

Odiseu, erou homeric — 5, 659. 

odemanji, trib tracic pe cursul inferior al 
rîului Strymon — 91. 

odrisi, neam tracic în partea de răsărit a 
muntelui Haemus — 47, 49, 165, 167, 
315, 363, 637, 675, 715, 729, 731; mora- 
vuri — 77; statul lor — 75, 77; au regi 
— 75, 77; se luptă cu tribalii — 77; 
cu macedonenii — 587; şi cu romanii — 
439. 

Oescus, 1. (azi Isker), riu, izvorăște din același 
munte ca si Hebru si Nestos, se varsă 
în Istru — 75, 399; 2. (azi Gigen), oras 
pe riul Oescus, la confluența cu Dunărea 
— 543, 553. 

Oeta (azi Katavothra), masiv muntos in 
Grecia centrală — 371. 

ofloni, trib pe fluviul Tanais — 539, 541, 

oinensi, locuitori pe ţărmul vestic al Pon- 
tului Euxin, mai sus de crobizi — 453. 

Oiobazos, persan care este jertfit de traci — 
69, 71, 

Olbiopolis (azi Parutino lingă Nikolajev), colo- 
nie milesiană, oras la gura rîului Hypanis 
— 45, 405. 

oligarhi — 107. 

Olimp, munte în Grecia de nord — 251. 

olimpice (jocuri) — 13, 15, 17. 

Olimpiada, soția regelui Filip al II-lea, mama 
lui Alexandru cel Mare — 155, 723. 

olma, nume de plantă la daci — 385: 

ombroni, populaţie în Sarmaţia europeană, 
la izvoarele Vistulei — 539, 

Ophiusa, alt nume al orașului Tyras — 405, 
555. 

Opoia, soție de rege scit — 45. 

Opian, autor — 654—655. 

Optaiiana (azi Zutor), localitate in Dacia 
— 741. 

Optatus — 69, 471. 

oracole, in Leuce — 591; la sciti — 207; la 
barbari — 517. 

oraşe greceşti în Pontul Euxin — 133, 593; 
tributare odrisilor — 77. 

Orbelos (azi Pirim Planina), masiv muntos 
între Tracia si Macedonia — 387, 389, 
547, 555, 557, 579. 


Ordesos (azi probabil Ozeakov), port pe ţărmul 
de vest al Pontului Euxin, mai sus de 
orasul Tyras — 405. 

Ordessos (azi Argeş), afluent de stinga al 
Istrului — 31. 

Oreste, erou mitic — 309. 

Orfeu, cintáret mitic de origine tracă — 119, 
251, 253, 321, 389, 399, 463, 715, 729, 731. 

orful, peşte în Pontul Euxin — 409, 411, 

Orgame = Argame (azi la Capul Dulojman 
din regiunea Dobrogea), cetate lingă 
fluviul Istru — 9. 

Oricos, fiul lui Ariapeithes, rege scit — 45. 

Origene, autor — MECHT. 

Oritia, fiica lui Erehteu, ființă mitică — 205, 
225, 227. 

Oroilocheia, alt nume al lfigeniei, eroină în 
tragedia grecească — 153. 

Oroles, rege dac — 359. 

Orontopatas, comandant în oastea persiană 
— 23, 637, 639. 

orz (băutură din), la traci — 21. 

osili, trib mai jos de fluviul Tanais — 539, 
$41. 

ospeje funebre — 21; la sciți — 43; la traci 
— 67, 97. 

ospitalier (Pontul) — 171. 

Otho, împărat roman in anul 69 e.n. — 491. 

otravă sciticà (la săgeți) — 113, 293. 

Ovidiu, poetul — 273—343, 409, 411, 421, 
423 


Ozathres — 843. 


P 


Pacorus, rege al parţilor, contemporan cu 
Decebal — 453, . 445, 479. 

Pad (azi Po), riu in Italia de nord — 223, 
391, 397. 

Paetus, comandant de legiune — 501, 503. 

Paflagonia, regiune muntoasă in nordul 
Asiei Mici, la răsărit de Bitinia — 141, 
219, 221, 231, 239. 

pagiriți — 539, 541. 

paian, pean, cîntec de luptă la greci — 97, 
633. 


Paion, personaj mitic — 365. 

Palacos, fiul lui Sciluros, rege scit — 243. 

Palatin, colină in Roma — 435, 437, 569, 571. 

pali, trib scitic — 189. 

Pallas Atena, zeiță — 327, 421, 423, 425, 
429. 

Pamfilia, regiune muntoasă in sudul Asiei 
Mici, între Lycia şi Cilicia — 415, 721. 

Pandusa (Latinius), legatus pro praetore 
Moesiae in primii ani ai împăratului 
Tiberiu — 495, 497. 

Panegiricul, titlu la Pliniu cel Tinăr — 479, 
481. 
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Pangeu (azi Pirnari), munte în sud-estul 
Macedoniei — 205, 419, 729, 731. 

Pannonios, strămoș mitic al panonilor — 565. 

anoni, locuitori ai Panoniei — 215, 223, 
945, 247, 269, 274, 361, 375, 487, 523, 
525, 529, 531, 567, 677, 679; v. şi 
peoni. 

Panonia, regiune în dreapta Dunării, de 
Ja muntele Cetius pînă la confluența cu 
Tisa, între Doricum şi Dacia, — 347, 355, 
357, 359, 397, 399, 441, 443, 469, 471, 
487, 493, 495, 677, 679, 685; legiuni ro- 
mane — 415, 489, 491, 495, 497; rádatá 
de daci — 679, 681; Pannonia nferior 
— 681; Pannonia Superior — 403, 405, 
679, 681. i 

pantaloni largi la geţi — 283, 293, 295, 301; 
la sarmafi — 375. 

Panticapaeum (azi Kerci), oras în Sciţia, la 
extremitatea nord-estică a Tauridei, la 
intrarea în lacul Meotic — 399, 401, 403. 

pantomima la Roma — 691. 

Panysos (azi Kamcia), riu în Tracia, mai 
tîrziu in Moesia Inferior, se varsă în 
Pontul Euxin — 553. 

Papaios, numele zeului suprem la sciți — 33, 


š ou. 

Papirius Carbo: (Cnaeus), consul in anul 
113 î.e.n. — 261, 263. 

parce, zeițe ale soartei — 399, 401, 659, 661. 

Paris, erou homeric la Troia — 5. 

Pathissus (azi Tisa), afluent de stinga al 
Istrului — 247, 403. 

parma, armá la iliri — 637. 

Parrhasia, ţinut în Arcadia din Pelopones, 
la A și vest de cimpia de la Megalopolis 

parteni sau partini, populaţie în Iliria, la 
nord de Epidamnus sau Dyrrachium, 
vecină cu taulantii — 565. 

Parthenopolis, oraş pe țărmul de vest al 
Pontului Euxin, la sud de Tomis — 399. 

parthia, nume de plantă la daci, — 385. 

Partho, personaj mitic — 365. 

parți, populaţie iranică in Asia, — 379, 391, 
893, &&5, 447, 453, 479, 489, 493, 525, 
527, 531, 575, 595; parți in Armenia — 
517, 519; parții şi romanii — 347, 439, 
509, 567; creștinismul la parti — 641. 

Parkia, regiune in Asia centralá, la sud de 
marea Caspicá 599, 715, 747. 

pasărea ca simbol la sciți — 23, 59, 637, 
639; păsări albe în insula Leuce — 17, 
149, 591; preziceri după zborul păsărilor 
— 855, 357. 

Pataros, gef trac în Asia — 597. 

Patisos, v. Pathissus. 

Patra; (azi Patras), oraş în Pelopones, pe 
țărmul de nord-vest al Achaiei — 713. 

Patridava, oraş în Dacia — 545. 


patrina, nume de plantă la daci (variantă: 
pegrina) — 385. . 

Patroclu, erou homeric, prieten cu Ahile 
— 591, 593, 633. 

Paulianus, centurion în armata romană 
— 469, 474. 

Paulus (Aemilius), consul în anul 182, a 
învins pe Perseu la Pydna în anul 168, 
a murit în anul 160 î.e.n. — 261, 263. 

Pausania, autor — 193, 195, 618—621. 

Pădurea Hercinică (azi Schwarzwald), sir 
de munți păduroși la izvoarele Istrului: 
mai tirziu, în mod limitat, în special 
Munţii Păduroşi din actuala Boemie — 
141, 113, 225, 267, 401, 403. 

pălămida, peşte în Pontul Euxin — 407. 

pámtntul si apa ca simbol al supunerii — 59. 

păşuni la sciți — 59, 63, 79. 

Pedo (Albinovanus), poet roman de la înce- 
putul erei noastre, prieten cu Ovidiu — 
335, 337. 

pegrina, v. patrina. 

Peisandros din Rodos, autorul unei epopei 
despre Heracles, a trăit în secolul al 
VI-lea t.e.n. — 625, 627. 

Pelendava (azi Mofleni lingă Craiova), locali- 
tate în Dacia Malvensis — 744. 

„pelicanii migrează — 109. 

Pelopones, peninsulă în Grecia meridională 

, 997. 


pelte, un ei de scut ușor de origine tracă 


Peneu (azi Salambria), rîu în Grecia de nord, 
izvorăște în Epir, traversează Tesalia și 
se varsă în marea Egee — 217, 633. 

Penthesileia, eroină mitică — 5. 

Pentru Ctesiphon, titlu la Demostene — 157. 

peoni, 1. populaţie mixtă greco-tracă în 
văile riurilor Axios și Strymon — 31, 
33, 217, 249, 459, 565, 567, 569, 587; 
E pue = panoni — 113, 567, 597, 599 

Peonia, ţara peonilor — 191, 247, 249. 

Peparethos (azi Skopelos), insulă în grupul 
de nord al Sporadelor, din Marea Egee, 
exportă vin în Pontul Euxin — 115 

pepeni, în Moesia — 409, 411. 

perca, peste in Pontul Euxin — 409, 411. 

Perce, numele mai vechi al Traciei — 597, 599. 

Perdiccas, rege macedonean — 198. 

perebi — 565. 

Pergam (azi Bergamah), oras în Asia Mică, 
în "la Mysia, in valea riului Caicos 

Periandru, tiran din Corint intre anii 627 
— 585 î.e.n. — 613. 

Pepe titlu tn Pseudo-Scymnos — 169 — 

Perint (azi Eregli), oras pe coasta de sud a 
Traciei in Propontida — 65. 
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Periplul, titlu la Scylax —(133. 

Perperna (Marcus), sol roman la regele 
Genthios, împreună cu L. Petrilius, în 
anul 168 î.e.n. — 561, 563. 

perrhaiboi, populaţie mitică la Homer — 565. 

Persaios, filozof stoic, elev al lui Zenon, în 
veacul al III-lea î.e.n. — 745, 717. 

Perseu, ultimul rege al Macedoniei — 165, 
467, 199, 257, 259, 455, 457,561, 563. 

persi şi sciți — 55, 57, 59, 63, 65, 67, 69; 
moravuri la perși — 77, 103, 243; v. şi 
407, 187, 219, 221, 351, 359, 341, 453, 


724. 

Pertinaz (P. Helvius), impărat roman — 709. 

peşti, în Pontul Euxin, — 285, 407, 409, 
643, 645, 647, 649, 729, 794; şi în Istru 
— 645, 647, 649, 651, 633, 723. 

Petilius (Lucius), sol roman la regele Gen- 
thios al ilirilor in anul 168 î.e.n. — 561, 
563. 

Petris, staţiune în Dacia pe drumul de la 
Sarmizegethusa la Apulum — 744. 

Petrodava (azi probabil Piatra Neamţ), 

localitate în Dacia — 545. 

peucanali — 539, 5⁄4. 

Peuce, 1. (azi Si. Gheorghe) braţul cel mai 
din su -Thr tetta fluviului Istru — 241, 
243, 375, 379, 391, 393, 401, 403, 405, 
425, 427, 439, 441, 549, 553, 583, 585, 
731; 2. insulă în delta fluviului Istru — 
441, 143, 145, 173, 429, 529, 549, 581, 
583, 625, 627; locuitá de tribali — 233, 
285; si de bastarni — 241; etimologia 
cuvintului — 143, 145. 

peucini, unul dintre cele trei triburi ale 
sarmatilor de la gurile Jstrului — 243, 
405, 407, 489, 539, 541, 553, 555. 

Peucini, munti in apropiere de gurile Istru- 


lui, în nordul regiunii Dobrogea — 539, 


541. 

Phasis (azi Riom), riu în Colhida se varsă 
în Pontul Euxin — 19, 69, 391, 621. 

Philippi lazi între localităţile Drama $i 
Kavala in Grecia), oraş în sudul Traciei, 
între rturile Strymon și Nestos, pe via 
Egnatia — 579. 

Philippopolis jazi Plovdiv), oraş în Tracia 
pe valea ebrului, numit də romani 
Trimontium — 733, 735. 

Philomusus, nume de persoană la Martial 
— 443, 445. 

philophthela, nume de plantá la daci (cu 
varianta philophthaila) — 385. 

Philotas, macedonean care a însoţit pe. Ale- 
xandru cel Mare în expedițiile sale—581, 
583. 

Philothytes, titlu de operă la Metagenes — 
92—93. 

Phinopolis, oraș pe coasta tracică a Pontului 
Euxin — 251. 


Photios, patriarh al Constantinopolei intre 
anii 858—867 si 877—886, autorul unui 
lexicon — 156—157. 

Phylarchos, autor — 150—151, 723, 741. 

Physke, localitate pe țărmul sting al Pontului 
Euxin, mai jos de Tyras — 555. 

piarensi, trib tracic mai sus de crobizi — 553. 

picensi, trib în Moesia superior — 547. 

piefigi, trib in Dacia — 543. 

piei de animale ca îmbrăcăminte la geţi — 
283, 301. 

piengiţi, trib — 599. 

piepturi, adică bancuri de nisip în Pontul 
Euxin, lingă gurile Dunării — 161, 163, 
219. 

Pieria, regiune muntoasă în Macedonia, 
lîngă Olimp, lăcaşul muzelor — 251, care 
erau numite și pieride — 297, 299. 

piețe comerciale comune între oameni şi 
barbari — 699, 701, 703, 705. 

pigmei, populaţie pe țărmul de vest al Pon- 
tului Euxin — 399, 729, 731. 

pileaji, fruntași daci, spre deosebire de co- 
mati, care erau oameni de rind — 689. 

pileus sau pilleus, un soi de bonetă de pislá 
a fruntașilor daci — 611. 

Pimpleia, izvor sau munte în Pieria, unde 
trăiau muzele — 251; muza poetului 
Martial este numită Pimpleis — 145, 147. 

Pindar, autor — 13—17. 

Pincus sau Pingus (azi Pek, în nordul 
R.S.F. Iugoslavia), riu în Moesia Superior, 
între Margus și Timacus, afluent 
Dunării — 399. 

Pinum, Pinon, localitate în Dacia — 545. 

Piriboridava (azi probabil Poiana, raionul 
Tecuci), localitate în Moesia Inferior, 
la nord de Dunăre pe riul Siret — 467, 
469, 555. 

Pirinei, munti in tara celților — 111, 113. 

Pirum, localitate in „Dacia — 545. 

Pisa, oras în Pelopones, nu departe de Olym- 
pia — 293, 295. 

pisatul cerealelor la geţi — 327. 

Piso (Lucius Calpurnius), 1, guvernator al 
provinciei Macedonia în anii 57—56 î.e.n. 
— 477; 2. consul în anul 15 ie.n., apoi 
a luptat impotriva tracilor — 263, 527. 

Pitagora din Samos, celebrul filozof şi mate- 
matician — 21, 49, 51, 229, 231, 253, 
279, 637, 715, 741. i 

Piticele, titlu la Pindar — 13, 15. 

plante, la daci — 381—385; și la traci — 
409, 411. 

Platon, autor — 98 — 103, 233, 609, 659. 

platoge la barbari — 243. 

Pleistarchoa, fiul lui Antipatros fruntag mace- 
donean, a luptat împotriva oraşelor 
greceşti pontice Apolonia $i Callatis — 
195. : 
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Pleistoros, zeu la absintieni — 69, 71. 

Pliniu cel Bătrin — 396—411. 

Pliniu cel Tinăr — 477 —483. 

plugul, la sciți — 23, 367, 637, 639. 

Plutarh, autor — 454—463. 

pocale, din țeastă umană la sciți — 37. 

poduri, peste Istru — 53, 57, 59, 61, 63, 
69, 185, 351, 693, 695. 

Polemon, autor — 143, 145. 

Polibiu, autor — 160—167, 399, 401. 

Polifem, ființă mitică . 565. 

poligamie, la agatirşi — 53; la geți — 135, 
229; și la traci — 65, 131, 135, 597, 599. 

polistai, fruntasi la daci — 413. 

Polluz (C. Iulius), autor — 622—623. 

Polonda, localitate in Dacia — 545. 

Poltum, nume de plantă la daci, cu varianta 
polpolum — 383. 

Poltymbria (azi Enos), numele mai vechi 
al oraşului Ainos sau Aenus, de la gura 
riului Hebru — 251. 

Polyainos, autor — 602 —607. 

Pompeius (Gnaeus), 1. om politic roman intre 
anii 106—48 î.e.n. — 459, 567, 669; 
2. curtean al impăratului Domițian — 505. 

Pompeius Trogus, autor — 350—361. 

pompilul, peste in Pontul Euxin — 409, 411. 

Donem, nume de plantă la gali — 383. 

Pons Aluti (azi Ionegtii Govorii, regiunea 
Oltenia), localitate in Dacia — 741. 

Pons Augusti (azi probabil Marga, la apus 
de Portile de Fier), localitate in Dacia, 
intre Tibiscum si Sarmizegethusa —741. 

Pons Vetus (azi Cineni, pe valea Oltului), 
localitate in Dacia — 741, sub forma 
Ponte Vetere. 

Pontul Euxin (azi Marea Neagră), descriere, 
întindere, curenţi — 219, 221, 399, 401, 
589, 591; florà —280; faună — 109, 407, 
409, 411, 643, 645, 729, 731; relaţiile 
comerciale cu Grecia — 27, 115, 161, 
367, 369; numit şi Marea Pontică — 141, 
143, 183, 191, 193, 225, 241, 245, 267, 633; 
sau Pontul Negru — 73; v. şi 15, 17, 
25, 31, 47, 49, 73, 75, 77, 103, 107, 109, 
111, 113 133, 139, 141, 143, 145, 161, 
163, 165, 169, 189, 191, 193, 195, 217, 
219, 221, 223, 225, 231, 239, 241, 249, 
251, 253, 273, 275, 277, 279, 281, 287, 
289, 293, 295, 297, 299, 301, 303, 311, 
313, 317, 319, 321, 323, 325, 327, 333, 
335, 337, 339, 355, 369, 371, 387, 389, 
397, 399, 405, 407, 409, 413, 415, 427, 
429, 451, 453, 515, 529, 537, 539, 549, 
551, 553, 555, 557, 567, 571, 573, 583, 
985, 589, 593, 613, 615, 645, 659, 661, 
663, 665, 669. 

Poppaeus Sabinus (Caius), consul in anul 9, 
apoi guvernator in Moesia între anii 
12—35 e.n. — 681, 683. 


Porata (azi Prut), nume de rîu la sciți, elenii 
îi spun Pyrelos — 31. 

porci la traci — 109; lipsesc la sciți — 35; 
porci-de-mare, pești în fluviul Istru 
— 645. 

Porcius Cato (Caius), consul în anul 114 
î.e.n. — 261, 263. 

Porolissum (azi Moigrad, r. Zaláu), localitate 
in Dacia — 545, 741. 

Porphyrios, autor — 743—745. 

Portul Carienilor (azi la Capul Sabla, în 
R.P. Bulgaria) mai jos de Callatis 
—595. 

Portul Isiacilor, la nord de gurile Dunării — 
589, 591. 

Poseidon, zeu — 15, 33, 35, 661. 

Posidoniu, filozof şi om de ştiinţă grec între 
anii 135—51 î.e.n. — 227, 229. 

Postumius (Aulus), consul în anul 180 î.e.n., 
apoi legat în Macedonia — 165, 167, 

Potaissa, Potavissa (azi Turda), oraș în 
Dacia — 545, 741. 

potulatensi, irib în Dacia — 543. 

Povestiri minunate, titlu la Aristotel — 111, 
113. 

Praetoria Augusta (azi 
Cristuru Secuiesc), 
Superior — 545. 

Praetorium 1. (azi Racoviţa-Copăceni), loca- 
litate in Dacia, pe riul Olt — 741; 2. 
(azi Plugova?), localitate in Dacia, intre 
Ad Mediam si Ad Pannonios — 739. 

Prazithea, eroină milică si nimfá — 743, 

` 745. 

Precepte despre sănălate, titlu la Plutarh — 
461, 463. 

predavensi, trib în nordul Daciei, la sud de 
anarti — 543. : 

preoți, in Delos — 31; la geți — 229, 231, 
253; la traci — 605, 679. 

preziceri, la sciți — 37, 39; la geţi — 229, 
231, 237, 239, 253; la traci — 69, 71, 
407, 409. 

priadela, nume de plantà la daci (variante: 
priadila, priadilla) — 385. 

Priam, erou homeric, — 663. 

prianţi, populaţie tracicá lingă Maroneia, pe 
coasta de sud-vest a  Traciei — 729, 
731. 

Pridianum Hunt v. Registrul lui Hunt. 

Primus (M. Antonius), comandant de legiune, 
contemporan cu poetul Martial — 415. 

Prista (azi Rusc), numit si Sezagintaprista, 
oraș în Moesia Inferior, pe malul drept al 
Dunării — 553. 

Probleme, titlu la Aristotel — 113. 

procedila, procila, v. propidila. 

prodiarna, nume de plantă la daci — 385. 

Prometeu, erou mitic — 11, 141, 143, 145, 

443, 445. 


robabil Inlăceni, r. 
ocalitate în Dacia 


atit Dia nn 
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propedila, propedula, v. propodila. 
Propertiu, autor — 264—265. : I | 
propodila, nume de plantă la daci (variante: 
propedila, propedula, procedila, procila) 
— 385. 
Propontida (azi Marea de Marmara), mare 
interioară între Asia şi Europa, la intrarea 
in Bosporul tracic — 947, 223, 225, 245, 
279, 333, 335, 529, 1m nh 
ropretor, în Moesia — 5, : ] 
Dropirisala, la sciți — 229, 231, 233, 235. 
Protesilau, erou mitic — 227, 659, 661, 663, 
665. 
provincii romane — 347. 
prozeni traci la Atena — 75. » sa 
Prusias, rege în Bitinia între anii 230—182 
ie.n. — 161, 165, 167. a 
Psametih, faraon egiptean intre anil 663- 
609 î.e.n. — 219, 221. I 
Pseudo-Acro, gramatic roman, comentator al 
poetilor Terentiu şi Horaţiu — 213. 
Pseudo-Apuleius, scriere anonimă din seco- 
lul al V-lea e.n. — 381 —385. 
Pseudo-Scymnos, autor — 168—175. . 
Pseudostomon, cel de al patrulea braț din 
delta Istrului începînd de la sud, poate 
unul din canalele Sulinei — 401, 403, 
405; scris și cete — 551, sau 
seudostoma — 731. i 
Pih stoma, braţ nordic in delta Istrului, 
poate unul din canalele actualului braţ 
Chilia — 401, 403, 589, 591, 593, 731. 
Psoa, localitate pe ţărmul nordic al Pontului 
Euxin — 195. A 
Pteron (probabil între Portita gi Lacul Ra- 
zelm), promontoriu in Moesia Inferior, 
între delta fluviului Istru şi cetatea Histria 
— 551, 553. . . 
Ptolemeu, 1. rege in Egipt între anii 280— 
279 î.e.n. — 235, 495, 497, 621; 2. astro- 
nom si geograt pe la mijlocul secolului 
al II-lea e.n. — 536—559. 
Punicele, titlu la Sinua Tausens — 419. 
urificări în apa rturilor — 17. 
era scitic sau al scitilor = 79, 105. 
Pulai, « Porţile » castru militar pe ţărmul 
sting al Eufratului — 117. ' 
Pytheas din Massalia, călător şi geograí 
de pe vremea lui Alexandru cel Mare 
— 925, 227. : 
Pyrene, oraș in ţinutul celților, confundat 
cu munţii Pirinei — 25. 
Pyretos, Porata (azi Prut) — 31. A 
Pythes, tatăl lui Nymphodoros, cetăţean din 
Abdera — 75. 


Q 


Quirinus, zeu roman — 273, 275, 313. 
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Rabon (azi Jiul), rîu în Dacia de sud — 543. 

aia trib Y Germania de sud-est, pe 
țărmul sting al Dunării; numiţi si 
racatriai — 535. . . 

Haelia, regiune care cuprindea în actuala 
Elveţie de răsărit, Tirolul si Bavaria de 
sud — 247, 347. . I 

Ramidava (azi poate Drajna pe Teleajen), 
oraş in Dačia — 545. a 

ratacensi, trib in nordul Daciei — $43. 

rathibida, nume de plantă la daci — 385. 

Ratiaria (azi Arčar), oras pe țărmul drept al 
fluviului Istru, în Moesia Inferior — 549. 

Rafionamentul lembeutic, titlu la Heraclid 
din Callatis — 719. . I 

rauraci (sau raurici), trib celtic vecin cu hel- 
vejii şi cu secvanii, pe cursul superior al 
Rinului — 179, 731. . . 

Rauricum, sau Augusta Rauricorum (azi 
August lingă Basel), oraş pe cursul supe- 
rior al Rinului, capitală a rauracilor — 
401. . 

Ravenna, oras în Italia de nord-est — 699, 
701. 

Războaiele, titlu la Apian — 1014; la Florus 
— 591, 523, 525, 527; la Fronto — 533. 

Rázboiul civil, titlu la Cezar — 181. . 

Războiul iudaic, titlu la losephus Flavius 

— 413, 415. "Y TA 

recensămîntul: populației la Atena — . 

regi, la amastri — 343; la armeni — 721 
în Bosporul cimerian — 233, 235; la daci 

913, 361, 477; la geţi — 229, 231; la 
macedoneni — 191, 355; in Noricum — 
181; la odrisi — 77, 165, 167; la parti 
sau persi — 219, 291, 479, 721; la sciți 
— 99, 37, 39, 41, 43, 45, 93, 57, 59, 189, 
233; la traci — 67, 73, 104, 189, 191, 
193, 195, 351, 355, 357, 493, 495; la 
tribali — 585, 587. I 
Regianum, localitate pe țărmul drept a 
Dunării, la vest de Oescus, in Moesia 
Inferior — 993. . I j 
Registrul lui Hunt, papirus de la începutu 
sec. IL e.n. — 467—4714. : i 
Regulus (P. Memmius), consul în anul 31, 
apoi guvernator în Macedonia in anul 
35 e.n. — 631, 683. x 
qreligie) la geți — 229, 231, 389; la sciți — 33, 
— 57; la traci — 229. — _ _ 
reji, locuitori din Rhaetia — 245, 487, 489, 
565, 567, 569, 595, 597. . 
Rhaos gi Rhaptos, conducători ai astingilor — 
LUE fiul lui Cotys, rege al Traciei 
Rh oris, fiul lui Cotys, 
a anul 16 e.n. — 517, 519, de 679, i 
Rhescuporis, frate cu Rhoemetalces şi unchu 
eslei de mai sus — 493, 495, 497. 
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Rhesus, rege trac mitic — 205, 419. 
Rhocobae, oraş pe țărmul de vest al Pontului 
Euxin — 399. 

Rhode, localita te pe țărmul de nord-vest al 
ontului Euxin, între i i 
uz agua Tyras si Boristene 

ematalces, rege în Tracia — 463, 498 
495, 497, 525, 527 3. 
Rholes, v. Roles. — iA Dk 
riborasta, nume de plantá la daci — 385. 
Rin, fluviu in Germania — 113, 215, 221 
223, 225, 945, 253, 267, 347, 369, 371, 
377, 445, 421, 423, 425, 439, 441, 443, 
, 445, 483, 487, 489, 621, 671, 709. : 
Ripei, munfi legendari, cu localizare fluc- 
tuantă, i Sarmatia de nord pînă la 
izvoarele Is ui — 11, 139, 
x 145, 205, 225, 267. Sai E 
iusiava, oraş în Germani 
fluviului Tti — 537. put apar HR 
riu sfint la geţi — 231. 
roata olarului — 237. 
ont (azi Rhône), fluviu în Gallia — 133, 


rodiant, locuitori ai insulei Rodos — 161, 163, 


Rodope, munți în Tracia de sud-vest — 33 
75, 201, 203, 205, 249, 387, 389, 397, 
399, 521, 523, 573, 669, 671, 673. 

Rodos, insulă în marea Egee în apropiere 
de coasta Asiei Mici — 143, 145, 165, 173. 

Roles, rege getic în Moesia inferioară, între 
Pontul Euxin si Istru — 673, 675. 

Roma, capitala Imperiului roman — 19, 
493, 205, 209, 214, 223, 259, 261, 263, 
273, 281, 283, 293, 295, 297, 299, 303, 

. 805, 309, 311, 313, 355, 357, 437, 441 
443, m epigr 495, 501, 561, 685. 

romani, cetáteni ai Imperiului roman — 217 
269, 309, 351, 359, 361, 513; romanii şi 
dacii — 239, 241, 481, 483, 693, 695; 
PARRA gi e 237, 239; romanii in 

: edonia — ; romanii $i iscii 
P T TAN și scordiscii 

Romula (azi Regca, în regiunea Oltenia), 
oras in Dacia Interioară — 741. 

Ronul, v. Rodanus. 

rozolani, populaţie din Sarmaţia, între flu- 
viile Boristene n Tanais înaintează cu 
vremea pînă la Istru — 221, 225, 243, 
401, 403, 489, 491, 539, 541; fac op 
cu iazigii prin teritoriul Daciei — 703, 705. 

Rubobostes, rege dac — 361. 

Rubrius Gallus, guvernator în Moesia în 
anul 70 en, a luptat împotriva sar- 
matilor — 415, 417. 

Rucconium, oras tn Dacia — 545. 

Rusidava (azi Momoteşti, com. Drăgășani, 
repune Oltenia), localitate in Daéia — 


8 


Sabazios, zeu frigian ad i î i 
Gas S ne adorat si in Imperiul 
sabi, credincioşi ai zeului Sabus = Saba- 
Fei — 157. 
sabia, getică — 309, 311; sarmatică — 489 
491; scitică — 35, 39, 233; şi tracică — 
451, m , 233; si tracicá 
Sabinianus (C. Vettius), legat in Panonia, 
a invins pe dacii liberi din afara grani- 
telor Daciei în primii ani de domnie ai 
împăratului Commodus — 705. 
Sabinus (C. Oppius), legat consular în Moesia 
sub împăratul Domițian — 517, 519. 
Sabinus (C. Poppaeus), consul în anul 9, 
guvernator in Moesia si Macedonia între 
anii 11—35 e.n. — 493, 495, 497, 499, 

saboci, populație în Sarmatia europeană la 
Erani ta spie Germania — 539. 

saci, 1. trib scitic la est de marea Caspică — 
Aei 237, 251, 253; 2. trib Caco-dacie 

Sacidava (azi Topalu sau Seimeni), locali- 
tate pe Dunăre, în Moesia Inferior, între 
Capidava şi Carsium — 739, 747. 

is nod: (azi Hb Gheorghe), braț al 

struiui, numit Hieron stoma — 
55t. Pr ma — 241, 549, 
sacrificiu uman la greci — 743; la sarmati — 
; la sciți — 35, 231, 743; și 1 i— 
65, 67, 743. i IE 
Sadalus, rege barbar — 671. 
Sagadava, v. Sacidava. 
aggarius (azi Berezan), golt pe ul 
Pontului Euxin dincolo de Tyras Pos. 

saldensi, trib in Dacia de miazázi — 543. 

Salamina, insulă între Atica și Megarida — 

salia, nume de plantă la sciți — 383, 385 

sannar (azi ps Mureşului, r. Aiud), loca- 

ate in Dacia, pe drumul de la N 
la Apulum — $45, 741. GERA 
tains — 247. 
alustiu, autor — 182—183, 207, 631. 

Salmorude, localitate în Moesia Inferior, pe 
drumul de la Noviodunum la Histria, 
probabil o simplă traducere a lui Hal- 
myris — 749. 

Salmydessos (azi Midia in R. P. Bulgaria), 
oraş pe coasta de vest a Pontului Euxin 
— 47, 49, 137, 219, 251, 589. 

saloni, trib — 539. 

Salvosia (azi Mahmudia, în regiunea Dobro- 
gea), loca itato în P am Inferior pe 
rumul de la Noviodunum 1 istria — 

I 25) a m la Histria 

amos, insulă în Marea Egee, i i 
Pitagora — 21, 49, 279, 613. phone 


INDICE 181 


Samotrace, insulá in Marea Egée, in apro- 
piere de Tracia — 563, 715. 

sanctuare, la sciți — 35, 177. 

Sangarius (azi Sakaria), rîu în Asia Mică — 
513. 

Sangidava, oraş în Dacia — 545. 

Saos, v. Savos. . . 

Sardes (azi Sart), oras in Asia Micá — 219, 
221. 

sare (mine) — 247. . 

Sargetia (azi probabil Streiul), riu in Dacia — 
695. 


sarmatic, care . aparţine sarmatilor — 285, 
287, 289, 297, 299, 319, 321, 429, 439, 
441, 4h43, 445; arme sarmatice — 309, 
311, 313, 343; climat sarmatic — 425; 
Insula Sarmaticá, in Delta Dunării, 
lîngă braţul Calonstoma — 401, 403; 
limbă sarmaticá — 323, 325; Marea Sar- 
matică, adică Pontul Euxin — 327, 335, 
337; Munţii Sarmatici, Carpaţii Occi- 
dentali — 537, 539, 544; triburi sarma- 
tice — 809. 

sarmaji, populaţie nomadă și războinică în 
Europa de nord-est — 55, 79, 165, 167, 
415, 919, 221, 227, 235, 239, 241, 243, 
947, 251, 253, 269, 274, 215, 277, 279, 
293, 295, 297, 309, 317, 319, 323, 325, 
363, 379, 405, 407, 423, 425, 437, 455, 
447, 487, 489, 489, 493, 523, 525, 527, 
529, 531, 573, 593, 617; au regi — 53, 
55; poartă săbii şi pantaloni lungi 
375, 489, 491; își castrează caii — 249, 
245; mănîncă mei — 653; se tatuează — 
411; femeile participă la lupte — 103; 
relaţiile cu sciți şi perșii — 57, 59, 61, 
359, 341, 391, 393; cu geții — 297, 299; 
cu romanii — 415, 417, 491, 517, 519, 
679, 691, 711; creştinismul la sarmati — 
641, 717; sarmaţi arei sau areati — 899; 
sarmati iazigi — 403, 405, 491, 501, 503, 
583, 585. 

Sarmajia, tara sarmatilor — 891, 993, 397, 
399, 403, &05, 443, 445, 537, 539, 543; 
actuala Dobrogea — 273, 275. 

Sarmizegelhusa, 1. (azi Grădiştea Muncelu- 
lui) capitală a regilor daci înainte de cuce- 
rirea romană — 545; 2. (azi Sarmize- 
getuza) capitala provinciei romane Dacia, 
pe drumul de la Viminacium la Apulum 
— 691; scris si Sarmategne — 744. 

Satire, titlu la Horaţiu — 209, 211; şi 
Iuvenal — 505. 

satiri, neam tracic — 69, 71. . 

Saturninus (M. Aponius), legat in Moesia 
în anul 69 e.n. — 491. 

Saturninus (L. Herennius), consul suffectus 
in anul 100, apoi guvernator fn Moesia 
între anii 103—107 e.n. — 469. 

Satyros, &utor — 154—155. 


Savos, Saos (azi Sava), afluent al Dunării 
— 223, 247, 357, 359, 397, 399, 531, 
547, 569, 597, 677, 679. 

săgeata ca simbol la scigi—39, 59, 637, 639. 

Sbelthurdus (Juppiter), zeu la traci — 177. 

Scamandru, riu lingă Troia, in Asia Micá — 
665. 

Scardos (azi Sar), masiv muntos la hotarele 
dintre Tracia si Iliria, între văile riurilor 
Drilon şi Axius — 547. 

scaugdi, trib in Moesia — 399. 

sciare, nume de plantă la daci — 383. 

Sciluros, tatál lui Palacos, ef scit — 248. 

scinpoaz, nume de plantă la daci — 381. 

Scios, riu în Tracia — 33; v. Oescus. 

Scipio (P. Cornelius), & luptat tn Macedonia 
în anul 168 î.e.n. şi a înfrint pe scor- 
disci — 565. 

scirmiazi, trib care locuia mai sus de orașele 
Apolonia și Mesembria, pe ţărmul de 
vest al Pontului Euxin — 47, 59. 

scitic, care aparţine sciţilor — 267, 289, 30, 
309, 445, 595 ; arme scitice—267, 313, 315, 
317, 387; climat scitic — 331, 333; 
neamuri scitice — 15, 201, 203, 245, 
993, 295, 303, 305, 387, 659; ţinuturi 
scitice — 219, 315, 327, 451; smaragde 


39, 41, 49, 45, 47, 93, 61, 67, 69, 79, 
407, 417, 195, 173, 175, 213, 215, 219, 
994, 223, 231, 233, 935, 239, 243, 245, 
251, 253, 267, 269, 271, 291, 293, 295, 317, 
319, 351, 353, 355, 375, 403, 405, 433, 
453, 459, 463, 525, 527, 531, 539, 571, 
573, 589, 611, 613, 643, 669, 671, 673, 
705, 731, 743; pămîntul şi ținuturile lor 
— 44, 29, 31, 51, 53, 79, 189; ajung piná 
la sud de Istru, in Moesia si in Tracia 
— 71, 139, 141, 143, 145, 171, 173, 189, 
193, 397, 399, 583, 585, 625, 627; hrana 
lor — 33, 59, 81, 83, 121, 231, 233, 243, 
245, 597, 599; îmbrăcămintea — 123, 205; 
se tatuează — 123; sint buni luptători — 
37, 103, 113, 209, 211, 409, 595, 645, 
671 ; unii sînt nomazi — 29, 79, 183, 209, 
211, 217, 219, 229, 235, 371, 373, 
453, 597, 657; iar alţii plugari — 105, 
399, 731; au regi — 23, 45, 85, 431, 
461, 463; gi sclavi — 27, 41, 123; tribu- 
rile scitice — 35, 37, 41, 227, 587, 589; 
la sciți exista comunitate de bunuri — 
123; unii sint numiţi regali — 41; sint 
cruzi cu stráinii gi jertfesc pe cei pringi 
— 91, 231, 233, 613, 743; religia scijilor- 
— 24, 33, 35, 39, 151, 227, 615, 633, 641, 
743, 715, 717, 743; relatiile lor cu perșii 
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— 95, 27, 53, 55, 57, 65, 171, 241, 359, 
605, 637, 639, cu grecii — 133, 191, 193, 
637, cu macedonenii — 125, 127, 355, 
357, 359, 361, 647, cu sarmatii — 363, 
cu crobizii — 171, 173, cu tribalii — 
607, cu germanii — 415, 417; sciți = 
bastarni — 677; sciți = goți — 733, 735. 
Scijia, aşezare şi întindere — 15, 31, 33, 
47, 51, 53, 59, 63, 143, 279, 387, 397, 
399; fauná — 109, 111; crestinism — 715, 
747 ; Sciţia veche — 51, 53; Scitia Mică = 
Dobrogea — 243, 247, 249, 273, 275; 
Sceitia Ponticá — 457, 459; Scitia mai 
este pomenitá si la — 15, 17, 143, 145, 
207, 277, 323, 325, 329, 343, 351, 353, 
355, 359, 361, 367, 369, 377, 387, 507, 
527, 531, 593, 595, 611, 643, 655, 661, 
669, 671. 
sclavi, la atenieni — 239, 723; la daci — 
159, 239; la dardani si engineţi — 723; 
la geti — 239, 379, 449; la macedoneni — 
197; la sciți — 27, 41, 123; la traci — 
65, 67, 97, 103, 229, 623; sclavi daci la 
Roma — 439, 441; v. și 21, 49, 135, 
147, 161, 293, 413, 439, 441. 
scobiem, nume de plantü la gali — 385. 
scolii — 86—87, 92—93, 213; scolii la Ho- 
raţiu — 213; la Apollonios din Rodos 
— 141—145; la Aristofan — 94—95; la 
Iuvenal — 505; la Lucan — 377; la Lu- 
cian — 615; la Pindar — 16—17. 
Scombros (azi probabil Vitoşa?), munte din 
masivul Haemus, de unde se poate vedea 
Pontul Euxin, Dunărea şi Marea Adri- 
atică — 75. 
Scopasis, rege scit — 57, 59. 
scordisci, populaţie celtică din Panonia Infe- 
rioară și din Moesia Superioară la con- 
fluenţa Savei cu Dunărea — 245, 247, 
249, 259, 261, 357, 397, 399, 521, 523, 
537, 539, 565, 721; relaţiile lor cu dacii 
şi cu tracii — 229, 431, cu bastarnii — 
257, cu macedonenii — 357, 679, si cu 
romanii — 347. 
Scordiscos, strámog 
— 565. 
Scorylo, rege dac — 431. 
Scrisori, titlu la Pliniu cel Tinăr — 477, 479. 
Scrisori către Atticus, titlu la Cicero — 477. 
Scrisori din Pont, titlu la Ovidiu — 305, 
307. 
scrisul, la traci — 653. 
scrumbia, în Pontul Euxin — 407. 
Scutul de la Dura-Europas — 724—727. 
scuturi la traci — 243, 457, 459. 
Scylax din Caryanda, autor — 132—133. 
Scyles, fiul lui Ariapeithes, rege scit — 43, 
45, 47. 
Scymnos, Pseudo-, autor — 143, 145, 170— 
175. 


mitic al scordiscilor 
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Scytharbes, rege scit — 85. 

Schythes, strămoş mitic al scitilor — 27, 625. 

Scythica, localitate in Scythia Minor sau 
epitetul legiunii I Iovia — 749. 

seba, nume de plantă la daci — 385. 

securi la sciți — 39. 

Segesta, Segestica sau Siscia (azi Siszek), 
oras in Panonia Superioará pe malul 
drept al Savei la confluenţa cu Colapis 
— 923, 245, 247, 249, 567, 569. 

Selymbria (azi Silibria in Turcia), oras pe 
coasta meridională a Traciei, spre Pro- 
pontida, la nord-est de Perinthus — 251. 

Seneca, autor — 367—371. 

senoni, populaţie celtică la 
Belgia — 223. 

sensi, trib în Dacia — 543. 

serdi, trib tracic învins de romani în anul 
29 î.e.n. — 675. 

seri, populaţie în Sarmaţia asiatică si în 
Caucaz — 213, 265, 445, &&7, 717. 

Servius, gramatic şi comentator al lui Ver- 
giliu pe la anul 400 e.n. — 183, 207. 

Sesostris, faraon mitic din Egipt — 219, 221. 

da aed un grad in armata romaná — 


hotarele cu 


sesterț, monedă romană, avea doi agi si 
jumătate — 469. i 

Sestos (azi satul Boghaly din Turcia), oraş 
pe posta orientală a Chersonesului tracic 

Seljara, lose tate în Germania de sud-est 
— 537. 

Setuacotum, oraş în Germania Magna, nu 
departe de Dunăre — 537. 

Seuthes, 1. se! trac — 97, 99, 191, 193, 195, 
363, 589, 605, 607; 2. gel odrid, urmaşul 
lui Sitalces — 77. i 

Severus, 1. prieten cu poetul Ovidiu — 327, 
329; 2. L. Septimius Severus, împărat 
roman — 681, 705, 707. 

sicaboi, trib tracic — 605. 

sicambri sau sugambri, trib germanic din 
regiunea Rinului — 497, 499. 

gui insulă in Mediterana — 139, 595, 
97. 

sicupunz, nume de plantá la daci — 383. 

sidoni, populaţie pe ţărmul de vest al Pon- 
tulu Euxin — 243. 

sigini, populaţie pe țărmul de vest al Pon- 
tului Euxin, la nord de fluviul Istru — 
67, 141. 

Silius, comandant roman in peninsula Istria 
— 677, 679. 

Silius Italicus, autor — 418—419. 

simbol al supunerii la sciți — 57, 59. 

Simonides din Ceos, autor — 7. 

sindi, trib la gurile Istrului — 141, 143, 
155. 


Singidava, oraș in Dacia — 545. 


| 
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Singidunum (azi Belgrad), oraş în Moesia 
Superioară, la confluența Savei cu Du- 
nărea — 547. . 

Singone, oraş al cvazilor, în Germania de 
sud-est — 537. : 

Sinope, oras in Asia Mică, pe ţărmul sudic 
al Pontului Euxin — 195. 

sipoaz, nume de plantă la daci — 381. 

sipul, peste — 409, 411. I i 

Shia, a edi în Asia, între Eufrat si Medi- 
terana — 491, 517, 519, 669, 679, 681, 703. 

Sirmium (azi Mitrovica), oraş în Panonia 
Inferioară, pe malul stîng al Savei — 247. 

Sirtele, golfuri pe ţărmul mediteranean al 
Atricei de nord E cur d 429. 

Siscia, v. Segesta — A Š 

Sitalces, Seis trac — &5, 47, 75, 71, 89, 91, 
189, 191, 587. w. 

Sitas, rege al denteletilor — 673, 675. 

Sitioenta, variantă greşită a unei alte forme 
pentru Aegyssus — 553. : . 

sitoni, neam tracic pe ţărmul Pontului Euxin 
— 334, 399, 685, 689. 

Socrate, filozof grec — 401, 225, 227. 

Sofocle, autor — 19, 225, 227. 

soldi pentru trupe militare — 199, 259, 
261, 457, 563. 

soli daci la Roma — 691. 

Solinus, autor — 729—731. 

somn, peste in Istru — 723. . 

Sopolis, comandant in armata lui Alexandru 
cel Mare — 583. : 

Sornum, localitate in Dacia — 547. —— 

Sosias din Tracia, are mine, închiriază 
sclavi — 723. 

Spania — 209, 347, 407, 469, 471, 515, 517. 

Sparadocos, unchiul lui rri — 77 

Spargapeithes, rege agatirs — 49. 

S harta, regiune în Pelopones — 69, 371, 453. 

spolia opima, prăzi luate de la un conducător 
dușman — 465, 527. 

Statius, Papinius, autor — 491, 423, 425. 

Statul, titlu la Aristotel — 107. 

stater de aur, monedă — 563. 

stavani, populaţie in Sarmafia europeană — 

, 941. . I 

Stenarum (Caput) (azi Boita), localitate in 
Dacia “Pass ñ pe valea Oltului — 741. 

Stephanus din Bizant, geograi de la sfirgitul 
secolului al VII-lea en. — 9. 

stirsozila, nume de plantá la daci — 381. 

Stix, riu mitic din Infern — 325, 339. 

Stobi (azi Sirkovo), oraş în „Macedonia pe 
malul drept al rîului Axios — 469. 

stofe brodate — 77. 

Strabon, autor — 217—253. ` : 

Stratageme, titluri la Frontinus — 431; şi 
Polyainos — 603. i . 

Stratonis pyrgos (Turnul lui Straton) (azi 
Cap Tuzla}, localitate in Moesia Infe- 


rioará, pe ţărmul Pontului Euxin — 
725, 739. E 

Strimon (azi Struma), riu in Macedonia, izvo- 
rágte in muntele Scomius gi se varsă in 
Marea Egee — 3, 69, 71, 109, 133, 299, 
375, 377, 387, 389, 651, 729. i 

Sucidava (azi probabil Satul Nou), locali- 
tate în Moesia Inferioară pe malul drept 
al Istrului, între Durostorum și Axio- 
polis — 553, 139, 747. , 

Sudeți, munţii Boemiei de azi — 535. 

sudini, populaţie în Germania de sud-est, 
mai sus de pădurea Gabreta, lîngă mar- 
comani — 535, 539, 541. ds 

suebi, populaţie din Pădurea Hercinică, se 
învecinează cu dacii — 225, 403, 405, 
535, 537, 671. 

Suetoniu, autor — 515 —519. 

Suidas sau Sudas, lexicon lucrat de un autor 
bizantin anonim din secolul al X-lea 
e.n. — 151, 509. NO 

sulițe la geţi — 49; şi la sciți — 39, 41. 

Sulpicius Gallus (Caius), consul in anul 166 
î.e.n. — 191, 193. 

Sura, sol roman la daci — 735. 

Susa, capitală a imperiului persan — 379. 
Susagus, comandant dac pe la sfirşitul seco- 
lului I e.n., luptă in Moesia — 479. 
Susudata, localitate in Germania de sud-est 

— $37. 

Sylla, dictator roman, a trăit între anii 
138—78 î.e.n. — 571. ; 

Syrmos, rege tribal pe vremea lui Alexandru 
cel Mare — 233, 235, 459, 581, 583, 587, 

Syros, 1. insulă în Marea Egeea, în grupul 
Cicladelor — 23; 2. nume de sclav la 
Atena — 239. 

goarecele ca simbol la sciți — 23, 59, 637, 639. 


T " 


Tabiti, numele zeiţei Hestia la sciți — 33, 35. 

Tacit, autor — 487—501. et 

Tafrai, Tafre, Taphrae, ţinut cu gropi lingă 
lacul Meotic — 405, 625, 627. 

Tales, filozof grec din veacul al VI-lea 
î.e.n. — 741. p 
tagri, populație in Sarmatia europeană, la 

hotarele cu Dacia — 541. — — _ 
Taiadunum, orag din Germania, lingă Du- 
náre — 537. i ; 
Taigete, fiica titanului Atlas, una din pleiade 
talanți, monedă grecească — 77, 191, 199, 
463, 563. : : 
Taliatis (azi Milanovac), localitate în Moesia 
Superior, între Novae şi Egeta, lingă 
confluenţa rîului Margus cu Dunărea — 
549. 
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Tamasidava, localitate în Dacia, pe riul 
Hierasus — 555. 

Tamiris, cintáret mitic de origine tracă — 251. 

Tanais (azi Donul), fluviu în Sarmaţia, se 
varsă în lacul Meotic — 7, 55, 133, 143, 
189, 191, 213, 221, 225, 243, 245, 253, 
269, 271, 279, 363, 405, 407, 427, 429, 
521, 523, 539, 541, 571, 657. 

tanaiți, trib pe fluviul Tanais — 539, 541. 

tanidila, nume de plantă la dati — 383. 

Tapae, localitate în Dacia, în apropierea 
Porţilor de Fier ale Transilvaniei — 687. 

Tarautas, porecla unui gladiator urit din 
vremea împăratului Caracalla — 707. 

Tarbos, şei barbar în Pannonia pe vremea 
împăratului Marcus Aurelius — 699. 

Tarrutenius Peternus, secretar al împăra- 
tului Marcus Aurelius pentru corespon- 
denta latină — 701. 

Tarsa, conducător trac — 499. 

Tartessos (azi Guadalquivir), riu în sudul 
Spaniei, numit și Baetis — 111. 

Tasios, gef al roxolanilor — 243. 

tatuaj la agatirgi — 387, 389; la geţi — 629; 
la iliri — 247; in tinuturile fluviului Istru 
— 91; la sciți — 41, 123; la traci — 65, 
67, 123, 247, 451, 463, 629, 743. : 

taulanți, populație ilirică în centrul Albaniei 


` Taulus, strămoș mitic al taulantilor — 565. 
tauri, populație scitică din Taurida — 15, 
u 53, 55, 293, 295, 371, 373, 413, 415, 

Taurici, munți în Taurida — 665. 

Taurida (Crimeia de azi), tara locuită de 
tauri — 17, 323, 325 

łaurisci, populație celtică în Noricum, pe 
valea superioară a Dravei — 223, 237, 239, 
245, 247 ; locuiesc lingă Mons Claudius — 
397, 399; unii sînt amestecați cu traci 
d numiţi gi tauriști sau teurigti — 

Tauros, munti în sudul Asiei Mici, în Cilicia 
— 171. 

taurosciţi, sciți din Taurida — 539, 541. 

Taurunos [azi Semlin), oras in Panonia 
Inferioară, pe malul drept al Dunării, 
mai sus de Siugidunum — 597. 

Tearco, faraon al Egiptului, din dinastia 
etiopiană, în veacul al VIII-lea î.e.n. 
— 219, 221. 

Tearos {azi Bunar-hissar), riu în Tracia, 
atluentul rîului Agrianes, iar acesta al 
rîului Hebrus — 47. 

Teba, oraş in Beotia — 191, 193, 459. 

Teclicio, v. Tegulicium. 

tectosagi, trib celtic — 359. 

Tegulicium (azi Vetrensko Kale), localitate 
din Moesia Inferior, între Durostorum si 
Candidiana — 739; scris si Teclicio — 747. 


Telephos, erou mitic — 647. 
Tellos, atenian mitic — 613. 


temple, în Leuce — 113, 149, 589, 591; la 


sciți — 33, 35, 37. 

Tenos, insulă muntoasá in Marea Egee — 
29, 31. i 

Teofrast, 1. autor — 128—129; 2. arhonte 
in Atena — 193. 

Teopomp, 1. comediogratul — 94—95; 2. 
intorioul — 120—121, 247, 615, 625, 627, 

Terențiu, autor — 158—159. 

Teres, tatăl lui Sitalces, rege trac — 45, 47, 
75, 603, 613, 615. 

Tergeste (azi Trieste), oraş în Italia de nord- 
est, pe Adriatica — 247, 397. 

terizi, neam tracic, cred in nemurire — 24. 

Termodont (azi Termetschai), riu în Asia 
MN la est de Halys — 575, 657, 661, 

Termopile, strimtoare în Grecia centrală, 
între Tesalia și Locrida — 459, 574. 

Tertulian, autor — 640—641. 

Tesalia, regiune în Grecia de nord-est — 165, 
167, 311, 313, 453, 459, 521, 523, 595, 
597, 633. 

tesprofi, trib in sudul Epirului, lîngă marea 
Ionianá — 565. 

testireani, trib vecin cu suebii, la sud de 
aceştia — 537. 

Tetis, mama lui Ahile, eroină mitică — 3, 5, 
9, 17, 589, 591, 633, 661. 

Tetrisias, v. Tirizis. Ë 

Tettius (lulianus), comandant de legiune 
în Moesia, în anul 69 e.n. — 491. 

teucri, urmaşii lui Teucros, rege mitic din 
Troia — 69, 71. i 

taudila, nume de plantă la daci — 383. 

teuriocaimi, trib la nord de munţii Sudeți, 
în Boemia de azi — 537, : 

teurisci, trib în Dacia de nord-vest — 548. 

teurişti, v. tauriaci. 

une, trib germanic la gurile rîului Elba — 

tezaure dacice — 695, 

Thagimasadas, numele zeului Poseidon la 
sciți — 33, 35. 

Thais, curtezană la Roma — 265. 

Thasos, insulă in Egeea, exportă vin în 
Pont — 115. 

Theognis, autor — 89. 

Theoros, personaj în comedia lui Aristofan — 

theosebi, ordin religios la moesi — 227. 

Thersites, erou homerice — 5. 

Thesalonice (azi Salonic), oraş în Grecia de 
nord-est — 127. 

Thiagola (azi probabil un braţ al Chiliei), 
baltă si braţ la gurile Istrului — 539, 

Thoas, rege mitic în Taurida — 295. 
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Tiberiu, împărat roman — 269, 271, 333, 
335, 347, 493, 495, 517, 681. 

Tibios, nume de sclav la Atena — 239. 

T'ibisca, localitate intre Dunăre si Haemus — 
553. 

“Tibiscos, alluent al Dunării din Dacia de 
apus — 541. 

Tübiscum (azi Jupa, r. Caransebeș), oras in 
Dacia — 545, 547; scris şi Tivisco — 739. 

T'ibisis (azi probabil Timișul), afluent de 
dreapta al Istrului, în Moesia Inferior 
(de fapt vine pe stinga) — 33. 

Tierna, v. Dierna. 

tilatat, trib tracic vecin cu odrisii, locuiuu 
lu nord de muntele Scombros — 75, 77. 

Timachus (azi Timok), afluent de dreapta al 
Dunării, ín ţinutul dardauilur — 399. 

Timagetos, autor — 141, 143, 145. 

lünahi, trib din Moesia — 399. 

Timasion la truci — 97. 

Timogitia, v. Dinogeliu. Ñ 

Timogetia, localitate tutre Callatis și Diony- 
sopolis — 749. i 

Tünonaz, autor — 143. 

"Pünoslhenes;)geograt din secolul al 1-lea 

“î.e.n. = 221. 

Timum — 727. 

lini, trib tracic — 227, 405, 733. 

"Üragepi; tiregeji, trib getic pe mulurilo riului 

-Ayras si la nord de Istru, într-o insulă — 

221, 223, 225, 241, 243, 403, 405, 407, 
539, 541, 555. 

Tireniană (marea) — 141, 143, 427, 429. 

Tiristis, Tirizis (azi Capul Caliacra), pro- 
inontoriu pe țărmul de apus al Pontului 
Euxin — 251, 391, 551, 553, 725, 727; 
scris si Tetrisias — 593, sau Trissa — 739. 

Pivisco, v. Tibiscum. 

Toma, apostol creştin in Partia — 717. 

Tomis (azi Constanţa), oras pe ţărmul vestic 
al Pontului Euxin, în Moesia Inferior — 
249, 251, 275, 277, 281, 283, 305, 307, 
339, 341, 391, 405, 421, 465, 511, 553, 
593, 725, 789, 749; scris si Tomoi — 171. 

tumitani, locuitori ai orașului Tomis — 273, 
275, 299, 309, 317, 323, 325, 339, 341. 

loni, peşti în Pontul Euxin — 407, 645, 651, 
653, 729, 731. 

torecazi, trib in Sarmatia europeană, lingă 
lacul Meotic — 539. 

Tozaris, un scit mitic care ar fi venit gi 
răit la Atena — 611, 


“traci; întindere și număr — 65, 169, 399, 


7—599, 597; neamuri şi triburi — 65, 69, 


71, 95, 141, 143, 151, 171, 239, 241, 729; . 


imbrăcăminte şi obiceiuri — 21, 43, 53, 69, 
71, 77, 89, 91, 227, 349, 389, 453; arme 
— 457, 459, 579, 581, 595, 603, 637; 
sint agricultori — 15, 19, 97, 109; au 
regi — 75, 155, 189, 191, 193, 195, 463, 
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493, 495, 589, 605, 723; si sclavi — 97, 
623; practică poligamia — 135, 229, 597, 
599; se tatuează — 123, 451, 463, 620; 
iubesc muzica si dansul — 97, 99, 103, 
251, 653, 723; religia lor — 21, 4&9, 101, 
229, 407, 409, 639, 713; magie — 103, 
597, 599; creștinismul la traci — 713; 
nu cunosc scrierea — 119, 653; limba 
tracilor — 249, 251; v. si 5, 31, 45, 47, 
49, 53, 55, 65, 67, 75, 101, 103, 107, 111, 
139, 143, 145, 163, 165, 173, 175, 191, 
193, 195, 197, 199, 217, 223, 227, 231, 
233, 235, 237, 239, 243, 245, 247, 951, 
255, 257, 261, 263, 267, 291, 355, 397, 
399, 415, 445, 447, 453, 463, 497, 499, 
501, 515, 521, 523, 525, 527, 531, 537, 
571, 577, 579, 581, 583, 585, 587, 605, 
09, 617, 625, 627, 657, 675, 733, 599. 
Trace aeiae întindere şi ţinuturi — 54, 
; 45, 133, 189, 251, 399, 555, 557, 635, 
627, 729, 731; flora $i fauna — 111, 129, 
409; relaţiile cu perșii — 47, 49, 65, 
351, cu macedonenii — 191, 193, 355, 357, 
433, 579, 619, cu romanii — 263, 619, 
cu celții — 165, 167, cu sciţii — 45, 47, 
143; v. gi 33, 77, 89, 189, 191, 209, 221, 
227, 237, 239, 247, 249, 257, 261, 203, 
363, 379, 387, 389, 401, 403, 405, 407, 
413, 419, 451, 457, 459, 463, 510, 517, 
547, 549, 551, 553, 561, 575, 577, 587, 
589, 597, 599, 605, 643, 669, 673, 077, 
679, 705, 709, 721, 729, 735, 741. 

tracice, ţinuturi — 171; neamuri — 225, 227, 
245, 247, 349, 573. 

Traian, împărat roman vine in Dacia — 473, 
477, 687, 689, 691, 695; relaţiile cu ducii 
509, 531, 533, 621, 687, 691, 693, 695, 
697; v. si 447, 481, 489, 505, 507, 615, 
631, 659. 

Transmarisca (azi Tutrakan, in R. P. Bul- 
garia), oras pe malul drept al Istrului, 
in Moesia Inferior — 553, 691, 739. 

irausi, neam tracic în sud-estul munților 
Rodopi — 65. . 

Trebellenus Nufus, praetor roman și apoi 
tutore al copiilor minori ai regelui truc 

. Cotys în anul 12 e.n. — 495, 497. 

treri, trib tracic vecin cu odrisii, la nord de 
muntele Scombros — 75, 77, 219, 221. 

tribali, populaţie tracică pe teritoriul 
R. S. F. Iugoslavia de azi; tara lor — 
33; sint vecini cu scordiscii — 247, 249; 
şi cu geții — 239, 241; au regi si sint inde- 
pendenfi — 75, 77, 459, 587; relaţiile 
lor cu celții — 357, cu macedonenii — 
233, 235, 353, 355, 579, 581, 583, cu 
moesii — 553, cu odrisii — 77, cu sciţii — 
607; v. si 247, 363, 397, 399, 405, 407, 
459, 553, 565, 583, 585, 589, 671, 673, 
667, 679. 
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Triballos, strămoșul mitic al tribalilor — 565. 

triburi barbare — 243, 529; amastrice — 343; 
genuanice — 243; nivesice — 399; pun- 
tice — 409; sarmutice — 409; scitice — 
15, 17, 41, 207. 

tributuri plătite dacilor de către romani — 
633, 082 ; galilur de către bizantini — 163; 
la iliri — 567; plătite odrisilor de către 
oraşele pontice—75, 77; la scipi—243, 245. 

Triccianus (Aelius Decius), guvernator in 
Pannoüía Inferior în anul 217 e.n. — 
705, 707. 

tricucernensi, trib in Moesia. Superior, la 
hotarul cu Dalinatia — 547. 

Tricoruium (azi probabil  Hitupek iu 
R. S. F. Iugoslavia), localitate în Moesia 
Superior — 547. 

trihia, peste in Pomul Euxin — 407, 409. 

Trimanmium, localitate în Moesia [nferior, 
pe malul drept al Dunării, între Nuvae 
şi Sexantaprista — 553. 

Triphulum, oraş în Dacia — 545. 

Triplolem, erou mitic, titlu de tragedie — 19. 

Trissa, v. Tirizis. 

Tristele, titla lu Ovidiu — 273, 275. 

trium[uri la Roma — 437, 675. 

trixi, wib getic în Moesia Inferior, po pār- 
mul Pontului Euxin, la sud de Callatis 
— 9; v. si terizi, 

Troada, v. Troia. 

' Troesmis (azi Igliga, in regiunea Dobrogea), 
localitate in Moesia Inferior, pe malul 
drept al Dunării — 333, 553, 739, 747. 

troglodiți, trib în Moesia Inferior pe țănnul 
Pontului Euxin — 247, 249, 401, 403, 553. 

Trogus Pompeius, autor — 351 — 361. 

Troia, tocalitato in nord-vestul Asiei Mici, 
uproape de țărmul mării — 5, 227, 247, 
249, 659, 661, 663, 665; numită si Troada 
— 227. 

trupe romane la Dunăre — 415. 

tratrastra, nume de plantă la daci (cu vuri- 
anta futrastra) — 385. 

lubanji, trib germanic pe Rin, lingă chatti 
— 535, 537. 

Tucidide, autor — 75—77. 

lulbela, nume de plantă la daci — 381. 

T'urosis, unul din șefi in văscoala tracilor 
împotriva romanilor din anul 26 e.n. — 
499, 501. 

turme ale unei cohorte romane — 469, 471; 
turme la daci — 507, lu moesi — 227, la 
sciți — 55, 59, 79, 231, 238, 243. 

turoni, trib germanic la sud de suebi — 535, 
537. 

tulrasira, v. trutrastra. 

Tyle, Tylis (azi probabil satul Tulovo, lingă 
Kazanlák), reşedinţa regatului celtic din 
Tracia, undeva pe versantul sudic al 
munților Haemus — 163, 361. 


Tynias, ţinut al apoloniaţilor, pe țărmul de 
vest al Pontului Euxin — 251. 

Tyras, 1. riu (azi Nistru) în Sarma euru- 
peană izvorăşte în ţinutul bastarnilor 
şi neurilor, se varsă in Pontul Euxin — 
29, 31, 47, 217, 223, 225, 241, 242, 287, 
403, 405, 427, 537, 539, 541, 543, 555; 2, 
(azi Bieflgorod Dniestrovskii, in U.R.S.5.), 
oras la gura riului cu acelaşi nume —403, 
405, 555, 957, 725, 727. 

Pyrimus, tatăl lui Agathon, odrid de uri- 
gine — 587. 


T 


lapul-de-mare, peşte in Pontul Euxin — 
409, 411 
feste omenesti serveste drept pocale la sciți — 


37, 221. 


U 


uleiul în comert — 161. 

Ulpianwn, oras în Dacia, in apropiere de 
Napoca — 545. 

iunbri, locuitori din Umbria, iu. Italia. cen- 
tralà — 33. 

unităţi de lungime — 179. 

urgii, populaţie la nord de Istru — 241, 243. 

Ursa, constelație — 281, 283, 439. 

Urus = Svelsur(d)us, zou trac — 177. 

Usbium, oras in sud-estul Germaniei, pro- 
babil pe teritoriul marcomanilor — 537. 

Utidava, oras in Dacia — 545. 

Utus (azi Vid), riu in Moesia Inferior, izvo- 
răște din Haemus şi so varsă în Istru, iu 
fata riului Alutus — 399. 


Y 


Vallis Domitiana lazi. probabil Agighiol, reg. 
Dobrogea), oras in apropierea gurilor 
Dunării — 749. 

Valerius Maximus, autor — 348—349. 

vandali, populaţie germanică — 705. 

vangioni, trib germanic pe inalul stiug ul 
Rinului — 335, 337. 

Vannius, rege al suebilor — 403, 405, 501, 503. 

varişii, trib la sud de sudeti, între Dunăre 
si Boemia — 537. 

Varro (M. Terentius), autor — 399, 401, 631. 

vase (recipiente) la sciți — 27, 35, 41, 83. 

Veleda, prizonieră germană în timpul impá- 
ratului Domițian — 421, 423. 

Velius Paulus, proconsul în Bitinia sub Do- 
miţian, a luptat împotriva sarmaților — 
443, 445. 
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Velleius  Peterculus, autor — 347. 

Vendon (azi probabil Windisch-Grâtz, în 
Austria), oraş al iapodilor în Iliria la 
hotarul cu Panonia — 223. 

venedi, populaţie numeroasă din Sarmatia 
curopeană, probabil strămoși ai slavilor 
— 489, 539, 541. 

Vergiliu, autor — 203—207, 525, 527. 

Verus (L. Ceionius), impárat roman 160—169 
e.n. — 6503. 

Vespasian, îinpărat roman 79-81 eu. — 
415, 417, 471, 491, 681. 

Vestalis, prieten cu poetul Ovidiu — 329, 
331, 333 

Vezinas, şef dac, luptă la Tapae — 687. 

Viaţa lui Pitagora, titlu la Porphyrios — 743. 

Vibantavarium, oras la sud de Tyras, lingă 
Dacia — 541. 

Vieţile cezarilor, titlu la Suetoniu — 515. 
Vieţile, docirinele şi cugetările filozofilor 
vestiți, titlu la Diogene Laerţiu — 719. 

Vieţile paralele, titlu la Plutarh — 455. 

Vietile sofiștilor, titlu la Filostrat — 657. 

Viminacium (azi Kostolac, în R. S. F. Iu- 
goslavia), oras in Moesia Superior, pe 
malul drept al Dunării — 549. 

vinul, la geți — 237, 238, 391, la sciți — 
37, 39, 673, la traci — 97, 103, 391; 
vinul in comerţ — 161. 

vindelici, populaţie celtică între Alpi, Dunăre 
si Inn — 245, : 

Vistula, fluviu in Europa centrală — 393, 
403, 405, 539. 

vite la geţi — 161, 287. 

Vilellius, împărat roman în anu! 69 e.n. — 
493. 

Vitellius (Publius), pomenit de poetul Ovidin 
cucerind orașul Aegyssus — 331, 415. 

vița de vie la geți — 237, 239, 287; la Tomis 
— 317, 319, 323. 

vânturi — 73, 111, 113, 273, 337, 649. 

Vologaises, preot al besilor — 679, 697, 699. 

Volso, comandant roman in munţii Rodopi 
— 524, 523. 

vrăjitori la sciti — 39. 

vulpea în Scitia — 111; 
645. 


si în Tracia — 643, 


X 


Xanthos, oras si riu in Lycia, in Asia Mică — 
45, 205. 
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U 613; 2 743; 


Xenofon, autor — 97, 99, 723. 
Xerxes, | rege al perşilor — 219, 221. 
Xiphodes, persouaj necunoscut — 23, 639. 


zalnos, in limba tracă înseamnā «piele» 


“scris Şi Zamolxis 
239, 253, 615, '637, 743; eva de origine 
sciticà — 21; după legondă, ar fi lost 
elevul lui Pitagora — 231; Lrecea drept 
medic — 101. 

Zanlicos, rege al iazigilor pe vremea impà- 
ratului roman Marcus Aurelius — 631. 

Zargidava, oraş în Dacia, pe riul Hierasus — 
555. 

Zathrausthes, zeu la arieni — 199. 

zei — 15, 45, 189, 313, 315, 317, 319, 323, 
325, 335, 353, 355, 639; zei la apsintieui 
— 69, 71, la geți — 229, 231, 237, 239, 
la sciți — 35, 55, 57, la traci — 65, 67. 

zena, nume de plantá la daci — 385. 

Zenobios, autor din timpul împăratului 
Hadrian, a alcătuit ^ culegere de sentinţe 
şi proverbe — 151. 

Zenon, filozof grec din secolul al Ien 
î.e.n. — 715, 717. 

Zeugma, oraș în Dacia — 545. 

Zeus, zeul suprem in mitologia grecilor — 227, 
235, 585, 587, 613, 635; la sciți — 33, 
35, 57. 

Zina, zeiţă la otiopieni — 613. 

zired, nume de plantă la daci — 383. 

Ziridava, oras in Dacia — 545. 

Zopyrion, general al lui Alexandru cel Marc, 
ucis ín Scythia Minor — 351, 355, 359, 
363. 

Zoroastru, Zavatustra, intemeietorul religiei 
la pergi — 609; v. si Zathraustes. 

Zurobara, oraş în Dacia — 545. 

Zusidava, orag in Dacia — 545. 

zuuster, nume de plantă la gali — 383. 

Zygare, oras pe tármul de vest al Pontului 
Euxin — 399. 

Zyras (azi Batova, in R. P. Bulgaria), mie 
rlule care curge lingă oraşul Dionyso- 
polis — 399. 

Zyrazes, rego get în Dobrogea, la sfirsitul 
secolului I i.e.n. — 677. 
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